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AVANT-PROPOS 


Chargés par la Société des livres moraux et religieux de la rédaction d’un 
dictionnaire hébreu-français à l'usage des écoles israélites, nous nous sommes 
efforcés, dans la composition de ce travail , de ne point sortir des limites qui 
nous ont été tracées. D'après le plan et le programme arrêtés d'avance, nous 
n'avions pas à faire une œuvre savante el originale; les vues ambitieuces et 
séduisantes d'invention et de découverte nous étaient complétement interdites. 
La nouveauté en matière de lexicographie, et surtout de lexicographie 
hébraïque, si elle est parfois vérité, souvent n'est que paradoxe ou pure 
hypothèse. Plus d'une fois aussi ce qui a été donné comme nouveauté s'est 
trouvé n'être en définitive que la rencontre plus ou moins fortuite d'explications 
anciennes peu connues ou entièrement inédites. Nous avions, quant à nous, 
nos auteurs à reproduire et nos guides à suivre. Ges guides, ce sont nos exé- 
gètes et nos grammairiens les plus autorisés : R. Jona (Ibn-Ganach), R. Salo- 
mon ben-Isaac (Yarchi), Ibn-Ezra, R. Salomon Parchon, R. David Kimchi, 
R. Levi ben-Gerson ; les versions les plus accréditées, Onkelos, Jonathan ben- 
Ouziel, les Septante, quelquefois aussi la Vulgate et Luther, et, parmi les au- 
teurs et traducteurs modernes, Mendelsohn, Wessely, Ben-Zoew, el surtout 
Gesenius. | 

Le système de l'ordre alphabétique des mots et non des racines est celui que 
nous avons dû adopter. Pour cette partie de notre travail nous n'avions qu'à 
imiter et à reproduire Gesenius, qui a vulgarisé ce mode de vocabulaire le plus 
commode et le plus conforme à nos habitudes scolaires, mais non pas le plus 
rationnel ni le mieux approprié au génie des langues orientales. 

Aux mots hébreux et chaldéens composant le lexique des saintes Écritures 
nous avons joint les mots hébreux et chaldéens de nos Rituels et du Traité 
Aboth. Ce nouveau travail a été jugé nécessaire dans un dictionnaire principa- 
lement destiné à la jeunesse israélite. La langue des docteurs de la grande 
Synagogue, ainsi que celle de nos plus anciens rabbins, dans leur enseigne- 
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ment moral, ne s'éloigne pas essentiellement de celle de la Bible. Tous ces 
mots sont marqués d'un astérisque qui les précède. 

D'après ce qui a été dit plus haut, on comprend que, si nous n'avons usé 
qu'avec réserve des travaux des exégètes les plus récents, c'est que nous avions 
une tradition à respecter, une autorité à faire prévaloir, celle des célèbres 
commentateurs que la Synagogue est accoutumée à vénérer. Non pas qu'il y 
ait pour l'israélite des commentateurs qui s'imposent, une traduction dont il ne 
Jui soit pas permis de s’écarter. En dehors des mots et des versets dont l'expli- 
cation importe au point de vue doctrinal et dont le sens est fixé par le Talmud 
(mots et passages qui se trouvent presque en totalité dans le Pentateuque), la 
piété la plus timorée conserve à l'égard de l'interprétation des saintes Écritures 
la plus entière indépendance. Elle met sa joie et sa gloire à chercher dans les 
textes sacrés et à y trouver l'expression d'idées et de sentiments que l'on n'y avait 
pas encore découverts, à creuser à son tour ce sol fécond et qui ne saurait être 
épuisé, pour cn tirer des trésors cachés à tous les regards. Mais, dans un travail 
comme le nôtre, toute interprétation douteuse, toute conjecture paradoxale, toute 
explication trop aventurée, devait être soigneusement écarlée. Notre tâche, 
nous le répétons , consistait à reproduire les opinions des écrivains autorisés 
dont les recherches et les découvertes sont devenues le patrimoine du judaïsme. 

Il n'y a donc pas, dans ce dictionnaire, une seule explication, soit de mot, 
soit de verset, qui n’ait pour elle l'autorité de l'un des noms précités. Eutre 
les diverses interprétations qui nous étaient proposées, nous avons choisi 
celle qui nous paraissait la plus plausible, et, quand plusieurs interprétations 
semblaient avoir le même caractère de vraisemblance, nous avons cru devoir 
les reproduire les unes et les autres malgré ou plutôt à cause de leur diver- 
gence. 

Un dictionnaire complet doit donner les diverses acceptions des mots, les 
significations les plus tranchées comme celles qui ne se distinguent que par 
les plus délicates nuances, le sens ordinaire et fréquent comme l'emploi le 
plus éloigné et le plus rare. Sans craindre de tomber dans la prolixité et la 
redondance, nous avons laissé à cette partie essentielle de notre travail 
l'étendue qui lui appartient. — Pour justifier nos définitions, nous ne nous 
sommes pas bornés à la simple indication des textes. Les sens et les significa- 
tions attribués aux mots ont tous à leur appui un ou plusieurs versets traduits. 
— Ge travail de traduction et de commentaire ne sera pas sans utilité, surtout 
aux jeunes étudiants. On nous rendra la justice de reconnaître que nous n'a- 
vons ni évité ni tourné les difficultés. | 

Certes, nous ne prétendons pas avoir pu dissiper tous les doutes, éclaircir 
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toutes les obscurités, et indiquer une solution satisfaisante aux problèmes 
qu'offre souvent le texte de la Bible. Nous ne nions pas l'avoir tenté jusqu'à 
un certain point, en nous appliquant à citer les passages les plus difficiles, et : 
sur lesquels s'est particulièrement exercée la sagacité des commentateurs. 

Nous avons été sobres d'explications grammaticales. Un lexique doit être 
l'auxiliaire de la grammaire; il ne saurait la remplacer ni en rendre l'étude 
inutile. 

Les soins les plus minutieux ont été apportés à l'exécution typographique de 
ce volume. La Société des livres moraux et religieux n'a rien voulu épargner 
pour rendre cet ouvrage digne d'elle-même et de l'élite des israélites français 
qu'elle représente. Le vénérable président de la Société, M. le grand rabbin 
Ulmann, après avoir pris connaissance du manuscrit et avoir exercé sur le 
travail des auteurs l'influence de ses conseils et de ses savantes observations, 
s'est imposé encore la pénible tâche de lire et de réviser toutes les feuilles 
imprimées. Cet ouvrage a ainsi obtenu le concours le plus efficace ainsi que la 
plus haute sanction qui pouvait lui être donnée.— En outre, M. le grand rabbin 
du Consistoire central a joint à ce dictionnaire un appendice consacré à des 
notices biographiques sur les docteurs cités dans le Traité Aboth. 

Ge dictionnaire, le premier en son genre qui ait paru cn France (4), sera 
accueilli, nous l'espérons, avec bienveillance par tous les amis de la littérature 
sacrée. Une œuvre consciencieuse est rarement une œuvre inutile. Notre vœu 
le plus cher serait accompli si cet ouvrage pouvait contribuer à réveiller en 
France, et surtout parmi nos coreligionnaires, l'étude des saintes Écritures. 
La vie dans le judaïsme, c'est la science de la parole divine, le goût des choses 
saintes, l'inspiration religieuse puisée à sa seule et vraie source. Là est notre 
gloire dans le passé, là aussi sera pour nous l'honneur de l'avenir. 


(1) Le Vocabulaire de feu M. Marchand Ennery, œuvre de la jeunesse du digne et vénéré grand rabbin du 
Cousisioire central, a rendu dans son temps les meilleurs services dans nos écoles ; mais c'était an ouvrage 
purement élémentaire. Il n'existe plus en librairie. 
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N Aleph. Le nom Alepkh vient soit de 
non faureau, cette lettre représentant 
dans l alphabet phénicien une grossière 
tête de taureau; soit de 5x chef, 
maître, lettre principale, première 
lettre. Gomme chiffre k marque l'unité, 
& vaut mille. 

N se permute : — 1° Avec les lettres 


gutturales '5'#. Exemple : jiox p. on. 


foule; 47 p. 4x comment; 3x5 p. 237 
avoir en horreur. — 2° Avec les lettres 
quiescentes ""'n. Ex. : np p. n3p 
arriver par accident ; ba p. où réem ; 
Mind p. mir demeures. 

N au commencement des mots est 
quelquefois ajouté à la racine pour 
adoucir la prononciation. Ex.: wiix p. 
wir battre du blé; ou pour former le 
substantif, comme bvnnwnx des melons; 
3x trompeur ; fini poing. Qucl- 
quefois x est retranché au commence- 
ment des mots. Ex.: wr p. ©rix nous; 
ovwon Eccl. 4. 44, p. ovmoxn les 
prisonniers. 

N prosthétique. Ex. : 
22, p. 5i3 mon bras. 

ET Nom du cinquième mois de l'an- 
néc lunaire (corresp. à juillet-août). 

2N m. (const. "3x, quelquefois 5x, 
avec suff, “2x, os": plur. nian, 
const. Miax). 4e Père, aïeul, ancé- 
tre : mau-re 22 Exod. 20. 12, ho- 
nore ton père; 38 Dax ve Gen. 
28.13, le Dieu d'Abraham ton père, 

c.-à-d. ton aïeul ; wxün wwmax Lament. 
ë. 7, nos ancêtres ont péché. /— 2° Pa- 
triarche, père d'une race, d’une classe 


“sms Job 31. 


N 


d'hommes ayant le même genre de vie, 
la même profession : =nio-3x Gen. 

19.37, le père de Moab; dk St "3x 
Gen. 4. 20, le père, . le premicr, do 
ceux qui demeurent sous des tentes ; 
“2 bpn->2 “2x Gen. 4. 21, le père 
de tous ceux qui jouent de la harpe, 
c.-à-d. l'inventeur de la musique. — 
Protecteur : 1y-3N Is. 9. 5, protec- 
teur durable, éternel; in na 38 
Job 34. 36, mon père, puisse Job être 
éprouvé ! Selon d'autres, de rx jo 
veux, je désire, que Job soit éprouvé. — 
3° Maître, chef, titre d'honneur donné 
à un ponüfe, à un prophète, à un 
grand personnage : ormax "1 Ï Sam. 
10. 12, qui est leur père? c.-à-d. 
qui est le maitre de ces prophètes? 
24 au non Jug. 17. 10, scrs-moi 
de père (de ministre) et de pontife ; 
gr 227 “ax II Rois 2.12, mon père, 
char d'israel. — 4° Conseiller , mi- 
nistre, prince, grand : np} an? ons 
Gen. 45.8, il m'a établi le ‘père de 
Pharaon, son ministre; Dry mp *3x 
1 Chr. 2. 50, prince de Kiriath Jcarim: : 
Dovnanas 022 vn nn Î Sam.12.15, 

la main de Dicu sera sur vous ct sur 
vos grands; 2x ma famille, dernière 
subdivision de la tribu après celle de 
nnowa : ox ma wüns Nomb. 7. 2, 
les chefs de leurs familles ; de même 
MiaN : Min Ex" Exod. 6. 25, les chefs 
de famille : *niax les patriarches Abra- 
ham, Isaac et Jacob ; Mian SION oi 
Rituel, se souvenant ‘de la piété des 
patriarches : miax 9 traité d'Aboth, 


1 


: 2N 


traité des pères, c.-à-d. des anciens 
docteurs; titred'untraité de la Mischna, 
inséré aussi dans le Rituel. 

2X chald. m. (avec suff. "38, MEN, 
“non ; pl. jan). Ménie signification : 
snnan mix Dan.2.23, Dieu de mespères. 

2N m. Verdure : mu? N> ans v75 
Job 8. 12, lorsqu'il est encore vert et 
qu'il n’est point cueilli ; brin ana min 
Cant. 6. 41, pour voir l'herbe tendre 
de la plaine (rac. 538). 

2N chald. f. (avec suff. max, avec 5 
intercalé). Fruit: avt ma Dan. 4.9, 
et les fruits en étaient gros. 

NON n. pr. m. Eunuque du roi 
Assuérus, Esth. 1.10. 

TAN (fut. war et sanr) 1° Se per- 
dre, être perdu, s'égarer, errer, avec 
>, vo, et sans régime: NUM NUS TAN 
Ecel. B. 43, cette richesse se perd; 
> mivakn nbhnb1 I Sam. 9. 20, quant 
aux ânesses perdues pour toi, que tu 
as perdues ; 129 TaNn=nge TN Tan 25) 
Deut. 22. 3, pour tout objet que ton 
frère aura perdu; mr man Jér.4.9, 
le cœur du roi sera perdu, c.-à-d. il aura 
perdu tout courage; man mix» 13h vià 
Deut. 32. 28, ils:sont un peuple perdu 
quant aux conseils, pour qui tout con- 
seil est inutile; sakngz Ps. 149.176, 
comme une brebis égarée ; 727 #72Rm 
Ps. 2. 12, vous vous égareriez dans 
votre chemin; saknowswgs 757 Ps.1.6, 
la voie des méchants se perd ou mène 
à la perte; “2x 138 van Deut. 26. 5, 
mon père était un Araméen errant, 
nomade. — 2 Cesser d'être, dispa- 
raître, mourir, périr; Jim-22 Tan Ez. 
42. 22, et toute prophétie cessera; 
Je main 1ann-K> Jér. 48.418, la loi 
ne cessera pas d'être enseignée par le 
pontife ; raw prmæn Is. 57. 4, le juste 
meurt; "Tan “Tan nüxs Esth. 4.16, 
et si je dois périr que je périsse. — 
Part. six malheureux : Tai? "2%-0n 
Prov. 31. 6, offrez de la liqueur forte 
au malheureux. | 

Pi. Perdre, faire perdre, dissiper, 
faire cesser, détruire : au» ny Eccl. 


T2N 


8. 6, ilest un temps pour perdre; 
Yir-sans Prov. 29. 3, il dissipera sa 
fortune ; >ia bip nngo an Jér. 01.55, 
il y fait cesser ce grand tumulte; 
nor 22m an Eccl. 7. 7, le don 
(corrupteur) fait disparaitre le cœur; 
Dan Do its Prov. 1. 32, la 
tranquillité des sots cause leur ruine ; 
pion sw igni Ez. 928. 16, je 
t'ai anéanti, Ô chérubin protecteur ! 
(p. qranxr); midps 12n> Ez. 22. 27, 
pour faire périr des âmes ; 285" so 
Esth. 8. 13, de tuer et d'exterminer. 

Hiph. Mème signif. que Piel: "nranm 
Twÿ ip ono Jér. 25. 10, je ferai 
cesser au milieu d'eux tout cri de joie; 
my man Jér. 46. 8, je détruirai la 
ville Cp. mranx) ; 92 mp TanT 
Nomb. 24. 19, il fera mourir tout ce 
qui reste de la ville. 

TR chald. (fut.#axr). Même signif.: 
nynno sant Jér. 10. 11, qu'ils dispa- 
raissent de la terre. Aph. sain (np.n): 
nain» “on Dan. 2. 12, il ordonna de 
faire périr. Zoph. (forme hébr.) av : 
roua ath° Dan.7.14, et que son corps 
füt détruit. 

"3X adj. employé substantivement. 
Destruction, malheur : ak 1 inranx 
Nomb. 24. 20, et sa fin vers la 
destruction 


'ÈR f. Perte, objet perdu : nygrin 
nian Lév. 5. 22, ou s'il a trouvé un 
objet perdu. 


H'I3N Prov. 27. 20, chethib, pour 
TITa. 

JI2N 4° Destruction, anéantisse- 
ment : myps jiran Job 28. 22, la 
destruction et la mort. — % Enfer, 
synonyme de >ixw : yirana nivo Ps. 
88. 12, ta fidélité (est-elle célébrée) 
dans les enfers? Tran rao2 js Job 
26. 6, et l'enfer n'a pas de voile. 

TN m. Destruction : YRS1 20 
Esth. 9. 5, carnage et destruction. 

TN m. (const. yr2n). Même signif.: 
noi Jrana Esth. 8. 6, la destruction 
de ma race. 


NDN 


MAN (v. nœ, nus et rm) Vouloir, 
consentir, acquiescer, avec le rég. dir.: 
ermax do “mnoin] Prov. 1. 25, vous 
n'avez point voulu de ma morale. 
Suivi de l'infinitif avec ou sans »: 
“231 nan Kb Deut. 95. 7, il ne veut 
pas m'épouser; n9y> nr Kb Deut. 
1. 26, vous n'avez pas voulu monter; 
“nx%5 x2x"N> Prov. 1. 30, ils n'ont 
point acquiescé à mon conseil. Sans 
régime : Nah-bx Prov.1.10, tu ne seras 
pas consentaht; "mtg-nan “> manv-nb: 
Prov. 6. 38, il ne consentira pas 
(à s'apaiser), même si tu lui offres 
beaucoup de présents ; DAY A2NN-DN 
Is. 1. 19, si vous êtes consentants et 
si vous obéissez. Avec le reg. indirect 
de la personne, étre d'accord avec 
quelqu'un, lui témoigner de la bonne 
volonté, de la soumission, synonyme 
de » 0%: % mann-b Deut. 13. 9, tu 
ne seras pas d'accord avec lui; >x=tm 
*? Han-N> Ps. 81. 19, Israel n'a plus 
consenti à m'obéir. 

MAN m. Ex. unique : rx nie Job 
9. 26, barques légères de roseaux, de 
papyrus (v. moi). 

“ON Exclamation. Exemple unique : 
“ian "D? vin mb Prov. 23. 29, qui dit 
ah | qui dit hélas! Selon d'autres, 
Synonyme de 7i%5x : pour qui les sou- 
pirs? pour qui la pauvreté? 

DUR m. (plur. vovx, avec suff. 
roax) : Mhyz ox Is. 1. 3, la crèche 
de ses maîtres ; "3 ox box ya Prov. 
14. 4, faute de bestiaux la crèche est 
nette, c.-à-d. vide. 

ND f. Ex. unique : sm-nnan Ez. 
21. 20, la menace du glaive, le glaive 
menaçant ; selon d’autres : le carnage 
du glaive, comme ra. 

ONYÈIR m. plur. Melons. Ex. uni- 
que, Nomb. 11. 5. 

N n. pr.f., pour ax mère du roi 
Hiskia, IT Rois 18. 2. 

NAN (dont Dieu est le père). n. pr. 
Abiel, grand-père de Saül, I Sam. 
9.1. | | 


SN 8 


AEN'AR (chef de la réunion), fils de 
Korah, Exod. 6. 24. 

TN m. Épi mûr : sx msn 
Exod. 9. 31, l'orge avait ses épis mûrs : 
ün3 mp 2x Lév. 2. 14, du blé rôti 
au feu; =vsnn wina Exod. 13. 4, au 
mois de la maturité des épis. Ce mois, 
appelé plus tard %%, correspond à 
mars-avril. 

PTRN et PN (dont le père est 
joyeux) 1° Femme de Nabal et ensuite 
de David, 1 Sam. 28. 3. — 2 Sœur d 
David, I Chr. 2. 16. 

TON n. pr. m. Nomb. 1. 41. 

DTIR n. pr. m. Gen. 28. 4. 

MaX (dont le père est Dieu) n. pr. 
1° de plusieurs hommes, I Sam. 8. 9, 
T'Rois 14. 1, Néh. 10. 8; — 9 d'une 
femme, I Chr. 2. 24, 


VON n. pr. m. Roi de Juda, fils et 
successeur de Roboam, II Chr. 14. 24. 
Il est appelé aussi vx I Rois 14. 34. 

RUTAN (lui, c-à-d. Dieu, est son 
père) n. pr. m. Un des fils d'Aaron, 
Lév. 10. 4. 


TER (père de la majesté) n. pr. 
m. Petit-fils de Benjamin, I Chr. 8.8. 

OTN n. pr. f. 4° Abihayil, femme 
de Roboam, II Chr.11.18. — 9° Abi- 
hayil, femme d'Abisur, I Chr. 2. 29 
(d'autres lisent 5x). 

T2N (de max) adj. 4° Pauvre, né- 
cessiteux, plus fort que #3 Deut. 45. 
1. — 2° Malheureux, affligé : "55 “x 
Vans Ps. 40. 18, et moi je suis mal- 
heureux et affigé. 

MJŸAN (de nax) Ex. unique. Nom 
d'un fruit, câpres : misaxn npn Eccl. 
42.5, le fruit qui excite l'appétit est 
sans effet; selon d’autres : la concupis- 
cence s'en va. 

DITN (père de la force) n. pr. m. 
4° Nomb. 3. 35. — 2° Père d’Esther, 
Esth. 2. 15. | 

MON (père de la bonté) n. pr. m. 
1 Chr. 8. 11. | 

UN (dont la rosée est le père) 


& ‘2N 
n. pr. Femme de David, II Sam. 
3. À, 


ON (v. max). | 

ONEYR (père de Mael) n. pr. m. 
Gen. 10. 28. 

770"2N (père du roï, ou roi père, 
bienfaiteur) n. pr. m. 1° de plusieurs 
rois philistins, Gen. 20. 2. — 2° Fils 
de Gédéon, Jug. 9. 1. 

:27"3R (père du généreux) n. pr. 
{° Abinadab, frère de David, 1 Sam. 
16. 8. — 9° Fils de Saül, I Sam. 31. 2. 

DYYIR (père de l'agrément) n. pr. 
m. Jug. 4. 6. | 

"3X (père de la lumière) I Sam. 
14. 50 (v. 558). 

AFAN et AONR n. pr. I Chr.6.8. 

NY'AR (père du secours) n. pr. m. 
Jos. 17. 2 : yrsn "3x Jug. 6.11, de 
la famille d'Abiézer. Par abréviation 
“5% et palron. “y Nomb. 26. 30. 

N2PY'OR n. pr. m. II Sam. 23. 34. 
Ïl est appelé aussi >x%x I Chr. 14. 32. 

TIR constr. seul usité, m. Le fort, le 
protecteur, le héros : 5h51 "ax Gen. 
49. 24, le fort de Jacob, c.-à-d. Dieu. 

VIN adj. employé subst. 4° Fort; 
se dit des hommes et des animaux : 
vaillant soldat , taureau gras, cheval 
fougueux : "wm2x-b5 niv Lament. 1.18, 
il a abattu tous mes vaillants hommes ; 
Drnan-D> Drap Îs. 34, 7, des taureaux 
jeunes avec des taureaux gras et forts ; 
vx nénxm Jér. 8. 16, le hennis- 
sement de ses chevaux fougueux. — 
2° Puissant, grand, chef, tyran: 
ÿn3 ovyan gui Job 24.929, il entraîne 
les puissants par sa force ; ban bn 
wx 23x Ps. 78. 25, chacun mangea de 
la nourriture des grands, c.-à-d. la 
manne; Ds sax Î Sam. 24. 8. le 
chef de bergers ; 3 N> 38 10% Job 
34. 20, ils renversent le tyran sans 
effort ; Drag snan2 main Is. 40. 413, 
comme un tyran j'ai abattu ceux qui 
étaient assis (sur le trône), p. 3x2 
(v. s"22). Avec 55 homme au cœur 


BTS 
vaillant, endurci: 25 "2x 4bpinte 
Ps. 76.6, les hommes vaillants sont 
dépouillés ; => max rx 00) Is. 46.. 
42, écoutez-moi, vous dont le cœur 
est endurci. 

DTAR (père de l'élévation) n, pr. m. 
1° Abiram, fils d'Eliah, Nomb. 16.1.— 
2° Abiram, fils de Hiel, I Rois 16. 34. | 
ISIN (père de l'erreur) n. pr. f. 
Abisag de Sunam, concubine de David, 


TRois 1. 3. 


BAR (père du salut) n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 4. — 2 Esdr. 7. 3. 


MON (père du chant) n. pr. m. 
I Chr. 2.98. ne 


AN (père du présent) n. pr. m. 


_ Fils de la sœur de David, un de ses 


généraux, frère de Joab, 1 Sam. 26. 6. 
Il est aussi appelé wyÿsx II Sam. 10.410. 
D\9%an (père de la paix) n. pr. m. 
Beau-père de Roboam, I Rois 18. 92. 
ANR (père de l'abondance}n. pr.m. 
Grand pontife sous David,1Sam.22.920. 
AS (v.ma, pas). Kal inusité. Hithp. 
Se gonfler. Ex. unique : gs maagune 
Is. 9. 47, et ils (les buissons) laissent 
échapper des colonnes de fumée; littér. 
ils s'élèvent en fumée, ou des tour- 
billons de fumée s’élèveront. | 
52N (fut: 5sx*) Être en deuil, être 
désolé, avoir péri : ‘ap mby ban Osée 
10.5, son peuple est en deuil d'elle 
(de l'idole); >sgn vb» sen Job 14. 
22, son âme en lui se désole. — Des 
choses inanimées : win ban Is. 24.7, 
le vin est perdu; y=xn baxn :2-by Osée 4. 
3, c'est pourquoi la terre est en deuil. 
Hiph. Causer un deuil, en ordonner 
un : "noann Hoko in Din Ez. 31.45, 
le jour où il est descendu dans le scheol 
j'ai ordonné un deuil. — Dévaster, 
désoler : rmoim bn-bsxs Lament. 2. 8, 
il a dévasté remparts et murailles. | 
‘Hithp. Être en deuil, être désolé, 
avec 25 et x : D\29 D" baby panne 
Gen. 37. 34, il pleura son fils long- 
temps ;. Pnt—bn DaunO MR M9 
I Sam. 16. 4, jusqu'à quand pleureras- 


SN 
tu Saûl? DD enr Il Sam. 44. 2, foins 


d'être en deuil. 
| L93R adj. (de 5e, const. v3e: plur. 


const. "ban). Désolé, dévasté : Dan 
NX porn Esth. 6. 12, désolé et ayant 


la tête voilée ; 5 Da vin 997 Lament. 


4. 4, les chemins de Sion sont désolés : . 
a-bau Ps. 35. 14, comme en deuil 
d'une! mère ; Jvx “2x Îs. 61. 3, à ceux 
qui portent le deuil de Sion. 


Il Ne m. 4° Plaine, lieu couvert de 
gazon : noinn ban 21 1 Sam. 6. 18, 
jusqu'à la "grande plaine. — 9% Ville 
dans le nord de la Palestine, II Sam. 
20. 18. Ce mot entre dans la composi- 
tion d'un grand nombre de noms de 
villes. Il reste à l’état absolu. 


ñ2yD N'a 92N (plaine de Beth-Ma- 
cha) n. pr. Ville du nord de la Palcs- 
‘tine, IT Sam. 20. 15. Appelée aussi >23N 
(Il Dan). 
_ D'WWT 92N (plaine des acacias) 
Ville dans la vallée de Moab, Nomb. 


33. 49. Appelée aussi simplement v-y8 
Nomb. 25. 1. 


D9> 92N (plaine des vignes) Vil- 
18e appartenant aux Ammonites, Jug. 
44. 33. 


n?inD ES (plaine de la danse) 
Ville de la tribu d'Issachar, lieu de 


naissance du prophète Élisée, I Rois 
49. 46. 


D 95N (plaine au bord de larivière) 
Ville au pied du Liban, IT Chr. 16. 4. 


DNY 928 (deuil des Égyptiens) 
[p. box] Grange près du Jourdain ; elle 
prit ce nom des funérailles de Jacob , 
Gen. 50, 14. 

SIN m. (de 5ax, avec suff. 3x). 
Deuil ; affliction, gémissement : #29p" 
“x bg “os Gen. 27. 41, lorsque les 
. ‘jours du deuil de mon père (c.-à-d. sa 
mort) scront venus; ‘1 b3n2 not 
Ainos 8. 40, je la rendrai (la terre) sem- 
blable à une mère en deuil pour un fils 
“unique, c.-à-d. elle sera désolée comme 
unc mère qui pleure son fils unique ; 
ro man 5x1 Mich. 1. 8, un gémis- 


|2N | 5 
sement comme celui des autruches ; 
?ax nùs faire deuil (avec 5) en l’hon- 
neur de quelqu'un ; 53n "an> won Gen. 
b0.10,üfiten l’ honneur de son père 
un deuil (de sept jours). 


2N (v. ban). 


5x 4° “dv. Oui, certainement : 3x 
DIN bou Gen. 42. 91, sûrement 
nous soinmes punis. — 2° conj. Mais, 
cependant : nos man 558 Dan. 40.7, 
mais une grande terreur “(les assaillit). 


IN f. (dem, avec suff. 5x; plur. 
ban, const. 2x). 4° Pierre, "objet de 
pierre : MNT Ram Gen. 28. 22, et cette 
pierre (dont j'ai fait un monument); 
can oxyss Exod. 7. 19, dans des 
vases de bois et dans des vasës de 
pierre ; mélaph.: van 25 Ez. 11. 19, 
un cœur de pierre ; 7382 nan non Î Sam. 
25. 37, il devint semblable à une 
pierre. — 2° Pierre précicuse, corps 
solide : own “2x onti-van Exod. 25. 
7, des pierres d'onyx et des pierres 
précieuses pour être enchâssées ; 3x 
“2 Is. 30. 30,.et la grêle ; wvanix "5x 
Ez. 13. 11, grélons : A2"2N3 Ts. 97. 
9, pierre calcaire : nbayn ee Zach. 
12. 8, pierre lourde ; nain pass Jan 
Job 28. 2, et la pierre (le minerai) se 
fond en cuivre. — 3° Poids (primi- 
tivement on ne pesait qu'avec des 
pierres) : ani 3x Deut. 25..13, deux 
sortes de poids; en ana Il Sam. 
44. 26, au poids royal; npisn J3x 
‘Zach. 5. 8, poids de plomb, ‘plomb, 
niveau ; bay m2 D HNTTN ANT) 
Zach. 4. 10, ‘ils virent le plomb dans 
la main de Zerubabel : amant Is. 34. 
41,1le niveau du chaos. — 4 Rocher, 
protecteur : bxnin jax nyù Gen. 49.24, 
à pasteur, rocher d'Israel ! r>pnun 

wro-2an Lament. 4. 1, elles sont ren- 
versées, les pierres saintes, c.-à-d. les 
pontifes et les grands; wn-"23x ira 
mobnnn Ez. 28. 14, tu as marché au 
milieu des pierres de feu, c.-à-d. des 
res el Jan (v. ma). 

DENT 73 12N (pierre du départ) Endroit 
où eut. lieu l'entrevue entre Jonathan 


6 128 
et David, lorsque celui-ci s'enfuit de- 
vant Saül, I Sam. 20. 19. 


437 12 (pierre de secours) Nom du 
monument élevé par Samuel près de 
Mizpa, I Sam. 7. 12. 

38 chald. (p. 2x) : yak narann Dan. 
2. 34, une pierre s'est détachée. 

NIJN (p. wmn) IT Rois 5. 12. 


NJION chald. f. Mème signif. que 
2x hébr., Dan. 2. 35, la picrre. 

T9N (comme 2x, de ma, usité seule- 
ment au duel ox les deux pierres) 
1° Tour de potier, composé apparem- 
ment de deux meules de pierre : ns 
ovan-bs nonbo Jér, 18. 3, il préparait 
de l'ouvrage sur sa roue. — 2° Siége 
sur lequel les femmes étaient assises 
au moment de l'enfantement : jrs 
owantr-bs Exod. 41.16, vous regarderez 
sur le siége. 


OJ3N m. Ceinture, principal. celle 
des pontifes : "àm 12 wanas Lévit. 16. 
4, il sera ceint d’une ceinture de lin 
(en chald. mb, n'1wx). 

VAN et VAN (père de la lumière) 
n. pr. Abner, général de l'armée de 
Saül, I Sam. 14. 51. 


D3N Nourrir, engraisser ; part. 
passif oxx seul usité : on visa Prov. 
15. 47, qu'un bœuf engraissé ; ba 
bros [ Rois 5. 3, et des oies en- 
graissées. 

HY2YAN pl. f. Fistules, ulcères : 
réayan jnw Exod. 9. 10, des fistules, 
des ulcères enflammées. 

VAN n. pr. Ebez, ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 20. 

TY2N (éclatant) n. pr. Ibzan, juge 
qui succéda à Jephté, Jug. 12. 8. 

PaN Æal inusité. Soulever de la 
poussière en luttant, lutter. 

Niph. Lutter : ‘ay ww pan Gen. 
32.25, quelqu'un lutta avec lui ; pan 
jus même verset, en luttant avec lui. 

* Hithp. Se rouler dans la poussière : 
onmbss "ya panne “rm Aboth 1. 3, 


AK 


roule-toi dans la poussière de leurs 
pieds, c.-à-d. vénère-les (v. pan). 
P3N m. (const. px). Poussière très 
fine : nbys pans om Is. 5. 24, et 
leur fleur se dissipera comme Ja pous- 


‘sière; vas pan y Nah. 41. 8, et les 


nuages sont la poussière de ses pieds. 


NN f. (const. npzx). Poudre aro- 
matique : b2in np3x Cant. 3. 6, poudre 
du marchand de parfums. 


TN Æal inusité. Æiph. S'élever 
dans les airs, étendre les pennes : 
vas novaen Job 39. 26, est-ce par 
un effet de ta sagesse que l'épervier 
s'élève dans les airs? (V. "22 Æiph.) 


T3N m. 1° Penne, aile : rmivp nan Ps. 
55. 7, des ailes comme à la colombe ; 
pour max 251 Is. 40. 31, ils pousse- 
ront des ailes (voleront) comme les 
aigles.— * 2 Membre : 02 mi ox 
Rituel, les membres que tu as disposés 
en nous. | 

NY f. Penne, aile : pps nain 
yrnPs. 68. 14, et ses ailes ont l'éclat 
de l'or; 4 40" imsaua Ps. 91. 4, il te 
couvrira de son aile. 

OMR m. Abraham, primitivement 
appelé sx (père élevé), nom que 
Dieu changea en celui d'Abraham, en 
lui disant : mary oi ÿion-ax Gen. 17. 
8, je ferai de toi le chef d'une multi- 
tude de nations. 

AN Ex. unique : 7238 Bb asp 
Gen. 41. 43, on cria devant lui : Qu'on 
s'agenouille ! Æiph., de 2 (p. 772n). 
Selon d'autres, de =x père, conseiller, 
et de 7: en chald. roi, conseiller du 
roi. Il est à présumer que le mot est 
égyptien. 

MDN (v. vgnax). 

Dion (v. mibgrax). Absalon, fils 
de David, II Sam. 13. 1. 

NON n. pr. m. Père d’un des géné- 
raux de David, II Sam. 23. 11. 

3N Nom de plusieurs rois des Ama- 
lécites ; peut-être est-ce un titre commun 
à tous leurs rois, comme nn, 722"2n. 


AN 


: va adj. De la race d'Agag, Esth. 

MAN f. 4° Lien, bandelette : nissx 
nuïo Îs. 58. 6, les liens du joug. — 
2° Objet lié, paquet, faisceau : sivx nan 
Exod. 12.22, un bouquet d'hysope. — 
3° Faisceau d'hommes, troupe, bande : 
ne nas sr IT Sam. 2. 26, ils for- 
mèrent une troupe.— 4° Union, ordre, 
harmonie : no yan->5 insaxi Amos 
9.6,ila établi sur la terre son harmo- 


nie, ou : les ordres divers des êtres 
animés. 


AN m. Noix. Ex. unique : vin ro 
Gant. 6. 11, le jardin de noyers. 

TAN (celui qui est réuni aux sages) 
n. pr. Agour, fils de Yaké, sage au- 
quel le 30° chapitre des Proverbes est 
attribué. C'est peut-être un nom sym- 
bolique, comme non (v. np). 

MJUN f. Petite monnaie (de “3), 
peut-être comme na la vingtième par- 
tie du sicle : no» nai I Sam. 2. 36, 
pour une agora d'argent. 

2N m. Goutte (d'eau). Ex. unique: 
Pwban Job. 38.928, les gouttes de rosée. 


OY21N (gouttes, ou les deux réser- 
voirs) Nom d'un endroit dans le pays 
de Moab, Is. 15. 8. 

O3N (pl. wma, const. irrégulière- 
ment formé "x) 1° Marais, étang : 
Dvo-oax> "270 Din Ps. 107. 35, il fait 
du désert un étang; t19-vas Îs. 14. 
23, et les marais. — 2° Jonc, roseau, 
hautes herbes qui poussent dans les 
marais: wNa 199 owmxn-nn Jér. D. 
32, ils mirent le feu aux roseaux ; se- 
lon d'autres : aux forteresses, c.-à-d. 
aux roseaux qui poussent dans les fos- 
sés des villes fortes et en défendent 
l'entrée (v. koi). 

DIN adj. Attristé. Ex. unique: -"3x 
wp> [s. 19. 10, ayant l'âme attristée 
(pour 235). 

TDAN 4° Roseau, jonc : yo non 
Fün Is. 58. B, est-ce de courber sa 
tête comme un roseau? ipn3 jan D@nn 
Job 40. 26, passeras-tu un roseau 


IN 1 


dans ses narines ? Tres no2 Îs. 9. 13, 
le palmier et le jonc, le fort et le faible. 
— 2° Cuve ardente : Jon rap] 
Job 41. 42, comme une chaudière 
houïillante et une cuve ardente. Selon 
d’autres : marais d'où s'exhale de la 
vapeur. 

TN m. (pl. mix). Bassin, coupe : 
non an Gant. 7.3, coupe de la ron- 
deur (pour coupe ronde); rüna Dig 
Exod. 24. 6, il le mit dans des bas- 
sins. 

FAN ( plur. o“gin, seul usité, v. ta) 
Aile, aile d'une armée, armée : EN 
mun-b21 E7. 39. 4, toi ct toutes tes 
armées ; rrax vpim-bay Ez. 42. 14, je 
disperserai toutes ses armées (v. tÿ2) ; 
vogn-boa mnnag-bs ne Ez. 17. 21, et 
tous ses fugitifs dans toutes ses ar- 
mées ; selon d'autres : dans toutes ses 
villes (tax dans le Talmud signifiant 
seuil, porte). 

TN (v. m3) Assembler, amasser : 
recueillir (des fruits, du blé): -&> 1 
üxn nby mnvn Deut. 28. 39, tu ne 
boiras pas du vin et tu n’en recueille- 
ras point; na myp3 mas Prov. 6.8, 
elle amasse en été sa nourriture. 

NN et NIUN chald. Lettre, hébr. 
noan : nn max som Esdr. 4. 8, ils 
écrivirent une lettre. 

“NN f. Récompense : KR NAS DD? 
Aboth 5. 23, la récompense sera se- 
lon la peine. 

FÂNN m. (rac. 3). Poing : minxxa 
sun Is. B8. 4, avec un poing criminel. 

SON m. Bassin. Ex. unique : 
om buis Esdr. 4. 9, (trente) bassins 
d'or. D'après le Talmud, ce mot est 
composé de “x recueillir, et de nv 
agneau, vase dans lequel on recueille 
le sang de l'agneau. | , 

D'ÈN f. (plur. nie, de ww). Obje 
roulé, lettre, édit : ina nmaing non 
Néh. 6. 5, il avait à la main une lettre 
ouverte ; nom vags-b2"by Esth. 9. 26, 
à cause de la teneur de cet édit. 

"N m. Vapeur, nuage : -ya noy2 


\ 


VIN 


_—_. 2.6, une vapeur montait de 
terre ; Six? wo spin Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. | 

DISN (v. mivin). 

2 Æal inusité (v. 5x). Hiph. At- 
trister, faire languir : om-re 2m 
I Sam. 2. 33, et pour attrister ton 
âme (pour svt). 


DNITIN n. pr. Adbeël, fils d'Ismael 
Gen. 98. 43. 


TIN n. pr. Adad, Iduméen, [ Rois 
11. 17, appelé aussi sn (vers. 14). 
TN n.pr. m. Esdr. 8. 17. 

TIR m. (de vis juger, gouverner: 
const. jt; plur. buim, const: win). 
Maître, seigneur : max-by vas jgèn-bx 
Prov. 30. 40, ne calomnie pas l'esclave 
auprès de son maître ; near ox 04252 
Is. 26.13, d'autres maîtres que toi ont 
dominé sur nous; fan Exod. 23.17, 
le Seigneur, l'Éternel : ; pr “ans Gen. 
18. 12, mon maître est âgé , c.-à-d. 
mon époux (v. 52). Ce mot affecte 
volontiers le pluriel emphatique : "3 
np tx Is. 49. 4, au pouvoir d'un 
maître cruel ; “six sc dit seulement de 
Dieu, et six des hommes (v. ni). 


DIN (double demeure) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Juda, il Chr. 
11.9. 

ON  (v. mm). 

CR chald. adv. Alors, ensuite ; en 
hébr. vx : ya aussitôt, Dan. 2. 14; 
arr Esdr. 5. 16, et depuis lors. 


TIR subst. et adj. (de x). 4° Puis- 
sant, formidable, majestueux : "32% 
pryas Ps. 136. 18, des rois puissants ; 

Evan v"2 Exod. 16. 10, dans les 
eaux impétueuses ; DD ns vin 00 Is. 

83. 21, la Dieu se montrera formida- 
ble pour nous ; ou mvix-mm Ps. 8. 2, 

que ton nom est majestueux : Jah 
bis srxa Is. 10. 34, le Liban tombera 
sous la main d'un-roi puissant ou sous 
les coups d'une puissante cognée. — 
2° Grand personnage, homme consi- 
déré, chef, dominateur : exnna 
Il Chr. 23. "20, et les grands officiers : 


ON 


ans mr Nah. 2. 6, il se souvient de 
506 vaillants hommes : ; Dvavan »p02 Jüg. 

5. 25, dans un vase dont se servent 
les grands, un vase magnifique ; "x 
Ds-"pm2 Ps. 16. 3, et les grands 
(c. -à-d. les hommes vénérés, pieux), 
tout mon amour est pour eux ; "3x 
sen Jér. 25. 34, les maîtres des trou- 
peaux, les bergers : 5 090 vit Am 
Jér. 30.21, son dominateur sortira de 
son sein. 


MON n. pr. Adaliah, fils de Häman, 
Esth. 9. 8. | 


DIN Être rouge : Donna ny? m1 
Lament. 4. 1, ils avaient le teint plus 
vermeil que les perles. 

Pou. (usité seulement au part. ). 
ître teint en rouge : D97%0 D>w na 
Exod. 25. 5, et des peaux de béliers 
teintes en rouge ; oaxa arms 930 Nah. 
2. 4, le bouclier de ses héros est teint 
en rouge. 

Hiph. Devenir rouge: 55in2 vovm-0x 
Is. 1. 18, fussent-ils devenus rouges 
comme écarlate. 

: Hithp. Parattre rouge : 1 non 
baxns "2 Prov. 23. 31, ne: regarde 
pas comme le vin brille d'un éclat 
rouge. . ù 


DTN m. (de mom). 1° Homme, un 
homme : Dune nrron Gen. 6. 1, je 
veux détruire l'homme, le genre hu- 
main ; 52°9p 020 avpr-"z D9N Lév. 4. 2, 
un homme d'entre vous (quiconque 
d'entre vous) qui offrira un sacrifice. — 
2° Adam, nom du premier homme, 
aussi avec l'art. on l'homme, le seul 
homme existant alors (de même de nn 
Êve, méxn la femme), bn et pot. 
DIN 72 fils de l'homme, mortel : be tx &b 
DM DINAN sr" Nomb. 23.49, Dieu 
n'est point un homme pour qu'il mente, 
ni un mortel pour qu'il se repente ; 
ouxs Ez. 2. 4, fils de l'homme, non 
que Dieu donne souvent au prophète 
Ezéchiel ; bixar bnsiradér. 32.20, aux 
yeux d’ Israel et aux autres hommes. 
Opposé à w% il signifie une classe in- 
férieure, un homme vil : ex 058 3-03 


ON 
wra-ua Ps. 49. 3, les petits ct les 
grands. vx seul a quelquefois le mêine 
sens, un homme ordinaire, le vulgaire, 


le méchant : v'rer mes nm Jug. 16. 


7, je deviendrais un homme ordinaire ; 
pgs voTre oën m3? Î Sam. 24. 40, 


pourquoi écoutes-tu les paroles des 
méchants? ms 125 1x2 man Osée 


6. 7, eteux (les prophètes), comme le 


vulgaire, ils transgressent ma loi. On 
emploie d'ordinaire ww pour désigner 
le sexe masculin; 03% n'est oppose 
qu'une seule fois à men Eccl. 7. 28; 
box mia Îs. 29. 19, et les pauvres 
parmi les hommes (pour les pauvres); 
vx mai Osée 13. 2, les offrants parmi 
les hommes, les hommes qui offrent 
des sacrifices. 


OR n. pr. d'une ville, Jos. 3. 16. 


ON adj. (f. max; v. v7). Rouge : 
max no Nomb. 49. 2, vache rousse ; 
072 ovasx men [I Rois 3. 22, l'eau 
élait rouge comme du sang; My wrir 
Dim Cant. 5. 40. mon bien-aimé est 
blanc et rose. Subst.: qun25b Dix sr70 
Is. 63. 2, pourquoi ce rouge à ton vé- 
tement? v. à », p. 311 ; on onn-pe 
ran Gen. 26. 30, de ce mets rouge. 


OX n. pr. m. (de tx). 1° Édom, 
nom donné à Esaü, Gen. 36. 1. — 
2 Nom des descendants d'Esaü, les 
Idoméens ou Edomites, Nomb. 20. 21, 
souvent thx "2. — 3° Édom, l'Idu- 
mée; dans ce cas, il est féminin : 
Mado bisx mi Jér. 49. 17. Édom de- 
viendra une terre dévastée. 

ON (de vx) Pierre précieuse d’un 
rouge éclatant, une des douze pierres 
qui ornaient le pectoral du grand pré- 
tre, Exod. 28. 17. 


D'OIN adj. (f. roro, pl. ninrans). 
Rouge, rougeâtre : roro 25 none 
Lévit. 13. 19, une pustule blanche 
tournant au rouge. 


NON f. (const. nom, plur. nom). 
1° Terre, de terre : rroxn-by bon Gen. 
7. 8, rampant sur la terre; no mara 


Exod. 20. 24, (tu me feras) un autel 


JN L 
do terre. — 2 La terre, le monde : 
rron n-b» Gen. 6. 4, sur la sur- 
face de la terre. — 3° Pays, contrée : 
rébrts mronx-bn nou Gen. 28. 15, 
je te ramènerai dans ce pays ; “22 nan 
Ps. 437. 4, terre étrangère ; "1 NOR 
Is. 14. 9, la terre de l'Éternel, la 
Palestine. — 4° Champ, campagne, 
terre cultivée : inom 125 Prov. 12. 11, 
celui qui cultive son champ; nr >nw 
rat x Gen. 9. 20, Noé devint cul- 
tivateur ; non nom ank-" II Chr. 26. 
10, car il aimait l'agriculture; xp 
niox “y pnioga Ps. 49. 192, ils ap- 
pellent les terres de leurs noms. 

NOR (terre) n. pr. Ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 36. 

NON (la rougeur) n. pr. Ville 
dans le voisinage de Sodome, Gen. 
10. 19. | 


"ON et "ŸDN adj. Roux, rose, 
teint frais : 2 yon Jiünn ny» Gen. 
25. 25, le premier sortit entièrement 
roux; “io mm) Î Sam. 16. 12, il 
était rose. 

ON adj. (f. noix). Édomite, Idu- 
méen : “mix aynn-w> Deut. 23. 8, tu 
ne mépriseras pas l'Iduméen. 

‘OX n. pr. d'une ville de Nephthali, 
Jos. 19. 33. | 

NNOR (terrestre) n. pr. d’un grand 
à la cour de Perse, Esth. 1. 14. 

TIN et TN n. pr. m. Esd. 2. 59, 
Néh. 7. 61. 

TN m. (plur. ww, const. x). 
4° Piédestal, base, socle : brix 
Exod. 26.19, deux bases (sous chaque 
planche); @-»x-by Gant. 5. 15, sur 
des socles d'or. — 2° Fondement : 
waun mots mo» Job 38. 6, sur quoi 
ses fondements sont-ils affermis ? 

AR Cv im) 

‘SN Mon seigneur; entre dans la 
composition d'un grand nombre de 
noms propres. 
 PRTARX (seigneur de Bozek) Nom 
ou titre d’un roi chananéen, Jug. 1. B. 
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WIN (dont Dieu est le maître) 
n. pr. 4° Fils de David, I Rois 1. 8. 
(mix, vers. 5). — 2° Divers person- 
nages, IT Chr. 17. 8; Néh. 10. 17. 

PA IR (prince de l'équité) n. pr. 
d'un roi chananéen, Jos. 10. 4. 

DP'IN (le seigneur assiste) n. pr. 

m. Esdr. 2. 13. 
OR (le maître élevé) n. pr. m., 
préposé des impôts depuis David jus- 
qu'à Roboam, I Rois 4. 6. Par con- 
traction il est appelé nsimx IT Sam. 20. 
24, et om II Chr. 10. 48. 

VIS Æ'al inusité. VNiph. Se signaler, 
se montrer magnifique : "4782 " pv 
n22 Exod. 18. 6, ta droite, Ô Seigneur! 
se signale par la force ; wpa 1x2 Exod. 
45. 11, magnifique de sainteté. 

Hiph. Glorifier, rendre magnifique : 
ass main nas Îs. 42. 21, il a rendu 
la loi grande, il l'a renduc glorieuse. 

IN Nom du douzième mois de 
l'année, correspondant à février-mars, 
Esth. 3. 7. 

TK chald. Même signif. Esdr. 6.15. 

TIR Cv. ne un). 

TIR m. Magnificence, éclat : aa 
poëpn ni naoù Mich. 2. 8, du vête- 
ment vous dépouillez la magnificence 
Cv. Dva) ; pan six Zach. 11. 43, (la 
magnificence de la valeur) le prix ma- 
gnifique (dont j'ai été estimé par eux) 
(v. sh9). Selon d'autres, manteau, 
comme nAx. 

IX chald. Aire : w1p-v1x-70 Dan.2. 
35, (ce qui sort) des aires pendant l'été. 

NUNITIN chald. pl. Grands juges 
(de “=, magnifique, grand, et 1 
décider), Dan. 3. 2. 

NIIN chald. adv. Exactement : 
wrnix map Esdr. 7. 23, (qu'il) sera 
fait exactement. 

NOTIN et 10277 (dans le Talmud 
27) Darique, ancienne monnaie per- 
sane, Esdr. 8. 27. 

772778 (roi majestueux) n. pr. 


% = 1" 


1° Divinité des Separvimes à laquelle 


SnN 

ils offraient des sacrifices humains, 

IT Rois 17. 31. — 2° Fils et meurtrier 

du roi assyrien Sancherib, Is. 37. 38. 
DTR chald (pour »»). Bras, puis- 

sance : bn rx Esdr. 4. 23, avec 


violence et par force. 


YTIN (puissant) n. pr. 1° Capitale 
du pays de Bason, donnée par Moïse à 
la tribu de Menassé, Nomb. 21. 33. — 
2 Ville de la tribu de Nephthali, Jos. 
49. 37. 

NTIR 1° Adj. f. (de "vmæ). Majes- 
tueuse, magnifique : nos pp min 
Ez. 17.8, pour devenir une vigne ma- 
gnifique. — 2° Subst. Magnificence, 
grandeur : onax trrrg “9 Zach. 11. 3, 
car leur magnificence a.été détruite. 
—3° Vêtement vaste, ample ; manteau : 
«5% mas Jos. 7. 24, un manteau de 
Schinear ; "yw nos Gen. 25. 26, 
comme un manteau de poils ou chargé 
de poils. 

WIN (v. wir) Battre le blé. Ex. uni- 
que : wwvm dix Is. 28. 28, il battra, 


v 8: 


brisera (le blé). 

JON ot JOUR (fut. ans et axe, À" 
pers. snk ct ann, inf. 5nx, plus frèq 
nan, v. Min, sun) 1° Désirer : vank 
qosün Ps. 40. 17, qui mettent leur 
attente en ton secours. — 2° Aimer, 
chérir : ny 1anx Ps. 31. 24, aimez 
l'Éternel ; ans vank x Prov. 8. 47, je 
chéris ceux qui m'aiment. Quelque- 
fois avec >, une fois avec 3 : nan 
ion 7222 Lévit. 19. 18, tu aimeras ton 
prochain comme toi-même ; an": 
nasan N> ion Eccl. 5. 9, celui qui 
ahne les richesses (ne se rassasie pas) 
de revenus. Part, =nk Ami, plus in- 
time que 22: nuQ pas SH wm Prov. 
48. 24, ilest des anis plus intimes 
que des frères. /nf. manx> Deut. 19.9, 
d'aimer : 6522 in8 inannz [ Sam. 18. 
8, en l'aimant autant que lui-même; 
bann “s marmn Deut. 7. 8, parce que 
l'Éternel vous aime. 

Niph. Etre aimé, être digne d'être 
aimé: vom ovnn II Sam. 4. 23, 
si aimables et si gracieux. 
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Pi. Aimer fortement : NY NAS 
“ne wrmn Prov. 1. 22, jusqu'à quand 
6 insensés! aimerez-vous la sottise ? 
Part. 5x Amant: manner mp7 
Usée 2. 9, elle poursuiv ra ses amants. 


2DN m. (usité seulement au plur. 
van). Amours : pvanx nosx Prov.5.19, 
biche d’amours : DanR #nn DYapN Osée 
8. 9, Ephraïm paye d'infâmes amours, 

c.-h-d. des alliances étrangères. 


SAN ou SN (pl. bare) 1° Amour, 
volupté : brins nobsn) Prov. 7. 48, 
délectons-nous de voluptés. — 2° mr 
van» D“yspy Osée 9. 40, ils sont de- 


venus abominables comme l'objet de 
leur amour (les idoles). 


MAUR f. Amour, amitié : manne ni rry 
Cant. 8. 6, l'amour est violent comme 
la mort; Dvd) ranxa ARaUN LaDtLE 
II Sam. 1. 96, ton amitié m'était plus 
précieuse que l'amour des femmes. 
Comme infinitif (v. dans 5nx). 

TON n. pr. Ohad, fils de Siméon, 
Gen. 46. 10. 


FAX (v. nm) Ah! hélas! malheur ! 
mime mix nn Jug. 6.22, ah! Éternel 
mon Dieu ! mix Fri Joel 4. 15, mal- 
heur pour le jour! ! 


“MAN n. pr. 4° Ehud, fils de Gera, 
juge, Jug. 3. 15. — 2° Ehud, fils de 
Bilhan, I Chr. 7. 40, 

NION n. pr. m. Fleuve entre Jéru- 
salem et Babylone sur les bords du- 
quel Esdras campa avec les émigrants : 
«rs rti-bp Esdr. 8. 21, près du fleuve 
Ahava : : mr be nan mr 8. 15, une 
rivière qui se jette dansl'Ahava, ou qui 
se dirige vers la contrée ou la ville 
appelée Ahava. 

IR Cv. mx) Où ? mipx 7200 nm Osée 
13. 10, où est-il ton roi? nya ? 1237 "ni 
big up "ne Osée 13. 14, où est 
la peste, Ô mort? où ta destruction, 
Ô abime? Selon d'autres : je serai la 
peste qui te fera mourir, je serai la 
destruction qui te fera descendre dans 
l'abime (fut. dermn). 


TOUR Un des noms de Dieu : rmnx | 


2rIN 11 
pores nb Exod. 3. 14, Ehyé (l'Étre 
éternel) m'a envoyé auprès de vous 
(47° pers. du fut. de mn). 

ON (fut. 5nxs) Dresser des tentes, 
voyager en demeurant sous des tentes : 
bio bris Gen. 13. 12, il dressa 
des tentes‘ jusqu'à Sodome. 

Pi.: vw où bmw) Is. 13. 20, 
l'Arabe ne dressera plus sa tente 
Gr pour bn). 

Hiph. Répandre de la lumière, bril- 
ler : nn nb: maso y Job 25. b, 
voici la lune même, elle ne brille pas 
avec éclat, ou elle ne restera pas sous 
sa tente (v. bon). 

FIN m. (avec suff. “omR, TR, hèrik, 
avec n parag.; plur. E“nk et bnbrR, 
const. “nn, avec suff. bn). 4° Tente : 
MPa bn sw Gen. 4. 90, demeurant 
sous des tentes et ayant des troupeaux ; 
“ga dnk tente d'assignation ; rayn hi 
tente de témoignage, le ‘tabernacle 
(v. syio); une fois 5nkn I Rois 1. 39. 
— 9° Demeure, maison : orbnab 155% 
I Rois 8. 66, ils retournèrent à leurs 
demeures ; brin Tnkb I Rois 12. 16, 
à tes tentes, 6 Israel ! na brin Îs. 4 6. 5, 
dans la maison de David ; #3 bna Ps. 
1432. 3, dans ma maison ; rate brik 
Job 21. 28, demeure. — 3 Temple de 
Jérusalem : 5nkn sn Ez. 41. 4, la lar- 
geur du temple. 

SN n. pr. Ohel, fils de Zorobabel, 
I Chr. 3. 20. 


N?IN Ÿ (elle a sa tente ou son temple) 
Nom symbolique donné à Samarie re- 
présentée sous l'image d'une prose 
tuée, Ez. 23. 4. 

RON (tente du père) n. pr. Oha- 
liab, fils d'Ahisamach, Exod. 31. 6. 

AN (ma tente est en elle). Nom 
symbolique donné à Jérusalem repré- 
sentée sous l’image d'une prostituéc, 
Ez. 93. 4. 

MOD OTIN (ma tente de la hauteur) 
n. pr. Ohalibama, femme d'Esaü, Gen. 
36. 2. 


D\ONN et IPN pl. Aloës, arbre et 
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bois de ce nom : " »u> creme Nomb. 
24. 6, comme des aloès que Dieu a 
plantés : nina Ps. 45. 9, myrrhe 
et aloës. 


NON Aaron, frère de Moïse, pre- 
mier ‘grand pontife : Jane "22 Jos. 21. 
4, les fils d'Aaron ; jnx n'a Ps. 418. 
10, la maison d'Aaron, les pontifes. 

ÎN con. 1° Ou : mx in winxr Lévit. 
13. 29, un homme ou une femme: 
> in nus in Lévit. 5. 4, soit qu'il l'ait 
vu, soit qu "il l'ait su, — 9 Si : Di in 
Exod. 21. 36, s'il était notoire (que 
c'est un bœuf, etc.). — 3° Rarem. et: 
023 5221 win Lévit. 26. 41, et alors 
leur cœur s'humiliera. Par exception, 
oo in Ez. 21.15, comment nous ré- 
jouirions-nous ? 


WNProv.31.4,cheth. p.keri(v."x). 


NN n. pr. m. Esdr. 40. 34. 

2iN m. (pl. misin). 1° Nécroman- 
cien, devin, python, nécromancie : 
TP yane nixo rom Is. 29. 4, ta voix 
sortira de la terre comme celle d'un 
devin ; six-n531Sam. 28.7, une pytho- 
nisse. — 2° Outre. Ex. unique : miak» 
ont Job 32. 19, comme des outres 
neuves ou contenant du vin nouveau. 

nain (outre) n. pr. Endroit où les 
Israélites ont campé dans le désert, 
Nomb. 21. 40. 


VON n. pr. Aubil, gardien des cha- 
meaux de David, I Chr. 27. 30. 


JUN m. (v. 5m). Fleuve, torrent : 
“ox > fleuve Aulaï, Dan. 8. 2; 8. 6. 

DN m. (pl. mwnx). Tison : ne TND 
nbu%e Amos 4. 41, comme un tison 
sauvé d'un embrasement. 

NiTiN Causes, sujets; se construit 
avec 53 : qiin-by snisn bo Jos. 44. 6, 
au sujet de moiet au sujet de toi; 
"GN NAnND MNT MO Non inie-bs 
“nb “2> pbs II Sam. 43, 16, ne de- 
viens pas, en me renvoyant, cause d’un 
crime plus grand que celui que tu as 
commis envers moi. Ou 5x Pour by à 
cause de. 

I (Hal inusité, v. nan) Vouloir, 
désirer. 
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Niph. Être désirable, agréable ; être 
beau, convenir : ovnn-by mue Îs. 
52. 1, qu'ils sont beaux sur la mon- 
tagne (es pieds de celui qui annonce 
le salut); nue) x nains Cant. 1.5, je 
suis noire et belle; nÈtin MIN) Dnanin) 
Ps. 33. 1, la louange (de Dieu) sied 
aux hommes de bien, wp-mx nb 
Ps. 93. B, la sainteté convient à ta de- 
meure, ou : ta sainte maison doit être 
désirée, aimée (v. nn). 

Pi. Désirer fortement : 2 nwn-2 
Deut. 12. 20, car ton âme désirera : 
hong qu non Îs. 26. 9, je t'ai dé- 
siré en mon âme pendant la nuit, 
mon âme l'a désiré. Il se construit 
toujours avec wp erceplé, Ps. 132. 
43, 14. 

Hithp. nn, fut. apoc. nr : Nn . 
T2 ma NAN ‘Deut. 8. 21, tu ne dési- 
reras pas ‘la maison de ton prochain ; 
nxn sun Nomb. 11.4, ils conçurent 
des désirs, désiraient avec ardeur. 
Avec >: mhinyun wnn-bx Prov. 23. 
3, nc désire pas ses mets exquis ; Sans 
régime : mg sn [ Chr. 11.47, David 
éprouva un ‘désir, un besoin. 


IIS (Æal inusité, v. ny) Marquer. 
Hithp. : mromp 523 02 vensxnm 
Nomb. 34. 10, vous vous tracerez 
comme limites d'Orient ; 025 sxnn 94. 
7, vous tracerez, vous mesurerez, Jes 
limites [pour nynn] (v. noxn IT). 


MR f. Désir, fougue : tps nn-b22 
Deut. 18. 6, dans tout le désir de son 
âme; mwp) mina Jér. 2. 24, dans sa 
fougue : sans tip) Osée 10.10 (v. Ir). 


IN n. pr. m. Néh. 3. 95. 


MN n. pr. Ouzal, fils de Joktan, 
Gen. 10. 27. 

VN (désir) n. pr. Evi, roi madia- 
nite, ‘Nomb. 31.8. 

N énlerz. (v. vin). Hélas ! ah! mal- 
heur! =nÿa 7>-vix Nomb. 21. 29, mal- 
heur à toi, Moab ! cri de douleur et de 
menace. 


TYIN Même signif.: “5-rnix Ps. 190. 
5, malheur à moi. 


SIN 


SX adj. et subst. Sot, fou, stupide : 
bmx dx Prov. 29.9, un sot; ny bn 
Osée 9.7, le prophète est fou ; "25 5x "2 
Jér. 4. 21, mon peuple est stupide, 
impie. Plus fréquemm. subst.: ox) 
wn1 Nb Is. 35. 8, les sots ne s'égare- 
ront plus. 

‘PNN Méme signif. (* paragog , ou 
comme "). Ex. unique : “ox 34 52 
Zach. 41. 45, la houlette d'un pasteur 
insensé. ù 
7770 SN (sot Merodach) n. pr. 
Evil Merodach, roi de Babylone, IT Rois 
25. 27. | ._ 
© bin m. Douteux. 4° the mm Ps. 73. 
4, leur force est saine, ou leur corps 
est gras, fort; selon d'autres : il est ro- 
buste comme un portique (v. b5n).— 
Do nr mwen cheth. p. “xt IT Rois 
24.45, les grands du pays (v. »%»). 

VAN adv. (de in et *5 p. &, v. nbsb). 
Peut-être, et si, sinon : "3x "%0 “an 
Gen. 27. 12, peut-être mon père me 
touchera-t-il; mp vin Osée 8.7, et 
s’il en produisait; "292 m0) sbux Nomb. 
99. 33, si elle ne s'était point dé- 
tournée devant moi. La première ac- 
ception est la plus générale. 


VAN n. pr. Fleuve qui se jette dans 


l'Euphrate, Dan. 8. 2. 
| DAN et D?N (plur. ee5x, const. 
“sèx) Voûte, galerie, vestibule, por- 


tique : ovmmyn tx 1 Rois 7. 6, la ga-. 


lerie aux colonnes; nez" > 7. 7, 
le portique du trône; vowan 05% 1. 7, 
le portique de la justice, du tribunal. 
11 désigne particulièrement le vestibule 
du temple de Jérusalem. | 
DAN adv. d'opposition. Mais, au 
contraire : ri ant Don Job 2.5, mais 
étends ta main. Plus souvent b55x. 
DUN n. pr. m. 1°1 Chr. 7.16. — 
2 8.39. oi, 
Non f. (de bmw). Folie, légèreté : 
rôge bbron noix Prov. 44. 24, la folie 
des insensés (reste toujours) folie ; 
mb nos rx ennox Ps. 69. 6, mon 
Dieu , tu connais ma légèreté. 
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 9N (qui parle) n. pr. Aumar, fils 
d'Oliphaz, Gen. 36. 11. De 
Jin (ou px) Æal inusité. 

. Hithpa. Se plaindre, murmurer : 
«nb tpinns-rre Lam. 3. 39, de quoi 


l'homme se plaint-il pendant sa vie? 


e5kno2 osn in Nomb. 11.1, le peuple 
était comme murmurant, ou comme 
cherchant des prétextes (v. TN, nan). 
IH et Jin (avec suff. min, min, 
plur. mix) 4° Vanité, fausseté, men- 
songe, iniquité, idolâtrie : + 052 3 
Is. 41. 29, tous ils ne sont que vanité; 
ovas pu vos Ps. 36. 4, les pa- 
roles de sa bouche ne sont que fausseté 
et tromperie; yurp® Prov. 17. 4, 
lèvres mensongères ; mag91 js >5in-ND 
Is. 4. 13, je ne puis supporter (en- 
semble) iniquité et solennité ; "0,"%%8 
Ta “sin hommes’, artisans d'iniquité : 
Dix Prov. 11.7, méchants, hommes 
iniques ; "bn Dani IN I Sam. 45. 
23, l'opiniâtreté, c'est idolâtrie et culte 
des Théraphim; yx ma Osée 10. 6, 
maison de l'idolâtrie, nom donné à 
bn ma, appelé aussi 1x 40.8 ; nw-r»pan 
Amos 4. 5, de la plaine de l'idolâtrie, 
nom donné à Damas. oi 

20 Peine, douleur, affliction, deuil, 
synonyme de as : min-3a Gen. 35.18, 
fils de ma douleur; vin bn°2 Osée 
9.4, comme le pain des affligés, le 
festin de deuil ; #29 %n3"n5n"# Deut. 
26.14, je n'en ai point mangé dans 
mon deuil; yxb mm bn mar Amos 
5.3, et Beth-El sera réduit à l'affic- 
tion ou au néant; ÿ645 "2riN "NS TN DIM 
Hab. 3. 7, au-dessous de la misère, du 
néant, j'ai vu les tentes des Éthiopiens, 
c.-à-d. dans la plus profonde misère ; 
selon d'autres : à cause des péchés 
(commis par Israel), j'ai vu (dans la 
Terre-Sainte)les tentes des Éthiopiens. 
IL NS ou in m. Force, vigueur, ri- 
chesse, fortune : oTon-re nb ina 
Osée 12.4, dans sa force (dans la force 
de l’âge), il lutta avec un être divin; 
nas moy» pwin Jar Is. 40. 29, …1l 


. augmente -la force de ceux qui sont 


44 DE 
sans vigueur ; “sin man Gen. 49. 3, 
prémices de ma force, mon premier-né ; 
(de même) ‘ok 2ÿ9n Job 18.12, son 
fils sera affamé ; *à vin mnyp Osée 12. 
9, je me suis amassé de la fortune 
Çv. Th). 

Tin n. pr. m. Aun, fils de Peles, 
Nomb. 16. 1. 

Jin et jn n. pr. Ville d'Égypte, Hé- 
liopolis, Gen. 41. 50, appelé yx Ez. 
30. 17. 

AR (v. in). 

in (fort) n. pr. Ville de la tribu de 
Benjamin, Esdr. 2. 33. 


NPYN f. plur. Vaisseaux, II Chr. 8. 
18, cheth. ker: min. 

DYN n. pr. 4° Onam, fils de Sobal, 
Gen. 36. 23. — 2° Onam, fils de Jé- 
rahmiël, I Chr. 2.26. 

DN n. pr. Onan, fils de Juda, Gen. 
38.9. 

TAN (v. ®) n.pr. d'un pays inconnu 
d'où lesIsraélites tiraicntl'or,Jér.10.9. 

TON et 5 Ophir, contrée où Sa- 
lomon envoya des vaisseaux pour y 
prendre une grande quantité d'or, de 
pierres précieuses, et du bois rare, 
I Rois 9. 28. 

TN m. (const. pin, plur. vupin). 
Roue : ypix oroy ag Prov. 20. 26, il 
fait passer la roue sur eux. — 2° Le 
nom d'une catégorie d'anges : DD 
Rituel, les Ophanims; win signifie 
aussi : genre, manière. 

yin Se hâter, presser, être étroit : 
ind px-wb1 Jos. 10. 43, il ne se hâta 
pas de se coucher ; oxx bvgaèm Exod. 
5.13, les intendants les pressèrent, 
devinrent pressants ; DEN" 4) ya 
Jos. 17.15, la montagne d'Ephraim 
est trop étroite pour toi; n2%2 nxN-ND 
ons Jér, 47. 46, je n'ai point insisté 
pour être tou pasteur; selon d'autres : 
je n'ai point refusé dètre pasteur 
à ta suite (v. eu y; v. le même 
exemple à 2 42). 

Hiph. Presser, insister, s'efforcer : 
“orni sewmmbe Is. 22. 4, ne vous ef- 





MN 


forcez pas de me consoler; banoan rex) 
ua Gen. 49. 46, les anges insistèrent 
auprès de Lot, le pressèrent. 


TN mm. (const. win, plur. mingin, 
v. "yx). Magasin, grenier, trésor: 
as peu 22e ningk II Chr. 14.114, des 
magasins de vivres, d'huile et de vin; 
ninyk mag Joel 4. 17, les greniers ont 
été détruits; mayix ran Jér. B1. 13, 
(ville riche) en trésors. Se dit souvent 
du trésor royal et du trésor du temple ; 
aussi “ginh m3 Néh. 10.39, à la mai- 
son du trésor. Melaph.: re ions imgin 
oeën Deut. 28.12, (Dieu t'ouvrira) 
son bon trésor, le ciel; mingk->n run 
5 Job 38. 22, es-tu entré dans les 
trésors de la neige ? 


VN trans. et intrans. Devenir clair, 
s'éclaircir, briller, éclairer : "in nb21 
“752 Ps. 439. 11, la nuit devient lu- 
mineuse autour de moi; “ix “pan Gen. 
44.3, le jour paraît, devient clair; 
“299 ann "2 Î Sam. 44. 29, car mes yeux 
se sont éclaircis ; "vin map Is. 60. 1, 
lève-toi, brille ; ixs pin Prov. 4.18, 
allant, éclairant. 

Niph. (ris, fut. vi). Être éclairé, 
faire jour, être brillant: ewnn "ina vixb 
Job 33. 30, pour être éclairé par la 
lumière des vivants; Jivgna on hs 
Il Sam. 2. 32, le jour leur parut à 
Hébron ; rnnx min) Ps.76.8, tu es écla- 
tant, majestueux; suivant d’autres : tu 
détruis (v. #0). 

Hiph. intrans. et transitif. 4° Être 
éclairé, répandre la clarté, éclairer: 
Mapa mas yann Ez.43.2, la terre était 
éclairée par sa gloire; purs "an 
Gen.1.15, pour répandre la clarté sur 
la terre; >an mpas avan Ps. 97. 4, sa 
foudre éclaire l'univers; nobn-rx wu 
Exod. 14. 20, il éclaira la nuit; selon 
d'autres, sens opposé : il rendit la nuit 
plus obscure (dans le Talmud =ix signi- 
fie quelquefois nuit). Avec cn: éclai- 
rer sa face en faveur de quelqu'un, être 
favorable, bienveillant; se dit princi- 
palement de la Divinité : 452$ v2p 1 xs 
Nomb. 6.28, que l'Éternel éclaire sa. 


NN 


face en ta faveur. Se construit avec 
58, 29, PR, 9 (V. Mn), SANS DD : 5 ss 
Ps. 118. 27, il nous sera favorable : 
avec 7», éclairer les yeux de quelqu'un, 
le rappeler à la vie, le ranimer, le ren- 
dre intelligent : np yénn-n 22 man 
Ps. 13.4, rends la clarté à mes yeux, 
afin que je ne m’endorme pas du som- 
meil de la mort ; "or 25 mo Prov. 
29.13, Dieu éclaire les yeux à tous 
les deux, les ranime ; ow"5 nv Ps. 
19. 9, elle éclaire les yeux, elle rend 
intelligent; sans régime : “un Ps.119. 
130, éclaire, brille (v. mp). 

2° Allumer, brûler : nav sran-tbs 
om Mal. 4. 10, pour que vous n'allu- 
miez pas vainement (le feu de) mon 
autel ; mnix min min ot Is. 27.11, 
des femmes viennent et le brüûlent; 
suivant d'autres : le cueillent (v. mx 
et min). 

VIN m. (/em., Job 36. 32). 1° Lu- 
mière, soleil, matin, éclat: AT SN MT 
“in Gen. 4.3, que la lumière soit, et la 
lumière fut; mélaph.: eva sind pans 
Is. 49. 6, je ferai de toi la lumière des 
nations; mp2 un vins Is. B. 30, le 
soleil est obscurci par les nuages; 
oi mers miwn-yo Néh. 8. 3, de- 
puis le matin jusqu'au milieu du jour; 
gan ik? Hab. 3. 11, (ils marcheront) 
à l'éclat de tes flèches. — 2° Métaph. 
Sérénité, bonheur : %9% 85 "30 vins Job 
29. 24, ils ne troublèrent pas la séré- 
nité de mon visage; bn mix signifie 
aussi faveur, bienveillance : » Ta sin 
Ps. 4.7, la lumière de ta face, Ô Eter- 
nel! bn o-su-nina Prov. 16. 15, 
dans l'éclat du visage du roi il y a vie, 
c.-à-d. un regard favorable du roi 
donne la vie; pr 3er in Ps. 97.11, 
le bonheur est ensemencé pour le 
juste. — 3° Herbe, pluie (ce der- 
nier sens douteux): in» rx bh2 
Is. 18. 4, comme une chaleur pure 
sur l'herbe ; ivix p» y"®%Job 87. 11, il 
fait fondre, ou il répand, le nuage qu'il 
a chargé de sa pluie (v. nn). Plur. 
ei, pourninixe luminaires. Exemple 
unique : Dot vvyin ni5o Ps. 136. 7, 
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à celui qui a fait les grands lumi- 
naires. 

MN m. 1° Flamme, feu : toux uen 
Is. 60. 44, à la flamme de votre feu ; 
Mn "nnA Is. 44, 46, j'ai vu le feu. — 
2° Plaine : m s135 pra Is. 24. 48, 
dans les plaines, honorez l'Éternel : 
bwTÿ2 ma Gen. 11. 28, dans la plaine 
des Chaldéens ; selon d'autres : nom 
de la ville où Abraham est né. 

MN ». pr. I Chr. 11. 33. 


UN f. 4° Lumière, bonheur : 
nano mown» Ps. 139.12, l'obscurité 
est comme la lumière ; nai rm DYnb 
Esth.8.16, il y eut fête pourles Juifs. — 
2° Plur. Herbes : main du Is. 26. 49, 
la rosée qui tombe sur l'herbe, et nnk 
IT Rois 4. 39. 

DMN Les Ourims : -r1 bre 
bvoinn Lév. 8. 8, les Ourim et Thou- 
mim, révélation et vérité, ou lumière 
et droit, nom d'un objet que portait 
le grand-prêtre dans le pectoral, et 
qu'il consultait comme oracle; en quoi 
cet objet consistait est inconnu. ta 
seul, Nomb. 27. 21. 

DIR f. plur. Crèches ou étables : 
ninxe vs) IT Chr.32.98,et des étables 
pour les troupeaux (v. mx hébr.). 

“VN n. pr. 1° Uri, fils de Hur, Exod. 
31. 2. — 2° Esdr. 10. 24. — 3°I Rois 
4,19. | 

N'TN (flamme de Dieu) n. pr. m. 
4° I Chr. 6. 9. — 2 II Chr. 13. 2. 

MN (flamme de Dieu)n.pr.{°Uriah, 
époux de Bathseba , IL Sam. 14. 3.— . 
2° Pontife sous Achas, Is. 8. 2. 

TPM (flamme de Dieu) n. pr. Pro- 
phète tué par l'ordre de Joakim, Jér. 
26. 20. 


"NEMIN Loi : xnmviez Mpoyr 7o-b» 
Rituel, tous ceux qui s'occupent de la 
loi, qui l'étudient. 

DÎN m. et f. (plur. ninix). 4° Signe, 
symbole, souvenir, enscigne, preuve, 
miracle : b5%054 nhkb sy Gen. 4. 44, 
ils serviront de signes et d'époques, de 
signes pour les époques ; na minb mar 


8 %#+ 
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Gen.17,11,ceseralesignede l'alliance: 
bis nin> Is. 85. 13, un souvenir éter- 
nel; ünix m5 nhxa Nomb. 2.92, sous 
les enseignes de leur tribus, différent 
de 537 drapeau de trois tribus réunies ; 
mins nm Exod.3.4192, ceci te servira 
de signe, de preuve; empion nhka 


Deut. 4. 34, par des miracles et des. 


prodiges (v. rpin). * — 2 Lettre de 
l'alphabet : 1x ni Aboth, une lettre. 

NN (fut. mix, mins) Convenir, être 
d'accord avec quelqu'un (v. re). 

Ni etriN seulementavecsuff. comme 
DR bnix pron. (v. ræ). 

TK adv. Alors. Souvent le futur qui 


suit cet adverbe est mis pour le passe :. 


Nén-sngs w Exod. 15. 4, alors Moïse 
chanta; plus rarement le passé pour 
le futur : bin "pèn nas 1x Exod. 
15. 45, alors les princes d'Edom se- 
ront épouvantés. we Depuis, depuis 
longlemps, de tout temps : na ms 
ning-on Exod. 5. 23, depuis que je 
suis venu chez Pharaon; MAY) ND 
IT Sam. 18.34, depuis longtemps ct 
maintenant ; 1x yno2 vis Ps. 93.2, 
ton trône est établi de toute éternité. 
“x avec * parag. : w\pow Den mn Ps. 
124. 4, alors les eaux nous auraient 
submergées ; “bin vu-%2 my Job 38. 
21, savais-tu alors que tu devais naître? 
transposilion pour "2 1%. wa Ex. 
unique : 25m n-yar Jér. 44.48, depuis 
que nous avons cessé. 

NIX chald. (part. pass. «ie, inf. nra, 
avec suff, mwa). Brûler, chauffer : 
Knn» xrob von Dan. 3. 19, 29, il or- 
donna de chauffer la fournaise. 

IN n. pr. m. I Chr. 14. 37. | 

MR chald. S'en aller.: Kay 40 nr 
Dan. 2.5, 8, littér. la chose s'en est 
allée de moi, j'ai oublié la chose (ou 
j'ai ordonné cela), v. br. 

SR m. Hysope : ais veumn Ps. 
51. 9, purifie-moi avec de l'hysope. 
Il servait à asperger. 

VIN m. Ceinture, corde : prg mm 
Tono win Is. 44. 5, la justice sera la 
ceinture de ses reins; "2722 vis on 


1T1: 


pie 


Job 12.18, il attache une corde autour 
de leurs reins (v. tx). | 


TR (v. me). 


TAUX f. Offrande qui fait souvenir, la 
partie de l'oblation brûlée sur l'autel, 
offrande d'encens:rnsere non rap 
nmaran Lév.2.9, le pontife offrira sur 
l'autel ce qui fait souvenir, ou l'encens ; 
noi on nomm 24. 7, ce sera l'of- 
frande d'encens de ce pain (v. «x, 
« pour n, formatif du Ziph.) 


AN 4° S'en aller, se précipiter : 
on 1 % by Prov. 20. 14, lorsqu'il 
s'en va, alors il se félicite. —2° rm 
Tire misuo so Jér. 2.36, que t'em- 
presses-tu tant pour changer ta voie? 
“rn pour “nn; suivant d'autres : que 
Lu l'abaisses, de br; ms nène-22 num 
Deut. 32. 36, lorsqu'il verra que la 
force est épuisée. | 

Pou. part. : Sie qu y Ez. 27.49, 
Dan et Javan voyageant, allant d’un 
endroit: à l’autre ; selon d'autres : Dan 
et Javan (fournissent ton marché) de 
tissus. Peut-être mn est-il. le: nom 
d'une ville ou d'une province. 


DIN chald. Aller, s'en aller : sr 
Douans> nomma Esdr. 4. 93, ils allèrent 
en grande hâte à Jérusalem. 

DtN (départ) v. ju n. pr. 

NN Æal inusité. | 

Pi. gx Peser, examiner : “pm CS 
Ecci. 12. 9, il examina et il rechercha. 

Hiph. Prèter l'oreille, être attentif, 
entendre, écouter, exaucer, obéir; avec 
le régime direct, avec >, avec Ly, P8 , 
7», et sans régime : "n7on naxn Gen. 
4. 23, prêtez l'oreille à ma parole: 
Ebran-> jnyn Job 32. 14, j'étais at- 
tentif à vos raisonnements; En Dot 
open nb Ps. 138. 17, ils ont des 
oreilles, etils n'entendent pas; re “pg 
rar iwo-2s Prov. 17. 4, le mensonge 
écoute la langue méchante; y1x et re 
pour Juxx et yo : snbpn momen Ps. 
17.1, exauce ma prière; rmixeb nirem 
Exod. 15. 26, si tu obéis à ses com- 
mandements. MUR 


TN m. Instrument ou arme. Ex. uni- 
que: mb 9 mnn ms Deut. 23.14, 
tu auras une bêche parmi tes instru- 
ments, ou armes. TE . 

TN f. (duel wwrx). Oreille : nya ri 
ssgun) Job 29.41, l'oreille qui m écou- 
tait m'estimait heureux ; ->2-74 "271 


orne nur owjgn Gen. 20. 8, il dit 
toutes ces paroles leursoreilles, c.-à-d. 
en leur présence ; »œim rx ti) Exod. 
47.14, ordonne à Josué.. : * 


. MIRE TR n. pr. d'un village, I Chr. 


7. 24, Uzzen, bâti par Seëra, fille: 


d'Ephraim. 

VA MÜIN (oreilles ou pointes de 

Tabor) Ville de Nephthali, Jos. 19.34. 
UN (oreille du Seigneur) n. pr. Fils 
de Gad, Nomb. 26. 16. 

MAN n. pr. m. Néh. 40. 10. 

OYNX m. pl. (pour bp). Chaînes : 
Drpréy mou Jér. 40. 4, il était lié 
avec des chaînes. | 

UN (fut. “is, v. von) Ceindre, se 
ceindre : one vin non Jér. 1.17, et 
toi, ceins tes reins, c.-à-d. arme-toi ; 
bon un Ï Sam. 2. 4, ils se ceignent de 
force; “gare vonz w2 Job 30. 18, il 
me serre comme le bord de ma tuni- 
que (me serre le cou). | 

Niph. Être ceint: mag ne Ps. 
65. 7, ilest ceint de force. 

Pi. Ceindre, entourer, fortifier : 
bon un Ps. 18.40, tu m'as ceint de 
force ; mrot “mn Ps. 30.12, tu m'as 
entouré de joie (mm II Sam. 22. 40, 
pour “men); nor Nb quan Îs. 45.5, 
je t'avais fortifié, et tu ne me connais- 
sais pas. Part.: np vx Is. 50. 11, 
ceints, armés, de brandons. 
 Hithp. Se ceindre, s'armer : “yxnn 1» 
Ps. 93. 14, il s'est ceint de force; 
ani svunn Îs.18. 9, armez-vous et 
tremblez. | | 

DIN f. (de si avec x prosthét.). 
Bras : nu) sine Jér. 32. 21, et par 
le bras étendu. - | 

MAN m. 4° Indigène : "am narxn 
Lév. 16. 29; l’indigène et l'étranger. — 
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2° Arbre qui n’a pas été transplanté : 
pra nuxy Ps. 37. 85, comme un arbre 
verdoyant. | | 
“WIN n. patron. De la famille de 
nain I Rois 5. 44... 
OR m. (const. ne, avec suff. 7x; 
Don, pl. ovnx, const.."x, avec suff: : 
snR, TR, rx, Dan). Frère, parent, 
concitoyen,. allié, : ami. prochain:: . 


ne pas Gen. 24. 29, Rébecca avait 


un frère; rx yon Gen. 29. 15, 
est-ce parce que tu es mon parent ? 
bc vx 79553 on -7er L Chr. 42. 29, et 
des Benjamites, frères de Saül, c.-à-d. 
de la mème tribu que lui ; mxe na ns 
rèno Ez. 48. 40, qui commet contre 
son frère une de ces choses (v. II rx); 
13 vx Job 6. 18, mes amis sont de- 
venus perfides.. Précédé de ww l'un 
l'autre : mnn-èn we sons IT Rois 7.6, 
ils se dirent l’un à l'autre. Aussi des 
choses inanimées : "rnn-bn dx DmpA 
Ex. 25. 20, leur face (celle des ché- 
rubins) sera l'une vis-à-vis de l'autre. 
Métaph.: rome 5325 sn na Prov. 18. 
9, il est un frère du destructeur, c.-à-d. 


une cause de ruine. 


IDR (fem. mm) Un. Ex. unique : 
na nws1 Ez. 48. 10, il commet une de 
ces choses. Selon d'autres, v. I na. 
II OR snterj. Hélas! malheur! -10x; 
miss miayin-b2 by mx Ez. 6. 44, et dis: 
Malheur! à cause de toutes ces crimi- 
nelles abominations. ue 
IVNR f. Atre, foyer : mn» rarrnxt 
nasao Jér. 36. 22, et l'âtre devant lui 
était allumé. | | 

MX chald. (avec suff. mx). Frère. 

AN (plur. enk seul usité) Hiboux : 
ovni ons abus Is. 13. 21, leurs mai- 
sons seront remplies de hiboux. 

ANR (frère du père) n. pr. Achab, 
roi d'Israel,1 Rois 46. 28. | 

TON n. pr. m. I Chr. 2. 29. 

“ON Unir, s'associer : "mb Don 
“ay Gen. 49.6, que mon honneur ne 
s'associe pas à leur conciliabule ; selon 
d’autres, de la racine "mn. | 
2 


"48 NN 
Hithp. Ex. ‘unique : smunn Ez. 21. 


__ 21, tourne-toi vers un côté, ou : assem- 
ble tes forces. 


. IN nom de nombre et adj. (const. 
mx, f. mx pour nm ; selon d'autres, 
de II rx). 4° Un, “premier, quelque : 
mx mis Gen. 4. 5, un jour ; #72 rRtz 
Gen. 8.5,le premier du mois ; 190 wR 
Gen. 3. 99, comme quelqu'un d'entre 
nous. — 2 Seul , .unique, unanime, 
immuable : oran mer mm Ez. 33. 24, 
Abraham était seul (de sa race): LA: Du 
Dent. 6.4, l'Éternel est unique ; bp 
Exod.. 94. 3, d'une voix unanime : 
“rs ur Job 93. 43, il est immuable. 
ms r'épélé, l'un l'autre : CREME MS NFQ 
Exod. 47. 49, l'un d'un côté, l'autre 
de l'autre côté; "pu 0% — mn og 
Exod. 18. 3, 4, le nom de l'un, le 
nom de l'autre. 

Avec les préposilions. nt Une fois, 
tout à coup : rrma Pin Prov. 28. 18, il 
tombera soudainement ; MTS “IN D ls. 
27. 412, mx rx Eccl. 7. 27, Tun 
après l'autre , petit à petit. — "742 
Comme un seul , unanimement, en- 
semble : "mr brporr-on Esdr. 2. 64, 
toute l'assemblée unanimement ; y" 
“rm Is. 65. 25, (le loup et l'agneau) 
paitront ensemble! | 

Plur. vvme Les mêmes, quelques : 
DYMIR Dam "Gen. 41. 1, et les mêmes 
paroles : “DIR ba" Gen, 29. 20, 
comme quelques j jours, un petit nom- 
bre de jours; 72 Drmmb mm Ez. 37. 
47, ils seront unis en (a main: 
PMR f. Unité : inemmb mio jy on 
Rit., il n'y a point de limite à son unité. 

MN m. Herbe, marécage, prairie : 
bro—bs ux-msto" Job 8. 14, l'herbe 
pousse-t-elle sans Cau? 1x2 Msn) 
Gen. 41. 18, elles paissaient ‘dans la 
prairie ; mwa ovrmx 512 «an w® Osée 43. 
46, car il fleurit dans les prairies ; 
ons pour bris, ou de rx frère (v. le 
même exemple à ND). 

NN n.. ar. 1 Chr. 8. 6. 


TION f. Démonstration , argument. 
Ex. unique : wma “nine Job 43.17, 


IN 


et que ma ne Cpénètre) 
dans vos oreilles (v. mr 


MON f. Fraternité mit En 


mimen-rx Zach. 41. 44, pour détruire 


l'amitié. : 
-DNN n.pr. m. . 1 Chr. 8. 4. 


 MYON chald. f. Explication : re 
Trmx Dan. 5.12, et l'explication d'é- 


nigmes (v. nm). 
INR n. pr, m. I Chr. 4,2. 


CR m. (pl. pin). 4° Derrière, 
occident, avenir : “inixT8 nm Exod. 
33. 23, tu me verras de derrière ; 
pour mins Exod.26. 12, le derrière du 
tabernacle ; ire cations Is. 9.14, et 
les Philistins du côté de l'occident ; 
ÿ Tan “in Job 23. 8, si je vais 
à l'occident, je ne le vois plus: NTI 
sinx> mimkn Is. 41. 23, annoncez ce 
qui arrivera dans l'avenir. — 2° Adv. 
En arrière : vins 123 bb Gen. 49.47, 
et son cavalier tombe en arrière : ; ES 
Hymnes ire Prov. 29.14, mais le sage 
le refoule en arrière, Ou : le calme dans 
son intérieur (cœur). 


NINN f. (pl. rm). Sœur, parente ; 
femme d'une même tribu , d'un même 
pays; alliée, amie : near TIR -PD 
Job 42. 41, tous ses frères et toutes 
ses sœurs (pour parents et parentes); 
one on «srz Nomb. 26. 18, 
Cozbi, fille du prince ‘de Midian ; leur 
sœur, leur compatriote ; ATP 9733 
ni2 Cant. 4. 9, tu m'as enlevé le cœur, 
ma bien-aimée ma fiancée. Précédé de 
nés l'une l'autre : rmrx-2x max Exod. 
26. 3, l'une dans l autre. 


TON (fut. vi, rarement rx) Se 
construit avec le ré y. direct et avec 2. 
4° Saisir, tenir, se tenir, soutenir, 
prendre : ‘inix nr Jug. 12. 6, ils le 
saisirent ; nbn au née bn Exod. 18. 
44, la terreur saisit les habitants de la 
Palestine ; son ms Cant. 3. 8, tenant 
le glaive; nel pr mais Job 17. 9, le 
juste se tient dans sa voie, il y reste 
ferme ; p2—ana mnw Esth. 4. 6, 
soutenus par des cordes de byssus : 


. IN 
DN2YS 0m Cant. 2. 48, prenez pour 


nous des renards ; Dor-e TN 
Nomb. 31. 30, un désigné (pris par le. 


sort) entre cinquante. 
2 Fermer, couvrir, enchevtrer : MS 


mie minor Néh. 7.8, ils fermeront les. 


portes, et vous les fermerez à verrous ; 


OS “92 rare trs) I Rois 6. 40,. 


il couvrit la maison de bois de cèdre : : 


man nispa tre M2» 6. 6, pour ne 


point être enchevêtré , emboité, dans 
les murs de la maison. 

Niph. 4° Être pris : v2 mm Gen. 
29. 43, il était pris dans un buisson. — 
2° Prendre possession, s'établir : arm 
25h Nomb. 32.30, qu'ilss ‘établissent 
au milieu de vous. 

Pi. Fermer, couvrir : mo2-2. mm 
Job 26. 9, il ferme, il couvre, la sur- 
face du trône. 

Hoph. Être enchâssé : onnge II Chr. 
9. 48, (six degrés et un marche-pied 


d'or) étaient enchâssés dans le trône. 
TOR (possesseur) n. pr. 4° Achas, 


roi de Juda, II Rois16. 1.— 2 I Chr. 
8. 385. 
TRTIN 


TAS 


f. 4° Propriété, possession : 


“2p-nmx Gen. 23. 4, une propriété de 


sépulture ; ny > " vi Lév. 25. 45, 


ils (les esclaves) seront votre posses- 


sion. — 2° Une bande, une troupe : 


“ge nm) Gen. 26. 26, et une troupe 


de ses amis. Selon d'autres , n. pr., 
Achusath, l'un de. ses amis, de ses 
compagnons. 

TK n. pr. m. Néh. 11. 13. 


4° Ahasia, fils d'Ahab, roi d'Israel, 
JRois 22. 40. — 2% Ahasia , fils de 
Joram, roi de Juda, IT Rois 8. 24. 


DYN (leur bien}n. pr.m. Ï Ch. 4.6. 

MIQR Ca n. pr. Gen. 26. 
26 (v. nyrux 2° 

DN n. pr. Eh fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21. 


VIN patron. de nine II. Sam. 93. 
28. 


9 


: IN n. pr. m.4°I Chr, 5.45; di. 94. | 
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.ONTIX n. pr. m. II Sam. 93. 33. 
NINN chald. Enigme (rm hébr.) : 
jrs norme Dan. B. 12, et l'explication 

des énigmes. 

MIX (ami de Dieu) n. pr. 4° Ahiyah, 
fils d'Ahitub, pontife, I Sam. 14. 3.— 
2° Ahiyah, Silonite, prophète sous Ja- 
robeam, I Rois 44. 29. — 3° Plusieurs 
autres, Rois et Néh. 

VITON n. pr. m.'Nomb. 34. 27. 

SR n. pr. m. 4° II Sam. 6. 3. — 


SI Chr. 8. 14. — 3° 8. 31. 


: MON (bon frère) n.pr. m.1° 1 Sam. 
44. 3.—2II Sam. 8. 17. 

MINR (frère de celui qui est né) 
n. pr. m. II Sam. 8.16. : 

OR (v. ni). 

NDNIN (frère de la mort) n. pr. m. 
I Chr. 6. 10. 

PP" (frère du roi) n. pr. 4° Ahi- 
mélech, fils d'Ahitub, prètre, I Sam. 
22.9. 9 Ahimélech, fils d'Ébyathar, 
pontife, II Sam. 8. 47. 

TOTIN n. pr. m. 1° Nomb. 18. 29, 


. Ahiman, un des fils d'Enak.—21] Chr. 


9, 47. 
PRONIR n. pr. m. 1° 1 Sam. 44,50. 
2° Fils du prêtre Zadok, II Sam. 48.97. 
“DOS n. pr. m. 1 Chr. 7. 19. 
2DMIN Sud généreux) n. pr. m. 
I Rois 4. 14. 
DYSTR (alliée à la grâce) n. pr. 
1° Ahinoam, femme de Saül, I Sam. 


44. 50. — 9 Ahinoham, femme de 
MON et TOR (possession de Dieu) 


David, I Sam. 27. 3. 
APONIN GS de l'appui) n. pr. m. 
Exod. 31. 


TLNN ni du secours) n. pr. 
4° Ahiéser, fils d'Amisadaï, chef de la 
tribu de Dan, Nomb. 4.42. _—% I Chr. 
49. 3. 


OAYIN (frère élevé) n. Pr. m. II Rois 
ÿ. 22. 


OI (frère élevé) n. pr. Ahiram,. 
fils de Benjamin, Nomb. 26. 38. 
PIN n, pr. Ahira, fils d'Enan, 


20. IN 
chef de la tribu de Nephthali, Nomb. 
4.48. | 


bd (frère du matin} n. pr. IChr. 
de 


ns (frère du chant) n. pr. I Rois 
4. 6 


Eat (frère de la sottise) Ministre 
de David, COnpUes d'Absalon, II Sam. 
15. 42. 

DONN n. pr. d'une ville. Jug. 1. 31. 


Y2ON snterj. Plût au Ciel : mi sonne 
*2Y7 Ps. 149. 5, plût au Ciel que mes 
voies fussent réglées : “ons II Rois 5. 3. 

NN n. pr. m. 1 Chr. 2. 81. 

AD9nN f. Nom d'une pierre pré- 
cieuse, l'améthyste, Exod. 28. 19. 

NODMR chald. n. pr. Ahmetha, ca- 
pitale de la Médie, Esdr. 6. 2. 


YOOX n. pr. m. Il Sam. 23. 34. 


TON Kal. Tarder. Ex. unique : VIN) 


ms-1 Gen. 32. 5, j'y ai séjourné jus- 
qu à maintenant. 


Pi. "ny, fut. nnx {rans. etintrans. 


Tarder, différer, s ‘attarder, arrêler:-x5" 


im nx Gen. 34. 19, le jeune homme 
ne tarda pas ; op «ne sua Jug. 5.28, 


pourquoi les pas (c.-à-d. le passage de 


ses chariots) tardent-ils tant? nnxn &> 
icku® Deut. 23.22, tu ne différeras pas 
de t'en acquitter; 5» 
23. 30, à ceux qui s'attardent auprès 
du vin; "mk mnxm-bx Gen. 24. 56, ne 
m'arrêtez pas, ne me retenez pas. 


Hiph.: moien-ye mis (keri) II Sam, 
20. 5, il tarda au delà du temps (qu'il 
lui avait fixé). V. "7. 


OS adj. (f. rm, pl. Dam. minx). 
Autre, étranger , suivant : "78 bin 
Gen. 31. 9,un autre songe ; NAruT DL 
Gen. 17. 21, dans l’année suivante : 
DYIN DIN Deut. 14. 16, des dicux 
étrangers. Ét seul : sur x Ps. 10. 4, 
ils s'empressent auprès des idoles, ou : 
ils leur offrent des présents (v. "#re). 


OX prép. et ado. 4° Après : bou mx 
Gen. 9. 28, après le déluge ; soi D 


rame bvanx? Prov. 


SN 


ras «nn Gen. 37.17, Joseph alla après 


ses frères. — 2 Derrière, ensuite : 
ons snx Exod. 11. 5, derrière le 
moulin : Dana Gen. 22. 13, ct 
voici un bélier derrière (lui) ; das sm 
mrran->x Nomb. 19.7, et ensuite ‘il en- 
trera dans le camp ; D'vr%—, plus souvent 
2 “ann, après cela, ensuite. —3° Con]. 
Après que: " «233 «re Job 42. 7, après 
que Dieu eut dit ces paroles. Souvent 
avec gx : vor rmon non nr Ez. 40. 
4, ds que la ville avait été frappée. 
ur. nn, avec suff, vas, Tarn. 
JeSubst. (a Le derrière : AIN VIN uras 
mmonn II Sam. 2. 93, Abner le frappa 
avec le derrière de la lance, c .à-d. avec 
le bois. (b Les descendants : orme Ps. 
49.14, etleurs descendants.—2°Prép., 
adv., conj. Après, ensuite, après que, 
puisque : nix own svTin vins Gen. 
41.39, puisque Dieu l'a fait connaître 
(tout cela) : RD 9 VONN DIN rave Prov. 
28. 23, celui qui fait de la morale aux 
hommes trouvera grâce ensuite auprès 
d'eux ; selon d'autres, “1x : celui qui 
fait de la morale aux hommes après 
moi, à mon exemple. rw De derrière, 
d' auprès, derrière : Del sons II Sam. 
20. 2, (tous les Israélites se retirèrent) 
d'auprès de David, l'abandonnèrent ; 
APN vAnN9 os Jér. 9. 21,etcomme 
une gerbe derrière le moissonneur ; 
san 2x, san >> derrière. 


ToN adj. (f. mix). Dernier : 9x 
Vans vx pion Is. 44.6, j je suis le pre- 
mier et je suis le dernier; yinnmx m5 
Ps. 48. 14, à la postérité; Jin nid 
Prov. 31. 28. de l'avenir; Jin Dar 
Deut. 11.24, la mer d ‘Occident, la mer 
Méditerranée, Plur. wyisns les descen- 
dants : cms 130) jobs Job 18. 20, 
la postérité sera épouvantée de son 
sort; rmanxs, noinnx à la fin, dans la 
suite ; in D nn ns II Sam. 2. 26, 
ce sera amer dans la suito. 


MIN n. pr. m. 1 Chr. 8.14. 
DDION n. pr. m. I Chr. 4. 8: 


OR chald. adj. (p. mx). Autre : 
sx 1559 Dan. 2.39, un autre royaume. 


NN 


"OS chald. prép. Après : n° ns 
Dan. 2. 29, après cela, après ce temps. 

TN chald. adv. Avec" : Dan. 4.8, 
jusqu'à la fin, .en dernier lieu. 


PNR f. Fin, suite, extrémité, ave- 
nir (récompensé), postérité, reste : 
ro nryme “51 Deut. 11. 12, (du com- 
mencement) jusqu'à la fin de l'année : ë 
Dow mranxa Îs. 2. 2, dans la suite des 
temps; D nrmxz Ps. 139. 9, à l'ex- 
trémité de la mer ou du couchant; 
mans giron "2 Prov..23. 18, il est un 
avenir, une récompense ; 273 DER 
sms Amos 9. 4, et leur postérité, je la 
détruirai par le glaive ; nm) Ez. 23. 
25,et ce qui reste de toi (ton peuple). 

POINN chald. Même signif. 

p AL 


NON chald. adj. Un autre : Jr 
“rx > Dan. 2. 44, et il n'en existe 
pas d'autre. 


N'YNX ado. En arrière: rame bu 
Gen. 9. 93. ils marchèrent en arrière, 
à reculons; my 0228 Paom MM 
1 Rois 18. 37, tu as tourné leur cœur 
en arrière, tu as changé leurs senti- 
ments. 


DB TILTIN persan m. Les satrapes, 
Esth. 3. 12. 


PE TIPTS N chald. PE satrapes : 
wpsagrn Dan. 3. 2. 
iynn n. pr. Ahasvéros, Assué- 
rus, roi de Perse, Esth. 1. 1; daunx 
(cheth.) Esth. 40. 4. 
RAYON n. pr. m. 1 Chr. 4. 6. 
DYACNN persan m. pl. Droma- 
pe Esth. 8. 10. 
PORN (v. re). 
us (p l. tax) 4° Sorciers : <ùe 1m 
Pas Dbnben Is. 19.3, ils consul- 
teront leurs idoles et leurs sorciers. — 
2 Adv. Lentement, doucement : rm 
vx I Rois 21.27, il marcha lentement : 
Loan TOR DN' Osée 14, 4,et doucement 
je lui ai donné de la nourriture, ou UN 
(de my): je lui ai présenté de quoi man- 
fer. Plus fréq. un, x? : ax nur 
Gen. 33. 14, je suivrai. doucement ; 


Ùe et 
«212 “5-0N> II Sam. 18. D, (agis) dou- 
cement à l'égard du jeune homme. 
Adj.ï'qas unb ssm Job 15.44, et la 


parole était douce à ton égard. ‘Selon 
d'autres, de DN. 


"ON m. Épines, buisson d'épines : 
sony Drgpn-bs anoxr) Jug. 9. 414, 
tous les arbres dirent au buisson. . 


TON n. pr. m.: von Jin Gen. 80. 


Tv v 


41, “dans la grange d'Atad. 


VON m. Fil, tissu : maya os Prov. | 
7. 46, tissu d'Égypte. 


OÙN Fermer, boucher: 759 rnpt oui 
Prov. 117. 28, tel qui ferme ses lèvres pa- 
raît intelligent ; ons ook Is. 33.15, celui 
qui se bouche l'oreille; cvovx opt "255n 
l Rois 6. 4, Ez. 41. 16, des croisées 
voûtées et bouchées , c.-à-d. grillées. 

Hiph.: owx vous van ge Ps. 08. 
ÿ, comme la sourde vipère qui se 
bouche l'oreille. 


TON Former. Ex. unique : -"0xn he 
my wa “by Ps. 69.16, et que le puits 
ne ferme pas son ouverture sur moi 
CV, 9) 

TOR (lié ou muet) n. pr. m. 1° Esdr. 
2. 16.— 9 9. 42. 

TON adj. Lié, ‘serré: brgn-n AUX Un 
Jug. 3.15, un homme lié, empêché, de 
sa main droite, c.-à-d. un gaucher. 


“WN, TN et 'N adv. Où : rx Dan 
Gen. 4. 9, où est Abel ton frère ? mx 
Ercen Gen. 49.5, oû sont les hommes? 
Avec suff.: Ma Gen. 3. 9,où es-tu? 
fx Exod. 2. "20, où est-il? on Is. 19. 
42, où sont-ils ? ny à Lequel, quel : 
miss ny sx Eccl. 44.6, lequel réussira, 
poussera ? rio x D'où, de quel: nv °« 
aan Il Sam. 4. 3, d'où viens-tu ? -x1 
es ro Jon. 4. 8, et de quel peuple! 
3-rboe nars x Jér. 8.7, comment, ou 
par quelle raison, puis-je te pardonner 
cela ? 


SN (keri, comme Point : ont 
“23 “+ Prov. 31.4, et pour les princes 
point de liqueur forte ; selon d'autres: 
aux princes (il ne sied pas de deman- 
der) où est la liqueur forte (v. IV %). 


29 & 


LS m. (pl. ons, par except. x Ez. 
26.18). Terre bordée par la mer, côte, 
‘île : ww vauis Is. 23. 6, habitants de la 
côte, des rivages ; “ing2 x Jér. 47. 4, 
île de Caphtor; vpn tmxn Îs. 66. 
49, les îles ou rivagés lointains. Rare- 
ment terre ferme, contrée : ni nat) 
bmnd Is. 42. 15, je changerai leurs 
fleuves en terre ferme ; nn wxn su Is. 
20. 6, l'habitant de cette contrée. 
IT'N (pl, tx seul usité) Des ani- 
maux hurleurs : vmbobna pu no Îs. 
43,,29,- les -hiboux (ou les chacals) 
mugiront dans ses palais (v. max). 
HI .énterj. (pour “x). Malbeur : 
“Ds Eccl. 40. 16, malheur à toi, 


pays ! # wi Eccl. 4. 10, malheur à lui! 


Autre version "1. : 
IV °N ado. Point : pi vus Job 22. 


30, ilsauve(même) celui qui n'estpoint 


innocent; selon d'autres : l’innocent 
sauve (toute)une contrée (v. In); xpn1 
“ria3 3 199 [ Sam. 4. 24, elle: appela 
l'enfant : point de gloire, la gloire n'est 
plus ; selon d'autres : où est la gloire ? 
VOIR n. pr. ISam. 4.21 (v.IV =). 
2N Haïr : anne vas) Exod. 23, 
22, je haïrai ceux qui te haïssent. 
Part. svix, f. rain haïssant ; subst. ad- 
versaire, ennemi : ar 23h pat nr) 
I Sam. 18.29, Saül haïssait David, 
était son ennemi ; % "n2N "n9Dn-N 
Mich. 7. 8, ne te réjouis pas, loi, mon 
enremie. sn. 
HYN f. Haine : rs nai Gen. 3. 
15, j'établirai une haine (rac. 2%), 
TN m. Malheur, misère, ruine : 
“na-bisa wronpt Ps. 48. 19, ils m'ob- 
sèdent au jour de mon malheur ; "x 
i»byb i25 Job 18. 12, et la misère sèra 
prête à son côté (v. »by); 232? Tai 
Job 31. 3, la ruine n'est-elle pas pour 
l'homme inique? omx nirwx Job 30. 
49, les voies, de -leur “malheur (pour 
voies funestes)..  . AM 
MN f. Autour, oiseau de proie: 
han np nnpro Kb1 Job 28. 7, l'œil de 
l'autour ne l'a jamais aperçu. 


DN 

MN n. pr. m.-1° Gen. 86: 24: — 
2° II Sam. 21. 8. 

TN adu. Où (v. x). 

DÔN Chaï) n. pr. m. Job; en dehors 
du livre de Job, il n'est fait mention de 
Job que dans Ez. 14. 14, 20. 

VPN n. pr. Izébel, femme d'Achab, 
fille d'un roi sidonien, I Rois 16. 31. 

ON ou TS ado. Où ? (de set) : 
man rmmx Job 38. 19, où est la voie? 
(V. vers. 24.) nr. 

TN adv..et inlerj. Comment? ah! 
comme !-nes y Gen. 26. 9, etcom- 
ment (pourquoi) as-tu dit? Affirm.: 
23 Sr qe Ruth. 3. 18, comment la 


chose se décidera ; ,»272 mao mr Te 


Ps. 73.49, ah! comme ils ont été dé- 
vastés en un instant (abrév. de rx) ! 

NON adv., plus fréq. interj. Com- 
ment? ah! comme! "135 x@x now Deut. 
41.12, comment pourrai-je porter seul? | 
A las nont bin aras nonx Deut. 12. 
30, de même que ces nations servent 
(leurs dieux) ; 73 mag mas Lam. 1.1, 
ah! comme elle est assise solitaire ! 
nynn mass Cant. 4.7, où tu mènes pal- 
tre ton troupeau ? ns p. mx Il Rois 
6. 43, où? | 

MODX (forme redoublée de n>"x, où 
comp. de “x et m22) Cominent : n33% 
snsn se Esth. 8.6, comment pour- 


LA 


rai-je voir? 


x m. (pl. mx). Gerf : 350 bu? 
bro-ben-bs Ps. 42, 2, comme le cerf 
soupire après les sources d'eau. Le 
verbe au fêm. par except. (v, rx). 

UN m. (pl.mbe el evbx). 1° Bélier: 
diva 2x Gen. 15..9, et un bélier âgé 
de trois ans. — 2 Terme d'archit.: 
nnpn-bue ro Ez. 44. 8, il mesura Île 
jambage de la porte. , . 

x m. Force. Ex. unique: "8 "322 
bwx Ps. 88. 5, comme un homme,sans 
force (v. 1x). 

SN m. pl. vx 1° Hommes puis- 
sants, grands : =xÿo “own Exod. 15. 15, . 
les puissants de Moab. — £° Arbres 


Lx 


puissants, chènes ou térébinthes:x529 
ox Îs. 4.29, carils seront honteux à 
cause des chênes (que vous aimiez). Lo 
sing. n'existe que dans le n. pr. ne 5e 
Gen. 14. 6, plaine ou chêne de Paran. 

F?N f- (de we, plur. nisx, const. 
nb). Biche : now rhin naco II Sam. 
22. 84, ilrend mes pieds semblables à 
ceux des biches ; mg nou bnp Gen. 
49. 21 , Nephthali est-une biche lancée, 
ou un chêne élancé. Fa 

TON n. pr..i* Ville de la tribu de 
Dan, Jos. 19. 42. 2° Ville de la tri- 
bu de Zabulon, Jug. 12. 12. oo 

TN n. pr. 1° D'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 43. — 2° Elon Hé- 
téen, Gen. 26. 34. —3° Fils de Zabu- 
lon, Gen. 46. 14. — 4° Elon, juge, 
Jug. 12. 12. | 

PITN n. pr. (v. re). 

No F. (de x). Force : ma135 "rx 
run Ps. 22. 20, ma force (Dieu), viens 
avec hâte à mon secours. 

DYN terme d'archit. (pl. mm et 
misè). La corniche, le fronton, Ez. 
40. 16, 22, 26. SH 

DMN et NDPN a. pr. Endroit ou eam- 
pèrent les Israélites en sortant de l'É- 
gypte, Exod. 45.27 (oùil y avait49 fon- 
taines et 70 palmiers, v. >"), 16. 1. 

17N chald. m. Arbre : my 
Dan. 4. 7, un arbre au milieu de la 
terre (v. Tom). : | 

NON.et NÜDN n. pr. Elath ou Eloth, 
ville des Iduméens conquise par David, 
Deut. 2. 8, I Rois 9. 26.  : 
PAR f: (v. not). Biche : came ro 
Prov. 8. 49, biche d'amour ; snérirèwx 


Ps. 22, 4, biché de l'aurore. Nom d'un 


instrument ou d'un chant. : :: 5 

EX adj. (f. max). Terrible, épou- 
vantable : sus mb D Hab. 4.7, il est 
terrible et effroyable ; ni>s"32 rex Cant. 
6.4, terriblécomme des bandes armées. 

TDR f. Terreur, épouvante, frayeur : 
nan roën ny rar :Gen. 15. 12, et 


ve: 


voici une terreur gt une profonde ob- 


RAR jo 


RS 23 
scurité ; 459 nos Prov. 20. 3, la tor- . 
reur du roi, c.-à-d. la terreur que le roi 
inspire ; “g%x Job 33. 7, ma terreur, 
la terreur que j'inspire. Avec n parag. 
hnoss Exod. 15. 16. — Plur. miownet 
vvawx 4° Terreurs, objets épouvanta- 
bles, idoles : mo nom) Ps. 56. 5, et 
les terreurs de la mort ; 2x "nt Ps. 
88. 16, je porte tes terreurs ; bg"xar 
bhnn Jér. 50. 38, ils se rendent in- 
sensés par leur idoles. — 2° N. pr.: 
#3 sous vronn Deut. 2.40, les Éméens 
(ou les géants) y demeuraient. 


DD Quand, Aboth. 


UN (const. 7x) 1° Subst. Un rien, le 
néant : 422 qas arm Ps. 39. 6, mon 
existence est comme un rien devant . 
toi ; 7 paris join Is. 40. 23, qui 
change les princes en néant. — 2° Adv. 
avec suff. 5%, x. Point, ne pas, non 
(comme &>, avec cette différence que 
Kb se met devant le passé et le fut., et 
me presque toujours devant le part. et 
les subst.); avec y°x on sous-entend un 
temps du verbe être : my #rGen, 37. 
380, l'enfant n'y est plus ; m"æ Lament. 


.B. 7, et ils ne sont plus ; "22 noix 


Gen. 37. 29, Joseph n'était plus dans. 


la citerne; *5ùx.nne yon Gen. 30. 1, 


sinon que je meure. *» x il n'est pas. 
à moi, pour : je n'ai pas; suivi de l'inf.. 
avec >: il n'est pas permis de : mi35 7x 
Esth. 4. 2, il n'est pas permis de venir;. 
tn ns Gen. 31.50, personne ; 133—"% 
Exod. 8. 41 ; row mx I Rois 18. 43, 
rien. — 3° Sans : "800 rx Gen. 41. 49, 
sans nombre, innombrable. +3 Lors- 
qu'il n'y avait point, sans : niahn-j aa 
Prov. 8. 24, lorsqu'il n'y avait point 


. d'abtmes; moin xx Ez. 38. 14, sans 


muraille. "xp Comme rien, pour rien, ‘ 
ils’en fallait de peu: "5x mopy Ta Ps. 
73.2,encore un peu, et mes paseussent. 
été renversés. 7x2 À celui qui n'a pas: 
nou II Chr. 14.10, à celuiquiest sans 
force. ywe Il n'y a pas : to 'wre Is. 50.2, 
faute d'eau ; sra2 7x Jér, 40: 6, il n'y. 
ena pas comme toi ; agir mwa Îs. 5. 9, 
sans habitant ; ne» x Jér. 30. 7, il 


24 N 
n'y en aura pas-eu de semblable. — 
4 Adv. Où, xe d'où : "> nias nn 
Ps. 121.1, d'où me viendra le secours? 
TX (pour yun) Ex: unique : d} Ya) 
qTrmmn nb 1 Sam. 21. . n y a-t-il pas 
là sous ta main? : : 
CON Cv. gx). 
* MDN Défense, chose défendue : re 
“so Rituel, et non avec des choses 
défendues (v. "on). 


NPS f. (rarement ns). Mesure de 


capacité : row mew Prov. 20. 40, deux 
sortes de mesures ; PTE} 020) px Deut. 
25. 15, une mesure ‘parfaite et juste. 


TON ado. Où : nn nb Job 38. 4, 
où étais-tu (lorsque j'ai jeté les fonde- 
ments de la terre)? Par excepl., com- 
ment : Dj now Jug. 8. 18, com- 


ment, On ; qui étaient les hommes (que 


vous avez tués)? _ 
NDN Donc, ainsi : "93 mio rot LL. 


Prov. 6. 8, dan donc ceci, ‘mon . ils 


Cv. minx). 


nn) Nom du a. mois de r ue ée lu- 


naire, correspondant à avril-mai.: 

CR m. (pl. ve, plus génér. très, 
const. “gx et tn 2). Homme, un 
homme , époux , mâle : Na Bu-nex 
TS Ps. 449. 1, heureux l'homme qui 
craint Dieu ; nab-0 jan: Gen. 3. 6, 
elle en donna aussi à son époux ; nn 
indny Gen.7.2, mâle ct femelle. Quel- 
quefois (principal. au Plur.) homme 
distingué, courageux : 
I Sam. 26. 15, n'es-tu pas un vaillant 
homme ? mx mn spnnl Sam. 4.9, 


prenez courage et ‘soyez des hommes. 


dx opposé à ox, grand; opposé à la 


Divinité, faible mortel : bagsx Eosbn 


DR “a -DN n2p1 aps Prov. 8. 4; je vous 


appelle, vous grands, et ma voix (s'a-. 
dresse aussi) aux fils de l'homme, aux 
petits; den somz was pp Îs. 31.8, 


Aschur tombera par le glaive de celui 
qui n'est pas un faible mortel ; “3 128 


I Sam. 23, 3, les gens de David, ses 
compagnons ; ouyènn tn Deut. 33. 1, 


serviteur do Dieu ; Son Nb vrai es 


nan DNNIÈNT 


MN | 

Ez. 24. 17, tu ne Mangeras pas le pain 
des parents, le repas envoyé par les 
parents à celui qui pleurait un mort ; 
Pas dun Jug. 7. 14, un Israélite; 
plus fréq.… collectif, les Israélites, Jos. 
9. 7. Joint à un autre-subst., celui-ci 
Jui sert de quulificatif : rmone de guer- 
rior ; J3% x un homme finique ;. DS 
cv un homme sanguinaire ; rron nn 
un homme colère. Avec rx et » l'un, 
l'autre (v. rx et 27): Le To 3. 5, 
l'un contre l'autre. hacun, quel- 
que : *obn dix Gen. 40.5, chacun son 
songe ; Sn Gen. 18. 10, chaque 
morceau ; de même ww-b2, La] EX, 
UN EN (y. nan, wun et wok). | 

Yan n. pr. Fils de Saül, II Sam. 
9. 8. 

TN ON à. pr. m. 1 Chr. 7.48. 


TAN m. (diminutif de uw). Petit 
homme ; la prunelle, parce qu'on s'y 
voit en petit : ds vider Deut. 32. 10, 
comtné la prunelle de son œil ; vide 
gra Ps. 17. 8, comme la' prunelle , 
fille del œil ; et le milieu : ‘m5 ina 
Prov. 7. 9, au milieu, c.-à-d. dans l'ob- 
scurité de la nuit; qon vivwæz (keri 
poxz) Prov. 20. 20, au milieu des té- 
nèbres, dans d' épaisses ténèbres. 


TN ni. pr. m. 1 Chr. 2. 18. 


* DIVN m. Entrée. Ex. unique : “ven 
iron (keri) Ez. 40. 15, la ports de 
l'entrée (v. mx). 

"OK chald. (de rmx, hébr. &n). Test, 
Il y a : ssbgg n3a "ns Dan. 8. 12, il 
y a un homme dans ton royaume ; 
"> «ns il est à. moi, j'ai, je possède (v. 
Esdr. 4, -46). Si le sujet-est un pron., 
il s'ajoute à mx comme suffixe : rx 
tu es, “rinsx 1] est, mn nous ne 
Jan vous êtes... .. 

DNTIR 7. est avec moi) » ñn. pr 
Prov. 30. ; 

TON are de Pilier): ñn. “pr. 
Ithamar, fils d'Aaron, Exod. 6. 23.. 

IN adj.:et subst.. (rarement pe). 
Fort, solide, dur; force, impétuosité : 
np yen sun Gen. 49. 24, ‘son arc 


MIN 


reste fort, liltér. est assis dans la force: 
oo Nomb. 24. 21, ta demeure 
est solide ; de même ya r Jér. 49.19, 


demeure. solide ; ‘ns vi Jér. 5. 15, 


peuple fort, puissant ; nv» >m Dent. 
21. 4, un:champ dur, aride : AN 
ox bb Prov. 13.15, le chemin des 
perfides:est dur, difficile ; FR ni 
Ps. 74. 15, des fleuves impétueux ; se- 
lon d'autres : des fleuves qui coulent 
toujours ; dnnR> — bus uw Exod. 14. 
27, la mer reprit ‘son .impétuosité,. 
Plur. Les puissants, les grands: Dr") 
. to Job 12. 49, il renverse les puis- 
sants ; Dur nya] Rois 8. 2, du mois 
d' Ethanim, le septième mois der année, 
correspondant à septembre-octobre ; 
one mg “y Rit., il se souviendra 
de son alliance Avec les patriarches. 
IN n. pr. m. IRois5.11,Ps. 89.4. 
AN conj. et adv. 1° Certes, oui, mais: 
prb pp Ps. 58.19%, certesilestune 
récompense pour le juste ; mb 53 78 
Gen. 44. 98, oui, sans doute, il a été 
déchiré ; 194-n3 K> x Gen. 20. 12, (elle 
était ma sœur, fille de mon père) mais 
pas fille de:ma mère. — 2° Seulement, 
rien que, à peine : bygn + Exod. 40.17, 
seulement cette fois encore ; > Ps. 
39. 12, rien que vanité ; not m Deut. 


16. Ab, rien que joyeux, entièrement, 
joyeux ; ss ny dus qu Gen. 27. 30, é se consume, se ronge ; mélaph.: 13%" 


à peine, Jacob était-il sorti, 


UN n. pr. Ville bâtie par Nemrod , 
Gen. 40. 10. 


SN adj. (rac. 512). Trompeur, per- 
fide : sy2x fop 5 mann in Jér. 15. 18, 
tu. es-pour moi comme une source trom- 
mt (5m sous-entendu ); AYYON ‘A3 

n s2b0ù an? Mich. 1. 14, (je ren- 
drai) les maisons d'Achsib perfides en- 
vers les rois d'lgrael (ou semblables à 
une source trompeuse). ; 


MN in. pr. 4° Ville de la tribu de 


Juda, Jos. -15..44. — 2 e ce u 
tribu d'Aser, Jos. 49.29: + -_. 
“MIN et “UDN adj. Hardi, EL bor. 
bare, violent : DST D IN TND Job 41: 
2, il n'est pas si: intrépide: qu'il le ré: 


Lay 25 


veille; nan wn5x Jér. 50. 42, ils sont 
cruels : and "yy-ry Lam.'4,. 3, la fille 
de mon peuple est devenue barbare; 
38 our win) Deut. 32. 33. et le poi- 
son violent, mortel, des basilics. 

MN f. Cruauté, violence : rx 
non Prov. 27.4, la violence de la colère. 

nyoN f. Nourriture : nèraun n53 72%) 

nn I Rois 49. 8, il marcha fortifié 
par cette nourriture (v. >2x). 


ON n. pr. Roi philistin, 1 Sam. 


94. 44. 


2N Manger, goûter, j jouir, dévorer, 
consumer, détruire ; avec l'acc., avec 3, 
avec 7, rarem. avec ? : ns30 M?2N" 
Deut. 41. 46, tu mangeras et tu seras 
rassasié ; njiuy >28 Ko Job 21. 25, il 
n'a goûté aucun bien : 0293 199 ba 
Prov. 1.31, ils jouiront du fruit deleur 
voie; 2771 ES mysèn II Sam. 2. 26, le 
glaive dévorera-t-il 10 toujours ? n°3 GN\ 
mt-vènx Job 15.84, le feu consumera 
les tentes de celui qui reçoit des dons 
corrupteurs ; Daxtr->2re no2u] Deut. 
7.46, tu détruiras tous les peuples ; 
on 2x manger du pain, pour goûter 
dela nourriture, faire un repas, et Amos 
7.42, vivre; Drropt-ne 15% Osée 7. 
7, ils tuent leurs j juges ; Dany P2ù) 
Eccl. 4. 5, il dévore sa chair, c.-à-d.. 


matra epsnn Ez. 42.6, car les colonnes 
en mangèrent une partie, c.-à-d. prirent 
de leur place (ri pour 13x*). 

Niph. -Étre. mangé, : pouvoir étre 
mangé, être consumé : m2", gx 
Jér. 29. 17, (des figues) qui ne sont 
point mangées (tant elles sont mau- 
vaises) ; HR MAT Lév.'11. 47, un 
animal qui peut être mangé, c.-à-d. 
dont il est permis de se nourrir (v. 
Zach. 9. 4). | 
Pi. Dévorer, consumer: ëx snbsun Job 
20. 26, le feu le dévorera (p. MIDDNn). 

| Pou. Être. consumé, être dévoré : 
ban mx mor Exod. 3. 9, le buisson 
n'était pas consumé ; boun on Is. 4. 
20. vous serez dévorés par le’ glaive. 

+ Hiph. braxn (fut. bans, inf. bonn). 


26 sx 


Faire manger, donner à manger, nour- 


rir, faire jouir, dévorer : “x Enbr-mx. 


“om von now. Exod.. 16. 32, le 


pain que je. vous ai fait manger dans 


le désert; au 2pss rèm nan Is. 
58. 14, je te ferai jouir de l'héritage 


de Jacob ton père; varnb Ez. 21.33, 


(pour 2x") pour dévorer ; six Oséc 


11. 4, je (leur) ai donné dela nourri- 


ture (pour »znx). . 
238 chald. (fut. izxx). Même signif. 


élaph.: ven s3 jimgep som Dan. 


3. 8, ils mangèrent les morceaux de 
la chair des Juifs, c.-à-d. ils les ca- 
lomniérent (v. y2p). oo L 


23m. Nourriture, manger, provi- 


sion, proie : nè5x-b2-nus Gen. 14. 41, 
. toute leur nourriture ; 52kn r> Ruth 

. 14, au temps du manger; -r8 1x2pr 
3x2 Gen. #1, 35, ils assembleront 
toutes les provisions ; b5k-b5 tro msn 


Job 9. 26, comme un aigle qui fond 


sur sa proie. | 
2N n. pr. m. Prov. 30. 4. 

978 f. Nourriture : rossb min 035 
Gen.1.29, (cela)scra votre nourriture. 

TN adv. et conj. Vraiment, certes, 
mais, cependant : ny Dipag mn wa j2x 
Gen. 28. 16, certes Dieu est en cet en- 
droit ; >ip nyog 2x Ps. 31.23, mais tu 
as entendu ma voix (suppliante) ; 2x 
wbna «win Job 32. 8, cependan 
c'est l'esprit dans l'homme. 

F2 Forcer. Ex. unique : M2Y 242 
xry Prov. 16. 26, car sa bouche le 
force (au travail). 

AS m. Poids. Ex. unique : roy 5x 
23%" Job 33. 7, mon poids ne pèsera 
pas trop sur toi ; selon d'autres : ma 
main, comme "2x. US: 

TN m. Cultivateur, laboureur: "2x 
irax Jér. 51. 23, le laboureur et sa 
paire de bœufs ; p/. vx (v.=2). 
_FY3R n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos..19. 25. . 

où particule négat. (v.x5). Ne point, 
ne pas : Ds nmn-bx Gen. 15. 1, 
Abram, ne crains point ; nav vin 3-bx 


où 
Gen. 13. 8, qu'il n'y ait point de que- 
relle. Le verbe qui suit est presque 
toujours.au futur, quelquefois le verbe: 
faire, .agir, est sous-entendu : “53 24 
T Sam. 2. 24, (n'agissez) point ainsi, 


-mes fils ; six w-bx Gen. 19. 48,-non, 


mon Seigneur, je.te supplie-(n'agis 
point ainsi). Subst.: ma >x> ot Job 
24. 25, et qui réduira ma parole à rien, 
à néant? nra->n mans 2 Prov. 12. 
28, et (dans) le chemin frayé (n'est) 
point la mort, ou : est l'immortalité. 

ON chald. Même signif. 

°ù (p£. vx) Force, pouvoir, héros, 
Dieu. Gette dernière acception est la 
plus générale : wr >xb=gs Gen. 31.29, 
ma main a le pouvoir (de vous faire du 
mal) ; “ina 2x Îs. 9. 5, héros puissant; 
ovia bn a armes Ez. 34. 14, je les li- 
vrerai dans la main ‘du puissant, du 
héros des nations, c.-à-d, de Nebucha- 
donozor; 7ÿ%2 bb Gen. 14.18, au Dieu 
suprême ; 5x rm Éxod. 18, 2,ilest mon 


. Dieu; 5x-ww Ps. 80. 11, des cèdres 


de Dieu, c.-à-d. les plus hauts ; #9 


5x Ps. 36.7, comme les montagnes de 


Dieu, très élevées ; nrox “23 Ps. 29. 4, 
fils des dieux, grands, princes ; "74 >w> 
Exod. 34. 14, et "1 5x Ps. 81. 40, un 


LA 


dieu étranger, une idole. : 

. N pron. Geux-ci : nn Ex Gen. 
19. 8, à ces hommes; «pare nb bn 
I Chr. 20. 8, ceux-ci naquirent à Ra- 
pha (v. rex). | 

ù prép. (presque toujours suivi d'un 
makkeph, constr. poét. “bx, avec suff, 

NON TAN, TR, DR, DSNDN, DITIÈR, EXCED. 
bmx Er. 31.14, poéf. icrèx Ps. 2. 5). 
1° Après les verbes qui indiquent le 
mouvement, la direction, soit du corps, 
soit de l'esprit : à, vers, dans, en, sur, 
contre : Dint-by my Gen. 2. 22, il 
l'amena à Adam; “x 25 amp 201) 
smbn Digne mpn Is. 88. 2, Ezéchias 
tourna sa face vers le mur et invoqua 
Dieu ; rann-èy naar Gen. 6. 48, tu vien- 
dras dans l'arche ; “ia-bs wpx Lam. 4. 
47, nous avons mis notre espoir en un 


peuple ; ingg-bn "nbon-ms qu Ï Sam, 


NN 
17. 49, il frappa le Philistin au front; 
va Porn pp op Gen. 4. 8, Caïn so 
leva contre son frère Abel; èx “on 
1% Jér. 60. 31, me voici contre toi 
criminel. —,2°. Après les verbes qui 
n'indiquent pas le mouvement : à, sur, 
en, dans, parmi, avec, jusqu'à, près 
de, de, au sujet de, d'après : Eva on 
mrén-ix Î Rois 43. 20, ils étaient as- 
sis à la table ; ngprn-bn nypn-;o Exod. 
26. 28, d'une extrémité à l'autre ; viva 
oiv-èx Nomb. 30.48, d'un jour à l’au- 
tre ; re ovros bonwomt I Sam. 17.8, 
les Philistins étaient placés sur la mon- 
tagne ; 9-2 sæynx Gen. 6. 6, il fut 


attristé en son cœur; jan-d ons 


Deut. 23. 25, tu n'en mettras pas dans 
ton sac; born war I Sam. 10. 29, 
il était caché près des bagages ; x) 
np2-bx 332 Lam. 3. 41, élevons notre 
cœur avec nos Mains; DTASITÈN 2 
noptn Jér. 61. 9, sa condamnation a 
touché jusqu'aux cieux, c.-à-d. a été 
grande ; >y-bx unis nobn-bx Oséc 9. 
1, ne te réjouis pas, Israel, jusqu’à 
l'allégresse ; "nax->n "ni map Gen. 49. 
29, enterrez-moi près de mes pères; 
nag->s orrsan vod) Gen. 20. 2, Abra- 
ham dit: de Sara (elle est ma sœur); 
“ "gx Jos. 15. 13, d'après l'ordre de 
Dieu. 5x précède quelquefois d'autres 
prépositions sans rien ajouter au sens: 
“rm x derrière moi; nn 2x sous; 


nos 2x en face ; m2 x à l'intérieur; 


yrrre 5x au dehors ; "2 x entre. 
NON n. pr. m. I Rois 4. 18. 
*N9N Seulement : max nèx Rituel, 
que toi seulement. Ra 
Pan m. Grèle ; toujours précédé 
de j3x Ez. 13.44, 43. ue 
D'OU?N Bois de corail (v. trycbx). 
T7? (celui que Dieu aime) n. pr.m. 
Nomb. 11.26... FE: 
nn n. pr. m. Gen. 925.4, Eldaah, 
fils de Midian. … 


M? intrans. (de x). 4° Jurer, mau- 
dire : wa rx Osée 4. 2, jurer (faus- 
sement)et mentir ; rx "ps Jug. 17.9, 


U 


bn 27 


tu as maudit, tu as fait des impréca- 


tions.—2° Gémir : noana» “5x Joel 1. 8, 
gémis comme une vierge. | 
Hiph. Faire prêter un serment, ad- 
jurer : ‘nomn> E Rois 8. 314, pour le 
faire jurer; byn-re banc bu] Sam. 
14.24, Saül adjura le peuple. >$w fut. 
apoc. nok* (pour moe). 
noù [. (pl. rx). 1° Serment, impré- 
cation, malédiction : ww" nèx n) 
Gen. 26. 28, qu'il y ait un serment 
entre nous ; no mm nox Ps. 10.7, sa 
bouche est pleine de malédictions ; 
op) nous bu Job 31. 30, pour de- 
mander sa mort par des imprécations. 


n n 


pour te faire en- 


Dieu et dans son pacte. x Mon ser- 
ment, serment qui m'a été prêté : np 
snèna Gen. 24. 41, tu serais dégagé de 
la promesse que tu m'as faite ; van 
nox3 Néh. 140. 30, ils prétèrent ser- 
ment; nèxz ink now) Ez. 47. 13, il lui 
fit prêter serment. | : 
TN F. (v. sx). Chêne. Ex. unique: 
rèwn mm Jos. 24. 26, sous le chêne. 
n?N f.Térébinthe ou chêne: noxn nn 
Gen. 35. 4, sous le térébinthe (v. Ex). 
FN chald. ex (pl.nbe, héb. rx). 
Dieu, Divinité : jnnx mon snsx nb Dan. 
8. 29, il n'y a point d'autre Dieu; 
po Narra anbnb ana Dan. 5. 4, ils 
glorifiaient des dieux d'or et d'argent ; 
prn-25 Dan. 3. 28, à un fils de Dieu, 
à un ange. EN OU 
PS pron. démonst. pl. (der, v. 2x). 
Ceux-ci, celles-ci; ceux-là, celles-là. 
DADN (ma) 
12 chald. Voici : to. 7 og 1x) 
PE 2. 34, et voici une grande statue. . 
N conj. Si: 5n203 mimpeby vvr25 1e 
Esth. 7. 4, etsi nous avions été vendus 
comme esclaves et comme servantes. 
FN m. Dieu, Divinité : mix wuom 
my Deut. 32. 15, il abandonne Île 
Dieu qui l’a créé ; "33 rx Dan. 11. 39, 


24 5x 


un dieu étranger. Usité principalement 
en poésie, pour désigner le vrai Dieu, 
avec SUff. : nb ir at Hab. 4. 44, sa 
force, il l'attribue à son Dieu (v. x). 


Pl em, const. 5x, avec suff. wnène 


mx. 1° Dieu (renfermant toutes les 
forces, tous les attributs), dieux, juges, 
anges : ka op owèn Jos. 24.49, il 
est un Dieu saint ; vye “bn Exod. 
12. 12, les divinités de l'Égypte ; sx 
born p%" Exod. 22. 8, celui que les 
juges condamneront; enèx "non "x 
onx Ps. 82. 6, j'avais dit : Vous êtes des 
anges. Avec l'art. : bwbxn le Dieu, le 
vrai Dieu ; pren man vs # Deut.4. 35, 
car l'Éternel est le (vrai) Dieu : DIR 73 
(pl. own 52 comme tx “3) Gen. 


Li 


6. 2, Job 4. 6, fils de Dieu, les anges; 


bwrbnn vx Deut. 33, 4,l'homme divin, 


titre donné à Moïse; Néh. 19. 24, à 
David ; I Sam. 2. 27, il désigne pro- 
phète en général; Jug. 13.6, ange. — 
2° adj. Divin, grand, excellent : m2» 
ex Gen. 23. 6, un grand prince; 
bwnèx sn montagne de Dieu, c.-à-d. 
très fertile ou très élevée; trnèx bn 
Ps. 65. 10, ruisseau bienfaisant. 
MR m. Le sixième mois de l'année, 
corresp. à août-septembre, Néh. 6. 18. 
MN cheth., Jér. 14. 44 (kteri 5x). 
Vanité, sottise. 
: TON Plaine : yvg môu Gen. 18.18, 
dans les plaines de Mamré ; Ein JR 
Jug. 9. 37, la plaine, des magiciens. 
Suivant d'autres : chênes (v. sx), | 
| is m. Chêne : rx» 1x Gen. 35. 8, 
chène des pleurs. | 
TON n. pr. m. I Chr. 4. 37. 
FN m 1° Ami, conseiller, maître, 
prince : tbe amsan-bn Mich. 7. 5, ne 
mettez pas votre confiance en votre ami; 
rer x Ps. 55. 14, mon conseiller 
et mon ami; man ways tpbx Jér. 3. 4, tu 
es le maître de ma jeunesse ; jen cup 
Gen. 36. 15, prince Themon.—92° Tau- 
reau : 2700 wprèn Ps. 144. 44, nos 
taureaux sont chargés de graisse : 
Enon was Jér. 44. 19, comme l'agneau 
et. le taureau (pour rxix) ; selon 


SN 


d'autres : comme un agneau apprivoisé, 
rendu docile (v. ny et rx). 

PAIN n. pr. Station dans le désert, 
Nomb. 33.13. | 

T312X (présent de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 26. 7. | 

N2N Kal inusité. Corrompre, per- 
vertir. Viph. Être corrompu, être per- 
verti : ann vas Ps. 44. 3, ensemble 
ils sont pervertis. L 

NPN (grâce de Dieu):n. pr. M. 
II Sam. 23. 24. 

2K9N (dont Dieu est le père) n.pr. 
m. 4° Eliab, fils de Helon, chef de la 
tribu de Zabulon, Nomb. 1, 9. — 
2° Frère de David, 1 Sam..16. 6. — 
3° I Chr. 46.5. | 

DN'ÈN (Dieu est ma force) n. pr. m. 
1° I Chr. 141. 46. — 2° 5. 24, — 
3° 8. 20. | 

FAN ON (Dieu lui est venu) n. pr. 
m. 1 Chr. 25.4. 

: 1T9R (Dieu l'aime) n. pr. Elidad, 
fils de Chislon, chef de Benjamin, 
Nomb. 34. 21. | 

YTOR (Dieu le connaît) n. pr. m. 
4° Fils de David, 11 Sam. 5. 45. — 
2° JRois 14.23. . 

MN f. Queue : moren mb tar 
Lév. 3. 9, sa graisse (savoir) la queue 
entière, ou : la graisse de la brebis et 
la queue entière. __: 

M? et AN (dont l'Éternel est le 
Dieu) n. pr. 1° Élie le prophète, I Rois 
17. 4.— 2 I Chr. 8. 27. — 3° Esdr. 
10.21. 

VPN (dont il est le Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 26. 7. | , | 

NUTON n. pr. 4° Élihou, fils de Ba- 
rachel, ami de Job, Job 32. 2. — 
29 I Sam. 4.4. nn 

Ph ?ù (mes yeux sont dirigés vers 
Dieu) n. pr. m. Esdr. 8. 4. 

DYPOR n, pr.m. Même signif. I Cbr. 
3. 23, et plusieurs autres. 

NAMON (Dieu le cache) n. pr. m. 
II Sam. 23. 32. 


V8 | 
NOR n: pr. m. I Rois 4.3. 
DS m. Vanité, néant, idolätrie, 

idole : mrbèx os s1bx-b2 Ps. 96. 5, 

tous les dieux des nations: sont des 

vanités, des idoles ; 02£2 5x *xph Job 

43: 4, vous êtes tous des médecins de 

néant, inutiles ; 5x vopsJér. 14. 14, 

et divination et idolâtrie. 
79 2N (Dieu est son roi)n. pr. m. 

beau-père de Ruth, Ruth 1. 2. 

TN et 12N chald. pron. pl. Ceux-ci, 

Dan. 2. 44, 6.7. . : | 
nD\?N (Dieu l'augmente) n. pr. m. 

4° Eliasaph, fils de Deouel, chef de 


Gad, Nomb. 4.14. — 2° Fils de Lael, 
8. 24. | : 


3"9N (Dieu est son secours) n. pr. 
4° Éliézer, serviteur d'Abraham, Gen. 
15. 2.—% Fils de Moïse, Exod. 18. 4. 
Et plusieurs autres. de 


DU'ON n. pr. m. 4° Eliam, père de 
Bathscba, 11 Sam. 11. 3.— 2° 23. 34. 
D n. pr. 1° Eliphaz, fils d'Esaü, 
Gen. 36. 4. — 2 Eliphaz, ani de Job, 
Job 2. 11. à 

DON (que Dieu juge) n. pr. m. 
1 Chr. 11.35. : ÉE 
999 (que Dieu distingue) n. pr. 
m. L Chr. 15.18. | 

DD 0N (Dieu est son refuge) n. pr. 
m.1{°1Chr. 3.6. — 21I Sam. 23. 34. 

MW?N (Dieu est son rocher) n. pr. 
m. Élizur, fils de Sedëur, chef de la 
tribu de Ruben, Nomb. 1. 5. 
| pv (Dieu le protège) n. pr. m. 
4° Nomb. 8. 80. — 2° 34.95. 

NN n. pr. m..Il Sam. 23. 28. - 

DP'?N (que Dieu relève) n. pr. m. 
1011 Rois 148. 18.— ®% Eliakim, fils du 
roi Josias (v. wprim). — 3° Eliakim, 
prêtre, Néh. 12. 11. 

pag on (dont le serment est Dieu) 
n. pr. Elisaba, fille d'Aminadab, femme 
d'Aaron, Exod. 6. 23.. à « 


MSN n. pr. 1° Elisa, fils de Javan, 


DoN 

Gen. 10.4. — 2% D'une province prè 

de la mer, Ez. 27. 7. ar 

pin (Diou est son secours) n. pr. 
Fils de David, II Sam. 8. 45. 


2h 0N (Dieu lé récompensera) n.pr. 


m. 1 Chr. 8. 24, et plusieurs autres.’ 
PORN (Dieu l'exauce)'n. pr. m. 
1° Elisama, fils d'Amihud, chef d'Eph- 
raim, Nomb. 1. 10. — 2° Plusieurs 
autres. + Er dé: 
puhon (Dieu est son salut) n. pr. 
Le prophète Élisée, II Rois 2. 4... 
DEU"oN (Dieu le juge) n. pr. m: 
I Chr. 93:14. 
© MON n. pr. Le même que mmeba. 


Tri v 


72X chald. pron. Ceux-ci, Dan. 
8.42. US 


‘29 interj. Malheur! toujours avec 
‘> Job 10. 45, malheur à moil°" 
 D2N Æul inusité. Miph. Être ou de- 
venir muet, se taire : moi) Is. 53. 7, 
elle se tait; "pump mobnn Ps. 31. 
19, qu'elles deviennent muettes ces 
lèvres mensongères. : | 
* Pi. Lier : o"ox ovoëxo wrmx Gen, 
37. 7, nous étions à lier des gerbes. 

DPN adj. Muet : nm pr$ oùn ojoun 
Ps. B8. 2, la justice selon laquelle vous 
devriez parler est-elle muette ? Selon 
d'autres, pourb"x: vous hommes forts, 
ou : bien que vous parliez fortement de 
justice ; selon d'autres : hommes assemi- 
blés, de vbs Pi., liés, unis ; 0x roir-by 
ovons Ps. 56.1, sur la colombe muette 
au milieu des étrangers , nom d'un air; 
selon d'autres : sur l'oppression des 
forts dans l'exil. 

O2R adj. Muei : ox vipya Exod. 
4. 41, qui rend muet; o9bn 0322 Îs. 
B6. 10, chiens muets. | 
. D9N (pour now) Mais, Job 47. 40. 

DD DN m. pl. Bois rare, 1 Rois 40, 
41; par transpos., van II Chr. 2.7, 
bois de corail. : | : 
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T00x n. pr. m. Almodad, fils de | 


Joktan, Gen. 10. 26. 


ND f, Gerbe : uvyx Gen.37.7, des | 


30 bon 


gerbes; vriaix nip5 Ps. 126. 6, celui 
qui porte ses gerbes. 


. NN (pour Ko tn) x À Aboth, s î 
n'y avait point. 


ABS n. pr. Ville de la tribu à'Aser, 
Jos. 19. 26. 


. DR m. Veuf: vb Ton 
Jér. 84, 5, Israel. n'est point veuf de 
son Dieu (Dieu ne l'a pointabandonné). 

JD?N m. Veuvage: Jobs dioy Is. 47. 
9, privation d'enfants et veuvage. 

1 00N f. Veuve : mobs tavgs am 
Exod. 22. 93, et vos femmes devien- 
dront veuves ; ras rwobx II Sam. 20, 
3, veuves du vivant ‘de leurs maris ; 
métaph. d'un état sans gouvernement : 

nnbn aux Ko Is. 47. 8, je ne serai 
point veuve, € c.-à-d. sans roi. 


II 99 f. pl. (pour nimw). Palais: 
vnioinz Is. 13. 22, dans ses palais ; 
PRÈEÈX sm Ez. 19.7, il connut ses 
palais, ou : ses veuves (v. 37). 


MDN f. Veuvage : mwcbe way Gen. 


38. 14, les vêtements de son veuvage ; 


mélaph.: qounbx nom Is. 54. 4, la 
honte de ton veuvage, c.-à-d. de ton 
exil. 


YSDÔN mn. Un tel, un certain; toujours 
"avec n5n: ox 99 bat Ruth. 4. 4, 
viens ici toi un tel: seb 229 Dipu-bs 
1 Sam. 24. 3, vers un certain endroit. 

Le (v. rx) Ceux-ci. 

DL3PN (Dieu sa grâce) n. pr. M. 
I Chr. 14. 46. 

JN39N (que Dieu a donné) n. pr. m. 
II Rois 24. 8. 

TON n. pr. d'une province, Gen. 
44. 41. 

"Y?N n:pr. m. 1 Chr. 7. 21. 

npPN Ge Dieu revêt) n. pr. m. 
I Chr. 7.2 

Nyon av est l'objet de ma louan- 
ge) n. pr. m. I Chr. 12. 6. 

AYIN (que Dieu protége) n. pr. m. 
4° Elazar, grand pontife, fils d'Aaron, 
Exod. 6. 23. — 2° Plusieurs autres. 


po 


NOYON et : Eire n. pr. Ville de la 
tribu de Ruben, Nomb. Lo. 8. | 


AY?N (que Dieu a créé) n. pr. m. 
4°1 Chr. 2.39.— 2% Jér. 29. 3. 


n2N Apprendre; s'accoutumer : un. 
han nènn Prov. 22. 24, pour que tu 
ne t'habitues pas à ses voies. 

Pi. Enseigner, instruire : ren bre 
Job33,33, etjet'enseignerai la sagesse ; 
T2 P®% the Job 418. 5, ton iniquité in- 
struit ta bouche, ou : ta bouche ensei- 
gne, proclame, ton iniquité; hero Dh 
vas Job 35. 41, il nous instruit par les 
animaux de la terre (ta pour rm). 

Hiph.. Produire. des milliers : ww 
nipona Ps.444. 13, nos brebisen pro- 
duisent des milliers (v. 5x). 


F9N m. 4°. Gros: bétail (plur. seul 
usité) : robe mu Dent. 28.5, la portée 
de ton bétail ; 022 onpont MS Ps. 8. 8, 
tout le menu et le gros bétail (v:mèxX). 
— 2° Nom de nomb. Mille : brywe spbez 
Mich. 6. 7, à des miliers de béliers ; | 
ou deux mille : CES né six mille ; 
pbs mx cent mille. = 3°. Groupe 
d' ‘hommes, famille: on nt Dis L'on. 
Nomb. 4. 46, ce sont les chéfs des fa- 
milles d' Israel ; mégoz Dan 0x Jug. 6. 
15, ma famille est la plus pauvre de 
celles de Manassé; "pbxa nine ms 
mm Mich. 5. 4, trop faible pour.être 
(compté) parmi les familles de Juda.— 

4° N. pr. Ville de la tribu de Benjamin, 
Jos. 18. 98. 

non et n2ù chald. Mille, Dan. 5. 4. 

DÔEN n. pr. m. I Chr. 14. 8. 


YEN (œuvre de Dieu) n. pre m. 
I Chr. 8. 11. 


VoN Kal inusité. Pi. Ex. unique : 
sg Jug. 46. 16, elle le tourmen- 


tait, l'importunait (v. van). 

DNS n. pr. Exod. 6. 22, le même 
que xx 1°. 

DPoN Ex. unique : ay Expox 7901 
Prov. 30. 34, et un roi auquel rien ou 
personne ne résiste : comp. de x etop; 
selon d'autres : et un roi entouré de 
son peuple (v. exp). 


Po 


NID?N (que Die a créé) n. pr. m, 
1°Exod. 6, 24. — 2% Pere de Samuel, 
1 Sam. 1..1.—3° Plusieurs autres. 


 PPPN nom re Le prophète 
Nahum d'Elkosc Elcès, ou l'Elkosite, 
Nah. 1. 4. 


SIND Cv. in). 


NDM ON et npns SN ñn. Er RE . la 
tribu de Dan, dos, 19.43, 21. 


TPAÔR n. pr. Ville de la os de 
Juda, Jos. 15. 59. 


ON f. (avec suff. sk, plur. rm). 
1° Mère, aieule, bienfaitrice : PR NU 
“r->2 où Gen. 3. 20, elle fut la mère 
de tout ce qui vit; SN ON 1n7Py 
Jug. 5. 7, jusqu'à ce que je me sois 
levée, moi, mère en Israel. — 2° Capi- 
tale, ville principale : but2 ox 5 
11 Sam. 20. 19, une ville, une mère, 
une ville principale, en Israel ; an ox 
Ez. 21. 26, mère du chemin, endroit 
où la route se bifurque. 


ON conj. ctadv 1°Si, quand même, 
quoique, ou : 2527 npny-ox Lév. 26. 
3, si vous suivez mes commandements ; 
p53 soorox Nomb. 22. 18, quand 
même Balak me donnerait; nb "ON 
bas 1 Nah. 4. 42, quoiqu'ils soient 
puissants et nombreux. 

ox répélé : Ou, ou; soit, ou : morgan 
tan Exod. 19. 13, que ce soit un 
animal ou un hémme ; 3399"ON) 1707 "EX 
Jos. 22. 22, si c'est par rébellion ou 
par désobéissance : 5 *9"P RUN ON 
Ps. 81. 9, Israel, ab! si tu voulais 
m'écouter ! Le 

2% Quand, lorsque, cerles, mais : 
VAI MÈ2-DS nb Is. 24. 13, comme 
des grappes quand la vendange est 
terminée ; >au3 mm-ox Nomb. 36. 4, 
et lorsque viendra le jubilé; ox "> — 
ON "gx 1 jusqu'à ce que (v. En 2); 

ds san ongbo-on Prov. 3. 34, certes, 
il se raille des railleurs. 

8° Mégat. Non, ne pas (formule de 
serment).: 212N NE Ps. 89. 36, je 
nemanquerai point de fidélité à David; 
Vaurne memron Nomb. 14. 23, ils ne 


FIDN si 


verront pas le pays, sous-entendu je 
jure. Simple Ant : M9) NATION 139 
Jug. 5. 8,on ne voyait ni bouclier ni 
lance ; mi, mi LE Prov. 27. 24, 
et la couronne n'est pas. pour toutes 
les générations. 

4° Interrog. Si, est-ce que? mnx-0x 
mr “bre IT Rois 1. 2, (allez demander) 
si j je relèverai de cette maladie ; r©-ox 
“2 uv Job 6. 42, est-ce que ma force 
est comme celle des pierres ? Quelque- 
fois avec rs: +3 ts je our Job. 6.13, 
est-ce qu'il n ya plus de secours pour 
moi cn moi-même? Après une tnter- 
rogalion, ou : w%3%2-0x rmmx mb Jos. 
5. 13, es-tu pour nous ou pour nos 
ennemis? don s7 » mp Gen. 
24. 21, (pour savoir) si Dieu a fait 
prospérer sa voie ou non. 


T2 Estimer : nirax “93 nan 5x) 
Aboth, ne donne pas souvent la dtme 
par estimation. 


OR f. (pl. nirex). Servante : ntn 
PRON-TR Exod.: 2. 5, elle envoya sa 
servante ; selon d'autres : “elle étendit 
son bras (v. myx); RaN NN Mann nd. 
I Sam. 4. 41, n'oublie pas ta ser- 
vante (ne m'oublie pas), v. “27; 

ox Exod. 23. 12, le fils de La ser- 
vante, ton esclave. 


MEN f. 4° Coudée, mesure : s2% 
Du-rgxx nan misx Deut. 3, 44, sa 
largeur était de quatre coudées d’ après 
la coudée (ordinaire ) d'un homme : 
eux deux coudées ; nisx tt ‘trois 
coudées, ouraxa 52"x quatre coüdées ; 
fig.: 12%a mas qup ne Jér. 81. 43, ta fin 
est venue, la mesure de tes rapmes(est 
pleine). — 2°. Colonne, fondement. 
Ex. unique : bgwn max won Is G. 4, 
les colonnes des seuils furent ébran- 
lées ; man an 11 Sam. 8. 4 (v. ane). 


TON n. pr. d'une colline sur le che- 
min de Guébon, II Sam. 2. 24. 


. chald. (pl. rx). Coudée, Dan. 


+ DEN f. Terreur (v. tra), 
MEN f (pl seul usité). Peuple, 


se nON 


tribu (v. tb) : nian Din Nomb. 25.15, 


chef des tribus ; onir-b nav Ps. 
_ 417.4, peuples, louez-le tous. 


TON chald. (pl. yax'et Rue). Même 
signif., Dan. 3. 4,7, Esdr. 4. 10. 


ITON m. Pupille : vien es mme 
Prov. 8. 30, j'étais auprès de lui sa 
pupille, j'étais élevée auprès de lui. 
Selon d'autres : j'étais artisan, archi- 
tecte, auprès de lui (v. ex, 72h). 

IL TION (pour en) Foule, multitude, 
Jér. 52. 145; peut-être aussi 46. 25 : 
&o fox multitude de No.. 


MITON n. pr. m. {° Amon, roi de 
Juda, fils de Manassé, II Rois 21.48. 
— 2° Divinité égyptienne, Jér. 46. 25 
(v. IL ion et ras). — 8° Plusieurs 
personnages ,. 1 Rois 22. 26, Néh, 
7. 59. 


MON ot To m. (pl. oo). Fidélité, 
foi : 02 aus 213 Deut 32. 20, des 
enfants’ en qui il n'y a point de fidélité : 
DNN ON Wu — vx — 15 Prov. 20. 6, 13. 
47, 74. 5, un homme, un messager, 
un témoin de fidélité, sur qui on peut 
compter (v. TN). 

ADN f. (pl. noron). Fermeté, con- 
stance, fidélité, vérité, probité(loyau- 
té) : mvox vrais wr Exod. 17. 12, ses 
mains gardèrent la fermeté, restèrent 


fermes ; mn iron pris: Hab. 2.4,et. 


le juste vit par ‘sa constance ; ON “x 
Deut. 32.4, un Dieu fidèle ; : TON TS 
Jér. 1. 28, la vérité est perdue ; mo 
vpn ts Ps. 86. 6, ta vérité éclate 
jusque dans les nuées ; nürox wi Prov. 
28. 20, un homme de probité. 

pion (fort, vaillant), n. pr. Amos, 
père du prophète Isaïe, Is. 1. 4. 

* PER m. Dureté, violence : sèn yrax 
Rituel, par la dureté du cœur (y. y2x). 

“ON n. pr. m. Esdr. 2. 81. 

D'OR (v. vx). 

T'ON (pour ex) n. pr. Fils de Da- 
vid, Il Sam. 13. 20. 

VER adj. Fort, puissant: pasn hsb-0x 
men Job 9. 19, s’il s'agitde orce, voici, 


Jon 
il est tout puissant. Le plus Youvent 
suivi de n2 Is. 40, 26 (v. yes). 
TON m. Sommet : rx wa Is. 17, 
6, à la pointe du sommet “(de l'arbre); 
on dau manty2 Is. 17. 9, comme 
l'abandon de la’ forêt et du sommet 


(de la colline). Selon d'autres : branche, 
arbre. 


ON Être abattu, gui: _Kal seu- 
lement au part.: qna nbox ro Ez. 16. 
80, comme ton cœur est languissant. 

Pou. ben Étro fané, flétri; être 
abattu, languir, être désolé : 133 bon 
bbo 525 maps boss Nah. 4. 4, Basan 
et Carmel sont flétris, et les. fleurs du 
Liban se fanent; pan-as bir 1bbon 


Is. 24. 4, ils sont abattus les chefs du 


peuple de ce pays; ma 2gi"2p »20x) 
Oséc 4. 3, tous ceux qui l'habitent 
sont désolés. ; 

770 adj.Faible, impuissant: oran 
DvPonn Néh. 3. 34, ces Juifs affaiblis. 


DON' n. pr. Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 95. … , 


TON 1° Élever : sbin “by Dean Lam. 
4. 5, ceux qui étaient élevés sur du 
pourpre. Part. act. sek (f. rook) Gelui 
ou celle qui élève, qui a soin d'un 
enfant : pins john x gx» Nomb. 
44.12, comme le nourricier porte l'en- 
fant ; rygkb im Ruth 4. 16, elle 
(Noémi) devint sa ‘garde (elle prit soin 
de l'enfant de Ruth). — 2° Étre fidèle, 
part. passif rion, pl. one les fidèles : 
" $ Duron Ps. 31. 24, Dieu protége 
ceux qui sont fidèles ; “2ron VODt) “2ix 
Pnt II Sam. 20. 19, je suis parmi 
les paisibles et fidèles en Israel. 

Niph. Être porté, élevé; étre s0- 
lide, ferme; être stable, être durable : 
MINE 9 ris. 60. 4, et tes filles 
seront portées (ou élevées) sur le bras, 

c.-à-d. avec soin, tendrement ; nn 
va Dies roxpnn Is. 22.95, le clou en- 
foncé dans un endroit solide : 5 2 VONT 
JT Sam. 7. 46, et ta maison sera stable ; 
DYONI) 029 em mon no min 
Dout.. 28. 89, des plaies grandes et 
opiniâtres, des maladies dangereuses 


DN 

et persévérantes, incurables. — 2° Être 
fidèle, être confiant: man Jon) "n13-b33 
Nomb. 12. 7, il est fidèle dans toute 
ma maison; wonn Ko“ Is. 7. 9, car 
vous n'avez pas de confiance, de foi; 
selon d'autres: vous n'aurez point de 
Stabilité ; oxox mpw mov Job 12. 20, 
il Ôte la parole à ceux qui ont confiance; 
selon d'autres : à ceux qui savent parler 
(de bu); tram dures rooms Ka Ps. 718. 8, 
son esprit n'a pas été confiant en Dieu. — 
3° Étre vérifié, se réaliser: D3"31 098% 
Gen. 42. 20, vos paroles seront re- 
connues vraies ; 727 x yox J Rois 8. 
26, puisse ta promesse se réaliser. : 

Hiph. yann Avoir confiance, être 
assuré, croire ; quelquefoissans régime, 
le plus souvent suivi de à, >, ou de "2: 
“2 "on Gen. 45. 6, il eut confiance en 
Dieu ; en jeun dr Deut. 28. 66, tu 
neseras passûr de ta vie; "27 32 ax 18 
Prov.14.15, le sot croit à toute parole; 
pÿS Dip-xp jo Ko) Job 39. 24, il ne 
croit point que c'est le son de la 
trompetle ; selon d’autres : il ne reste 
pas immobile, car (il entend) la trom- 
pette; comme au Miph. | 


IL TON Hiph. Aller à droite. Ex. 
unique : wvoxn "2 Ïs 30. 21, lorsque 
vous voudrez aller à droite. yen p. 7e:. 


TON chald. Aph. yen avec 3 Avoir 
confiance : rtiong os 1 Dan. 6. 24, 
parce qu'il avait mis sa confiance en 
Dieu. Part. pass. Ce qui est certain, 
vrai: mag vor Dan. 2. 46, et son 
interprétation est vraie. 


TON m. Artisan : yon “n nèso Cant. 


1. 2, œuvre des mains de l'artisan. 
JON .4° adj. Vrai: yon xp Is. 65. 
46, par le vrai Dieu. — 2°’ adv. d'af- 
firmation. Certainement, ainsi soit-il, 
amen : rss 7 von Jér. 28. 6, amen, 
puisse Dieu agir ainsi; 79% oyrr->p ox 
tout le peuple répondra amen A la fin 
de plusieurs psaumes: Yan 7x . 
TON #2. Fidélité, vérité. Ex. unique: 
ei marmx Is. 25. 4, (tes desseins s'ac- 
complissent) avec fidélité, avec vérité. 
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TJPN f. 1° Alliance : rygx bn was 

éh. 10. 4, nous contractons uno al- 
liance. — 2° Salaire : nvmiten-2> mon 
Néb. 41.93, et un salaire fixe pour les 
chantres, ou : une surveillance devait 
être exercée sur les chantres. — 3° n. 
pr. d'un fleuve, IL Rois B. 12. — 
4° n. pr. d'une montagne, Gant. 4. 8. 

"MER f. Linteau. Ex. unique : -rw 
dmptn rox ox mimkn II Rois 18. 16, 
et les linteaux qu'Ézéchias avait cou- 
verts (d'or). Le DR 

"JDN 4° f. Éducation, tutelle : “5x2 
feu mons nom Esth. 2. 20, comme 
lorsqu'elle était sous sa tutelle. — 
2° adv. En vérité: "ninx roox-ox Gen. 
20. 42, aussi en vérité (elle-est} ma 
sœur. RE 
TON (fidèle) n. pr... fils aîné de Da- 
vid, II Sam. 3. 2. | D 

OJDN adv. Sûrement, certes, en vé- 
rité : 22 “we Dion Job 9. 2, certes, 
je sais qu'il en est ainsi; " on Is. 
31. 18, il est vrai, 6 Éternel! “> non 
Job 12. 2, il est sûr, il est vrai que 
Cv. 8). . 

O30N adv. Même sign., toujours avec 
une interrogat. : oyon un Gen. 18.13, 
est-ce qu'en vérité? 132 558 N° yon 
Nomb. 22. 37, est-ce qu'en vérité je 
ne puis pas t'honorer? . 


VON (fut. ya) Être fort, être cou- 
rageux, vaincre : yaurxon D Ps, 442. 
7, car ils sont plus forts que moi; pm 
yen Jos. 1.7, sois ferme etcourageux ; 
nan «33 sxonu 11 Chr. 143. 48, les en- 
fants de Juda vainquirent. 

Pi. Affermir, fortifier, inspirer du 
courage, soutenir, consolider, avec 2 
endurcir : yann mi os» Job 4. 4, 
tu as affermi les genoux chancelants ; 
4 mxux 0-32 Ps: 80. 18, l'homme 
que tu as fortifié. pour toi (que tu t'es 
choisi); "2ez voyexx Job 16. 5, je 
vous encouragerais par .mes paroles ; . 
«aus [1 Chr. 24.43, ils consolidèrent 
(la maison de Dieu); 35-re yann K 
Deut. 15. 7, tu n'endurciras pas ton 

a 
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cœur ; wa Sym Is. 44. 14, 
s'est choisi un bois fort parmi les ds 
de la forêt, ou: il affermit, élève, etc. 

Hiph. S'affermir : +25 yen Ps.21. 
44, et que ton cœur s’affermisse. 

. Hithp. 1°S’empresser vivement, être 
fermement résolu : ra m5b ya 
I Rois 42. 48, il s'empressa de monter 
dans son char: MF FOND "D Ruth 14. 
18, qu'elle était fermement résolue. — 
2° Vaincre : cyarr > amsn II Chr. 
143. 7, ils vainquirent Roboam ( v. 

YOR adj. Brun. Ex. unique : vo 
vx vrrœ Zach. 6. 3,7, des chevaux 
tachetés et bruns (+. pen ). Selon 
d'autres: vigoureux, Le VX. _: 


PON m. Force : os 
Job 47. 9, et celui dontles mains sont 
pures augmentera de force. 


NOR f. Force, soutien : "> rgox 
Dogn “ag Zach. 42. 5, les habitants 
de Jérusalem seront Done moi .un sou- 


üen. 
ri (mon fort) n. pr. m. I Chr. 


re (Dieu est sa force) : n.- pr. 
4° Amasia fils de Joas, roi de Juda, 
IT Rois 12. 22; vrmxgon 44. 4. — 
2° Amasia prêtre, Âmos 7. 40. — 
3° pos autres. 


ON (fut. mon, “md et rain, inf. 
mi, ‘he, “ow2 , vawb) Dire, parler, 
ordonner : quelquefois penser. La per- 
sonne à laquelle ou dont on parle prend 
bm et ®. Part. “rou qui est dit, qui 
est appelé, Mich. 2:7: PATÈN TP TON 
Gen. 4. 8, Caïn dit à Abel: M MN n> 
ainsi a parlé l'Éternel ; =gk mx ab 
Exod. 2. 14, penses-tu me tuer ? MON 
tons Ps. 4. $, pensez en votre cœur: 
où Esth. 4. 17, il ordonna 
d' amener; opus ox II Chr. 24. 
S le roi ordonna et ils firent (ou que 
‘on fit). Avec le rég. dir. : % "ox En) 
Rois 11. 18, il ordonna de la nour- 
riture pour lui, il Jui fournit la nour- 
‘riture. 


FDN 
ou 


Niph. Être dit, être appelé: “a 
pro Nomb. 23. 93, il sera dit à Jacob; 
TOR) ‘gx Dan. 8. 26, (et la vision) qui 
l'a été dite, communiquée ; 5 ve vip 
Is. 4. 3, il sera appelé pts LL". 
impers., on dit,ilest dit; “x m2 
Gen. 10. 9, c'est pourquoi on dit. 

Hiph. Faire qu'un autre dise: "rs 
mr tu as fait dire (promettre À 
Dieu ; : 1m Deut. 26.17, 18, et 
l'Éternel t'a fait promettre. Suivant 
d'autres: glorifierou choisir (v. Hithp.). 

Hithp. S'enorgueillir. Ex. unique : 
De “ra mm Ps. 94. 4, tous les 
artisans d'i iniquités s'enorgueillissent. 


EX chald. (fut.me, inf."men, ao). 
Dire, ordonner : “TOR 720 exe Dan. 1; 
il en dit les principaux points ; 

5 63? Dan. 2. 46, il ordonna de lui lui 
offrir, etc. . 


TON m. (avec suff. "x, plur. Dot 
c. on). Parole, ordre : rex “rex Prov. 
29. 21, les paroles de vérité; ‘Bserron 
Nomb. 94. 16, paroles, ordres de Dieu : 
BND iron res Job 20. 29, et l'héritage 
que lui aura été ordonné, assigné par 
Dieu, ou: ox pour les paroles. dis- 


cours de lui (l'impie). 
N chald. m. (pl. yræ). Agneau : 
nxo sax ren Esdr. 6. 17, quatre cents 


agneaux. 
TON n. pr. m. Jér. 20. 1. 


“WN m. Langage, parole, cantique, 
ordre, dessein : ba 7x me Ps.19. 
4, ce n'est pas un Tangage, ce ne sont 
pe des paroles ; "on vos Ps. 77.9, 

l'ordre est-il arrêté (pour toutes les gé- 
nérations)? op" “ok-maim Job 22. 
28, et, lorsque tu as arrêté un Destin 
il s’accomplit (v. 37); 


MON f. (pl. re ). Parole : 0% 
“non Ps. 47. 6, écoute ma parole; 
rrinines Miron nison Ps. 42. 7, les pa- 
roles de Dieu sont des paroles. pures. 


ITIDN f. Parole : inox sn Lament. 


T17 AR 


2.47,ila accompli sa parole. 


ON n.'coll. Les Amorrhéens, pêu- 
plade ‘de Chanaan, Gen. 14. 13. . 





ADN 


"IPN (éloquent) n. pr. m. 1 Ch. 9. 4. 
MEN et MDN (promis de Dieu) 


n. pr. de plusieurs, Chr., Esdr., Néh., 


DOIDN n. pr. Amraphel, roi de Se- 
near, Gen. 14.4. | 

YEN adv. et sub. Hier, la nuit pas- 
sée, nuit : So “nwxs IT Rois 9. 26, j'ai 
vu hier; “24 “ox don Gen. 31. 29, la 
nuit passée il m'a dit; rider rt wo 
Job 30. 3, nuit de la destruction et de 
la désolation.  : .. 

DEN f. (p. rogt de yen). Vérité, fidé- 
lité, probité, sûreté : qnoxa wy2vvm Ps. 
25,5, fais-moi marcher dans ta vérité : 
rep ro Prov. 23. 23, achète la vérité; 
rons vom “ns ns) Gen. 47. 29, et si 
tu veux exercer envers moi grâce et 
fidélité ; row mibg vi51 Esth, 9. 30, 
paroles de paix et de fidélité, d'amitié; 
ox ww Exod. 48. 21, des hommes 
(d'intégrité) intègres ; rod Dig nor 9 
"2" Is. 39. 8, car il y aura en mes jours 
paix et sûreté ; rox mix Jos. 2, 12, un 
signe sûr, certain. | 

NORER f. (pl. const. nirmmx). Sac : 

anmoxs ni Gen. 42. 28, le voici dans 
mOn Sac. 

"DON:(sincère) n. pr., père du pro- 
phète Jonas, Jon. 4. 1. | 
PORN chald. fém.: "mew Dan. 7.7, 
(une bête) forte, ou épouvantable.  : 


Net TON (de yæ)adv. Où? wo plus 
fréq. ro d'où : ju 9 , rx 19 jusqu'à 
quand ?. omsbn x 1 Sam. 10. 14, où 
allez-vous ? max rx vs Gen. 37.30, 
et ee nr ici et:là; 
Many max vun nan-wbyl Rois 2.86, tu ne 
sortiras pas de.là (pour aller) ni d'un 
côté ni de l'autre, 

IN CV TN) n,:pr. | 

NY chald: pl. fréq. rx pron. Moi : 
we > Dan. 28, jesais. 

N3N snterj. Ah! je.te supplie, de 
grâce : hihi byr kon me Exod. 32. 34, 
ah ! ce”beuple'a commis un grand 
erime. Plus général. suivi de l'impér. 


MAN 35 
ou du. fut. : 3 ni mx Gen. 50. 17, de 


grâce, pardonne(le crime de tes frères). 
Quelquefois rx p. nn. 


2 'chald. Fruit (v. 28). 


LS Gémir : nvenp ban] 01 Is. 3. 
26, ses portes gémiront et seront en 
deuil (v. yix). | 

IN Æal inusité. Pi. rx Faire ar- 

river, amener : imb nn pub Exod. 
21. 13, entre la main duquel Dieu l'a 
amené, l'a faittomber. Pou. Étreamené, 
survenir, arriver: ny TN manwb Ps. 
91. 40, aucun malheur ne t'arrivera : 
DA-b2 pass nexs-kb Prov. 12. 21, au- 
cun malheur ne survient au'juste. 
: Hithp. Chercher une occasion raxne 
* «an [Rois 8. 7, il cherche un pré- 
texte, une occasion. contre moi pour 
me nuire. 


TAN ado. Où? (v.:n). 
MX chald. Moi (v. xx). 
MN interj. De grâce (y. Rem). 
: Ne Nous, Jér. 42. 6 (Keri ur). 


TN m., mx f., chald. Eux, ces : “4 
Jon nv2bn Dan. 2.:44, de ces rois. 


: AN m. L'homme (rarement un 
homme), le vulgaire, le mortel, le mé- 
chant; plus poét. que D: "5-dix-" 
mom Ps. 8.5, qu'est-ce que l’homme 
pour mériter que tu te souviennes de 
lui? "252 win non Ps. D5, 14, mais 
toi un homme dont j'avais fait mon égal; 
twin warm Is. 8. 1, avec un burin du 
vulgaire, avec un burin ordinaire, 
c.-à-d. (écris) en caractères connus ; 
man Won prix wm Ps.9.24, que les peu- 
ples sachent qu'ils ne sontque des mor- 
tels ; von put" Ps. 6.2, l'homme, 
le méchant, veut: me: dévorer. Plur. 
bnn const. "Din (v. un). 
VÜN-n. pr. Enos, fils de Seth, petit- 
fils d'Adam, Gen. 4, 26. 
MAN Æal inusité (v. px). Mipli. Gé- 


mir, soupirer, avec 79 Ou 23: "33 1m 
nisyn-p noi Exod. 2.23, les enfants 
d'Israel gémirent à cause du travail ; 
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“x nono “5 ao Lament. 4. 21, ils ont 
entendu que je soupire. 
nnyX f. (pl. mix). Gémissement, 
soupir : "Nix mian Lament. 1. 22, 
nombreux sont mes soupirs. 
: VON pron. pers. pl. 1"° pers. Nous. 
Quelquefois wrn . 


NIFUN et INR chald. Nous. 


7 Net avec pause K pron. pers. Je, 
moi, Comme "3x . Quelquefois, je suis : 
“ "x je suis l'Éternel. 


YN m. etf. Des vaisseaux, une flotte: 
Dr «xx I Rois 10. 41, la flotte de Hi- 
ram ; Lg Is. 33. 94, vaisseaux à 
rames (v. rx). 

MAN f. Gémissement : mn rmwm 
num Is. 29. 2, il y aura soupir € et gé- 
missement (v. y). 


RAR f. Vaisseau ; plur. niux : run 
ven nxg Jon. 1. 3, un vaisseau qui 
allait à Tarsis. 


DYYN (gémissement du peuple) ñ. 
pr. m:, 1 Chr. 7. 19. 


TN m. Plomb, sonde : L'. moin-by 
mx ira Amos 7. 7, (le Seigneur était 
debout) sur un mur tiré au cordeau, 
et dans sa main (il tenait) une sonde ; 
x où wom vers. 8, voici je mets la 
sonde (dans mon peuple), c c.-à-d. jele 
jugerai avec sévérité. 

SN pron. pers. Je, moi. 

TN (v. in). He nes 

DIX Forcer, contraindre: Di js 
Esth. 1. 8, nul ne forçait (à boire). 

* DiN Rituel, m.: visas o3k2 par con- 
trainte ou de plein gré. 

O3 chald.: 7 bat vs Los Dan. 4. 
6, qu'aucun secret ne te fait "violence, 
ne te coûte de peines pour le pénétrer. 

FAX fut. px (souffler, aspirer, v. HN 
de là) S'irriter, se fâcher ; avec. 3 contre 
quelqu'un : “3. rx Îs. 12. 1, tu as été 
irrité contre moi. 

Hithp.Même sens." run "3"03 Deut. 
1.37, aussi contre moi l'Éternel s'irrita. 

FAN chald. (pl. seul usité 9x). Vi- 


SON 


sage,. face : “rrin us y bn Dan. 
il se jeta sur sa face (v. ovon héb. ). 


,. DER f., nom d'un oiseau impur, le 
héron ou le perroquet, Lévit. 44. 19. 


PAN fut. piun (v. rx, pan, pas et pts) 
Gémir pousser des plaintes, soupirer : 
on pans rgnx bass Jér. 81. 52, et dans 
ne le Pays les'blessés gémiront. 
Niph. Même sens : 04 prxn Ez. 24. 
17, gémis en silence. 


. MR f. const. rpxy. 4° Gémisse- 
ment, soupir: nppx1 "33 Mal. 2. 13, 
pleurs et gémissements.— 2° Nom d'un 
animal impur: mpaxm Lévit. 14. 30, 
le ne ou une espèce de lézard. 


CN Être souffrant, être incurable, 
douloureux : méun1 Ps. 69. 21, et je 
suis souffrant, (selon d’autres, de W) ; 
ru “np et ma plaie est douloureuse; 
“ns von ‘Job 34. 6° ma flèche, c.-à-d. 
ma plaie, est incurable : bo Sin 2py 
man win Jér. 17.9, le cœur est perverti 
plus que toutes choses, et il est malade, 

c.-à-d. méchant. Métaph. Won Dis Jér. 
A7. 16, jour malheureux 

Niph. gx», II Sam. 12. 45,.et'il 
tomba malade. . 


VAN chald. Homme: vx “29 Dan. 
1. 143, comme un fils de l'homme, un 
mortel : pl. vrsx 4. 14. 


LACS et FN chald. .,pron. Per dé 
toi. 

RON n. pr, Asa, fils d'Abiam ; roi 
de Juda, J Rois 15. 8. 

MON m. Vase, pol: 7e qe Il Rois 
4. 2,.un pot d'huile. 

JDN m. Accident, malheur : mars en 
fon Exod. 21. 22, sans qu'il y ‘ait eu 
d'accident, c.-à-d. de mort; J0x amp. 
Gen. 48.38, siun malheur lui arrivait. 

MON plur. evsox Liens, chaînes : 
on osyon Ecc]. 1. 26, ses mains sont 
des chatnes : ;. von ma Jér. 37. 15, 
prison (rac. "ox). 

OR chald. “Chaîne : ne “ cross 
Dan. 4. 19, et avec une chaîne de fer. 


. FOX m. Récolte, temps de la.ré- 


2. 46, 


‘ON 
côlle : troun 5m Exod. 34. 22, fête de 
la récolte (rac. Dex). 


VOX m. Prisonnier : 3N% Don m7 
Job 3. 18, ceux qui étaient enchainés 
jouissent ‘ensemble du repos ; N'Yin 
ovyex Ps. 68. 7, il délivre les prison- 
niers (rac. ON ). 


TER Même signif. vos rm Is.10.4, 
sous le prisonnier. 


TER n. pr., fils de. Koreh, Exod. 
6. 24. ; 


-D'OON m. pl. Greniers, celliers : 
529 ra0n ao" Prov. 3. 10, tes gre- 
niers regorgeront d'abondance. 


NX n. pr. m., Esdr. 2. 50. 


8308 n. pr. d'un roi ou satrape as- 
syrien, Esdr. 4. 10. 


PDK n. pr. f. Asnath, fille de Puti- 
phera prêtre d'Héliopolis , femme de 
Joseph, Gen. 41. 45. 

AO (fut. sions, pl wow). 1° Amas- 
ser, assembler, rassembler, accueillir : 
benne wow Nomb. 11.39, ils amas- 
sèrent les cailles ; nnman-r& npon: 
Exod. 23. 40, tu recueilléras les fruits: 
beso pire moon) Exod. 3. 16, tu 
assembleras les anciens d'Israel : DSL sal 
“ocmrx onx Gen. 42. 17, il les mit 
ensemble en prison ; gag E qin-s SAEON 
_ Deut. 22. 2, tu l'accucilleras dans ta 
maison ; ins2# ini ox II Rois 5. 3, 
il l'accueillera de sa lèpre, c c.-à-d, le 
fera rentrer dans la société des hommes 
en lé guérissant. — 2° Retirer, ôter, 
faire disparaître, tuer: bn "oun ton" 
nus Gen. 49. 83, il retira ses pieds 
dans le lit; 4 ‘pes 1 Sam. 44. 19, re- 
tire ta main ; MBYT-T& DYTÈR DON es 
30. 23, Dicu a Ôté ma honte; 

10%? ya Jér. 10. 17, Ôte de la ue 
ta marchandisse ; 52 HN non Soph. 1. 

2, je ferai tout disparaître (de la terre), 
le fut. von Hiph. de ro ; 297 "pre 
Ez. 34. 29, des hommes morts de faim: 
on) moon Jug. 18. 25, tu causeras ta 
mort, tu t'ôteras la vie. — 3° m “ins 
mois. 08. 8, la gloire de Dieu mar- 
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chera derrière toi, fermera ta marche 
(v. Pi. 2°), ou : t'accueillera. 

Miph. 1° S'assembler, être accueilli : 
or bp apoNS non 19Gen.29.8, jusqu'à 
ce que tousles troupeaux soient assem- 
blés; env tjowrn-19 Nomb.12.15, jusqu'à 
ce que Miriam fût accueillie (reçue dans 
le camp, après la guérison de sa lèpre); 
ay-bn non Gen. 49. 29 ; mnian-ox Jug. 
2. 40, être réuni à son peuple, auprès 
de ses pères, c.-à-d. mourir. Et seul : 
Dos ji Nomb. 20. 26, et Aaron 
sera réuni (à ses pères). — 2° Se reti- 
rer, disparaître, cesser, périr : mm 
moon woën Ps. 104. 22, le soleil luit, 
ils se retirent; TND PONT n Jér.47.6, 
(glaive,) retire-toi pre ton fourreau : - 
hou No ram Is. 60. 20, ta lune ai 
cessera pas d'éclairer ; pas nrrot 
Jér.48.33, la joie etl'allégresse pin 
"Do Du vn-03 Osée 4. 3, et les pois- 
sons de la mer périront aussi. — 
3° Être enseveli : wow nb Jér. 8.9, ils 
ne seront point ensevelis ; 2204 09 
DONS N21 Job 27.19, riche il se couche 
(devient malade) et n'est point enseveli, 
ou: il ne meurt pas (riche). | 

Pi. 1° Amasser, accueillir : PONT 
mood" Is. 62. 9, ceux qui l'amassent 
le mangeront ; NN NN DNS We TN 
Jug. 19. 16, personne ne les accueil- 
lait dans sa maison. — 2° Former l'ar- 
rière- garde : nbrmam->2> tue Nomb. 
10. 25, formant l'arrière-garde de tous 


les camps ; mit “x voposor Is. 52. 
13, et le Dieu d'Israel marchera der- 
rière vous. 


Pou. Être amassé, être assemblé : 
caso non Is. 33. 4, votre butin sera 
amassé. 

Hiph. Détruire, anéantir : pox-18 
as I Sam. 45. 6, pour que je ne te dé- 
truise pas avec lui (p. non). 

Hithp. S'assembler : ey gx Hounre 
Deut. 33. 5, les chefs du peuple s'étant 
assemblés. 


FOX (celui qui assemble ) n. 


4° Lévite du temps de David, auteur 


de plusieurs psaumes. Ses descendants 


58 ñ DN 
Hon “2 exislaient encore au temps a‘ Hs- 


dra el de. Néhémie. — 2° Is. 36. 3.— 
8° Néh. 2. 8. 


: HON (pl. seul usité ST EDEN na 
I Chr. 26. 15, 17, magasin, lieu dans 
la partie extérieure du temple où l'on 
mettait les provisions; bytin"pen Néh. 
42..95, les magasins des portes. Selon 
d'autres : seuils des portes (p. "80). 
-AON m. Action d'amasser, récolte : 
Nan 2x hok Is. 32. 40, la récolte ne vient 
point; brin noN Is. 33. 4, comme on 
amasse les sauterelles. Plur. PDOND 
pis 7. 1, comme les récoltes de l'été. 

. M0 f. Assemblée, réunion. Ex. 
unique : Mon avan Îs. 24.99, ils sont 
assemblés en une seule réunion, € “à. 
tous ensemble. | 
 MEON f. pl. Ex. unique : rrivpn “592 
Eccl. 42. 41, hommes Rome des 
assemblées (de sages). 


D'PON (v. ox). 
AREOS m.Ramassis de gens, popu- 
lace. Ex. unique : ‘2p2 "gn tjogenm 
Nomb. 14.4, la plèbe qui était dans 
son sein. : " 

NJTEDN chald.., ni. Avec zèle, soi- 
een KT23NE moon Esdr. 5. 

8, (et ce travail) est fait avec soin. 


| "DEN : n.pr. persan, fils de Harman, 
Esth. Q. T. 


TON 4e Lier, Alachee. mettre des 


chaînes, - emprisonner, enfermer, atte- 
ler, seller (v. m1x) : ns ypaè voi Gen. 
49. 40, il attachera son âne à la vigne ; 
pbm pnnbya vnons ion-on Jug. 16. 
41, si.on me elie avec des cordes neuves ; 
Sn mom Gen. 42. 24, on lui mit des 
chaînes ; NPD N°3 wraous II Rois. 17.4, 
on l'enferma dans la prison ; SON Gen. 
40. 3, emprisonné, enfermé ; ON 2 
Eccl. 4: 44, la prison (p. EwhbNn ) ; 
néasa miagrre bnsox J Sam. 6. 7; 
‘attelez les vaches à la voiture : 3 NOR 
proon Jér. 46. 4, attelez les chevaux ; : 
Sox I Rois 18.44, attelle, sans régime. 
42°. mono ox L'Rois 20. 14,-en- 
-gager le combat. Avoc wp; >> s'engager, 


FN 
se lier, s’interdire quelque chose : 5 
mp) >» nan nwûx Nomb. 30.10, toute 
chose qu'elle s'est interdite, qu'elle 
s'est engagée à ne point faire. 

Niph. Être lié, être enchaîné: ren 
“onn Jug. 16. 10, par. quoi peux-tu 
être lié? ON Dm Gen. 42. 46, et 
vous, vous serez enchainés, Gi (a 
sonnés. 

Pou. Être fait prisonnier : rm» mx 
Is. 22. 3, ils ont été faits prisonniers 
ensemble. 


. FOX et TON Vœu d'abstinence, op- 
posé à "D vœu d'action: "Ib m1 
Nomb..30. 8, son vœu ou son enga- 
gement ; ën) 3 “on “bn? 30. 3, pour 
se lier par un engagement (s' interdire 


‘une jouissance). 


TON m. chald. Défense, prohibition: 


“ox eepni Dan. 6. &, et de faire une 
défense sévère. 


NIDION n pr., roi des Assyriens, 
fils et successeur de Sanchérib, Is. 
37. 38. 

PDK n. pr. Esther (mot persan, 
sighifie : étoile; son nom hébreu est 
noms myrthe), épouse d'Ahaswéros 
roi de Perse, Esth. 2. 7. 

PN et NYN chald. Bois: von x! 
ne Esdr. 5. 8, la charpente se pose 
dans ; ja muraille. 

. I conj. Aussi, êne, et aussi, et 
pourtant : Es? PAT TRUE “NES Lévit. 


26. 16, moi aussi j'agirai ainsi avec 


vous ; onkan Ko y Nomb. 16. 44, tu 
ne nous a même pas conduits ; bnp 
bona-px 1 Sam. 2. 7, il abaisse et aussi 
il élève ; FOYER Ps. 44. 10, et pour- 
tant tu (nous) as repoussés. Avec nin- 


terrogatif: reon pan Gen. 18. 23, vou- 


drais-tu même détruire ? Hr-EA "ra Lév. 
26. 44, et même alors, néanmoins. 
EX répété, et, et même : rx au 29 EN 
DyY} taci-bn ps-wt-en Îs. 40. 23, 
ils n'ont été ni plantés, ni semés, et 
leur tronc n'a. même point jeté de ra- 
cines dans la terre. "> mx 1° À plus 


forte raison : oygn egxx-" Eu II Sam. 


ia 
4. 14, combien plus çes hommes mé- 
chants : nor asno-"2 ps Job 15. 16, 
combien plus cet être corrompu et per- 
verti. De même rx seul : "9h13 "555 5 
Job 4. 19, combien plus” ces habitants 
de maisons ‘de limon. — 2° Bien que, 
quoique : “onh-"2 px Job 35.14, quoi- 
que tu dises; ou “en px Gen. 
8. À, quoique Dieu ait dit, ou bien : 
est-ce que Dieu a dit? 


* 9D79Y NN Quoique, Aboth. 
FN chald. Même, aussi, Dan. 6. 23. 


II FN (rac. rpx avec suff. 5x) 1° Nez: 
pros nb nb En Ps. 415. 6, ils ont un 
nez, etilsne sentent point. —_ 9 Colère, 
fureur : toa mens narn Deut. 14.17, la 
colère de l'Éternel s'allumera contre 
contre vous ; 5x a Prov. 22. 24, un 
homme colère : 5 “2 DR by Ps. 138. 7, 
(tu étendras ta main) contre la fureur 
de mes ennemis. Selon d'autres: p. FRA 
»> aussi contre mes ennemis. 


Duel vvx 4° Narines :. rox3 now 
Dan mad) Gen. 2.7, il souffla dans ses 
narines un souffle de vie. — 2 Colère : 
rronoa Kb vgxs by Dan. 44. 20, ni 
par la colère, ni par la guerre. De la : 
oran in Prov. 44. 29, lent à s'irriter, 
patient ; D'pN-"xp Prov. 44. 17, iras- 
cible. — 8° Visage : TER ns Gen. 3. 
19, à la sueur de ‘ton visage; mg" 
ny ox Gen. 19. 4, il se prosterna 
la face contre terre ; m1 “en? 1 Sam. 25, 
23, devant David, Comme ES: VR N0 
ten I Sam. 4.8, (à Hanna il donna) 
une part(comme) pour deux personnes; 
selon d'autres : un beau morceau à 
cause du chagrin (de Hanna); ou: avec 
chagrin, tristesse, de ce qu ‘elle était 
stérile. F : 


| “EN. Se revêtir (de l'éphod ) : NY 
ÿ D Lév. 8. 8,ill'enrevêtit. 


HER n. pr. m. Nomb, 34. 23. 


MIN f. Éphod, vêtement du pontife; 
“vêtement, ornement: inzpx 26m Exod. 
28. 8, la ceinture de son éphod ; rs 
am roue Is. 30. 22, les ornements 
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vos idoles d'or. Selon d’autres : lame 
d’or qui recouvre les statues. 

TIEN Palais : om “one Dan. 44. 45, 
les tentes de son palais.” 


, MEN (fut. rm) Cuire (au HD nè 
xpx aokn-nun Exod. 15.23, vous cuirez 
ce que vous voudrez faire cuire ; api 
LSam. 28. 24,p. wæxn), part. ok bou- 
langer ; v"pkr Gen. . 1, le chef 
des panetiers. : 

Niph. Être cuit : von Kb Lév. 
6. 10, (l'oblation) ne. on pas cuite 
avec du levain. 


ÈN et NIDN id. et ne Ainsi ; 
donc : ‘x Rex Job 9. 24, s’il n'en est 
point ainsi; “33 nibe nr Prov. 6. 
83, agis donc ainsi, mon fils ; min min" 
Gen. 27. 33, qui est-ce donc? 


MEN 4° Ephod, vêtement des pon- 
tifes : ant nonn-re sos Exod. 28. 4, 6, 
ils feront l'éphod d'or, (d’ hyacinthe : 
de pourpre, etc.) David porta un éphod 
de lin dans une solennité religieuse, 
II Sam. 16. 44. — 2° Idole : re amp 
ion don Jug.18.18, ils prirent l'image 
sculptée ‘de l'éphod. | 
_ VEN n. pr. m. Nomb. 34. 23. 

D'EN n. pr. m. 1 Sam. 9. 1. 

7: 1D Même, quand même, Aboth. 

DEN adj. Tardif, ce qui tarde à 
mûrir : 1 MEN 2 Exod. 9 9.32, parce 
qu'ils étaient tardifs. 


D'EN n. pr. m. I Chr. 2. 30. 


P'EN 4° adj. Fort, puissant : tra 
nos ovpux Job 12. 91, il délie la cein- 
ture des puissants ; 039 “DER Job4i. 
7, les puissants boucliers. — % Subst. 
Torrent, lit d’une rivière : D?" PpxD 
xs Job 6. 15, ils passent comme le 
torrent des vallées : 5 ODA UT DEN -2S) 
oo Joel 4. 18, et de toutes les sources 
‘dé Juda coulera l'eau ; vpnpe DD n2y 
Is. 8. 7, il sortira partout de son lit, 
ou : il passera sur tous ses Canaux. — 
‘3° Champ, vallée: nt by 
pvpons Ez. 34. 13, je les ferai paltre 
sur les montagnes d'Israel.et dans les 
vallées (traversées par qi — 


40 SON 

4 Bärre, tuyau : ram “DEN YO 
Job. 40. 18, ses os sont des tuyaux 
d'airain, 

D'EN n. pr.(v. pEx). 

‘“DONPEN m. Épicurien, athée, 
Aboth. | 

: PEN adj.Sombre:  n35-xby px Amos 
8. 20, il est sombre et sans clarté. 

DEN m. Obscurité : spkiar Job 30. 

6. et l'obscurité est survenue ; ni? 
bpk-ion Ps. 41.2, pour tirer dans l'ob- 
securité, c.-à-d. en embuscade. 
. HN f. Obscurité, épaisses ténèbres: 
nipn-qünm Exod. 10. 22, obscurité 
. profonde ; m nibpxa Is. 59. 9, nous 
marchons dans d'épaisses ténèbres. 
92EN (juge) n. pr. m. I Chr. 2. 37. 

EN m. Ex. unique : "px-bs 127 957 
Prov: 28. 14, une parole dite en son 
temps, bien à propos. Selon d'autres : 
roues (v. win), parole dite sur ses 
roues, c.-à-d. dans l'ornière, à sa 
place, convenablement. 

DEN intr. Cesser, être épuisé : pan 
ion mpo Ps. 77. 9, sa grâce a-telle 
cessé pour toujours ? 122 DEN %2 Gen.47. 
45, car l'argent est épuisé (v. veb). 

. DEN 4° subst, Fin, terme, extrémité: 
ss vovx Ps. 2. 8, les extrémités de la 
terre, les pays les plus éloignés. Duel 
oops v Ez. 47. 3, eau des extrémités 
qui couvre seulement les chevilles 
des pieds. — 2° adv. de négat. Point, 
rien, sans: bipo opn > Is. 5. 8, jus- 
qu'à ce qu'il n'y ait plus de place; 
a» mxy on Deut. 32. 36,il nya 
plus de retraite ni de forteresse. px 
vi Ou ‘mi9 “OEM, COmme ‘Ti MR point 
d'autre : ang ma vx mio vpn II Sam. 
9.8, n'y a-til plus personne de la 
maison de Saül? mis "opxs vx Îs. 47. 8, 
moi, et point d'autre ; rene "x DEN 
Is. 41. 12, tes hommes de guerre se- 
ront comme rien; any opwe Îs. 40. 17, 
comme (ou moins que) le néant et le 
vide’; opwa Is. 52. 4, pour rien, sans 

_motif; tvxy opnn Prov. 26. 20, sans 
hois ; mpn ogux Job 7.6, sans espoir. 


TON 


— 3° conf. et adv. Mais, seulement, 
cependant : men mgp op] Nomb. 23, 
43, mais tu verras une partie seule- 
ment ; oxn 19-12 ox Nomb. 13. 28, ce- 
pendant le peuple est fort. 

O9" DEN n. pr., endroit de la tribu 
dr I Sam. 47. 4 ; cvs on I Chr. 

. 43. 


PEN Rien, néant. Ex. unique : b2byp: 
sowo Is. 41. 24, et votre œuvre nest 
que néant (p. bmw). Selon d'autres : 
votre œuvre est comme celle de la vi- 
père (v. n>ex ). 

YEN m. et f. Vipère, aspic : 
oise mt Is. 30. 6, la vipère et 
serpent volant (rac. n>). 

AÈN Environner : non Aopn Ps. 
48. 5, les liens de la mort m'envi- 
ronnent ; avec »5 : miss vhy-appx "D Ps. 
40. 43, car des maux m'environnent. 

PÈN Kal inusité. Hithp. Se faire 
violence, se contenir : non n23n1 pan 
I Sam. 13. 19, je me fis violence (je 
m'enhardis à agir contre la loi) ct j'of- 
fris l’holocauste ; pannmo mois ist 
Gen. 45. 1, Joseph ne put plus se con- 
tenir; poxnn nbx-bsn Is. 64. 11, après 
tout cela te contiendras-tu encore, 
c.-à-d. empêcheras-tu ta miséricorde 
d'agir? poxnn vbs son ls, 63. 15, ta 
pitié pour moi se contient, ne s'étend 
plus sur moi. 


PEN (forteresse) n. pr. de différentes 
villes. 4° Jos. 13. 4. — 2° I Rois 20. 
26. — 3° I Sam. 4. 1. La première 
est aussi appelée pren Jug. 1. 31. 


NpEN (forteresse) n. pr., ville de la 
tribu de Juda, Jos. 145. 53. 


TON m. Cendre : "pn1 "09 "25n1 Gen. 
8. 27, et je ne suis que poussière et 
que cendre ; "æx “go Job 13. 12, pro- 
verbes de cendre, vaines maximes ; r>ù 
“ox Is. 44. 20, il se repaît de cendre, 
s'occupe de choses vaines. 

V8 m. Voile: m2 "Ex3 werme 
I Rois 20. 38, il se déguisa par un 
voile (qu'il mit) sur les yeux (v. "&2). 
D'autrestraduisent: cendre,comme"tx. 


ITYEN 
le 


EN 


MER m. Le petit d'un oiseau : bem 
evrpxn > rgsn Deut. 22. 6,et la mère 
est assise sur ses petits (rac. nm). 

PEN Litière, sopha. Ex. unique : 
Cant. 3. 9. 

OMER n. pr. Ephraim, fils de Jo- 
seph, souche de la tribu de ce nom, 
Gen. 46. 20 (v. ru). 

N'OTEX chald., n. pr. d'un peuple, 
les Apharséens, Esdr. 4. 9. 

N'PDTEN et N'YPMOTEN chald., n. 
pr. de deux peuplades, Esdr. 5. 6, 4.9. 

DER et MEMER n. pr. 1° Ville ap- 
pelée aussi Beth-lehem, Gen. 48. 7, et 
Betb-lehem-ephratha , Mich. B. 1. —- 
2° Pour Ephraim, Ps. 132. 6. — 


3° Ephrath, femme de Chaleb, I Chr. 


2. 49. mwx 14° Habitant de la ville 
d'Ephrath, Épbratéen, Ruth 1. 2. — 
2° De la tribu d'Ephraim, Ephraïmite, 
I Säm. 1. 1. | 

* EN Possible : “ans x Rituel , il 
serait impossible. 

OPEN chald. Ex. unique : 03%% vhpx 
porn Esdr. 4. 13, adv. enfin cela por- 
tera préjudice aux rois. Selon d'autres: 
subst. le trésor des rois en souffrira. 


TAN n. pr. m. 1° Gen. 46. 16. — 
2° I Chr. 7. 7. 

PAXR f. (plur. niszux). Doigt: 223 
non Lév. 44. 16, le doigt de sa main 
droite. Mélaph. ny vwrèx says Exod. 
8. 45, c'est le doigt de Dieu (le pou- 
voir de Dieu se manifeste); comme me- 
sure : misaux va as Jér. 52. 21, 
l'épaisseur était de quatre doigts; doigts 
de pied, II Sam. 21. 20. 

Y3YX chald. Même signif. 

DYN adj. Homme distingué, noble : 
union 2 vbvex-bns Exod. 24.11, etaux 
Israélites nobles, distingués; non 
nwsp Is. 41. 9, et je t'ai choisi parmi 
les nobles (de la terre). Selon d'autres: 
je t'ai appelé de tous les côtés, des ex- 
trémités de la terre, comme >3x côté. 

SYN et N?' EN (plur. uv etni-) Ais- 
solle : 7 nm nm Jér. 38. 12, sous 


PN si 


les aisselles de tes bras ; “79 “bn 59 bo 
Ez. 13. 18, sur toutes les aisselles de 
mes bras (p. épaules) ; rbæn niux wi 
Ez. 41. 8, six coudées jusque sous 
l'aisselle, c.-à-d. longues comme Île 
bras. Selon d'autres : six grandes cou- 
dées (v. 5"æx). | 
YN Mettre de côté, réserver. Avec 7e 
prendre, Ôter,refuser(v 54x): n2gx-èn 
n'a “ Gen. 27.36, n'est-ce pas que tu 
m'as réservé une bénédiction? "7#x 
Ts gx mure Nomb. 11.17, j'ôterai 
e l'esprit qui est sur toi; om "n>yn 
Eccl. 2. 40, je ne leur ai rien refusé. 
Niph. 5x ms Ez. 42. 6, c'est 
pourquoi on Ôta de la largeur, on ré- 
trécit (les chambres supérieures). _: 
Hiph. res és mare pes Nomb. 
44. 25, il prit de l'esprit qui était en 
lui (Moïse). | —- 
SUN (noble) n. pr. m. 1° Fils de 
Simri, I Chr. 8. 37. - 2° Un endroit 
près de Jérusalem, Zach. 44. 15. 
OYN (avec suff. xx) 4° m. Côté : 
Don byvo Ez. 40.7, du côté du vestibule; 
ag Syxo ep [ Sam. 20.41, ilse leva du 
côté du midi. — 2° prép. À côté, près 
de : naren >ax Lév. 1.46, près de l'autel. 
WT QUN n. pr. m. II Chr. 34. 8. 
OYN n. pr. m. 1 Chr. 2. 45. 
M'IPER [. Bracelet : -b3 gx misxnt 
‘sr II Sam. 1. 10, et les bracclets de 
son bras.  ,: Ce 


EN Amasser, accumuler (v. "> ) : 
pion amgx mn IT Rois 20. 17, et ce 
que tes pères ont amassé ; Don Din 
crmnboms vd: Amos 3. 10, ceux qui 
accumulent des trésors de violence e 
de rapine dans leurs palais. 

Niph. Être amassé : or Ko gun Kb 
ls. 23. 18, il ne sera point amassé ni 
mis en réserve.  . Lu . 

Hiph. Confier le soin du trésor : 
ninyin b5 magins Néh. 13. 13, j'établis 
pour avoir soin des greniers (v. "#ix). 

TU (trésor) n. pr. m. Gen. 36. 241. 


NAPN m. Ex. unique : napn van Is. 


VIT “1: 


54. 12, des pierres précieuses, qui 


42 1PN 

jettent un vif éclat; des escarboucles 

G- nm). . |  : 

. ŸPN m. Nom d'un animal, chèvre- 

cerf ou bouc sauvage, Deut. 14. 5. 
AN (ve in et mis). 

. NR'n.-pr. m.:l Chr. 17. 38. 
NN Ex. unique : man npS% thus 

Is. 33.7, leurs héros gémissent. dans 

Jes rues. D'après le Talmud : catégorie 

d'anges. Selon d’autres : ils. gémissent 

sur .leur autel (ou sur Jérusalem, v. 

bnvw ). Selon d'autres: contracté de 

on» nus. je leur ferai voir (des mal- 


heurs) qui les feront gémir.'' 
+ SONN n. pr. m., Gen. 46. 46 ; n. 
‘patro,, Nomb. 26. 17. 

JR (fut. sh) Dresser un piége, 
guettér, épier, se mettre en embuscade. 
Avec », >», 2, le régime direct et sans 
rég.: % sx Deut. 49. 44, il le guet- 
tait; Du-20x pag aan Prov. 19. 6, les 
paroles des méchants sont: Epie le sang, 
c.-à-d. elles tendent à verser le sang ; 
056» sms Jug. 9. 84, ( quatre 
bandes) se mirent en embuscade contre 
Sichem. Part. six celui qui guette : 
Collect. armée placée en embuscade : 
Voïpæe mano tp ain Jos. 8. 14, la 
troupe. placée en. embuscade quitta 
promptement le lieu où elle était ; 
on aix Jug. 20. 37, l'embuscade 
arriva promptement. Pi, part. sx, 
pl. tx Jug. 9. 95, des gens qui 
sont en embuscade. Avec ?» II Chr. 
20. 22. 

Hiph. %res sm I Sam. 15. 8, il se 
mit en .embuscade dans la plaine, p. 
‘2% ou de =" il combattit. | 


SR (embuscade) n. pr., ville dans 
les montagnes de Juda, Jos. 15. 89; 
patron. "3x ÎI Sam. 23. 35. : 

2 m. Embuscade, tannière, en- 
droit où les animaux se mettent en 
embuscade : =x05 npo3 sus Job 38. 
40, ils se tiennent dans le buisson en 
embuscade ; =x-i03 mn miam Job 37. 
‘8, la bête rentre dans la tannière. 
"TN m. Piége: sax ven inmpas Jér. 


ÀN 


9. 17, dans son intérieur il lui dresse 
un piége. 

PNR (v. Suanx na). 

MAIN mn. Sauterelle : nan nt Nb 
nx Exod. 40. 49, il ne resta pas une 
seule sauterelle. . | 

MR f. Piége. Ex. unique : 5eum 
va mia 09 inims Is. 25. 14, il abais- 
sera son orgueil en même temps que 
les piéges de ses mains. Selon d’autres : 
les aisselles de ses bras, c.-à-d. sa 
force; ou: Dieu huniliera par la force 
de.ses bras l’orgueil (de Moab). 

MAN f. 1° Fenêtre, ouverture, 


écluse (du ciel) ninwz miam Eccl. 
12. 3,.et que les yeux qui regardent à 
travers. les fenêtres s'obscurcissent ; 
broëg mins mp mm II Rois 7. 19, 
quand Dieu ferait des écluses dans le 
ciel ; sem orous nisswi Gen. 7.14, les 
cataractes du ciel s'ouvrirent.—2° Che- 
minée: nano muy Osée: 13. 3, et 
comme la fumée (qui s'échappe) de la 
cheminée. — 3° Colombier : -»x eyisz: 
brnnhsx Is. 60. 8, et comme les pigeons 


dans leur colombier. ‘| : 
M3 n.pr. d'une villo, I Rois 4.40. 
DAS f.(n22-% nome m.)n.denomb. 
Quatre, quelquefois quatrième, p.53" : 
brnyan ny2n 25 Ez. 1.8, à leurs quatre 
côtés; wii sax mwa Zach, 7. 1, 


dans la quatrième année du règne de 


Darius. Avec suff.: onsamx Ez. 1. 8, 
pour eux quatre. Duel ons2"x II Sam. 
12.6, au quadruple. Plur. es2"% qua- 
rante; D by2x Gen. 8. 6, quarante 
jours. Ro 
PAR n. pr. m. Arba, un géant, 
Jos. 44. 45. | 


DIR et MYARN chald. Quatre, Dan. 
8. 5. | CR. 


NN Tresser, tisser. Part. sk, fém. 
nask tisserand (v. 339): -n4 "amnn-0n 
ons nipèrre »20 Jug.16.13, si tu tresses 


les sept boucles de mes cheveux ; omis 


na où nn II Rois 23. 7, les femmes 
avaient tressé en ce lieu des tentes : 
NS 0229 vpn Îs, 59.5, ils tissent 


2N 


des toiles d'araignée ; sk n@ye Exod. 
28. 32, ouvrage du tisserand. 


IN Tissu, navette: sw JTE SPA) 
Jug. 46. 14, il arracha le pieu du tissu 
ou du tisserand : sx" %p ww Job 7. 
6, mes jours passent plus vite que la 


navette des tisserands. 

AN n. pr. d'une province en Basan, 
au delà du Jourdain, Deut. 3. 4. 

HITS m. (v. vos) : Te II Chr. 
2. 6, en pourpre, 

“NAN chald. Même signif. : NEA 
top Dan. ÿ.7,1l se vêtira de pourpre. 
. JAN m. Coffre, boîte: vx rren 
I] Sam..6. 8, vous (le) meltrez dans le 
coffre. 

TES m. Pourpre: jax 3 Nomb. 
4.13, un drap de pourpre ; ex Exod. 
256. a, et de la pourpre. 

TN et TN n. pr. m. Ard, fils de 
Benjamin, Gen. 46. 21, Nomb. 26. 40. 

lus n. pr. m. I Chr. 2.48. 

N Cueillir, arracher : "ya mx 

Mis Cant, 8. 4, j'ai cueilli ma 
myrrho avec mes aromates ; -b2 MN 
72 "335 Ps. 80. 13, tous les passanis 
en arrachent (des fruits de la vigne). 
. NX chald.. Voici. (comme x , héb. 
rar Où : voyez! nn". tränsposé) : xx 
ve hi Dan. 48, et voici un autre 
animal. 


TON n. pr rm. Nomb. 36. ‘97. ra 
Gen. 46. de. 
TR n.pr rer “ville phénicienne, 


Ez. LAS TIR Gen. 10.18, n. patro. 


MN N f. (pl. ia const. ia et ris). 
‘Crèche, et prôbab enent attelage: an 
on 3 1II Chr.32.29, des crèches pour 


‘le bétail : Do nan Rois B. 6; nimx 


well Chr: 9.95, aïtelagesde chevaux: 

MN Ex. unique : qn>?722 Er Ez. 
27. 24. et des bois de cèdre, ou : des 
meubles de cèdre étaient ton commerce 
Cr. nb). 1. 

AN et : OR f. Bandage, guéri- 
son, salut : 7. nan nb Jér. 30. 17, 
je 'appliquerai' un 1 bandage, ; je te gué- 


MK 45 
mare nos Is. 58. 8, la 


rirai ; rro%n 
guérison, ton salut, arrivera vite; ns 
Dbgans ions rarnx Néh. 4. 4, la Trépa 
ration des murs de J érusalem avançait ; 
ons nonbab no domi ÎI Chr. 24. 15, 
le travail de la réparation (des murs) 
réussissait, avançait sous leurs mains. 

ON n. pr. d'une ville près de Si- 
chem, Il Rois 23. 26. ‘ 


D'ONX:II Rois 16. 6. Cheth. cri 


. Keri, des Iduméens. 


TN m. et f. Boîte, Ms. ee 
cercueil : mx yin IT Rois 12. 10, (Jeho- 
jada, le. pontife, prit,) une boîte; Jin 
vx I Sam 3. 3, l'arche dé Dieu ; 
noAan Ji Jos. à. 6, arche d'alliance ; 
nanSn yiwx Exod. 25. 22, arche de té- 
moignage: différents noms donnés à 
l'arche sainte dans laquelle les tables 
de la loi étaient renfermées. Jiwug btp 
Gen. 50. 26, on mit Joseph ans un 


cercueil. 

CAMN n pr. (1. » 8) : | 

"ATK f. oe, Rituel (v. Law). 
MN m. (plur. urx). Cèdre, bois de 

cèdre : 5252 rx Ps. 92. 13, comme 

le cèdre sur le Liban; vw: bon I Rois 

6. ee tout était de bois de cèdre. 


NON f. de rx (comme ny de y>)De 
dde lambris, parquet de cèdre : 
my mx Soph. 2. 14, car la boiserie de 
cèdre est mise à nue, est arrachée. 


: MN Marcher, cheminer, voyager: 
moanb max Job 34. 8, il marche en s0- 
ciété(av ecdesartisans ‘d'iniquité). Part. 

nox Voyageur, passager, étranger : 
nb ne) nak> Jér. 14. 8, comme un 
voyageur qui entre pour passer la nuit; 
oran 50 Jér. 9. 4, gîte des PASSAGES. 
MN (passager) n. pr. m. Esdr, 2. 5. 
ur m. ct f. (pl. ninsx.const. mimi 
‘avec: suf. onnex et onnak), 1° Chemin, 
voie, ‘conduite, degtinée :" pugn mir 
Ps. 8. 9, les sentiers de la mer; mi 
von Ps. 46. 41, le chemin de la vie; 
snirrakz 32) Is. ®. 3, marohons dans 
ses voies ; up nine Prov. 2.8, les 
voies de: la justice ; . ptyas: dura 


si NN 
Job 34. 11, Dieu fait arriver à l'homme 
selon sa conduite ; 52 man Gen. 18. 
41, (Sara n'avait plus) les ordinaires 
des femmes ; >x "at 2 ninan 72 Job 8. 
13, telle est la destinée de ceux qui 
oublient Dieu. — 2° Voyageur, cara- 
vane : rmpx nan ba Job. 31.32, j'ou- 
vrais mes portes au voyageur ; RO MIN 
Job 6. 19, les caravanes de Théma. 

NN f.. Caravane : erbxyot nrak 
Gen. 37.25, une caravane d'Ismaélites ; 
ouva mins Is. 21. 143, les caravanes 
de Dedanims. | 

DEN chald. : mmnmk Dan. 4. 84, ses 
voies ; nrrx 5. 23, tes voies. 


MR f. Portion de nourriture, en- 
tretien: pas nnan Prov. 15. 17, une 
portion de légume; men nanas inran 
Jér. 52. 34,.et son entretien, un en- 
tretien régulier .lui fut donné). 

VIN m. (plur. wwsx et mix). Lion : 
wma sx Nomb. 23. 24, il s'élèvera 
comme le lion ; nivx om I Rois 10. 
49, deux lions; om nigs vw I Rois 
10. 20, douze lions. 

DN'IN (lion de Dieu ou lion fort) 
Héros, Jérusalem, autel: rx non nan 
auio xx 0 II Sam. 23. 20, il a dé- 
fait les deux héros de Moab ; 5x vin 
113 non np bxvan Is. 29.4, ah! Ariel, 
Ariel, cité dans laquelle David a campé ; 
Jérusalem, appelée ainsi, soit ville de 
l'autel, du temple, soit ville des héros; 
AN nous onu bumnns Ez. 43. 16, 
l'autel avait douze coudées de longueur 
Cv. x). | | 

ONYIN n. pr. m. Esdr. 8.46. 

TR n.pr.m.Aridai, fils de Haman, 
Esth. 9. 9. _ 

NON n. pr. m. Aridatha, fils de 
Haman, Esth. 9. 8. | 

ON m. (mx avec n parag.). Lion: 
pero pan mont Îs. 11. 8, le lion 
comme le bœuf mangera de la paille ; 
rx map" Is. 21. 8, il cria comme un 


lion. - . | 
MX chald. Lion, plur. sx et 555 


ve” 3 


Knyex Dan.6.8, dans la fosse aux lions. 


LL D 


TK 


TON plur. mivx (v. na). 

AN à. pr. m. 1° Arioch, roi d'El- 
lasar, Gen. 14, 4.— ® Arioch, chef 
des gardes du roi Nabuchodonozor, 
Dan. 2.14. : | 


ONR n. pr. m. Arissaï, fils de Ha- 
man, Esth. 9.9. — 


TN intrans. Être, devenir long, se 
prolonger, s'étendre : b% 5158 * %71 
oo Gen. 26. 8, lorsque les jours se 
prolongeaient pour lui en cetendroit, c.- 
à-d. après y avoir séjourné longtemps ; 
ovous sous Ez. 42. 22, le temps se pro- 
longe (il se passe de longs jours); 
vo rosnnns Ez. 31. 5, ses branches 
s'étendent. | 

Hiph. 1° trans. Rendre long, pro- 
longer, allonger, persister, retarder : 
mono vom Is. B4. 2, allonge tes 
cordages ; on50b ass Ps. 129. 3, ils 
ont creusé de longs sillons ; 359 1%xn 
Is. 57. 4, (contre qui) allongez-vous 
la langue, parlez-vous avec orgueil ? 
qe mx msn Î Rois 3.44, je prolon- 
gerai tes jours. Fréquem. avec Ds Vivre 
longtemps : ny mwen yann Deut, 4. 
26, vous n'y vivrez pas longtemps ; 
nya que vus Eccl. 7.18, le méchant 
persiste dans, ou : vit longtemps par 
sa méchanceté ; "ox nn Is. 48. 9, je 
retarderai ma colère, j'agirai avec lon- 
ganimité. Sans px : % 7m Eccl. 8. 
19, et qu'il retarde pour lui (sa colère), 
qu'il.est indulgent pour lui. Avec wp) 
être patient : "win xx" Job 6. 11, 
pour que je'sois patient. — 2° intrans. 

tre long, se prolonger (du temps), 
rester longtemps : ovz2r am I Rois 
8. 8, les bâtons étaient longs ; 72 
mes pos Deut. 5. 46, afin que tes 
jours se prolongent(que tu vives long- 
temps); purs pr jrs Nomb, 9, 
22, quand la nuée restait longtemps 
sur le tabernacle. . | 


TN chald. (part. x). Convenir : 
nirrod mb qun-n> Esdr. 4. 14, et ilne 
nous convient pas de voir. 


T8 adj. Long: “un qu Ez. 17. 8, 


NN 


(un aigle qui a) de longues pennes ; 
ra LR Eccl. 7.8 ;et plus fréquemment 
ven 1 Exod. 34. 6, patient, clément, 


(ayant) de la longanimité. 


WIN . mo adj. Long: ww rome Jér. 
29. 28, l'exil sera long ; m70 y Le 
Job 11. 9, sa mesure est "plus longue 
que la terre ; mon mronban sm II Sam. 


8. 4, la guerre ‘fut longue. 


CN n. pr. d'une ville en Babylonie, 
Gen. 10. 10: selon les Targ., Edesse. 


TN m. Longueur: nan roxb Gen. 


43. 17, dans sa longeur et sa “largeur ; 
Dgs où Ps. 21. 5, longue vie; Do: 73 
Ps. 23. 6, pour de longues années, ma 
vie durant ; ovex ox Prov. 25, 45, pa- 
tience, longanimité. 


MN chald., f. Longueur , durée : 
mi mon Hire 72 Dan. 4. 24, peut- 
être la durée sera-Lelle accordée à ton 
bonheur. 


ADN Cv. more) 
AMD chald.; f.'(& prosth:, ss 
transp. de 122). Genou : RAD NT Anapa 


Tps Dan. 8. 6, et ses Benoux s'entre- 
choquèrent. | 


NP plur ,nom patron. de la ville 
de 74, Esdr. 4. 9. ; 


"2N nom atron. de , IL Sam. 
15. 39. pal : ms, 1 . 

DIR const. DR ni. pr. 4°.Aram, fils 
de Sem, Gen. 40. 22. — 2 La Syrie, 
un Syrien; quelquefois la Mésopotamie, 
Nomb. 23. 7. Plus généralement ap- 
pelée umo Gen. 24. 10, la Syrie 
entre les deux fleuves, le Tigre et l'Eu- 
phrate; et ox 7m Gen. 25. 20, la 
plaine de la Syrie. — 3° °Aram, fils de 
Kemuel, Gen. 22. 21. 


TON m. (plur. const. mem). Pa- 
lais (rac. om): wap vo Is. 32. 14, 
car le palais est abandonné : Men 
Re Amos 4. 7,ilen dévorera es 
palais ; un my von I Rois 46. 48, 
forteresse, citadelle du palais royal. 

- ON (/. nomx ) adj. adverbial. En 
araméen, en langue araméenne : n="27 
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non 99735 2x Is. 36. 44, parlo danc à 
tes serviteurs | en araméen Are ou 
syrien). : 

ON m. .(f. Monk, plur. paré). ÂAra- 
méen, Syrien, "Mésopotamien : “an 
rn IT Rois 5. 20, ce Syrien; brun 
MINI Gen. 28. 20, Betuel de Mésopo- 
tamie. 


"DN n. pr., fils de Saül, Il Sam. 
24.8. 


TX n. pr. m. Gen. 36. 28. 

Tin m., nom d'une espèce d'arbre : 
Row) Is. 44. 14, il p'ants un pe ou 
un frêne CP). 

TN n. pr. m. I Chr. 2. 98. 
eo Lièvre, Lév. 11. 6, Deut. 


TON n. pr. d'une rivière et d'une 
vallée formant la frontière entre Moab 
et le pays des. Amorrhéens, Nom: 
21, 43. 

DN n. pr. m. I Chr. 8. 24. 

‘ HN ou FAIR n. pr. d'un Jébuséen 
de qui David acheta l'aire pour y dres- 
ser un autel et où Salomon fit bâtir le 
temple, I Chr. 21. 18, II Sam. 24. 16. 

MAN ILSam.24.18 (cheth. p.nax). 

DIR et emph. NY°X chald.: 4°.m 
Terre. Chébr. ya): my reso Dan. 
2.35, et elle remplissait toute la terre. 
à 9 Suivi de » adv. Au-dessous de: 
te 5x Dan. 2. 39, inférieur à toi. : 
© MY f. chald., Partie inférieure, le 
fond : na po uw 27 Dan. 6. 26, 
ils n'étaient pas encore arrivés au fond 
de la fosse. 

TON n. pr., ville et née duns la 
Syrie, IT Rois 48. 34. 

PDO n. pr. ie fils de 
Sem, Gen. 140.22. 

PR f., quelquefois m. Terre, c conti- 
nent, pays, champ : yxn rx Gen. 1. 
1, et la terre; fig. p. les habitants de 
la terre : pero 772 Gen.11.1, selon 
l'usage de toute la terre; y? me Job 
12.8, parle à la terre, c. A. à ce qui 


rampesurlaterré, 28 mt Nix Rape) 
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Gen. 1.10, Dieu appela ce qui était 
sec, aride, terre; 222 Yi OX Ÿ” 
Gen. 47.43, le pays d'Egypte.et le 
pays de Canaan; yxn nues Gen. 41. 
6, dans la meilleure partie du pays; 
"Ye, Té mon, ton pays; Ma, ta pa- 
trie; yann rad b2 Joel 1. 2, tous les 
habitants du pays, de la Terre-Sainte ; 
Hoz-bpé mike sax vas Gen. 23. 15, 
un champ, une terre de quatre cents 
sicles d'argent. Fig. pour lieu caché : 
ou nisprnma “nopa Ps. 139.15, j'ai été 
ormé dans les profondeurs de la terre, 
c.-à-d. dans le sein maternel. Plur. 
nixwx Pays, souvent pays étrangers 
(opposés à la Palestine) : cp mister 
Ps. 407. ©, il les a réunis (en les dé- 
livrant) des pays étrangers ; mix n 
II Rois 18. 35, les dieux des pays 
étrangers. | 


| NY n. pr. m. I Rois 16. 9. 


NDS chald., p. sx Terre : =vyninèn 
mas md np med Jér. 10.11, des 
dieux qui n'ont point créé les cieux et 
la terre. . : re a. 

MR Maudire (fut. sk, fmpér. man, 
plur. win) : mx rank Gen. 27. 29, 
que. chacun de ceux qui te maudissent 
soit maudit; virwsk. Job 3. 8, qui 
maudissent le jour,’ leur sort, c.-à-d. 
les malheureux. Ha, | 
. Niph. passif. Être maudit.. Part. : 
bat onx nauwa Mal. 3.9,.vous êtes 
maudits par une malédiction; selon 
d'autres, vous êtes détruits (de x). 

Pi. x part, we Maudire, apporter 
la malédiction : » mx gx Gen.5.29, 
(la terre) que Dieu a maudite; tn 
osywon Nomb. 5. 22, les eaux qui 
amènent la malédiction. 

Hoph. passif Être maudit: “km mou 
“xs Nomb. 22. 6, celui que tu mau- 
diras sera maudit. . :. 

OK n. pr. d’une province de l'Ar- 
ménie, Jér, 81.27; la montagne Ararat 
dans cette. province où s'est reposée 
l'arche de. Noé, Gen. 8.4. 


MN nom patron, Il Sani. 33. 93 . 


UN 
“sun d'Arar ou lo montagnard (pour 


"vm). | 


DIN (v. és ) Kal inusité. Pi. @x 
fiancer : rux ton “gx Deut. 20. 7, 
(quelqu'un) qui ait fiancé une femme ; 
“> man Osée 2. 21, 22, je te fiance 
à moi. _ | | 
. Pou. Être fiancé : gb mx roma 
Exod. 22. 145, une vierge qui n'était 
point fiancée. Part. roi Deut. 22. 23. 
MAN f. Ex. unique : move uses Ps. 
21. 3, et la parole; selon d'autres : 
le désir, la demande de ses lèvres. 
SARA, enorme , anoura es 
n. pr. de plusieurs rois des Perses. 
4° Artaxerxès,. probablement le faux 
Smerdis, ou Cambyse, Esdr, 4#. 7. — 
2 Artaxerxès Longue-Main. Sous son 
règne, Esdras ramène une colonie juive. 
à Jérusalem, Esdr. 7. 1. | 

ON n. pr. m. (que Dieu a lié 
par un serment). I Chr. 4. 16. 

NN n. pr. m., Nomb. 26. 81 ; 
nom patron. "Non . | 
UN (avec suff. “éx, va) f., quel- 
quefois m. Fen, éclat : an “AND 129 
Is. 80. 44, marchez à la lumière de 
votre feu. Mélaph. vx vx Job 1. 16, 
feu de Dieu, la foudre ; rep üx" 
yavre Nomb. 94. 28, car un feu est 
sorti de Hesbon, c.-à-d. la guerre; 
üx on Ez. 28. 14, pierre de feu, c.— 
à-d. des anges ou des :rois;.selon 
d'autres: pierres brillantes ; n55k w$ 
"27 de Joel 1. 19, le. feu (le soleil) 
dévore les pâturages du désert ; . vxx 
np Nah. 2. 4, par l'éclat de l'acier 


(nm) | 

NON chald. Même signif.: xüx mp2 
Dan. 7. 44, au brûlement du feu, au 
feu pour être brülé (v. «m). . 


CN Il y a, il'est (v. ds): Jan din bn 
bmp IL Sam. 14. 19, il n'y a à se 
tourner ni à droite ni à gauche; "ri 
sus mea rn Mich. 6. 40, la maison 
du: méchant est-elle encore ? ou :: y 
a-t-il encore dans sa maison (un tré- 
sor, .etc.)}. 
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DUR n. pr. m. Asbel, fils de Ben- 


jamin, Gen. 46. 21 ; nom patron. rats 
Nomb. 26. 28. 


RUN n. pr. m. Gen. 36. 26. 
ee n. pr. M. (je jure). L Chr. 
4,9 


ot n. pr. Esbaal, fils de Saül, 
1 Chr. 8. 33. 


TN m. Ex. unique : 
Nomb. 91. 15, le cours des torrents. 
Selon d'autres : les plaines dans les- 
quelles débordent les torrents. 


ITIYN f.Revers, bas d'une montagne, 
plaine dans laquelle se. précipitent les 
eaux des montagnes : non nirgx Deut. 
3. 17, le bas, le pied du Pisga : op 
mire Jos. 10.40, la: ‘plaine et les re. 
vers des montagnes. . 


© TTYN n. pr. Asdod , une des cinq 
villes principales des ‘Philistins Jos. 
14.22; Ton fém Du 
Néb. 13.93. | 


_ MEN f.(de wwou pourmf. de vb); 
const. nu, quelquef. absolu ; avec suff. 
"UN, TON; CXCEPL. UN Ps. 198. 8 ; 

plur. ox const. "ci un Ez. 23. 44). 
1°Femme, femelle épousé: MÈR NADANNTD 
Gen. 2. 93, celle-ci sera appelée femme: 
nux Do Ps..B8. 9, (comme) l'avorton 
d'une femme: selon d'autres : (comme) 
un avorton (et comme) une taupe ; ww 
inox Gen. 7. 28, le mâle et sa femelle : 
inde] eus Gen. 43. 4 , lui (Abram) et sa 
femme , son'épouse ; fig. pour homme 
lâche, mou ; vw qu» Nah. 3. 13, ton 
peuple , tes citoyens sont : devenus 
(comme) des:femmes ; Kb nèn-bss max: 
“pe Éccl. 7.98, de toutes les femmes 
je n'en ai point.trouyé ‘une. parfaite ; 
wx max Lév. 20. 40, femme mariée : 
al nèx Prov. 11. 16, femme gracieuse ; 
Enix Prov. 31. 10, femme forte, 

pieuse ; evo non Prov. 27.45, femme 
querelleuse ; robe néx Î Rois 7. 14, 

Veuve ; rrn2) MN Jug. 4. 4, prophé- 

tesse. —. 2° hacune, avec Niry OU M5 
l'une, l'autre: mots me rien Exod. 

8. 99 chacune emprunta à sa voisine; 


End rs) 
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nnine=be mi mibue Exod. 26. 47, 
attachées l'une à l' autre ; M)p rm nan) 
Jér. 9. 19, (enscignez-vous) les unies 
aux autres des complaintes. ‘ 

AN (const. nèx, plur. const! “in , 
de ëx feu) m. Offrande, ‘sacrifice con- 
sumé par le feu : nm ma nan Lév. 4, 
9, offrande d'une agréable’ odeur ; 
mb méx Exod. 29. 41, offrande à l'Éter- 
nel : m müx Lév. 2. 8, sacrifices con- 
sumés par le feu en l'honneur de Dieu 
(d'une offrande non ee seulement 
Lév. 24. 9). — 


TAUN (y. rs). | u £ ee 
PA m. keri (v. .. 


VON (pl. punir) f.1° Pas, démarche 
(rac. ns) : “own ‘on Ps. 17.5, tu sou- 
tiens mes pas ; ; BR Prov. 45. 14, son 
pas.— 2° Espèce de cèdre : y9 109 73 
pwven-ns Ez. 27. 6,'ils ont fait tes ais 
(ou ton gouvernail) d'ivoire enchassé 
dans du bois de cèdre ; ou, un seul 
noi Dr a (V. ben). | 


: MON" 40 f. Pas, démarche : my ss 
nano Ps. 17.44, maintenant’ ils en- 
tourent nos pas de ‘tous les côtés; se- 
lon d’autres : ceux qui nous éstimaient 
heureux nous assiégent maintenant (v. 
“ën) ; sé num bn Job’ 31.7, si mon 
pas s'est détourné (du. chemin y: — 
2° n. pr. Assyrie : éx pan Is. 7.418, 
le pays d’Assur. Nom patron. “ts na 
own Is. 19. 23, l'Assyrien viendra 
en Égypte. Après la destruction de l'em- 
pire d'Assyrie, on désigne par ce nom, 

outre les anciennes provinces de cet 
empire , hors et qeqene la 
Perse." " ‘ii: 


open n. Le . fils de Dedan. Gen, 
25. 3. 


| gs (noir)n:p pr. m. ‘LGhr. 9. aa, 


NN Ex. nnique ! Hindi ibn) Jér. 
50.48, ses fondements, ses piliers, sont 
renversés cheth. tony (v. dan). 

"NYN chald. seulement plur. Fonde- 
ment, “base : mx am Esdr. B. 16, il 
posa les fondements. 
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NON n. pr. Asima, une idole des 
habitants de Hamath, IT Rois 17. 30. 

MYPN (v. nage). | 

AA m. pl. Ex. unique : p “tan 
mgnn Is. 16.7, les fondements, ou: les 
forts, les braves de Kir-Hareseth (v. 
dun). 
 MBBR f. Gâteau. Selon d'autres : 
cruche, bouteille: rnx rmvan II Sam. 
6. 19. Plur. rite Cant. 2.5, et grux 
vais Osée 3. 4, les gâteaux de raisin 
ou les bouteilles de vin. 

TON m. Testicule : qu mire Lév. 
21. 20, qui a les testicules écrasé 
Cv me) | 

Save m. (plur. mme et mbaux ). 


Grappe : 02% nnbpus tmuan Gen. 40, 
‘ 40,ses grappesavaient des raisins mûrs; 
“pion boux Cant. 1. 44, une grappe de 
raisin de Cypre ; sx 7x Mich. 7. À, 
il n'y a point une seule grappe (à man- 
ger).  . 

ETS n. pr. 1° Eschol, allié d’Abra- 
bam, Gen. 44. 13. — 2° La vallée 
d'Eschol, Nomb. 13. 23. 


: DIN n.pr. Aschenaz, fils de Gomer, 
souche d'un peuple de l'Asie, Gen. 
40. 3. (Les Juifs modernes désignent 
par ce nom l'Allemagne.) 


VIUN m. Présent : mp "nus Ps. 


72. 10, ils offriront des présents. 


SUN m. Espèce d'arbre, tamaris : 
büx sus Gen. 24. 33, il planta un 
tamaris ; selon d'autres, collectif: des 
arbres, un bois, I Sam. 292. 6. 


DUR et ON (fut. uns) 1° Se rendre 
coupable, se reconnaître coupable : 
sv dos moëxs Nomb. 5. 6, et cette 
personne se sera rendue coupable ; 
mb ous oüx Lév. 5. 19, il s'est rendu 
coupable envers. l'Eternel. La .chose 
par laquelle on s’est rendu coupable se 
met avec » et 3 : nèno nm pus " Lév. 
5. 5, lorsqu'il se sera rendu coupable 
par l’une de ces choses ; »22 ogxm 
Osée 43. 4, il s'est rendu coupable 
. en adorant Baal ; sounr-"gn 1 Osée 


DUN 


5.14, jusqu'à ce qu'ils se soient recon- 
nus coupables. - 2° Etre puni: "wi 
vogns pris Ps. 34. 22, les ennemis du 
juste seront punis ; vognn "2x2 Jér. 
2. 3, tous ceux qui l'ont dévoré seront 
punis. — 3° Être dévasté (v. ou%, 
ous) : osnninare own Ez. 6. 6, et vos 
autels seront dévastés, abandonnés. 

© Niph. movx yen v>-0n Joel 1. 18, 
les troupeaux de brebis seront aussi 
détruits. . 

: Hiph. venin covdxn Ps. 8.44, Dieu, 
punis-les, frappe-les. 

DYN m. 4° Faute, péché: bg 
bun nuèo Jér. 51.5, quoique leur pays 
soit rempli de péché. — 2° Ce qui est 
acquis par un délit, mal acquis : ="%œm 
Son" ‘ogx-rx Nomb. 8. 7, il rendra 
le montant du délit, le prix entier de 
l'objet mal acquis. — 3° Sacrifice de 
péché : "2 fogn-re RAM Lév. 5. 6, il 
offrira à l'Eternel un sacrifice de péché, 
(différent de rwan sacrifice d'expiation; 
les péchés pour lesquels on offre un 
oux, v. Lév. chap. 6.14-19 ; Nomb. 6.) 

DOWN adj. Coupable, celui qui doit 
offrir un sacrifice de péché : ovowx an 
wnx Gen. 42. 21, mais nous sommes 
coupables ; oux Il Sam. 14.13, comme 
un coupable ; tx-5x Do Esdr. 10, 
49, ceux qui avaient à offrir un sacri- 
fice de péché (promirent) un bélier. 

NOUN f. 1° nf. du verbe ot : rovinb 
ma Lév. 5, 26, pour se rendre coupable 
par elle. — 2 Péché, faute, aveu d'une 
faute : m3 pue ions Ps.69.6, mes 
péchés ne te sont point cachés ; roux 
5» » II Chr. 28. 13, pour nous faire 
commettre une faute contre Dieu ; via 
snowx Lév. 5. 24, le jour de l'aveu de 
sa faute, ou: le jour qu'il offrira le sa- 
crifice de péché. : nu 


DOUX plur.m.Ex. unique: two 
onu Is. 59.10, (nous errons) dans les 
ténèbres comme des morts, ou (de t2%) 
dans les lieux désolés; selon d'autres: 
(de 2%) dans de grasses campagnes, 


ou: parmi les gras, les vivants. 
MR » MNDYN (const. root, pl. 
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toux, de 28). Veille; la nuit était 
divisée en trois veilles : niretx wo 
Lament. 2. 49, au commencement des 
veilles, première veille; matt tn 
mien Jug. 7. 19, le commencement 
de la veille du milieu ; ps mt Exod. 
44. 24, veille du matin, la dernière. 
© 2YN m. Barreaux d'une fenêtre, 
treillis : "pps “po 153 Prov. 7. 6, je 
regardais à travers mon treillis. 

TYYN n. pr. de deux villes de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 33, 43. 


© JYYN n pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 145. 52. 

© PEN m. hébr. et chald. Mage, ma- 
‘gicien ou astrologue; plur. hébr. vwgx 
Dan. 4, 20; plur. chald. rx 2. 27; 
Rpgx Dan 4. 4. : 

. MER f. Carquois : mogx rom vbs 
Job 39. 93, près de lui retentit le car- 
quois (v. mn); rex “33 Lament. 3. 13, 
fils du carquois, flèches. | 

. TBPN chald., n.pr. du chef des eu- 
nuques de Nabuchodonozor, Dan. 1. 3. 


. UN m. me soc II Sam. 6. 19; 
une mesure, Ou un morceau, une por- 
tion; I Chr. 16. 3 (de "&wo compter, 
wesurer, ou de “3% briser). Selon 
d'autres : un morceau de viande rôtie 
(de 5x feu, et " taureau). 

* PEN m. (plur. ningux). Fumier 
(rac. rgg): is om mowxa Ps.113.7, 
du fumier il relève le malheureux ; 
nosan «9% Néh.2.13, porte du fumier, 
“et nipgn "5% 3. 18, une des portes de 
Jérusalem. 

. ToPPR n. pr. Ascalon, ville des 
Philistins, Jug.1.18."%pux Jos. 13.3. 
Ascalonite. 

WZN Marcher, se guider: 7773 mx 
nya Prov. 9. 6, marchez dans le che- 
min de l'intelligence. 

Pi. trans. etintrans. 1° Guider (dans 
le droit chemin) (v. "%), diriger, 
conduire, marcher : LAggt muy Is. 41. 
47, guidez, ramenez daus le droit 
chemin l'oppresseur, ou fortifiez l'op- 
primé; 3? 7223 *#x) Prov. 23. 19, 
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dirige (bien) ton cœur dans ce chemin; 
ngrroyn sauno Is. 9.45, ceux qui con- 
duisent ce peuple. — 2° Estimer heu- 
reux : nbz wmëx Gen. 80. 13, les 
femmes m'estimeront heureuse ; brin 
vw Mal. 3. 15, (nous) estimons heu- 
reux les superbes. 

Pou. “ëx pass. du Pi. 1° mogxe Is. 
9.15, et ceux (d'entre le peuple) qui 
sont conduits.—2° ya véns Ps. 41.3, 
il sera estimé ou rendu heureux sur la 
terre. 


@R (heureux) n. pr. 4° Aser, fils 
de Jacob et de Zilpa, Gen. 30. 13. La 
tribu de ce nom habitait le nord de la 
Palestine.»"%5x nom patr., Jug.1.32.— 
2° Ville près de Sichem, Jos. 47.7. 


. WZR 4° Pronom rel. sing. et plur. 
Qui, que; lesquels, lesquelles; celui 
qui : yg-ngx mp Lév. 25. 30, la 
maison qui est dans la ville; ox 


na not-nix Nomb.13.16, les hommes 


que Moïse avait envoyés ; "an "gx 
Nomb. 22. 6, celui que tu maudiras. 


mx à celui qui; "gx de celui qui; 


“gx 5x à l'endroit que, où; o%ÿ "%x où; 
ou «gx d'où; reg un là où: nor-agx 


rônx où Gen.13.3, à l'endroit où était 


sa tente. "gx auquel; thin «ox les- 
quels; à "œx dans lequel; me "gx 
duquel, dont; >? “ex quiestà; se met 


souvent à la place du génitif pour éviter 


un double état construit : “üx Na 
bob 11 Sam. 2. 8, chef de l'armée de 
Saûl ; mobge nux ont ve Cant.1.1, 
Cantique des Cantiques de Salomon. 
® Con. etadv. Que, afin que, parce 
que, si, et, où, lorsque, oui, certes : 
ss tinairmgn re wsow Jos. 2. 40, nous 


“avons appris que Dieu sécha (les eaux); 


sum gx Deut. 4. 40, afin que tu 
sois heureux; r&Ppe mney-sgx I Rois 
15. 13, parce qu'elle fit une idole; 
nor matos nn Lév. 4. 22, si un prince 
pèche; mur-nugx > Osée 12.9, iniquité 
et crime; rv-ngx silo Eccl. 5. 47, ce 
qui est bon et beau; wnneg on yum 
Nomb. 13. 27, le pays où tu nous as 
envoyés ; " »ipa "52% mon Î Sam. 18. 
4 
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certes j'ai pe à la voix du Seigneur; 
he sh Deut. 11. 6, 
Ha la terre s'entr'ouvrit. 

-gua Où, làoù, parce que : nren "ün3 
Ruth 4. 17, où tu mourras; >12 "ON3 
Jug. 5. 27, là .où il s'est agenouilié ; 
nn m una Gen. 39. 23, parce que Dieu 
était avec lui; “5 ga Jonas 1.8, 
à cause de qui? — RD Comme celui 
qui, comme, parce que, lorsque, si : 
om ovèax um Job 29.28, comme celui 
qui console les affligés; ER YYONN NYND 
Gen. 34.12, comme vous me le direz : 
*9 on» sex» Nomb. 27.44, parce que 
vous avez été rebelles à mes ordres ; 
ap véx2 Exod. 32. 19, lorsqu'il s’ap- 
procha : "250 UND Gen. 43. 14, si je 
dois être privé “d'enfants. —“gxt A celui 
qui, à ce qui: img-bp munb Gen. 43. 
46, à celui qui était à la tête de sa 
maison ; np x "gx Gen. 27. 8, 


en ce que jet ‘ordonne. —èxe De celui | 


qui, d'où, parce que, que comparatif : 

"gx T2) Esth. 4. 44, à l'exception de 
celui (auquel le roi tend le sceptre) ; 
nyon "uno Exod: 5. 11, d'où vous en 
trouverez : 33 PS x Is. 43. 4, 

Hs que tu es cher à mes yeux ; 

Move ner mob vx ni0 vw Eccl. 3. 

29, rien n'est meilieur pour l'homme 
que de se réjouir de son travail. 

VYN m. Bonheur; plur. seul usité, 
const. vën (les félicités de); inler]., 
heureux celui qui! 4 non pe vin 
Ps. 84, 13, heureux l'homme qui met 
‘sa confiance en toi! bxag maën Deut. 
33. 29, que tu es heureux, Ô Israel! 
An Prov. 44. 21, il est heureux 
(v. sun). 


VZR m. Bonheur: "wxa Gen.80. 13, 
(Léa dit :) pour mon bonheur (v. nés). 

RON TN n. pr. m. 1 Chr. 925. 2. Le 
même, vers. 14, non. 

NN , rarement navgn (plur. Dux 
et nine) Hs syrienne , appelée 
aussi n"hwgn; bois ou arbre consacré : 
N'acin 21 a IL. Rois 23. 4, à Baal et à 
Aschera, ou : au bois consacré; Dragx: 
yon Deut.7. 8, abattez leurs. bois ; 


- NN 
nine ty» II Chr. 33. 3, il fit. des 
Ascheroth, ou : il planta des bocages. 
NITEN chald.m.Muraille :rosmees 


TSIUN 


nb2nb Esdr. 5. 3, et d'achever ce mur. 
| LE K'al inusité. Hithp. Ex.unique: 


rotr-imat Îs. 46. 8, souvenez- 
vous de ceci et prenez courage, s0yez 
forts(v. vx), ou de tx soyez hommes. 
Selon d'autres, de üx et rougissez. 


NYN Femme; selon quelques-uns 
(une fois), taupe: Ps. 58.9 (v. rux). 


VINAN n. pr. ville dans la tribu do 
Juda, Jos. 15. 33. 


MIPYN chald. Rébellion : me) 
"313 PR Esdr. 4. 45, et on y excitait 
des rébellions. | 

TPN n. pr. m. 1 Chr. 4. 44. - 

DRYN Jér. 6.29, n°25 onde cheth. 
on wxa keri en deux mots, le pere 
est consumé par le feu. : . 

HOMPN et MIDPURN Ville lévitique 
dans la tribu de Juda, 0 15. 50, 
24. 14. 


NX chald., le on que nix hébr. : 
Rare Dan. à. "39, les signes, prodiges ; 
STINS 3. 33, ses signes; rw 6. 28, 
les prodiges. 

N cheth. Tu, toi (v. ne): 

FIN et NN pr. pers., 2° pers. sing. 
fêm. Tu, toi (v. max m.); rarem. masc. 
1 NS avec makkeph rx (avec suff. 
HR, pi, ni, ik, mnk, ©nk, Bonn, 
rarement Eznk, En, nk, rarement 
bmx ou brnk). — ‘4° Pron. pers. et 
démonst. Le, lui, lui-même; moi, moi- 
même; celui même : 29-n99 "gx na 71 

né wWpirr-nn Jér. 38.16, par la vie de 
l'Eternel, celui-là même qui nous a créé 
cette âme; “x Dany Agg. 2. 17, et 
vous-même vous ne vous tournez pas 
vers moi ; Enk my ann sn Ez. 34.9, qui 
se gardent eux-mêmes. — 2° Particule 


-qui précède le régime direct. Il marque 
l'accusatif, se place devant les subst. 


avec l'article, ou sans article à l'état 
construit, ou s'ils ont un suffixe; aussi 
dovant les noms propres ; b"aën rx 


_. 


DN 
px ms) Gen. 4.1, (Dieu créa) les 
cieux et la terre; vase 1yà gs Ruth 
2.18, Booz ordonna à ses serviteurs ; 
rois-ny #55 Jon. 2. 4, pour engloutir 
Jonas. | 
II DK avec makkeph ry (avec suff. 
“EN, TER, AN, gr). Prép. Auprès, 
près, sur, outre, dans, avec: ‘rw ans) 
Job 2. 13, ils étaient assis auprès de 
lui; m “gx I Rois 9. 26, qui est 
près d'Eloth; “rx ppo nin-nuix Gen. 
80. 29, (tu.sais) ce que tes troupeaux 
sont devenus près de moi, c.-à-d. entre 
mes mains ; wnx vo y Ps.67.2, qu'il 
éclaire sa face sur nous; nu "œpm 
J] Rois 9. 28, il brûle de l'encens sur 
lui (l'autel); on'riag->p my Exod. 1.14, 
outre tous leurs travaux ; ninipmir-bp 
néxn Ï Sam. 7. 46, (il jugea Israel) 
dans tous ses endroits; #9næmx Gen. 
34, 10, vous demeurerez avec nous; 
ag nos nn Gen. 37. 2, il gardait 
les troupeaux avec ses frères; on 
Gen. 5. 24, (Henoch marchait) avec 
Dieu, selon Dieu. —nx2 De, de chez, 
de la part de : " ryg Jos. 11. 20, de 
Dieu ; ‘we Gen. 8. 8, d'auprès de lui; 
bxsen 2 mve Exod. 29. 28, de la part 
‘des Israélites ; "nm ny Exod. 9. 
‘29, quand je serai sorti de la ville. 
II DN (avec suff. try; plur. very 
et vwx) m. Pioche, faux ou hoyau, 
soc : ‘ra-r&11Sam.13. 20, etsa pioche; 
ox oniann mms Îs. 2. 4, et ils for- 
geront de leurs épées des pioches, des 
faux ou des socs. 


Yann (avec Baal) n. pr. Ethbaal, 
roi de Sidon, I Rois 16. 81. 

NON et-NON (plur. mn, fut. rm, 
MmnA, RD, et APOC. MH, plur. “nn, 
impér. ex). Venir, arriver, survenir, 
s'en aller, passer; rég. indir. avec > et 
2: 1% ons Jér.3.22, nous venons à toi; 
non 19 Mich. 4.8, elle viendra à toi; 
srnass asp Îs. 41. 5, ils approchent et 
ils arrivent; "ne 19 m7 Job 8.26, 
ce que j'ai craint m'est survenu, m'est 
arrivé ; mx 900 mi Job 16. 22, le 
petit nombre de mes années s'en va, 
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passe. Part. mini les choses qui arri- 
vent, l'avenir: "xt nivnkn Is. 45.41, 
ils me demandent les choses futures. 
Hiph. non p. nn Apporter : br nn 
Is. 21.14, apportez de l'eau. | 
"OS chald. Venir : mme "9 Dan.7. 
22, jusqu'à ce que vienne. /nf. «ne. 
- Aph. “om, inf. mn Apporter, 
amener : +7» nan» "x Dan. 3. 13, 
il ordonna d'amener Sadrach. Passif 
nr Étré apporté, amené. 3° pers. sing. 
fém. von, plur. sn : R2è9 bip ana 
Dan. 3. 43, ils furent amenés devant 
le roi. 


NAN pron. pers. m. Toi, fém. rx; 
quelquefois de toi, à toi (quelquefois 
He chelh.) : res orne braban ps 
JRois 21.19, les chiens lécheront aussi 
ton sang; nono ous meoTin Prov. 
22.19, je te le ferai savoir à toi aussi. 
TION f. Anesse : ha “32 Gen. 49.14, 
le fils, le petit de son ânesse; pl. ne 
Gen. 12.46. | | | 


- PPN chald. m. et f. Fournaise : 
pren monns Dan. 3. 6, il sera jeté 
dans une fournaise. 


PNN Ez. 41.15, cheth. p. px 
Colonne. ne 


AN p. m8 Toi, fém. sept fois cheth. 


VON n. pr. m. 1° II Sam. 158. 19.— 
Qo ]1I Sam. 93. 929. 


PER m. Colonne, portique : Dp"nxm 


-v: 


2930 Ez. 41.16, et les colonnes autour. 
OPR pron. pers. pers. plur.masc. 
Vous. | 
ONX n. pr. d'une ville à la frontière 
de l'Egypte, Nomb. 38. 6; de là le dé- 
sert d'Etham, 83. 8. 


Six et DIDNN, une fois bionn 
(v. Son) adv. Hier, temps passé : vi"? 
biony Ps. 90. 4, comme la journée 
d'hier; mpn prenyo uy Is. 30.33, 
car Tophté est préparé. depuis’ long- 
temps (v. nnpn); agipr Sxin> 32 Eronx) 
Mich. 2. 8, depuis longtemps mon 
peuple se lève, se révolte, comme un 
ennemi; selon d'autres, composé de 


59 JDN 
So-rwt contre mon peuple il se lève, gtc. 
(v. ep Pi). 

PR p. ne. 
TON pron. pers. 2° pers. pl.f. Vous, 
. MN et MANN Vous, p. ax Gen. 
31. 6, Ez. 43. 20. 


“MON f. Don, prix impur: "5 manmne 
Osée 2.14, ils m'appartiennent comme 
un don (v. nn). 


JON (mon présent) n. pr. m. 1 Chr. 
6. 26. : 


HAN et JAN (avec suff. “nx) Don, 
prix de prostitution (de 5m, rac. mn, 


- 3 Beth ma, de r72 maison. Deuxième 
lettre de l'alphabet; son nom dérive de 
sa forme, Comme chiffre 2 signifie 2; 
2 2,000. Getie lettre se permutte avec 
les lettres b, 2. Exemple: "12 p. "19 
répandre; nv p. nv gras (v. 2 et b). 

2 (avec suff. "2; a rarement ma, 
[7 À, F9, 02,022, 92, DS, 03, 1) 
prépos. 1° Dans : "ntm ns Is, 56.5, 
dans ma maison et dans (l'enceinte de) 
mes murailles; nm rats Jug. 40. 8, 
dans cette année; mwixna Gen. 1. 1, 
(dans le) au commencement. Entre, 
parmi: evisg Lament. 4. 3, entre les 
nations ; o%pa ÎT Sam. 15. 31, parmi 
les conjurés. En : &w3 en paix, Sur: 
b“oron Is. 66. 20, sur des chevaux. 
Par, d'après, selon, à la manière de : 
pra Gen. 21.12, parlsaac; Dygnyss 
Ps. 4.4, dans, ou d'après le conseil 
des méchants; px Job 34. 36, à 
la manières des hommes iniques. 

2° Près, auprès, à : 32 [ Sam. 29,1, 
près de la source; oveta Prov. 30. 19, 
au ciel; &na wih Î Chr. 27. 1, ni 
ua Lév. 98. 53, chaque mois, chaque 
année, littér. l'année près de l'année. 
Avec: ro2 Ps. 29.4, avec force ; gra 
Exod. 12.41, avec hâte; rxr-b2a Is. 
9. 41, avec, malgré tout cela. Par, 


N2 


 prosth.) : rx op Ez. 16.314, pour 
estimer le salaire (v. op); moi dns 
Deut. 23. 19, salaire de prostituée, 
fig. prix del'idolâtrie; rramxe-bs1 Mich. 
1.7, et tous ses dons de prostitution, 
d'idolâtrie ; rnb na Is. 23.17, elle 
retournera à ses richesses impures. 


HAN n. pr. m. 1 Chr. 4. 7. 


FOX m. chald. Lieu, endroit : 7 mes 


Esdr. 6. 3, lieu où (v. nn). 
OON (lieux) n. pr. m. d'une ville 


dans la Palestine: prmxen 753 Nomb. 
21. 1, chemin vers Atharim, ou le 


chemin des explorateurs, p. ben. 


pour, de, contre: 29=2 Lament. 2. 19, 
par la famine ; we dp> Deut. 19.91, 
vie pour vie ; >3Kxb ga Lév. 29.4, 


il ne mangera pas des choses saintes ; 


23 in Gen. 16, 12, sa main sera contre 
tous. À cause de, au sujet de: méong 
Gen. 18. 28, à cause de ces cinq; 322 
“iso Deut. 4.3, au sujet de Baal Peor. 
Après : bvns2%7 Nomb. 28. 26, après 
vos (sept) semaines ; “1 5x3 Exod. 6. 
3, comme Dieu puissant, ou sous (mon 


nom de) Dieu puissant. Quelquefois 3 


est superflu : bœ2 avant que (v.bw); 
“an 33 Îs. 44, 4, parmi les herbes. 
à ajouté à l'infinitif se traduit par: 
en, lorsque, après que, bien que, parce 
que, à cause de. 
2 chald., comme 3 hébreu, 


AN f. Entrée : re32 nm men 5e 
Ez. 8. 5, cette idole de la jalousie 
était à l'entrée (rac. wa). 


LAN3 chald. adj. Méchant, criminel : 
NETANN RAT him Esdr. 4. 49, (ils 
reconstruisent) cette ville rebelle et 
criminelle (v. w&xa). 
89 Æal inusité (v. mn, "7% ). 
Pi. "x Graver distinctement, expli- 
quer: ninbn-b3 «was Hab. 2, 2, marque 
(le) distinctemeut sur les tablettes : 


N2 


ab mains sw Dout. 4.5, il oxpliqua 
cette loi. . 

Le f. Cplur. nixs, constr. Nina). 
Puits, fosse : rmèm ITS “nnEn Gen. 
21. 30, j'ai creusé ce puits ; nd wa 
Ps. 85. 24, fosse de destruction. 

"N2 (puits) n. pr. 1° d'une station 
dans le désert, Nomb. 21. 16. — 
2° D'une ville‘en Palestine, Jug. 9. 24. 

D'?N N3 (puits des puissants}n. pr. 
os ville dans le pays de Moab, Is. 


NT V2 TNA (puits du vivant qui a 
vu (Dieu]) Nom donné au puits près 


duquel un ange est apparu à Agar, 
Gen. 16. 13, 14. 


P2%Ÿ N23 (puits du serment) n. pr. 
ville de la tribu de Siméon, à l’extré- 
mité méridionale de la Palestine, Gen. 
21. 31, Jos. 49. 2. 


NAN? (puits) n. pr. m. 1 Chr. 7. 31. 
MN? (puits) n. pr. m. I Chr. 5. 6. 


NAN (puits) n. pr., ville dans la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 25; SnANa 
II Sam. 4. 2, et a I Chr. 11. 39, 
de Beeroth. 


TRAD NDNNA (puits des fils de Jaa- 
kan) n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Deut. 10. 6, et 5p37 #3 Nomb. 
338. 31. 

N2 Citerne : niwxa bnè sunb Jér. 2. 
43, pour se creuser des citernes ; et 
plusieurs fois chethib, pour “à. 


N3 n. pr. m. 1° Gen. 26. 34. — 
2° Père du prophète Hoséa, Osée 4. 1. 

NI (fut. wns) Sentir mauvais, se 
corrompre : nn wa Exod. 7. 18, et 
le fleuve répandra une mauvaise odeur ; 
win Exod. 46. 20, (et la manne) se 
corrompit. | À 

Niph., métaph. Se mettre en mau- 
vaise odeur, se faire hair, se rendre 
odieux : Emngbpg buts wear | Sam. 
13. 4, Israel s'était fait hair par les 
Philistins ; 3x-n8 nn II Sam. 16. 
21, tu t'es rendu odieux à ton père 
Çou: tu as deshonoré ton père). 
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Hiph. 4° trans. Gâter l'odeur, faire 
sentir mauvais, rendre odieux : “321 
npis 7eg pan wonas nr Eccl. 10. 4, 
quelques mouches mortes gâtent la 
bonne odeur de l’huile du parfumeur 
et la font fermenter ; sta vwgwand 
yann Gen. 34.30, en me rendant odieux 
à l'habitant du pays.— 2° sntrans. Sen- 
tir mauvais, se corrompre, être haï, 
odieux: wwxan N>1 Exod. 46. 24, (la 
manne) ne se corrompit point ; wNan 
esa Won [| Sam. 27. 49, il sera haï 
par son peuple. | 

Hithp. Se rendre odieux: mxann 
T0 Î Chr. 19. 6, ils s'étaientrendus 
odieux à David. 


UNS chald. Être mauvais, affliger, 
chagriner : #75» wea nwt Dan. 6. 15, 
cela le chagrina vivement. 


NS sm. Mauvaise odeur, infection, 
Amos 4. 10; avec suff. : ‘xs ny 
Joel 2. 20, sa mauvaise odeur se ré- 
pandra. 

MN f. La mauvaise herbe, l’ivraie, 
Job 31. 40. 

D'YNS plur. Mauvais raisins, lam- 
bruches : ontixs ty» Is. 5. 2, il a pro- 
duit des lambruches. 

TON3 plus généralement "n2 chald., 
prép. Après : m7 snwa Dan. 7. 6, après 
cela. 

* 22 emph. N33 chald. Porte, puis 
tribunal; en hébr. "9%: n32 +7 nv 
Rituel , et aux juges du tribunal. 

n92 f. Prunelle : y ra32 Zach. 2. 
42, à la prunelle de son œil (comme 
> nr). | 

923 n. pr. m. Esdr. 2. 11. 


733 (confusion, v. Gen. 44.10) 
n. pr. Babel, Babylone, la capitale de 
la Babylonie, Gen. 10. 10; la Baby- 
lonie, Ps. 137. 1. Sous l'empire des 
Perses, le titre de roi de Babylone est 
souvent donné aux rois des Perses, 
Esdr. 5. 13, Néh. 43. 6. | 

1222 chald. Babylonien ; plur. nba2 
Esdr. 4. 9. | | | 
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43 m. Nourriture : trio 235 qanx 
Ez. 28. 7, chethib, je te donnerai en 
pâture aux nations. (Keri 3° en pil- 
lage, v. x2np | 

793 (fut. si, une fois 132%) Trom- 
per, trahir; étre infidèle, perfide. Se 
construit avec 2, quelquefois sans ré- 
gime, rarement avec le régime direct 
et avec 7e : ia Exod. 21. 8, l'ayant 
trahie, abandonnée ; F3 132 nya bp 
Lament. 4. 2, tous ceux “qui l'aimaient 
lui sont devenus infidèles; méx m2 
se Jér. 3, 20, (comme) une femme 
qui trahit son amant ; Pro #12 MIN 
Job 6. 15, mes frères sont devenus 
traîtres, se sont éloignés de moi comme 
un torrent; mi mnm ni Jér. 3. 8, 
Juda, sa sœur perfide; “in ssian Is. 
21. 2, le perfide trahit, ou: l'oppres- 
seur exerce sa violence : asia juan Hab. 
2. 8, le vin, l'homme pris de vin et 
perfide, ou : qui agit avec violence. 


799 m. (une fois fém.; plur. ma, 
une fois minsa, const. #3). 4° Vête- 
ment, couverture : dipns Éxod. 28.9, 
des vêtements saints (pontificaux }: 
“33 sw: Nomb. 4. 6, ils étendront une 
couverture ; ana Ps. 46. 9, tous 
tes vêtements. 

2 Perfidie, infidélité, trahison : 
33 “2-2 40 Jér. 12. 1, (pourquoi) 
ceux qui commettent des trahisons 
vivent-ils en paix ? 132 Dvsia nas Is, 
24.16, et les perfides font la trahison, 
mettent le comble à la trahison, à la 
perfidie. 


PI33 pl. f. Ex. unique: nivb "vin 
Soph. 3. 4, des hommes de trahison, 
des hommes perfides. 


712 adj. f. : ram nninx miss Jér. 
8. 1. 10, Juda, sa sœur perfide. 


9 n. pr. m. Esdr, 2. 2. 

Doan prép. À cause de (v. >). 
NPA3 n. pr. m.Esth. 1. 40. 

1733 n. pr. Esth. 2. 21 : mran 6.2. 


1 2m. Partie : mm 122 2 Exod. 
30. 34, il sera d'une partie comme . 
l'autre, tout sera de même poids, 
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portions égales (rac. rm). Avec >, 
2? adv. À part, seulement ; ; Minmwa 
39 nimgge Zach. 12. 12, chaque fa- 
mille à part; qe 21 T2 Is. 26. 
13, nous nous souvenons seulement de 
toi, de ton nom. Avec suff, : *139, 129 
moi, toi, seul : “725 “x Nomb. 44. 14, 
moi ‘seul ; 922 — non Exod.18. 44, toi 
seul ; ir2 2p>1 Gen. 32. 26, Jacob seul. 
Suivi de ve prép. Sans, outre : rue 2 
Exod. 12. 37, sans les enfants : Et 
boy Nomb. 29. 39, outre les of- 
frandes de vos vœux ; une fois avec 5»: 
2unm-bp-by 135 Esdr. 4. 6, outre tout 
ce qu'ils offrirent volontairement. be 
Même signif. : 2h51-023 "69 vsbo Gen. 46. 
26, sans les femmes des fils de Jacob. 


113 m. Lin blanc : *3-"0550 Exod. 
28. 42, des calecons de lin blanc: 
plur. v*13 vêtement de lin :-v"s3 vas 
Dan. 10.5, vêtu de lin. | 


III 2 (plur. seul. usité) Bâtons ; 
fortes branches de l'arbre, membres 
du corps : o'ww wyy va Exod. 25. 13, 
des bâtons de bois d’acacia : : 072 Ep) 
Ez.17.6, elle (la vigne)produisit, porta 
de fortes branches; ‘is «72 5oNn Job 
18.13, il dévorera les membres de son 
corps; selon d'autres, ses enfants; *72 
myran int Job 17. 16, ses membres 
descendront dans la tombe, ou: (les es- 
pérances)descendront("72prép. p. "1, 
v.“7) dans la tombe, v. xt ; m3 ms 
Osée 11. 6, elle détruira ses branches, 

c.-à-d. les villages : selon d'autres : ses 
héros. princes. 


IV 3 (plur. vv1y seul usité) Men- 
songes, vanteries, devins, de n13: 2-N> 
va Îs. 16. 6, ses mensonges sont vains, 
insensés ; selon d'autres: l'injustice de 
ses princes, de ses héros ; “73 dns" 
Job 41. 4, je ne me tairai pas sur ses 
vanteries, ou: sur la puissance de ses 
membres (du leviathan); Dva2m-bx 29m 
Jér. KO. 36, guerre contre les (devins) 
menteurs ; D72 mirn "29 Is. 44. 95, 
rendant vains les signes des devins 
trompeurs. 


N°13 Inventer: enria nan main Néh. 
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6.8, tu les inventes de ton cœur; nu: 
ao wa Ï Rois 12, 33, (le mois) quil 
avait inventé, choisi à sa fantaisie. 
. 173 (usité seulement au part. rria). 
tre seul, isolé: x-bp Tia miox» Ps. 
102. 8, comme un oiseau qui.est seul 
sur un toit; wrgto ris ja Îs. 14. 31, 
nul ne restera à l'écart au temps dé- 
signé, ou : entre ses troupes (v. 3ÿa). 
712 adj. Seul, isolé, solitaire, désert: 
wros w72  Deut. 32. 19, l'Éternel seul 
le conduira; sw 12 Lév. 13. 46, il 
demeurera seul, à l'écart ; 12 max 
Is. 27. 10, la ville forte est déserte; 
735 “ww Mich. 7. 44, demeurant 


isolé, seul. ©. 
. TA n.pr. m. Gen. 36. 36. 
D (vs) .. 

113 n. pr. m. Esdr. 10. 38. 


913 m. Étain, Nomb. 34.22; plur. 
Téva bp mavox: Is. 4. 25, j'terai tout 
ton étain (mélé aux métaux précieux); 
brn J5x Zach. 4. 40, pierre d'étain, 
le niveau (v. fn). , | 


973 Kalinusité. Niph.1°Se séparer, 
s'éloigner; avec Yo: Vans "299 12m 
Esdr: 10. 11, séparez-vous des peuples 
du pays ; ras mag ina nan Nomb. 
16. 21, éloignez-vous de cette assèm- 
blée. Avec x, s'éloigner pour aller 
vers : mb 1725 | Chr. 12. 8, ils se 
retirèrent pour se rendre auprès de 
David. — 2% Être séparé, distingué, 
choisi, sans régime et avec >: nr» 112" 
yron Esdr. 10. 46, le pontife Ésra (et 
des chefs de famille) furent. choisis ; 
fo oram I Chr, 23. 13, ‘Aaron fut 
choisi. Avec 7e en mauvaise part, être 
exclu : noi bnp bras num Esdr. 10.8, 
il sera exclu, chassé de l'assemblée de 
ceux qui revenaient de la captivité... 
Hiph. 1° Séparer, faire une sépara- 
tion, arracher ; 02 raïon nirsam Exod. 
26. 33, le voile vous séparera (le saint 
du saint des saints); 0 "2 21239 "7 
02 Gen, 4: 6, qu'il serve de sépara- 
tion entre les eaux et les eaux ; >"721 # 
Lév. 1.17, ilne l'arrachera pas (l'aile). 
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— % Savoir distinguer, discerner : 
Shen as mou Ja bras Lév. 11. 47, 
pour savoir distinguer entre ce qui est 
impur et ce qui est pur ; 02? AD TANTNUR 
Lév. 20. 25, que je vous ai fait dis- 
cerner (comme étant impur). — 3° Sé- 
parer, choisir ; ou, en mauvaise part, 
exclure, avec Ja, 232 : "79 D2nR 973N) 
basn Lév. 20. 26, je vous ai séparés 
des autres peuples (pour être à moi); 
“èn vigne m bvran Deut. 40. 8, l'Eter- 
nel a choisi la tribu de Lévi: >75n 
da b5o m mbsags Is. B6. 3, l'Eternel 
m'exclut de son peuple. | 

972 m. Morceau, bout : yk->13Amos 
3. 12, le bout de l'oreille. 

N2"2 m. Selon les uns, nom d'une 
perle ou d'une pierre précieuse (v. Gen. 
2. 42, où il est mentionné entre l'or et 
l'onyx}); selon les autres, bdellium 
(v. Nomb. 14. 7, où la manne lui est 
comparée pour la couleur). 

113 n. pr. 4° Bedan, un des juges, 
nommé seulement 1 Sam. 12. 11; on 
l'explique comme 7-72 descendant de 
Dan, le juge Samson (v. Jug. 13). — 
2 I Chr. 7.47. | 

2 Réparer un édifice : pri p129 
rman II Chr. 34. 10, pour réparer ct 
consolider le temple. (Dans la Mischna, 
examiner, inspecter.) $ 

:P73 m. Ce qui a besoin de répara- 
tion, fissure, crevasse : P72"rR Apr D 
man II Rois 12. 6, et ils répareront les : 
ruines de la maison; d'un vaisseau, 
Ez. 27.9, 27. D 

9 (l'homme qui perce) n. pr. 
Bedkar, capitaine des gardes du roi 
Jchu, 11 Rois 9. 25. 

772 chald. (hébr. "12, 19) Pa. : avr 
max Dan.4.11,etrépandez-enles fruits. 

13 m. Le vide (toujours avecinn) : 
ans ani man pont] Gen. 1. 2, la terre 
était informe et vide, nue ; nas Is. 
34. 11, le niveau du vide (pour la 
rendre vide, la détruire). | 


O2 m. Porphyre ou marbre rouge; 
Esth. 4. 6. ur 


36 . 

102 chald. Promptitude, hate : 
Dotie nas nie Esdr. 4. 23, ils 
allèrent à la hâte à Jérusalem. 

V3 adj. Clair, brillant: min na 
opnés Job 37. 91, il brille derrière 
les nuages (v. “2. 

993 Kal inusité. Niph. 4° Etre ef- 
frayé, épouvanté, troublé ; trembler : 
“to Pnay-" noms Ï Sam. 28. 21, elle 


"vit qu'il était extrêmement effrayé ; 
Snan va san Job 4. B, le malheur t'a 
touché et tu es dans le trouble; 
mngn ypanr-os Ez. 7, 97, et les mains 
du peuple trembleront. — 2° Se hâter, 
être prompt, arriver soudainement : 
13 59 5x jin> brra5 Prov.28, 22, l'homme 
envieux a hâte d'acquérir de la fortune ; 
a vov bman-bx Eccl. 8. 8, ne sois 
pas prompt à te retirer devant lui, ne 
le quitte pas avec précipitation ; nr 
Migss nina Soph. 1. 48, car il fera 
une extermination soudaine. 

. Pi. 4° Effrayer, troubler : mm nan 
oixno Job 22. 10, et une frayeur sou- 
daine te troublera; cbman nom Ps. 
83. 16, tu les effrayes par ta tempête. 
— 2° Se hâter, agir avec précipitation, 
avec > et >»: mo nnb — bras Esth. 2.9, 
il se hâta de lui donner; 9-b> bman-èn 
Eccl. 8. 1, ne laisse pas ta bouche 
être prompte (à parler). 

Pou. pass. Être prompt, être pressé. 
Part.: bonèn sys Esth. 8. 14, ils sor- 
tirent pressés, avec précipitation ; nor 
mena Prov. 20. 21, un bien acquis 
promptement, trop précipitamment. 

Hiph. 4° sran ss Job 23. 46, 
le Tout-Puissant m'épouvante.— 2° Se 
bâter : jon-ne nvam domau Esth. 6. 14, 
ils se hâtèrent d'amener Haman. — 
3° Chasser promptement : bg amas 
IT Chr. 26. 20, ils le chassèrent promp- 
tement de cet endroit. Se 
213 chald. Pa. Effrayer : “gun "1m 
“yon Dan.4.2, et les fantômes, visions 
de ma tête, m'épouvantèrent. Jthpa. 
passif. Être effrayé: bnano «ut Dan. 
5. 9, il fut extrêmement effrayé. 
Ithpe. inf. nonann, employé comme 


TTrIL' 


N32 
substantif, précipitation : 553 nr 
>xuT Dan. 2. 95, il fit entrer Danie 


avec précipitation (v. 1"2). 


n972 f. Terreur, destruction :"n1prm 
nona vob» Lév. 26. 16, j'enverrai sur 
vous la terreur ; nor os Ko Is. 68.923, 
ils n'engendreront point pour la de- 
struction ; nona2 orben Ps. 78.33, (il fit 
passer) leurs années dans les terreurs 
ou: avec rapidité ; plur. nioma Jér.15. 8. 

NN? f. (const. mena, avec suff. 
ons ). Bête, nom génér. de tous les 
quadrupèdes : principalement gros bé- 
tail, animal domestique : wo roma 
Ya inm Gen. 1.24, les animaux do- 
mestiques, les reptiles et les bêtes sau- 
vages ; whom wpo Nomb. 32. 26, 
nos troupeaux (de menu bétail) et tout 
notre gros bétail. Dans la poésie, bête 
sauvage : bamoux nionn-qt. Deut. 32. 
24, j'exciterai contre eux la. dent des 
animaux sauvages; etplusgénéralement 
dans ce sens avec y=xn, "1, 
animaux de la terre, des champs, de 
la forêt. | ns 

PDT m.: mn 
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NO nER NID y 
Job 40.15, voici le Behemoth que j'ai 
créé, un grand animal (éléphant ou 
rhinocéros). 


13 m., avec mn pouce, avec 53" or- 
teil, Exod. 29. 20; plur. noha Jug. 
4, 6, 7. 


113 (pouce) n. pr. Bohan, fils de 
Ruben ; d'après lui, yrù y3x Jos. 15. 6, 
nom d'un endroit. 

_P93 m. Ex. unique: mn pra Lév. 
43. 39, c'est une éruption de taches 
blanches sur la peau (mais qui n'est 
pas la lèpre). 


992 f. (plur. misng). Tache sur la 
peau : rü25 nana Lév. 13.38, des taches 
blanches. LD. 

N12 (prét. «2, nas f. ruy et nu 
tu es venue; «2 p. 5x2 I Sam. 98. 
8; inf. Ka, mia avec suff. na et ua,’ 
fut. niss, Nam Deut. 33. 16, mmnian 
elle viendra). — 4° Entrer, opposé à 
ny; se construit avec 3, >x, >, n local :. 


N19 
mont mess Gon. 6. 48, tu entreràs 
dans l'arche ; ND PONS ANDY NID NTI 
ro% IT Rois 13. 90, des bandes de Moa- 


bites entrèrent dans le pays à l'entrée 


de l'année ; selon d'autres, pour "3 en 
cette année : avec l'acc.: "9% wa Ps. 


400. 4, entrez dans ses portes ; 3 23 
fy-"% Gen. 23. 18, en présence de 
tous ceux qui étaient entrés dans les 


portes de sa ville ; raër wa IT Rois 41.9, 


ceux qui entrent en semaine (en fonc- 
tion pendañt une semaine) ; rex >n win 
cohabiter, épouser: mia Gen. 30.3, 
cohabite avec elle; quelquefois avec >»: 

ne» Nas rro2 Deut. 28. 5, son beau- 
frère l’épousera ; du soleil, se concher: 

na Dour mm Gen. 15. 17, le soleil se 
couchait ; avec mriax 5x entrer auprès 
‘ deses pères, mourir: ian bn Kian NAN 
Gen. 15. 48, toi, tu mourras (en paix); 
noue nan om pu Î Rois 40.14, 

le poids de l'or qui arriva, rentra à Sa- 
lomon ; avec 3 pénétrér, se mêler, être 
admis: mn Nam Ez. 2. 2, l'esprit 
pénétra en moi; Nha D\a3 sin ab 
Jos. 23.7, pour ne point té méler parmi 
ces nations : ;  bnpa D Kart Deut. 

23. 8, il ne Sera point admis dans 
: l'assemblée de Dieu ; «31 y sortir et 
entrer; manière d' pars de se ‘conduire : 


vant le peuple, être à sa tête, le diriger, 
le gouverner : Emnb may ny mar 
1 Sam. 48. 46, car il marchait à leur 
tête; sans prép. : Ka RD Ti» Poin-ND 


Deut. 31.2,je ne puis plus (vous) di- 


riger ; og x Gen. 24. 4, (Abraham) 


était avancé en jours ; cotes Ni entrer 


en jugement. 
2 Venir, arriver (opposé à _ s'en 


aller), survenir, surprendre , assaillir,’ 


re etavecbn, 22,5, 2, 
ou l'acc.: ist na Exod. 99. 44 cela 
est venu (au travail) pour son prix, 
c.-à-d. (on n'en est pas responsable) 
parce qu'on en à payé le prix, la loca- 
tion; 53 2iwois-bs (p. wnn) I Sam. 
28. 8, nous sommes venus en un jour 


N1J 57 
de joïe ; mea an mwian-bs Ps. 36.12, 
que le pied de l' homme orgueilleux ne 
vienne pas jusqu'à moi, crÿya 2) 
na ommnavronr Is. 66. 18, quant à moi, 
leurs œuvres et leurs pensées sont ve- 
nues (jusqu à moi) ; selon d'autres: raz 
est séparé, je (connais) leurs œuvres et 
leurs pensées; il est venu(le{emps),etc.; 
nna rèr-b2 Ps. 44, 48, tout cela nous 
est survenu ; war moig vie Job 15. 
24, au sein de la paix (il craint que) 
le dévastateur ne l'assaillisse ; von 
naiu naian Job 22. 21, par eux le 
bonheur te visitera ; 5 MON MR NN 
Deut. 13. 2, lors même que le signe et 
le prodige s'accompliraient : own yy 
nes roum Prov. 13. 12, un désir qui 
s'accomplit est un arbre de vie; Na" 
ous Îs. 41. 25, il marchera sur, il 
foulera aux pieds les princes ; 093 nia- 
venir avec son nom, C.-à-d. être men- 
tionné ou inscrit nominativement : rx 
nioga own Ï Chr. 4. 38, ceux dont 
les noms sont rapportés, mentionnés ; 
ax minou mins Ps. 71. 46, je vais pé- 
nétrer dans, je vais raconter les mer- 
veilles de mon Dieu; avec "> et 5x 
atteindre , égaler : n2-K> naurr-15} 
II Sam. 23. 49, il n'égala pas les trois 
(vers. 23 : y). Inf. &=5, K5% pour 
venir à; termes de géographie, j jusque, 
vers : ron Na? Nomb. 13. 21, jusqu'à 
Hamath ; "non iso J Rois 8. 65, de- 
puis Hamath: de même ny» int Jug- 
6. 4, (jusqu'a ton arrivée à). jusqu'à 
Azah ; "5x now Gen. 13. 40, jusqu'à 
Zoar ; "x3 ni29 na pra Gen. 24, 62, 
Isaac vint du puits, exact. revint d' une 
course au puits. 

3° Aller: n3=x rox Gen. 371. 30, où 
vais-je aller?” (que vais-je devenir?) ; : 
ronbm> aan Donrnn Nomb. 32. 6, vos 
frères iront-ils à la guerre? une ny) 
niax N Ps. 26. 4, je ne vais pas avec 
les hommes dissimulés, 6 —à-d. je fuis 
leur société. 

Hiph. (en, rasn, nan et Nan 
avec suff.; ju, man, Ka, inf. eh, nan D 
et m2). 1° Faire entrer, amener, 
mettre, faire pénétrer dans : ->x «an 
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mann Gen. 6. 19, tu feras entrer dans 
l'arche ; orrèx vib-rx mxvars Gen, 19.10, 
ils firent rentrer. Loth auprès d'eux; 


Spa ns nan Exod. 4. 6, il mit sa main. 


dans son sein; “"ni*23 man Lament. 
3. 13, il a fait pénétrer (ses flèches) 
dans mes reins ; nnarm II Sam. 9. 10, 
tu feras rentrer (les blés); mg obus 
v32 non Jug. 12. 9, il amena, c.-à-d. 
fit épouser à ses (trente) fils trente filles 


(étrangères); era town nn Amos. 


8. 9, je ferai que le soleil se couchera 


en plein midi; Dur un ough mu 


Nomb. 27. 47, qui les conduira et les 
dirigera, .. 
2° Faire venir, faire arriver, laisser 
s'accomplir, apporter, offrir (un sacri- 
fice) : «ex manan-xs Esth. 5.192, Esther 
n'a fait venir (n'a invité); mean Is. 
46. 11, et je l'accomplirai ; -rx ANNAITI 
Sos jbpn oz Gen. 42. 34, amenez- 
moi votre plus jeune frère ; «van >3m 
nur-0s Gen. 4. 4, Abel offrit lui aussi ; 
avec >»: nur Dany snnam Lév. 26. 25, 
je ferai venir .sur vous le glaive (ven- 
geur); rmosn 235 nr Ps.90.192, et nous 
acquerrons un cœur sage, ou: nous 
appliquerons notre cœur à la sagesse. 
. 8° Faire aller, conduire : nan END 
#2 mx Job 12. 6, à celui qui conduit 
son dieu par la main (l'idolâtre), ou: à 
qui Dieu a mis dans la main (la ri- 
chesse) ; noy2è nas Ps.14. 5, comme 
celui qui lève (une hache). 

 Hoph. passif du Hiph.: pois ra unsin 
Gen. 43. 16, ils furent amenés dans ja 
maison de Joseph ; rs rmwan Ez. 40. 4, 
tu as été amené ici; 72 nnan “gx Gen. 
33. 14, (accepte le présent) qui t'est 
offert; ray mag-re waum Exod. 27.7, 
les bâtons seront mis dans les anneaux. 


: 2 (v. ma, fut. mas) Mépriser, dé- 


daigner ; avec », rarement avec le rég.. 
direct : 12% va Prov. 14. 12, qui mé- 
prise son prochain ; niwp bi va “9 
Zach. 4. 10, qui méprise le jour de 
petites choses (des événements peu 
importants), p. +3; 2552 ras nb Prov. 6. 
30, on ne méprise pas le voleur (lors- 
que, etc.). 


| V2 

M3 m. Mépris : na wyat Ps. 123.3, 
nous sommes rassasiés de mépris. 
Man, pr. 1° Buz, fils de Nahor, Gen. 
22. 21. — 2° Nom d'une peuplade et 
d'une province de l'Arabie, Jér. 26.23. 
— 8° D'un homme, I Chr. 8. 14. 

A3 f.: ma wmn Néh. 3. 36, nous 
sommes devenus un objet de mépris. 

M2 4° n. pr. Buzi, père d'Ézéchiel, 
Ez. 1. 3.— 2° De Buz, Job 32. 2. 
Cn.pr.m. Néh. 3.18. 
"2 Kal inusité. Niph. Être embar- 
rassé, égaré; être dans la consterna- 
tion: y on vus Exod. 14.3, ils 
sont égarés dans le pays; n3%a9 y896 9n 
Esth. 3.18, la ville de Suse était dans 
la consternation; "pa "> 5 Joel 4, 
418, les troupeaux sont dans la conster- 
nation | 

ba m. 4° Fruit, production : 5x3 ? 


Sante ovu Job 40.20, les montagnes 


Ini fournissent la nourriture; y» »129 
Is. 44. 49, à un morceau de bois, ou 
à une branche d'arbre. — 2° a mn 
] Rois 6.38, mois de boul, nom du 
huitième mois de l'année, correspon- 
dant à octobre-novembre, des pluies 
qui tombent alors (v. av, bxx9), appelé 
aussi jure. | 
na v. ra (dans plusieurs dérivés). 
Nÿ3 (sagesse) n. pr. m. I Chr.2.25. 


2 n. pr. m. Néh. 14. 45. 

D13 (fut. us et vins, part. vin) 
Fouler aux pieds, écraser(lesennemis),. 
mépriser : miam voa ot Zach.10.5, 
foulant aux pieds la boue des rues ; 
ww où Ps. 60. 14, il foulera aux 


pieds nos ennemis ; r&ù on yat ün) 


Prov.27.7, une âme rassasiée méprise 
le miel, comme nan ou foule aux pieds. 
. Pil. vvïia Fouler aux pieds : 102 
qépe Is. 63.18, ils foulent aux pieds 
ton sanctuaire, le souillent,le profanent.. 

Hoph. passif vs up» Is. 44, 19, 
comme un cadavre foulé aux.picds. 
Hithp. 27 rovians Ez. 16. 6, étant 
foulé aux pieds, ou te roulant dans 
ton sang, | 

ya m. Byssus, lin blanc et fin : 
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in fin. 


VXI2 n. pr. d'un rocher pris de 
Gabaa, 1 Sam. 44.4. 


pa Vider, dépeupler Cv. pP2). 


PI free pu Nahum 2. 44, 
(Ninive est) un endroit vide, une s0- 
litude. 

CRE m. 5x pi? Atos 7.44. je 
ne suis qu'un berger, propr. bouvier, 
de “p2. 

M3 Ex. unique : bp re nb Eccl. 
9.1, et d'examiner tout cela, ou pour 
à inf, de "2. 

‘11 m. (plur. misù, v. na). Fosse, 
citerne, prison, tombe : AANTT-PE MDN) 
“ions mire I Chr. 44. 29, il frappa le lion 
dans une fosse ; ea ms Deut. 6.11, 
et des citernes creusées (construites): 
vian-ge mg Gen. 41. 14, on se hâta 
de le sortir de la prison ; “ian ra Exod. 
12.29, dans la prison ; via wi Ps. 28. 
4, ceux qui descendent dans la tombe; 
vis-23s Is. 44. 49, les pierres de la 
tombe, c.-à-d. la tombe de pierres, ou : 
le fond de la tombe 

“2. m. Ignorant : Kon ny via) 
Aboth,l'ignorant ne craint pas le péché. 

- ta. (prét: vpn + fut. ‘giss) 1° Avoir 
Louis: être ami ‘être confondu, 
déçu : bixgb nus Esdr. 8. 22, car 
j'avais ‘honte de demander (au roi : ; 
noss smays-bn Jér. 17.13, tous ceux qui 
t'ont abandonné’ seront confondus ; 
MN Nu BND Man Draguo Da Jér. 2. 
36, tu seras confondue, éçue du côté 
de l'Égypte, comme tu l'as été du côté 
de l'Assyrie (être honteux pour avoir 
vainement espéré); tia-12 Jug. 3. 25, 
IT Rois 2.17, (faire une chose) jusqu'à 
en être honteux, impatient, c.:à-d. 
longtemps (v. Pi.). — 2° De la nature 
inanimée. Dessécher : imp wiar Osée 
43. 15, sa source desséchera, larira, 
ou plutôt de w3. 

Pil. wgin Tarder : ma ny day 
Exod. 32. 4, que Moïse fardait à des- 
cendre. (Jug. 5.28.) 

. Hiph.. causat. du Kal. Rendre hon- 


“237 Esth. 1. 6, des cordons de 
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teux , couvrir de confusion ; faire 
honte : nitvan wmptbos Ps. 44. 8 tu 
couvres de honte nos ennemis ; ‘5 
van w29 nbwo Prov. 29.15, un enfant 
abandonné à’ lui-même fait honte à sa 
mère. Part. #20, mum20 Éhonté, mé- 
chant, sot; opposé à pue PEoNS 40. ÿ 
(v. Il da). 

Hithp. déann : man es Gen. 2. 25, 
et ils n'étaient point honteux. 


MAS f. Honte, confusion, épis 
res on Obad. 10, la ‘honte te 
couvrira ; nana vhy nus Ps. 89. 46, 
tu l'as enveloppé de mépris. 

m2 chald. rw ras Dan. 6. 49, il 
passa la nuit à jeun. | 

: 13 m. (rac. na). Butin, proie, pillage: 
var ns Nomb. 31.39, le reste du butin: 
> vr Nomb. 14. ô, ils deviendront 
un butin, une proie: va Jér. 15. 
43, j'abandonnerai au pillage. 


:: *Ù adj. Dédaigneux : bts bob ra nn da 


T1 Ÿ 


Aboth À. 8, ne méprise personne. ‘ 


N'3 Ex. unique : ‘xx Dm ra Îs. 
48. @, 7, des fleuves ont dévasté, ra- 
vagé son pays (pour 52), ou: des 
_— traversent s0n pays. 


43 Mépriser, dédaigner ; se constr. 
avec ‘l'acc. avec > et 25 : M2 MAT 
Nomb.18.34, car il a méprisé la parole 
de l'Éternel ; w>32 ru Ésth. 3.:6, il 
parut méprisab e à ses yeux, il le dé- 
“ (de se venger, elc.) (v. va). 

h. Être méprisé : Dan DT 12) 
Is. " 3, méprisé et abandonné des 
hommes. 

Hiph. Avilir : 232 yr252 nan 
Esth. 1.17, pour avilir leurs” maris à 
leurs yeux. 


: A3 adj. verb. tpm Is. 49.” 1. à 
éelui qui est méprisé des hommes. | 

M2 f. (rac.w2). Butin, dépouille : 
Dire nnbu > mrasn Esth. 9. 410, ils ne 
mirent pas la main au butin. | 
* Mt m. Mépris, Rituel. 

"3 (plur. ma, wna et wira, fut. vs, 
inf. vs) Piller, sans rég. et avec l'acc.: 


60 LE Le 


% vx mg Nomb. 31. 53, (les soldats) 
Pillèrent chacun pour son compte ; “au 
“an Gen. 34. 27, ils pillèrent la ville. 

Niph. (inf... vien, fut. vas). Être 
pillé : ni nas Amos 3. 44, tes 
palais seront pillés. ot a 

Pou. mya Jér. 50. 37, ils seront pillés. 

3 m. (rac. ma). Mépris : via ms 
Hxp) Esth. 1.18, et assez de mépris et 
de chagrin. 


MOV n. pr. d'une ville dans la tribu 
de Juda, Jos. 18. 28. 


Pi3 m. Ex. unique : pran never Ez. 
4. 14, comme l'éclat de la foudre 
(v. pa). | | 
. PF? n. pr. d'une ville chananéenne, 
Jug. 1.4, I Sam. 41. 8. — 
: 9 (v. sw) Répandre, distribuer : 
“ias onb Dan. 44. 24, il leur distri- 
buera. 

Pi. vas «12 Ps. 68, 34, il disperse 
des nations. . 
. RON n. pr. m. Esth. 1. 10. 
-_jina adj. Fort : sys0 53 Tan) Jina 
. Jér. 6. 27, je t'ai placé dans mon peu- 
ple comme une solide forteresse, ou 


comme explorateur (v. ma, a et le 
même exemple à "x22), 


AND m. Ex. unique : woima sopn Is. 
23.13, on y avait élevé des tours, des 
donjons (pour observer, v. 172). 


CN m. (plur. van, *“n2). Jeune 
homme: porn sms mob Eccl.11.9, 
jeune homme, réjouis-toi dans ta jeu- 
nesse ; homme non marié, célibataire, 
Ruth. 3. 10, Deut. 32. 93. | 


- MIMN3 f. pl. Jeunesse : nm 93 
Eccl. 14.9, aux jours de ta jeunesse. 
* PNA Is. 28. 13. mom cheth., v. ma 
(kerr). 

! V3 adj. (rac. 13). Élu, bien-aimé : 
mn na bang II Sam. 21.6, Saül, l'élu 
de l'Éternel; “png but Is. 45. 4, 
Israel mon élu; des hommes pieux, 
des prophètes, du Messie, Ps. 405. 43, 
Is. 42.4. | . | 


1n2 


902 Ex. unique : ‘+3 nonp burn 
Zach. 11. 8, et leur âme aussi est 
dégoûtée de moi (de mon culte). 
Pou. rérisa cheth. p. keri, rbrae Prov. 
20. 21 (v. bn Pou.). | 

172 (fut. m2). Éprouver, distinguer, 
tenter, examiner, sonder : ja» Das 
Synns Zach. 13. 9, je les éprouverai 
comme l'on éprouve l'or ; 225 niè> rù 
Jér. 11, 20, il sonde les reins et le 
cœur; Yan 70 yon Job 12. 11, 
l'oreille ne distingue, ne juge-t-elle pas 
les paroles? ours wma Mal. 3. 45, ils 
ont tenté Dieu. 

Niph. passif: ram nèra Gen. 42.15, 
par cela vous serez éprouvés. 

*Hiph. hi pas où pa pmanbRituel, 
pour distinguer entre le jour et la nuit. 
. 102 m. Ex. unique: 721 bp Is. 32. 
14, tour et forteresse, ou donjon (v. 
pra). 

193 m. Épreuve : 1 ® Ez. 91, 48. 
car ce sera une épreuve; à 73 Is. 28. 
16, une pierre d'épreuve (éprouvée). 
109 (fut. sms) Choisir, élire, aimer, 
désirer; se construit avec l'acc., avec 3, 
avec », rarement avec 2»: "117 2p3-2 
ny % Ps. 435. 4, l'Éternel s'est choisi 
Jacob ; avec 7e préférer: mpinon “ang 
“ro sn naa Ps. 84. 11, je préfère 
être sur le seuil de la maison de mon 
Dieu que d'habiter (les tentes des mé- 
chants); "gn-35 ne ma" ] Sam. 20. 
30, car tu aimes le fils d'Isai; vi» "n23 
goes" Zach. 1. 47, il aimera de nou- 
veau Jérusalem ; pan SR Ariane 252. 
ITSam. 15.15, toutce quemon seigneur 
le roi désirera ; “53 arman-nux b51 II Sam. 
19.39, et tout ce que tu désireras sera à 
ma charge ; 5 22 mnonx Is. 48. 10, 
je t'ai choisi, ou : je t'ai éprouvé (comme 
air) dans la fournaise, ou : dans le 
creuset de la misère. 

Niph. passif. ewrr nro ma) Jér. 
8. 3, la mort sera préférable à la vie : 
part, "ms précieux, agréable, absol. 
et avec Ja: prix Pis n22 502 Prov. 10. 
20, la langue du juste est un. argent 
précieux; nr mb 33 Prov. 24, 3, 


12 


(pratiquer la justice) est plus agréable 
à Dieu que les sacrifices. 

 Pou. cheth. rar gx  Eccl. 9. 4, 
celui qui est choisi (d’entre les vivants); 
keri "am qui est associé (aux vivants). 


ON m. pl. monze Nomb. 11. 28, 
entre les jeunes hommes qui servaient 
Moise, comme m3, ou: depuis sa jeu- 
nesse (v. ninna). 


ONN3 n. pr., village dans la tribu 
de Benjamin, II Sam. 3. 16. 

M0 n, patron. I Chr. 11. 33. 
Par transp. "72 Il Sam. 23. 31. 

NDS et 92 Kal snninpres nya ds 
Prov.192.18, tel profère des paroles té- 
méraires (qui fontcomme)des blessures 
d'épée. Pi. (plus usité), même sens, 
accompagné de wmpbz avec tes lèvres : 
cnpts «w25 Lév. 6. 4, en proférant, 
prononçant de ses lèvres des paroles 
irréfléchies. | 


_* #09 m. ompg ua Rituel, la parole 
téméraire des lèvres. 
nY3 4° Avoir confiance, mettre sa 
confiance en quelqu'un, avec 3, >n, »y 
et 5: m3 1no3 Îs. 26. 4, ayez confiance 
en Dieu ; le datif ajouté : 55 mgan-2x 
pur vas Jér. 7. 4, ne mettez pas 
votre confiance en des paroles menson- 
gères. ma part. pass. ou adj., ayant 
confiance, Is. 26. 3, Ps. 112. 7. — 
do Être rassuré, tranquille, sans crainte, 
absol.: "ms &by munx Is. 12.2, je suis 
rassuré et je ne crains point ; no pt 
Jug. 18. 7, paisible et tranquille ; 
ed as mon mans Job 40. 23, il 
est inébranlable, le Jourdain sortirait- 
il, déborderait-il jusqu'à sa gueule ; 
quelquefois aussi, être léger, impru- 
dent: muiss gone bo Prov. 14. 16, 
le sot s'irrite, ou : est arrogant, et plein 
d’une.confiance téméraire. 

Hiph. causat. du Kal, inspirer de la 
confiance, remplir de confiance, ras- 
surer, avec 2x et 22 : ny DST ENT 
“pubs Jér. 28. 15, tu as rassuré ce 
peuple par le mensonge ; “ré-25 030 
"sx Ps. 22.40, tu m'as rassuré, c.-à-d. 


bn el 


tu as eu soin de ma nourriture en me 
mettant sur les mamelles de ma mère, 
ou : tu m'as fait espérer dès le temps 
que je suçais, etc. | Le 

NDA 4° m. Confiance, sécurité: 
non) uptn Is. 32. 17, tranquillité et 
sécurité. — 2° adv. ma et mu Avec 
sécurité, confiance, paisiblement, har- 
diment, sans crainte : rop-on3% Deut. 
12. 10, vous y demeurerez en sécurité; 
vos nus fur Deut. 33. 12, il y de- 
meurera paisiblement ; "œt1T->> Nan) 
nos Gen. 34.25, ils entrèrent résolu- 
ment dans la ville ; ro3 mn men Jug. 


Dit 


8. 11, le camp était sans crainte. . 


: ND93 n. pr. d'une ville, IT Sam. 3. 8, 


appelée aussi rmav I Chr. 18. 8. 


ND f. mon vpuma Is. 30. 15, 
dans la tranquillité et la confiance, 


l'espérance. - 


TIN3 m. Sécurité, espérance : n9 
nan Jinyan Is. 36. 4, quelle est cette 


confiance? yinyz > Eccl. 9. 4, il y a de 


l'espérance. | 


, 


DINB2 plur. f. Même signif. nm 
bx same Job 12. 6, et la sécurité pour 
ceux qui irritent Dieu. Vu 

93 Cesser de travailler, chômer, 
rester oisif: mimün nous Eccl. 12. 3, 
celles (les dents) qui broient chôment 
(v. me) ryin ae rovz vx Aboth 
4,19, si tu cessesde t'occuper de r’étude 
de la loi. Wiph. ruga >uans Aboth, 
de l’abandonner. * Annulet, détruire : 
owio miavrre us Rituel, détruis les 
projets de nos ennemis ; 7 wbsn Du 
miép ni Rituel, détourne de nous tout 
arrêt cruel ; ‘ix m9 six bua Aboth, 
annule ta volonté devant la sienne. 


563 chald. Être interrompu . rbug 


mens mas Esdr. 4. 24, la con- 


struction de la maison de Dieu fut inter- 
rompue. Pa. Interrompre, empêcher : 
son bus Esdr. 4. 23, et ils les empè- 
chèrent (par force). UC 
_*n9%%3 Chose vaine, inutile : nbu3ù 
pour rien, inutilement, . :". 


- 
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0283 m. plur. Des obstacles, des 
empêchements, Aboth. 
"193 f. Ventre, corps, entrailles, sein, 
intérieur de l'homme, cœur, pensée: 

3 Nomb.'5. 24; et ton 

ul “ua: tsns Hab. 3. 16, et 
mon corps tremble; "2%3-"» Deut. 7. 
48, le fruit de:tes entrailles (tes en- 
fants) ; 1222 Osée 42. 4, dans le sein 
maternel ; Par 1929 Jonas 2. 3,du sein, 
-du fond de l'abime ; -rone yen mvss 
Job 15: 3B, leur cœur pr la ne 
‘perie ; Prov. ans l'in- 
ar ans —: 2° Terme d'archi- 
tecture : yggn mayo Î Rois 7. 20, près 
du ventre, de la partie saillante de la 
colonne. 


109 n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 149. 25. 


002 m. pl. Pistaches : DEN DNUY 
Gen. 43. 11, des pistaches et des 
amandes. 


002 n. pr. village dans la ribu 
de Gad, Jos. 13. 26. 


V9 snterj. De grâce! pardon! ; je sup- 
‘plie, ou 1: nous supplions : 18 7 
Gen.43.20, de grâce, ou: je vous sUp- 
plie, mon Seigneur ! 

12 (prét. ma et nb, fu. >, inf. 
Ja) se constr. avec l'accusal. avec 3, 
LA #4 by, et sans rég.— 1° Apercevoir, 
voir, regarder, distinguer, remarquer, 
considérer, prendre garde, faire at- 
tention à : my73 MR) Néh. 13. 7, 
j'aperçus .le mal (quil avait fait); 
D pas mon) Job 9. 11, il passe et 
je ne le vois plus ;. DNTDAN DYA MIN 
Esdr, 8. 45, et je regardais (de tous 
les côtés), je cherchais parmi le peuple 
et les prêtres; 2223 mx Prov. 7.7, 
‘je remarquai parmi. les fils; v3n va 
are var Prov. 23: 2, considère 
‘bien ce qui est devant ‘toi; 192 ns 
‘ps fx Ps. 94.7, le Dieu ‘de Jacob 
‘n'y prend pas garde , ne le voit pas; 
" nhomb was No Ps. 28.5, ils ne font 
pas attention: aux œuvres de Dieü ; 
“392 73 Dan. 9. Fe prête attention à 


c'est le: souffle’ du Tout- 


l2 
cette chose. Des choses inanimées : 
UN Doro m5 Daua Ps. 58.10, avant 
que vos pots.aient remarqué, senti (la 
chaleur) des épines; selon d'autres : 
avant que vos épines soient devenues 
un buisson. 

Se Comprendre, savoir, connaître, 
avoir l'intelligence, étre intelligent : 
vas ny "ny vx Dan. 12. 8, j'enten- 
dais, mais je ne comprenais pas; 
QUE ii RUE Dan. 9. 2, je savais, ou: 
j'eus l'intelligence par la lecture des 
livres ; "275 nr22 Ps.130. 2, tu as com- 
pris, découvert ma pensée ; "99 Dm 
29 Nb) Ps. 49, 21, l'homme qui est en 
honneur et qui n'a pas d'intelligence. 
Part. plur. 3: on2e mx nrx Jér. 
49.7, le conseil a disparu des hommes 
intelligents, ou : pl. de ÿà de leurs en- 
fants. D'autres ne rangent sous al 
que ce part. vw et ra Ps. 139,2; 
toutes les RS formes sous ph. 


{v. Moi b. Hiph 

h. Bireinilligént sage: nb 
Is. 16. 13, car je suis intelligent. Part. 
Le Ë 05 hommes intelligents, sages, 
habiles : 3n vis? I Sam. 16.48, habile 
à parler, éloquent; wüm? y Is. 8. 3, 


habile, initié à la science mystique 


(v. db). 

. Pil. amastss A3" Deut. 32. 10, il 
l'entoura, il veilla sur lui (selon d'au- 
tres, il l'instruisit). 

Hiph. van (fut: #39 Faire com- 
prendre, expliquer, instruire, ensei- 
gner, rendre sage, distinguer, appren- 
dre : mare tèms jan Dan. 8. 16, 
explique à celui-ci ‘la vision ; ren 
osrrry Néh. 8. 9, qui instruisirent 
peuple; san qapo-n Ps.:119, 27, 
enseigne-moi la voie de tes comman- 
dements ; on 19 seu Job 32. 8, 

uissant qui 
les rend intelligents ;: »25 0-2 "2 
I Rois 3. 9, pour distinguer : entre Îe 
bien et le mal ; ‘rmyrog van Is. 28.419, 
apprendre la nouvélle. Part. yas Intel. 
ligent, instruit, versé dans les saintes 
Écritures : végde I Chr. 27. 32, un 
homme instruit. 


ss 
*_ Hithp. Les mêmes significations que 
Kal: "pa vbx pions Î Rois 3. 21, je 
le considérai le matin; wizny Ps. 119. 
400, je deviens. intelligent, je m'in- 
struis. Se construit comme le Kal et 
quelquefois avec ®. | 

12 (avec suff. "2, "2, ba et 33; 
wa etumnia; 020", Drua et on") 
4° Milieu, intervalle, duel. Ex. unique: 
vwan dx I Sam. 17. 4, 23, l'homme 
du milieu, Goliath, qui se tenait dans 
l'intervalle qui séparait les deux camps. 
De là 2° préposition. 

4° Entre: vw 72 Prov. 6.19, entre 
des frères. Répété : "ar "3 Gen. 
16.5, (Dieu jugera) entre moi et toi. 

para : mougbe va vom Is. b9. 2, 
entre vous et votre Dieu; t192 t12 72 
Gen 1. 6, entre les eaux et les eaux. 
bag : marabs om 2 Joel 2.17, entre 
le vestibule et l'autel. On sous-entend 
souvent le mot la différence : "72 5'n 
5 sw .II Sam. 49. 36, est-ce que je 
sais (la différence) entre le bien et le 
mal? sg prrg ya on Mal. 3. 18, 
vous verrez (la différence) entre le juste 
et le méchant. y yz ou >-72 signifie 
quelquefois l'un ou l’autre : rm 1895 2973 
II Chr. 14. 40, (de secourir) le fort ou 
le’‘faible; 57 an siw ya Lév. 27. 12, 
qu'il soit bon ou mauvais." 

90 Dans, dans l’intérieur de, dans 
l'espace. de : eng a Job. 24, 41, 
entre leurs murs; miairyi 73 Prov.26. 

43, dans les rues ; "2° nawy 72 Néh. 
‘8.18, dans l'espace de dix jours. Avec 
d'autres prépositions : "a"? , bp" 
Ez.10.2,31.40, entre; 2-9 Ez.19.11, 
jusque entre; 732 Ps.104.12, d'entre. 
-Par-euphém. : by y32 Gen: 49. 10, 
(ce qui vient) d'entre ses pieds, sa 
postérité ; orab mirpn Ez.10. 9, entre 
les chérubins ; 723 Is. 44. 4, parmi. 

: T2 chald. Même signif, que ya hébr. 

nJà f. (const. rer, plur. nims). .In- 
telligence, jugement, connaissance : 
namag % nr Dan. 10.1, il-eut l'intel- 
ligence de cette vision; ro 7x 10 Is. 

* 83. 49, langüe inintelligible (v. 155 


‘capitale. ‘ 
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Niph.); hs mog-os xd Is, 27.14, c'est 


un peuple sans jugement ; “> 5"2"b1 
én Prov. 3.5, ne t'appuie pas sur 
ton propre esprit; m3 nsn-ox “an Job 
38.4, dis-le, situ as cette connaissance; 
bas mass «2 [ Chr. 142. 32, qui sont 
instruits des événements du temps 


‘(de 7x distinguer, reconnaitre): : 


"33 chald. Même signif.. | 
* 32 adj. fém. nos entre les deux, 
moyen, médiocre. —. | 
NY f. (plur. ea seul usité). Œuf: 
mayo vw Is. 10. 14, des œufs aban- 


S) 


donnés (const. "#2). : ‘ : : 


T9 keri. Citerne, Jér. 6.7, pour “ia 


cheth. - À 
. M3 f. Château-fort, citadelle, palais, 
capitale: navn 9 Néh.7.2, chef de la 


citadelle ; navan 0x «> I Chr. 29. 1, 


‘ce palais, ce temple, u'est pas pour un 


homme ; nan June Esth. 1:5, Suse, la 


NY? chald. Même signif, xn"33 
Esdr, 6. 2, dans la capitale. | 


NF. (pl. seul usité). Citadelle : 


rema nan 79% Il Chr. 17. 49, il 
construisit des citadelles en Judée. 


* T%2 chald. adj. pl. Mauvais : 57029 


sv"2 Rituel, toutes les mauvaises ma- 
ladies (v.. 8x2). 
* 722 m. Homme timide, Aboth. 

NY2 m. (const. m3; plur. una, de m3 


bâtir). 1°Maison, demeure(deshommes 


et des animaux): dmmaman Deut. 
22. 8, lorsque tu bâtiras une maison 


- nouvelle ; m3 nuyo vivx-03 Ps. 84.'4, 


l'oiseau aussi trouve une demeure, un 
nid ; img ws2 ns3 Job 27. 48, il bâtit 
sa demeure comme le ver ; m2 Gen. 


45. 3, ma m2 Gen. 17. 27, esclave 
né dans ‘la. maison de son maître; 


métaph. os ma Eccl.12. 5, sa mai- 


‘son éternelle, sa tombe ; ‘‘rm3x ww Ls. 


44. 18, (tous reposent) chacun dans 


-sa demeure, dans sa tombe; "pm 
Job 4.19, maisons de limon, c.-à-d. les 
corps humains ; mars oi Is. 22. 16, 


chef.de la maison, intendant ; rx fréq. 


64 3 
p. n°32 dans la maison; ffan-nz van 
Gen. 24. 23, y a-t-il dans la maison de 
‘ton père? Avec le n local : toi nn°p 
Gen.43.17, dans la maison de Joseph; 
‘de là ny Exod. 98. 26, à l'intérieur ; 
-:m30 Gen. 6.44, à l'intérieur dedans 
.Copposé à pre). 
‘ 2° Tente, palais, temple, partie d'uné 
D salle, chambre : min vin 
na 0% Il Rois 93. 7, les femmes "y 
| ie tn tissé des tentes; on 
Jug. 18. 31, maison de Dieu, la tente 
d'assignation : non m3 Gen. 12. 16, 


‘palais de Pharaon ; “iosbn "SA n°2 TRois | 


7. 2, le palais du bois du Liban; » 3 
TRois 6.35, le temple de Dieu sNAU ny 
von Esth.7. 8, salle du festin; vpn ne 
“I Rois 23.7, les salles des prostitués. 
_ 8° Lieu, endroit, réceptacle, réser- 
voir: “oiax minap-mg Néh. 2. 3, lieu 
‘de sépulture de mes pères ; na rg 
;Prov. 8. 2, endroit où les chemins se 
‘croisent, carrefour, ou: dans les sen- 
tiers; vw “ns Is. 3. 20, boîtes de 
pârfuns (que les femmes portaient sur 
le cœur); or um Exod. 26. 29, 

ovrmb vng Exod. 37. 14, réceptacles 
‘aux barres, aux bâtons (pour y passer 
les barres, etc. ); DYNND ns32 I Rois 18. 

:82, (pouvant contenir) deux seahs; 
nisbs my Ez. 41.9, l'espace pour les 
chambres ; DIR N°3 Job 8.17, terrain 
pierreux. 


o | t à : 
4° Famille, postérité, gens d'une q. où. 


7.4, toiet toute ta famille : NY MAUR 
d'une ville, I Chr. 2. 51. 


maison, serviteurs ; n"2*221 non Gen. 


‘Exod. 4.4, ils y arrivèrent chacun avec 
sa famille : + nb ma Exod. 2. 4, maison 
‘de Lévi, postérité de Lévi; ne n°3 


de Pharaon. 24 n°3 Maison du père, 
famille, la plus petite subdivision de 
Ja tribu (moins que ro) : oninpuob 
non n°22 Nomb. 4. 9, d'après leurs 


fami les et leurs maisons ; de même . 


iax seul (v. 5x). m2 ri, na moy 
 Baur, fonder une maison , c.-à-d. for- 
mer une famille, avoir de la postérité. 
,AYEC > Donner de la postérité à quel- 
qu’ un.;,DN@ MAPS DH 07 MEN 


2 
Ruth 4.11, qui fondèrent elles deux 


(Léa et Rachel) la maison d'Israel ; 
pass n°2 II Sam.7.297, jete donnerai 


de la postérité ; bn3 ob wss Exod, 1. 
21, il leur donna de la postérité ; selon 
d'autres : il leur donna de grands biens. 


La maison et ce qu’elle contient, la 


fortune, les biens : "3 pée" Gen. 


45.2, l'intendant de ma maison, de 
mes biens. 


NN N'3 (maison d'idolatrie) n. Pr 


ville dans la tribu de Benjamin, à 


l'Orient de Bethel, Jos. 7. 2, 18, 12. 
9N NA (maison de Dieu) n. pr. 
Bethel, appelé aussi r> Jos. 18. 13, 


ville située sur une montagne, où se 
trouvait le tabernacle, Jug. 20. 25, 
C8 n°3 lorsque cette ville était deve- 


Le le siége du culte idolâtre, v. 7%) ; 
h n°3 L Rois 16. 34, de Bethel. 


SN D n. pr., ville dans la Judée 


‘ou la Samarie, Mich. 4. 11. 


PNTR D3 n, pr. d'une ville, Osée 
10. 44. 

VD 5h n12 n. pr. ville dans la 
tribu de Ruben, Jos. 13. 17; aussi 


ve >yn Nomb. 32. 38, et via n°2 Jér. 
48. 93. 


93 DA n. pr... _ ville dans la tribu 


de Siméon,. I Chr. 4, 81 (la maison 
de ma création), 
172 de. Ville près du Jourdain, Jug. 
TV à nsison je la haie) n. pr. 


DPÈO D n, pr., ville entre Jéricho 


‘et le Jourdain (v. baba), Néh. 12. 99. 
.Gen. 50.4, (Joseph dit aux) serviteurs 


710} N'3 (maison de l'adulte) n.pr., 
ville de Moab, Jér. 48. 23, | 
DYN93T N3 n.pr., ville de Mob, 
Jér. 48. 22 (v. onba4). 
TM DA n. pr. 4° Ville dans la tribu 
de Juda, Jos.15. 41.— 2° Dans la tribu 


d ‘Aser, Jos. 19. 27. 


07 Net 717 NA (maison de la 


montagne) n. pr., ville de la tribu de 


Gad, Nomb. 32. 36, Jos. 13. 27. 


ghpni 


no DN9 n. pr., ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 46. 6 

: ATT"à (maison de la grace) n. pr. 
d'une ville, I Rois 4. 9. 

MIND n.pr.. deux villes de la tribu 
d'Ephraïm, Jos.16.5, IRois 9.17; l'une 
au nord : Beth-Horan Tiby Jos. 16. b, la 
haute; l'autre Yinrm Jos. 16.3, la basse. 

HD MA (maison du désert) n 
Pl ville de la tribu de Ruben, Nomb. 
33. 49, 

79 N°2 (maison de l'agneau) n. pr. 
ville aux limites de Juda servant de 
citadelle aux Philistins, I Sam.7.44. 

0997 D'3 (maison de la vigne}n. 
ville de la tribu de Juda, Jér. 6 Ge L 

DiN3? M2 (maison des lions) n. pr.., 
ville de a tribu de Siméon, Jos.19. 6. 

D? D3 (maison du pain) n. pr. 
Bethlehem. 1° Ville de la tribu de Juda; 
aussi rex Gen. 35. 19; Bethlehem 
Jehuda, Ruth{ 4: Bethlehem Ephratha, 
Miché 5. 1. — go Ville de la tribu de 
Zaboulon, Jos.19.15 ; “ern n21Sam. 
16. 18, de Bethlehem. 


| men DA n. pr. : ville de Ja tribu 

de Benjamin, Mich. 1 eu (v. mans). 

_ N2D 3 (v. wo). : 

DB D'3 (v. ie bya na). 

MX NA n. pr., ville au bas du 

Hermon, II Sam. 20. 14 (v. 232). 
NI23MIT TA (maison des chars) n 

pr., ville de la tribu de Siméon, Jos. 

19. 5,1 Chr. 4.34. 

. M93 D n. pr., ville de la tribu 

de Gad, Nomb. 39. 36; aussi me 

Nomb. 39. 83; om) " Is. 15. 6, 

eaux de Nirmrim.. 

"Jp, Na (maison de délices) n. pr. 

ville syrienne sur le Liban, Amos 1.5. 
DINAN et NJOIX n. pr., ville de 

la tribu de Juda ou Benjamin, Néh. 

1. 28, 12. 29. 

__PeXT NA Csison de la plaine) 

. pr., ville de la tribu d'Aser, Jos. 


, 
+ 1. 
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, NAME (maison de l'écho) n. pr., 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. B9. 
MY n. pr., ville de la tribu de 
Nephthali, Jug. 41.33. 

OT PNA (lieu de réunion des 
pasteurs) n. pr., endroit près de Sa- 
marie, ÎI Rois 10. 42 ; et y-r"2 ver- 
set 14. 

192917 D (maison du désert}n.pr., 
ville aux limites de Juda et de Benja- 
min, Jos. 15. 6, et sans ra 418. 18. 

D}5 N°3 (maison de refuge) n. pr. 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 27. 

V2 N° n. p.,ville de Moab, donnée 
à Ruben, Deut. 3. 29, Jos. 13. 20. 

ÿX2 N°2 (maison de la dispersion) 
n. pr., ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 19. 24. 

. MÉ"3 (maison du rocher) n. pr., 
ville forte de la tribu de Juda, Jos, 
15. 58. 

ANA (maison de la rue) n. nu 
ville de la tribu d'Aser, Jug. 18.2 
aussi nn Jos. 19. 28. 

JNUFN3 et 12 N°2 (maison du repos) 
n. pr., ville de la tribu de Manassé, 
1 Sam. 31. 10, Jos. 17. 11. 

"win N°3 (maison d'acacias) n. pr., 


ville près du Jourdain, Jug. 7. 22. 


. W9Y N'2 (maison du soleil) n. pr. 
4° Ville appartenant aux Lévites, Jos 
21. 146, pour : les habitants de Beth 
Semes, 1 Sam. 6. 13, "gouërrma de 
Beth Semes, 6. 14, 18. — Qo Ville de 
Ja tribu de Nephthali, Jos. 49. 38. — 


39 Ville de la tribu d'Issachar, Jos. 


49. 22. — 4° Héliopolis en Égypte. 
Jér. 43. 13. . 

CNBNTN"2 (maison du pommier) n 
pr. ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 53. 

M3 chald. nmma, «na. Maison: r"2 
nas Esdr. &. 47, maison du trésor; 
«po na Esdr. 6. 4, archives; plur. 
Tha. 

172 m. Palais, const.: som j'a res 
Esth. 4. 5, le jardin du palais du roi. 
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N92 m. 4° nogn pasn Ps. 84. 7, 
n.pr., dans la vallée des larmes, proba- 
blement une vallée triste et stérile, ou: 
vallée des mûriers ,. comme 2° plur. 
b22 nom d'un arbre, mûriers : "ÉN"2 
DNDaN II Sam. 3. 24, au sommet des 
müûriers ; selon d'autres : -poiriers, Ou 
un arbre résineux (v. m2). 


92 (fut. rss, as) Répandre des 
larmes, pleurer : ri a mpan 52 Lam. 
41. 2, elle pleure pendant la nuit ; avec 
rw, Lx, >> et >, actif, pleurer quelqu’ un, 
le plaindre; avec by, quelquefois pleurer 
sur quelqu'un, entre ses bras, à son 
cou : 22 Tan Gen. 50. 4,il pleura sur 
lui, c .=à-d. à son cou ; pleurer contre 
ou auprès de quelqu'un: “> 2° Nomb. 
41. 13, ils pleurent (crient) contre 
moi (v. Jug. 14. 16). 


Pi. Pleurer quelqu'un, avec l'acc. : 
Ez. 8. 14; avec >>: og n220 bn 
Jér. 31. 5, Rachel qui pleure -ses 
enfants. 


93 m. Des pleurs: ra nyn 153-" 
mas Esdr. 10. 4, car le peuple versa 
beaucoup de larmes. 


V3 m. (plur. owi2a const." "riz, 
fém. plur. ninis3). Premier-né : "23-02 
Exod. 11. 5, chaque fils premier-né ; 
wsapa *a23 Néh. 10. 37, les premiers- 
nés de notre bétail; ‘ox minsan Gen. 
4. 4, des premiers-nés de ses brebis : 
selon d'autres : des meilleurs. Metaph. 
Le premier, le meilleur de son.genre, 
le préféré : amnx visa “uns Ps. 89.28, 
et moi je l'établirai mon premier-né, 
mon préféré; ob visa Î[s. 44.30, les 
premiers-nés des pauvres, c.-à-d.. les 
plus pauvres, les plus malheureux; 
re «isa Job 18, 13, le premier-né de 
la mort, c.-à-d. une mort cruelle. 

mN23 et M3 f. Primogéniture, at- 
nesse : nan vpwa.Deut. 21..17,. et 
seul rr52 "Gen. 28. 31-84, droit d'at- 
nesse ; in7522 “on Gen. 43. 33, l'aîné, 
selon le rang que lui donne son âge. 

NN22 (ra Is. 28. 4) f. Fruit mûr 
avant les autres, fruit précoce : n229 


922 
roxra Osée 9.10, comme les première 
fruits d'un figuier. 


nMN23 f. Précoce : min _— Jér. 
24. 2, comine ÎJes figues. précoces. 


O"N22 et 0"122 plur. m. Prémices, 
les premiers fruits des arbres ct des 
champs, fruits précoces ;. ngn-52 "23 
byxa Nomb. 18..43, les prémices de 
tous les fruits de leur Pays ; "22 “2 
bva2y Nomb. 13. 20, le temps où les 
premiers raisins môûrissent : N123 MN 
non Exod. 93. 19, les prémices des 
fruits précoces de ta terre ; mrman on 
Lév. 23. 20, pain des prémices, fait 
avec le blé nouveau, offert au temple 
à la fête des semaines ; o"m2an via: 
Nomb. 28.26, et au jour, à la fête des 
prémices, à la Pentecôte (rac. 22). 

: qu (ainesse) n. pr. M. L Sam. 
9.1. 

PS3 f. Pleurs : r22 vb Gen. 35.8, 

le chéne des pleurs (rac. no). ‘ 


"22m. (avec pause 2, avec suff. "53, 
rac. M3) Action dé pleurer, de se ja- 
menter, pleurs, larmes : "32 72p “2 
Jér. 31.16, empêche ta voix de pousser 
des gémisseinents : bia 3 9m Jug. 
21. 2, ils fondirent en larmes ; “23 
bvymon Jér. 31.15, des larmes amères : 
"23 Bip» " »00 Ps. 6. 9, Dieu a entendu 
la voix de mes larmes, plaintes. Metaph. 
Gouttes : tan ninm “2239 Job 28. 44, il - 
empêche les fleuves de laisser couler 
des gouttes, de s'écouler, de filtrer. 

092 (les pleureurs) n. Pr. d'un en- 
droit, Jug. 2. 4. 

n723 adj. f. (m. is2). L'aînée : 
Na"22n ‘Eë [ Sam. 414. 49, le nom de 
l'ainée. 

3 f. ee deuil ee 25): 
ins23 "9 Gen. 50. 4, les jours, le temps 
de son deuil. 

729 Æal inusité (mürir, arriver, 
naître le premier). Pi. 4° «33 ro 
Ez. 47. 12, tous les mois il portéra 
de nouveaux fruits. -— 2 235 bu nd 
nasnnn-ya-nn Deut. 21. 16, ilne pourra 
reconnaître comme son aîné le fils de 


722 


celle qu'il aime, c.-à-d. lui donner les 
droits du premier-né. 

Pou. mb os gx vins Lév. 27.26, 
mais le premier-né qui, en sa qualité 
de premier-né, appartient à l'Éternel. 

Hiph.. rage nas Jér. 4. 31, des 
douleurs comme celles d'une femme 
qui enfante pour la première fois. 


799 m. Ex. unique : pr "a Îs. 
60. 6, des dromadaires, Ou : jeunes 
chameaux de Midian. | 


99 n..pr. m. 1° Becher, fils de 
Benjamin, Gen. 46. 21, — 2 Becher, 


22. 


n932 f. : np mass Jér. 2.23, un 
jeune chameau femelle et agile (v. m. 
"2. 

193 n. pr. m. I Chr. 8. 8. 

793 n. pr. m. II Sam. 20. 1. 

92 4° Rien, point (v. “bn): "ynpst 
nyon-ba Ps. 47. 3,tu m'as éprouvé et 
in n'as rien trouvé rien de mal); 2} 
12%-2 Prov. 23. 7, mais son cœur ne 
sera point avec toi; RE EN 1522"22 Où 
15.40. 24, ils ne sont pasencore plantés, 
ils ne sont pas encore semés, c.-à-d. 
ils sont'à. peine: plantés , à peine se- 
més. -— 2° conj. Pour que ne: ropr-22 
Is. 14.21, pour qu'ils ne se lèvent pas 
(Ps. 10. 148); son ninp >n Ps. 32. 9, 
pour qu'il n'approche de toi (qu'il ne te 
blesse), ou : autrement il n ‘approchera 
pas de toi,.ne t'obéira pas. 

2 chald., m.: mom 5 ob Dan. 
6. 15, il prit à cœur, il dirigen son es- 
prit, il-résolut de délivrer (Daniel) 
Çv. 25). 

°3 (contracté de %>2, ya le puissant) 
ñn. pr. d'une des principales divinités 
des Babyloniens, Bel, Jér. 50. 2, Is. 
46. 4. Ce mot entre dans la composi- 
tion de plusieurs noms propres baby- 
loniens. 

ND: ch ald. Pa. _ Ib gp 
Dan.7. 25, il opprimera, tourmentera, 
les saints du Très-Haut (v. 53 Pi.). 


_TN?3 (Bel est son maftre) n. pr. du 


fils d ‘Éphraïm, Nomb. 26.36 ; n.patr. 
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père de Berodach-Baladan, roi des Ba- 
bylonicns, II Rois 20. 12. 

323 Kal inusité. Hiph. 4° intrans. 
Reprendre des forces ,.se remettre; 
s'épanouir : uy0 nan Job. 40. 20, 
pour que je reprenne mes esprits, que 
je respire un peu (Ps. 39. 14). — 
2 trans. Fortifier, consoler : ban 
v9bs m5 Amos 5. 9, il fortifie la dévas- 
tation ou le dévastateur contre le puis- 
sant (part. v. m3). 

M2 n. pr. m., Néh. 42. 8; 
Néh. 10.9. 


7293 n. pr. m., un des amis de Job, 
Bildad de Suah, Job 2. 44. 

92 S'user par le temps, par l'âge; 
vieillir, dépérir, tomber en décompo- 
sition, en pourriture. Des vêtements : 
y vbs win Jos. 9. 43, nos vête- 
ments et nos chaussures:se sont usés ; 
mège nrba No nou Deut. 8. 4, tes 
vêtements ne sont point tombés de toi, 
ne se sont point déchirés sur toi. De 
l'homme : 53 vas Gen. 18. 12, après 
que je suis devenue vieille; "» 153 
Ps. 32. 3, mes os ont vieilli, dépéri; 
noss sp min) Job 13. 28, et lui 
(l'homme) tombe en décomposition, 
est consumé vite comme une chose 
pourrie. Métaph. noan 122 yaum Is. 
51. 6, la terre s'en ira comme un vé- 
tement usé. | 

Pi. trans. Faire vieillir, foire dépé- 
rir, user, consumer : “3 n2a Lam. 
3. 4, il fait dépérir, il déchire ma 
chair: misao Dux1 Ps. 49. 15, leur face, 
beauté, s'évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer) ;. ons 2ÿo3 san Job 21. 413, 
ils usent, c.-à-d. ils passent, leurs jours 
dans les plaisirs ; mana 12 DVI MES O 
Is. 65. 22, mes élus useronteux-mêmes 
les œuvres de leurs mains, c.-à-d. 
ils en jouiront longlemps ; ‘Dix 
bas now-53 | Chr. 17. 9, les mé- 


+ 


chants ne le détruiront, ‘ou: ne, l'hu- 


milieront plus. . 

n?2 adj. (f. ra, plur: m3, f. nb). 
Usé, vieux: baba ospw Jos. 9. 4, des 
SACS USÉS; D'DN) “nbad “ons Ez. 93. 43, 


68 n6s 
je dis (alors) de cette femme 
vieilli dans la débauche. 


n92 n. pr. d'une ville dans la tribu 
de Siméon, Jos. 149. 3 (v. ma). 

n°2 Pi., chethib enis ovnbze Esdr. 
4, 4, et les effrayaient, les troublaient 
dans leur travail (p. v'ènaa keri) ; de 
là mia. 


n193 [. (plur. minba, const. ninba). 
Terreur, épouvante : m3 mm 2 ny 
Is. 17. 14, au soir et voici, il y aura 
terreur; myobx min»a Job 24. 17, les 
frayeurs des ténèbres de la mort; 
m'a ns ninba Ez. 26. 21, je ferai de 
toi un objet d'épouvante, et tu ne seras 
plas; selon d'autres : je te réduirai au 
néant (de nn, rmet 52). 
| nn93 n pr. 1° Balhah, servante de 
Rachel, qu'elle donna pour femme à 
Jacob, mère de Dan et de Nephthali, 
Gen. 30. 3. — 2 Nom d'un endroit 
dans la tribu de Siméon, I Chr. 4. 29, 
appelé aussi n22 Jos. 19. 3. 

1793 n. pr. m. 1° Gen. 36. 27. — 
2° I Chr. 7. 40. 

122 chald., m. Un genre d'impôt, 

la taille: 2m 3 mu Esdr. 4. 13, 
(ils ne payeront plus) ni tributs, ni 
impôts, taille, ni dons, ou : péage. 
. D'N192 m. pl. (rac. nà). Ce qui est 
vieux, usé: naren "wa Jér. 38. 19, 
des morceaux d'étoffes usés et déchirés, 
verset 11 “22 pour "ba. 

1YN#092 Nom chaldéen de Daniel, 
Dan. 1. 7. 


*?3 (de 52, avec * paragog.) 4° m. 
Destruction, corruption : "n npèn 
“?a nnéo Is. 38. 47, tu as tiré avec 
amour mon âme de la fosse de la cor- 
ruption. — 2° adv. Point, ne pas: 
prép., sans: yoëa ro “ba II Sam. 1. 
21, (comme sil n'eût point été sacré 
de l'huile sainte ; nia® “?2a noù Is. 392. 


qui a 


10, la moisson ne reviendra plus ; 


q@n a ou Is. 44 6, persécution 
sans relâche (v. ae) ; ow-%3 va Job 
30. 8, des hommes sans nom, sans 
considération. 
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Avec des prépositions : ryT"23Deut. 
4. 42, sans le savoir, par imprudence ; 
p.525 Is. 5. 14, sans mesure: "220 
point, parce qu'il n'y a plus, faute de, 
sans que : %-120 Job 18. 15, qui n’est 
point à lui, qu'il a quittée; NT 220 
Is. 5. 13, parce qu'il n'a point eu d'in- 
telligence; evo pmp-ye "bnon Exod. 
14, 11, est-ce parce qu'il n'y a plus de 
tombes en Égypte ? 28 “za Jér. 2. 48, 
de sorte qu'il n'y a plus d'habitants ; 
DIN NyorN> gx ban Eccl. 3.114 ,sans 
que l'homme puisse trouver (double 
négation); nr “sa Ps. 79. 7, jus- 
qu'à ce qu'il n'y ait plus de lune; 
van “baby Gen. 31. 20, parce qu'il 
ne lui avait pas dit. 

922 m. Fourrage (mélange d'orge 
et d'avoine, v. bb): ba"25 Mont ON 
Job 6. &,le bœuf mugit:il lorsqu'il est 
près de son fourrage ? : 
92 f. Néant : mraba-bs pan nn 
Job 26. 7, il suspend la terre sur le 
néant (de mea sans rien). 

DE) (de “2 sans, y profit, utilité, 
v. >51, ou de bis sans joug) Méchanceté, 
perversité; aussi destruction, dévasta- 
tion: rats bysban ww | Sam. 25. 2%, 
cet homme méchant ; 322203 MN 
Jug. 19. 22, des hommes pervers ; 
»>xana Î Sam. 4. 46, une femme 
pervertie; 522  Prov. 19. 98, un 
témoin injuste, faux :. pynpaman Ps. 
101. 3, une chose. injuste, iniquité ; 
322 vbru Ps. 18. 5, torrents dévasta- 
teurs ; Ÿa pres >yxbn-"31 Ps. 41. 9, une 
chose (maladie) dangereuse, ou le 
malheur s'est répandu sur lui (v. le 
même exemple à px) ; >3% 0b ban 
Job 34. 48, dit-on à un roi: Tu es un 
méchant, un destructeur ? mis po xd 
322 av Nah. 2. 4, le destruc- 
teur ne passera plus au milieu de toi. 

923 (fut. Pas) 4° Méler, confondre, 
mélanger, arroser : mot m P?3 UD 

webs Gen. ‘14. 9, car à l'Éternel 
confondit le langage de toute la terre ; 
n52 Gen. 41. 7, p. n5à5 confondons ; 
parl. pass. : Yeëa na not Lév. 2. 5, 


092 
de la fleur de farine mélangée (pétrie) 
avec de l'huile ; 5527983 53 Ps. 92.11, 
j'ai été arrosé (oint) avec de l'huile 
fraîche. — 2° Ex. unique : nm bu 
Jug. 19. 21, il donne du fourrage aux 
ânes (de 53 fourrage). 

Hithp. Se mêler: nn 052 ornpx 
brins Osée 7.8, SOU se mêle aux 
peu les. 


023 Serrer, brider. Ex. unique : 
cheb y jonranon Ps. 32. 9, il faut 
serrer la bouche (du cheval) avec le 
mors et le frein. 


D23 Ex. unique : opt vint Amos 
4: 14, et cueillant des figues, ou des 
fruits des sycomores ; selon d'autres : 
comme 52, les mélant avec d'autres 
choses (pour en mourrir mes trou- 
peaux). 


ÿ23 Avaler, engloutir, dévorer : 
rs 823 ra Is. 28. 4, à peine 
l'a-til dans sa main qu'il l'avale (le 
mange avec avidilé) ; o'oatts mypan) 
nips Gen. 41. 7, les épis ténus dévo- 


rèrent ; ant mobas Nomb. 16. 30, (la 


terre) les engloutit; spa "5521 Job 7. 
19, (tu ne me donnes pas ‘de relâche) 
pour avaler ma salive, c.-à-d. pour 
respirer un instant. Métaph. JR2 “2522 
Jér. 51. 34, il m'a englouti comme un 
dragon. 

Niph. wat 5255 Osée 8. 8, Israel a 
été dévoré, détruit ; PTT wh3) Is. 
28. 7, ils sont abattus, absorbés par 
le vin. 

Pi. 1° Engloutir, dévorer; plus géné- 
ralement détruire, anéantir : Dry “pa 
Dx-s»2s Prov. 19. 28, la bouche des 
méchants dévore l'iniquité ; 5; 597 5b33 
wyo pvrs Hab. 1. 13, lorsque le mé- 
chant dévore celui qui est plus juste 
que lui; " 52 Lam. 2. 2, l'Eternel a 
détruit (sans pitié) ; : maj noan 552 Îs. 
25. 8, il anéantira à jamais la mort. — 
2° Couvrir, envelopper: tprrne 5827 
Nomb. 4, 20, tandis qu ‘on enveloppe 
les choses saintes. 

Pou., passif de Piel. Être détruit 
anéanti ; périr : owyps0 vaux Is, 9 
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415, et ceux qui se laissent diriger par 


lui seront détruits ; avec? : 592 5221719 


II Sam. 17. 16, pour que la ruine ne 
soit préparée au roi, pour qu'il ne pé- 
risse; has 2 dv von-on Job 37. 20, 
si quelqu un pensait une chose pareille, 
il périrait; selon d’ autres : quelqu’ un 
diraitil cela, comme si c'était une 
chose cachée, un secret pour lui? 

Hithp. shann onxesn-bss Ps. 107. 27, 
et toute leur sagesse s'est évanouie, est 
anéantie. 


29 m. 1° Absorption : Sharm 
“oo Jér. D1. 44, je ferai sortir de sa 
bouche ce qu'il a absorbé. — 2° manx 
sha-ves-bs Ps. 52. 6, tu aimes toutes 
les paroles de destruction, qui tendent 
à la ruine, ou: les paroles de ruse (de 
552 6 ., envelopper, cacher). 


po à n. pr. 1° Ville près de Sodome, 
appelée cle tard "5% Gen. 14. 2. 

2° Bela, fils de Beor, roi d'Édom, Gen. 
36. 32. — 3° Bela, fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21 ; nom patron. “352 Nomb: 
26. 38. — 4] Chr. 5.8 


"1052 (comp. de banon,, “7 vers), 
toujours avec a. 5990 prép. "Sans, 
outre, hormis : snbs vpbaon Is. 36. 
40, est-ce sans (1 ‘ordre de) Dieu que je 
suis entré (dans ce pays) ? " n2r2 "15220 
Jos. 22. 49, outre l'autel de l'Éternel ; 
M" "239 ibn vo Ps. 18. 32, qui est 
Dieu, sinon l'Éternel ? 


"1092 (avec suff. 7923, 475 ÿx)Mémé 
signif. : “1522 0x Îs. "48. 6, Lors moi 
il n'y a rien; Can NE MTS *1223 
Job 34.32, outre ce que je vois, c.-à-d. 
même ce que je ne vois pas, enseigne- 
le-moi, “1555 Gen. 14. 24, rien pour 
moi ; Gen. ‘41. 16, ce n'est pas moi, 
loin de moi d'y prétendre ; TR us 
41. 44, et sans ton ordre. 

Dÿ9 (sans peuple, étranger) n. pr. 
1° Balaam, fils de Beor de Pethor; ses 
prophéties, Nomb, 22-24. — 2° Nom 
d'un endroit dans la tribu de Manassé, 
au delà du Jourdain, I Chr. 6. 55. 


P23 Dévaster, ravager : Yu Pia 


1 hs 
mp Îs. 24. 1, il rend. le pays dé- 
sert et le dévaste, dépouille. : 

Pou., passif: mpbaes npasoanpas Nah. 
2.11,elle (Ninive) est pillée, dévastée, 
ravagée. nr 
. P?à (dévastateur), n. pr. Balak, roi 
des Moabites, Nomb. 292. 9. 

END 93 et WUN?2 n. pr. Baltas- 
sar, dernier roi des Chaldéens, Dan. 
5.1, 7.4 | UE | 

7292 (orateur) n. pr. m. Esdr. 2. 2. 
_n93 (avec suff. nb3, na) adv. et 
prép. Point, sans, sans que, hors: 
Ru sine nbz [ Sam. 20. 26, il n'est 
point pur; n30 na rov ÎÏs. 14. 6, des 
coups sans répit; D2nx votre 157 Gen. 
43. 3, sans que votre frère soit avec 
vous ; "ha ma smiios Osée 13. 4, de 
sauveur, il n'y en a point hors moi; 
où 152 Gen. 47. 18, si ce n'est. Avec 
les prépositions : %235-om "53 Deut. 
17. 20, de ne point élever son cœur; 
magn n°25 II Rois 23. 10, de ne point 
faira passer (sacrifier à Molech) ; -M525 
wns 12% Jér. 23. 14, afin que personne 
ne se convertisse (de ses crimes }; 
ax 5354 Ez. 13. 3, et sans qu'ils aient 
des visions; ny2t "nan Ez. 16. 28, 
parce que tu ne te rassasies pas ; “1 
org “na Job 44. 12, jusqu'à ce qu'il 
n'y ait plus de ciel, c.-à-d. jamais. 

ND? f.(plur. mia, const. niez, nina 
etnog avec suff. "ax, mix). 1° Hau- 
teur, colline, montagne : bon roteg"by 
II Sam. 1. 19, il a été tué sur tes mon- 
tagnes; où ma Ez. 36. 2, et ces 
hauteurs éternelles ; "ras vieg by] 
Ps, 18. 34, il m'a placé sur mes col- 
lines, c.-à-d. dans des lieux élevés et 
fortifiés ; 47m ‘omien-by Deut. 33. 29, 
tu foules ses hauteurs sous tes pieds, 
c.-à-d. tu domines le pays de l'ennemi ; 
ay voa Îs. 44. 14, les hauteurs des 
puées ; bv"102 Job 9. 8, les hauteurs 
de la mer, c.-à-d. lès nuées, les vagues 
les plus élevées. 

" 2° Hauts lieux où des sacrifices 
étaient offerts à Dieu, avant, et con- 
trairement à la loi, même après la con- 


- 1 
struction du temple; plus général. , lieu 
consacré au culte impie des idoles : 
mass 055 vie mat Î Sam. 9.419, le peuple 
offre aujourd'hui des sacrifices sur le 
haut lieu ; 10-K> miogn ps IT Rois 12.4, 
seulement ils n'avaient pas Ôté les hauts 
lieux; nragn «2 Î Rois 13. 32, les 
temples des hauts lieux ; reg est mis 
pour rozn na temple ou autel : m2" r% 
mon nübu I Rois 14. 7, alors Salomon 
construisit un temple de haut lieu ; 
nix2u non Ez. 16. 16, des hauteurs ou 
des autels couverts d’étoffes variées, 
bariolées (ces temples n'étaient souvent 
que des tentes). — 3° Sépulcre : *102 


onto o72b0 Ez. 43. 7, et par les ca- 
davre the rois (dans) leurs sé- 


pulcres. 
703 n. pr. m. 1 Chr. 7. 33. 

193 (v. “). ' 
N\D3 (hauteur) n. pr. d'une ville 


dans Moab, Nomb. 21. 19; appelée 
aussi ya non Nomb. 22. 41. 


1à (rac. m3, const. 7, quelquefois à, 
une fois "32 Gen. 49. 41, et #3 Nomb. 
24, 3, avec .suff. 2, pa; plur. em, 
const. 22) 4° Fils, quelquefois petit-fils; 
jeune homme, garçon : bmx pr 
Gen. 28. 19, Isaac, fils d'Abraham : 
man main mas jamin Exod. 24. 31, s'il 
frappe un garçon ou une fille ; vims-72 7232 
Gen. 29. 8, Laban, fils (petit-fils) de 
Nahor; ©23 mon Prov. 7. 7, j'ai 
remarqué parmi les jeunes gens; de 
même des animaux : ri Lév. 12, 6, 
le petit d'une colombe; 2% "35 Ps. 
147. 9, aux jeunes corbeaux; "p2-7 
jeune taureau ; des plantes: nd 
Gen.49. 22, branche d’un arbre fécond; 
JD nmaxex y2-b»1 Ps. 80. 46, et sur la 
branche que tu as consolidée pour toi; 
ax 2 Gen. 49. 8, les fils de ton 
père, tes frères. : : L 

Plur. Enfants, descendants ; avec le 
nom d'un patriarche, peuple, nation : 
03 “nan Gen. 30. 4, donne-moi des 
enfants; xs" les Israélites; “2 
12 les Ammonites ; de même eve "35 
Joel 4. 6, aux Grecs. — 2° Soumis, 


s 


}2 : 
obéissant comme un fils; serviteur, 
disciple ; ou aimé comme un fils, le 
bien-aimé, l'élu ; “x pa m2 II Rois 
16. 7, je suis ton serviteur -et ton fils, 
je te suis dévoué comme à un père ; 
bain mp0 Î Rois 20. 35, (un) des 
disciples des prophètes; mp oragaen 
"35 Osée 14.14, et de l'Égypte je t'ai 
désigné pour mon fils (élu). Suivi d'un 
nom de ville, habitant de: yivx 2 ha- 
bitants de Sion. 
m2 2 Fils de la maison, esclave né 
dans la maison du maître : 93-53 vbs 
Deut. 32. 14, et des béliers de Basan: 
roy Sam. 20.31, rion 3 Deut. 28.2, 
le fils de la mort, qui a mérité la mort, 
qui a mérité d'être frappé; suivi d'un 
mot qui désigne le temps, âgé de : 
r% y âgé d'un an ; nù-è-7s Jon. 4. 10, 
âgé d'une uuit ; suivi d'un qualificatif, 
est synonyme de tn: b5%b2 ja un 
* méchant, b5n jun sage, *n ÿà un vail- 
lant homme ; 5-23 Prov. 31.5, yirax "22 
Ps. 72. 4, les pauvres; rm@p—3 Job 
41. 20, fils de l'arc, flèche ; "mg Is. 
14.12, fils de l'aurore, l'étoile du ma- 
tin, %2 2 Job 8. 7, les oiseaux, ou : 
les étincelles (v. gun); ma Is. 21. 
10, et le fils de môn aire, la paille; 
x 2 Job 1.6, les enfants de Dieu, 
les anges. | . | 
12 chald. Méme.sign., employé sey-. 
lement au pluriel: 732, 23 (v. "12 sing... 
fils). NN 
1 n.pr. m. 1 Chr. 15.48. Les autres 
noms propres composés. avec ÿ3 sont :’ 
: WN73 (enfant de ma douleur) Nom 
de Benjamin, que lui donna Rachel en 
mourant des douleurs de l’enfantement, 
Gen. 88.18. 
TA 72 n. pr. m., porté par trois 
rois de Damas et de Syrie. 4° I Rois 
15. 18. — % I Rois 20. 1. — 
3° IT Rois 43. 38. | | 
DRE) (vaillant guerrier) n. pr. m.,: 


, 


II Chr: 47.7. 
1772 (fils du gracieux) n..pr. m., 
LChr, 4, 20.,. 


132 1 


VOTTA n. pr. m.: pos-pe ww pour 
12%, un homme de la tribu de Ben- 
jamin, Ï Sam. 9.4. 

- Nj2 chald. (v.r2). | | 

133 (fut. rs, fut. apoc. yaw) Bâtir, 
construire, fonder, former, recon- 
struire : DE ar ma vs ni L Rois 
8. 43, je t'ai bâti cetté maison qui te 
servira de demeure ; as qo32 Ez. 16. 
31, en construisant tes hauts lieux ; 
mine 3" Gen. 40. 44, il fonda 
Ninive ; Mau? — 5$mnne DUT  Tau) 
Gen. 2. 29, l'Éternel Dieu forma de la 
côte (qu'il avait prise d'Adam) une 
femme ; mag) nv wa1 Amos 9. 14, 
ils reconstruiront des villes désertes. 
Avec 3 travailler à, aider à construire : 
Para was Zach. 6. 45, ils travailleront 
à la construction du temple; quelque- 
fois recouvrir : man nimp-re ja I Rois 
6. 15, il recouvrit les murs du temple, 
(à l'intérieur, d’ais de cèdre). Avec 5 
bâtir autour, enfermer: “> ra Lam. 
83. 5, il a bâti autour de moi (me tient 
enfermé) ; rm» mas Eccl. 9. 44, il bâtit 
(des citadelles ) autour de la ville; 
melaph. bmx Kb vonn snman Jér. 42. 
10, je vous.édifierai et je.ne vous ren- 
verserai pas (je vous donnerai un bon- 
heur durable); m2 r02 donner de la 
postérité ; “rx mare maar-Nb nn Deut. 
25. 9, qui ne relève pas la maison de. 
son frère, ne lui donne pas de posté- 
rité (v. ma). | ES 

Niph., passif du Kal. Être rebati : 
mélaph. (des hommes), être rétabli, 
redevenir heureux : "sy ing 521) Jér. 
12. 16, ils seront rétablis au milieu de 
mon peuple ; man “rg-1> at on Job 
22. 933, si tu reviens à Dieu, tu seras 
heureux; rio roan “han Gen. 16. 2, 
peut-être aurai-je de la postérité par 
elle. nr | 

M)2» NJ2 chald. Bâtir, part. passé 
me, inf. RO Et Mae : MTS NY NN 
Esdr. 5. 9, de construire ce temple. 

Hithp., pass. : ‘5h Jan nano num 
Esdr. 5. 8, qu'elle soit construite avec 


_ de grosses pierres. 


72 122: 


39 n. pr. m. Néh. 7. 15, et e 
sieurs autres. 

NÜ3 plur. ders. 

92 (bâti) n. pr. m. II Sam. 93. 36, 
et plusieurs autres. | 

2 n. pr. m. Néh. 9. 4. 

PI3- 2 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 48. 

123% "29 (v. ninna) n. pre ., Station 
dans le désert, Nomb. 33. 

12 (bâti par Dieu)n. _ m. 1 Chr. 
4. 36, et plusieurs autres. | 

N#32 fém. Édifice, bâtiment : nm 
moin Ez. 41. 13, l'édifice et ses 
murs. 

1792 n. pr. m. II Sam. 8.18, et 
plusieurs antres. 

DY32 (v. va). | 
1992 (fils de ma droite, c.-à-d. mon 
fils bien-aimé (v. 727), mon bonheur) 
n. pr. Benjamin, dernier fils de Jacob, 
patriarche de la tribu de ce nom, Gen. 
35. 18. La tribu de Benjamin forma, 
avec celle de Juda, le royaume de 
Juda; n. patr. "yep et ne. 

193 n. pr. m. Esdr. 10. 32. 
(772 m. 4° Édifice : 92m pi Ez. 41. 
42, et le mur de cet édifice, — 2° Mu- 

raille : voa on Ez. 40. 5, la largeur 
de la muraille. 

N3522 chald. Bâtiment, Esdr. 5. 4. 

123 (notrefils)n.pr.m. Néh.10.14. 

D23 chald. S'irriter: o39 no Dan. 
2. 12, le roi s'irrita; selon d'autres, 
2 prép. et o3 subst., le roi était en co- 
lère, fureur. 

Ne et 1}23 n.pr.m.1Chr. 8. 87, 
9. 4 

es (dans le secret de Dieu) n. 
pr. m. Néh. 3. 6. 

‘03 n. pr. m. Esdr. 2. 49. 

DD3 (v. ou). 

193 et 192 collect. Fruits non mûrs, 


aigres; raisins verts : où "où Is. 18. B, 
et le fruit vert qui commence à mûrir ; 


nÿy2 
oz Jap vom Job 45. 38, il rejettera, 
comme la vigne, ses raisins aigres, 
encore verts. 
NV? chald. (v. nya). 
V3 et V3 (avec suff. “2 et "152, 
725, 92, WIPA et wnTyD, DOY, ENS) 


4° Autour: “na 13 Lam. 8. ue il a fait 


une haie autour dei moi; Sa “vin nb 
Ps. 139. 11, et la nuit est “lumineuse 
autonr de moi; obgam agi 2 m 139 
Zach.12. 8, l'Éternel protégera les habi- 
tants de Jérusalem ; anna Jug. 3.22, 
autour de la lame. — 2° Pour, à cause 
de, en faveur de : “is-192 #15 Job 2. 4, 
peau pour peau ; mit rméx-193 Prov. 6. 
26, à cause d'une ‘femme prostituée ; 
“2 imnon Exod. 8. 24, priez pour 
moi ; 192 “by "Ps. 4138. 8, Dieu l'achè- 
vera en ma faveur ; “53 21 II Chr. 
30.18, (Dieu)leurpardonnera(p. D», 
Y. 5). — 3° Au travers, au milieu, 
parmi, par, derrière: 1bb1 now 21 Joel 
2. 8, et ils tomberont au travers des 
épées ; : MPY7 DTEQ DA) wyn-N> AMOS 
9. 40, le malheur ne s'approchera pas 
et ne viendra pas au milieu de nous, 
ou: ne nous surprendra pas; y721 >p> 
mine 23 nan Îs. 32. 14, les tours et 
forteresses seront parmi les, dunombre 
des cavernes, c.-à-d. changées en ca- 
vernes; ÿrn 2 Gen. 26. 8, par la 
fenêtre : ma3wn 92 IT Rois 1. 2, par la 
grille, la fenêtre ; mar irba don 
“92 Jug. 3. 24 (Ehud) ‘ferma les portes 
de la chambre derrière Jui, ou sur 
(Eglou); viogs >pny wan Job 22. 13, 
jugerait-il derrière, ou : à travers l'ob- 
scurité ? sw 1 73 [| Sam. 4. 18, près 
(du côté) de la porte; fig. "#7 — "0 
ons 2 fermer le sein, rendre stérile: 
Tous Dao Cant. 4. 1, derrière ton 
voile (v. max). 

NY3 4°5y-nyanowls.64.1,(comme) 
le feu fait bouillonner l'eau. 
2 (comme le chald. x73) "72 PNyan "EN 
Is. 24. 42, si vous voulez prier (ou: 
chercher), priez (cherchez). | 

Niph. 1°rages noir ny Is. 30.13, 
(une partie qui menace ruine)et qui : 


D] 


np2 


forme une saillie dans une haute mu- 

raille, ou : brèche ouverte dans une, etc. 

— 2° TRE 155 Obad 1. 6, ses trésors 
C 


sont re erchés, ou découverts. 


nY2 et NY3 chald. 4° Chercher : 
bxws wa Dan. 2. 13, on chercha Da- 
niel. — 2° Prier, avec 0, Dm, Dm 7e: 
K2b0-p mont Dan. 8. 16, il pria le roi ; 
mrasz wy3 Dan. 6.14, il fait sa prière. 
. 1ÿ3 f. chald. Demande, prière: "7 
wa mygvvrb2 Dan. 6. 8. quiconque 
adressera une demande; ras Dan. 6. 
14, sa prière. ot 

Vÿ2 n. pr. m. 1° Père de Balaam, 
Nomb. 22. 5. — 2° Beor, père de Bela, 
roi iduméen, Gen. 86. 32. 

OYMY3 m. pl. Terreurs : mx 1x9 
Job 6. 4, les terreurs divines, qui 
viennent de Dieu (rac. ry2).: 

(3 n. pr. m. 4° Booz, qui à épousé 
Ruth, Ruth 2.41. — 2 Nom d'une co- 
lonne placée devantle temple, à gauche, 
I Rois 7. 21. . 


: BY3 Fouler aux pieds, regimber : 
uyau pe pou Deut. 32. 45, Ieschou- 
roun est devenu gras et il regimba, 
c.-à-d. se révolla; “rarz 1032n na 
1 Sam. 2. 29, pourquoi foulez-vous 
aux pieds, pourquoi méprisez-Vous, mes 
sacrifices ? LR | 

© Ÿ2 m. Prière (rac. ny3). Ex. unique: 
nnbds «23"K5 qu Job 30. 24, la prière 
est en vain, (quand Dieu) étend sa 
main; selon d'autres : (Dieu) n'étendra 
pas la main vers la tombe (x prép., 
“> ruine, tombe). 

V2 m., collect. Bétail, aussi bête 
de somme : c27"%23"re8 wyu Gen. 45. 17, 
chargez vos bêtes (rac. 52). ; 

DE (fut. 5337) Dominer, posséder, 
épouser, ‘cohabiter : non oujin w4292 
Is. 26. 43, d'autres maîtres que toi 
ont dominé sur nous; avec » : 199-"0x 
sxiob I Chr. 4. 22, qui avaient pris pos- 
session de, ou qui dominaient dans 


Moab; 729 phyan naar ang Ppar-m Is. 


62. 5, comme le jeune homme épouse 


la vierge, ainsi tes fils t'épouseront (de- 


Lys . 13 
meureront avec, en toi); MEN W"x PA"? 
moy Deut. 24. 1, lorsqu'un homme 
épouse une femme et cohabite avec elle. 
Part. sa Is. 54.5, plur.emph., ton 
maitre ou ton époux ; part. pass. 2153 
et >s3 rbya femme mariée ; métaph. 
hhusa qens Is. 62. 4, et ton pays (sera 
appelé) épouse, c.-à-d. terre habitée ; 
avec 3: où “mbyg ini Jér. 31. 32, 
iandis que moi je les avais épousés, je 
m'étais attaché à eux ; selon d'autres : 
je les ai méprisés, rejetés (v.Jér. 3.14). 


. Niph. Être épousé, être pris pour 
femme: mélaph. san tx Îs.62.4, ton 
pays sera épousé, rempli d'habitants. 


I 92 m. (avec suff. ya, nèsa, plur. 
D“, const. "252; "2 et r223 868 
maîtres,etsing.son maître).Maître, pos- 
sesseur, époux: nvix by Is. 16. 8, les 
mattres des nations ; man 252 Jug. 19. 
93, chef de la maison; “iën >y2 Exod. 
21. 28, le propriétaire du bœuf; vy 

Exod. 22. 44, son maître ; >32 nu" x 

mas Lév. 21. 4, maitre, chef de la 
nation, il ne se rendra pas impur; se- 
lon d'autres : pour >523 même pour un 
chef, un grand ; n»2-b5 sovn II Sam. 
41.26, elle pleura son époux ; mé »52 
Exod. 21. 3, un homme marié; 53 
rnnss Joel 1. 8, l'époux de.sa jeunesse. 
Suivi d'un nom de ville, habitant de, 
comme "32, on : imrmnsboa Jos. 24.11, 
les habitants de Jéricho ; von “52 
Jug. 9. 51, les habitants de la ville. 
Suivi d’un qualificatif (subst. ou adj.), 
ilestemployé dans diverses acceptions, 
comme ja et vx : mioÿbnn »52 Gen.37. 
19, l'homme aux rêves, rêveur ; “*2y3 
canon II Sam. 4. 6, cavaliers ; "533 
own Gen. 49. 23, archers; e31 553 
Exod. 24. 14, celui qui a une affaire, 
un procès; #52 >y2 Prov. 4.17, oiseau; 
nispso bpa Is. 44. 15, (un chariot) avec 
beaucoup de dents de fer; r2 “ya 
Gen. 14. 13, les alliés; nu 552 Prov. 
92. 24, homme violent; wp3 >z2 Prov:: 
93. 2, qui est maître de son âme, de. 
ses passions ; T2y29 siu-ven"> Prov. 
8. 27, ne refuse pas le bienfait à ceux 


74 .. 993 
à qui il appartient, aux pauvres ,. ou: 
n'empêche pas le bien du bienfaiteur : 
* 43 52 Aboth 1. 7, plaideur. 
11 92 (maître) Baal, divinité: phéni- 
cienne; avecl'art.:5sanJug. 6.28. Plur. 
259 Jug: 2. 41 ‘statues de Baal. Les 
peuples qui l'adoraient ont ajouté au 
nom principal divers qualificatifs : ya 
ma Jug. 8.33, Baal de l'alliance (v. 
aïar et im). Ce mot entre dans la com- 
position d'un grand nombre de noms 
de villes. : CDR | 
0Y3 n. pr. 1° -D'une ville,. I Chr. 
4. 33.— % D'un homme, I Chr. 5. 8. 
73 9Y n. pPr., ville au pied du mont 
Hermon, Jos. 14. 17, 
ND 9)3 n. pr., ville, Cant. 8. 11. 
19 V2 (maitre de la grâce) n. pr. 
4° D'un roi d'Édom, Gen. 36. 38. — 
2° I Chr. 27. 28. | 
NU 9ND n. pr., ville à la limite 
d'Éphraïm, II Sam. 43. 23. : 
ND 9L3 n. pr. ville près du Her- 
mon, Jug. 8.3. | 
_ 139 2}2 (lieu d'habitation) n. pr. 


ville de la tribu de Ruben, Nomb. 
32. 38. | 


D'yn2-0)2 (ville des brèches, de 
l'éruption)n. pr., lieu où David rem- 
porta une grande victoire sur les Phi- 
Listins, II Sam. 5. 20. 


NEY 9Y2.n. pr. d'une ville égyp- 


tienne près de la mer Rouge, Exod. 


44. 2. 


4. 42. | 
DA 9Y2 (lieu des dattes) n. pr. 
d'une ville, Jug. 20. 33. | 
TPM ODA n. pr. d'uneville,I1Sam. 
6.2; aussi non et vs manp Jos. 15.9. 


233 chald. m. Homme (v. I 53), 


Esdr. 4. 8 (v. 2)... | 
.n9pà f. (de 552). Maîtresse : nya 
man I'Rois 17. 17, la maîtresse de la 


maison; six-ry2 [ Sam. 28.7, pytho- 
nisse ; ogg» nya Nah. 3. 4, une ma- 


gicienne. 


gg 52 n. pr. d'une ville, Il Rois 


2 


n?Y3 n. pr, d'une ville. 4° Jos. 
15. 9 Cv. rm by). — 2° Jos. 18. 29, 
dans Juda. ; 
2% n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45.24. ©... 

PT?%3 n.pr., fils de David, 1 Chr. 
14.7, appelé aussi yrèe II Sam. 5.46, 
 M9VD n. pr. mil Chr. 42. 8. 

D'5pà n.pr.d'un roi des Ammonites, 
Jér. 40. 14. PR en 
n5yà n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, Jos. 19. 44. : 

1N9N2p3 (lieu du puits) n. pr. 
d'une ville aux limites de Siméon, Jos. 
19. 8. à 

193 n. pr. d'une ville, Nomb. 32. 3. 

N9Y2 n. pr. m. 1° I Rois 4. 19. — 
29 4. 16.—3° Néh. 3. 4. | 

MX n. pr. m. 1° II Sam, 4, 2. — 
29 23. 29.— 3° Esdr. 2.2. 

793 (fut. 52) 4° trans, ‘et intrans. 
Brûler, consumer, dévorer ; être em- 
brasé, se consumer, être allumé, s'al- 
lumer; se construit avec le rég, dir., et 
plus génér. avec 2: "3 maya px dm 
Is. 30. 33, comme un torrent de soufre 
qui l'embrase, y%-"52n wu2Ps.83.15,. 
comme le feu consume la forêt; --52n1 
ss dx 02 Nomb. 41. 1, le feu de l'Éter- 
nel les dévora ; wez "52 mom Exod. 
3. 2, le buisson était embrasé par le 
feu ; nJon nya ira Exod. 3. 3, 
pourquoi le buisson ne se consume 
point; mo nya wun 07 Osée 7. 4, 
comme un four qui a été allumé par le 
boulanger; #90 52 wma Ps: 48. 9, 
des charbons en ont: été allumés. 
Metaph. s'enflammer (de colère), bril- 
ler : on yen war" Ps. 2. 492, car sa 
colère s'enflammera bientôt ; mmyai 
"2 me22 Îs. 62. 4, et (jusqu'à ce que) 
son salut brille comme une torche. 
: 2e Être stupide, insensé (v. 52): 
O2 syan nina Jér, 40. 8, et soudai- 
nement: (ou tous ensemble) ils de- 
viennent stupides et insensés; selon’ 
d'autres : avec Jemêéme(bois)ils font du 


193 


feu et ils font leurs sottises (idoles). 
Part. uyn br52 
plus stupides parmi la multitude. 
Niph: Être, devenir stupide: "532 
ryzo vb Jér. 10.14, tousces hommes 
sont stupides, malgré leur science, ou : 
par leur art; maya) ny Is.19.11 (leur) 
conseil est(ou est devenu }stupide, fou. 
Pi. "52 (fut. "ya, inf. 52 et 52) 
4° Brûler, allumer’: " narm->p "29 
Néh. 10. 38, pour brûler sur l'autel de 


Dieu ; "529 ox mm Is. 44. 45, il sert 


à l'homme pour brûler; tx gant 
 Exod. 36. 8, 
de feu. : 


20 Oter, mettre de côté, faire dispa- 
raître, exterminer : mar 29pn 03 
Deut. 26. 43, j'ai ôté de la maison ce: 


qui est consacré; Kgua 20 “n32"N2) 


Deut. 26. 14, je n'en ai point mis à 


part étant impuür ; >xs@%o nya Nan 
Jug. 20. 13, nous ferons disparaître le 


mal du milieu d'Israel; souvent 51 


m°po sn tu Ôteras le mal du milieu 


de toi (lorsqu'un supplice est ordonné); 


DoMT 927 MUND DIS TNS OR MAIS 


I Rois 44:40, et je nettoiérai la maison 
de Jéroboam comme on ôte l'immon- 
dice, c.-à-d. je l’exterminerai; EN" 
Te “525 mm Nomb. 24. 22, si Kayin 


LE 2) 71° 


est pourchassé, banni ; "232 nom nat 


Is. 6. 13, il sera de nouveau détruit; 
x2 ra Îs. 4.4, un esprit qui exter- 
mine ou qui embrase. 

8° Paître, ravager, avec 3: "703 521 
“rm Exod. 22. 4, et il paît dans le 


champ d'un autre, avec le rég. dir.;. 


on. onyx Is. 3. 14, vous avez ra- 


v+ 


vagé la vigne; "932 mm Is. 5. 5, elle 


‘ sera ravagée. : .. 


_ Pou. Être allumé: rase FD HNNT-PNY 


| Jér. 36. 22, et l'âtre devant lui était. 


allumé. | 
Hiph. 1° Allumer, brûler, faire con- 


sumer ; ryan-re sosun Exod. 22. 5, 


celui qui allume l'incendie ; "2371 


pa3 ydy3 Nah. 2. 44, je ferai consu- 


mer son char par la fumée. — 2° Faire 
disparaître, exterminer, avec “x : 
des von moya ons vege wi Î Rois 


Ps. 94. 8, vous les 


vous n'allumerez point. 


‘vs 75 
16. 3, j'exterminerai ce qui reste de 
Baasa et de sa famille. — 8° Faire 
paitre, ravager : D2in NT Wn"321 "2 
Exod. 22. 4, lorsque quelqu'un-ravage 
un champ ou une vigue. d 
2 Stupide : "y2-dw Ps. 92. 7, 
l'homme stupide ; "923 02 Ps. 49. 11, 
le sot et l'homme stupide dv. nya 2°). 
© N9Y3 n. pr. Baara, femme de Saha- 
rayim, Ï Chr. 8. 8. 
. MY f. Incendie, Exod. 92..5 (v. 
“3 Hiph. 4°). Ho | 
: MN n. pr. m. LChr. 6. 258. 
-1N9Y3 n. pr.'Baasa, roi d'Israel, 
successeur de Nadab; il détruisit la 
maison de Jéroboam, I Rois 15..27-29, 
| MAPX? (p. monts ra) n. pr. d'une 
ville de la tribu de’ Manassé, Jos. 21. 
27 ; appelée rinnw> I Chr. 6. 56... 
NY3'Kal inusité. Niph. ro Être 
effrayé, s'épouvanter: "n533 ita31 Dan. 
8. 17, à son arrivée je fus épouvanté ; 
an vob ro) vom Esth.7. 6, Haman 
fut terrifié devant le roi. | 
® Pi. rsa (fut. ro2) Effrayer, ‘épou- 
vanter, inquiéter, agiter : "Nnÿa rAsin 
Is. 21. 4, un frémissement m'épou- 
vante, je suis saisi de terreur; Annÿ3, 
nos-mns I Sam. 16. 14, un mauvais es- 
prit l'agita, ou l'assaillit. vÉrne 
nNY2 f. Terreur: nny3 rm Jér. 8. 
45, et il n'y a que terreur (rac.'ry2). | 
pa m.: ma yaa 5207 Jér. 38. 22, 
lorsque tes pieds ont été enfoncés dans 
un bourbier, engagés dans la boue. . 
nÿ2 f. Marais: ne: Non 
Job 8. 14, 1le jonc pousserait-il sans 
marais ? Plur. voxxs Ez. 47.41, pour 
mniky ses marais. | ss 
3 n. pr. m. Esdr. 2. 17... 
.VX3 m. 1° Vendange : 349 vœ3t 
sar-rx Lév. 26.5, la vendange durera 
jusqu'à l'époque des semailles. — 
Qo adj. wmxan "ss ras Zach. 14.2, la 
forêt qui était forte, haute, inacces- 
sible, a été coupée, comme "x chelh. 
(v. «ÿ2). NE | : 


76 Lys 


SNoy2 (sous l'ombre de Dieu) #. pr. 
m. 1° Exod, 31. 2. — 2 Esdr. 10. 30. 
VOLS n. pr. m. Esdr. 2. B2. 


| D\5y2 m. pl Les oignons, Nomb. 
1. 5. a | 


DR (fut. ser) 1° trans. Couper, 


briser : 2 tixna oyxas Amos 9.4, brise- 
les (les chapiteaux des colonnes pour 
qu'ils tombent) sur la tête de tous. 
5x3 mpér., pour byx3. infrans. Être 
blessé (v. sx): nogan nb Joel 2. 8, ils 
ne sont point blessés. — 2° Ravir, dé. 
rober; plus génér., rechercherdes gains 
illicites, amasser avec avidité, être cu- 
pide : PR T3 sx Ps. 10. 3, le ra- 


visseur, l'avare, qui s'enrichit, s'estime 


heureux et irrite l'Éternel, ou : blas- 
phème etirrite, etc. (v. 72); 5Y9 Yxù 
Prov. 1.19, et fréq. celui qui recherche 
un gain illicite, qui est cupide, avare: 
SE > où mpnno Job 27. 8, quel 
est l'espoir de l'hypocrite, quoiqu'il 
amasse du bien avec avidité ? 


Pi. 1° Couper, retrancher, arracher : 
“2222 mo70 Îs. 38. 19, il m'arrache de 
la trame (de ma vie), v. nn; im ms 
“»%2% Job 6. 9, qu'il étende sa main 
et qu'il me retranche de cette vie. — 
2° Ravir, extorquer : PUY 129 Yan) 
Ez. 22. 12, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par la violence. —3° Ac- 


- complir, achever : ‘nsos 5x2 Lam. 2. 


17, ila accompli sa parole; 522%" nom 
argyo-bp-ry vin Is. 140. 12, lorsque 
Dieu aura accompli toutes ses œuvres : 
nisæan my Zach. 4. 9, et ses mains 
l'achèveront (le temple). 

DEA m. (avec suff. yx2). Proie, 
butin; gain illicite, profit, intérêt: 
Don 2 nos Mich. 4. 48, je con- 
sacrerai à l'Eternel leurs biens (ravis 
aux autres); mp N> no2 543 Jug. B. 


19, ils n'emportèrent point de butin 


d'argent; 5x3 wi Exode 18. 21, ceux 
qui sont ennemis du gain illicite ; -rr9 
>x3 Gen. 37. 26, quel profit y a-t-il 


(pour nous)? i5x3b ww Is. 56.11, cha- 


cun cherche ses intérêts. 


_— 


952 


P?3 S'enfler, se gonfler : &> int 
npx3 Deut. 8. 4, ton pied n'a point été 
enflé (Néh. 9.94). Dela 

PS2 m. Pate: ipxa Exod. 12. 84, 
sa pâte. | 

DPY3 n. pr., ville dans Juda, Jos. 
15. 39. 


23 4° Couper (principal. des rai- 
sins), vendanger : “an ND 72935978) 
Lév. 25.5, tu ne couperas, recueilleras 
pas les raisins de-tes vignes non tail- 
lées ; ran2 “san » Deut. 24. 21, lors- 
que tu vendangeras ta vigne ; métaph. 
Dvmas man nxon Ps. 76. 13, il abat l'es- 
prit (orgueilleux), ou : il retranche la 
vie des princes. Part. “yin vendan- 
geur. — 2 Fortifier, rendre inacces- 
sible. Part. "x seul usité, fortifié, 
fort: mass no om Deut. 1. 28, des 
villes grandes et fortes ; nxx3 moin Is. 
2. 15, forte muraille; melaph. nant, 


ningas mia mp Jér. 33. 3, je te dirai 


des choses grandes et inaccessibles (à 
l'esprit), c.-à-d. cachées, ou prodi- 
gieuses. . | 
Niph. Être inaccessible, être impos- 
sible : orro «x2-b Gen. 11.6, (rien de. 
ce qu'ils ont médité de faire) ne leur 
sera impossible, ou: ne sera négligé: 
par eux; mare yo égne] Job 42. 2, 
aucun projet n'est trop difficile pour. 
toi, ou : aucune pensée ne te manque. 
Pi. Fortifier : moin #25 Is. 22.40, 
pour fortifier la muraille ; pie “wan «2 
r> Jér. 51. 53, dût-elle (Babylone) 
fortifier encore sa formidable hauteur. 


F3 et #9 (plur. vx) m. Matière 
précieuse, or ouargent: "£7 p5-b5-nn0 
Job 22. 24, il répand de l'or sur la 
terre, ou : jette l'or sur la poussière : 
"#3 & Job 36. 19, non point l'or; 
Ts “78 nm Job 22. 25, que le Tout- 


v vi 


Puissant soit ton or. 
9%2 n. pr. 4° D'une ville lévitique 
dans la tribu de Ruben, Deut. 4. 43. 
— 2 D'un homme, I Chr. 7. 37. 
-MY3 f. Bergerie : max x» Mich. 
2. 12, comme un troupeau dans une. 


sy3 
bergerie ; selon d'autrés, n pr. d'uné 
ville, riche en troupeaux. 

#3 (forteresse) n. pr. d'une grande 
ville iduméenrie, Is. 34. 6, 63. 1 ; une 
fois comme ville de Moab, Jér. 48. 24. 

TEA m. : yingg nd Zach. 9. 19, 
retournez à la place forte (v. "#2 2°). 

NY22 f. Sécheresse : noxa rod Jér. 
171. 8, dans une année de sécheresse. 

DMX f. pl. minan abs Jér. 14.4, 
à cause de (touchant) la sécheresse 
(mais rx Ps. 9. 10, 40. 4, est com- 
posé de nyetn prép. De. 

1123 n. Pr m. Esdr. 2. 51. 


P299 m.: was papa I Rois 14.3, 
(un vase) une cruche de miel. 


_ FEAR UE de pieD n. pr. 


Neh. 1 


| RS » pr.m. I Chr. p.18. 
an. pr. m. 1° Nomb. 34. 22. — 
2° TÜhr. 5. 31. 

Wp3 n. pr. m. 1 Chr. 25. 4. 
2 m. (plur. seul usité). Crevasse, 
brèche : e5p3 1p7 miam Amos 6. 11, 
(il ruinera) la petite maison par des 


crevasses, des brèches ; -"5 “22 rai 


m3 Is. 22. 9, les brèches de Ja sil e de 
David (rac. Spa) 


 DR3 (fut. sea) 1° Fendre, percer, 
faire jaillir, déchirer : by spin Eccl. 
40. 9, qui fend le bois ; v? ypa Ps. T8. 
43,il fendit la mer; SM MINT 03Pa"2S 
‘Amos 4.43, parce qu'ils ont fendu le 
ventre des femmes enceintes de Galaad 
(ou: percé les montagnes); bn> nyp3 
n2-b2 Ez. 29. 7, tu leur as fendu, dé- 
chiré, toute l'épaule ; bn) 1959 NYPA NN 
Ps. 74. 15, tu as fait jaillir des sources 
et des torrents. — Fendre des œufs, 
éclore; nèx2 nas nypai Is. 34.15, elle 
les fera éclore, et elle rassemblera (ses 
petits) à l'ombre (de ses ne Avec 3 
percer dans, pénétrer : my PIN 
omgbe rares vbs Îl Sam. 23. 16, 
les trois héros pénétrèrent dans le camp 
des Philistins. 
2 Battre en brèche; conquérir: "a" 


ÿyDs 17 
vos 09p25 II Chr. 32. 4, il résolut de 
les conquérir. 

- Niph. 1° Se fendre, s'entr'ouvrir ; 
être rompu, brisé, ébranlé; percer, 
jaillir: mo span) Nomb. 16. 31, la 
terre s'entr'ouvrit; bbipz y8n >Pan] 
I Rois 1. 40, et la terre s'ébranla par 
leurs cris; 5p25 tés IT Chr. 25. 42, 
et ils furent tous ‘écrasés, brisés ;. "+ 
Tin TD >py Is. 58. &, alors ta lu- 
mière percera comme l'aurore; 15p29"%% 
ov “232 Is. 35. 6, car des sources 
perceront, jailliront, dans le désert; 
nopx >pan man Îs. 59.5, si on l'écrase, 


il'en sort un aspic. — 9° Être conquis, 


être pris: spa mnn y Ez. 30. 16, 
No sera conquis ; on DP3n Jér. 52.7, 
la ville fut battue en | brèche, conquise. 


Pi. 4° comme Kal.: ns "gp 5pa" 


Gen. 22. 3, il fendit le bois pour l'ho- 


locauste ; span on II Rois 8. 12, 


tu fendras le ventre de. leurs femmes 


enceintes; »pa ra nita Job 28. 10, 
il fait jaillir des ruisseaux’ en fendant 


les rocs; wpa ioex "g3 Îs. B9. 5, ils 
font éclore des œufs d’ aspics ; MTS nan 
bypan Osée 158. 8, les bêtes féroces les 
déchireront. — g (du-vent) Faire 
éclater, faire souffler avec impétuosité : 

ninvo-nan snypas Ez. 143. 13, je ferai 


éclater une tempête ; 3P2N NINYO A9) 


vers. 44, et une tempête éclatera. 


Pou. 1° Être fendu, être rompu : 
aps vois Osée 14.1, etses femmes 
enceintes auront le ventre fendu ; t>z 
oypaur Jos. 9. 4, (des outres) usées 
et rompues, ou. ‘fendues. — Ÿ Être 
battu en brèche, être conquis: "#% 
nyp20 Ez. 26. 10, une nus prie 
conquise. | 

Hiph. 1° Conquérir un pays: MYP3N 
wnbn Is. 7. 6, et conquérons-nous-la 
(la Judée). — 2 Avec bn : dx 5Pand 
oi 0 IT Rois 3. 26, pour percer, di 
faire passage jusqu'au roi d' Edom. 

‘ Hoph. von nspan Jér. 39. 2, du 
brèche de la ville fut faite. 

Hithp. par vpasm Mich. 1. 4, 
les vallées s'entr'ouvriront ; pan MN 


73 pp2 

Jos. 9. 13; et voici elles (les outres) 
sont fendues. | 

__Df9 m, (de 5P3 fendre, une moitié). 
Beka , la moitié d'un sicle, Esdr. 38. 
26(V. PE)... us 

… NYP3 f.(plur. nispz). Plaine, val- 
lée:.ryps wgon Gen, 14. 2, ils trou- 
vèrent une plaine ou vallée. . 
… PÿP?: chald. f. Vallée, const., Dan. 
SA ei F 


” PP Vider, faire le vide, dépeupler, 
dépouiller, piller: yen ppia mn Is. 
24. 1, l'Éternel rendra le pays vide, 
désert; o"ppà bpp3 "2. Nah. 2. 8, car 
les pillards les pillent ; infrans. pp 7 
Pots Osée 10.1, Israel est une vigne 
vide, sans sève ; mélaph. rg>-re mir 
mm Jér. 49. 7, je ruinerai, renver- 
serai, les desseins de Juda (je rendrai 
Juda vide de conseil). ne 

_Miph. (de pp3 ou de px), pass. du 
Kal: yasn pian pian Is. 24. 3, le pays 
sera dépeuplé ; métaph. eme npay 
spa Is. 49. 3, l'esprit de l'Égypte 
sera renversé dans son sein (l'Égypte 
n'aura. plus d'intelligence); np p. 
np. - - à r 

di. mgxne sppan Jér. 51. 2, ils 
ravageront, videront, son pays. 

7P2 Garder des troupeaux; de là 
“più berger. P:. Rechercher soigneu- 
sement, examiner, inspecter, passer 
en revue, avoir soin, avec » : "paT-w2 
Shen «vw yon Lév. 13. 36, le prêtre 
n'aura point à examiner si.le poil est de- 
venu jaune. — Âvec 53: 20-72 np" nb 
5m» Lév. 27, 33, il ne recherchera pas 
s'il est bon ou mauvais (il ne distin- 
guera pas entre le bon et le-mauvais); 
ba pan Ps. 27, 4, et de contem- 
pler son temple, ou d'y étudier; selon 
d'autres: de "pà d'y aller tous les ma- 
tins ; pvnpas Ez.34,11, et "Nx-res pan 
vers. 12, je visiterai, je passerai en re- 
vue, mon troupeau ; “b-man mérng matos 
"225 IT Rois 16. 15, quant à l'autel 
d’airain, c'est à moi à en avoir soin, à 
m'en occuper, ou:.je le visiterai, j'y 
sacrifierai de temps. en temps; "x 


7p2 

“225 own Prov. 20.28, et après avoir 
fait des vœux de s'en occuper (de ré- 
fléchir après coup sur l'engagement 
qu'on a pris). : 
29 chald. Pa. "pa chercher, re- 
chercher, visiter: no "207 pa 
Esdr. 4. 15, que l'on fasse des recher- 
ches dans les livres d'histoire ; 52 
béta mm-bs Esdr. 7. 44, d'inspec- 
ter, de visiter, la Judée et Jérusalem. 
Îthpa. passif. mn raz "ppm Esdr. 
8. 47, qu'il soit fait des recherches 
dans le palais du trésor. | 

22 m. (f. Job 1.-14). 1° Bœuf: 
oué p2 Nomb. 7. 17, deux bœufs; 
"Ra “b> 0 7. 3, douze bœufs; au pl. 
bp22 Amos 6. 42, avec des bœufs. — 
2° collect. Gros bétail: "par-jtx Gen. 
13. 5, des troupeaux de menu et de 
gros bétail; "p2-}3, "©2-72 " jeune 
taureau ; "b23 223 veau ; ny xpa Gen. 
33. 13, des vaches qui allaitent. 

723 m. (pl. vwp2). 1° Matin (de 
“p2 distinguer, v. aussi 2): "pà “25 
Job 38. 7, les étoiles du matin, du 
jour; "p52 Gen. 19. 27, lé matin, de 
bonne heure: De même “pa seul: “pa 
“tp soûn Ps. 5.4, dès le matin tu en- 
tends ma voix ; *p2> Deut. 16. 4, jus- 
qu'au matin; "pa “pag Exod. 30. 7, 
pa "pa Ï Chr. 9.927, ompa? Is. 33.9, 
ov%p3> Job 7. 18, chaque matin; rom 
mParr-ss Jug. 6.31, qu'il meure jusqu'au 
matin, c.-à-d. avant le lendemain ma- 


tin. — 2° adv.(synon. der). Demain, 


bientôt : ohms mpas Exod. 16.7, de- 
main vous verrez; "= >7 «pa Nomb. 
46. 5, demain Dieu fera connaître : 
q20on spas wyat Ps. 90. 14, rassasie- 
nous de ta miséricorde dès le matin: 
bientôt, ou: dans ce matin de salut : 
ph? era 03 arm Ps. 49.45, lesjusies 


les domineront bientôt. : 


 MRA f. im mynnspan Ez. 34. 19; 


comme le soin, la sollicitude, du berger 
pour son troupeau (v. "pa Pi.). 

NP f. mm maps Lév. 19. 20, le 
supplice du fouet aura lieu (de “pa 
une lanière de peau de bœuf servant 


2 
de fouet); selon d'autres : une instruc- 
tion, enquête, aura lieu. jé 

wn3 Kal inusité. Pi: w»>3 1° Cher- 
cher, rechercher, désirer, vouloir ; se 
construit avec l'acc. avec ? etsansrég.: 
rrosn y2-%pa Prov. 14. 6, le moqueur 
cherche :la sagesse (et il ne la trouve 
point); 5? dpan-® Job 10. 6, situ 
recherches mes péchés ; NTp"OR DR 

Nomb. 16. 10, vous désirez même le 
pontificat; inron wps Exod. 4. 24, il 
voulut le tuer; avec % : dx % n wpg 
%23%2 l'Sam. 13. 14, l'Éternel s'est 
choisi un homme selon son cœur. 
0% Sp2Rechercher la face d'un homme, 
vouloir le voir, s’attirer sa faveur : 
nog “9-rx onpan ypaur-bs I Rois 40. 
24, toute la terre voulut voir Salomon : 
Pate vwpan 039 Prov. 29. 26, plu- 
sieurs recherchent le regard, la faveur, 
du dominateur. — De Dieu: v2p 15p2 
Ten Ps. 105. 4, cherchez sa face, in- 
voquez-le sans cesse ; 18p2 35 “an 7 
drax % yo Te 02 Ps. 27.8, mon cœur 
dit au sujet de toi (ou de ta part): In- 
voquez-moi ; Seigneur, je cherche ta 
face ; = 9-8 3 wpan II Sam. 21. 1, 
David interrogca l'Éternel, ou: pria 
Dieu. Sans 09: " 1gps0 Ps. 105. 3, 
ceux qui recherchent l'Éternel, qui 
l'invoquent. Avec ny vouloir le mal- 
heur, le préjudice de quelqu'un : &; 
Srys dp2o Nomb. 35. 23,.et il ne cher- 
chait pas à lui faire du mal ; open 
sénre Exod. 4. 19, ceux qui voulaient 
t'ôter la vie. Sens opposé : 19p27 by" 
on Prov. 29.10, etles justes cherchent 
à lui conserver la vie (ou ils attentent 
à la vie de l'ennemi de l'homme simple). 
— 2° Demander, exiger : brj2-tp20 is 
Ps. 37. 25, et ses enfants demander 
(mendier) du pain. Plus fréq. avec 7e 
et ‘9 : bn bn wpar Ps. 104. 21, 
pour demander à Dieu leur nourriture ; 
Don rat Won Îs. 4. 42, qui exige 

cela de vous; wpax qno for Ez. 3.18, 
je te redemanderai son sang, je venge- 
rai sa mort-sur toi; wpananm Jos. 22. 
23, l'Éternel s'en verigera., en deman- 
dera compte. — Avec %a, “352 prier, 


: nl 19 
supplier: rèr-by wubeo répars Esdr. 
8. 23, et nous invoquâmes Dieu à ce 
sujet ; nu»-by vopbo wp32r Esth. 4. 8, 
et de le supplier en faveur de son peu- 
ple ; Sexy wpaè Esth. 7.7, pour.sup- 
plier (Esther) de lui sauver:la vie. (Le 
dages dans la 2* lettre radicale ayant 
un schtwa manque souvent.) -: . 
_ Pou. pass. Être cherché, être res 
cherché, examiné : PNTIOY FyTS tips 
Jér. 80.20, les péchés d'Israel seront 
recherchés; “pars Ez. 26. 21, tu se- 
ras cherché ; “5m wpam Esth. 2. 23, 
la chose fut examinée. 

"MŸP2 f. Prière, demande: nupg 
Esth. 5. 7, ma prière. | 

193 m. (avec suff. 2), poél. Fils, 
comme en Chald.: "23-12-01 ro 
Prov. 81. 2, quoi! (que dire? ou : 
qu'as-tu fait?) mon fils ! quoi! fils de 
mes entrailles ; "3-1 Ps, 2. 49, em- 
brassez le fils, c.-à-d. le roi; selon 
d'autres : la pureté (v. II 2) (rac. n3 
ou na). | | 


113 adj. (f. m3, rac, 22). 4° Choisi, 
élu, préféré : moi nu n'y Gant. 6.9, 
elle est la préférée de sa mère. — 
2° Pur, serein, sans tache; nom nr 
Cant. 6. 10, sans tache comme le s0- 
leil ; fréq. sens moral: =3b-"2 Ps. 24.4, 
ayant le cœur pur ; m3 mx Ps.19.9, 
les commandements de l'Éternel sont 
purs. — 3° Vide : "3 ox vpèx Yang 
Prov. 144. 4, sans bestiaux la crèche 
est vide; selon d'autres : sans bestiaux, 
point de grains dans les crèches, "= 
sous-entendu (v. T2). . 
I 3'et 9 m. Blé, grains: + “og 
Gen. 42.:3, pour'acheter du blé: 
principal. des blés' rentrés dans les 
granges, battus et vannés (v. 12); 
quelquefois des blés en épis : «2-r0» 
Ps. 72.16, abondance de blé (v. ren); 
“aus ovp25 Ps. 65. 14, les vallées 
se-revêtent d'épis. — 2° Campagne : 
“23 2 Job 39. 4, ils se fortifient dans 
la campagne (v. «°3 chald.).:. - : 
93 chald. m: Fils: ma Dan. 5. 99 


80 92 


son fils; rèn-"2 Ban. 3. 25, un fils 
de Dieu, un ange. 

.: *3m. (rac. "13). 4° Pureté, inno- 
cence : og 35 san II Sam. 22. 26, 
selon ma pureté, selon que j'étais pur 
à ses yeux ; plus fréq. avec mr ou bw2: 
“1 sn Ps. 48. 21, suivant mon inno- 
cence ; 82 “àa uonn Job 22. 30, il (le 
coupable) sera sauvé par.la pureté de 
tes mains. — 2 Comme ra, ce qui 
sert à purifier, savon, soude : miztrn 
"p2 vi22 Job 9. 30, j'ai nettoyé mes 
mains. avec du savon. il servait aussi 
à la décomposition des métaux : rx 
Tao "ü2 Îs. 1. 25, j'épurerai ton écume 
comme par la soude. 


N°13 Créer (tirer du néant), faire 
naître, produire : bé rR DA nn 

we mx Gen.41.4,(au commencement) 

lien créa le ciel et la terre; K2 via 
ox onrèx Gen. Ë.1,le jour où Dieu créa 
l'homme ; orbx “5-na2 mime 35 Ps. 51. 
12, à Dieu, crée, fais naître en moi un 
cœur pur ; non Dodge nain mon Is. 
65. 18, voici, je fais naître en Jérusa- 
Jlem l'allégresse ; exact.: je crée Jéru- 
salem (j'en fais) une ville d'allégresse. 

Niph. Être créé, être né: bxnan nina 
Gen. 5. 2, le jour où ils furent créés ; 
muna;-ngn vipea Ez. 21. 38, dans l'en- 
droit où tu es née. 

Pi. x=2 4° Couper, abattre, défri- 
cher: &% 4 nan Jos. 17. 48, tu cou- 
peras là (le bois, pour y demeurer) : 
“was vers. 18, tu l’abattras (la forêt); 
oniasna qnnix mans E7z. 23. 47, qu'ils 
les abattent, percent de leurs glaives. 
— 2° (v. max) Choisir : va na m1 
«up y 737 Ez. 21. 24, choisis une 
place, choisis-la à l'entrée du chemin 
qui conduit à la ville; selon d'autres : 
(comme signif. 4°) ouvre-toi un en- 
droit, etc. | | 

Hiph. Engraisser : ranna vaxman 
I Sam. 2. 29, pour vous engraisser des 
prémices (des offrandes de mon peuple 
d'Israel). | 


N°12 chald. m. Campagne : x2 rmn 
Dan. 2. 38, les animaux des champs. 
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‘ NS NIN93 n. pr. Berodach Ba- 
Jadan, roi des Babyloniens, II Rois 20. 
12, appelé aussi 73 yo Is. 39. 1. 
_MN12 (que Dieu a créé) n. pr. m. 
EChr. 8.21. . 

09292 m. pl. Ex, unique : trans 
ovorx [Rois 5. 3, et de la volaille 
engraissée ; des oies, selon quelques 
commentateurs. : 

73 Gréler: "ymmrnn ls. 32.19, 
il grélera quand la forêt tombera, 
c.-à-d. la forêt tombera sous la grêle 
(nm inf. de 2); selon d'antres: la gréle 
tombera dans la forêt (n72 subst., la 
grêle, comme +3, et "2 verbe, gréler). 

79 m. Grêle : so 122 2 Exod. 9, 
48, une très forte grêle. : 

13 (plur: vw) adj. : ver Gen. 
31. 10, (des brebis) qui avaient des 
taches blanches comme de la grêle ; 
Dita vrono Zach. 6. 8, des chevaux 
avec des taches blanches: selon d'au- 
tres, simplement : tachetés. 


T3 n. pr. d'une ville, Gen. 46. 44. 
T9 n. pr. m. I Chr. 7. 20. 


N°2 Gréle (douteux), Is. 32. 19. 
(Selon d'autres, inf. dern, v. 2.) 

199 4° Manger (v. «3 Hiph.): 
ons ban mag [I Sam. je. 17,ilne 
mangca point avec eux ; FT MN 
IT Sam. 13. 6, pour que je mange ce 
que sa main m'offrira. ®% Choisir 
Cv. 92): dx vs Î Sam. 17. 8, 
choisissez-vous un homme. 

Pi. ve min2® sn Lam. 4.10, ils (leurs 
enfants) leur servent de nourriture(inf. 
ou subst.). 

Hiph. en are minanb II Sam. 3. 
88, pour faire prendre à David de la 
nourriture ; nm “san II Sam: 13. 5, 
qu'elle me donne à manger. 

3 (béni) n. pr. m. 4° Baruch, ami 
de Jérémie, Jér. do. 16.—2° Néh.3.920. 
— 3° Néh. 11. 5. LL 

DONS m. pl. Ex. unique: ny 
pvyina Ez. 27. 24, et avec des caisses 
pleines d'étoffes riches, précieuses. 
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AND m. 4° Cyprès ou sapin: rm 
win roy pars Îs. 55.43, à la place du 
buisson s’élèvera le cyprès ; win Mr29 
Is. 37. 24, les plus beaux de ses cyprès. 
— % Instrument de musique fait de 
bois de cyprès; egins “y 252 Il Sam. 
6. 5, avec toutes sortes ‘d'instruments 
de musique. — 3° Bois de la lance, p. 
lance : 1z ovcinam Nah. 2. 4, etles 
lances s'agitent (v. by). 

MN Ex. unique : bn» Cant. 4. 17, 
(nos lambris sont) de cyprès. 


MN f. Nourriture : win ver on 
Ps. 69. 22, pour nourriture ils m'ont 
donné du fiel (v. mag 4°). 

ADN Ez. 47. 46, et ‘ON II Sam. 
8. 8,n. pr. d'une ville. | 

NA n. pr. 1 Chr. 7. 31 (ra keri). 

N3 m. Fer, chaines de fer, instru- 
ment de fer : 17 mp22 Ez. 27. 12, en 
argent, en fer ; 513 uau Ps. 2.9, avec 
une verge de fer: Le sys vanon Ps. 107. 
10, des captifs ‘dans la misère, et 
chargés de fers ; sn) mxn bg Ps. 105. 
18, son corps fut chargé de chaînes : 
bn no" IT Sam. 23. 7, il se couvre de 
fer(d' une armure); otre Do ba nn 
IT Rois 6. 8, le fer, la hache, tomba 
dans l'eau. . 

1203 (de fer) n. pr. m. 4° Il Sam. 
17. 97. — 9° Esdr. 2. 61. 

M9 4° Fuir, s'enfuir : -b5 mn moon 
b-ngx Gen. 31. 21, il s'enfuit avec 
tous les siens; *»-rra2 Gen. 27. 43, 
fuis. Fuir devant quelqu’ un, avec 79, 
"299: “pe, quelquefois avec rùn, "a 
s'enfuir d'un endroit, avec 5; 8 enfuir 
dans, vers un endroit, avec x, », ou le 
régime direct: "173 "rx nas L Sum. 
22. 20, il s'enfuit auprès de David.— 
2 Traverser (d'une barre): ing m3? 
owénpnm Exod. 36. 33, (pour que a 
barre) courût entre, traversât. les uis 
(d'une extrémité à l'autre). 

Hiph. 4° Faire fuir, chasser: arms 
ewpesr-bpre L Chr. 12. 15, ils mirent 


en fuite tous les habitants des vallées; 


hp. wrnaasb Job 41. 20; la flèche 
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ne le fait point fuir ; 52 uns Néh: 
13. 28, je le chassais de ma présence. 
—2° Traverser : ngan-n nypn-ye msn 


Exod.26. 28, (la barre) traversait d'une 
extrémité à l'autre. 


02 (v. h2). 


| à. .m. Pureté: 3-58 Job. 37. 44, 
même (dans) la pureté de l'air (v. le 
même exemple à m3 ct à »). 

VA n. pr. m. I Chr. 1. 36. 

NS (v. noa Hiph ) adj. Gras, en- 
graissé : sève man dus Jibass Jug. 3.17, 
Eglon était un .homme extrêmement 
gras; “y nv Gen. 41. 2, (et sept 
vaches) grasses de chair; nixrs 41.8, 
(des épis) pleins ; nana sig Ha 1. 16, 
sa nourriture est grasse, exquise ; 
fêm. nevwn Zach. 41. 46, d'une bête 
engraissée ; 91m napr-n Ez. 34.3,vous 
tuez les bêtes engraissées. : 
ANA f. (rac. naD): na HAN p-EN 
Nomb. 16. 30, si Dieu crée une (nou- 
velle) création c.-à-d. s'il fait une 
chose nouvelle, inouïc; selon d'autres, 
de xn3 Pi., s’il fait une: destruction, 
une catastrophe terrible. 

1972 f. 4° Nourriture, mets : rnty) 
H-Té “355 II Sam. 13. 5, qu'e le 
prépare devant moi ce mets (v. m3 1°). 
— 2° adj. ms nm Ez. 84. 20, une 
brebis grasse. (v. nv). 

° 192 pl. niva. Créature, homme: 
nisp-hp Erin Rituel, - Dieu de tous les 
êtres. 

O2 et O2 m.: cha Ds Tim 
Is. 43. 14, j'ai abattu tous les fuvards, 
ou: ces verroux, comme ra (selon 
d'autres, je les ai conduits tous ie des 
vaisseaux poussés par le vent, de rm"); 
f°3 nn Dan Is. 27.1, Leviäthan, ser- 
pent qui "fuit, alerte, ou serpent im- 
mense. 


O3 n. pr. m. I Chr. 3. 22. : 


Ro m. 1° Barre, verrou : em 
out xs Exod. 26. 26, des barres de 
bois d'acacias : Lo ere Deut. 3.5, 
(ayant) portes et verroux ; ; ous 


Yann 
bbiso 53 Jon. 2.7, la terre (a fermé) 
6 
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ses barrières sur moi à jamais. — 
2° Métaph. (v. II #3). Protecteur, sou- 
tien : yx-19 ra Is. 15. K, ses chefs 
(fuient) ; selon d'autres: ses fuyards 
(vont) jusqu'à Zoar (v. n2). 

NW"? (malheur, v. 1 Chr. 7. 23) 
n. pr. m. 1° Gen. 46. 17; "y" nom 
patron., Nomb. 26. 44. — 2 I Chr. 
1. 23. — 3° Plusieurs autres. 

NM f. (de mx ou x» couper). 
Alliance, pacte, accord, contrat. Entre 
des nations : ra 5è-an nm Jos. 9.6, 
maintenant contractez avec nous une 
alliance ; entre amis : mm pyim ny 
nv Î Sam. 18. 3, Jonathan et David 
firent un pacte; entre l'homme et la 
femme : nv nou qnean arm Mal, 2. 
14, elle est ta compagne et l'épouse 
liée à toi par un contrat; princip. de 
l'alliance de Dieu avec les patriarches 
et le peuple d'Israel : mare mous nb 


l'alliance contractée avec tes ancêtres 
(de même vin nm Lév. 26. 45). 
Les alliés, m2 “by2, gx; contracter 
une alliance : na-p, Ep, na2, bib, 
nv23 39, Na; rompre une alliance : 
m2 Pen, 219, 3 VDO, AN. — UN VAN 
Ez. 30.8, la Palestine ; nan 0 Mal. 
3. 1, messager de l'alliance, Messie ; 

an mimb, Jix, wmolivre, arche, tables 
de l'alliance, contenant la loi divine ; 
quelquefois concr. pour signe de l’al- 
liance, circoncision : 34922 M3 nm 
Gen. 17. 13, mon alliance sera (mar- 
quée) dans votre chair; plus complet, 
vers. 2: m2 nix signe de l'alliance; 
by mb pra: Îs. 42. 6, je ferai de toile 
représentant de mon alliance avec le 
peuple; tb nv» Dan. 11. 28, sainte 
alliance, p. peuple de la sainte alliance. 

M3 f. (rac. m2). Lessive, soude, 
potasse, alcali (végétal): rana og 
Jér. 2. 22, etsi tu emploies une grande 
quantité de soude (pour te purifier); 
Dons0 nor Mal. 3. 2, comme la les- 
sive des blanchisseurs. 

12 (fut. ya) 1° S'agenouiller : 
vangs 773% Î Chr. 6. 43, il se mit 


rx Deut. 4. 31, il n'oubliera pas 


772 
à genoux ; "D non Ps. 985. 6, age- 
nouillons-nous devant l'Éternel. — 
2° Louer, bénir, employé seulement au 
part. pass. (peut-être aussi l’inf. qi 
Jos. 24. 10, et 555 plusieurs fois, 
mais plus probablement du Pi.) : va 
Drnon ji ion m Gen. 24. 27, loué 
soit l'Éternel, le Dieu d'Abraham mon 
maître ; "b3 ma Jug. 17.2, que mon 
fils soit béni de l'Éternel : fém. ro 
“> nx Ruth 3. 10, puisse le Seigneur 
te combler de ses bénédictions ; for- 
mule de congratulation et de bénédic- 
tion; nù rosn qoyy quan Î Sam. 26, 
33, béni soitton bon jugement et sois 
bénie toi-même ; plur. M2 DEN Domma Ps. 
115.16, soyez bénis devant l'Éternel. 

Niph. Être béni, se bénir: 73 23 
Gen. 12. 3, par ou en toi seront bé- 
nies (toutes les familles de la terre). 

Pi. a 1° Louer, exalter, invoquer 
(Dieu), bénir : "sxbg m ss Ps. 403. 
20, vous, ses messagers, louez l'Éter- 
nel ; mx von) 2 Ps. 103. 4, mon 
âme, exalte le Seigneur; y» 720 Is. 
66. 3, il invoque des idoles; 772 
“ oüa Deut. 21. Bb, pour invoquer 
Dieu ou pour bénir en son nom ; 
(des hommes) louer, saluer, adresser 
des félicitations, des souhaits : 722 
bia bipa ange Prov. 27. 44, celui qui 
loue son ami à haute voix; DN-NYON "2 
w>nan N° II Rois 4.29, si tu rencontres 

uelqu'un, ne le salue point, 

2 Bénir, donner sa bénédiction e 
combler de bénédictions, de bienfaits ; 
prononcer des formules de bénédic- 
tion. Se dit des bénédictions de Dieu, 
d'un père, des pontifes, d'un prophète : 
En ork quan Gen. 4. 22, Dieu les 
bénit ; "02 aan 252 Gen. 27.8, afin 
que mon âme te bénisse ; "gx monan rar 
néa ‘ra Deut. 33. 1, voici la bénédic- 
tion que Moïse donna (au peuple); 
man 722" «an Î Sam. 9.43, c’est lui 
qui bénit le sacrifice. Avec > : mors ana 
ovgaxrs 255 Néh. 44. 2, le peuple bénit 
tous les hommes (qui s'offrirent volon- 


tairement à aller demeurer à Jérusa- 


lem). Avec deux rég. dir.: PU "8 


2 

mix Deut. 45. 14, (les bienfaits) qué 
Dieu l'a accordés. Avec 2: Te 772 
bsa orrsax Gen. 24. 1, l'Éternel combla 
Abraham de toutes sortes de bienfaits. 
Des choses inanimées : 79n5T& TI 
Exod. 23. 25, il bénira ton pain(et ton 
eau). | 

3° (sens opposé) Maudire, offenser, 
blasphémer : ve cbx mon Ï Rois 
@1. 40, tu as blasphémé contre Dieu 
et le roi; En7on n9921 M3 ann ban Job 
1. 5, peut-être mes fils ont-ils péché 
et ont-ils offensé Dieu ; re EuTèn 723 
Job 2.9, blasphème contre Dieu (se- 
lon d'autres, loue Dieu) et meurs ; 
va sant Ps. 10. 3, celui qui poursuit 

es gains illicites blasphème, ou s’en 
félicite (v. 3x2). | 

Pou. mi Être loué, être béni : 312% 

Ps.37.22,ceuxquisontbénis(de Dieu); 
2924 man pyrsio Prov. 22. 9, l'homme 
généreux est loué, ou sera béni. 
_ Hiph. (v. Kal 1°). Faire ployer les 
genoux : enean quam Gen. 24. 11, il 
fit ployer les genoux aux chameaux (les 
fit reposer). | 

Hithp. Se bénir, étre béni, vouloir 
étre béni, s'estimer heureux, se félici- 
ter, se glorifier. Avec 2: 23 29711 
ya wa ès Gen. 22. 18, tous les peu- 
ples de la terre se béniront par ta pos- 
térité , souhaitant une bénédiction 
pareille ; vis a ssmanm Jér. 4. 2, les 
peuples s'estimeront heureux par lui 
(Dieu) ; yes VND 722 VND TANT 
Is. 68. 16, celui qui voudra être béni 
sur la terre voudra être béni par le 
Dieu de vérité; 2352 qranm Deut. 29. 
18, il se glorifiera en son cœur. 

12 chald. 4° S'agenouiller : 29 = 
“rss Dan. 6. 14, (trois fois par 
jour) il se mit à genoux. — 2° Bénir: 
vinnès ma Dan. 3. 28, béni soit leur 
Dieu. Pa. 3 Louer, exalter (Dieu), 
avec b :- nugu noxb qua Dan. 2. 19, il 
adressa des louanges au Dieu du ciel. 

793 f. Genou: 322 von "rn Îs. 
45. 23, tout genou fléchira devant moi. 
Duel etplur. mg" : og 32 01223) 
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Ez. 7: 17, et tous les genoux se fon- 
dront en eau (seront sans force) ; "2n 
“22->y Gen. 30. 8, pour qu'elle en- 
fante sur mes genoux (pour que je re- 
çoive son enfant sur mon sein). 

729 chald. Genou: "is Dan. 6.44, 
ses genoux. L 

2N222 (béni de Dieu) n. pr. m. 
Job 32. 2. | 
7992 f. (const. ons, pl. mibsy, const. 
him), 4°Bénédiction, paroles de béné- 
diction,bienfaits, faveurs(duciel),objet 
de bénédiction : r2%3 #>ynbbp #25 "nnam 
Gen. 27. 12, je m'attirerais une ma- 
lédiction, et non pas une bénédiction ; 
non “by ain ronx Job 29.13, le mal- 
heureux me comblait de bénédictions ; 
néon muy m ro Prov. 10, 22, la bé- 
nédiction de Dieu enrichit; eg h5z 
Gen. 49.. 925, les bénédictions, les 
bienfaits du ciel ; bns2n rare Gen. 
98. 4, la bénédiction, c.-à-d. les fa- 
veurs promises à Abraham ; n°13 nm 
Gen. 12. 2, sois un objet de bénédic- 
tion; 52 miss ammmgn Ps, 24.7, tu fais 
delui un objetde bénédictions à jamais. 
— 9° Présent, don: M33T8 np 
Gen. 33. 11, accepte mon présent; 
mn sank bboo mous 092 rny71Sam.30.26, 
voici un présent, pour vous, du butin 
des ennemis de Dieu ; 76 m3"5e; 
Prov. 44. 25, qui a l'âme généreuse 
sera engraissé, prospérera. — 3° Paix : 
hans nn sos II Rois 18. 34, faites la 
paix avec moi. 

n91à f. Réservoir, piscine : yi»3a 23 
II Sam. 2. 43, la piscine de Gabaon; 
bg ions “ snvgy Eccl. 2. 6, je me 
suis fait des réservoirs. À Jérusalem, 
il y avait deux réservoirs alimentés par 
la source de Siloah, l'une appelée la 
haute piscine nyi%yn non Il Rois 18. 
17; nyvnn l'ancienne, Is. 22. 11; 122 
du roi, Néh. 2. 44; roën Néh. 8. 15; 
l'autre appelée roinmen nosmnis. 22.9, 
la basse piscine. 
. M299 (que Dieu bénit) n. pr. m. 
4° Néh. 3. 4. — 2° I Chr. 3. 20. — 
8° Plusieurs autres. 
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109999 n. pr. mi. 4° Berechyahu, 
père du prophète Zacharie, Zach. 4.7 
(ns2n3 vers. 1). — 2° Plusieurs autres. 


* 073 chald. adv. Mais, cependant, 
Dan. 2. 98, 4. 19: Esdr. 5. 13. 
DD n. pr: m. Béra, roi de Sodome, 
Gen. 44.2... 
DNA (v.émn.pr). 
PA Faire briller des éclairs : pi 
p°2 Ps. 444. 6, fais briller les éclairs, 
P23 m.Éclair, foudre : ps np y 
Exod. 19. 16, il y eut du tonnerre et 
des éclairs. Métaph:, d'une arme : 322 
nuo pa no-non Ez. 21. 46, elle est 
polie pour. qu'elle ait de l'éclat ; on 
“ann pas “ni Deut. 32.41, si j'aiguise 
mon glaive brillant comme l'éclair, ou 
foudroyant, mot à mot: l'éclat de mon 
glaive. De même pa seul : ‘nage pat 
Job 20. 25, et l'épée foudroyante, bril- 
lante, (est tirée) de son fiel. . . 
73 n. pr. Barak, fils d'Abinoam, 
chef de l'armée, Jug. 4. 6. 
DiP72 n. pr. m. Esdr. 2. 53. 
03973 m. pl. Espèce d'épines ou 
. de ronces, Jug. 8.7, 16. 
. ND Exod. 28. 17, et NP Ez. 
98. 13, une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient le rational du 
grand-prêtre (émeraude ?). . 
2. 4° Séparer, trier, choisir : 
op "nina Ez. 20. 38, je séparerai de 
vous (les rebelles); ninsn-vig tx Néh. 
5.18, six brebis choisies ; om munir 
I Chr. 146. 41, les autres hommes 
choisis (pour cela)... — 2° Purifier, 
épurer, sens physique et sens moral, 
Part. pass. "92: "2 yn) von 
Is. 49. 2, il fait de moi une flèche 
brillante, c.-à-d. aiguisée, dont la 
rouille est enlevée; m2 mp Soph. 
3. 9, une lèvre pure; adv. “pe ryn 
xbbo mg Job 33. 3, mes lèvres ex- 
priment une science pure, littér. la 
science de mes lèvres est de parler 
purement — 3° Éprouver, examiner: 
ounnn 013% Eccl. 3. 18, que Dieu 
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les éprouve, .ou les choisit (v. “in et 


ph. Se purifier: "" "b2 Anti ar 
Is. 52. 44, purifiez-vous, vous qui 
portez les vases de l'Éternel. Part. 3 
celui qui est pur: sgnn “o7ty Ps. 48. 
27, avec celui qui est pur tu te montres 
pur (bon). an 

Pi. 535» Dan.11.35, et pourpurifier. 

Hiph. comme Pi. Du blé: mind ni 
an? ni Jér. 4. 41, ni pour vanner 
ni pour purger; d'une flèche: «man 
ben Jér. 51. 44, Otez la rouille des 
flèches ,: c.-à-d. aiguisez-les (selon 
d'autres, de “3x p. xaxn donnez des 
ailes aux flèches). | 

Hithp. So purifier, se montrer pur, 
bon : DD mans Dan. 42. 10, ils se 
purifieront et ils se rendront blancs ; 
vuann Ps. 48. 27 (v. Niph.); namn 
II Sam. 22.27, p. sonn. : 

P%3 (fils de la méchanceté) n. pr. 
Birsa, roi de Gomorrhe, Gen. 414. 9. 


@3-n. pr. d'une rivière, 1 Sam. 
30. 9. ë 


* 


MNEA (v. notb2) | 
Ob2 ou O3 m. Baume, aromate : 
“ac vie nn Gant. 5. 4, j'ai cueilli 


ma myrrhe et mes aromates, ou mes 
baumes. 


CW3 et OŸ2 m. (plur. embz). 
1° Baume, herbe odoriférante, aro- 
mate, épice: vigan mass Gant: 65. 13, 
un parterre de plantes aromatiques ; 
"No nai boss Î Rois 10. 40, une 
grande quantité d'aromates ; -b» WNn3 
bipn-Ez. 27. 29. avec les meilleures 
épices: — 2° Arome, parfum ; byy-pcip 
cinnamone, cannelle aromatique ; np 
bwa Exod. 30. 23, canne aromatique ; 
etes don Gant. 4. 16, et que ses par- 
fums en découlent, se répandent. 

N9Ÿ3 (celle qui embaume) n. pr. f. 
1° Basemath, femme d'Esaü, Gen. 26. 
34. — 2 Fille de Salomon, 1 Rois 
4,18. . 
| LE Kal inusité. Ps. “y Annoncer, 
publier, porter un message ; plus gé- 


02 


néralément apporter un bon messagë, 
une bonne nouvelle: 3 DTA PT$ m0 
Ps. 40. 10, j'ai annoncé la justice dans 
une grande assemblée ; «#2 » mini 
Is. 60. 6, ils publieront : les louanges 
de Dieu; “gan & ri vien II Sam. 18. 

20, aujourd'hui tu n'iras point porter 
le message ; “wan aiv I Rois 4. 49, tu 
apportes un heureux message ; “93 ae 
“nr Jér. 20.15, qui a apporté à 
mon père l'heureuse nouvelle ; part. 

“#30 messager, celui qui annonce une 
bonne nouvelle : “wgon I Sam. 4. 17, 

le messager (ici, p orteur d'une mau- 
vaise nouvelle); se 990 Mori 
11 Sam. 4. 10, à ses propres yeux il 
était, i] croyait être, le messager d'une 
bonne nouvelle ; 21 may mivwson Ps. 

68. 12, (des paroles) qui annoncent la 
victoire à la grande armée, ou : le nom- 
bre de celles qui apportent de bonnes 
nouvelles est grand ; yi$ nage Îs. 
40. 9, celle qui annonce la bonne nou- 
velle à Sion, ou: Sion qui est ele 
reuse messagère. 

Hithp. en x want II Sam. 18. 
31, que mon seigneur et roi: se fasse 


annoncer, qu'il écoute, une heureuse 
nouvelle. | 


3 m.41° Chair, viande : "970 + 


Gen. 9. 93, et la chair de ma chair; 
Te nina “og bn Is. 22. 13, manger de 
la chair et boire du vin: 5 1230 jn19 
Job 31. 31, qui (nous) donnera de sa 
chair; "g22 voxs np27 Ps. 102. 6, 
mes os sont attachés à ma chair (c.-à-d. 
ils collent à ma peau). — 2° Corps: 
nu3? four v3%2-08 Ps. 16.9, mon corps 
aussi reposera en paix ; “a ry2* Eccl. 
12.19, ELU du corps; re "2 50) 
02 Eccl. . 3, de fortifier mon corps 
par le vin. — 3° collec... “3-22 Toute 
chair, toutes les créatures, tous les 
hommes : 255 «2 “3-22 yp Gen. 6,13, 

là destruction de toute chair a été ré- 
éolue par moi; 92722 on ni Ps. 136. 

93, il donne la nourriture à toutes les 
créatures; 5577 92-22 LE Gen. 

6.49, car tous les hommes avaient cor: 
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rompu leurs voies, leur conduite ; sou- 
vent “es signifie mortel, homme faible, 
impuissant : "ù wa nova Ps. 56. 5, 
(je ne crains rien) que peut me faire la 
chair, l'homme ? 5 "w2 wi Job 10. 4, 
as-tu les yeux de la chair (de l'hommé)? 
mass wa onono Is. 31.3, leurs che- 
vaux ne sont que chair, et non pas es- 
prit. — 4° Parent, proche : D VDS 
nan Gen. 29. 14, tu es mon os et ma 
chair (mon paren ty: nn mnt win Gen. 
87. 27, il est notre frère, notre Chair : : 
sens plus général: prochain; 120 
oznn.xb Is. b8. T7, ne te dérobe pas à 
ton frère, ne néglige pas ton Te 
(pauvre, malheureux , v. "x ). — 
b° Les parties sexuélles, de l'homme : 
"93 Lév. 15. 2, bia Ez. 23. 20 ; de 
la femme : rt3 Lév. 15. 9. à 
23 chald. (v. "#2 héb.). Chair : 
Nat “2 “on Dan. 7. 5, dévore beau- 
coup de chair; nb» Dan. 2. 41, 
(les dieux qui ne ‘demeurent pas) à au 
milieu des hommes. Due 


M0 et NN f. (rac. 3). 1° Nou- 
velle, message: Dir man naia vin Kb 
ren il Sam..18. 20, “aujourd'hui ce ne 
sera pas toi qui apporteras le message ; 
Nas mio naïog-bx 48. 27, il vient an- 
noncer une bonne nouvelle, — 2 Prix 
du message : ruxt naioa-ye mob II Sam. 
18. 2%, il n'y aura pas pour toi de ré- 
compense pour le message (v. xx) ; 
niba nn nëx II Sam. 4.10, lui À 
qui ] ‘aurais dû donner une récompense 


pour le message. 

ba 1° Cuire : roira no tigroi 
Ez. 24. 5, et que ses os cuisent dans 
elle. _— 9e Mdrir : xp 563 "2 Joel 4. 
13, car la moisson est mûre. 

Pi. LE Du buan-t> Ex. 23. 19, 
tu ne feras pas cuire le chevreau dans 
le lait de sa mère; ua I Rois 19. 24, 
il fit cuire pour eux. 

Pou. pass. ta2 ai Exod. 15. . 9, 

cuit dans l'eau. | 

Hiph. Mûünr: ox robots dan 
Gen. 40. 40, ses grappes  mürissaien! 
des raisins (av aient des raisins mûrs), 


ge Du2 

"08 adj. ( fêm. non). Ce qui est 
cûit: roga sm Nomb. 6. 49, l'épaule 
euite ; büa Exod. 42. 9, ce qui estcuit. 
“07ÿ3 (p. bbu-y2 fils de la paix) n. 
pr. m. Esdr. 4.7. A 
: 193 n. pr. Basan, province au delà 
du Jourdain, célèbre par ses forêts et 
ses gras pâturages (v. Nomb., chap. 24 
et 32). | ._ 
. NYŸ3 (rac. dis)f. Honte : vx nouia 
np1 Osée 10. 6, Ephraïm sera couvert 
de honte. . oo 
 DŸ3 Ex. unique: 57 esouiin 4 
Amos 5. 44, puisque vous foulez à vos 
pieds le pauvre (v. ox). Du 


NY f. (rac. vin, avec suff. "ntia). 
4° Honte, confusion: né-12 mat 
Job 8. 22, tes ennemis seront revêtus 
(couverts) de honte ; 5n%23 nas Jér. 
8. 25, nous sommes couchés (nous de- 
:meurons) dans notre honte ; fréq. avec 
op: nez mn nu Ps. 44. 146, la 
confusion de mon visage me couvre, 
p. la confusion me couvre le visage ; 
héa-ns Mich. 4. 14, dans la nudité 
ét la honte ; selon d'autres : les parties 
honteuses découvertes. — 2° Honte, 
idole, culte honteux: nt? 1m» Osée 
9: 40, ils se consacrent aux idoles ; 
Dian Dans Moon néarn Jér. 3. 24, 
le culte honteux des idoles a dévoré les 
biens de nos pères. N 
113 f.(p. roà, fém. déya, rac. ma; avec 
suff.wn2, plur. mia), 4° Fille, jeunefille, 
petite fille, postérité(féminine), femme: 
nn "or Gen. 24. 23, de qui es-tu la 
fille? m3 % sono mmpb Esth. 2. 7, 
Mardochée l'adopta pour fille ; ns5 72 
man j"2 Gant. 2. 2, telle est ma bien- 
aimée entre les jeunes filles. Métaph. 
jeune branche d'un arbre : mayx mia 
“25 Gen.49.22, ses branches s'éten- 
dront au delà du mur; na sx Gen. 
80. 143, les femmes m'estiment heu- 
reuse; bin mba Gen. 6. 2, les filles 
del’homme, les femmes ; 1532 noseGen. 
36. 2, d'entre les filles de Canaan, Ca- 
naanites ; >xstn nball Sam. 4.24, filles 


nn 
d'Israel, femmes israélites. — Adepte, 
adoratrice d'une idole: "23 bx-n3 >y3n 
Mal. 2. 11, il épouse celle qui adore un 
dieu étranger. Suivi d'un nom de ville 


ou de pays, habitante de : yirg nûa Is. 


3. 16, les femmes de Sion ; Dog nÜm 
Cant. 1. 5,0 filles de Jérusalem. | 
2° En poésie, ry collec., les habitants 
d'une ville, d'un pays ; fréq. la person- 
nification d'une ville, d'une contrée, 
d'une nation ; quelquefois avec le mot 
Meang : NA PONS Jen Nana > May) 
Domain na mom Js. 37. 22, la vierge, 
fille de Sion, t'a raillé, la fille de Jé- 
rusalem a secoué la tête derrière toi, 
c.-à-d. les habitants de Sion, de Jé- 
rusalem ; "29-"2 “36-by Lament. 2. 44, 
à cause de la ruine de mon peuple; 
»a2-ra Ps. 437. 8, Babylone; ans 
brnx0 Jér. 46. 41, vierge fille d'Égypte, 
p. l'Egypte. — 3° Village, dépendance 
d'une ville : rria-bssx vinërma Nomb. 
21. 25, dans Hesbon et les villages 
qui en dépendent ; mn yinps Jos. 15. 
45, Ekron et ses villages .— 4° Suivi 
d'un nom de nombre, âgée de : Dryvun-ra 
now Gen. 17.17, âgée de quatre-vingt 
dix ans. Suivi d’un qualificatif, il a di- 
verses acceptions : en nià Eccl. 192. 4, 
filles du chant, chanteuses (ou oiseaux 
qui chantent) ; pvs-r2 Lament: 2. 18, 
la fille de ton œil, ta prunelle (v. 5»). 
1 3 m. et f. (plur. om). Mesure de 
capacité, contenant autant que l'épha : 
mom ns Dh nom non Ez. 45. 41, que 
l'épha et le bath soient d'une égale me- 
sure. Mais le bath est pour les liquides, 
tandis que l’épha est la mesure des 
matières solides ; un bath contient dix 
“25, et dix bath font un “oh. 
- P3 chald. Bath, mesure : nue na 
Esdr. 7. 22, cent bath. | | 
. DTP3 (fille de la multitude}n. pr. 
d'une porte de ville, Gant. 7. 8. 
 DaWN3 (fille du serment) n. pr. 
Bathseba, femme d'Uria et plus tard de 
David, mère de Salomon, II Sam, 11.3. 
NO f.: m3 anne Is. 5, 6, j'en fe- 
rai un licu désert, inculte, Dur. e 


nn 


 Nnà f. Dévastation, ruine: vbs "9) 
min “rus Is. 7. 49, ils'se reposeront 


tous dans des plaines dévastées. 


PNNND n. pr. 1° Béthuel, père de 
Laban et de Rébecca, Gen. 22. 22. — 
2 Béthuel, une ville, 1 Chr. 4. 30; 
applée aussi ing Jos. 19. 4. 


nan» f. Vierge, jeune fille: nm 


agn #b du: Gen. 24. 46, une vierge, 


aucun homme ne l'ayant touchée ; 
mp miran Amos 8. 13, les belles 
jeunes filles; rarement jeune femme : 


mass bya-by po-naan ninan ox Joel 


1. 8, gémis comme une jeune femme 
qui se revêt d'un sac pour (pleurer) 
l'époux de sa jeunesse, peut-être son 
jeune fiancé; fréq. avant des noms 
de ville et de pays comme personnifica: 


tion d’une ville ou d'une nation (v ra): 
Ses nbana ap noin-t> non AmosE.2, 


elle tombe sans pouvoir se relever, la 
vierge d'Israel, p. le peuple d'Israel. 
D'ANA m. pl. 4° Virginité : nu num] 
mp mbman Lév. 21. 13, il épousera 
une femme vierge ; “sung-by non Jug. 


1 Guimel, %e". Troisième lettre de 
l'alphabet. Le nom vient de la forme, 
qui représentait le long cou du cha- 
meau (%os). à vaut 3, à 3,000. 
Cette lettre se -permute avec 2 etP. 
Exemples : "2 et "50 fermer, bou- 
cher ; 5 et 537 calomnier ; 3ra de 729 
mêler ; x$% et px Hiph., placer; 2% et 
ry2p coupe. : . 


NA (rac. nu) adj. Fier, orgueilleux : 
“ka «a Îs. 46. 6, il est extrèmement or- 
gueilleux. | 


MIND (fut. rs) 4° S'élever, monter, 


croître : "2nœn SnÉD naar Job 10. 16, 
si elle (ma tête) s'élevait, tu me pour- 
suivrais comme un lion (sa proie), ou: 
(ma misère) augmente et tu me pour- 
suis, etc.; om mu" Ez. 47. D, car 
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11.87, afin que je pleuré ma virginité. 
— 2 Marque de virginité :."ima nb 
"#3 Deut. 22. 47, et voici les preuves 
de la virginité de ma fille. | : 


AND n. pr. f. 1 Chr. 4. 48. 
_D*A3 Des maisons (v. m2). 


POS Kal inusité. Ps: eniang pra 
Ez. 16. 40, ils te perceront, ou ils 
t'abattront, avec leurs glaives. 


023 Couper, diviser : Ko “bæinss 
“ns Gen. 15. 10, il ne découpa pas 
l'oiseau. Pi.: m2 onk nav Gen. 15. 
10, il les découpa, divisa par le milieu. 


103 m. (avec suff. in). Morceau. 
partie: img-dwx Gen. 45. 40, chaque- 
morceau, chaque partie, des animaux 
coupés; min dJér. 34. 18. ses mor- 
ceaux ou parlies. — 2° n. pr.: "3 M 
Gant. 2. 17, les montagnes de Bether. 


19 chald., prépos. Derrière : qi 
Dan. 2. 39, et après toi (s'élèvera). 


NNN3 n. pr. Betheron, défilé près 
du Jourdain, II Sam. 2. 29. 


les eaux avaient monté, s'étaient en- 
flées ; mea Koz moin Job 8. 11, 
le jonc croitrait-il sans marais? —- 
9e pol. Être élevé, majestueux : ni. 
nas Exod. 15. 1, car il s'est élevé hau- 
tement, avec majesté. | | 

* Hithph. neuan Rituel, il s'élève 
majestueusement. | 

nN2 f. Orgueil: iey res Prov. 8. 
13, orgueil et fierté. 


NN2 (plur. uw) adj. Haut, élevé, 
hautain, orgueilleux, superbe : 22 »3 
on mes [s. 2,192, sur tous ceux qui sont. 
élevés et grands ; NNa-D2 TR Job 40. 
41, regarde tous ces autains, su- 
perbes ; 1 mot o%Xx N'a Prov. 15. 95, 
l'Éternel renversera la maison des or- 
gueilleux. | 


88 N2 
2PNIN (grandeur de Dieu) ñ. pr. m. 
Nomb, 48.:45..  , 
NA f. 16 Gloire, majesté, magni- 
_ ficence; gris som Deut. 33. 99, 
et qui est le glaive de ta gloire ; imxas 
brpng Deut. 33.26, et dans sa majesté 
(il est au-dessus) des nuées ; SEEN MISE 
bvys0 Job 41. T,:sa majesté (se montre 
dans) ses puissants boucliers, ou pour 
ma son corps est couvert de,. etc. : 
ins bnripnbs Ps. 68. 35, sa magni- 
ficence éclate dans Isracl. — 2 Fréq. 
fierté, orgucil, emiportement : mu 
inxs Is. 25, 11, il abaissera son or- 
gueil ; Snea2 bramagisn Ds, 46. 4, les 
montagnes tremblent par son emporte- 
ment (de la mer)... MO 


D'AIN2 m. pl. Délivrance : son nyds 
nxa Is. 63. 4, l'année de ma délivrance 


{que j'opérerai) est venue,ou part.pass. 
de >xx1: de ceux qui seront délivrés par 
mOi. : +. ET 

TN? (rac. mx) 4° Gloire, majesté, 
grandeur,magnificence, ornement: 23 
mix Exod. 145.7, par la grandeur de 
ta gloire ; ka sms Is. 2. 40, devant 
l'éclat de sa majesté; dixs bin Job 
37. 4, avec sa voix majestueuse (celle 
du tonnerre); naxpnès insb Is. 4. 9, 
un objet de grandeur, de gloire et de 
beauté ; rai ins ray Job 40. 10, re. 
vêts-toi de magnificence et de gran- 
deur.; arret ins my nous Ez. 7. 20, et 
sa parure délicieuse, dont il avait fait 
un ornement, une gloire ; =b31 Tina 
Ps. 47. 5, l'orgueil, la gloire de Ja- 
cob (la. Palestine) ; =py sing mn sa 
Amos 8. 7, l'Éternel a juré par la gloire 
de Jacob, c.-à-d. par lui-même ou par 
le temple. — 2° Orgueil, fierté : -"pù 
via 26 Prov. 46. ‘17, avant la ruine, 
l'orgueil ; Éd eu Me 56, au 
temps de ta fierté ; ta yixxa Job 38.11, 
avec l'orgueil de tes flots ; ‘11 Jing 
Jér, 49. 19, de l'orgueil du Jourdain, 
son impétuosité ; selon d'autres: de ses 
rives.superbes. | Eu 


MR f. 4: Ce qui s'élève, ce qui 
monte. Ex. unique : 582 mana Is. 9.47, 


Las 


des tourbillons, des colonnes de fu- 
mée (v, an). — 2° Grandeur, majesté, 
magnificence : t32 ruxx Ps. 93, 4, il 
se revêt de majesté ; mana nous Is. 28. 4, 
la couronne de magnificence, p. cou- 
ronne magnifique ; np» mix Îs. 12.5, 
car il fait des choses magnifiques. — 
3° Orgueil, flerté : raxsa mx ion Ps. 
17. 10, leur bouche parla avec orgueil ; 
Ov nansn >eio rmx Ps. 89. 40, tu do- 
mives sur l’impétuosité de la mer. 

D'IPNI m. pl. (rac. na) adj. Or- 
gueilleux : essb mon Ps. 493, 4, le 
mépris des orgueilleux; keri, deux 
mots: y" des orgueilleux oppres- 
seurs (v. n3). : : 

NN f. pl. Les vallées (v. wa). 

1 ?Nà 4e Racheter (un bien de famille, 
un objet consacré, un esclave); fréq. 
délivrer, affranchir : vis "p00 ra bus 
Lév. 95. 25, il rachètera le bien que 
son frère a vendu ; nEna-n& re 72-2Na 
Ruth 4. 6, rachète, toi, ce que j'ai le 
droit de racheter ; jouis, toi, de mon 
droit de rachat ; ing-nx bxan wsnpan-ont 
Lév. 27. 45, si celui qui a consacré sa 
maison veut la racheter ; bn mrmyo ma 
Lév. 25. 48, un de ses frères le racht- 
tera (celui qui s’est vendu comme es- 
clave); 2h5t “135 m bus Is. 48. 20, 
l'Éternel a délivré son.serviteur Jacob. 
Avec yo et ‘a : 53-520 "nn bnin Gen. 
48. 16, qui m'a délivré de tout mal: 
an mo Dbnan Ps. 106. 10, il les a dé-. 
livrés de la main de l'ennemi. . 

Part. xâ Parent, celui qui a le droit 
de rachat: vox-anpn ni Lév. 25. 95, 
son parent le plus proche ; nu wbnin 
Ruth 2. 20, il est de nos parents; 5xi 
vin le vengeur du sang, le parent le 
plus proche de celui qui a été tué: 
nn nos nan D bn Nomb. 35. 19, 
le vengeur du sang tuera l'homicide ; 
de même sans t7: bnio vbpu> Nomb. 
35. 12, (pour que ces villes servent) 
de refuge contre le vengeur ; "n bxi 
Job 19. 25, mon libérateur, ou : celui 
qui défend-ma cause, est vivant, — 
2° Épouser la veuve d'un parent :. 


Cu: 


es So prog Ruth 8. 48, s'il veut: 


t'épouser, c est bien, qu'il l'épouse. 
.Niph. Être rächeté, se racheter: 
run bus don Lév. 25. 54, s'il n'est 


dr racheté de cette manière; rover 


31 mn Lév. 26. 49, ou, s'il en a les 
moyens, il se rachètera lui-même. 

II ?N2 Souiller : QU EE on inonan Job 
3. 5, que l'obscurité et l'ombre de la 
mort le souillent (ce jour); selon d'au- 
tres, de ‘I > : ‘qu ‘elles le réclament, 
redemandent. 

Niph. as et 5x Étre souillé : “ 
pr Lament. 4. 14, ils sont souillés de 
sang ; rex rxnto Soph. 3.1, ville 
rebelle et souillée (de péchés). | 

Pi. Souiller, profaner : Tux 
Mal. 1. 1, par quoi PROnANOUS fouillé, 
profané? | 

Pou. 1° >: br Mal. 1.7, un pain 


impur. — 9° Être déclaré impur, être 


rejeté : natp-qo ni" Esdr. 2. 62, ils 

furent rejetés du sacerdoce. 
Hiph. Souiller : ms sabo-bs1 Is. 

63. 3, j'ai souillé tous nes vétements, 

P. onu. 

Hithp. Se souiller, se érendrei impur: 

1 A3-npa pan 


qu'il ne se souillerait pas en mAnpeant 


les mets du roi. 


ON m; Avilissement, souillure: + 
nan Néh. 13. 29, les souillures, ue 
lissement du sacerdoce. 


npnà f. 4° Rachat, droit de rachat, 
prix du rachat : maronn-b5) baby 
Ruth 4.7, (lorsqu' il s'agissait) ‘de ra- 
chat et d'échange : Vs? nn ha Lév. 
25. 24, vous accorderez le droit de 
rachat pour les terres ; roman 4 Jér. 
32. 8, c'est à toi à exercer le droit de 
rachat; plus compl. ex wow vers.7; 
inox Te 289 PS 2 "Lév. 25. 52, à 
proportion des années il rendra le pu 
du rachat. — 2° Parenté : nbna vw 
Ez. 44. 18, tes parents. —* 3° Dé- é- 
livrance, affranchissement, Aboth. 

33 m. (avec suff. "23, plur. ea: et 
nia3). 4° Dos: onga Ez. 40: 12, et 
leur dos; rar 22 nn Ez. 43. 43, ceci 


sb «gx Dan. 4. 8, 
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était le dos de l'autel, c.-à-d. la super- 
ficie ; y32 “aa “292 Job 16. 26, avecle 
dos épais de ses boucliers. — 2° Hau- 
teur, haut lieu, monument : 23 7>-3n5 
Ez. 16. 24, tu te construis un haut lieu 
(parall. mo) ; as nbaz vers. 34, en 
construisant tes Halls lieux, tes autels < 
ou: tes maisons de fornication, tes 
maisons infâmes; U5"3} sona2> Job 
143. 142, vos monuments sont des mo- 
numents de limon, ou: vos pensées 
profondes, sublimes, ne sont que des. 
arguments vains, frivoles ; d'autres tra- 
duisent : vos corps. — 3° Jante (d'une 
rouc) : at) raù Jr°221 Ez. 41. 18, leurs 
jantes étaient d'une hauteur ( ef- 
frayante) ; by"> nk2o ona)1 même vers., 
leurs jantes étaient remplies d'yeux, 
ou leurs corps. — 4° Avec "3 sourcil : 
“y na ne Lév. 44. 9, et ses sour- 
cils. à 


2 chald. Dos; de là 1 y sur, dés 
SUS : 23-09 Dan. 7. 6, (elle avait) sur 
son dos, ou au-dessus ‘de soi ; ° >> nos 
yr3a Aboth, monte au-dessus d'eux * 

c.-à-d. les surpasse. : 


22 m.pl. 033 ou eh Il Rois 25. 12, 
cheth. des laboureurs. ‘ : - . 

13 m. Planche: ox mare Jo" 
I Rois 6. 9, il recouvrit le temple de. 
planches ; selon d'autres : ‘le plafond 
de dessous, inférieur. 

1122 m. Citerne, puits: bai-by nez Jér. 
44. 3, ils viennent près dés citernes, 
des puits; os IT ue ë. 16, Dhs 
fosses. 

III à m.(v. 2). Sauterelle: Dax pue 
appt Is. 33. 4, on se jettera dessus 
comme se précipitent ces sauterelles 
(v. pe). | 

33 et N2ù chald. Édess not 25 
Dan. 6. 8, dans la fosse anne ue 
souvent Ra3. 

ND m. Puits, fosse: 239 0% Eibnb 
Is. 30. 14, et pour puiser de l'eau dans 
une fosse, un puits; Ya VKez Ez. 
47. 11, ses marais et ses fosses. ‘ 

* D'N22 Les collecteurs, les receveurs : : 


80: MJà 


mire war) Aboth, les receveürs: 
. nn I Rois 44. 23, sur. toute colline 


reviennent constamment. | 
CA22 (fut. mas, inf. _ et: ue 


1e Être haut, élevé, grand : in2b ITA 


Ez.-81.5 (p. nr31), sa hauteur était 
(plus) élevée que, dépassait (celle des 
autres arbres); “ga wa Dpro “au 


Job 35. 8, considère les nuées qui sont 
élevées au-dessus de toi; oyT-bpe maim 
{Sam.10. 23, il fut plus grand que tout 
le peuple (de toute la tête): Sens moral :: 
cogg mins“ ram Îs. Ë. 16, l'Éternel. 


Zebaoth sera’ grand par la justice. — 
2°-Étre fier, s'enorgueillir : 1maon-bn 


Jér. 13.45; (écoutez, prêtez l'o oreille) 
ne-soyez point orgueilleux ; mans 
Es. 16. B0,-elles s'enorgueillirent Cp. 
29 Far" 


Man).  Frédq. avec 25: 
Ps. 434.4, mon cœur ne s'est point 
enorgueilli; ‘enflé- d'orgueil ; 


tastrophe le cœur de: l'homme s'enor- 
gueillit. . En bonne .part : 2? na 
M "TA ILChr. 17.6, son cœur s’éleva 
dans la voie de Dieu, c 
de zèle pour le service de Dieu. 

Hiph. trans. Élever, rendre haut: 
Et y “nana Ez. 17. 24, j'ai élevé 
l'arbre qui était. petit, bas; #33 
pr dm Jér. 49, 16, quoique tu élèves 


ton nid comme l'aigle ; Smnp #aso Prov. 


17. 19, celui qui élève, rend haute, 
l'entrée de sa maison ; F*252 o-b9-08 


“%5 Job 39. 27; est-ce par ton ordre 


que : l'aigle s'élève ‘(dans les airs) ? 


nbsob main in Is. 7.141, ou élève ta de-' 
mande jusqu ‘en haut, c.-à-d. demande 


qu'un signe paraisse au ciel ; was 

nawo Ps. 413. 5, qui demeure si haut, 

dont la demeure est si élevée : END Argus 

Sue 1, ils élèvent leur vol, ils volent 
aut 


Le toujours const. nn Élevé, or- 
gueilleux : Dy-na Ps. 101.5, mnnan 
Eccl. 7. 8, S$-ran | Prov. 46. B, dont 


le regard, l'esprit, le cœur, est élevé 


orgueilleux, 


22 - «dj. (const. . fé. ns). 
4° Haut, élevé : oxn-?21 ral Sam. 9. 2, 


 sag-nd 
tn-22 m2 Prov. 18. 12, avant [a-ca- 


-à-d. fut plein 


192: 
di haut que toùt le peuple; gs" > 


élevée ; subst. iroip nos 1 Sam. 46. 7, 
l'élévation de sa stature.— 2° Orgueil. 
leux.: mbptn ovni ss Îs. D. 15, les 
yeux des orgueilleux seront abaissés ; | 
nnias tion sg ansm-be Î Sam. 2. 3, ne. 
dites pas tant de choses, de paroles 
orgueilleuses. 


AJ m. (avec suff. im). 4° Hau- 
teur : inah. 0x mais Amos 2. 9, sa. 
hauteur est comme celle .des cèdres : : 
plur. ww sa Job 14.8, la hauteur 
des cieux. — 9° Majesté, magnificence : 
ray jins noms Job 40. 40. revêts-toi. 
de majesté et de magnificence. —. 
3° Fierté, insolence : ‘im inox Jér. 
48. 29, son orgucil, son insolence et. 
sa fierté ; de même avec pu et ram: pus 
wma don maïs Ps. 10. 4, le: méchant 
avec l'insolence (qui. parait) sur son. 
visage ne s'inquiète de rien; VS “pb. 
mn r3à Prov. 16. 18, , lorgueil précède 
la chute. 


| MI22 Orgueil : een nage né Is. 2. 
17, l'orgueil de l'homme sera abaissé. 


bia et 92 1° Frontière, limite, 
borne, bord, rebord: nxio 1235 jyws 
Nomb. 21. 48, il touche à la frontière 
de Moab ; >= ban on Kb Deut. 19.14, 
tu ne reculeras pas la borne (du champ) 
de ton prochain; mix 520 bu Ez. 
43. 17, le bord.tout autour: ">ù FAN 
ia L) Ez. 43. 13, et.le rebord à l'ex- 
trémité. — 9 (Ce qui. est entre les li- 
mites,) territoire, étendue d'un pays, 
d'une extrémité à autre : NN 5,2) "SN 
qosas-bn Exod, 7. 27, je frapperai tout 
ton territoire. Fréq. plur 2: mao Îs.. 
60. 18, dans tes terres, ton pays. 
nt) f. C(plur. mbssx et nas). 4° Li- 
mite, borne : xs nxss Job 24.9, ils 
reculent les bornes (des champs ): 
inonx now Îs. 28.. 25, (il.sème) de 
l'épautre dans :ses: limites. (à la place 
qui lui convient); Du» ras nm Deut. 
32. 8, il fixa les limites des peuples. 


V33 et192 adj. et subst. 1° Fort, 
puissant, vaillant; héros, gucrricr : 


123 


sé vins Gén. 10. 9, un fort chasseur ; 


pans “aa ni Srus man Gen. 40.: 8, il 


commença à être puissant sur la terre, 
il fut le premier héros; 7 ninu> ons 


Îs. 5. 22, vaillants à boire du vin ;, 
Dr mins man dx II Rois 5. 4, il était 


un vaillant guerrier : bras ina di Jos. 
1. 14, tous les guerricrs. Quelquefois 
puissant par la fortune, riche : "inn-b2 
bwm II Rois 15. 20, (Manahem leva 
l'argent sur) tous les hommes puissants 
et riches ; 21 “na onu) Néh..11, 14, 
leurs frères, tous hommes puissants, ou 
zélés. — 2° Chef d'armée, chef : n2x 
m2 mu -bomiaun mot I] Sam. 93. 8, 
voici les noms des chefs des armées 
de David ; ot “in Ï Chr. 9. 26, 


les chefs de ceux qui gardent les portes. 


— 3° En mauvaise part, homme vio- 
lent: siaus ny binmn-me Ps. B2. 3, 
que te glorifies-tu de ta méchanceté, 
homme violent? on: "ia II Sam. 22. 
26, l'homme pur, parfait, comme “33, 


M3? f. 1° Force (corporelle), pou- 
voir,. puissance , courage, valeur : 
ny emou nuaaz vx) Ps. 90. 10,:les 
ans (de notre vie sont) pour les plus 
robustes, ou : si le nombre en est fort, 
de quatre-vingts ; nwa 21 manon Eccl. 
10.147, pour la force, pour se fortifier, 
et non pas pour (le plaisir) de boire ; 
Dis immasa Pgo’ Ps, 66. 7, par sa 
puissance il domine l'univers : po" 
n nima3 Ps. 106. 2, qui peut raconter 
les œuvres puissantes de Dieu? ina 
nos sûx I Rois 16. 27, les actes de 
valeur qu'il accomplit (les combats 
qu'il livra); monbea nan Is. 3. 25, 
ta force, p. tes hommes forts, tes guer- 
riers, (périront) dans la guerre. — 
2 Victoire : ras moy bip 7x Exod. 
32.18,cen est point le bruit des cris 
de la victoire. 


NAN chald. f. Puissance : Ra ee 
Nr rh nan Dan. 2. 20, à qui 
appartiennent la ue et Ja puise 
sance. :,. | 


D3à adj.: nan na Lév. 18. 44, il a lé 


Lo sf 
devant de la tâte chauve, il est chauve 
par-devant ; PPROS à un} chauve par 
derrière. | 

Nn232 f. Endroit chauve, le devant 
de la tête sans cheveux, front dégarni : 
magps in nnspa Lév. 13.49, sur le haut 
ou sur le devant de la tête sans che: 
veux. De même d'une étoffe qui a perdu 
son poil :‘ fnn333 in np vers. 85, 
à l'envers ou à l'endroit ; selon d' autres, 
à la corde ou au poil. | 


‘23 n. pr. m. Néh. 11. 8. 


O2 n. pr. d’une petite ville dans le 
voisinage de Jérusalem, Is. 10. 34. 


n)"2à f. Lait caillé, fromage : nya) 
“xppn Job10.40, tu m'as fait épaissir, 
coaguler, comme le lait caillé, comme 
le fromage. ‘  ‘: 

D'33 m.1° Coupe : non >"a8 sara 
Gen. 44. 2, et ma coupe, ma coupe 
d'argent ;  onnb ovyan Jér. 35. b, des 
coupes pleines de vin. — 2° Ornement 
en forme de. coupe : ny" Exod. 25: 
31, ses coupes (du Rent dans L 
tabernacle). | 


93 m. Mattre, dominateur : hr 
quan m3 Gen. 27, 29, sois le domi- 
nateur de tes frères. 


192 f. Maitresse, reine; se ditaussi 
de la mère d'un roi : NAT DNA Mir 
I Rois 44. 49, la sœur dé la reine 
Thachpenès ; nmaro mon IRois 45.43, 
il lui enleva l'autorité de reine (à Maa- 
cha, sa mère) (v. ny). 


-@9à m. Une pierre précieuse , ou : 
cristal : sos No dns mions Job 28.18, 
(auprès d'elle) on ne: songe plus au 
corail et au .cristal (v. Dan et nipnn), 

. 922 Limiter, former une frontière, 
fixer ‘une limite : inn-biass Jr Jos. 
48. 20, le Jourdain forme sa frontière 
(du côté de l'Orient); tn" 5532 188 
Deut. 19. 14, (tu ne reculeras pas a 
borne de ton prochain) que tes ancêtres 
ont fixée, placée; avec x confiner: 

na-bain mon-nay Zach, 9. 2, Hamath 
aussi touchera ses frontières, ( ou : aussi 
(sur) Hamath, qui confine avec elle. 


92 Le; 


- Hiph. strps bain Exod. 19. 23, 


mets des limites autour de la montagne. 


93 n. pr: d'une ville phénicienne, 
Ez. 27. J;.vwsan I Rois D. 32, des 
bommes de Gabal ; selon d'autres : des 
‘ tailleurs de pierre, de > limiter, me- 
surer exactement ; ban pag Jos. 43, 
ÿ, . . pays des Gablites. 


nn.pr. Province au sud de la mer 
Morte, Ps. 83. 8. 


222 (v. bar). 

pa (voa). 

“np f.: nb ns Exod. 28. 29, 
des chaînes tressées, enlacées comme 


des cordes, ou des chaînes terminant 
le pectoral, c.-à-d. attachées au bout. 


132 m. Bossu : ja3rix Lév. 21.20, ou 
sil est bossu. 


D‘3132 m. pl. DNpas ovyn .…..ur Ps. 
68. 16, 17, montagnes. montagnes 
formées de beaucoup de collines ; selon 
d'autres, de. 1 montagne élevée. 

VA n: pr. d'une ville lévitique dans 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 24, ap- 
pelée aussi yasa >23 Jug. 20. 40. 

ND93 n. pr. m. I Chr. 2. 49. 


nÿ92 f. (plur. miszx). 4° Colline : 

nyaan wNs Exod. 17. 9, le sommet de 
la colline : ; Non nan Jos. 5. 3, col- 
line des. prépuces , lieu où les Israé- 
lites furent circoncis par Josué. — 
2° Dans la composition des nôms pro- 
pres de plusieurs villes situées sur des 
hauteurs : voa nos Î Sam. 13. 2; 
appelée aussi “bee” nysa 41. 4; ros 
esnbxn 1 Sam. 10: 5. ny Osée 8. 8, 
et nya l Sam. 10.26, Gebaa, appart. 
à la tribu de Benjannin : ny2a Jos. 15. 
57, à la tribu de Juda ; Drop rwas Jos: 
24. 83, à Ja tribu d'Ephraim. 


: NPA n , ville dé la tribu de 
Benjamin, Jo s. 18: 23 ; ous II Sam. 
21. 4, les habitants de Guibéon. 


‘2)2? m. Tige. Ex. unique : nation 
bsos Éxod. 9.31, le lin avait des tigés, 
8 ‘élevait en tiges. | 


923 
- PV22 ñ: pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Jos. 148.28. .: 


12 (fut. mass) 4° Être fort, puissant; 
vaincre : vs ds son “as Ps. 103.11, 
sa grâce est puissante ‘en faveur de 
ceux qui'le craignent; "nxa as nam 
I Chr. 5. 4, Juda a été puissant” parmi 
ses frères; vin 23 "® Lament. 1. 16, 
car l'ennemi est devenu puissant, ou 
a vaincu; 133 nivano II Sam. 1. 23, 
ils étaient plus foris que des lions : 
Dax abs amas [I Sam. 11. 23, 
parce que ces hommes ont eu le dessus, 
quelques avantages sur nous; rè" 
“in rong-bs ans an Gen. 49. 26, les 
bénédictions de ton père (de moi) sur- 
passent celles de mes ancêtres; ni K> 
Wang ÎÏ Sam. 2.9, ce n'est pas par 
la force que l' homme est vainqueur.— 
2° Augmenter de force, croître : »aa% 
own Gen. 7. 18, les eaux crurent ; 
bon xax"0s Job 21. 7, et ils augmentent 
de force, ou de richesses. 

Pi. Rendre fort : “2 bn Zach. 
10.12, je les rendrai forts dans l'Éter- 
nel; "ax .o%wm Eccl. 10. 40, il faut 
qu il augmente les forces, qu il Rio 
toutes ses forces. 

Hiph. Rendre fort, confirmer, triom- 
pher: 292% mag svaanm Dan. 9. 27, il 
confirmera l'alliance , ou : il contracte 
une solide alliance avec un grand nom- 
bre; 22 ab Ps.12. 5, nous triom- 
pherons’ par notre langue. 

Hithp. 1° Se montrer fort, braver, 
s'enorgueillir, grossir : "2m mask-by 
Is. 42. 13, il se montre fort contre ses 
ennemis ; majns vrgÿ-bxs Job 13. 25, et 
il brave le Tout-Puissant ; ATEN *D Job 
36: 9, parce qu ils sont violents , ou : 
enflés d'orgueil ; * "asnun pya Aboth, 
une source qui grossit. 


13 m. (pl. ons, v. dx). 1°Homme, 
mâle, mari : vag nb 17K> ma Jér. 22. 
80 ,. un homme à qui rien ne réussira 
tant qu'il vivra ; "as moh Job 3. 3,.un 
homme a été conçu (un enfant mâle) ; 
“as-non Prov. 6.34, la fureur du mari. 
Gucrrior : qyèn 23 mnt Job 38.3, 


vs vs64: 


23 : 
ceins tes reins comme un homme ferme, 
ou comme un guerrier. Plur. own 
Jos. 7. 44, homme par homme. — 
@o Chacun : pb" irgoun «52 Joel 2. 8, 
chacun (chaque sauterelle) suit sa voie. 

79 n. pr. m. I Rois 4. 19. 

12 m.Homme: on 32 Ps.18. 26, 
homme pur (forme chald.). L 

3 m. chald. Homme: nrnb3 33-79 3h 
Dan. 2. 25, un homme dentre les 
captifs; plur. 73 3. 8; nan3a.6. 6. 

V3 n. pr. d'une ville, Esdr. 2. 20. 

V2 m.chald. Héros, guerrier : -"22à 
bn Dan. 3. 2, les vaillauts guerriers 
(c. “ina hébr.). | 

9N"232 (homme de Dieu) n. pr. 
L'ange Gabriel, Dan. 8. 16. 

MA f. (avec suff. ns). Mattresse : 
“na v% Gen. 16.8, Saraï ma mal- 
tresse ; mm Prov. 30. 93, sa mat- 
tresse ; mass mon nbisb Is. 47.7, je 
serai toujours la maîtresse (domina- 
trice) ; misbuo n93a 47. B, la maitresse 
des royaumes. . | 

TND n. pr., ville de la tribu de 
Dan. Jos. 19. 44. | 

32 m. (const. x, avec suff. 1; plur. 
mi). Toit: mia warm Ps. 129. 6, 
comme l'herbe qui croit sur les toits ; 
u-re Exod. 30. 3, son toit (le dessus 
de l'autel). S D « 

J à m. Coriandre : «in p-»2 Yan 
Nomb. 41.7, la manne était comme la 
graine de coriandre. 

IL "à (c. 3 bonheur) n. pr. Gad, une 
idole; la fortune, comme “3, ou la 
méme que. | 

D m. Bonheur. Ex. unique: “33 
Gen. 30. 44, avec bonheur. K'eri "3 K3 
le bonheur est venu. | 

7 n. pr. 1° Gad, fils de Jacob, Gen. 
80. 414; wyb Deut. 3. 12, à la tribu de 
Gad.— 2 Gad, prophète du temps de 
David, I Sam. 22. 5. FES 

N93 m. pl. chald. Les trésoriers, 
intendants, Dan. 8. 2,3 (v. na). 

nf n. pr. d'une station dans le 


17) os 
désert, Deut. 10. 7, appelée aussi “n 
aan Nomb. 33. 32. É 
TD (v. a) S'associer, se réunir en 
bandes : prix w)-by xmiss Ps. 94. 21, 
ils se réunissent en bandes (ils con- 
spirent) contre la vie du juste.  . 

Hithp. 1° Comme Kal. “ninn nas 
Mich. 4. 144, maintenant tu te réunis 
par bandes; xryians Jér. 8.7, ils se ré- 
unissent. —. 2 Se faire des incisions 
(en signe de deuil, ou comme pratique 
idolâtre) : ouegez win I Rois 18.28, 
ils se firent des incisions suivant leur 
usage. | | 

"3 chald. Couper : mob w1ù Dan. 
4. 411, coupez, abattez l'arbre. 

2 (v. van). au 

n"à ou 7 (plur. const. seul usité 
ninx) Rives, bords d'un fleuve : -52-53 
visa Jos. 3. 15, (le Jourdain regor- 


geait) par-dessus touss es bords ; "na 
I Chr. 12. 45, cheth. p. ni. 


NE m. (plur.wr etni-). 4° Incision 
pe la peau), sillon: mr ovr-b2 by 

ér. 48. 37, des incisions sur toutes 
les mains; mnnanm Ps.65.11,égalises- 
en les sillons. — 2% Bande armée, 
troupe légère, se livrant au pillage et 
faisant des invasions dans les pays voi- 
sins : was m1 3 Gen. 49. 19, Gad, 
des bandes armées s'uniront contre lui, 
feront une invasion dans son pays, ou: 
des troupes s'uniront, se formeront 
dans son sein (pour faire la guerre) 
(vs); nana ons ns [ Sam.30.8, 
poursuivrai-je cette troupe? 47 x: 
ovass II Rois 5. 2, les Syriens sortirent 
en maraudeurs ; DYna ww vprm1 Osée 
6. 9, comme l'attente des bandits (qui 
épient) un homme ; "nn 3 II Chr. 
98. 43, les bandes, troupes. Poët. 3 
vs Mich. 4. 44, fille de la bande, p. 
bande de pillards. Meétaph. m1 mn 
TA Job 19. 12, ses troupes viennent 


ensemble pe maux que Dieu envoie). 

Di et 27 (const. >, ba, quel- 
quefois >") adj. 1° Grand, considé- 
rable, considéré,nombreux, important: 


94 17) 


ins ous Nomb. 34. 6, la grande mer; 
binn 1900 Gen. 50.10, un grand deuil ; 
nous mun Gen. 43. 19 , une grande 
(profonde) obscurité ; bin min mis Gen. 
. 7, le jour est encore grand (long), 

: il fait encore grand jour ; b\r2} 
sr Néh. 12. 43, de nombreux sa- 
crifices ; noïna in rmup Nomb. 22. 18, 
une chose petite ou pus impor- 
tante ; mo-bva Nah. 41. 3, grand par la 
force ; nypn ba Jér. 32. 19, grand par 
le conseil. Subst. PI bn Exod. 15. 
46, par la grandeur, puissance, de ton 
bras. Plur. mins ns Ps. 106.21, qui 
a fait de grandes choses, des merveilles; 
mibhan sn2bn-no Ps. 134. 1, je n'ai point 
cherché à pénétrer des choses grandes 
(et au-dessus de moi). — Grand (par 
l'âge), aîné : bin rw nn Gen. 10. 21, 
(Sem) frère de Japheth, l'atné (douteux 
si Sem était l'aîné ou Japheth?). Grand, 
considéré : 9e NI] NN22 ja arx Gen. 
89. 9, nul n'est plus considéré que moi 
dans cette maison; noisa nex II Rois 
4. 8, une femme considérée : Dia Win 
von "nb I Rois 5. 1,un homme puis- 
sant auprès de son maître ; Dinan on 
Zach. 3.1, le grand pontife: Dinar fon 
II Rois 48. 19, le grand roi, titre des 
rois d'Assyrie; plur. eo les grands: 
ohax on o5un Jon. 3. 4 par l'ordre 
du roi et de ses grands, ou princes. — 
2° Orgucilleux, impie : nina nage 709 
Ps. 12. 4, une langue proférant des 
paroles orgucilleuses, i impies. 


ar E nor) et : no f. 4° Grande 
action, mer veille : nb rw nnpy 
man ni Sam. 7. 24, tu as fait toutes 
ces grandes choses : 5 MSDON na 
Ps.145. 6, je raconterai tes merveilles. 
— 2° Grandeur, puissance, majesté, 
pe pb D 1 Chr. 29.41, à toi 

ternel (appar tient} la gr andeur, la 
inajesté ; ‘nor ronpn Esth, 4. 4, la 
magnificence de sa puissance (du roi) : : 
“ès 200 Ps. 71. 21, tu augmenteras 
ma "gloire. 


FN (plur. seul, ee 
insulte (rac. 5): rt 


Moquerie, 
nain Îs. 43, 


Cas 


28, (j'ai livré) Israel aux insultes; 
DES nb Îs. 51.7, ne vous laissez 
point épouvanter par leurs insultes. 

NA f. Opprobre : rs mon nrm 
Ez. 5. 15, elle sera un on de honte 
et d'opprobre. 


NM (haie, mur) n. pr. 4 D'une 
ville dans les montagnes de Juda, Jos. 
18.58.— 2° D'un homme, I Chr.8.31. 

NM plur, (v. mn)... 

“D n. pr. m. Il Rois 16. 14 Cv. n | 
n. pr.) 

. YA n.pr.m. . Nomb. 18. 11. 

" m. Chevreau : “an soùr Jug. 14. 
6, comme on déchirerait un c evreau; 
os mé | Sam.10.3; trois chevreaux; 
fréq. avec vs : vus au | 4 Gen. 27. 
9, deux chevreaux. 


SN n, pr. m. Normb. 13. 40. 


à f. (v. va): moine syn Cant. 
4. 8, ‘et mène paître tes chevreaux, 
ou : tes jeunes chèvres. 


Là m. 4° Gerbes entassées : bou 
ae | Exod. 22.B, et si un tas de gerbes 
est consumé. — 2° Monument de sé- 
pulture (fait en forme de monceaux de 
gerbes): ripuin wy-by) Job 21. 39, il 
court vers sa tombe, ou il y repose ; 
selon d'autres: il repose près desgerbes. 

VON (v. nn), 

3 (fut. bas) 4° Être grand, gran- 
dir, être élevé : now 1-12 Gen. 38.14, 
que Selah était devenu grand ; bre 
bwym Gen. 25. 28, les jeunes gens 
grandirent ; fax 172 Sun Dan I Rois 
12. 8, les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui, c'est-à-dire qui avaient 
été élevés avec lui; 3x3 "572 po 2 
Job 31.18, car depuis ma jeunesse il 
a grandi à mes côtés comme près d'un 
père (#5, comme “2), je l'ai élevé. — 
2° Être, devenir grand, puissant, con- 
sidéré, riche : Ro na son v Ps,104. 
1, Éternel, mon. Dieu, combien tu es 
grand! "930 127-m Ps. 92. 6,quetes 
œuvres sont grandes ; 299 S'TAN NODI Pà 
Gen. 41. 40, je no. serai p us grand 


LOE 


que toi que par le‘trônce (je n'aurai de 
plus que toi que le trône) ;° van ban 
Gen. 26. 13, cet homme devint grand 
(riche).— 3° Être exalté, glorifié: 213 
2% II Sam. 7.26, ton nom sera exalté; 
" 5x Ps. 88.27, que l'Éternel soit glo- 
rifé ; “ya ren oh ques no Î Sam. 
26. 24, (comme) ton âme a été aujour- 
d'hui chère, précieuse à mes yeux. 
Pi. 5 (Is. 49. 21, Su) 1° Faire 
grandir, faire pousser, faire croître, 
élever (des enfants) : ‘xs "5@ 90 252 
Nomb. 6. 5, (il doit) laisser croître les 
cheveux de sa tête ; on ows Is.44.14, 
la pluie le fait crottre (l'arbre); o"2 
M? Îs.1.2, j'ai élevé des fils ; 02-220 
noms Is. B1. 18, de tous les enfants 
qu'elle a élevés. — 2° Rendre grand, 
puissant, considéré : ‘ns "gx-b2 ren : 
4 Esth. 8. 41, et combien le roi 
l'avait rendu grand ; 33 2nx rat Din 
Jos. 3.7, aujourd'hui je commencerai 
à te relever (aux yeux de tout Israel). — 
3° Exalter, louer, glorifier : n=ins 557 
Ps. 69. 31, je l'exaltcrai par: des ac- 
tions de grâces ; "nu wb xb13 Ps. 34. 4, 
exaltez avec moi l'Éternel. 
. Pou. vrbsse Ps. 444. 42,. (nos fils) 
qui poussent, croissent.  » ‘© : : 
Hiph. 1° Agrandir, rendre grand, 
faire. quelque. chose de grand : “non 
“oy2 Eccl. 2. 4, j'ai fait de grands 
travaux ; son >aami Gen. 19.19, tu as 
rendu grande la grâce (que tu m'as 
accordée), (tu m'as accordé cette grâce 
signalée); 259 misags 2120 Ps. 18.51, 
il accorde un grand secours à son roi; 
. Don baan-agx na ann [ Sam. 12. 24, 
voyez les grandes choses qu'il fit pour 
vous. Avec un infinitif: miwy> ban 
Joel 2. 21, car Dieu a fait de grandes 
choses ; ‘bia may Ï Sam. 20. 41, 
sous-enteudu rix3b, (ils pleurèrent tous 
deux) jusqu’à ce que David pleura plus 
fort. — 2° Devenir grand, puissant : 
og ban our mo Dan. 8: 8, le 
bouc devint'extrémement grand; ny 


volonté:et il devint paissant.—Avec mn 
parler avec orgueil, agir avec orgueil ; 


bang bass Dan. 8.4, il fit es Jér. 38.14. 7 







Ca; où 
avec b»' s'élever contre quelqu'un ? 
may Din mg paan-bns Obad. 12, tu ne 
parleras point'avec orgucil au jour du 
malheur ; by-by xbnau Soph. 2.40, ilsse 
sont élevés avec insalence sur le peuple 
(de l'Éternel) ; “59 eo Ps, 35.26. 
ceux qui me traitent avec hauteur; 
down "23 Ps.38.17, ils s'élèvent contre 
moi; .Pviar by Jér, 48. 26, il s'est 
élevé contre Dieu, Transit. Lever ; 
spy y > Ps. 41.10, il lève le talon 
contre moi. er 
 Hithp.1°Se montrer grand: n5n 
Ez. 8. 93, je me montrerai pts 
(je-ferai voir ma grandeur).— 2 S'éle- 
ver avec orgueil, s'enorgueillir, avec 
by : bu-bg-by baanm Dan.11.36, il s'élè- 
vera avec arrogance contre tout dieu; 
wi buanv-on [s.10.15, la scié s'enor- 
gueillit-elle, se.soulève-t-elle (contre 
celui qui l'emploie)? | 

9 part. ou adj. verbal (de >). m. 
Ce qui est, devient grand : bxrow sam 
bass oh 1 Sam. 2, 96, le jeune Samuel 
allait grandissant; 731 mn or Gen. 
26.43, il allait s'enrichissant ; "93 vb" 
Ez. 16. 26, (qui ont) de grands corps. 
9 n. pr. m. Esdr. 2. 47. 


9Ù m. (avec suff. 3, une fois x): 
4° Grandeur, magnificence, gloire, 
honneur : sim >à2 Ps. 79. 44, selon 
la grandeur (puissance). de ton bras ; 
93 nô97 v9-bx Ez. 31. 2, à qui res- 
sembles-tu dans ta magnificence ? san 
ww? 75 Deut. 32. 3, rendez gloire 
à notre Dieu. — 2° Avec 255 orgueil, 
fierté : mén-7p0 239 baù Is. 40, 49, 
l'orgueil du roi d'Assyrie. 

à Cv. bin). | 

n?7} (v. nb), | 

M2 et VW? (que Dieu élève) 
n. pr. 4° Gedalyah, fils d'Ahikam, 
israélite, nommé par Nabuchodonozor 
gouverneur de la Judée, II Rois 25. 
22, Jér. 40. B. — 2° Esdr. 10. 18. — 


: DV? m. pl. 4° 1-niesn vba Deut: 
22.49, tu feras des fils tressds (des 


96 bn: 


cordons, des franges aux quatre coins 
de ton vêtement). — 2° ow" I Rois 7. 
17, des guirlandes, festons (ornement 
d'architecture). 

NPD n. pr. m. I Ch. 25. 4. 

+ YA Abattre, couper, briser: "9m 
os roipn Is. 40. 33, et les hautes 
branches seront abattues ; my jpr-22 
Is. 148. 2, toute barbe sera coupée; 
sporns “ns131[ Sam. 2. 31, je couperai 
ton bras, c.-à-d. je détruirai ta force ; 
Son Vap 22 pans 574 Lament. 2. 3, il 
a brisé dans sa colère la corne d'Israel 
(sa force). 

Niph. Être abattu, renversé; être 
coupé, être brisé : px? non Is. 14. 
12, tu as été renversé à terre ; biens 3733 
ms au Jug. 21. 6, aujourd'hui unc 
tribu a été coupée, retranchée (d'Is- 
rael); non ww Ez. 6. 6, vos sta- 
tues du soleil seront brisées. 

. Pi. Abattre, briser: 972 >rn3 ss 
Ps. 107. 16, il a brisé les verrous de 
fer; ‘ysan onsvgmi Deut. 7. 5, vous 
abattrez leurs statues, ou leurs bois. 
… Pou. Être abatlu : wa vapt Is. 9. 
10, les sycomores ont été abattus. 


NY (qui abat) n. pr. Gédéon, juge, 
Jug. 6. 11. | | 

OJ"3 n. pr. d'un endroit de la tribu 
de Benjamin, Jug. 20. 46. 

VD n. pr. m. Nomb. 4. 44. 

N" Xal inusité. Pi. mu Outrager, 
blasphémer : nya mom -nals. 37.23, 
qui as-tu insulté et outragé ? nur mr 
93: Nomb. 15. 30,(en agissant ainsi) 
il blisphème, il outrage le Seigneur. 

1 Entourer d'ane haie, d'un mur; 
élever un mur, une haie: naar ms 
Oséc 2.8, j'élèverai un mur devant elle. 
Part. «5 maçon : y2n “ii ls. 58. 12, 
réparant, refermant les brèches ; "2: 
ITRois 12. 43, et aux maçons ; meélaph. 
baos mrg-bp ns snions Ez. 43. 5, vous 
(n'avez (point) entouré d'une haie, 
ou : d'un mur, la maison d'Israel (vous 
ne la protégez point). Sens opposé : 


ny Ney pa 9 Lament. 3.7, il a élevé. 


nn 


un mur autour de moi, je ne puis sor- 
Ur; «33 sx Job 19. 8, il entoure mon 
chemin d'une haie (et je ne puis plus 
passer). 

7 deux fois 1 constr., f. et m. 
4° Mur, haie d'enceinte: nb3>Mich. 


7.11, pourrebâtir tes murs ; martin 
Ps. 62. 4, une haie renversée ; "33 
vx Prov. 24. 31, sa muraille de 
pierre. — 2° Endroit entouré de mu- 
railles, sûr : "33 wo-nnb1 Esdr. 9. 9,et 
de nous donner une retraite sûre (en 
Judée). | fn 0 


VD n. pr. Guéder, une ville canaa- 
néenne, Jos. 12. 13. 

NY2 f. Mur, haie: vnambs ny 
Ps. 89. 41, tu as abattu toutes ses 


. murailles ; minsag omru Nah. 3. 47, 


(les sauterelles)quicampent,s'arrétent, 
sur les haies. Avec 8x parc, étable : 
23 x nan Nomb. 32. 16, nous con- 
struirons des parcs, ou des étables, 
pour notre bétail, mas bnym> vus 
E Chr. 4. 23, et qui demeuraient près 
des plantauons et des parcs, ou : dans 
des haies, c.-à-d. dans les champs. 


NY n. pr. (avec l'article) d'une 


ville de la tribu de Juda, Jos. 18. 36; 
ns de Guederah, I Ch. 12. 4. 


PNB n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15.41 ; avec l'art., II Chr. 
28. 18. | 
D'OR (deux parcs) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 36. 
"VA De Guéder, 1 Chr. 27. 98. 
NY} f. (v. mn), Ez. 42. 19, mur 
ou estrade, v. l'exemple à jan. 


- M2 pron. p. m. Ex. unique: 5123 rm 
Ez. 47.13, ce(sont)les bornes, limites. 


à (v. nn) Éloigner, écarter le 
mal, guérir: ir op mnam-nb1 Osée 
5. 13, il ne vous guérira pas de votre 
mal (v. le même ex. à vire). | 

à f. Guérison, remède. Ex. uniq.: 
na sgm noû 25 Prov.17. 22, un cœur 
joyeux rend bonne, facilite, laguérison, 
Qu fait du bien (comme) un remède. 


93 


V3} Se pencher, se courber, s'éten- 
dre: me ax 1 Rois 18. 49, il se 
courba, pencha à terre; mby 
Il Rois 4. 34, il s'étendit (de tout son 
corps) sur lui. | | 

V2 m. (avec suff, “2, on). Dos, corps 
Cv. et 23): pa somme mybuin ni I Rois 
14. 9, tu m'as jeté derrière ton dos, 
ou ton corps (derrière toi, tu m'as né- 
gligé, oublié). 

V chald. Caps et mia). L'inté- 
rieur; avec des prépos. : 13 et de. au 
milieu, dans: ma sm mo Esdr 
6. 7, et ainsi il était écrit dans (la 
lettre); 322 4. 45, 29 6. 2, dans elle; 
pnx-wixo Dan. 3.6, dans une fournaise ; 
Kw ni Dan. 8. 26, (ils sortirent) 
du milieu du feu. : 

1 m.'(avec suff. “a, a). 4° Dos: 
0209 "nr va ÎÏs. 50. 6, j'ai présenté 
mon dos à ceux qui frappaient ; nobun 
won-o? qua vx Is. 38. 17, tu as jeté 
derrière ton dos (derrière toi) tous mes 
péchés (tu les as pardonnés).— 2° Mi- 
lieu : xs y Job 30.5, ils sont 
chassés du milieu des hommes (v. ). 

Ni Cv. vs chald.). 

2 Sauterelle : saix si» Nah. 3. 17, 
comme des sauterelles sur des saute- 
relles, ou: comme les plus grandes 
d'entre les sauterelles; “aa pl. p. om: 
“3 "gi Amos 7.4, il créa, produisit, 
des sauterelles. 

2 (fossé) n. pr. Gob, endroit où 
David livra une bataille aux Pbilistins, 
II Sam. 21. 18. 

"98 (v. 2ù).. 

3ù n. pr. 1° Gog, prince de Magog 
(v. Ez., chap. 38 et39).— 2] Chr.B.4. 

“à Se réunir (par bandes), v. mn : 
AP? 9 Ram) non a 13 Gen. 49. 19, 
Gad, des bandes armées s'uniront 
contre lui, feront une invasion. chez 
lui, mais lui fera une invasion sur leurs 
pas, en les poursuivant à son tour; 
selon d'autres: des troupes s'uniront, 
se formeront dans son sein (pour faire 
la guerre), et il sera réuni en revenant 
sur ses pas, il reviendra de la guerre 


M) # 
säns avoir pérdu du monde; 035 r39 
wo Hab. 3. 16, lorsqu'il montera vers 
peuple qui réunit ses troupes contre 
ui. . | > RE 
LT f. Corps : mu nes rdv Job 20.95, 
il tire (la flèche), et elle perce le corps 
(v. max); selon d'autres, fourreau: il 
tire et sort l'arme du fourreau, : 
IR f. (p. rs). 1° Élévation: pr 
MA NN job 29. 29, à celui qu'ils ont 
humilié, ou : quand ils sont humiliés, 
tu dis: Élévation, courage. — 2°.0r- 
gueil : ma "ve Jér. 43. 17, sur (votre) 
orgueil ; rest “33e ma Job 33. 17, et 
il cachera l'orgueil de l'homme, ou: il 
éloignera, délivrera, l'homme de l'or- 
gueil. | HR 
"} chald. Orgueil: n33.732n0" 
Dan. 4. 84, (il peut abaisser) ceux qui 
se conduisent avec orgueil. | 
nà 1° Passer, disparaître : ty 1 
Ps. 90. 10, car elle (la vie) passe 
vite, ou: (le fil de la vie) est vite 
coupé (v. 113). — 2 Faire sortir, faire 
venir: "ia max van "yo Ps. 74..6, 
part. ou adj., tu m'as faitsortir du sein 
de ma mère, ou : dès le sein de ma 
mère tu es mon bienfaiteur ; Mot vas 
our Nomb. 11. 31, il fit venir des 
cailles du côté de la mer. | 
13 adj. (v. va). L 
OT m. Jeune oiseau : pe brise 
Deut. 32.41, il (l'aigle) plane sur ses 
petits. Plus général., jeune colombe : 
brix1 si Gen. 45. 9, une tourterelle.et 
une jeune colombe. | 


TA n. pr. Gozan, province dans la 
Mésopotamie appartenant aux Assy- 
riens, II Rois 17..6, 49.12. 

DB Gene). —.. 

"à m. (avec suff. via, plur. vis, deux 
fois cheth. emi, const. "“ù). Peuple, 
nation : oi yion Gen. 47. 4, une mul- 
titude de nations ; qi mrotn nito Ps. 
106. 5, pour (me) réjouir de la joie de 
ton peuple ; ss Soph. 2. 9, mon peuple; 
Je pvixros via Gén. 20.'4, feras-tu 
mourir aussi un peuple juste? p. des 


2 MA 


hommes. justes, innocents, — Bande 
d'animaux, essaim d'insectes: “inn"?2 
sis Soph. 2. 44, tous les.animaux par 
bandes ; sg no vis Joel 4. 6, un 
peuple est venu fondre.sur mon pays 
(une quantité d'insectes ): plur. tri 
fréq., peuples étrangers, ennemis, bar- 
bares u paiens : ob Ov2a Evan 
Néh. 5. 8, (nous avons racheté) les 
juifs. . aux étrangers; Dia 197 
Ps. 9.21:, que ces barbares spprennent; 
Dia MINS By nann> pan Is. 42. 6, 
ferai de toi l'alliance du peuple de 
Dieu), la lumière des (autres) nations; 
ay ovù ww Deut. 32. 43, nations, 
glorifiez son peuple ; evia 2 Lt Gen. 
14. 4, Thideal, roi des nations, ou 
n. pr., roi de Goyim. 

M f: 1° Corps : wowy-on my Gen. 
41. 48; (il ne nous reste rien) que 
notre corps ; maria Down mnaa-byt 
Néh. 9. 37, ils dominent sur nos corps 
et sur notre bétail. — 2° Corps mort, 
cadavre : "33 na rat bang mers I Sam. 
31. 12, le corps (mort) de Saül et les 
corps(morts) deses fils; msn mmalug. 
14. 8, dans le cadavre du lion(v. ma). 

ya (v. a). 

ñn?f rarement ni, f. (rac. rh). 
{° Émigration, captivité, exil : noin-15 
I Chr. 5. 29, (ils restèrenten ces lieux) 
jusqu'à l'exil (jusqu'à ce qu'ils furent 
exilés) ; noix 222 Ez. 12. 7, comme les 
effets de quelqu’ un qui part: No noix 
7 Jér. 48. 11, il n'est pas allé en 
exil ; non wa les exilés, aussi ceux qui 
étaient revenus de l'exil : NbiaT 3-2 
mb bas owin Esdr. 4. 1, que ceux qui 
étaient revenus de l'exil construisaient 


un temple à l'Eternel.—2° Sens concr. 


Les exilés, les captifs: noian-ox Ka 21 
Ez. 3. 11,. va auprès de ‘ceux qui ont 
été emmenés captifs ; note »npn Esdr. 
10.8, de l'assemblée de céux qui étaient 
revenus de la captivité. 

Dpià (v. chi). 

Ji n. pr. Golan, ville dans Basan, 
Deut. 4. 43, donnée aux HR yIteS: Jos. 
24.27 (cheth. Mb). 


mi?! 


- PEN m. Fosse. Ex. unique : “tr 
Pot a pan Eccl. 10. 8, celui qui creuse 
une fosse y tombera. 

3 n: pr. 1° Gouni, fils de Neph- 
thali, Gen. 46. 24. — 2° I Chr. 6.16. 

* Dÿà Élever, gonfler, s'enorgueillir : 
ms où Aboth, orgucilleux: Hiph. #1 
5 ou Aboth, il ne gonfle pas son 
cœur, ne s'enorgueillit pas. 

PAà (fut. sn) Expirer, périr : 1% 
ras Gen. 98. 8, ilexpira etil mourut, 

c.-à-d. il mourut d'une mort douce ; 
Dis >} No ras ve arr] Jos. 22. 20, 
il n'a pas péri seul par son péché. 

à Ex. unique: Æiph. minoms apnas 
mn Néh. 7. 3, ils fermeront les portes, 
et vous les fermerez à verrous, ou avec 
des barres. 

à m. Corps : ra é Rituel, il n’est 
point un Corps. 

: NON f. Corps mort, dates. oe 
92 run re ban I Chr. 40. 12, le corps 
de Saül et de ses enfants. 

1 1° Demeurer, séjourner, habiter 
comme étranger ; se consir. avec 2, D, 
ra, et poét. avec le rég. dir.: os 
“na Gen. 32. D, j'ai demeuré ‘chez 
Laban; rom yaxa ms Gen. 26. 3, sé- 
journe dans ce pays ; ANŸA M7) TA AN 
Is. 16. 4, mes fugitifs habiteront au 
milieu de toi, Moab; ue "nu Ps. 
120, 5, que j'ai demeuré à Mesech (v. 
qi): : noix WN nb man v Ïs. 33. 14, 
qui de nous peut demeurer près de ce 
feu dévorant ? Des animaux : xt "a 
w233"05 Is. 11. 6, le loup demeurera 
avec l'agneau. Part. A: DOTE AT 1 
Lév. 17. 19, l'étranger qui demeure 
parmi vous; mn"2 num Exod. 3. 22, 
de celle qui demeure dans sa maison 
(sa voisine); 21-092 >m pan Job 28.4, 
le fleuve déborde, s'élance de l'endroit 
où il séjourne (de son lit); 152x1 pv 
Is. 5.17, ceux qui viennent y demeurer 
(des étrangers) s'en nourriront. 

2° Comme “: craindre, avoir peur, 
trembler ; avec 7, “ux et le rég. dir. : 
Dnbnx amas iripo Job 41.17, s'il s'élève, 
les forts sont saisis de crainte ; Nan N> 


nr: 


ven-un Deut. 1. 17, ne‘craignez per- 
sonne; “on six 0y2 “hb Deut. 32.27, 
si je n'appréhendais point la fureur de 
l'ennemi. nn à | ; 
3° Comme "sx s'assembler, se réunir 
(pour un complot) : owu> 55 xss Ps. 
89. À, les forts s'assemblent contre 
moi; "ing opx mais mix y Îs. 54. 45, 
on s'assemblera, complotera, contre toi, 
mais sans moi (ce ne séra pas par mon 
ordre); binn 755 nn a Îs. B4. 15, 
celui qui complote contre toi tombera 
dans ton pouvoir, ou : sur ta terre, ou: 
se soumettra à toi; frans. mioroy am 
Ps. 140. 8, ils multiplient les combats, 
ils s'assemblent pour faire la guerre, 
ou: ils excitent les combats (v. m3). 

Hithp. 1° Demeurer, séjourner : 
eng» any sw-stx I Rois 147.20, chez 
laquelle je demeure comme hôte. — 
2° S'assembler: xvaians din jury 
Osée7. 14, il s'assemblent pour avoir 
du blé et du vin; "im yo Jér. 30. 
23, une tempête qui s'amasse, ou qui 
continue, qui dure. 

5 et 43 (v. su) m. Jeune lion : 
nivsx six Jér. B1.38,comme dejeunes 
lions, vois 12 mobs Nah. 2. 13, 
le lion déchire pour les besoins de ses 
petits. | 


"à m. Animal jeune ; princip. jeune : 


lion quisuitencore sa mère : max mna 
Ez. 19. 2, elle (la lionne) a élevé ses 
petits ; plus complét. mr nox ss Gen. 
49. 9, Juda est un jeune lion; pin 
pros Lament. 4. 3, elles (les bètes 
sauvages) allaitent leurs petits. 

Ma n. pr. Gour, endroit près de Je- 
bleam, Il Rois 9. 27. 

92" (demeure de Baal) n. pr. 
d'une ville dans l'Arabie, II Chr. 26. 7. 

971 m. (plur. mimi), 4° Sort, ma- 
nière de décider par le sort : "my >ia 
Pur my bias mb Lév. 16. 8, un sort 
paur l'Éternel et un sort pour Azazel, 
c.-à-d. un sort destinera le bouc qui 
sera immolé à Dieu, et l’autre le bouc 
qui sera envoyé à Azazel, le bouc émis” 
saire ; bia 03% wr Jos. 18. 6, je 


pi ‘#9 
jetterai le sort pour vous ;. bats gs %n) 
Jocl 4. 3, ils jettent lo sort au sujet de 
mon peuple, ils se le partagent au sort. 
Avec by Ps. 29. 49, — bon, bons, 9 
bsia-moun jeter le sort; mis no» m0 
bmian Lév. 16. 9, (le bouc) que le sort 
aura désigné(pour être immolé à Dieu). 
— 2° Sort, destinée, et ce qui est donné 
par le sort, la part, l'héritage, le bien : 
bia qoin nan Ps. 46. 6, tu soutiens 
ma destinée, ou ce qui m'est échu par 
le destin ; 553 «ax nos Jug. 4.3, viens 
avec moi dans le pays qui m'est échu 
par le sort; 7>à5 eyn) Dan. 12. 13, 
tu te tiendras dans ton héritage, ou : 
tu jouiras de ta destinée ; 5von 7 
wainx Prov. 4. 14, tu jetteras ton sort 
au milieu de nous (tu partageras notre 
destinée). 


à mn. Morceau (de terre): tas mg 
©» Job 7. 8, (ma chair est couverte) 
de vers et de mottes de terre, 


à m. (rac. m3). 4° Tonte, toison : 
pas 1 Deut. 48. 4, la toison de tes 
brebis. — 2% Toison des champs, 
herbe coupée: 1"b5 "ue Ps. 72. 6, 
comme ja pluie sur l'herbe coupée ; 
71221 x Amos 7. 4, la coupe pour le 
roi (l'herbe repoussait après qu'elle 
avait été coupée pour le roi, v. wp?).. 

99h m. Trésorier: "gr nana Esdr. 
4. 8, Mithredath, le chef du trésor du 
roi des Perses. 


NY912 chald. m. pl. Les trésoriérs, 
Esdr. 7. 21. | 


NA f. (rac. wa, v. ma). Toison: ->n 
Hr% nan Jug. 6.39, à la toison seule; 
“osn na 6. 37, la toison de laine. 

1 (fut. 3%) -Tondre, couper: 1132 
bn Gen. 31. 19, pour tondre sés 
brebis ; evil Sam, 26.7, ils tondent 
pour toi (ses brebis); feénnnx ru Job 
1. 20, il coupa les cheveux de sa téte 
(signe de deuil); ‘in "y Jér. 7. 39, 
coupe tes cheveux. Wipk. mélaph. Êtié 
détruit: “35 wi39 391 Nah, 4, 49, ils 
seront coupés, détruits, él'cè’ ser 
passé. | 


100 "à 
. ou qi tond) n. pr. m. I Chr. 


| 0e (rac. na ou mm) Action de tailler 
(les pierres), la taille : NA VINS manTnd 
Exod. 20. 25, tu ne bâtiras pas, elles 
(les pierres) étant de taille, c.-à-d. tu 
ne bâtiras pas (l'autel) avec des pierres 
taillées ; nya 2x 1 Rois D. 31, pierres 
de taille. 


on (fut, Sr) Arracher, prendre de 
force , enlever, 5 ‘approprier injuste- 
ment, dérober, voler, opprimer: “rh 
ermso vis Mich. 3.2, ilsleurarrachent 
la peau ; ne, Le ro nomme bar) II Sam. 
93. 21, il arracha la lance de la main de 
l'Égyptien ; yon vr35 51 sg Gen.24. 
25, (les puits) que les serviteurs d'Abi- 
melech avaient pris de force ; -r& rang 
“59 soin Gen. 31. 31, que tu ne vou- 
lusses peut-être me reprendre de force 
tes filles ; #ta nùx mibbman Jug. 21. 23, 
des danseuses qu'ils avaient enlevées ; 
“oz vus wpgn bib Is. 40. 2, de faire 
violence au droit des pauvres de mon 
peuple ; métaph. 1-19 sb bn-0p my 
Job 24. 19, (comme) la sécheresse et 
la chaleur dérobentles eaux de la neige 
(absorbent la neige fondue) ; man ri 
an Prov. 28. 24, qui vole, dérobe, 
son père et sa mère. 

.Niph. Être dérobé, enlévé : mor» 
bhpt) Prov. 4. 46, le sommeil leur est 
enlevé (ils ne dorment pas). 


9tà m. (const. 513). Vol, rapine, rapt: 
pra br Ez. 22. 29, et ils ont commis 
des vols, des rapines ; pi wawa bra1 
Eccl. B. 7, la violation du droit et de 
la justice. 


nt f. (const. rom). Vol, objet volé : 
oonnan “sm nbra Is. 5. 44, ‘le bien ravi 
aux pauvres est dans vos maisons ; 
bn mibra Ez. 18. 19, il a commis des 
vols, des rapines. 

Djà m. Espèce de sauterelle, ou che- 
nille : mg 224 onu ni Joel 1. 4, ce 
que la c nlle avait laissé, la saute- 
relle l'a mangé. 


OÙ n. pr. m. Esdr. 2. 48. 


ni? 
V3 n. pr. de la ville de Guiso ou de 
Guison, Ï Chr. 11. 34. 


3 m. Souche, tronc : ire nron pyss 
Job 14. 8, et (quand) sa souche meurt 
dans la terre; "gr sp mon ny Is.v 
41. 4, il sortira un rejeton du tronc 
d'Tsaïe. 


1 (fut. "y et six») 4° Couper, di- 
viser, enlever: sowr-re ma I Rois 3. 
28, coupez l'enfant (en deux); nya) 
ovyyn IL Rois 6. 4, ils coupèrent ‘du 
bois : ERo-0 "152 Ps. 136. 43, à celui 
qui a divisé la mer Rouge ; pas-by mia) 
Is. 9. 19, il enlève, il prend à droite. 
— 9° Intrans. Être enlevé: nome 13 
x Hab. 3. 17, les brebis sont enle- 
vées des étables des bergeries. — 
3° Décider, arrêter: “op Job 22. 
28, et lorsque tu arrêtes un dessein. 

Niph. 4° Être coupé, retranché, re- 
jeté, détruit, anéanti: ven yauo M3 
Is. 53. 8, il a été retranché de ia terre 
des vivants : va T7 Man Ps. 88. 6, 
ils ont été par ta main arrachés (d'entre 
les vivants); "mega m2 +2 IT Chr. 26. 
21, car il a été rejeté (exclu) de la 

maison de Dieu ; "712 "non Lament. 
3.4, je pensais:  Jesuis détruit, perdu; 
©) wi] Ez. 37. 11, nous sommes 
perdus. — 2 Être décidé, arrêté : rw 
mes men Esth. 2. 1, et ce qui avait 
été décidé au sujet d'elle (la peine à 
laquelle elle avait été condamnée). 


M? chal. Décider. Part. plur. y°% 
Dan. 2. 27, (ceux qui décident, jugent, 
de l'avenir) les augures; x»: Dan. 
4, 4, et les augures. 


Hithp. Fax morann v3 "> Dan. 2. 34, 


jusqu'à ce qu'une pierre se détachat 
(v. 13 hébr.). 


V2 m. Morceau: bars cars ya Gen. 
15. 17, entre ces morceaux; métaph. 
one non 73 Ps. 136. 13, à celui 
qui a divisé la mer Rouge en deux 
parties. 


°° m. Arrêt, décision : m3» a Ri- 
tuel, l'arrêt dans notre cause, notre 
sentence. | | 


9} 


2 n. pr. d'une ville lévitique de la 
tribu d'Éphraïm, Jos. 21. 21. | 

MN f. 4° man yay-n Lév. 16. 29, 
ni. un pays dt (exact. de nudité, 
sans habitants ni végétation). — ° 2° Ar. 
rêt, décision : miwip mima-b Rituel, tous 
les arrêts durs, sévères. . 

M2 chald. f. Arrêt: mn ms Marx 
Dan.4 4.21, c'est l'arrét, la sentence, du 
Très-Haut. 


MM f. 4° Figure, forme : bn +9D 
Lament. 4.7, leur figure était comme 
le saphir. — % Une partie du temple 
séparée (ou : dont la façade se déta- 
chait, s'élevait au-dessus) du reste de 
l'édifice, Ez. chap. 41. 


"M n. pr. d'un peuple voisin des 
Philistins, J Sam. 27. 8(cheth. 1"). 


TN m. Ventre (des animaux ram- 
pants):.42n ra-by Gen. 3. 14, tu 
ramperas sur ton ventre. : 

*Oà et à n. pr. Guehazi, servi- 
teur du prophète Élisée, IT Rois 4. 48. 

non f. Cplur. ons, “bma). Charbon 
ardent : von Ha" Is. 47.44, ce ne 
gont point des charbons pours ‘y chauf- 
fer ; ide noi nnx ee Prov. 28. 
22, tu amasses des charbons ardents 
sur sa tête, c'est-à-dire tu éveilles en 
lui des chagrins, des remords; 12" 
“onare II Sam. 14.7, ils veulent 
éteindre le charbon, tison, qui me reste 
(tuer le seul fils que j'ai encore). 


ON n, pr. Gaham, fils de Nahor, 
Gen. 22. 24. | 


V9 n..pr. m. Esdr. 2. 417. 


‘3 et NY m. ct f. (rarement a, wa, 
const. n% et "x; plur. ni, une fois 
mix). Plaine, vallée, vallon : N°p"22 
nom Îs. 40.4, toute plaine sera élevée; 
NA ag Deut. 3.29, nous demeurâmes 
dans la vallée ; “rx et ons Zach. 
14. 5, “vallée entre les montagnes ; 
omot-n"s Îs.28.1, vallée fertile ; gnix 
Ez. 36. 8, et tes vallors; mini Ez. 
6.3, et aux vallées; nn Nomb. 94. 
20, la vallée, ou n. pr. d'un lieu dans 


Li ôt 
lo pays de Moab; cin-y3 nu Jér.7.39, 
bin-x Jos. 46. 8, el'n33 Jér. 2. 93. 
vallée près de Jérusalem , où dans les 
temps d'impiété on sacrifiait à Moloch:; 
nog-ns II Sam. 8. 13, vallée du sel, 
près de la mer Morte. . : 


7 m. 1° Nerf : nés a Gen. 39. 392, 
nerf ou tendon (sur la concavité de la 
hanche des bêtes); vm® “ra Job 40. 
17; les nerfs de ses testicules ; (ua | 
Ez. 37. 6, des nerfs. — 2° Barre : 
og Drag ai Is. 48. 4, ta nuque est 
une barre de fer. 

N'È ou OÙ (fut. muy) 4° Sortir, dé- 
border; trans. faire sortir, tirer de- 
hors : ny orro ina3 Job 38.8, lorsque, 
s'élançant, ‘elle (la mer) sortit comme 
du: sein (d'une mère); y nr" Job 
40. 23, le: Jourdain : déborderait-il ? 
vor noms Ez. 32. 2, tu débordais 
avec tes fleuves ; 1230 "7 naN-"D Ps. 
29. 40, tu m'as fait sortir du sein 
(maternel). — 9° Gémir (en enfantant) : 
Vrg-ns nûs Mich. 4. 10, et gémis , 
fille de Sion (comme une femme qui 
enfante). 

: Hiph. Sortir, s'élancer : >xsign sk 
topan no Jug. 20.33, et les Tsraé- 
lites en embuscade sortirent, s'élancè- 
rent, de la place (où ils se tenaient). : 

D ou. chald. Aph.: x yo 
nas Dan.7.2, (les quatre vents) : s'élan- 
cèrent sur la grande mer, ou agitaient 
la mer, ou luttaient l’un contre ‘tte 
sur la mer. 

NN n. pr. 4° Guihon, source e près 
de Jérusalem, I Rois 1. 83. — 2 Gui- 
hon, un des quatre fleuves qui sortaient 
du jardin d'Eden, Gen. 2.143; il coule 
autour du pays de (wx2) l'Ethiopie. Où 
présume que c'est le Nil. ‘: 

et ,Ù Se réjouir ‘ tre sig 593 
Zach. 9.9, réjouis-toi extrêmement ; 
fille de Sion. Avec 2: Down non Is. 
65.19, je me réjouirais dans (ou au 
sujet de) Jérusalem ; “2->n sen Ps. 
33.9, mon âme se réjouit : en Dieu. 
Avec by: 723 > Soph.-3. 17, il:se 
réjouit au sujet de toi.— Sens opposé : 


10 dns 


Craindre, trembler : 1m "> mmgan 
Osée 10. 8, et ses prêtres tremblent à 
son sujet (au sujet de l'idole), ou: les 
prêtres (de cette idole) qui en faisaient 
leur joie (seront dans les larmes) ; 
mag 1 Ps. 2. 11, réjouissez-vous 
(en Dieu) avec tremblement. 

53 m. 4° Joie, allégresse : omotn 
buabx Job 3. 22, qui se réjouissent 
jusqu'à l'allégresse ; “5 bent natyn"os 
ba Osée 9. 1, Israel, ne te réjouis 
pas jusqu'à : l’allégresse (comme les 
autres peuples).— 2° Génération, âge : 
mob gx eos Dan.1.19, les jeunes 
gens de votre âge. | 

n93 et N2 f. Joie, allégresse : 
nb px ban Is. 35.2, elle sera réjouie, 
(ne sentira) que l’allégresse, Is.65.18. 

53 De la ville de Guiloh, II Sam. 
15.12 (v. ma). 

MM n. pr. m. I Rois 16. 21. 

V2 ou à m. Chaux: you Îs.27. 
9, comme des pierres de chaux (cal- 
caires). | 

V2 ou NTàchald. : Ko5 1 bn abs 
Dan. 5.8, sur la chaux du mur du 
palais. 

V2 m. (v. 3). Étranger : verr-on 
own II Chr.2.16, tous les étrangers. 

3 n. pr. m. 1 Chr. 2. 41. 

0 m. (rac. ba; plur. vs). 1° Mon- 
ceau (de pierres), ruines: min 11 
Gen. 31. 52, ce monceau (de pierres) 
est témoin; bis vuax-bà Jos. 7. 26, 
un grand monceau de pierres; ma 
bo mon Is. 28. 2, tu as fait de la ville 
un monceau de pierres, des ruines; 
ebsb bas mm Jér. 51. 37, Babel sera 
réduite en ruines.— 2° Source : 5152 2x 
Cant. 4.12, une source fermée (ina- 
bordable) ; pl. vagues, flots : va nioa 
Ps. 89. 10, lorsque ses flots s'élèvent. 

_ ba Vase, ex. unique : maNn->> mb 
Zach. 4. 2,,et son vase (à l'huile) au- 
dessus de lui, ou p. rrbs, ou simple- 
ment pour nb un vase, et mappik cu- 
phonique (v. ris). ie 
. N92 (v. nb). 


nb: 


| 292 m. Barbier : evzhan npn Er. D. 
1, un rasoir des barbiers. : :’ 

#39 n. pr. Guilboa,. montagne do 
la tribu d'Issachar; Saùl et ses fils y 
trouvèrent la mort, I Sam. 28. 31. 

30 m. (pl.umbabs). 1° Roue: 53231 25 
Ez. 23. 24, (avec) char et roue; von 
nexv2 Is. 5.28, et ses roues sont comme 
une ne roue pour puiser de l'eau : 
viar-bs non pan Éccl.12.6,.et(avant) 
que la roue se rompe sur le puits. — 
2° Tourbillon, poussière soulevée par 
un tourbillon: bsbaa eye vip Ps. 77. 
19, la voix de ton tonnerre dans Île 
tourbillon (la tempête), ou: sous la 
voûte céleste ; boum mip on Ez.10.13, 
on (une voix) les appelait (les roues) 
tourbillon, ou les appela par leur nom 
de roue; babas on mix Ps. 83. 14, 
mon Dieu, rend-les semblables à un 
tourbillon de poussière, ou comme une 
roue qui tourne sans cesse, où comme 
de la boue (v. 53); mare pb pois Is. 
17.143, comme un tourbillon de pous- 
sière devant une tempête. 

52353 chald. Roue : ps "0 "“rriaps 
Dan. 7. 9, ses roues un feu ardent. 

Dh m. Roue: inbsy baba Is. 28. 28, 
la roue de son chariot. 

5302 et Din (roue, cercle) n. pr. 
Guilgal (Galgala), ville entre Jéricho 
et le Jourdain, Jos. #. 19. Appelée 
aussi byban na Néh. 12. 29. 

niabà f. Crâne, tête : roiban IT Rois 
9. 38, le crâne ; ‘nan Î Chr. 10. 
10, sa tête, ou son crâne; rph53> op 
Exod. 16. 16, un omer par tête (par 
personne); onba>3> sor->2 Nomb. 1. 2, 
tous les mâles par têtes. 

92 m. Peau de l’homme : 
Job 16.45, sur ma peau. 

n?à (fut. nom, apoc. ox) intrans. 
Se découvrir, apparaître; {rans. cou- 
vrir, découvrir, révéler, faire connaître: 
vxn hs Prov.27.25, l'herbe apparatt; 
mio na-ox "9 Amos 3.7, s'il n'a révélé 
son secret (aux prophètes); m3rs Mb 110 
Jér. 32. 14, ce contrat ouvert, non 
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nb) 


scellé; ep) mb Esth. 8. 18, il 
fut publié, on it connaitre à tous les 
peuples. Avec y mé ouvrir l'oreille, ap- 
prendre : >xvoc mire roy 1 Sam. 9. 
18, l'Éternel avait révélé à Samuel ; 
pis now Ruth 4. 4. je veux te le faire 
savoir ; “02 mix bon Job 86. 10, il 
leur ouvre l'oreille à la morale. 

2° Émigrer, êtreemmené en captivité, 
être exilé, banni: va wNag 131 my 
Amos 6.7, maintenant ils seront menés 
en captivité à la tête des exilés ; 
pas ia vins Jug. 18. 30, jusqu'au 
Jour que les habitants du pays furent 
emmenés captifs. De l'exil volotaire : 
Top? nos nos II Sam. 48. 49, tu 
t'es exilé ici, (retourne) vers ta de- 
meure. Des choses inanimées : Dispa- 
raltre, être enlevé : >nig% ‘via5 nos 
1 Sam. 4. 21, la gloire a disparu d'Is- 
rael, pau wioo non Is. 24.41, la joie 
est bannie de ce pays; in" ras ban Job 
20. 28, les fruits, richesses, de sa 
maison, seront enlevés. 

Nip. 1° Être à découvert, à nu; se 
découvrir, se montrer, apparaître, se 
révéler, être annoncé : ‘von nb Ez. 
13.14, et ses fondements seront'à dé- 
couvert, paraîtront ; ‘ "rit m3) nan 
pp Il Sam. 6. 20, (deux infinitifs) 
comme peut se découvrir. ou 58 mon- 
trer un des plus vils, frivoles; w"?331 
onin I Sam.14.8, nous serons aperçus 
par eux; nro-sasg 9 an Job 38. 17, 
les portes ‘de la mort t'ont-elles été 
ouvertes ? or, ox non) vw. Gen. 
35.7, là Dieu s'élaitrévélé à lui ; nan 
“ sias Is. 40.8, la gloire de Dieu se 
manifestera ; ‘nos nhun Prov. 26. 26, 
sa méchanceté sera découverte ; NO 
fob-nba on» Is. 28. 4, cela leur a été 
annoncé du pays de Chittim: 

2° Passif du Kal 2 : ya na sm min 
Is. 38.12, 
rompu, et s’exile, s éloigne de moi. 


Pi. nes, fut: bas, bas. 4° Découvrir, 


ôter la couverture, ouvrir : "nano mp3 
Ruth 3. 4, tù découvriras (la couver- 


ture): du: côté des : pieds ; M3 NO "2 


Is. 87. 8, tu t'es découverte (en:t'éloi- 


le’ temips (de ma vie) est 
ps À . cachées. "7 © : ."t;" 7 


no) TE 


gnant) de moi. mx nynx nÈa Cohabiter: . 
nan 5 riens nyns év.18.16, tu ne 
découvriras pas la nudité de la femme 
de ton frère ; na a ris Lév. 20. 20, 
il a découvert la nudité de son oncle, 

c.-à-d. il l'a déshonoré en séduisant 
sa femme, en .souillant sa couche: 
0553 sp-rx 4 bass Nomb. 22. 31, Dieu 
ouvrit les yeux de Balaam, lui fit voir 
ce que l'œil de l'homme ne voit ‘pas 
d'ordinaire ; bus x Nomb. 24. 4, 
qui a les yeux ouverts, le voyant, le 
prophète. 

" 2 Découvrir, faire connaître ce qui 
est caché, dévoiler, révéler, manifester: 
wenog-re “ni Jér. 49. 40, j'ai décou- 
vert ses secrets, ou sa retraite ; "rx m1 
ban-bn Prov. 25. 9, ne découvre pas le 
secret d'autrui; NpTE na Ps. 98. 2, il 
a manifesié sa justice ; 1 bybamibs 
Lam. 2.14, ils n'ont pas, écouvert (ce 
qui couvrait) ton iniquité,. ils ne t'ont 
pas montré, présenté, ton iniquité ; 
TNun-bs ns Lam. 4. 22, il a décou- 
vert tes péchés. | 

Pou. at) DT ta) Nab. 2. 8. Houtzab 
sera amené en captivité, ou sera mis 
à nu, souillé (v. 28). 

Hiph. (measetrean, fut. nhas, ; +1).Me- 
ner en captivité : rmarën Dbas |] 11 Rois48: 
29, il les mena en captivité. en Assyrie. 

Hoph. passif: nEp n'nm hoin Jér.13. 
19, de tout entier-sera mené-en cap- 
tivité; mon'et nnban Esth. 2. 6, qui 
a été émmené, ‘emmenée, en. captivité. 

Hithp. 1° Se découvrir, se mettre à 
nu: Dnx qing banu Gen. 9. 21, il se 
découvrit dans sa tente. — 2° Découvrir, 
faire connaîtro : ‘2h nianna Prov.. 418.2, 
quand sa penséese découvre, s' ‘exprime... 

M9 et N°3 chald. Révéler, mani- 
fester : nnanomt nhpos n23 ma Dan:2.: 
99, il révèle les « choses” profondes et 


: Aph. Mener en captivité, exiler : 
band soon mas Esdr. 8.42,.et il mena 
le peuple en cxil à Babylone. 


n9ù n. pr. d'une ville dans les mon- 
tagnes de Juda, Jos.48.51.: .. : 


104. nb). 


+ “h (v. nb). | 

12 f. (rac. ba). 4° Source : tre nb 
Jos.15.19, des sources d'eau (v.5a2°. 
— 2° Cruche, coupe, vase : nban jo"o 
Zach. 4. 3, à droite de la cruche (à 
l'huile); = rh yans Eccl. 12. 6, 
(avant que) la coupe d'or se casse. — 
3° Terme d'architecture : rhin nie: 
FRois 7. 41, et les coupes ou boules 
aux chapiteaux. 
sa m. Ce qui est ouvert, public : 
“32 Rituel, en public, publiquement. 
* #23 Action de découvrir : nivo 15} 
découverte de la nudité (des parents), 
l'inceste. | 


Dhs m. plur. (rac. 5h, bloc rond, 


ou v..>a, immondice, abomination). 
Idoles : t5bbg "pb mosbbn mp Ez. 
6. 4, je ferai tomber vos cadavres de- 
vant vos idoles; omm2bs nai brppti-res 
Deut.-29.16, leurs horreurs et leurs 
abominations, c.-à-d. leurs idoles. 


Di) (rac. 0ba) m. Manteau : oban 


moon Ez. 27. 24, avec des manteaux 
d'hyacinthe. .. du 

92 n. pr. (v.. pa). 

M3 f. (ra Obad. 20, rac. ni). 
4° Émigration, exil, captivité : wrtbsb 
Ez.. 33.21, (la douzième année) de 
notre captivité. — 2° Collect. Les exi- 
lés: 2232 mo m'nm ma bbb Jér.29.99, 
à tous les exilés de Juda qui sont à 
Babylone ; noms mon Is. 45. 13, il 
renverra libres mes exilés. : 

DMO2 ‘emph. wma chald. f. Exñ: 
mbs 53 Dan. 2. 28, Esdr. 6.16, les 


bby 
la barbe coupée (exact. rasés de barbe): 
“nnbs-0n Jug. 16.17, si j'étais rasé (si 
l'on me rasait la tête). . à 
 Hithp. rm Lév. 13. 33, il se ra- 
sera, Ou sera rasé. Avec l'accusatif : 
Sw-n8 ‘inognn smx Nomb. 6. 19, après 
qu'il se sera coupé ses cheveux de Na- 
zaréen. . DE à * 


1"? m. 1° Plaque polie, table (pour 
inscrire, graver): bi yivba 12-np Îs.8. 
1, prends une grande table (et écris-y); 
selon d'autres, un rouleau, livre. — 
2 Plur.: ewsban Is. 3.938, les miroirs ; 
selon d'autres, des vêtements d'une 
étoffe fine , transparente (qui laissent 
voir le corps, de rx). | 
ba (rac. ba) 1° adj. Ce qui est rond, 
tournant : Do nan nogn De 
I Rois 6. 34, les deux battants d'une 
des portes étaient tournants, tournaient 
facilement, ou étaient ornés de choses 
rondes.— 2° m. Anneau : 5m “by Cant, 
5. 4, des anneaux d'or. — 3° Cercle, 
district, province : ovins vos Is. 8. 23, 
le district des païens; plus générale- 
ment : “an Jos. 20. 7, I Rois 9. 44, 
la Galilée, district de vingt villes de la 
tribu de Nephthali. , 

n992 f. Cv. bsba 3°. District, cercle, 
contrée : bngonn misba-bn Jos. 13. 2, 
tous les districts, tout le pays, des Phi- 
listins; y ni Jos. 22. 10, les 
environs du Jourdain. 

DV?2 (sources) n. pr., ville de la 
tribu de Benjamin, I Sam. 28. 44. 

n\53 et ap n. pr. Goliath, géant 
philistin, tué par David, . I Sam. 17. 


exilés; ” mmoz sg Rituel, les chefs de. 4, 93 


l'exil. Le titre de Resch Gualoutha était 
celui.du représentant des juifs à la cour 
des derniers rois de Perse et de. leurs 
successeurs les khalifs. 


n°2 Kal inusité. Pi. Raser, se raser: 
moéds-re mnbs1-Deut. 21.12, ellerasèra 
sa tête; mes Gen. 41.14, il se rasa ; 
métaph. “ona » mb Is. 7.20, l'Éternel. 
rasera avec le rasoir , il dévastera tout. 
Pou. passif: ypr"n%a0 Jér.41.5, ayant 
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92 (sing. “nës, plur.abbx, jmpér. 
bet th, une fois à Ps, 1 19. 29) Etre 
rond (v. les dérivés: tourner, rouler): 


_ na omax à Jos. 10.18, roulez de 


grandes pierres ; 1% mere ny 
02"y52 Jos. 5.9, j'ai roulé de dessus 
vous, C.-à-d.. j'ai Ôté de vous, la honte 
de l'Egypte; os my bi Ps. 37. 5, 
confie à Dicu ta voie, recommande-lui 
ta vie;. sans rég.: nmgbps by bi Ps. 


663 


24. 9 ; adj.: lui qui se confie on Dieu; 
ou impér. 3° pers.: qu'il mette sa con- 
fiance en Dieu, Dieu le sauvera: ou 
infinilif : se confier à Dieu (cela) le 
sauvera. | | 

-Niph. 1° Etre roulé : orodn pes win 
1s.34.4, les cieux seront roulés comme 
un livre. — 2° Rouler, se précipiter, 
fondre: veus os» bas Amos B. 24, le 
jugement fondra (sur vous) comme 
l'eau (comme un torrent). 

Poual. Être roulé, être vautré : net 
voa nobisn Îs. 9.4, le vêtement roulé 
dans le sang. L 

Pilp. Faire rouler: bs5on-7e mnbibn 
Jér. 51. 26, je te ferai rouler du haut 
des rochers. 

. Æiph. arrre is Gen. 29.10, il 
roula (enleva) la pierre (de dessus le 
puits). | 

Hithp. Rouler, se précipiter : >bino 
o3 11 Sam. 20. 42, roulant dans son 
sang ; 5wy >binns Gen. 43.18, pour se 
précipiter sur nous, pour nous acca- 
bler. - LL 

Hithpalp. yon rat rm Job. 30. 
14, sous la tempête, ou dans ma déso- 
lation, ils se précipitent sur moi. 

972 m. (rac. bb). 4° Objet rond, 
excrément : bou 33% véx [Rois 14. 
140, comme on ôte l'immondice, la 
fiente. — 2° Ce qui tourne autour, ce 
qui a du rapport avec; seulement avec 
3, >>33 en rapport à, en faveur de, à 
cause de : ba3 Gen. 30. 27, à cause 
de toi; man ngm bban Deut. 46. 10, à 
cause de cette chose, pour cela ; 155232 
Deut. 1. 37, à cause de vous. . 

9% n. pr. m. {°1 Chr. 9. 48. — 
2° Néh. 11. 17. nn. | 

2 chald. m. Objet qui doit être 
roulé, c.-à-d. lourd, pesant: 5x ÿ3ù 
Esdr. 8. 8, des pierres lourdes, grandes. 

992 m.(rac. ba; pl. 0"55x, const. 55»). 
Fiente, excrément : at m3 see Job 
20.7, comme son excrément il sera 
rejeté, il périra à jamais; bba2 van 
Soph.1::17, et leur corps (sera rejcté) 
comme la fiente, la boue.’ : : : 


O2 
"993 n. pr. m. Néh. 12. 86. 
D9à Plier : Dax) AY TESTS AIDE MDN) 
IT Rois 2. 8, Elie prit son manteau et 
le plia. CR 
0) mn. 1° Matière informe, fœtus : 
os sx "ox Ps. 139. 16, tes yeux 
ont vu ma masse informe (lorsque 
je n'étais qu'une matière informe).— 
* 2% vhà Aboth, homme sans intelli- 
gence, stupide. D 
no adj. Solitaire, abandonné : 
nmby nou sn Is. 49. 24, je suis 
privée d'enfants ct seule, abandonnés; 
mobs si mas non Job 3. 7, que cette 
nuit soit déserte, dans la solitude; 
ob 223 om Job 830. 3, avec la 
pauvreté et la faim ils étaient abandon- 
nés, ou : ils étaient maigres, secs, de 
misère et de faim. | 2e 
V9 Kal inusité. Hithp. Se mèler 
d'une chose, s'engager : 55m bww-52t 
Prov. 20. 3, mais chaque sot se mêle 
(de lu querelle); sban maan-b52 Prov. 
18. 1,ilse méle de tout ce qui est sage, 
sensé, c.-à-d. se donne l'air d'aimer la 
sagesse ; selon d'autres, il s’irrite contre 
tout ce qui est sage ; 2%y7 Spam pby 
Prov. 17. 14, avant que la querelle 
s'engage.  . :…." 
7 n. pr. m. 1° Gelad, fils dé 
Machir ; nom patron."55 Jug.11.1.— 
29 Galaad, province au delà du Jour- 
dain, Nomb. 32. 26, dans laquelle se 
trouvaient une ville et une montagne 
de ce nom, Gen.:31. 21, Osée 6.8. 
}9i n. pr. d'un monument de pier- 
res élevé par Jacob (monceau de téinoi- 
gnage), Gen. 31. 44-48. 
| : Ex. unique : 195 ro bag Caut, 
4.1, 6. 5, (comme un troupeau de 
chèvres) qui descendent de la montagne 
de Galaad ; selon d'autres, qui sont 
vues, qu'on aperçoit, de la montagne. 
O3 conj. 1° Comme rx Aussi, même, 
pourtant : bvayun nar-ox by Gen. 27. 
31, il prépara lui aussi un mets déli- 
cieux; 32"2x21 pniez où Prov. 14. 13, 
même quand on rit. le cœur souffre; 
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“5 os ox Ps.129. 2, pourtant ils ne 
m'ont point vaincu. Quelquefois mis par 
surabondance ::mxbn bni-rn-cx. onu 
Gen. 29. 30, il aimait Rachel encore 
plus que Léa; 52p> sion-re op Job 2. 
40, nous ‘accepterions le bien! Pour 
donner plus d'énergie à l'expression : 
nas où ny: I Sam. 24. 12, vois, vois 
donc! b>2-03'nnmx nnosss I Sam. 4. 6, 
sa rivale lui causa chagrin sur chagrin. 
ox — où Et, et aussi, comme, de même 
que, ainsi que : 52% 27 NiBDU-DA Tn"Da 
Gen. 24. 25, nous avons de la paille 
et du fourrage en abondance ; wrx-tn 
3 sou nppyrngn Da Gen. 44. 16, et 
nous et aussi celui entre les mains de 
qui la coupe a été trouvée; 3en-tp 
biwr-x Exod. 8.14, hier comme au- 
jourd'hui ; vsx-0x buin mob Gen. 27. 
45, pourquoi serai-je privé (en un jour) 
de vous tous les deux ? nkpn nn op 
Is.1.15, quand même vous multiplie- 
riéz vos prières ; rarœun nèx-oy Is. 49. 
15, quand même celles-ci oublieraient. 
ND3 Kal inusité: Pi. Boire, humer: 
vaxess Job 39.24, (le cheval) hume 
la terre, c.-à-d. dans sa course rapide 
il semble dévorer la terre; selon d'au- 
tres, il'enfonce la terre (en piaffant). 
Hiph. Faireboire : br9-uye x RAD 
Gen. 24. 17, donne-moi à boire un 
peu de l'eau (qui est dans ta cruche). 


NDà m. Roseau, papyrus, écorce de 
papyrüs : woi-nnam Job 8. 14, le jonc 
pousserait-il (sans marais)? x mon 
Exod. 2. 3, une caisse ou boîte de 
jonc, de papyrus; not Is. 18. 9, 
et sur des vaisseaux de papyrus. 

793 m. Nom d'une mesure de lon- 
gueur : mpx voi Jug. 3. 16, sa lon- 
gueur était d'un gomed, coudée ou 
empan. ES | 
O2 m. plur. Ex. unique : D“nas 
ss mnmen Ez. 27. 11, les gucrriers 
étaient dans tes tours; selon d’autres, 
nains, pygmées, de “oi, hommes de 
courte taille... "" 

PAR (sevré) n. pr. m. 1 Chr,24.17, 





Lo: 


70) m. (rac. bu). 1° Action, œuvre 
(bonne ou mauvaise) : rex sorte 
ayer, rendre, (selon) les œuvres, se- 
on. le mérite; % enn@y van broip-oxs 
Jug. 9.16, et si vous lui avez fait selon 
ses œuvres, selon son mérite ; v7 >rox 
% ns Îs. 3.411, il Jui sera fait selon 
ses œuvres, ses crimes. — ®° Récom- 
pense, bicnfait :. bwrèx bros Is.35.4, la 
récompense de Dieu ; rox-b2 «raun x: 
Ps. 103.2, n'oublie pas tous ses bien- 
faits. | : 


nA1D3 f. Même signif.: nb by ls. 
59.18, selon les œuvres, les mérites ; 
nr héros ou boss nub II Sam, 
19.37, pourquoi le roi m'accorderait-il 
une telle récompense ? 


93 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, II Cbr. 28. 18. | 


* MINNOE f. plur, Géométrie: nivpn 
r&wmugss Aboth 3. 19 ,.les calculs des 
révolutions célestes et la géométrie. 

* Mob: f. Pratique, exercice : ray 
own Rituel, la pratique des bonnes 
œuvres, la charité; la bienfaisance. 

J SD: (fut. 5x) 4° Faire du bien ou 
du mal, causer du bien ou du mal à 
quelqu'un; avec l'accusat. : VA?0R MAX 

nos nbos on nafun I Sam. 24. 48, 

tu m'as fait du bien, et moi je t'ai fait du 

mal. Avec » : ny on bn Is. 3. 9, ils 

s'attirent Je mal à eux-mêmes (par leurs 

actions). Fréq. sans nav faire du bien, 

combler de bienfaits : on vx ie) 5oi : 
Prov.11.17, l'homme pieux fait, attire, 

du bien à son âme. Avec by : 5 dos 

Ps. 13.6, car il m'a comblé de bien- 

faits ; 7725-25 Stan Ps. 119.17, accorde 

des bienfaits à ton serviteur.— 2° Ren- 

dre la: pareille, récompenser, punir ; 

avec l'accus., avec by et b: pp sn bon 

Ps.18.21, Dieu me rendra, récompen- 
sera, selon ma droiture; o*boi on-renm: 


ss IT Chr. 20. 11, et voici comment 


ils nous récompensent (ils rendent le 
mal pour le bien); my bep maniys ès 
Ps.103.10, il ne nous a pas punis sui- 
vant nos péchés; marin." bn Deul, 


sis 

32. 6, est-cé ainsi ainsi que vous ré- 
compensez Dieu, c.-à-d. que vous 
montrez votre reconnaissance pour ses 
bienfaits ? CES us. 
11 993 {° Sevrer (un enfant) : nbes-n1 
ri 1 Sam. 1. 23, jusqu'à ce qu'elle 
l'eût sevré; part. bros Is.11.8, l'enfant 
seyré. — 2 Mürir, arriver à maturité: 
pvp Sosw Nomb.17.93, il avait mûri, 
produit, des amandes, produit des 
amandes mûres; >où “on Îs. 18.6, et 
le raisin vert mûrissant, qui commence 
à môrir. He Ce | 

Niph. Être sevré : op bus ban 
Gen. 21.8, l'enfant grandit et il fut 
sevré. PS DE à 

993 m. et f. (plur. vbes). Chameau 
(mâle et femelle) : 0% na Gen.24. 
10, dix chameaux ; mp" bts Gen. 
32.45, des femelles de chameaux qui 
allaitaient (leurs petits). 

“?D3 (qui garde les chameaux) n. pr. 
m. Nomb. 43. 42 : 

N°22 (récompense de Dieu) n. pr. 
Gamliel, chef de la tribu de Manassé, 
Nomb. 4. 40. 

93 (fut. vom) 1° Accomplir, ache- 
ver : “by «oh bwb Ps. 57. 3, (j'invoque) 
le Dieu qui accomplit (sa faveur) pour 


moi, ou qui achève, défend, ma cause; . 
“52 vou m Ps. 138.8, l'Éternel achè- 


vera, défendra, ma cause, ou achèvera 
en ma faveur (ce qu'il a commencé).— 
2° Cesser, finir, n'être plus : 52 Rj-193 
vous Ps. 7. 10, que la perversité des 
méchants: cesse ; ‘may 15 "ok "ox Ps. 
77.9, sa parole a-t-elle fini, cessé, 
pour toutes les générations ? "on 103"2 


Ps. 42. 2, car'il'n'y a plus d'hommes 
ss ELITE ce md és 


pieux. ©: | 
93 chald. part. passif : “os Esdr. 


7.492. se rapporte à Esdras, docteur 


accompli, savant ;: selon d'autres, (le 
roi à Esdras et''àa)''tous les autres; 


salut ! L 
V2 n. pr. 4° Gomer, fils de Japheth, 
Gen.10:2. — 2°Gomer, un peuple au 


(paix) parfaite, 
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Nord, Ez. 38. 6. — 3° Gomer, femme 
du prophète Osée, Osée. 41. 3. : 

n"12? (que Dieu a rendu parfait) 


_ n. pr. m. Jér. 29.3. 


NES n. pr. m. Jér. 86. 10. 


1 m, et f. (rac.‘a, avec suff. 3; 
plur. on). Jardin : 7793798 2758 ve sui 
Gen. 2. 8, l'Éternel Dieu planta un 
jardin dans le pays d'Eden; “313 Gen. 
13.10, comme le jardin de l'Eternel 
(l'Eden); pren ja Deut.11.10, comme 
un jardin potager. CPE 

23 (fut. 5») Voler, dérober, enle- 
ver: 2531 Éxod.20.14, tu:ng voleras 
pas; "n-ne mass nu» Gen. 34. 30, 
pourquoi. as-tu dérobé mes dieux? 
mio nan pos Job 21.18, comme la 
menue paille que le tourbillon em- 
porte; mm sain ss IL Sam. 49. 42, 


_ pourquoi nos frères t'ont-ils enlevé? 


part. passif avec * paragog.: Di "na. 
Gen. 31. 39, celle qui m a été enlevée 
pendant le jour; "kan Gen.31.27, 
tu m'as trompé, ou tu t'es dérobé à 
moi ; 922 bre =pys sis Gen. 31. 20, 
Jacob vola le cœur de Laban, c.-à-d. 
il trompa Laban. ‘ CT 
Niÿh. Être volé : ‘ayn 233 2p-0x 
Exod. 22. 11, mais s'il lui est volé? 
Pi., comme Kal : «531 sp Jér. 23. 
80, qui dérobent mes paroles (les uns 
aux autres) ; "gx 2b-rù4 DWON : 233 
best" II Sam. 15.6, Absalon gagna le: 
cœur de tous, les gens d'Israel (il s'in- 
sinua auprès d'eux en gs trompant). 
Pou. passif :'"nax 5h52 Gen.40.1, 
car j'ai été enlevé; ‘ap “33 “as Job 4. 
12, une parolé m'a été dite à la dérobée. 
Hithp. : "Angn sis5 snr eha bon sta 
Il Sam. 19. 4, le peuple en ce jour 
entra furtivement à la ville. 
232 m. Voleur: 553 no2» Jér. 2.26, 
comme le voleur est.confus ; o*35x Obad 


, 


t 


B, des voleurs. À . 
n9dà.f: Vol, objet volé : may Exod. 

22, 3 ,:la chose yolée; ‘n3xa..22. 2, 

pour son vol. HOME, = 
NAN n. pr. m. LRois 44,20. ; : 


. 
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N32 f, (v. 3 plur. min). Jardin : 
Fo ja ovongx mou Is. 1.30, comme 
un jardin qui n'a point d'eau; “by rh 
“5 Nomb. 24. 6, commé des jardins 
près d'un fleuve. 


na f. (const. rx). Jardin : via rya 
Gant. 6. 41, le jardin des noyers; rm 
799 JON Esth. 1. 5, le jardin du pa- 
lais du roi. 


032 m. pl. (const. "x). 4° Trésors : 
Dan: Esth.3.9, les trésors du roi.— 
d Boîte, caisse : Dvoinn mans Ez. 27. 
24, et avec des caisses pleines d'étoffes 
riches. 

T3 chald. plur. Trésors : ka nan 
Esdr. B. 47, dans la maison du trésor. 

792 m.: mars I Chr. 28. 14, et les 
chambres du trésor (du temple). 

Jaà Protéger, secourir ; avec by : 
nas mom-by anis Is. 37. 35, je pro- 
tégerai cette ville; inf. sans régime : 
Pan yùs Is. 34. 5, protéger et sauver. 

Hiph. Protéger: Doryr-by PINS 9 339 72 
Is. 31.5, ainsi l'Eternel Zebaoth proté- 
gera, secourra, Jérusalem ; avec 153 : 
Doun + gén m9 nn jan Zach.12. 8, l'Éternel 
protégera les habitants de Jérusalem. 


NN (jardinier)n. pr.m. Néh. 10.7, 
appelé aussi virys Néh. 42. 4. 

92 Mugir, beugler: y fn 1 Su. 
6. 12, allant mugissant : nie nya où 
Job 6. 5, le bœuf mugit-il (près de son 
fourrage)? 

NY3 n. pr. d'un endroit près de Jé- 
rnsalem, Jé fer. 81. 39, rmwi vers Goah. 


JE Repousser , rejeter avec hor- 
reur, avoir en horreur, en abomina- 
tion : tonx jp nb» Lév. 26. 30, mon 
âme vous aura en orreur; avec 3; 
qe nèsa pige Jér. 14. 49; ou si 
ton âme a Sion en ‘abomination : ny 
ons mx Ez. 16. 45, (une femme) 
qui repousse avec horreur son époux 
et ses enfants. 

Niph.pass.owias jo box où II Sam. 
1.21, là a été rejeté, ‘répudié, le bou-. 
clier des héros. 

Hiph.. byas Roy ras ii Job 21. 10, 


uy) 


son taureau (couvre) la vache, et il ne 
rejette pas la semence en dehors, sans 
féconder; selon d’autres: sa vache con- 
çoit et ne rejette, n'avorte pas. 


OU n.pr. m. Jug: 9. 26. 


53 m. Répugnance, dégoût : 5si2 
nées Ez. 16. 5, par le. dégoût que ton 
corps inspirait, ou: étant un objet :de 
dégoût et d'horreur à toi-même. 


DE Réprimander, menacer ; avec 2 
et l'acc.: van nya Gen. 37. 10, 
son père le réprimanda ; ON Ps Ps. : 
9. 6, tu as réprimandé (chatiéy les na- 
tions ; yon a vw "ya Zach. 3. 2, 
l'Éternel te réprimande, Ô Satan! il te 
menace, Le dompte ; >5kg 055 ns Mal. 
3. 11, je réprimanderai en votre fa- 
veur le dévastateur, c.-à-d. j'empêche- 
rai les insectes de dévorer vos fruits ; 
sunre 05 n9ù vin Mal. 2. 3, je ré- 
primanderai à cause de vous la semence 
pose l'empêcher de produire), ou: je 
la détruirai; noms shoes "ya Ps. 
106.9, il réprimanda, menaça, ‘la mer 
Rouge, et elle sécha. 


Mi f. Réprimande, menace: y 
Nasa sow-N> Prov. 13.1, le moqueur 
n'écoute pas la réprimande : naÿa 00 
«rs Îs. 30. 17, (vous fuyez au nombre 
de mille) devant la menace d'un seul; 
pou qnosse Ps. 104. 7, (les flots) 
fuient devant tes menaces. 


#23 Être ému, secoué : dy dsan 
pau Ps..18. 8, la terre est émue, 86- 
couée, elle tremble. LR 

Pou. 03 rés Job 34. 20, des peu- 
ples chancellent (et périssent), 

Hithpa. yann ds) ds: (her 
Ps IJ Sam. 22. 8, la terre est se- 
couée, elle tremble ; mevo méyann nianyp 
Jér. 46.7, ses eaux sont agitées comme 
des torrents. 

Hithpo. Être agité, chanceler: mpännn 
sb Jér. 25. 16, ils chancelleront, 
ils seront hors d'eux-mêmes (comme 
des fous). 


WY3 n. pr. d'une montagne de la 
tribu d'Éphrain, Jos. 24. 30: w53 vbms 
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II Sam. 93. 30, plaines de Gaas, au 
bas de cette montagne. . 

OMY3 n. pr. m. Gaetham, fils d'Éli- 
phas, Gen. 36. 11. . | 

"à m. 1° (comme =») Dos, sommet: 
nop "on 8x->» Prov. 9. 3, sur le 
sommet des hauteurs de la ville. — 
2 (comme rx) Corps, personne : “ox 
Sas oyz Exod. 21. 3, s'il est venu seul, 
de sa personne, c.-à-d. sans femme ni 
enfants. .:: - D 

"à f. chald. (plur. mon). Aile : 3x 
nb agy1 Dan. 7. 4, elle avait des ailes 
d'aigle (v. nn). ue de 

192 m. et f. (avec suff. "08, pl. ons). 
Vigne, cep de vigne: >x5t" ppia ms 
Osée 10. 1, Israel est une vigne vide, 


sans sève; "2? 793 rom Gen. 40. 9, et 


voici, il y avait un cep de vigne devant 
moi; plus complet : y» 0 Nomb. 
6. 4, (ce qui vient) du cep de vigne; 
mio ya II Rois 4. 39, vigne de champ, 
vigne sauvage. 

à m. Nom d'un arbre résineux, ou 
d'une espèce de cèdre : "pit non 
Gen. 6. 14, une arche de bois de Go- 
pher (l'arche de Noé). 

NP2 f. Soufre : na br Is. 30. 38, 
un torrent de soufre. 

V m., nr» fém., part. de “«1 Habi- 
tant, demeurant. . 

à m. (rac. "a, avec suff. na, ina). 
Habitant d'un pays qui n'est pas sa pa- 
trie, étranger : “am naryn Lév. 16. 29, 
l'indigène et l'étranger (qui demeure 
parmi vous); quelquefois avec 2win : 
> sin M Lév. 25. 47, à un étranger 
qui est établi chez toi, dans ton pays; 
Drago yans on by Deut. 10. 19, 
car vous avez été étrangers dans le 
pays d'Égypte ; 225 mr om" ] Chr. 
29.18, car nous sommes (comme) des 
étrangers devant toi, nous ne sommes 
que des passagers devant Dieu. 

à (v. ma). | 

3 (v. ). 

NY n. pr. Gera, fils de Benjamin, 
Gen. 46. 21. 


"A 409 
27 m. Gale. sèche : des hommes, 
Lév. 21. 20; des bêtes, Lév. 22, 22. 

23 n. pr. 1° D'un homme, II Sam. 
23. 38. — 2° D'une colline près de 
Jérusalem, Jér. 34. 39... 

29 m. (plur. owxw). Grain d'un 
fruit, baie : cv mébu vw Is. 17. 6, 
deux ou trois baies (olives). : 

NN F. pl. Cou: pou epin 
Prov. 4. 9, etune parure, un riche 
collier, pour ton cou. 

AN n. pr. Girgasi, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 16, souche d'un peuple cha- 
naanéen, les Gergeséens, Gen. 15.21. 

TA Kal inusité. Gratter. Hithp. Se 
gratter: ‘a vaanns Job 2. 8, pour se 
gratter avec cela. 

n1à Kal inusité. Pi. Exciter, tou- 
jours avec Ji querelle : nas mon wn 
rire Prov. 15. 18, l'homme colère ex- 
cite des querelles. x 

Hithp. 1° S'exciter, s'irriter ; avec: 
03 snpns main sooti] Prov. 28. 4, ceux 
qui observent la loi s'irritent contre 
eux. — 2° S'engager dans un combat, 
attaquer, combattre : 02 "ann-bx Deut. 
2. 5, ne les attaquez pas; npnn 3 92 
Jér. 50. 24, car tu as lutté, tu t'es ré- 
voltée, contre le Seigneur ; 23 an" 
monby Deut. 2. 9,tu ne t'engageras 
pas dans un combat avec eux; nan 
monbw> Dan. 11. 25, il engagera un 
combat; de Même: ny33 nann mab 
11 Rois 44. 10, pourquoi veux-tu t'en- 
gager dans une malheureuse entre- 
prise, t'exposer au malheur ? nan” 
risy-ss Dan. 44. 10, il poussera le 
combat, ilavancera en combattant, jus- 
qu'à la forteresse. ui . 

M f. (rac. 3). 4° Rumination, 
toujours avec non: man ras niyn Lév. 
41. 4, il est ruminant ; une fois avec 
ma: av non mm vers. 7, il ne ru- 
mine point. on 

2e Guera, petite pièce de monnaie, 
la vingtième partie du sicle : nù og» 
bpun Exod. 30. 43, le sicle est de vingt 
guera (v. nn). | N 
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M} mi (cônst. ja). Gorge, gosier; 
coù : fmas np Is. D8.. 1; cris de la 
gorge, (à hauts voix ); na mmp-12p 
Ps. 8. 10, leur gosier est un sépulcre 
ouvert; ji mia) Is. 8. 16, (les filles 
de Sion marchent) le cou tendu (la tête 
haüte, fièrement). 

M3 f. Habitation, séjour passager 
(V. ax) : oran ranan vaun) Jér. 41. 17, 
ils restèrent dans l'auberge à Chimham; 
_selon d'autres, dans l'habitation de 
Chimham. 


"A Kalinusité. Miph. (comme 1). 
Étre coupé, être retranché : "370 "n13 
"5 Ps. 31. 23, je suis retranché, re- 
jeté, de devant tes yeux. 

2? ou T2 n. pr. d'une peuplade 
voisine des Philistins, I Sam. 27. 8 
(keri wma). 

O3 n. pr. d'une montagne, la 
montagne de Garizim, dans le pays 
d'Ephraim, en face du mont Ebal, 
Deut. 11. 29. | 

12 m. (rac. rw). Hache, cognée : 
ga vos min Deut. 20. 19, pour pous- 
ser, mettre la hache, la cognée à (la 
forêt). 

9 (v. bi). 

O2 (v. mana): p2b ons Ko Soph.3.3, 
ils ne gardent, ne laissent point même 
les os jusqu'au lendemain matin. 

Pi. Briser, ronger les os: ormnbxs: 
és Nomb. 24. 8, il brisera leurs os; 
méldph. “nn migsn-ney Ez. 23. 34, 
et tu briseras de tes dents les morceaux 
(de éétté coupe), au: tu les rongeras, 
c.-à-d. tu sécheras les plus petites 
goutles qui y resteront. 

+013 Causer, exciter : n9= buis Aboth, 
causant du mal, du-malheur. 

02 m. 1° Os: ba bwuep von Job 
40. 48, ses os sont comme des barres 
de fer ; ons “on Gen. 49. 14, un âne 
aux os forts, un âne robuste. — 
2° Substance, la chose même (v.eys): 
np vu-bx [I Rois 9.13, sur les de- 


d'A 
grés mêmes; selon d’autres; sur le plus 
haut des degrés, _,, . : 

OX chald. Os : xp pinrgs-bs] Dan. 
6. 25, ct ils leur brisèrent tous les os. 
. 973 (osseux}n. pr, m. I Chr. 4.19. 

À m. (avec suff. 9; plur. ni, 
const. ni"y). Aire, grange : NOM 1N903 
“2 Joel 2. 24, les granges sont remplies 
de blé ; meétaph. "xp Is. 24. 10, 
fils de mon aire, la paille (peuple brisé 
comme la paille, opprimé ; v. le même 
exemple à ngxrm), — Pour le blé qui 
est dans la grange : og K ps 7sà 
Osée 9. 2, la grange et le pressoir ne 
les nourriront pas ; y: I Rois 22.10, 
II Chr. 148.9, dans une grange; selon 
d'autres, dans une place (à l'entrée de 
la ville). : 

D Être brisé : "gg now Ps. 119. 
20, mon âme est brisée (languissante). 

Hiph. Rompre, broyer: ang om 
ni” nent. 8. 16, il a brisé SP 
par des cailloux. | 

VB (v. sm) Oter, diminuer, re- 
trancher, couper, fetirer : ny ÿpr-b21 
Jér. 48, 37, toute barbe sera coupée, 
rasée; vo pro past Job 36. 7, il 
ne retirera pas ses yeux du juste; 
pain nb Ez. 8. 41, moi aussi je re- 
tirerai de vous (mes yeux); selon d'au- 
tres : je vous diminuerai, je vous ré- 
duirai àrien; "33 sun" Jér. 26. 2, 


‘n'en retranche pas un mot; an wo: 


wwo Deut. 13. 1, tu n'en retrancheras 
rien; bnp ro sain Job 45. 4, tu 
diminues, tu arrêtes, la prière devant 
Dieu; mon ox san Job 15. 8, la sa- 
gesse auprès de toi est-elle si peu de 
chose? ou: as-tu attiré à toi seul la 
sagesse ? selon d'autres : et cependant 
la sagesse te manque. 

Niph. Être retranché, être diminué, 
être moindre, être inférieur: 52 m3 
wvax-0% Nomb. 27. 4, pourquoi le nom 
de notre père serait-il retranché (de sa 
famille)? quelquefois unipers.: 5=hes 
su wnon Nomb. 36.8, il sera retranché 
de la part de nos possessions; 5-2 mx 


vs 


33 conaye Exod. 6. 414, rien ne sera 


nr 

diminué de votre travail ; »°49 m3> Nomb. 
9.7, pourquoi serions-nous inférieurs 
(aux autres)? ou : pourquoi sommes- 
nous privés (d'offrir, etc.)? 

Pi. Diminuer, rendre fin: »1» % 
bou) Job 36. 27, car il diminue, 
rend fines, les gouttes d’eau; selon 
d'autres : il attire, amasse, les RE 
d'eau. 


"3 Entrainer : op à rep bn Jug. 8. 
21, le fleuve de Cison les a RAS 
emportés. 


TA (fut. «53, sis) 4° Tirer, attirer, 
emporter: to73 vrais Hab. 4. 48, il 
l'attire dans son filet: Dai SA 
Prov. 21. 7, la rapine ou la violence 
des méchants les emportera, — 2° At- 
tirer en haut (les aliments), c.-à-d. 
ruminer : Apr no min) Lév. A1. 1, 
maisil ne rumine pas (ou forme Wiph. ». 

Pou. Être scié: nge2 minsin I Rois 
1. 9, (les pierres) avaient été sciées 
avec une scie. 


TVR n. pr. Guerar, ville des Philis- 
tins, ‘Gen. 20. 4: s3-bm Gen. 26. 17, 
la vallée de Guerar. 


br m. Objet broyé, princip. des 
grains : bo ts Lév. 2, 14, des grains 
broyés, sortant d'épis pleins : 930 
vers. 16, de ses grains broyés. 


Wà Chasser, répudier, rejeter : “ya 
sonn-rx mine wni Exod. 34. 11, je 
chasserai devant vous les Amorrhéens : à 
ago. era men) Lév. 24. 7, une 
femme répudiée par son mari ; 23% 
uno dos 12 Îs. 57. 20, ses eaux re- 
jettent” sur le rivage la vase et la boue. 

Niph. 4° Être chassé, rejeté : mu 
"> ao Jon. 2. B, je suis chassé, re- 
jeté, de devanttes yeux.—9° Être agité 
(des flots que le vent soulève et chasse): 
dns 0% vu Is. D7. 20, les mé- 
chants sont comme une mer agitée ; 
om vip pd mé AMOS 8. 8, il 
sera agité el submergé comme par le 
fleuve de l'Égypte. 

Pi. Chasser : ping nk nus Gen. 4. 
44, tu m'as chassé aujour ‘hui (de la 


#2 ti 
ET de la terre) ;. mKm ionr wn 
n. 21. 40, chasse cette servante. 
D m. Co qui est poussé dehors, 
ce qui est produit ; bn #3 Deut. 38. 
14, le produit des mois (les fruits que 
chaque mois produit). 


4] f. Expuision, action de chasser 
quelqu’ un de ses biens : bsmtins vovn 
“y »y0 Ez. 48. 9, faites cesser, épar- 
gnez, vos exactions à mon peuple, ou 
vos nous, impôts. 


NAN n°. pr. Gerson, fils: de Lévi, 
Gen. 46. 11 ; n. patron. LL Nomb. 
3.23. 

à mise en ces lieux) n. pr. 
Gersom, fils de Moïse, Exod. 2. 292. 

NW3 n. pr. Gessur, province de la 


| Syrie, II Sam. 15. 8. 


V3 n. pr. 4° D'une peuplade qui 
habitait les vallées au bas du mont 
Hermon, Deut. 3. 44.— 2% D'une peu- 
plade dans le voisinage des Philistins, 
Jos. 13. 2. 

D} Kalinusité. Hiph.(v. 8x) Faire 
pleuvoir : code ovinn “ans dan Jér. 
14. 29, y a-t-il parmi les faux dieux 
des nations qui fassent tomber la pluie? 


O3 m. (plur. ex, const. “ouia). 
Pluic (plus forte que AD) : 22 Dan 
Is. 55. 40, la pluie et la neige ; Da 
“va Job 37. 6, ogs-ue Zach. 40. À, 
pluie forte, abondante ; D5voT nnN 
bnya Lév. 26. 4, je ferai tomber vos 
pluies en leur temps (propres à chaque 
saison). 


03 n. pr. m. Néh. 2. 19 ; vous 
Néh. 6. 6. 


O2 chald. (avec suff. roux, ira). 
Corps : 322%" Frot nwoté byn Dan. 4. 
80, son corps fut trempé de la rosée 
du ciel. 


DE m. Pluie : 057 via mega Nb Ez. 
22. ‘24, elle n'aura point sa pluie au 
jour de la colère (ou Pou., de vw, 
elle ne sera pas arrosée de pluie). 


193 n. pr. 1° Gessen, province de 
l'Egypte, dans laquelle demeurèrent 
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les Israélites depuis Jacob jusqu'à leur 


délivrance, Gen. 48. 40. — 2 Ville et 


contrée dans les montagnes de Juda, 
Jos. 40.41, 15, 51. 


NE2 n. pr. m. Néh. 14. 24. 


tÿ3 Kal inusité. Pi. us tâtonner, 
marcher en tâtonnant : "ph 0%»2 nt: 
Is. 59. 10, nous allons comme des 
aveugles en tâtonnant le long du mur. 

M3 f.(pl.mima). Pressoir: ra ls. 
63,2, comme (les habits) d'un homme 
qui foule le vin dans un pressoir. 

M3 n. pr. Une des cinq villes prin- 
cipales des Philistins, I Sam. 6. 17; 
“nan de Gath, II Sam. 6. 40. 


9 Daleth. rô1, de rbs porte. Qua- 
trième lettre de l'alphabet; son nom 
lui vient de son ancienne forme. Comme 
chiffre n signifie 4, * 4,000. Cette 
lettre se permute avec 1, u et =. Exem- 
ple: 74 et sr éteindre; ““s cercle; 
“v rangée ; PA» et baadA n. pr. ; DMT1 
et bmjTis n. pr. 

N°7 chald. (hébr. ni et rat) pronom 
démonstratif fém. Gette, celle-ci, cela: 
nt n7 Dan. 5. 6, celle-ci à celle-là 
(un genou heurtait l'autre); nwI-x3 non 
wmas bag Dan. 4. 27, nestce pas Ïà 
cette grande Babylone ? 

2N7 Souffrir, languir, se consumer 
(v. 2x): mi mantb aprois-dbr Jér. 34. 
12, ils ne continueront plus à souffrir 
(ils ne souffriront plus); mans #p2-b5: 
nnba Jér. 31. 25, j'ai rassasié toute 
âme languissante ; 55-29 nana sy Ps. 
88.10, mes yeux se consument à cause 
de ma misère (selon d’autres, fondent 
en larmes, v. 5"). | 

Hiph. Causat. du Kal: we ravren 
Lév. 26. 16, qui feront souffrir votre 
âme (pour räwre, ou Hiph. de 57). 

NN" f. Angoisse, terreur : pin 
mans yssn Job 41.14, la terreur saute, 


TT3 


PIN 


: 199 M3 avec n local "pn rm (pres- 
soir creusé) n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 13. 

OM (deux pressoirs) n pr. d'une 
ville de la tribu de Benjamin, Néb. 
11. 33. 


ME Nom d'un instrument de mu- 
sique (en forme de cuve), Ps. 8. 1, 
81. 4; peut-être de ra, psaume com- 
posé à Gath. 

2 n. pr. Gether, fils d'Aram, Gen. 
40. 93. | 

TT (pressoir de grenades)n. pr. 
d'une ville de la tribu de Dan, Jos. 
19. 48. 


court, devant lui (v. le même exemple 
à 11). | . 

TANT m. Souffrance : wm> Jiaxn 
Deut. 28. 65, et la souffrance, la tris- 
tesse de l'âme. | 


INT m. (v. s7). Poisson : 33 ex 
Néh. 43. 146, (qui) apportaient des 
poissons. 


ANT Craindre; être inquiet, être en 
peine; avec et sans rég. : “ri an 3x 
ovnmn Jér. 38.19, je crains les Juifs 
(je crains qu'ils ne me maltraitent); 
am No non rogan Jér.17. 8, dans une 
année de sécheresse il n’est point in- 
quiet; "nnrr ax Ps. 38.49, je suis 
inquiet à cause de mes péchés; wb am 
I Sam. 9. 5, (de peur) qu'il ne soit en 
peine de nous. 


IN (craignant}n.pr. Doeg, Iduméen 
au service de Saül, I Sam. 21. 8 (avis 
chethib, I Sam. 22.48). 

MAN" f. Crainte, inquiétude, souci : 
ons nav von Ez.12,19, ils mange- 
ront leur pain dans la crainte; ns 
nain wn-255 Prov. 42. 98, l'inquié- 
tude dans le cœur de l’homme l'abat. 


MNT Voler : “on ren “ox? Deut. 


NT 
28. 49, comme l'aigle volo; “by na 


m2 Ps. 18. 11, il vole, plane, sur 
les aîles du vent. 


MNT m. Oiseau de proie, Lév. 44. 
414; ‘vautour? milan? (Deut. 44. 43, on 
lit he). 

ANT on. pr. (v. sis n. pr.). 
Set 27 m. et f. Ours, ourse : 
aires um Nan Ï Sam. 17. 34, il ve- 
nait un lion ou un ours; bot 54 Prov. 
17.12, une ourse à qui on a ravi ses 
petits, evgs on II Rois 2.24, deux 

ourses. 
- 57 chald. Ours, Dan. 1.5. 


NY m. Force, vigueur. Ex. unique: 
PT Tarn Deut. 33.25, et comme tes 
jours sera ta force, elle durera autant 
que ta vie; selon d'autres , comme ta 
jeunesse sera ta vieillesse (v. 2n3 lan- 
guir). 

227 Faire parler : bus "mp =ain 
Gant. 7. 10, (le vin) qui fait parler les 
lèvres de ceux qui dorment, ou qui 
glisse doucement sur les lèvres etc. 


AY f. (rac. 233). Propos; fréquem. 
mauvais propos, médisance, mauvaise 
réputation : “x rgn DN2TTR HDi Non 
oran Gen.37. 9, Joseph rapporta leurs 
mauvais propos à leur père; "730% 
ov2s r97 Ps. 31.14, car j'ai entendu 
les discours injurieux (les outrages) 
de plusieurs ; son #b nan Prov. 25. 
10, et tes mauvais propos ne revien- 
dront pas, c.-à-d. tu ne peux plus les 
retirer, rétracter, ou ta mauvaise répu- 
tation (résultat de tes mauvais propos) 
restera. ne s'effacera pas. — n34 N'xin 
Répandre des calomnies, décriér : 
pr na nyinb. Nomb. 14. 36, en 

écriant le pays comme mauvais; 
DD NAT D RE TON Prov.10.18, et celui 
qui ‘calomnie est un sot. 

* M2 m. Parole: ra va Rit. enune 
seule parole, un seul commandement. 

MT f. (pl. uma). Abeille : mais 
ME wa “ün Is. 7.18, et à l'abeille 
qui est “dans le pays d’ Assur: 5 Dv27 ny 
Jug. 14. 8, un essaim d'abeilles. 
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M2 n. pr. Deborah, ohne 
et juge, Jug. 4. 4 

N37 chald. Sacrifier (hébr.' mar) : 
at Vars sos Esdr. 6. 3, lieu où 
l'on sacrifiait des hosties. | 

n37 (plur. TT) chald. Sacrifice, 
hostie, Esdr. 6. 3. 

DV m. pl. Fiente de colombes : 
ot Spn sa Leri, II Rois 6. 25, le 
quart d'une mesure de fiente de pigeon 
(cheth. engin). 


1237 m. (de «33 l'endroit de la pa- 
role, de l'oracle). L'intérieur du tem- 
ple, appelé aussi bwispn wb le Saint 
des Saints: vv371 > 290 I Rois 6. 
b, autour du temple et du sanctuaire, 


97 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, Jug. 1.11 (v. np). 

n°27 f. (const. nb37, plur. vbae), 
Une masse serrée, entassée : spéc. de 
figues, gâteau de figues sèches: n?37nbD 
I Sam.30.192, un morceau d'un gâteau 


de figues ; b%b33 vinnot Ï Sam. 26.18, 


deux cents gâteaux de figues sèches : 
plus compl. oxn rss Il Rois 20. 7, 
un gâteau de figues. 


n?21 n. pr. d'une ville, Ez. 6. 14. 


| D'n927 (deux gâteaux) n. pr. d'une 
ville dans Moab, Nomb, 33. 46; ap- 
pelée aussi Enb m3 Jér. 48. 29. 

Pa et Pa (fut. pan, ‘inf. mp3) 
4° Être attaché, rester attaché, collé: 
avec >, »et 2: EE A PI vue 
tn Jér. 13. 11, comme la ceinture est 
attachée autour des reins d’un homme; 
mp2s mon vyiw»s Job 29.410, leur lan- 
gue était comme attachée à leur palais 
(par crainte); mono a path Deut. 
13.18, qu'il ne reste rien-attaché à ta 
main, tu ne prendras rien’ (de. ce qui 
doit être détruit); .1p37 ‘wa "90 Job 
41.15, les parties pendantes desa chair 
sont (cependant) fortement attachées. 
— 9° S'attacher, se joindre à quelqu'un: 
MPa ge ones Ruth 2.21, tu 
te joindras à mes serviteurs; Pam 
anis 2. 23, elle se. joignit aux 
servantes de Booz.— S'attacher à quel- 
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qu'un, lui être fidèle, l'aimer; avec 2 
et sons : inwns par Gen. 2.24, il s'at- 
tachera à sa femme; “"2tepam bn 
Deut. 4. 4, mais vous qui vous êtes 
attachés à l'Éternel (votre Dieu); pa 
02503 [I Sam. 20. 2, (mais les hommes 
de Juda) restaient fidèles à leur roi; 
ans “ons mp27 Ps. 63. 9, mon âme 
s'est attachée après toi, à te suivre. — 
3° Atteindre, poursuivre (synon. de 
den) : nos panne Gen. 19.419, de 
peur que le malheur ne m'atteigne. 
Avec sans : Dovonn par où Jér.42.16, 
là (la faim) vous atteindra. 

"Pi. gros 525 pan Rituel, attache 
notre cœur à tes commandements. 

Pou. 3% warm Job 88.38, et lors- 
que les mottes de la terre étaient soli- 
dement jointes ensemble (s'attachaient 
entre elles); spam ammez-tn Job 41.9, 
l'un est fortement attaché à l'autre. 

Hiph.1°Attacher : on-bx pra spivitn 
Ez. 3. 26, j'attacherai ta langue à ton 
palais; >nnbn mra-bp-ne "bn "npam 
Jér. 43.44 , Ainsi j'avais attaché à moi 
toute la maison d'Israel.—2°Atteindre, 
joindre, poursuivre; avec le rég. dir. 
ELAVEC VAR : APN MI DNA NOYAN 290 
11 Sam. 4. 6,, les chars et les cavaliers 
le pourguivaient, ou l’avaient atteint ; 
oran mar-oa vai [Sam.14.22, eux 
aussi les poursuivirent(1paT: p. pan); 
ik pa Gen. 34. 23, il l'atteignit, le 
joignit. * 
| Hoph. passif: "rip para mien Ps. 
22. 16, et ma langue est attachée (est 
comme collée) à mon palais. 

P27 chald, Attacher : pp37 jnè-nbs 
tra n4 Dan. 2. 48, et ils ne demeu- 
reront point attachés l’un à l'autre. 

P97 adj. verb. Attaché : pas ank em 
mvo Prov. 18. 24, il y a tel ami plus 
attaché. qu'un frère; "on mb npas 
«na IE Chr. 3.12, attachée à l'aile de 
l'autre chérubin. 

Pa m. Jointure, soudure : pssb no 
«a 0 Is. 41.7, il dit de la soudure : 
Elle est bonne; PL. Sn jan spa Ta 
L Rois 22.34, entre les jointures de la 
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cuirasse; salon d'autres, entre l'épaule 
et, la çuirasse. 

1997 Parler, dire; part.: x tue 
“33 Job 2. 143, nul ne lui dit aucune 
parole; nh5h mpby nn 32 Nomb.27.7, 
les filles de Selophhad parlent bien, 
c.-à-d. elles ont raison ; rpx-bs «an 27 
Prov.28.14, une parole dite à sa place: 
inf. 1373 pasn 129 Ps. 81.6, afin que 
tu sois reconnu juste dans ton dire, 
dans ce que tu as dit. 

Niph. S'entretenir : "= ga sm 14 
Mal. 3. 16, alors les hommes qui crai- 
gnent Dieu s'entretiendront entre eux. 
Avec 2: va own Ez. 88. 30, qui 
s'entretiennent de toi; #21 «3 Ps.149. 
23, ils s'entretiennent de moi, ils par- 
lent contre moi; 7» w2n-n Mal. 3. 
13, qu'avons-nous dit contre toi ? 

Pi. (han, avec pause "27, fut. ngm). 
Parler,dire; absol. etavec rég.: 2702 
Is. 4. 2, car l'Éternel a parlé; -ux vo 
“ "27 Exod.24.7, tout ce que l'Éternel 
a dit. La personne à laquelle on parle 
se construit avec bn, 5, by, rx, by et 3; 
la personne ow la chose au sujet de la- 
quelle on parle se met à l'acc. ou avec 2, 
quelquefois avec 55 et de. — baian mans 
Van sun 25 Ruth. 4. 4, et voici le 
parent dont Booz avait parlé qui pas- 
sait; m27 vwwx vyn Gen. 49.21, la 
ville dont tu as parlé; ri na Ez. 2. 
1, je parlerai avec toi; 5x 2 TR NA 
“3x Î Sam. 19.3, je parlerai de toi à 
mon père; any an I Rois 2. 
19, pour lui parler au sujet d'Adonia- 
hou; “23 ins Dan. 10. 49, et lors- 
qu'il me parlait. | 

Fréquemment avec 2 Parler contre 
quelqu'un, en dire du mal : 7% "2m 
néoa jm Nomb. 42. 1, Miriam et 
Aaron parlèrent contre Moïse : Ag 
onona Ps. 78.19, ils parlèrent contre 
Dieu. Quelquefois avec 3 Parler par 
quelqu'un, par l'entremise, l'organe de 
quelqu'un : nn : MLD IN, pan 
“a. 3-04 Nomb, 12. 9, est-ce seule- 
ment par Moïse que Dieu a parlé? n'a- 
t-il pas aussi parlé par nous (ou — 
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à Moïse + aussi à nous)? "3-27 4 in 
H Sam. 98. 9, l'esprit de Dicu parle 
par moi, ou en moi. — ibn, \n> ey7 
> >», 5x Se dire à soi-même, penser: 
9 3% nou buy Gen. 24.46, je 
n'avais pas encore achevé de me parler 
à moi-même ; n35"hÿ ALTO NNT M 
I Sam. 4. 43, Hanna parlait dans son 
cœur; "5-05, "x ny Eccl. 1. 16, je 
pensais en moi-même ; "253 "nwgnEccl. 
2. 45, je me dis en moi-même. >y-27 
gx 22 Parler au cœur de quelqu'un, 
lui dire de bonnes paroles. le consoler: 
“5e 22-23 sam Gen. 34. 3, il parla au 
cœur de la jeune fille (il la consola par 
de bonnes paroles); 025-by 271 Gen. 
50. 21, il leur parla avec douceur, 
avec bonté. 

" bymaiv, siv "27 Annoncer, promettre, 
du bien à quelqu'un: “by 2-27 m2 
Pass Nomb. 10. 29, car l'Eternel a 
promis de donner de grands biens à 
Israel ; os naion-re nor-atin b52 I Sam. 
98. 30, tout le bien, ainsi qu'il t'a pro- 
mis; moy sio-n2s muy Esth. 7. 9, 
(Mardochée) qui avait parlé pour le 
bien, le salut du roi; mms pt mynn 
Jér. 26.49, (ilse repentitdu) mal qu'il 
avait résolu sur eux (pour les affliger). 
x, ra misb 21 Parler à quelqu'un avec 
bonté : miats ‘nn nan II Rois 25. 28, 
il lui parla avec bonté ;. x war" 
miaiv Jér. 1%. 6, lors même qu'ils te 
parlent avec bonté ; 199-7ù bit "na 
“27 Jér. 9.7, (chacun) parle de paix, 
a la paix dans la bouche, en parlant à 


son prochain; ‘ay-bn Dit mg Ps. 85. 


9, il annonce la paix, le bonheur, à son 
peuple; ‘ 0% mire Ps. 122. 8, 
je prononce la paix sur toi, je te sou- 
baite la paix, g by nb Ps. 35. 20, 
ils ne parlent pas de paix, ils n'ont pas 
des paroles de paix. | 

2° Faire parler, promettre, ordonner, 
réciter, chanter: bang 270 m9 notes 
ESam.. 25.39, David envoya et fit 
parier à Abigaïl (ka fit demander en 
mariage); nan mn mp1 mgx Deut. 
19.8,.(le. ARE ui Dr à tes 
pères de te donner; "2" von >» ris) 
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Kxod. 28. 2%, si tu fais tout ce que je 
t'ordonne; tjr Jug. 8. 12, chante 
un Cantique; nan V9 7e mb 27 nuit 
mon Ps. 18. 1, qui a prononcé, chanté, 
en l'honneur de l'Eternel, les paroles 
de ce cantique. 

 Pou. passif. “372 miss) Ps. 87.3, 
des choses glorieuses ont été dites de 
toi; m3 spr.biy Cant. 8. 8, au jour 
où il sera parlé d'elle (qu’on la de- 
mandera.en mariage). | 

Hithp. Parler. Part. are p. "2m 
seul usité : roy 270 ip Nomb. 7. 8ÿ;, 
la voix qui lui parlait; "33, jour xg70 
ny. II Sam. 44. 13, (pourquoi) le roi 
dit-il une chose pareille ? ou Pi., comme 
“27 yes que le roi ne dise pas. 


11927 Kal inusité. Pi. Détruire, ex- 
terminer : naboan sr-b2-nx “any Il Chr. 
29. 10. elle extermina toute la race 
royale; de mème, selon quelques-uns: 
Sons vobn «am Ps. 2. B, dans sa colère 
il détruira leurs puissants (v. 5x) 
mais le vrai sens est: il leur parlera, 
Fesin p. EH. . | 

Hiph. Assujettir, soumettre: "2 
“on va» Ps. 18. 48, et qui m'assu- 
jettit des peuples. 

797 m. (const. "31, plur. van). 
1° Parole, mot, promesse, ordre, com- 
mandement, sentence, oracle, conseil, 
nouvelle : bmx wwam Gen. 11, 4, et 
les mêmes paroles ; 27 Snk L9- NS 
IT Rois 18. 36, ils ne lui répondirent 
pas un seul mot; nan "37 nn ÎÏ Sam. 
17.29, ce n'est qu'une parole, c.-à-d. 
je n'ai fait que parler; 37 Jan I Sam. 
16.18, habiledans(ses)paroles; "ep , 
arr I Rois 8. 20, l'Eternel a ac- 
compli sa parole, sa promesse; -"21 
mobn Esth. 1. 49, un ordre du roi; 
own mobs Exod. 34. 28, les dix 
commandements ; non 3 Eccl. 4.14, 
sentences de Kohelethi ; ‘3t-re nya 
II Sam. 17. 6, suivrons-nous son con- 
seil? "573 “avm Gen. 37. 14, et tu 
me rapporteras des nouvelles (de tes 
frères). Quelquefois devant un autre 
substantif: ce.qui:est à dire d'une chose, : 
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au sujet de, à l'égard de : mimas "2m 
Job 41. 4, (ni) ce qui est à dire au 
sujet de sa force ; nugën “32 m1 Deut. 
15. 2, voici ce qui concerne l’année de 
relâche ; né "35 nm Deut. 19.4, voici 
(la loi) à l'égard de l'homicide. 

2° Chose, quelque chose, événement, 
fait, action, rien: *37-rN ny gx 553 
ren Gen. 22. 16, puisque tu as fait 
cette chose ; bp "27 in Da «23 I Sam. 
20. 2, une chose grande ou petite ; 
23 m0 np Gen. 18. 14, y at-il rien 
de trop difficile à Dieu ? non mama na 
Gen. 15. 1, après ces choses, ces évé- 
nements; ovows v1237 Î Chr. 27. 24, 
événements des jours (écrits et réunis 
en livre), histoires, chroniques, fastes ; 
nobu sos ans [Rois 44. 41, et le reste 
des actions de Salomon ; «37 7x1 San. 
20. 21, et ce n'est rien, il n’y a rien à 
craindre ; ny bnp 37) Jug. 18. 
7, ils n'avaient rien, ils n'avaient 
de rapports avec personne ; "372 
Nomb. 31. 23, toute chose, tout ce 
qui; ‘oi Div-s3s Exod. 5.13, (ache- 
vez) la tâche du jour, ce jour même; 
mien sastns Sam. 10. 2, (ton père 
ne pense plus) à l'affaire des ânesses, 
aux ânesses qui avaient été perdues ; 
réiy sn51 Ps. 65. 4, les iniquités (137 
par surabondance). 

3° Cause, motif : >g-mgn mas mm 
goim Jos. 5. 4, et voici la cause pour- 
quoi Josué a circoncis. "27-29, "37" 
À cause de, parce que : “1t 27-b5 Gen. 
12. 48, à cause de Sara; "gx "37-by 
bons vop-K> Deut. 23. 5, parce qu'ils 
ne sont point venus au-devant de vous; 
* momarby Deut. 4.21, à cause de vous. 

4° Différend, affaire en litige : mn-2 
ss onb Exod. 48. 16, lorsqu'ils ont 
quelque différend ensemble ; “2-29 
sun-"27 22. 8, en toute affaire où il 
s'agit de fraude ; ma 330 24. 44, 
quiconque aura des différends, des 
contestations. 

97 m. Peste: “ko "39 37 Exod. 
9. 8, une très forte peste; plur. a" 
Oséo 13. 44, tes pestes, tes plaies, 
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V1... (v. om). Lieu où l'on con- | 
duit les bestiaux, . parc, pâturage: : 
gun ire «752 Mich. 2. 42, comme le 
troupeau dans son parc; tv932 1 
ous Îs. 5. 17, les agneaux pañtront 
comme dans leur pâturage, ou selon 
leur habitude, comme à l'ordinaire. 

91 f. (plur. mix). Parole, doc- 
trine. Ex. unique: name wi Deut. 
83. 8, il recevra ta doctrine, ou il s’in- 
struira de tes paroles. 

391 f.1° Manière : pry-"299 mary 
Ps. 10/4, la manitre de Malchie 
sedech, * parag. (v. Gen. 14. 18); 
selon d’autres : parce que (tu es) un 
roi qui aime la justice. — 2° Parole, 
cause, COMMENT: M7 DIN DATÈN DNA 
Job 5. 8, j'adresse ma parole à Dieu, 
ou j'expose ma cause devant Dieu; 
on “in nant-by Eccl. 3. 18, à cause, 
au sujet, des hommes; by naaTby 
bn yo Eccl. 7. 14, parce que 
l'homme ne trouve point, ou afin qu'il 
ne trouve, etc. ; *plur. riñ24 paroles : 
TDR nina. Rituel , et tes saintes pa- 
roles. 

127 chald. Cause : »7 n927y Dan. 
2. 30, à cause de, afin que. 

NN f. pl. Radeaux : vote vx 
bg minai Î Rois 5. 23, et j'en ferai des 
radeaux sur mer. 

227 m. (avec suf. “u37). Miel : uyn 
w5 Ï Sam. 14. 43, un peu de miel. 
Les fruits sucrés : tan 11 Chr. 31.5, 
(les prémices) du miel, c.-à-d. des 
fruits doux, des dattes; miel des rai- 
sins, c.-à-d. du moût qu'on épaissit 
en en faisant cuire une partie, Gen. 
43. 11, Ez. 27. 17. | 

NW" f. Bosse de chameau : mgt->s 
bros Is. 80. 6, et sur la bosse des cha- 
meaux. 

NY37 n. pr. d'une ville, Jos. 49. 14. 

171 m. (plur. wn35, const. 33). Pois- 
son : oui 31 Nomb. 41. 22, les pois- 
sons de la mer. 

nf. (const. ma). Poisson : "999 
nm Jon. 2. 2, des entrailles du pois- 
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son; collect. marron Ez. 29. 4 les 
poissons de tes fleuves. : 


‘37 Se multiplier (comme les pois- 
sons) : 2%» wns Gen. 48. 16, et qu'ils 
se multiplient considérablement. 


1" (poisson) n. pr. d'une idole des 
Philistins, Î Sam. 5. 4. (Sa forme était 
moitié homme, moitié poisson.) 


937 (v. 53) Déployer l'étendard, se 
distinguer, se signaler : bin ©4T75n DU 
Ps. 20. 6, au nomde notre Dieu, nous 
déploierons l'étendard. Part. passif. 
maso >153 Gant. 5. 10, il se distingue 
entre dix mille (il s'élève au-dessus 
d'eux). Viph. Étre pourvu d'un dra- 
peau : miyn2 nan Gant. 6. 4, terrible 
comme (des troupes) pourvues de dra- 
peaux, c.-à-d. armées, rangées en ba- 
taille. 


537 m. (avec suff. San, plur. bb, 
const. “b:1). Drapeau, bannière , éteu- 
dard: mom mon 17 Nomb. 9. 3, le 
drapeau ‘du camp de Juda; 29 Sn 
mans Cant. 2. 4, et sa bannière qu'i 
déploie au-dessus de moi est (celle) de 
l'amour. 


11 m. (const. 37). Blé: +234 moon 
Deut. 14.14, tu recucilleras ton blé ; 
V9 17 MX Lament. 2.192,où est le blé 


(le pain) et le vin ? 


"1 Couver, assembler (les petits): 
D Ko “7 np Jér. 17. 11, (comme) 
la “perdrix couve (des œufs) qu'elle n'a 
pas pondus; méga Is. 34, 45, et 
elle rassemblera (ses petits) à l'ombre 
(de ses ailes). 


T1 plur., const. “71 seul usité. Ma- 
melles, sein : ny-boa PTS Prov. 
5. 149, que son sein, ses charmes, 
l'enivrent en tout temps(que son amour 
te suffise); 22 Ez. 23. 21, tes ma- 
melles , ton sein. 

17} Kal inusité. Hithp. nm p. 
mrmn Marcher lentement: ry=TS DIN 
enèx Ps. 42.8, je marche lentement, 

c.-à-d. avec recueillement, devant ou 
avec eux, jusqu'à la maison de Dieu 
(e comme om») ; wnbw-2 nan Is. 38. 
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15, je marcherai lentement, c.-à-d. 
avec contrition, tristesse, toutes les 
années de ma vie, ee 


177 n. pr. 4° Dedan, fils de Raama, 
Gen. 40. 7, souche d'un peuple habi- 
tant près du golfe Persique, Ez. 27.156. 
— 2° Dedan, petit-fils d'Abraham et 
de Ketura, souche d'un peuple de l'Ara- 
bie, Gen. 25. 8, Jér. 25. 23; m1 Ez. 
28. 143; plur. om Is. 24. 43. 
| DyŸ n. pr. Dodanim, fils de Javan, 
souche d'un peuple, Gen. 10. 1. 

397 m. chald. (héb. a). Or: tx 
ar Dan. 8. 1, “une image d'or ; 
NAN vers. B. 7. 

N77 (cheth. nina) m. pl. Les Dié- 
véens, peuple dont une colonie habi- 
tait la Samarie, Esdr. 4. 9. 

07" Kal inusité. Niph. Étre étonné, 
stupéfait: ot ww Jér. 14.9, comme 
un homme stupéfait, interdit. 

1] Galoper, trotter : nr où01 Nah. 
8. 2, des coursiers qui galopent, battent 
des pieds. 

NA] f. Battement des pieds du che- 
val, ‘galop, course impétueuse: MiwTTQ 
sosan mins Jug. 5. 22, par la course 
impétueuse, le galop de ses guerriers, 
ou de ses chevaux vigoureux. 


. 2f7 (v. 55). 


2 AHiph. Faire souffrir (v. 5x1 
Hiph.). 

Le ou "1 Pêcher (de 13): bn Jér. 
16. 16, ils les pécheront. Hiph. p. 
AIN. 

A1 m. Pécheur : 
des pêcheurs. 


nA11 f. Pêche ou poisson : naxs nine 
Amos 4. 2, avecl'hamecon dela pêche, 
ou (avec lequel on prend) le poisson. 

“in m. (avec suff. is, plur. pra). 
4° Ami, amant, bien-aimé : Ti Na 
Is. 5. 4, le cantique de mon ami; "x 
D nyin sin Cant. 6. 3, je suis à mon 
bien-aimé, et mon bien-aimé est à moi. 
— 2° Oncle, frère du père; une fois 
cousin : av %3 Nomb. 36. 11, aux 
fils de leurs oncles; ban in I Sam. 


ous Ez. 47. 40, 


8 7 
10. 45, l'oncle de Saül ; a bon Jér, 


32. 49, Hanamel, mon cousin (v. 
vers. 9).— 3° Amour, plaisir (seulem. 
au plur.); po gs vvaiv Cant. 1. 2, 
ton amour est meilleur que le vin; 
ps mm) Prov. 7. 18, enivrons-nous 
. de plaisirs, d'amour, 

NT M. (plur. mwa et ev-ya), 4° Pot, 
chaudron : n1a 8 I Sam.2.14, ou dans 
le pot, ou le chaudron; by min 
IT Chr. 35. 43, dans des pots et dans 
des chaudrons. — 2° Panier : "mx man 
onn Jér. 24. 2, dans un panier il y 
avait (d'excellentes) figues; "Ta mp2 
mybyn Ps. 81. 7, ses mains étaient 
débarrassées du panier ou du pot, 
c.-à-d. il -n'était plus assujetti à des 
travaux vils. 

77 dans les livres postérieurs 17 

(ami) n. pr. David, deuxième roi d'Is- 
rael : “13 9 T Rois 3. 1, la ville de 
David, Sion ; ra my Is. 7.13, la mai- 
son de David, là famille royale de Juda; 
«13 sra9 Ez. 84. 23-24, 37. 24, mon 
serviteur David, le Messie (qui sera 
descendant de David). 
NT (fém. de vin) Tante, sœur du 
père, femme de l'oncle : ins as Exod. 
6. 20, Jochebed sa tante, la sœur de 
son père; nn mis Lév. 18. 14, elle 
est ta tante (la femme de ton oncle). 

ON m. pl. (const. "wnn). 1° Pa- 
niers (v.ma2): onxn wma sv Jér. 
24, 4, deux paniers pleins de figues. 
= 2° Nom d'une plante, mandragores : 
mass où Gant. 7. 44, les man- 
dragores-ont répandu leur odeur. 

n)] Souffrir, être malade, spéciale- 


ment de la souffrance menstruelle des 
femmes: rs nas op Lév. 12. 9, 


comme aux jours de l'impureté de sa 


maladie (où elle est séparée, impure, 
à cause de sa maladie); rÿs #nf. ou 
subst. ee 

n)7 adj. (fém. m3). Languissant, 
souffrant, malade, affligé, triste : nn 
mmya Lév. 15. 33, celle qui est souf- 
frante de son impurecté menstruclle ; 


17 
nos fon win Is, 30, 22, tu les rejetteras 


comme (le linge souillé) d'une femme 
qui a ses mois ; 52? m9 non ny-by Lam. 
5. 17, c'est pourquoi notre cœur est 
malade, triste; rm vin» Lament. 1. 
413, (il m'a rendue) triste, affligée, pen- 
dant tout le jour. 

MA Æal inusité, Hiph. mvm 1° Re- 

ousser, chasser : wrmm Jér. 51. 34, 
il m'a chassé, repoussé. —- 2° Laver, 
nettoyer : noo-ry arms by Ez. 40.38, 
c'était là qu'ils lavaientles holocaustes : 
no po non Dbuin vor-nn Is. 4. 4, et 
(après qu'il aura lavé Jérusalem du 
sang qui est au milieu d'elle. 


T1 m. (rac. n13). Maladie, douleur : 
sv3 wny-by Ps. 41. 4, sur son lit de 

ouleur; “an? “7 man Job 6. 7, (ce 
que je refusais de toucher) est devenu 
ma nourriture dans ma dquleur, ou 
comme une nourriture après laquelle 
je languis. 

Ÿ1 adj. Malade, souffrant: "7 351 
Lament. 1. 22, mon cœur est souf- 
frant; "93 225-b21 Is. 4.5, tout cœur 
est malade. | | 

MY] (v. sn. pr). 

17 Piler, broyer: sea 1x Nomb. 
41, 8, où ils pilaient (la manne) dans 
un mortier. 

121 m. Pupitre, estrade, Rituel. 

2911 f. Nom d'un oiseau impur, 
Lév.11.19(huppe ou coq de bruyère ?). 

NON f. (rac. ta). Silence ; poét. lieu 
où règne le silence, la tombe : mea si 
Ps. 415. 17, ceux qui descendent où 
règne le silence (dans le sépulcre); 
swb2 ro mou uyo» Ps. 94. 17, mon 
âme reposerait presque dans le silence 
(de la tombe). 

MONT n. pr. 4° Dumah, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 14. — 2° Tribu et contrée 
dans l'Arabie, Is. 24. 41. 

TOY f. (rac. bia ouren). 1° Subst. Si- 
lence, repos : mom "nus Ps. 39, 3, 
je me suis tu, (j'ai gardé) le silence ; 
So maoaT-N] nono Ps. 22. 8, même pen- 
dant la nuit, il n'y a pas de silençe 


a) 

pout ‘moi (je te ‘nb tais pas), ou il n°ÿ 
a pas de repos pour moi. —2 Adj. Si- 
lencieux, tranquillé, confiant: bHèn-5y 
vüns Hoss Ps. 62. 2, mbn âme est 
tranquille en Dieu (elle espère én lui); 
nènn rs Ps. 68. 2, à toi (convient) 
une louange silencieuse, (tu es au- 
dessus des louanges), ou les louanges 
t'attèndent (à Sion). 

OO adj. Silencieux, muet: "2 
dort Îs. 47. 5, reste assise en silence; 
silencieuse ; bgs 7382 Hab. 2. 49, à la 
pierré muette. | 

PRET pour pes n. pr. Damas, 
II Rois 16. 0 : 

fn ou }i1 Juger, rendre justice, pu- 
nir: qiant spa 13 Jér. 22. 16, il ju- 
geait, défendait, la cause du pauvre et 
de l’indigeñt ; owx 53 Gen. 30. 6, 
Dieu m'a rendu justice ; “35% y7 Gen. 
45. 14, (la nation qu'ils serviront) je 
la puniraif Ep5> Dm mn Jin 
Gen. 6.8; mon esprit ne luttera pas 
toujouts dans l'homme (contre ses 
passions); selon d'autres : ne res- 
tera ou ne règnera pas toujours dans 
l'homme. | 

Niph. jm Étre en contestation, se 
disputer : yinioyn-bs ss II Sam. 19. 
10, tout le peuple était ei contestation, 
en dispute. | 

Hiph: (fut. Fo, inf. va p. PR). 
1° Gouverner, régir: Yanobk jh 4 
I Sam. 2. 10, l'Éternel gouvérnera, ou 
jugera ; les extrémités de la terre; 
marne 97 Massy Zach. 3.7, tu ré- 
giras, gouverneras, aussi ma maison 
(mon temple). — 2° Juger, rehdre jus- 
tice , faire rendre justice, venger, pu- 
nir: ‘ay y7 73 Gen. 49. 16, Dan jugera 
son peuple ; vw» jT % Ps. 7: 9, 
l'Éternel jugera les peuples ; 59 7% 
van Prov. 34. 9, rends justice au pau- 
vre et à l'indigent ; vgm gnemasas Ps. 
84. 3, et par ta force fais-moi rendre 
justice, défénds ma cause; "nn 022 
oss Job 36. 34, par eux (les nuagés) 
il punit les nations. Dé même avec 2: 
via jm Ps. 110. 6, il juge, puñit, les 
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Sin 
hations. — Avbè &6 Se disputer: -Wn 


van brpng D 4h Dax Éccl. 6. {o, il 
ne peut èntrer én Contestation avec 
celui qui est plüs fort qué lui. | | 

PA chald. Jüiget: mas"bgb ras fins 
Esdr. 7. 5, qui doivent juger tout le 
peuple. | | 

\7 Justice, jugement : jrg yon 90? 
Job 19. 29, keri (cheth. yr19), afin que 
vous sachiez qu'il y à uñ jugement, ou 
un juge. 
NT et AN m. Cire : von win Ps. 
97. B, (les montagnes) se fondent 
comme la cire. | 

ÿ7 Danser, se réjouir: y Vpn 
ans Job. 41. 14, (litt.) devant lui se 
réjouit la terreur, c.-à-d. la terreur se 
change en joie pour lui; selon d'autres: 
devant lui saute, court, la terreur, il 
répand la terreur. 

pi chald. Se briser, être broyé 
(v. ppa): nos aps pins Dan. 2. 36, 
alors se brisèrent en même temps (le 
fer, etc.). un | 

NT Demeurer : sw" mio Ps. 
84.11, que de demeurer dans les tèntes 
de la méchancété ; trans. evggyr “un 03) 
nvann Ez. 24. b, range aussi les os 
sous elle (la marmite) ; selon d’autres : 
fais brûler les os (Ÿ. mme): 

7 chald. Demeurer, habiter. Part.’ 
nomt-boa jantes Dan. 3. 81, 6. 26 
(keri yY3), qui habitent toute la terre. 

na m. 4° Cercle : T2 as noi 
Is. 29. 3, je camperai comine en cercle 
autour de toi. — 2 Balle : wt5 Is. 22. 
48, comme une ballé (v. les deux éx. 
à 172). Fu | | 

fn et 7 m. 4° Génération, race, 
contemporains, temps, durée de la vie: 
vian-d2 oh-15 Nomb. 32. 13, jusqu'à ce 
que toute cette génération fût éteinte ; 
wps sin Deut. 32. D, une race perver- 
tio:. so) vin Is. 38.12, le temps, la 
durée de ma vie est finie ; selon d'autres, 
ma demeuré est arrachée; ivir-nai Is. 
83. 8, et ses contemporains (v. à rt) ; 
“in “à de génération en génération, 
pendant de longs Sièclés, toujours ; 
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Ain nb Ps. 64. 7, ses années 
auront la durée de plusieurs généra- 
tions, ou: les années de sa race dure- 
ront toujours ; “1 mi1-b2a Ps. 145. 43, 
dans tous les siècles, toutes les géné- 
rations ; “n-vinbg Deut. 32. 7, les 
années des siècles passés, des généra- 
tions passées ; de même D, 1 D, 
As Si-y, 5 niro à jamais, toujours. 
Plur. by et nina; le premier n'est 
employé qu'avec is les siècles, l'éter- 
nité : mnbg pvyis sis Ps. 102. 25, tes 
années s'étendent dans l'éternité ; minis 
est plus généralem. employé: "nina 
Gen. 6. 9, dans son temps, au milieu 
des hommes de son temps. Fréq. les 
générations à venir, la postérité : man 
Dosna vois Lév. 3.17, une loi éter- 
nelle pour toutes vos générations. — 
2° Demeure, séjour :- mnian miss Ps. 
49. 20, jusqu'à la demeure de ses 
pères, c.-à-d. jusqu'à la tombe. 


in et N°7 (demeure) n. pr. d'une 
contrée et d'une ville près du mont 
Carmel, Jos. 17. 41, 42. 23 (v. rm»). 


NA chald. n. pr. d'une plaine dans 
la Babylonie, Dan. 3. 4. 


ra ou in (fut. wrm) Écraser, fou- 
ler, briser, battre le blé: Dix Wan DNA 
Hab. 3. 42, dans ta colère tu brises les 
nations ; Yvg-na soins op Mich. 4.13, 
lève-toi et foule (écrase-les ), fille de 
Sion ; mérm mien num Job. 39. 15, 
les animaux des champs la foulent aux 
pieds; mypanmne bros mixona ouirr-by 
Amos 1. 3, parce ‘qu ‘ils ont foulé Ga- 
laad avec des chariots de fer; "num 
vs“ion-re Jug. 8.7, je déchirerai votre 
chair ; v'yn w7 pe I Chr. 21. 20, 
Ornan battait du froment : WT RAR 
Osée 10. 11, (une génisse) qui aime À 
fouler le blé ("nann * parag.); de 
même nw7 nb199 Jér. 80. 11, comme 
une génisse qui foule le blé (et qui 
peut manger tant qu'elle veut); selon 
d'autres, de nwÿ, qui paît l'herbe (v. 
D). 

Niph. pass. van =xio win Is. 25. 
40, et Moab sera écrasé sous lui ; 


ns 


ane tam 25. 10, comme la paille est 
brisée, écrasée. 

Hiph. Séva id comm Deut. 98. 
4, tune fermeras, lieras, pas la bouche 
du bœuf lorsqu'il foule le blé ; w"7 inf. . 
p. win ou subst., l'action de fouler le 
blé. | 

Hoph. passif: MED D pans > I. 
28. 27, ce n'est point avec une herse 
pointue que s'écrase la nielle ou l'aneth. 

7 chald. Fouler aux pieds : nya 
Dan. 7. 23, il la foulera aux pieds. 

nf] Pousser, repousser (chasser), 
renverser : bb wnsns nng Ps. 118. 
13, tu m'as poussé pour me faire 
tomber ; rs quo Ps. 35. 5, et 
qu'un ange de l'Éternel les pousse, les 
chasse, devant lui; "ay min satin sux 
Ps. 440. 5, qui ont résolu de faire 


‘ glisser mes pieds, de me faire tomber; 


man sx Ps. 62. 4, une haie ren- 
versée. 

Niph. passif : “Être. poussé, être 
chassé, exilé : 3% nm ins Prov.44. 
32, le méchant sera rejeté dans sa 
malice, il tombera par sa propre faute ; 
ma xpoy ans Jér. 23. 12, ils seront 
poussés et ils tomberont (syr ce che- 
min, p. na), ob2s bon nm Ps. 447. 
2, il rassemblera les dispersés, les 
exilés d'Israel ; selon d'autres, p. “rn 
de mr». 

Pou. tp doos-Nbr an Ps. 36. 13, ils 
ont été renversés et ils ne pourront 
plus se relever. 


NI] f. chald. Table, nourriture: 
“rio pr pri Dan. 6. 19, il ne 
fit pas apporter de mets devant lui; 
selon d'autres : des instruments de 
musique. 


"M avec pause "Mn, m. (rac. nm). 
Action de trébucher, chute : ATTTA “ban 


Ps. 56. 14, (tu as préservé) mes pieds 


a la chute. 


90 chald. Trembler , -Craindre : 
some jonm Dan. 6. 19, ils trem- 
blaient devant lui. Part. pass. brin 
Terrible : bn mr Dan. 2. 31, et son 
aspect est effroyable. 
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Pa. 5rr1 Effrayer : "ybr Dan. 4.9, 
et il m'a effrayé. Uoe 

109 m. Nom d'une plante, millet, 
Ez. 4. 9. CR 

NO Presser, hâter. Part. pass.: 
pan AE DE Esth. 3: 18, les cour- 
riers parhrent pressés, en grande hâte. 
- Niph. Se hâter.: ‘r-bx on rem 
Esth. 6. 12, Haman courut à sa mai- 
SON ; NRY> Er) Ni-b31 IT Chr. 26. 20, 
et lui aussi se hâta de sortir, 

PO Presser, opprimer : wrx tx 
Pprn x Joel 2. 8, ils ne se presseront 
pas l'un l'autre; omprin Jug. 2. 18, 
et (de) leurs oppresseurs. 

PA m. Besoin, embarras, Aboth. 

"1 (const. "1, avec suff. TT, 0) 
Suffisance, ce qui suffit, ce qui est 
assez ; puis adv., assez, suffisamment : 
753" Mal. 8. 10, jusqu'a ce qu'il 
n'y aura plus assez (de place pour la 
contenir) ; selon d'autres : jusqu'au 
delà de la suffisance, en trop grande 
abondance; vs sn “7 Prov. 27. 
21, suffisamment de lait de chèvre; 
ND 3 nn sun Nb--pn1 Lév. B. 7, 
s'il ne possède pas assez (pour offrir) 
un agneau; “1 %5x Prov. 95. 16, 
manges-en selon tes besoins, ce qui 
te suffit ; o%y nnan noxbam Exod. 36.1, 
les choses faites, ou Îes dons, étaient 
suffisants pour eux ; hp yiya vs Esth. 
1. 18, assez de mépris et de chagrin, 
de dispute ; ‘rbxa "19 Lév. 25. 26, 
assez pour le prix de son rachat; "7 
©3 Néh. 8.8, suffisamment pour nous, 
autant que nous pouvions. : | 

Avec les prép. "» Selon : inst "12 


Deut. 25. 2, selon son injustice, son 


crime ; “79 aussi souvent que, chaque 


fois que: unnx “mm I Sam. 18. 30, : 


chaque fois qu'ils sortaient ; DIN “To 
Jér. 20. 8, aussi souvent que je parle ; 
our dar Î Rois 14. 28, toutes les 
fois que le roi entrait (dans le temple); 
“3 pour les besoins, pour : mini “72 
Nah. 2. 13, pour les besoins de ses 
lionceaux ; wn-"72 Hab. 2. 13, pour le 
feu, pour ne servir qu'au feu ; pr" "12 


LS ‘14 


2.413, pour rien, inutilement, en vain. 
— Souvent “3 n'ajoute rien au sens des 
prépositions auxquelles il s'ajoute : 
2% ngsx-n Jug. 6. 5, comme les sau- 
terelles par la quantité (aussi nom- 
breux que des sauterelles); "2t5 "m 
Job 39. 25, par le cor, au son du cor; 
mous 5% 710 ] Sam. 7.16, d'année en 
année (chaque année) ; ‘ma win-vr 
Is. 66. 23, de mois en mois, chaque 
mois (v. wra). 


"1 chald. (v. “wx hébr.). 4° Pron. 
relatif. Qui, que, lequel, laquelle, les- 
quels : nn vo Dan. 2. 29, ce qui 
arrivera ; 5x RD»0-" 2. 44, (la chose) 
que le roi demande; yiryr 1 2. 44, 
(les dieux) dont-la demeure. — Il 
marque souvent le génitif: "5-11 
1. 40, un fleuve de feu ; nrèn-" ra% 
Dan. 2. 20, le nom de Dieu. Par sur- 
abondance: n°7 nb na RnoDm-s 
2. 20, car la sagesse et la puissance 
sont à lui. 

2° Conj. Que, de ce que, parce que: 
von-bs »1 Dan. 8.7, que chaque homme 
(quiconque); " mans Dan. 2. 23, 
(je te rends grâce) de ce que tu m'as 
donné (la sagesse); pvp Pnèn-ns 3 
42 Dan. 4. 15, parce que l'esprit des 

jeux saints est en toi. Fortifiant, avec 
le discours direct : "22 nat» 2.926, 
(il lui parla ainsi: )J'ai trouvé un 
homme. Avec les prép. “1 Lorsque, 
dès que : y%2% "7 Dan. 3. 7, dès que 
(les peuples) entendirent. *7-7»2 Dès le 
moment : sn “ra 4. 23, dès le mo- 
ment que tu auras reconnu; "1 >2p">2 
(v. ap). 


3 "1 (où est l'or) n. pr. d'un en- 
droit dans le désert de Sinaï, Deut. 1.1. 


VA" n. pr. 4° D'uneville dans Moab, 
Nomb. 32. 34 ; bâtie par Gad, de là 
aussi Dibon-Gad, 33. 48 ; appelée aussi 
0% Is. 145. 9. — 2° D'une ville de la 
tribu de Juda, Néh. 41. 25; appelée 


‘aussi mess Jos. 15. 22. 


MT Cv. 87). 
171 m.Pécheur: vrxm mn Is. 19.8, 


L: 


LL a be 

les péthetrs gémiront: env Jér. 16. 

16, keri (cheth. vryis) aux pêcheurs. 
"Pl f. Nom d'un oiseau, milan ou 

vautour, oiseau impur, Deut. 44, 13; 


oiseau de pus habitant les ruines, Is. 
34, 45; plur, mix. 


Ÿ m. Encre. Ex, unique : isa Jér. 
36. 18, avec de l'encre. 

NON et MAD (y, yianr), 

17 Cv. pis héb. et chald.). 

11 pron. {v. p). 
17 m. Jugement, droit, cause, que- 
relle, dispute: "1 nyoûnm vraën Ps. 
16. 9, du haut du ciel tu as fait en- 
tendre un jugement; ÿ"rnv2 Prov. 
20. 8, le trône du jugement (le siége 
du juge) ; y" paye Deut, 17. 8, entre 
la cause, le droit (de l'un), et la cause 
(de l'autre) ; mins 5x7 Jér. 5. 28, le 
droit de l'orphelin ; 5171, yznt% rendre 
justice, défendre la cause de quelqu'un; 


MA NT nya Esth. 4. 13, tous ceux : 


qui connaissent les lois et le droit ; 
Topy 73 ram Prov. 22. 10, et les dis- 
putes et les outrages cesseront; * 517 m3 
Rit., tribunal ; y» ya Aboth, plaideur. 

"1 chald. m. 1° Jugement, tribunal, 
droit, justice : ns mx Dan. 7. 40, les 
juges siégent, on juge ; 17 mmmmk14.34, 
et ses voies sont la justice, sont justes ; 
an non 7. 292, et (jusqu'à ce que) jus- 
tice fût rendue. — 2° Punition, con- 
damnation: ma maya nûnb nom Esdr. 
1. 26, qu'un jugement soit rendu à son 
égard, qu'on prononce une condam- 
nation contre lui. . | 


n9"] (la juste) n. pr. Dinah, fille de 
Jacob, Gen. 30. 21. 

NY" m. pl. chald. n. pr. d'un peu- 
ple assyrien qui fut transplanté en Sa- 
marie, Esdr. 4. 9. | 

F1 m. Juge, défenseur : 597 m mm 
I Sam. 24. 16, que l'Éternel soit (notre) 
juge; nbovbx qx1 Ps. 68. 6, et le défen- 
seur des veuves. | 

1 chald. m. Juge : jvn Esdr. 7. 
25, et des juges, des défenseurs, 


OR 
* 1" Üne pièce de monnaie: "y" 
any Aboth, des dinars d'or. | 

MEN n. pr. Diphath, fils de Gomer, 
I Chr. 4. 6. (rw Gen. 10. 3.) 

NY" f. (v. y). Joie, allégresse, 
Rituel. - | 

P'1 m. Retranchement, tour de 
siége. Collect.: sv30 prarmèy san IT Rois 
25. 1, ils élevèrent des rétrancheménts, 
ou ils bâtirent des forts tout autour (de 
la ville); pra 4èz 91 Ez. 26. 8, il 
t'environnera de forts, de tours. 

“1 f. Demeure : nb my Rituel, 
la demeure sous une tente. 

vs» Cv wi). 

V1 m. (rac. ww). Battage, époque 
où l'on bat le blé : "#2-r8 w%7 022 svt 
Lév. 26. 5, l'époque où vous battrez 
le blé atteindra la vendange, durera 
jusqu'à la vendange. 


T2" m. Nom d'une bête, Deut.14.8, 
espèce de chèvre ou gazelle ? 

Ja, 1007, 17 et NP" n. pr. 
4° Dison, fils de Seir, Gen. 36. 21, 30, 
1 Chr. 1. 38. — 2° Dison, fils d'Anah, 
Gen. 36. 25, I Chr. 1. 41. 

41 (rac. n51) adj. Opprimé, mal- 
heureux, humilié : 75 5x9 Ps. 9. 40, 
un refuge pour l'opprimé ; 77 257->x 
ob) Ps. 74. 24, que l'affligé, le mal- 
heureux , ne s'en retourne pas confus ; 
27 non mpu-qiuo Prov. 26. 28, la 
langue mensongère (le menteur) haït 
ceux qu'elle a humiliés (litt. ses hu- 
miliés); selon d'autres: le menteur 
hait ceux qui l’humilient, le punissent. 

41 chald. pron. Ce, celui-ci; fém. 77 
celle-ci: 2 nnèx-mr2 Esdr. 5. 47, cette 
maison de Dieu; 71 nnmp Esdr. 4. 15, 
cette ville. 


N37 Kal inusité. Pi. nou Réduire en 
poussière, briser, fouler (aux pieds), 
opprimer: "zur" rx bé Job. 6. 9, 
ah ! si Dieu voulait me réduire en pous- 
sière, me détruire; pui» na Ps. 
12.4, il écrase l'oppresseur ; y=n> n21 
“nm Ps. 443, 3, il foulo à terre mon 


ND 


existence, ou: il a ‘humilié ma vie jus- 


qu'à terre (w27 p. n21); 573 NAN RIT 
Lament. 3. 34, pour fouler sous ses 
pieds ; "3? om n2b0 Is. 3. 15, pour- 
quoi opprimez-vous mon peuple ?. "1 
ses yon Is. 83. 40, l'Éternel a voulu 
le briser; tn?02 wanna Job 419. 2, 
et (combien de temps encore) voulez- 
vous me briser par vos discours? 

Niph. Être contrit, humilié : mimi 
ban 52 Îs. 57. 45, de ranimer le 
cœur de ceux qui sont humiliés, con- 
trits. RE | 

Pou. Être brisé, être écrasé, être 
abattu, humilié : wniye RPTO Is. 53.5, 
il est brisé par nos iniquités; min 
nom bi Job 22. 9, les bras des or- 
phelins sont brisés ; su nb Jér. 44. 
10, ils ne sont pas humiliés Gusqu'à 
ce jour). 

Hithp. (rm p. womn). Être écrasé, 
opprimé : np ni om Job 34. 25, 
il tourne (sur eux) la nuit, les couvre 
de nuit, d'obscurité, et ils seront écra- 
sés; "pa war Job 5. 4, ils seront 


foulés aux pieds, ou opprimés à la porte 


de la ville (devant le tribunal). 


N27 4° m. Humiliation, abaisse- 
ment: noi? Won sun Ps, 90. 3, tu 
réduis l’homime à l’abaissement, l'hu- 
miliation ; selon d'autres: tu fais ren- 
trer l'homme dans la poussière. — 
2° adj. Humble, contrit: “pus RITTN 
rs Is. 87. 15, et avec celui qui est 
contritet dont l'esprit est abattu, brisé; 
nant Ps. 34. 19, ceux dont l'esprit 
est humilié, abattu. 

n97] (v. 57) Écraser, ou se courber : 
nés nan Ps. 10.10, il écrase, abat (le 
pauvre), ou il se courbe, se baisse (se 
montre humble pour mieux surprendre 
sa proie). | 

Niph. Étre brisé, humilié: “27 
“os Ps. 38. 9, je suis tout brisé ; 
nom "2u)-22 51. 19, un cœur brisé 
et humilié. 

Pi. Briser : na nioxy moin Ps. 51. 
10, que mes os que tu as brisés soient 
dans l’allégresse. DEN 
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"9" f. Action d'écraser, broiement : 
nor-xxxp Deut. 23. 2, un homme mu- 
tilé par le broiement, c.-à-d. dont les 
testicules ont été écrasés, broyés. 

‘91 m. Brisement des flots : xt 
bo min Ps. 93. 3, les fleuves ont 
élevé leurs flots bruyants. 

12" chald. pron. Ce, celui (v. 72) : 
27 mp1 Dan. 7. 20, et cette corne. : 

727 chald. m. Bélier : 153 Esdr. 
6. 9, 17, des béliers. 

M9 (nsiws) chald. m. Souvenir, 
mémoire: NID FAR 22) Esdr.6.92, 
ceci s'y trouvait écrit, un souvenir (fait 
qui mérite d’être rappelé), ou : il était 
écrit dans ce livre, cette chronique. 

1297 chald.m. Souvenir : n:"53 "103 
Esdr. 4. 15, dans le livre des souve- 
nirs, la chronique. | 
197 m. (pour nb). Porte : net 51 Ps. 
141. 3, la porte de mes lèvres, les 
lèvres, qui s'ouvrent et se ferment 
comme uue porte; selon d'autres: la 
lèvre supérieure. 


IL 9 adj. (plur.b*%3). Pauvre, maigre, 
faible : nan bon Lév. 44. 21, que sil 
estpauvre; m1 Gen.41.19,(des vaches) 
chétives ; 53 n22 nna s170 II Sam. 43.4, 
d'où viens que tu maigris ainsi ? "5x 
méson ban Jug. 6.15, ma famille est la 
plus pauvre, la moins considérable, de 
celles de Manassé; nb D3bh bg mas 
II Sam. 3. 4, mais la maison de Saül 
allait s’affaiblissant. 

357 Sauter: jnpun-bs. bian->2 Soph. 
1. 9, tous ceux qui sautent par dessus 
le seuil (v. à yn22). 

Pi. Sauter, franchir : non DD DTA TN 
Is. 35. 6, alors le boiteux sautera 
comme le cerf; "wi-sbm Ps. 18. 30, je 
franchis les murailles. Part. “2 5m 
own Cant. 2. 8, sautant sur les mon- 
tagnes. 

n°7 Tirer en haut, tirer, puiser de 
l'eau: wù nos moyen Exod. 2. 19, il 
a même puisé de l'eau pour nous ; 
mybns nan tx Prov. 20. 5, (le conseil 
est ‘dans le cœur de l'homme comme 
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une eau profonde,) mais l'homme in- 
telligent l'en tirera, l'y puisera. | 
Pi. rss «2 Ps. 30. 2. parce que tu 


m'as élevé, relevé ; non vpi 51 Prov. . 


26. 7, Ôtez les jambes aux boiteux 
(car elles ne lui servent pas), ou: vos 
(pour 253, de bn) les jambes du boi- 
teux sont pendantes, faibles. 


21 f. (rac. +=). Chose mince, pen- 
dante. 4° Fil, trame: "sx nèmo Is. 
38. 12, il m'arrache de la trame (de 
ma vie); selon d’autres: il m'achèvera 
par cette maladie (v. 3°. — 2 Che- 
veux, boucle de cheveux : uun rh 


Gant. 7. 6, et les cheveux de ta tête. 


— 3° Pauvreté, infériorité ; sens concr., : 


classe pauvre, basse classe : -by rbs 
sn IT Rois 24. 14, les plus pauvres, 

[a basse classe du peuple; plur. mon 

va Jér. 52. 16, et des plus pauvres 

du pays. | 

* MT f. Pauvreté: ot90 mb Rituel, 

la pauvreté (de nos) œuvres. 

N27 Troubler (l'eau) : eve-nm: 
23 Ez. 32. 2, tu troublais les eaux 
avec tes pieds. oi 

197 m. (rac. nos). Seau (pour puiser 
de l'eau): "re "a Is. 40. 15, comme 
une goutte d'eau (qui tombe) d'un 
seau. | 

15" m. Seau : “so oo bn Nomb. 
24. 7, l'eau coulera de ses seaux. 
M9 n. pr. m. Néh. 6. 40. . 

1027 n. pr. m. Jér. 36. 19. 

91 n. pr. Dalila, femme de Sam- 
son, Jug. 16. 4. | 

NW? f. pl. Branches : vis xy Jér. 
11. 16, ses branches se rompent. 

927 1° Être pauvre, faible, misé- 
rable : “io s%57 x Ps. 79. 8, car nous 
sommes dans une extrême misère. — 
2° Se dessécher, tarir, se consumer : 
it “ak sas bn Is. 49. 6, les ri- 
vières de l'Égypte tariront et devien- 
dront sèches (v. “ixo n. pr.); ne ba 
159 Job 28. 4, (les eaux) tarissent, et 
s'éloignent des hommes; selon d'an- 
tres : (les mineurs) sont plus malheu- 


pos 


reux, plus misérables, que les (autres) 
hommes qui errent (sur la terre); na 
Dinub mn Îs. 38. 14, mes yeux se lèvent 
vers le ciel (exact., se consument à force 
de regarder le ciel).' EL 

Niph. Devenir pauvre, faible: 5m 
so xt Jug. 6. 6, Israel devint ex- 
trêémement malheureux ; 2h34 mia» br 
Is.17. 4, la gloire de Jacob s'affaiblira, 
s'évanouira. 


197 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 38. 

n°7 Dégoutter, tomber des gouttes, 
répandre des larmes: man tm Eccl. 
10.48, la pluie tombera dans la mai- 
son ; litt., la maison dégouttera; n253 
ss Job 16. 20, mon œil pleure, ré- 
pand des larmes ; mélaph. "ép) nos 
Ps. 119. 28, mon âme répand des 
larmes, se fond. — 

n97 m. Gouttière : sb Ho Prov. 
19. 13, et (comme) une gouttière qui 
coule toujours. 

191 n. pr. Dalphon, fils de Haman, 
Esth. 9. 7. "+ 


P27 (fut. Pom) 1° Brüler : on3 1pèn . 
Obad, 18, ils les embraseront, brûle- 
ront; 0*p9a bnp Prov. 26. 23, des 
lèvres brülantes (qui expriment une 
amitié chaude). — 2° Poursuivre avec 
ardeur, persécuter ; avec wir et le rég. 
dir.: “x mp>1 » Gen. 31. 36, pour 
que tu me poursuives ; po 397 MIND 
"35 Ps. 10. 2, le méchant dans son or- 
gueil poursuit le pauvre ; pb ovmmbs 
Lament. 4. 19, ils nous ont poursuivis 
sur les montagnes ; 51 üpbtb van Ps. 
1. 44, il prépare ses flèches contre les 
persécuteurs ; selon d'autres : il rend 
ses flèches ardentes. 

Hiph. 4° Allumer : dun pm Ez. 24. 
40, allume le feu. — % Échauffer: 
bp 9 Is. 5. 41, le vin les échauffe. 

P27 chald. Brûler: pos sv Dan.7.9, 
un feu brûlant. 

np?1 [. Fièvre chaude : npbra Deut. 


28. 22, et d'une fièvre chaude, ou in- 
flammatoire. 


nôs 


N9 f. Porte : my 5 son bn Prov. 
26. 14, (comme) la porte tourne sur 
ses gonds ; inb1a IT Rois 12. 10, dans 
la porte, le couvercle (du coffre); 7m? 
Is. 26. 20, ta porte; métaph. rè-EN: 
nv Gant. 8. 9, si elle est une porte, 
c.-à-d. si elle est facilement accessible. 


Duel vmbs, const. mb, plur. miron, 


const. ninbs portes, battants des portes : 
Ted Ninon nys sun mnp rai [Rois 
6.31, à l'entrée du sanctuaire il fit des 
portes de bois d'olivier ; mirbs onu 
ins Ez. 41. 24, et chaque porte avait 
deux battants. | 
Métaph. “303 «9% Job 3. 10, les 
portes, l'ouverture, du sein de ma mère; 
9 n°3 41. 6, les portes de son vi- 
sage, sa bouche; uwyn minbs Ez. 26.9, 
les portes des peuples, Jérusalem, qui 
était fréquentée par tous les peuples. 
— 2° Pages, tablettes d’un livre: wby 
nya mines Jér. 36. 23, (lorsque Je- 
houdi eut lu) trois ou quatre pages. 


107 m. (const. 11, avec suff. "03, 
bouts). 1° Sang (v. vx être rouge) : 
DT D2n "2x y2s Job 16. 48, terre, ne 
couvre pas mOn sang ; Dry ?2N? 
I Sam. 14. 33, de manger (la chair) 
. avec le sang; "2 07 onu" Ps. 106. 38, 
ils répandirent le sang innocent; 07 
aomgs sp Ps. 94. 21, ils condamnent 
le sang innocent, p. l'innocent; “ñom 
“99 vor Zach. 9. 7, j'ôterai de sa 
bouche son sang, c.-à-d. ses victimes 
sanglantes ; 55-07 Deut. 32. 14, et le 
sang du raisin, le vin rouge. 

2 Sang répandu, meurtre, crime 
d'homicide: wiun moy vom Osée 12.16, 
ilrejettera sur lui le sang que (Éphraïm) 
a répandu ; tarm wn> ag ba Lév. 
17. 4, ce sera imputé à cet homme 
comme un homicide; 03 % "x Nomb. 
35. 27, il ne sera point regardé, ou 
puni, comme un homicide ; -r# main 
bing 073 rar Î Rois 2. 9, tu feras 
descendre sa vieillesse dans le Schéol 
par une mort sanglante ; rl D° K>-bx 
min 07) Ez. 35. 6, n'as-tu pas baï, 


*r,1° 


craint, le meurtre? et le meurtrier te 


"DT 125 
poursuivra ; selon d'autres : n'as-tu pas 
haï ton sang, tes prochains? aussi ton 
sang te poursuivra. 

Plur. mn (const. "7) : qu vas bip 
Gen. 4. 10, la voix du sang de ton 
frère ; bgs-8wx Ps. 5. 7, homme san- 
guinaire ; vom m2 II Sam. 24. 4, la 
maison de sang, la famille qui a com- 
mis des meurtres; b97 nb "x Exod. 
22.1, il n'est point puni comme un 


meurtrier ; b3 on93 Lév. 20. 44, leur 


sang retombera sur eux, ils seront pu- 
nis de mort. | 


1107 ou O1 (rac. mo) Ressemblance : 
A Ez. 19. 10, à ta ressemblance, 

e même que toi ; selon d’autres : dans 
ton sang, forte, vigoureuse comme toi. 


1797 Ressembler, être semblable, 
comparable ; avec x et à : x mor-nd 
pa Ez. 31. 8, (aucun arbre) ne lui 
était comparable en beauté ; “en mms 
Gant. 7. 8, (la taille) est semblable à 
un palmier; "3%? >-ngm Cant. 8. 14, . 
et sois semblable à un cerf (le pronom 
pléonasme). 


Niph. Étre semblable, devenir sem- 
blable : nom ovia «52 Ez. 32. 2, tu as 
été semblable à un lion à l'égard des 
nations ; so Mon pu) Ps. 49. 13, 
ils sont comparables aux bêtes, ils leur 
sont devenus tout à fait semblables ; 
selon d’autres, de II ro: etils périssent 
comme elles ; rom voven] Is. 46. 5, 
(à qui) me comparerez-vous (pour dire) 
que je lui sois semblable? ou fut. du 
Kal, que nous nous soyons sem- 
blables. 

Pi.1° Comparer, faire des comparai- 
sons, dire des paraboles, avec x et 
avec >: 2 jan v9-bN) Is. 40. 18, à 
qui comparerez-vous Dicu ? 4-ma%x mo 
Lament. 2. 13, que puis-je trouver 
pour le comparer à toi ? ma bnp man 
Osée 12. 11, et par les prophètes j'ai 
fait dire des paraboles. — 2° S'ima- 
gincr, penser, avoir l'intention, ré- 
soudre : qn2a "gm-2x Esth. 4. 13, ne 
t'imagine pas en toi-même; “min my 
mes non Ps. 00. 21, tu t'es imaginé 
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que je serais comme toi; 779n ENnbx wa 
Ps.,48.10, nous pensons à ta grâce, 
6 Dieu! ou : nous nous représentons ta 
grâce ; selon d’autres : nous mettons 
notrè attente dans ta grâce ; 57 in 
sand Jug. 20. 8, ils ont eu l'intention 
de me tuer; ne sun Is. 14. 24, 
comme j'ai résolu ; Shan nün II Sam. 
21.5, et qui a formé de mauvais des- 
seins contre nous, qui a médité notre 
perte. 
Hithip. Se comparer, être semblable : 

Nat nasx Îs. 14. 14, je serai sem- 
blable au Dieu supréme (p. name). 


D 2 


1197 4° Cesser, s'arrêter (v. 097 et 
oÿn): mom Nby roux vs Lament. 3. 49, 


. mon œil coule, verse des larmes, et il 
ne s'arrête pas; ngm-bn Jér. 14. 47, 
ils ne. cessent point. — 9°. Trans. Faire 
cesser, faire périr, détruire : ax no 
Osée 4. B, je ferai périr ta mère, ta 
nation, Qu je détruirai ta patrie ; 1h97 
rx-ro Jér. 6. 2, j'ai fait périr. la fille 
de Sion (la belle et la délicate); selon 
d'autres, Î "3 j avais comparé la fille 
de Sion (à une femme belle, etc.). 

Niph. Disparaître, être détruit, être 
exterminé. : QUE 1e non non ‘Osée 
40. 15, le roi d'Israel sera exterminé : 
9% voix Is. 6. 5, malheur à moi, 
je vais périr ; 122 ny-b ro Soph. 1. 
14, tout le. peuple de Chanaan sera 
détruit : 252 Jivati. mom. Osée 10. 7, 
le roi de Samarie disparaitra, sera dé- 
truit. 


NO" chald. Ressembler : + ra 
"ns Dan. 3. 25, (la figure du ‘qua- 
trième) Fee mble à un fils de es (à 
un ange). 


"9" f. Destruction; concr., ce qui 
est détruit : Don ina Map iso 1 Éz. 
97. 32, qui (quelle ville) est comme 
Tyr, comme elle qui est détruite au 
milieu de la mer; selon d'autres : 
comme cette ville silencieuse, déserte. 


MD f. (rac. I rgs). Similitude, res- 
semblance, image, forme, modèle: 


_wrno2 Gen. 4. 26, à, notre ressem- 


Dance BP Po IT Chr. 4. 8, et 


DD 
des Fe de bœufs : Sn mme 
Is, 40. 48, quelle image lui compare- 
rez-vous? San mx rom Ez. 4.16, 
toutes les quatre avaient la même 
forme. — Souvent dans des visions, 
apparence, quelque chose qui res- 
semble à : Ro2 rnos Ez, 4. 26, une es- 
pèce de trône, quelque chose comme 
un trône; naran ruon IT Rois 16. 40, 
(il lui envoya) le modèle de l'autel. 
rwos> adv. Comme, semblable à : 
dm-nen ton Ps. 58. 5, comme le 
venin du serpent. De même ro : 
Sos nivo Is. 13. 4, comme (le bruit) 
d'un peuple nombreux. 


9" m. Anéantissement, retranche- 
ment : "os og Is. 38. 10, (averti) du 
retranchement de mes jours ; selon 
d'aûtres: au milieu du repos de mes 
jours, dans les meilleures années. de 
ma vie. 


‘97 m. Silence, repos : : 09 bu 
Is. 62. 6, ne gardez point le ‘silence, 
ne vous taisez point ; To T ON Don 
Ps. 83. 2, Dieu! ne reste point en 
repos, C c.-h-d. ne sois pas indifférent à 
nos souffrances, viens à notre secours. 


197 m. Ressemblance, image : 
mx bon Ps. 17. 12, semblable àun 
lion ; litt., son image, son aspect, est 
comme celui d'un lion. 


00" (m1, impér. et inf. 03, fut. où, 
plur. vom, forme irrégulière) Se taire, 
garder le silence, être muet, immobile, 
stupéfait (d'étonnement ou de crainte); 
s'arrêter, se tenir tranquille : js om 
Lév. 10. 3, et Aaron se tut; 04 pan 
Ez. 24. 17, gémis en silence : ; vom 
vire Ps. 34. 18, qu'ils soient réduits 
au silence dans le Schéol ; TaN2 von 
Exod. 45. 16, ils deviennent muets 
immobiles, comme la pierre ; "boisPs. 
37. 7, sois soumis à Dieu, ou mets ton : 
espoir en Dieu; “"nxy ‘0 som Job 29. 
21, ils écoutaient mon conseil en si- 
lence, ils espéraient tout de mon con- 
seil ; Don wyvan-t1s va Î Sam. 14.9, 
arrèlez-vous } ] usqu ‘à ce que nous soyons. 
arrivés jusqu'à vous ; Din 5312 wow 
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Jos. 40. 12, soleil, arxéte-toi sur Ga- 
bon ; rmp Kex-8e pt Job34. 34, pour 
que je me fusse tenu tranquille et.que 
je n'eusse osé franchir le seuil de ma 
maison; "si wo Jér. 47. 6, arrête- 
toi (glaive du Seigneur) et reste tran- 
quille, ne frappe plus. . 

Niph. Être réduit au silence, être 
anéanti, détruit, dévasté; périr: "11 
DIE Nix) Jér. 28. 31, les habitations 
où régnait la paix seront dévastées ; ; 
“am, yo ra"n Jér. 48. 2, toi aussi, Mad- 
men, tu seras détruite : ya En 
Jér. 84. 6, de peur que vous ne péris- 
siez par son iniquité ; 4731 Jéna DS 
{| Sam. 2. 9, les méchants périront 
dans les ténèbres ; Dg-mon Jér. 8. 14, 
(p.nm#:3) pour que nous périssions là, 
ou: et demeurons-y en silence, en tris- 
tesse. 

Poe. Faire taire, apaiser: "moin 
svp Ps. 131. 2, (si) je Gi (pas) 
apaisé mon âme. 

Hiph. was mn Jér. 8. 14, 
l'Éternel notre Dieu nous a réduits au 
silence, ou nous a anéantis. 

"O0" f. Silence, calme, léger souffle, 
léger murmure : Mao" mayo op Ps. 
107. 29, il arrête la tempête (et la 
change) en un vent doux ; np Mon bip 
I Rois 19. 12, la voix, le son, ‘d'un 
murmure faible, doux ; de même 927 
soëx bip Job 4.16,) 'entendig un mur- 
mure doux, une faible Voix. 

9 m. Fumier: mom jo mn Ps. 
83. 44, ils sont devenus du fumier 
pour la terre. 

"D n. pr. d'une ville de. la tribu 
de Zabulon, Jos, 24. 36. 

YD"] Répandre des larmes. : 307 
som Jér. 13. 17, (mon œil) répandra 
des larmes. 

PDT. m. Larmes, gouttes; métaph. 
les liqueurs, le vin etl huile, quiooulent 
en gouttes du pressoir : #39) W22 
Exod. 22. 28, (les prémices et les 
ditmes) de ton blé mûr et de tes li- 
queurs. 


ny f. Larmes , pleurs : "y Tin) 


mue 1 


39 Jér. 43. 47, mon œil répandra 
des larmes: plur. 3 nivors 2 Lam. 
2. 11, mes yeux sont, consumés. par 
des larmes. | 

PYI n. pr. Damas, capitale de la 


Syrie, Gen. 14. 45; (Éiezer) de Damas, | 
Gen. 15. 


PR m. Coin. Ex. unique: p#or: 
wny Amos 3. 12, et dans le coin d'un 
lit; selon d'autres, p. puza à Damas, 
sur des lits, ou > sur des lits de Damas. 

11 (juge) n. pr. 1° Dan, fils de Ja- 
çob, patriarche de la tribu de ce nom, 
Gen. 30. 6. — 2 D'une ville au nord 
de la Palestine, Jos. 49. 47. (v. ob). 

NP n. pr. d'uneville, II Sam.24.6. 

T1 chald., emph. ro ; pron. démons. 
(héb. ny). Celui-ci , celui-là, cela : NT 
37 Dan. 2. 18, ce secret; m7 comme 
ce a, de cette manière, ainsi : ‘22 ny) 
msxa Esdr. 5.7, et ainsi était écrit dans 
(la lettre); nor no Dan. 2. 40, une 
telle parole, ou une chose pareille : 
m3->3 Dan. 3. 16,.à cause’ de cela; 
ni" “ins Dan. 2. 29, après cela, après 
ce temps. 

NT n. pr. d’une.ville de la tribu de 
Juda, Jos 4 15. 49 

1999" n. pr. d'une ville des Idu- 
méens, Gen. 36. 32. 


u est pr..Le pro- 
phète Daniel, qui vivait à FBabylone, 


. Dan. 4. &; usa Ez. 14. 14. 


D m. (rac. 5m, pl. ww57). Connais- 
sance, science, pensée. : 03 Dœn Job 
37. 46, celui dont la science est par- 
faite ; "no 97 ngnx Job. 32.17, moi 
aussi, je veux annoncer mon avis, dire. 
ma pensée ;, pin70® 51 six Job 36. 3, 
je veux élever ma pensée vers celui qui 
est dans l'éloignement (vers Dieu), ou: 
je veux reprendre ma connaissance x 
doctrine, de bien loin. 

NY" f. (inf. de »m). Connaissance, 
science, pensée: boom ny Jér. 3.45, 
(avec) connaissance et. intelligence : : 
me mia own Job 36. 4, (celui) dont 
la sgience est parfaite. est avec:toi, ou: 
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(un homme) dont les connaissances 
sont vraies, ou dont les pensées sont 
pures, sincères, te parle; "rx ny Is. 
11.9, (la terre est remplie) de la con- 
naissance de Dieu; * miss mir ax 
Aboth, il y a quatre espèces de ca- 
ractères. 


NY subst. Connaissance :, n91 
té moon Prov. 24.14, telle est pour 
ton âme la connaissance de la sagesse, 
ou impér, de 51 (n parag.) ainsi, ap- 
prends la sagesse. 

NT n. pr. m. Nomb. 1. 14; 
buwsn 2. 14. 


7Y7 S'éteindre, se consumer: 
DT pal Prov. 18.9, mais la lumière 
des méchants s'étcindra; nage? s557 
“25 Is. 43. 17, ils se consument, ils 
s'éteignent, comme la mèche (d’une 
lampe). 

Niph. Se tarir (des eaux): 15m 
buipzo Job 6. 17, elles tarissent dans 
leur lit, | 

Pou. Consumer, détruire : ww? 1254 
bip Ps. 118. 19, ils ont été éteints 
comme un feu d'épines. 

NY, et m. (inf. de sm). Connais- 
sance, science, intelligence, sagesse, 
prudence, réflexion : bmx nya 
ya Osée 4. 1, ct (parce qu'il n'y a 
point de connaissance de Dieu dans ce 
pays. Quelquefois rgan pour la connais- 
sance de Dieu: nono rw Osée 4. 6, 
tu as rejeté la connaissance (de Dieu); 
nya man Dan. 12. 4, la connaissance 
(de Dieu) se multipliera ; ry7%20 Is, 
5. 43, parce qu'il n'a point eu d'intel- 
ligence ; ny» ps run Prov. 2. 10, 
et (si) la science fait les délices de ton 
âme; nya ns pis» Prov. 13.16, 
tout homme prudent agit avec ré- 
flexion. 

ny="%53 Sans intention, sans le sa- 
voir, sans réflexion, sans intelligence : 
ago ny Norr myn-bnn «2 Jos. 20.5, car 
il a tué le prochain sans le savoir, sans 
intention; "25% jo rys-wan Job 38. 
16, il se répand.en paroles sans ré- 
flexion, qui n'ont pas de sens.— Comme 


7p 
inf. avec rég. dir. : mk nom Jér. 22. 
16, (n'était-ce pas) parce qu'il a eu la 
connaissance de moi, parce qu'il m'a 
connu ? | 


1 m. Mépris, déshonneur : 7x2: 
"Din Ps. 50. 20, tu répands Lo des 
honneur sur le fils de ta mère ; selon 
d'autres, comme m2: tu répands des 
calomnies ; * "win w-27 Rituel, nous 
avons publié des calomnies. 

P97] Frapper, pousser, presser (pour 
marcher vite): pois wrin bip Cant. 5. 9, 
(j'entends) la voix de mon bien-aimé, il 
frappe (à ma porte); "8 Dh mppmn 
Gen. 33. 13, si on les pressait, si on 
les faisait trop marcher pendant un 


. seul jour. 


Hithp. Frapper : rom-b> bpym 
Jug. 19. 22, frappant à la porte. 


nf?" n. pr. d'une station dans le 
désert, Nomb. 33. 192. 


11 adj. fêém. ns (rac. pps) 4° Pul- 
vérisé, fin, mince, ténu, maigre, léger: 
Pa pans Is. 29. 5, comme une pous- 
sière très fine ; npz DD nobp Lév. 416. 
12, de l'encenus d'aromates pulvérisé ; 
Pa 2hy syiw Lév. 43. 30, un poil tirant 
sur le jaune et mince, fin ; mixm DNP2UN 
Gen. 41. 7, les épis minces, ténus ; 
"ba nmipn Gen. 41. 3, et maigres de 
Chair; nos mous I Rois 19. 49, un lé- 
ger souffle; "b22 ps Exod. 16. 14, 


(la manne était) fine comme les grains 


de gelée blanche, ou sub:t. une ma- 
tière fine, etc.; bios pr2 on y Is. 40. 
15, il enlève les tles comme un grain 
de poussière, — 2 Petit: prix Lév. 
21. 20, ou un homme très petit de 
taille, un nain; selon d'autres, lié à 
by3 un homme qui a l'œil malade, 
ou qui est chassieux. | 
D m. (rac. pps). Ténuité; concr., 
objet mince, fin :-ev0% para non Is. 
40. 22, qui a étendu les cieux comme 
une toile, ou comme un voile fin, 
clair. | | 
"197 m. Examen, étude appro- 
fondie, Aboth. rs 


Dpt 
791 n.pr.Dikla, fils de Joktan, Gen. 
10.27, souche d'un peuple de l'Arabie. 


PR (prét. pa, fut. pm) 4° Écraser, 
broyer, réduire en poussière: tm 


pm muan Is. 41. 15, tu fouleras les 


montagnes et tu les briseras, ou ré- 
duiras en poussière ; mp7: Kb Is. 28.28, 
ils ne le brisent, ne le broient pas. — 
20 Être écrasé, être réduit en poudre : 
us® pr-nge 1 Deut. 9. 24, jusqu'à ce 
qu'il fût broyé, fin comme la poussière; 
page # Exod. 32. 20, jusqu'à ce 
qu'il fût réduit en poudre. 

Hiph. (pan, inf. pm et pm) comme 
Kal: "#55 pan IT Rois 23. 15, il (les) 
réduisit en poussière ; D3n ny nip 
Mich. 4.43, et tu briseras de nombreux 
peuples ; bp"æ II Sam.22. 43, jelesécra- 
serai. — Jnf. employé adverb.: mprt 
Pan ny Exod. 80. 36, tu en broieras 
finement, en poudre ; pui» na? Don 
II Chr. 34. 1, il brisa les idoles et les 
réduisit en poussière. 

Hoph. Être écrasé, battu: pr" nb 
Is. 28. 28, le blé dont on fait le pain 
est brisé, écrasé. 

PR] chald. Briser, écraser : p1 
mm Dan. 2. 35, (le fer, l'argile, etc.) 
se brisèrent ensemble (p. 1p1). 

Aph. pan (8° pers., fém. mpan, ful. 
pan, part. para, fém. npro) : Yen npan 
Dan. 2. 34, ct elle les écrasa. 

V1 Percer: onmd-re “pr Nomb. 
95. 8, il perça tous les deux (avec une 
lance) ; m3 np I Sam. 31. 4, et perce- 
moi avec (ton épée). | 

Niph. Être percé, tué : "pm nyomr-b2 
Is. 13. 145, quiconque sera trouvé'sera 
tué. 

Pou. bmp mix Jér. 37. 10, des 
hommes percés de coups; 111 my 
bp Lament. 4. 9, car ceux-là sont 
morts percés (par l'épée); selon d'au- 
‘ tres: ceux-ci sont morts exténués de 
faim. | . 

27 (trou) n. pr. L Rois 4. 9. 

11 m. (douteux). Espèce de marbre 
ou de pierre fine, Esth. 4. 16, 


ss." 129 


T7 chald.m.(héb. sis). Génération : 
“n “r0» Dan. 3. 33, dans toutes les 
générations. 

147 (Cv. in). 

NNY m. Honte, opprobre : yixr® 
obis Dan. 42. 2, à une honte éternelle. 

PNY] m. Objet de dégoût, d'hor- 
reur : “og” pins rm Is. 66. 24, ils 
seront un objet d'horreur, de dégoût, 
pour toutes les créatures. 

1277 Aiguillon : nbonzp pan 27 
Eccl. 42. 44, les paroles des sages 
sont comme des aiguillons. 

1297 m. Aiguillon : yavm sans 
I Sam. 13. 21, pour fixer l'aiguillon, 
ou pour l'aiguiser. | 

PT n. pr. 1 Rois 4. 84. 53 I Chr. 
2. 6. 


11 m. Ronce, chardon : "3 yip 
Gen. 3. 18, des épines et des ronces. 

DM m. Sud, côté méridional : in 
oinz-bx Eccl. 4. 6, (le soleil ou le vent) 
tourne vers le sud; poét. pour vent du 
sud: Dinzo y9x up Job 87. 17, lors- 
que la terre est en repos, est épargnée 
des vents du sud ; selon d'autres : lors- 
que la terre est calme par le vent du 
midi, qui souffle. Fe 


97 m.1°Liberté, affranchissement: 
“ina onwspi Lév.25. 10, vous publierez 
la liberté; "ina row Ez. 46. 17, l'an- 
née de l'affranchissement, le jubilé.— 
90 Oiseau libre, qui vole en pleine li-' 
berté, hirondelle : n5 jp vin Ps. 84.4, 
et l'hirondelle a son nid. — 3° Écoule- 
ment libre (de la myrrhe): minr-"0 
Exod. 30. 23, de la myrrhe qui coule 
d'elle-même (la meilleure). 

231 n. pr. Darius. Il est fait men- 
tion dans la Bible de trois rois de ce 
nom : 4° Darius, roi des Mèdes, oncle 
et prédécesseur de Cyrus (Gyaxares IT), 
Dan. 6. 4; 2° Darius, fils d'Hystaspes, 
roi des Perses, Esdr. 4.5; 3° Darius 
Nothus, Néh. 12. 22. | 


PANT (v. dry Pi.). 
A Gut. TD Fouler, marcher (sur 
9 
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quelque chose), prasser, écraser, ban- 
der, Avecy, à et le rég. dir. : bmg-by 
om ner Ps. 91.43, tu marcheras aur 
le lion et l'aspic; n2a-7197 gx yrsnrne 
Deut. 1.36, le pays qu'il a foule où il a 
marché; oo ba ns Hab. 3, 45, tu 
foulas la mer avec tes coursiers, ou tu 
fis marcher tes coursiers dans la mer; 

dogs qua ss Mich. 5. 4, et s'il 
entre dans'nos palais ; JAN NT NU 
Job 22.45, (le sentier) que les hommes 
iniques ont foulé; 73 rà Lam. 1. 15, 
il a foulé le pressoir ; ras rn2 Îs.63.2, 
comme (les habits) d'un homme qui 
foule le vin dans un pressoir ; Dvap*a ÿ 
mon or Is, 16, 40, le fouleur ne 
foulera plus le vin dans les pressoirs; 
et sep] : 3979) brenany nan Jug. 9. 
97, ils vendangèrent leurs vignes et 
pressèrent (les raisins); mar-jnm nn 
Mich. 6. 15, tu presseras les olives. 
Mélaph. “ons bas Îs. 63. 3, je les ai 
écrasés dans ma colère (les ennemis); 
vo mp nn Jug. 5. 21, Ô mon âme! 
foule aux pieds (les corps’ des forts, 
ou marche avec force, en triomphe. 
ingp 473 Lament. 2. 4, il a tendu son 
arc; mio rohgp-pst Is. 5. 28, et tous 
ses arcs sont bandés : Den son Ps. 
64. À, ils dressent leurs flèches, ou ils 
bandentleur arc pour tirer les flèches ; 
2py"9 20 pas Nomb. 24.17, une étoile 
sortira de Jacob. 

Hiph, 1° Faire marcher, conduire, 
diriger : vewua ovuy on Ps. 25. 9, il 
conduira les humbles dans la justice 
(dans le sentier de la justice); "2m 
mena 25. 5, conduis-moi selon ta vé- 
rité ; mov no Jug. 20. 43, ils le 
firent sortir de son lieu de repos, de son 
camp; ou: ils l'atteignirent à l'endroit 
où il se croyait en repos, en sûreté. 

2° Comme Kal, Fouler, marcher, 
dresser: nav n» jù2 dér, 51. 53, 
comme l'aire, ay temps où on la foule, 
c.-à-d, où on y bat le blé; smavm"R 
A Job 28. 8, les fiers animaux, 
es jeunes lions, n’ont jamais foulé (ce 
sentier); Drag Îs. 44. 45, il fait 
qu'on peut y passer avec des souliers, 
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à pied; ppitère avr Jér. 9.2, ils 
tendent leur langue (camme an arc) 


A)1m. etf, (duel mas, pl. es, 
const. “2#3). 4° Chemin, route, ‘voie : 
17%» wm Gen. 49. 17, un serpent 
dans le chemin ; > 33 Nomb. 20. 
17, la route royale, la grande route ; 
Fa ab qu nt Is. 30. 24, voici la voie 
que vous suivrez ; par 2279 Jon 9x 
[ Rois 2. 2, je marche dans la voie de 
tout le monde, c.-à-d. je vais mourir; 
TA 12 Prov.”1. 49, il est en voyage; 
% 19723) Rois48.?27,ilesten voyage; 
ns miwys Jug. 17. 8, pour continuer 
ensuite sa route ; bwnin y» 477 Gen. 3. 
24, le chemin qui conduit à l'arbre de 
vie. —oh 7% Le chemin qu'on fait en 
un jour, une journée de chemin : 
Di ra Nomb. 14, 31, en un espace 
aussi grand qu'un chemin qu'on faiten 
un jour ; vos mov 773 Gen. 30. 86, 
l'espace de trois journées de chemin. 


2° Voie dans laquelle on marche; 
manière d'agir, de se conduire; çon- 
duite, action, œuvres, coutume, ma- 
nière, usage: Dogs 3 bp 793 Ps. 
4. 6, (Dieu connaît) la voie (conduite) 
des justes et la voie des méchants 
(mène à la perte) ; nya ons nu Is. 57. 
40, par le grand nombre de tes voies 
(de tes dérèglements) tu t'es fatiguée ; 
pp "0 12Nm Prov. 4. 34, ils joui- 
ront du fruit de leur voie {de leurs ac- 
tions) ; 193 mrgxn Prov, 8, 22, (je suis) 
la première penséa de sa voia, de sa 
création ; >x—"21 nana xv1Job40, 19, 
il est la première des œuvres de Dieu; 
var Tr? Gen. 19. 81, selon la 
coutume de toute la terre ; br1%x 7252 
Is, 40, 26, à la manière de l'Égypte 
(comme illefiten Égypte); 19 *297"rat 
Jdér, 42. 16, (s'ils apprennent) les 
voies de mon peuple (ses usages ); 
marine 0 mp7 Exod, 38, 13, fais- 
moi counaître ta voie, la voie de ta 
providence, de ta bonté ; “253 ryn 
pxors Is. B8. 2, ils veulent connaître 
mes voies, ma volonté. De même de 
l’homme : 7253 miwye Is. 58. 13, en 
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ne faisant pab gélon tès volontés, tes 
inclinations, ou en he t'octupant pas 
de tes affäsres ; fau". ms Amos 8. 
14, la voie de Beerseba, ‘cd. le 
culte qu'on pratique à Beerseba; Ha 
Doi qe np 4-24 que Ps. 139. 
24, vois s'il y a'en moi la voie de l'ido- 
lâtrie, ‘si j'adore les idoles, ‘et:conduis- 
moi darrs la voie de l'étérnité, dans la 
religioh qui mène à l'éternité selon 
d'autres : si je suis une voie qui mène 
à la peine, la tristesse, si mes ac 
tions méritent un châtiment; "25 bia 
m3 Ps, 37, B, confie ta voie à Dieu, 
recommande-lui ta vie; Snvt-ngi 1352 
mano: Job 3. 83, à un homme dont la 
route, ou la destinée, est inconhue ; 
nt 493 Gen. 31. 85, les ‘ordinaires 
des femmes; * y 719 Aboth, usage 
du monde, politesse, civilité. 

19397 m. Une monnaie d'or des 
anciens Perses, darique : 1x ob2s 
Néh. 7.70, mille dariques (v. far). 

PPOTI n. pr., pour pyys Damas, 
Ï Chr. 48. 5, 6. 

D" chald. (héb, sy). Braé : is 
Do v7 Dah. 2. 32, et'ses bras étaient 
d'argent. nn N 

PM] n. pr. m. 1 Chr, 2. 6. 

NP91 n. pr. m. Esdr, 2. 86. 


27 (fut. un) 4° Chercher, re- 
chercher, s’enquérir, s'occuper, avoir 
souci de, avoir soin: rNgrIS M9b ri 
mn vs dra Lév, 10, 46, Moïse cher: 
cha le bouc d'expiation ; mary Kap* 
Is. 62. 19, et toi on t'appellera (ville) 
recherchée. Avec 5 : wirm mnuyrèn Job 
10. 6, et que tu recherches mes fautes. 
Avec re: Wir piv-bp sr1Job 39. 8, 
et il cherche tous les herbages verts. 

" dos Ghercher Dieu, lai adresser 
sa prière, avoir recours à lui, lai de- 


mander .du secours, l'implorer : tés 


“re Ps. 34, B, j'ai imploré l'Éternel, 
Âvec be et » : be-bn ds où Job D, 8, 
(mais) moi j'ai recours à Dieu; vs 
vo II Chr, 31. 214, de rechercher 
son Dieu. = Rethercher un endroit, 


us ts 
le ‘visiter: trs Wéadhebs Amos. 6. 
nerechèrchéz'pas, alles pas a Bethé; 
win st Deut. 12.5, vous visiterez 
(l'endroit ) où ‘est Pa ‘domeèure tit 
uouo Why Is. 416. 5, ün jugé qui 
cherche la justicé, qui S'énquiert de 
la justice; mnk 8% és. Tu fuit 4h 
Deat. 44. 42, ün puÿS do Rae 
ton Dieu a séin; “#ÿ> air nn Ps. 
442. 5, nul n'a souci dé ma vie’; “$ 
Wan No ia%g Ps. 10. 18, (le Décherts 
dit en son cœur que tu ne t'enquérdis 
de rien ,‘oùu què tu ne puñibsais pas ; 
ons) vob dm Deut. 23. 7, tu 
ne chercheras point'à leut procurer là 
paix ni le bien-être ; ass ste Sn Esth. 
10. 38, cherehant ‘à fuire le bivh, le 
bohheur, de son'peuplè; m4 464% Ps. 
88. 13, ceux qui voulont mon malheuf. 

2° Interroger, b'informer, consultér, 
sonder; avec le rég. dit., avec ®, »3 et 
3, aussi avec Bi 2 #on Dett. 
1,4, et si tu t'on es ‘informé exat- 
tement ; rai mb Îl Chr. 82. 31, 
pour s'informer du prodige; Hé &% 
IL Sam. 14.3, Henvoya savoit qui était 
cette femme ; ent by pme voi 
H Chr. 31. 9, Ézéchias interrogea lés 
prêtres ; "1 wir mia3b-bs I Chr. 28. 9, 
l'Éternel sondé toùs les ‘cœurs; fe 
m-nx db Gen. 25, 22, ‘elle alla con 
sulter l'Éternel ; niakr-by av Is. 8. 
419, consultés les devins ; nropr-bx na 
“3 um Ez. 14. 7, s’il vient auprès 
du prophète pour me consulter par 
son entremise ; r9-ngm | Sam. #8. 1, 
je veux la consulter; 7299 "37 D mg 
TI Rois 14. 5, elle vient te consulter ; 
into re nés Il Roïs 8. 8, tu con- 
sülteras Dieu par lui. 

8° Demander, réclamer, edemätdér, 
demander vengeance ; avé lo rég. dir., 
avec 79, b90 : ‘rù rm dan 9 Deut. 
22, 2, jusqu'à ve que toh frèrè le ré- 
clame ; cine és Ps, 109. 10, 
qu'ils demandent léür pain, qu'i8 thén« 
dient, loin des rüines dé léurs de- 
meuresi #0 691 %-mas Mith: 6. 3, 
etqu'estce que l'Éternel té demande, 
exige de toi? nv ons min Ez. 
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34.10, je redemanderai, jereprendrai, 
mon troupeau d'entre leurs mains ; 
faya dvi “5x Deut. 18. 19, c'est moi 
qui lui en demanderai compte. — Avec 
01, dn) Réclamer, venger le sang, la 
vie, de quelqu, un: D9Mb)) D20T-TN TN 
wnm Gen. 9.5, je vengerai le sang de 
votre vie, le sang qui vous anime; 
DT dp-re wm 9. 5, je réclamerai, 
vengerai, la vie de d'homme : ; D Wu 
Ps. 9. 43, celui qui venge le ‘sang 
(innocent). 

Niph. Être recherché, redemandé:; 
se laisser rechercher, se laisser fléchir 
par quelqu'un, l'exaucer : p>anxn rotia 
MOT) IT robe I Chr. 26. 34, dans la 
quarantième année du règne de David 
ils furent inspectés, ou on en fit le dé- 
nombrement ; nt nb antinns Is. 65. 1, 
je me suis fait rechercher, je je suis venu 
au secours de ceux qui ne m'ont pas 
demandé; danennn) : Wan rar vi» Ez. 
86. 37, en cela encore je me laisserai 
fléchir par la maison d'Israel ; t5nmn 
on win Ez. 44. 3, me laisserai-je 
fléchir par eux? les exaucerai-je (tx 
inf. pour dan) ? Wan mn on-03t Gen. 
49, 99, et aussi son sang ‘est rede- 
mandé. 

Pi. a mi Esdr.10.17(p. win), 
pour examiner l'affaire. 


NT Verdir, fleurir: "37 mix) 1xgn 
Joel 2. 22, les prairies du désert re- 
verdissent. 

Hiph. Produire de la verdure : Rwÿm 
RU Gen. 1. 11, que la terre pro- 
duise de la verdure. 


NŸ*] m. Plante, herbe verte, tendre: 
Nwr-25 vmyw» Deut. 32. 2, comme 
des ondées sur la verdure ; NT pi 
Ps,37.2, commela verdure des plantes, 
des herbes, comme des herbes vertes. 

127 Devenir gras, s'engraisser : >2x 
Èn 52% Deut. 31. 20, il mangera, se 
rassasiera, et deviendra | gras. 

Pi. 4° Rendre gras, engraisser, oin- 
dre: bys-jém nav nyxw Prov. 416. 
80, une bonne nouvelle engraisse les 
os, c.-à-d. fortifie, ranime, l’homme ; 


À 


20" 


sons vos row Ps. 23. 5,. lu as oint 
ma tête avec de. l'huile; DUR moi 
Ps. 20. 4(n parag.), il considérera ton 
holocauste comme gras, c.-à-d. il l'ac- 
cueillera avec faveur ; selon d’autres, 
de 57 cendre: il le ‘fera réduire en 
cendre par le feu sacré. — 2° De 192 
cendre. Purger de cendre : -nx un 
naren Nomb. 4. 13, ils ôteront la cen- 
dre de l'autel ; Sr Exod. 27.3, pour 
recevoir la cendre ( qu'on ôte de 
l'autel ). 


Pou. Être engraissé, être fumé, être 
abondamment rassasié, satisfait : bp»1 
Tém sème Is. 34.7, (et leur terre) sera 
fumée de graisse ; Jéa ox Sn wp3 Prov. 
13. 4, mais l'âme des hommes labo- 
rieux, actifs, sera satisfaite ; m-by9 nu 
1% Prov. 28. 25, celui qui espère en 
Dieu sera rassasié, prospérera. 

Hothp. arr mwan Is. 34. 6, (le 
glaive) s'est ‘engraissé, est couvert de 


la graisse (de tout ce qu'il a tué), 
p. nv. 


1 ad. Gras, plein de sève : mn 
vou 17 Is. 30. 93, et (le pain) sera 
gras, c.-à-d. excellent et abondant, ou 
nourrissant ; 1m Eny pnws Ps. 92. 
415, ils seront pleins de sève et floris- 
sants. — 2° Riche, puissant : -2057-2 

+ Ps. 22, 30, tous les riches, les 
eureux de la terre. 


71 m. (avec suff. 8). 4° Graisse, 
suc, nourriture abondante, abondance, 
fertilité : js omnpn wp sn Jér. 31. 
14, je rassasierai d'abondance l'âme 
des prêtres (ou ils seront satisfaits en 
voyant la graisse des sacrifices) ; nn 
“gr-ne Jug. 9. 9, estce que j'aban- 
donnerai mon suc, mon huile? rm 
és a mr Job 86.16, et ce qui est 
mis sur ta table, les mets, seront abon- 
dants et gras, délicieux ; japy" oise 
sÿ3 Ps. 65. 12, et les chemins par où 
tu passes regorgent de graisse, sont 
remplis d'abondance, sont fertiles. — 
2° Cendre (de chair consumée, distinct 
de “px qui signifie aussi cendre de bois 
consumé) : yÿan ww Lév. 4. 12, lieu 


nn 
où l'on dépose :la cendre ; 


véam ven Jér. 31.40, toute la vallée 
des cadavres et de la cendre. où 


n7 f. (pl. const. n3). Loi, usage, 
ordre, édit: TT n7 "9 b2 Esth. 1.43, 
tous ceux qui connaissent les lois et le 
droit; 0y->20 nütÿ ommm Esth. 8. 8, et 
leurs usages diffèrent de ceux de tous 
les peuples ; n72 nt Esth. 1. 8,on 
buvait suivant l'ordre ‘(de ne forcer 
personne à boire); na yo Esth. 3. 14, 
qu'un édit soit publié ; “ob n7 UN Do 
Deut. 33. 2, à sa droite, un feu régu- 
lier, permanent, pour eux, pour les 
guider; ou: la loi donnée au milieu 
du feu, des flammes; selon d'autres : 
une loi de feu. 


M1 chald. f. Loi, religion, édit, dé- 


u 


n Hé, «nm. Cinquième lettre de l'al- 
phabet. ‘Comme chiffre n signifie cinq, 
à cinq mille. Son guttura!, il tient le 
milieu entre « et n. I] se permute avec 
n. Exemple : Yion'et vien foule; y 
ct yix fortune; plusieurs fois « au lieu 
de n pour former le ÆHiphil ou le 
Hithpael. 

7,11, 4, se trouvent devantlesnoms 


et pronoms, rarement devant les ver-. 


bes.— 4° Comme article définitif : ovan 
l'eau, wsan l'homme, y=xn la terre, 
nom le sage. — 9° Comme pronom 
démonstratif : vis ce jour, aujourd'hui; 
oypn cette fois. — 3° Comme pronom 
relatif : ina msbnn Jos. 40. 24, qui 
avaient marché avec lui. | 

(n article ou pronom prend ordinaire- 
mentun pathach et est suivi d'un dages 


fort; devant les lettres qui ne prennent 


pas le dages, le pathach se change en 
kamez devant n: yum, Tin; aussi 
devant =: by; souvent devant » etn: 
os, ; devant n il prend ségol: 
vire, mn, et quelquefois devant n 


nm 133 
cret: mon" nna Esdr, 7.49, ia loi de 
Dieu ; ni Jet Maure Dan. 7. 25, 
qu'il pourra changer les temps et les 
lois, ou la religion ;‘hp#> «nm Dan: 2. 
13, et l'édit fut publié ; JON RAT 
2. 9, l'arrêt qui vous condamnera sera 
le même pour vous tous. 


NOT emph. ans chald. (comrie 
nus héb.). Verdure, herbe: "1 mnt 
nns Dan.: 4. ‘19, dans l'herbe er 
champs. | ro 


NAN chald. m. pl. 1 juriscon- 
sultes, juges ou conseillers; Dan. 3. 2: 


1 et TO n. pr. d’une ville au nord 
de Samarie, Gen. 37; 47. 


9 n.'pr. Dathan, un de ceux qui 
se sont révoltés avec Coré, Nomb. 
46. 1. 


dans des mots de plusieurs syllabes : 
7: vi 


0,1,9, adverbeinterrogatif. Dans 
une question simple : 725-553 992 rot 
Six Job 4.8, as-tu tourné ton esprit 
vers mon serviteur Job? sr ven 
Exod, 10.7, ne sais-tu pas encore 1 — 
Quand on attend une réponse négative : 
sx ne von Gen. 9. 9, suis-je le 
gardien de mon frère? (je ne le suis 
pas); mm gx rose Job 14. 14, 
quand l'homme est mort, peut-il re- 
vivre ? — Ou quand ons ‘attend à une 
réponse affirmative : DEN %2 pa Jan 
Jér. 34. 20, Éphraim u'est-il pas mon 
fils chéri ? Le n interrogatif a rarement 
pathach : nobn ren Gen. 18. 23, vou- 
drais-tu même détruire? mg-nan y3è1 
Gen. 17. 17,est-ce qu'(un ‘enfant sera 
né)à un homme de cent ans ? n avant 
les gutturaux : pra?” ab? | 


", comme enclitique exprime le plus 
fréquemment la direction: nxx vers 
la terre; man vers la montagne ; na 


TT 
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Gen. 48. 47, (il les fi entrer) dan 18 
maison. 

NA chald., : inter. Vois! certes 
nm mure Dan, 3. 25, centes je vois ! 

NT hébr.. et chald., inter]. Voici : 
pay noms Gen.47.28, voici pour:vous 
de la semence: Korne “ms Dan. 2: 
43, certesil de même que. le. fer, etc. 

. PK: interÿ. Cri de joie ou‘de triom- 
phe : rat voN Dsron Îs:44.16: aussi 
ll se chauffe, etildit: Bon! sb non 
mn, magna: Ds, 40.1 6, qui. disent à mon 
égard : Ah ! c'est bien! (qui.se: réjouis- 
sent, de mn malheur). 

22 impér. du verbe, 32 donner. 
"7200 fi Séparation . On. appelle 
ainsi une pribre. 6t cérémonie que. 'on 
fait à la sortie du sabbat. 

nai] adv. (v. 2m). 

D'372T m. pl. Offrandes : “anannrt 


Osée 8.13, les sacrifices mes offrandes, 
c.-à-d, qu ls m'offrent (v. sm); selon 


due qu'ils brûlent en mon hon- 
pue lp holocaustps., 

927 (fut. bars) 1 Souffler : delà an le 
souffle, — 2° Être vain comme un souffle 
qui passe, agir vainement, sottement : 
Par Dons, vos 1551 IT Rois 17.18, 

ér: à. _&, Îs' ont Suivi la vanité (les 
idolssÿ et ils. sont. devenus. vains, ou 
ils ont'agi vainement, Parler frivole- 
ment, dire des choses vaines : ny-mai 
ann. “Van Job.27. 12, , pourquoi tenez 
vous ‘de vains, discours ? Avoir une 
espérance vaine : LUS dront, Ps. 62. 
11, ne placez pas yné vaine. éspérance 
dans a rapine. 

H ph, Séduire par. des paroles faus- 
ss: B9ON M} Dban Jér. 23.16, (les, 
prophètes), vous, séduisent. par leurs 
pare es fausses. . 
537, m.Cennsts van avec suff.sbam, 
bune na, GOnSte “Pas, 1e Souffle: 
gn mp Ps, 57,13, un souffle, les en- 
lève. — 2° Ce qui est passager, vague, 
vain, vanité "ee barr-p Job'7:16; mes 
jours: sont un souffle, “un néant; ban 
ban nn Dan Eccl: 4 2, vanité des 


man 


vanités, tout! st vanité: sain ur 
Lament, 4,. 47, (dans l'attente) LE M 


.Vain secour: quil nous: sauverait. — 


8° Vapeur, brouillard : 3 ?3n3"2 
Ecet. 6. LA car:il est venu entouré, de 
brouillard, dans les ténèbres ; ou il'est 
venu en vain, sans but.— 4° Les idoles 
et leur, culte :. mng-"oar Date Jon. 2. 
9, qui adorent les fausses idoles. Il : 
s'emploie gussi comme adverbe : 

ADN pay at bayas 15.30. 7, le se- 
cours de Égypte, sera en ‘vain et 
mutile; 


937 pr. Abo, second d'Adam, 

en,,4. 2 

3T} Vanité Cv. sam) 

0997 m. pl. (v. jan) : nya Ez.97. 
15, et.das hois durs, de l'éhène ; selon 
d'autres, le nom d'un oiseau : et des 


-paons. 


737 Partager, couper. Ex. unique : 
bou ‘sgh Is. 47.13, ceux qui analy- 
sent, étudient, le ciel, Le tirer l'ho- 
rascopr,, las augure; djautres le: font 
dériver. de. “g, qui observent la, ciel 
quand il est, pyn, serein, 

NA. n. pn., d'un eunuque à. la. cour 
de: Perse, Esth. 9: 3: nn 2. 8. 


END (fut. has) 4°Murmurer, gémir, 
rugir, mugir : noix nanx Is. 88.14, je 
gémis comme la colombe ; DANSI TN AN 
Is.16.7, vous gémirez, vous les affligés : 
naar nan mun2. Is, 31. 4, comme. le 
lon rugit. — “@siParler, chanter, célé- 
brer.: moon-nam ps. Ps. 37. 30, 
la bouche du: juste-dit, publie, la. sa- 
gesse:; brins num Ps. 145,7, ils ne 
parlent pas, ne rendent aucun son:par 
leur gosier; pr man min Ps. 38. 
28, ma langue ‘célèbre ta justice. — 
3° Parler. ‘en-soi:même, méditer : nn 
nor bois à Jos. 4. 8. tu l'étudieras 
jour et nuit; han pas 22: Prov. 15. 
28, le: cœur du juste médite (pour 
répondre). 

Po. inf. hi spas she hi Is. 
89.13, et notre cœur a médité des 
mensonges, ou [F'nam nous avons: fait 


| man 
sortit lé mensonges: de notre: céiur, 
c.à-d. nous les y avoris puisés. 
Hiph. pars. drtami Is. 8.49, les 
magiciehs: qui DURTUrENt; qui partent 
tout-bas.. 
IL PT Cv. (nss Hi 
gnet : too no din 
l'alliage de l'argent: élbigner': ri 
mépis vus Er. 27. 8j ibleé a. éloignés, 
où abattus, : part son! verit impétueux ; : 
selon’ d'autres, ila parlé dans son esprit 
sévère, irrité (de I gr 2)LE | 


9 mi! 1°'Brüit:- RÉ Nbo min: Job 
37. 3, et le biüit-qui soit de 54 souche 
(le tonniétre): — — 2oPlaitite, soupir: 
rs Bag Ez: 9:40: des’ laniéntalions 

s'plüintes, des’ Sobpire! des 
sn Hyrkg' out ms Ps. 90.9 
nous dissipons nos années comnie: ui 
son, une parole. 


M. f, Pensée, méditation : ram 
niran ad PS4. 4, etles paroles sages 
que mov cœur a niéditées :.littér. et la 
méditation HHON en qu est. de la 
raison. 


Qi d. pre Qui mm): 

Am. Pênsée: agitation du cœtr : 
Dean ihtg Ps. 39. 4, le feu s'eti- 
bräse dähs'nià . pensée , de: l'agitation 
de mbn esprit; synsh hina Ps. 5. 9, 
écoute miés paroles (pensées). . 

TT m.(const. 39)..1°Son,.chant: 
“on ii “by Ps. #84, aux sons de læ 
harpe ; an, Ps. 9.47, higgayon,. terme 
de. musique; selon. d'autres: c'est: un 
sujet: de‘ méditation, ou: dont nous 
devons. nous : entrélenir . ae nan). — 
2° Pensée, machinations: :: "p 50 
epiran Lani. .8..62,, les.paroles.de.mes 
__ennemis.et leurs.machinations.… . 

127 adj. Commode, aonvénable {Tai 
mud, nr digne, apte) :innam mp 177 
nuit Bz) 44: 49; le cheniin: devant 
le! beat mur: Où Testrade- commode; 
ou: l'estrade sur laquelle : lès: lévites 
chantaient! (de 9) ;: selon: d'autres, 
l'adj: se répporte:à:: mul lschèrmin droiti 
direct|- devant lmmur. | 


ph.) Séparer, éloi- 
‘Prov. 26. 4, ôter 


L'HE +36 


MT Au pr Agir: servent dé'Sara , 
chère d'ismét, Gan. f6v4u: 

TA vi. pr. Mébhar, flk: dd Hogti, 
1 CHY 41.38: Plur’, non d'un peuple : 
didshi PS, 83.:7, et dt I Clr. B. 
10, 16r Hagarénieng, és: descendants 

d'Agar; Hubitarits d'unt ébhtisé sur le 
golfe persique: Ê 

AT ML Cv a, Éiclémätonr 46 juré: 
Don SHARE. T7, ét nf dé l'ank- 
gresse darië'lés' miohithgnes. 

972 dhuld., mn: plur: sites 
Dan, 3. 27, les grands coriseillérs du 
roi (v. le verbe. “ss condtire, régir})! 

RE d: pr. Hidatk, fils de Bedad', 
roi id née (aussi Le nom: d'une divi- 
nité syriettie), ren. 302-355. 

VAMIT (Hadad' éét soh'sébbürs) ne. 

1. Hadadebeïf, tof dé SoBah' en 'Syrië, 
? Sam. 8! 3; éhap. #0! ét 1 Chr: 49! 
on littaussi roue | 

PTT n. pr. d'une vilé dhns la 
plaine de Megiddon’, Zack: 4%. 44; 
d'après 1éTtdig.; tétiond' ut homme. 

MT (de la nihif, v: #H)lPrendté, 
teridbe la main vers ‘uné chose: "in br 
mn Is. 11, 8, l'exifant sevré' tend sa 
main. 

van ri pr. d'où pays... ls Tides’ 
Esth. {. 4 (pour Wrn). 

DYTT:n..pr. Hadoram, is de-Jok- 
tan, Gen.10. 27, souche d'unepeuplede 
arabe. 


“nd. pr. fu IL Sem. 33 30. Le 
même est appelé van Ï Chr. 44.32. 

71 Fouler,. évrasér deë- pieds! (v. 
nos; 97) : onrm og ipini:Job 40.7: 
écrase les i impies à la es qu'ils 
occupent. Re NC 

O7 chald.-.m:: . Morceeu- "$ pièos.: 
prasnn qrotr Dan: 5, es mis 
er: pièces. 

OT m. | toujourdeuiitidé ep: Mr 
chepiéd : y omernqise 66,4 1et'la 
terreestmonmarchèpied; TENTE 
77230? tan. Ps: 440--4;: jasqu'é ce-que 
j'aürai: réduit tes ennemis: à. servir 


136 ON 


d'escabeau pour tes pieds. Souvent le 
marchepied de Dieu signifie le temple 
ou l'arche sainte : pig vh:a-bius rt 
‘ox Lam. 2.4, il ne s'est pas souvenu 
de son marchepied au jour de sa co- 
lère, c.-à-d. il ne s'est pas souvenu 
du temple ou de l'arche sainte. 

DT m. (plur. ww). Le myrte : 
Dm y Néh. 8: 15, et des feuilles de 
myrte; Op a 795 man) Zach. 1.8, 
il se tenait parmi des myrtes. : 

NOT] n. pr. (myrte). Nom antérieur 
d'Esther, Esth. 2. 7. 

FA (fut. his) 4° Pousser, heurter: 
_ nos és jy Ez. 34. 24, parce 
que vous poussez du côté et de l'épaule. 
— 9 Renverser : ‘nm mn" Jér. 46. 
15, car Dieu l'a renversé.— 3° Repous- 
ser, détruire: his ps ram Prov. 
40. 3, il détruira les desseins ou les 
désirs des méchants. — 4° Chasser : 
op opus aan Jos. 23.5, il les chas- 
sera devant vous. 


77 4e Être élevé : mu om Is. 
48. 2, j'aplanirai- les lieux élevés, 
les: chemins raboteux. — 2 Briller : 
tuba mr ny Is. 63.1, qui est si bril- 
lant, magnifique, dans son vêtement. — 
3° Trans. Orner, respecter : "9 mm 
1 Lév.19.32, tu respecteras la figure 
du vieillard. 

Niph. Être respecté : anar Ko pr 0 
Lam. 5.12, les visages des vieillards 
n ee pas été respectés. 

12 “1 Rituel, de glorifier, 
de dr 

Hithp. pe ann de Prov. 26. 
6, ne te glorifie pas, ne t'élève pas, 
devant le roi. 


VA chald. Pa. "" Res glori- 
fier : Das ny mobs «nh Dan. 4. 31, 
celui qui vit éternellement, ; je le louai, 
je le glorifiai; “mm Hithp., et qu'il 
soit glorifié, Rituel. 

197 m. Éclat, ornement.,. gloire : 
TD * 'rin Ps. 45. 4, ta majesté et ta 
gloire ; nav ewpr sms Prov. 20.29, et 
les cheveux blancs sont l'ornement des 


NI 

vieillards ; an y "y Lév. 38. 40, le 
fruit du bel arbre, le. cédrat (nn); 

n22 sun vin Ps. 104. 4, tu as revêtu 
la majesté. et la gloire, la splendeur ; 
sronb2b min sn Ps. 149. 9, c'est une 
gloire, un honneur, pour tous ses pieux 
adorateurs ; db" Ps. 140. 3, avec 
un saint ornement. 


77 m. Ornement : nb | mn Dan. 
414. 20, l'ornement du royaume, C c.-à-d. 
sa meilleure partie; selon fautes: les 
tributs du royaume. 


979 f. Crises nan). Ornement, 
honneur: ‘9-nm oy-2a Prov. 14. 
28, la multitude du peuple est l'orne- , 
ment, l'honneur, du roi; dip-nomma Ps. 
29. 9. avec une pompe sainte, solen- 
nelle, ou dans son sanctuaire magni- 
fique. 

M n. pr. (v. myTm). 

FT interj. Hélas ! bib mn Ez. 30. 9, 
malheur à ce jour (v. rime)! 

1 interz. (v. vin): sons hisar-bont 
in-in Amos 5. 16, et dans toutes les 
rues on criera: Malheur | malheur! 

NY pron. person. et quelquefois dé- 
monst., 3° pers. sing. masc. Il, lui, 
ce, celui, lui-même ; se met quelque- 
fois aussi pour le fém. «vi elle, dans 
le Pentat. (Gen. 20. 5, 38. 28): très 
rarement dans les autres livres. 
vas «an Gen. 14. 45, lui-même et ses 
serviteurs; mix DD man me Je 120 Îs. 
7.14, c'est pourquoi Dieu lui-même 
vous donnera un signe ; souvent il si- 
gnifie, tout seul, Dieu: mp5 Nb mon nan 
Nomb. 93. 49, lui, Dieu, “dirait-il une 
chose, et ne la ferait pas ? ar 3ù MN "2 
Deut. 32. 39, car moi seul je suis lui, 
l'être par excellence ; nan np Is. 43. 
10, que je suis le créateur. “Celui, ce: 
nhvyns pas" ?2 ne bn win Gen. 2. 11, 
c'est celui” qui coule tout autour du 
pays de Havila; ans win Job 1. 1, 
cet homme; mars nipu Gen. 21. 31, 
cet endroit; num bg ce jour, s'em- 
ploie souvent chez les prophètes pour 
le temps futur promis : 15 " 23@) 
sinn isa Is. 2. 14, et l'Éternel seul 


Nm 

sera grand ce jour-là; mu précédant 
lo nom : we os man IL Chr. 28.23, 
ce roi Achaz; liés bus Esth. 4. 1, 
cet Assuérus. Il remplace souvent ou 
plutôt renferme le verbe subst. mn 
être : Ka x "2 Gen. 4. 11, car il est 
prophète ; “me mu. Gen. 24. 65, c'est 
mon maître ; "wx-nw 523 Gen. 44. 8, 
Bela, qui est (aujourd’hui) Zoar. 

NY chald. pron. Il, lui (v. san héb.). 

NY chald. (v. mn). hs 

“in m.1°Majesté. De Dieu, souvent 
suivi de “nm: 222 sam-rin Ps. 96. 6, 
la majesté et la gloire sont devant lui : 
d'un roi: m2?9 min vos jam Ï Chr. 29. 
25, il lui donna (à Salomon) la majesté 
royale; ip vinre m mount Is. 30. 
30, le Seigneur fera entendre sa voix 
majestueuse. — 2 Force, vigueur, 
beauté: “by em vrim Dan. 10. 8, la 
couleur vive de mon visage fut changée, 
je pâlissais de frayeur; ‘nn mu nm 
Osée 14. 7, sa vigueur sera comme 
celle de l'olivier ; im ‘in Job 39. 20, 
son hennissement vigoureux, ou Île 
souffle si fier de ses narines. — 3° -xim 
in nm Zach. 6.43, il portera les in- 
signes royaux. 

Mn n.pr. m.1Chr. 7.37. 
ANT f.: miwrim Rituel, et des ac- 
tions de grâces. | ‘ 

MNT n. pr. m. (rs vrin louez Dieu). 
4° I Chr. 8.24. — 2°9..7. — 3° Esdr. 
2. 40. | 

WT n. pr. m. 1 Chr. 3. 24. 

NN (la gloire de Dieu) n. pr. 
Néh. 7.43. | 

MAN n. pr..de plusieurs Lévites. 
Néh. 8. 7, 9. 6. 
"nn f. Action de grâces, Rituel 
ve rein) on 

MT (part. min, impér. mn et "mn, 
fut. mm) Vivre (v. mn, mn), exister, 
être (v. mn): 1209 on» mh nan Néh. 
6. 6, et que tu veux être leur roi; 
“boy-b5n DIN Hire "2 Eccl. 2. 22, 
car qu'est-ce qui revient à l'homme de 
tout son travail? nn "23 min Gen. 
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27. 29, sois le maître de tes frères ; 
0 nom Is. 16. À, sois-leur un re- 
fuge ; met yon dinrg bipa Eccl. 11. 
3, l'endroit où tombe l'arbre, là il res- 
tera ; pn-nin men sowo » Job 37. 6 
(p. px), il dit à la neige : Sois sur la 
terre ; selon d'autres : tombe, descends, 
sur la terre; * mn bp mn Aboth, sois 
humble; "ovwr252 «5 Aboth,soyezcomme 
des serviteurs, .etc.; verbe auœil. : 
* sgrre “im Aboth, et compte, calcule. 
— Aspirer à une.chose, désirer (v. 
nn); de là min désir. 

MT et N}1 chald. (fut. mm et nm). 
Être : mowpn nim Dan. 2. 40, (le qua- 
trième royaume) sera fort; quelquefois 
les lettres pronominales du futur sont 
remplacés par >: in» »1 Dan. 6. 2, 
pour qu'ils soient ; in 42 none Dan. 
5. 47, que les présents soient à toi, 
garde tes présents pour toi. Il est sou- 
vent joint à un autre verbe comme 
auxiliaire : n220? nur gvn Esdr. 4.12, 
qu'il soit connu au roi, que le roi 
sache ; man mm Dan. 7. 2, 4, j'ai vu. 

MO f. (v. nn, plur. nn). 4° Désir : 
pans ess nan Prov. 10.3, il détruira 
le désir, le dessein, des méchants ; rw 
ons Mich. 7.3, le désir, la passion, de 
son âme.— 2° Ruine, malheur, mort: 
mia mages Ps. 57. 2, jusqu'à ce que 
le malheur (la calamité ) soit passé ; 
sn vos» bpus bip 1 Job 6. 2, si mon 
chagrin etmes maux, mes souffrances, 
étaient pesés; mi mate Ps. 91.3, de 
la peste destructive, des ravages de la 
peste. — 3° Méchanceté malice : ny 
s2b4 on Prov. 11. 6, les perfides 
sont pris dans.leur malice. | 

NA f, Malheur: nian nir-by nin Ez. 
7. 26, malheur viendra après malheur. 


ON n. pr. Hoham, roi d'Hébron, 
Jos. 10. 3. | 

in inter]. De menace : non vin 
Is. 4. 4, inalheur à la nation péche- 
resse; de plainte : "nx vin y mb: 
I Rois 13. 30, ils le pleurèrent (en di- 
sant:} hélas! mon frère; d'exhorta- 
tion: ovb ad nog-bz vin Ïs. 55. 1, 


158 om 
allons! vousitausiqui avez.soif,. alkez 
vers. l'eau. 


NN cal inf fu Aller: 
FT TR nom Esdr:.5. 5, jusqu'à 
A ‘que l'affaire se présentera devant 
Darius, qu'elle: lui sera rapportée:; 
qu chuenb- res Esdr: 7. 13, (ceux 
qui veulent} aller’ à Jérusalem iront 
avec toi. L 


n?9in f. ie. son, Min, forme 
plur:, peut-être ausst sing, comme 
nfosn p. mon). Sottise, folie : niSDin 
na32à Ecel. 9, 43, et la folie, des pen- 


| sées. folles, sont. dans leur cœur. 


moin f. Folie: mys mbin Eccl. 
10. 3, une folie pernicieuse. 

Dbin (v. bn). 

DV. ou-D"- Émouvoir, agite; trou 
bler Cv. von, mon): nai rontra vont 
Deut..7. 23, il:les: troublera’ par une: 
grande terreur, consternation ; dei là 
Dim la.mer’agitée; l'abime. 

Niph. Être agité: ren moy dhtap 
Ruth 4. 19, toute la ville: fut agitée à 
cause: d'elles : hosp oh I Rois 4.45, 
la. villerétaits agitée. Selon. d'autres, le, 
Niph..est de.la rac. ven, 

Hiph:. Faire du-bruit, se: lamenter : 
oo nm Mich. 2, 12, (les: villes), 
seront bruyantes par la quantité d'hom- 
mes qui s'y 5 MD, TONI 
movnsyr Ps. Q51 3, je: crie: dans mes- 
pr rières et; je: me lamente (w., mn), 

DD (trouble).n. pr. m. 1 Chn:. 4. 
39. Le: même est none Dev: sa 
36. 22. . 


MN ou TT Être léper: traiter: rlègète- 
ment; de là Æiph:, agir légèrement, 
témérairement: Due rpb em) Deut. 
1. 41! vous avez’ agi témérairement 
(d’avoir voulu) monter sur la: mon- 
tagne; selon d'autres, vouloir, être. 
prêt à (v. n) :. vous étiez prêts à mon- 
ter, etc. 

nnm. (plur, owin). Fortune, ri- 
chesse, valeur, prix d’une chose :. -nx 
Je ing pin: Provi. 6: 81, il donner: 
toute la fortune dé sa: maison ; "20m 


RM 


vb mx Ps. 44. 43, ti vends:ton 
peupls' sans: prix, pour rien; qain:3 
Ez. 27. 33, per la: quantité de tes ri- 
chesses.—2° Ady. Assez agp sn 
vin:Prov. 30.45, quatre ne disent pas: 
Assüz, | 
“NN (ra: re). Tromperie. : 
on run Rituel, en trompant, sutfai- 
sant, le prochain: 

sir mr. pl. (rat. mn): Pêtes, an- 
cêtres : ain ses Gen. "9. -26; las’ bé- 
nédictions de' mes anvêtres, que mes 
ancêtres m'ont dorméesi 
“ANT f Instruction, Aboth. 

PAN n. pr. m. 1 Chr: 3. 18. 


VA (salut).n. pr. m, 4° Nom an- 
térieur. de. Josué,, successeur de Moïse, 
Nomb. 13. 16. — 2° Osée, fils d'Ela, 
roi d'Israel, IT Rois.45.. 30,17. 41. — 
3° Oséei. fils de.Béeri,, propliète, Osée 
1,1: 

ii (Dieu Son dan nipr..m. 

nn Dormir: Ex, urique : mb. 56. 
40, ‘ils dorment, ou:ils parlent. en ré- 
vant’ 


1 m. Gémissement, ou inter. hé- 
las ! "ny mm ep Er. 2.. 40, des 
lamentations; des- Dia rese et dès  gé- 
missements. 

NET pronc. person. Sepers. fém. sing. 
Elle; aussi-varié dans son.emploi: que 
le masc. en il, lui (v. «an) ; dansiplu: 
sieurs:passages ikest écrit xvn,et-on lit 
«in, nommément où il a un sens neutre, 
cela: Dbnbp JY NH  (Reri sim) Job 31. 
11, et cela est un crime (du ressort) 
desjuges, que: lès:juges doivent'punir ; 
93 NT boy Ps. 73. 46, (Jcert nant) 
c'étaitinne- difficulté à: mes yeux ; nya 
«ris Mich. 3. 4, dans ce temps, üR 
nosub. D3> NN Lév. 11. 39, qui estpour 
vous à manger,.qu 1 vous : est, permis 
de manger... 

NA chald., Elle : ot Op NAT 
Dan. 2. 44, mais elle subsistera éter- 
nellement.; nés, mures Esdr,, 6.15, 
qui. estla:sixièmerapnéoi, 


vn 
DIM pl. f. (rac, mr. Chants, can- 


tiques ou’ chœurs : nirn-bs Néh. 42.8, 
(présidaient) aux chanfs. 


TTA ms, Cri de joir: mat rev Is. 
16..40, j'ai fait taire le. cn de joie; 
939. Drap voi Jér. 28. 30, il pous-- 
sera des cris de joie comme ceux. qui 
foulent le vin. 


fut. nom, apoc., "ms, mn, inf, 
mn, const. nisn, une fois mn (Ez.. 21, 
{ 0ÿ,ninb, nina; part. fém: nvin (Exod. 
9. 3), v. mn, ef chald. ni): 4° Être, 
exister, le verbe substantif : nsh éran 
by Gen. 3. 1, et le-serpent était rusé; 
25 on niv siw-Nb Gen. 2: 18, il 
n'est pas bon que l'homme soit seul. — 
% mm Î] est à. moi, j'ai: 45 mnt 
conme oui. Exod. 20. 3, (il ne: serx 
pas:à.toi):tw n'auras pas:d'autresidieux:; 
sure ta Is 45. 44, ils:seront à toi, tu 
lesayrasi; Dyn mme one) Oséer 4: 9. 
je meserar pas à vous. je.ne serai: pas. 
votre) Dieu:;.pn3,#è-nan job Ez. 24.45, 
pour qu'elle eût de Léclat, — Servir 
de : DNTNS MANN MER] MEE: ET NAN | 
Exod. 4. 16, 1l te. sera. comme. une- 
bouche et tu, lui seras comme un Dieu, il 
te servira.de boucheet.oi tu l'inspireras 
comme un Dieu ;, bn-pne vè-ron I Sam. 
£&. 17,.sajsà moi, c.:à-d.montre-toi à. 
Do}, comme un homme vaillant. — 


Suivi. d'un infinitif avec Être près de,. 


être-sur Le point: ni dou wyn Gen, 
15. 12,.lorsque.le soleil. se couchait; 
ia, gi ns) Jos, 2, 5,.au momentde. 
fermer la. porte (de la ville). — 05 mn, 
Être avec. quelqu'un, être de son parti: 
anagi=os x. ND L'Rois.1.8, ils n'étaient: 
point avec, ou pour, Adonias, — mn. 
néx 0» Cohabiter : may nisib non none 
Gen. 39. 10, (mais il ne l'écouta) ni 
pour dormir auprès:d'elle, ni pour'être: 
avec elle ; es, mn vbvann II Sam. 
13.. 20, est-ce qne ton frère Aminon a 
cohabité avec to1? Il sert aussi d’auxi- 
liaire, avec le participe d'un: autre. 
verbe : «3, r3ù «7 Gen. 4. 17; (p. au) 
il bâtit une ville; niggn win pan Job 
F. 14, les bœufs labouraient; ts 
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“9099 09S mm Nomb. 14. 83, vos fils 
seront errants dans Île désert. 

2° Se faire, devenir, nattre, arriver: 
ina) it rm Gen. {. 3, que la lu- 
mière soit, et la lumière fut ; nhn-55 mme 
Is. 66. 2, tout cela est devenu, s’est 
formé (par ma main); nèe 245 nn: 
Gen. 19. 26, elle devint une statue de 
sel. Suivi de >: dm nr Exad. 4. 3, 
qe verge) devint un serpent; w»7 Kb 
marne Exod. 34. 4, nous ne savons 
pas ce. qui lui est arrivé ; nb mnt 
on$ mn Îs. 61.7, une-joie éternelle leur 
arrivera (ils jouiront d'une joie, etv.). 
D'une femme, wwx> mm se donner à 
ur homme: tb "nn dhn Osée: 3; 3, 
tu‘ n'appartiendras. à aucun: homme. 
z nm Être comme, devenir pareil à : 
592 pris nm Gen. 18. 25, qu'il'arri- 
vera la-même chose au:juste comme à 
l'impie ; li4. quelle juste-sena ainsiique 
l'impie; nt vynap tas De CY> MIT) 
maso Îs. 24. 2, le prêtre sera comme 
le peuple, le.maître comme l'esclave, 
la servante comme sa maltresse. Dans 
les livres historiques, souvent “nil 
arriva, de même que dans les prophètes 
nm il'arrivera. | 

Miph. mn 4° La même signification 
que Kal 9°: ny bin “ota mn 
Deut. £#. 32, si un aussi grand événe- 
ment est jamais arrivé; Pom) Mi: Dhn 
oyb Beut. 27. 9, ce: jour-tu: es-devenu 
unge.nation;: bb aan mmirnn:iProv. 
13; 19, un: souhait réalisé , accompli, 
est doux:à l'âme’; ns mwsimt Ez: 
24. 42,. certes celaiarrivera, s'accom- 
plira. | : 

2° Passer, se dissiper, défaillir: 
vos nn nds Dan. 2. 4,.et son som- 
meil: avait passé:,. il. ne: pouvait plus 
dormir ; selon: d'autres: som sommeil, 
sont rêve’, lui:pesait;: mn hummx. 
nn :8. 27, et moi, Daniel; j'étais 
défaillant, épuisé. languissant et'ma- 
lade. DL 

NY] Perte, malheur (deux fois /eri 
p. nn), Job 6. 2, 30; 13'(v. mn). 


4 Comment? (p. mx): "as ban qu 


440 hs 
my “x Dan. 10. 17, et comment peut 


le serviteur de mon Seigneur? n"N 


_ “x ICh.13.12, comment ferai-je venir 
chez moi (l'arche de Dieu)? 
93" m. et f. (rac. b2h, où de quatre 

lettres >54n, plur. mibsnn, const. *bs1n). 

Palais, temple: 20 “>5n2 «mn Prov. 


80. 28, et elle est dans les palais des. 


rois; msn ja Osée 8. 44, il a bâti 


VTT | 


des palais; spécialement le temple à 


Jérusalem : som b5wm Is. 44. 28, (qui 


dit:) et le temple sera fondé (ou 2° 


pers. masc.: Ô temple! tu seras fondé); 


“wp >2wm Mich. 4. 2, de son saint 
temple (p. le ciel). 


2 et N?2"7 chald. Palais, temple: 


ar2b0 >on Dan, 4. 26, le palais royal;. 


Dora va nbou-e Dan. 5. 2, du temple 
à Jérusalem. 

27 m. (de bn être clair, briller). 
Étoile brillante, sng-ya bon Is. 14. 49, 
étoile du matin, Vénus. 
| ON (v. Eu). 

T9" n. pr. 4° Heman, fils de Serah, 
Ï Chr. 2. 6. — 2° Heman, fils de Joel, 
6, 48. 

V7 m. Nom d'une mesure pour les 
liquides, contenant douze » log, et 
un log six œufs: jm mmwbu Nomb. 
45. 6, la troisième partie du hin. 

97 (v. »). E 

V2 Étonner, étourdir : :œ2n-# 
“?-somm Job 19. 3 (Æal ou Hiph. p. 
“wann), vous ne. rougissez pas de 
m'étourdir (de m'accabler), ou de me 
railler impudemment ; selon d'autres, 


de vous conduire comme des étrangers 


envers moi (v. 22). 
1391 f. (rac. 23). Action de faire 


connaître, indication , expression : 


02 nny on%9 ma2n Îs. 3.9, l'expression 
de leur visage témoigne contre eux; 
selon d’autres, (de "25n) l'impudence 
de leur visage, de leurs traits, etc. 
N?1 Éloigner, repousser. Niph. : 
oxts vo, nur Mich. 4. 7, je ferai 


une nation puissante de celle qui était 


éloignée, repoussée. De Jà : 


26n 


ND ado. 4° De lieu. Au loin, plus 
Join : nxbn-wa Gen. 19. 9, va plus loin, 
éloigne-toi ; nxm owe nyon1 I Sam. 
10. 3, tu iras de là plus loin; rare 
piwyss Amos 5. 27, au delà de Damas. 
— 2° De temps : nan au Dis 
Lév. 22. 27, mais le huitième jour et 
après. | 
*NNV9N f. Prêt, emprunt, Rituel. 
*nM?T Accompagnement (v. rm). 

DV? m. pl. (rac. 5bn). Joie, fête : 
ovbn stop Jug. 9. 27, ils se livrèrent 
à la joie, ils firent des fêtes : nbxbn wb 
“> Lév. 19. 24, (tout le fruit sera) 
consacré, (on célébrera) des fêtes à la 
gloire de l'Éternel. | 


to Ni M2 pron. Celui, celle: 
Von 259 gx Î Sam. 44. 1, qui est de 
ce côté-là ; vom pen ro IT Rois 23. 17, 
quel est ce tombeau ? mèn ww Gen. 
24. 65, qui est cet homme ? xèn y=nn 
matin Ez. 36. 35, cette terre déserte. 

797 ou 72 m. (rac, tn). Pas, 
marche : roma vonbn ynes Job 29. b, 
lorsque mes pas (mes pieds) se baï- 
gnaient dans la crème." 

"290 f. (plur. nisèn). 4° Marche : 
pnssbna soma" Nah. 2. 6, ils trébuche- 
ront dans leur marche, course ; nisvbn 
bn Ps. 68. 25, les pas, l'entrée, de 
mon Dieu, — 2 Chemin, direction : 
% obis miowbn Hab. 3. 6, les chemins 
qui existaient de tout temps (s'af- 
faissent) devant lui; ou la direction du 
monde, ou tout ce qui se passe dans 
le monde, vient de lui. — 3° Troupe 
de voyageurs, caravane : nat min 
Job. G. 19, les caravanes qui marchent 
vers Saba. 

7297 et 72) (fil. mo. mn, aussi mr, 
qnn; dnpér. 7, M2»; fem. “35, m2, 
inf. qn, const. reb, avec suff. n2), 
part. 2n) 1° Aller, marcher, voyager ; 
se dit même des choses inanimées : om 
ovan 0-2» nann Gen.7. 18, et l'arche 
flottait sur la surface des eaux ; 7» 
pvaxo nin5-1y ou [1 Chr. 26. 8, sa 
renommée allait jusqu'en Égypte ; 


56h 

maio-by misbin cmmnnax Néh. 6. 17, 
leurs lettres arrivaient à Tobie. L'en- 
droit vers où l'on va est précédé de bn : 
“ne oipo-bn vx wj-7> Nomb. 23. 13, 
viens avec moi à un autre endroit ; 
de >»: irm2> on nains Î Sam. 93. 18, 
et Jonathan retourna chez lui; de by: 
pin nage 25 qoin ny I Sam. 48. 
20, et je vais vers où je vais Sans sa- 
voir où; avec 2 aller dans, entrer: 
2722 dr I Rois 49. 4, il entra 
dans le désert ; nan “va oüpn Is. 
46. 2, eux-mêmes”"sont allés dans la 
captivité ; 55h npna-on Lév. 26. 3, si 
vous marchez selon mes lois, si vous 
les suivez; "nn on nids pibua Mal. 
2.6,ila marché avec moi dans la paix 
etla droiture ; avec le rég. dir.: nimn-" 
drgdn nisbh hs Il Chr. 9. 24, les 
vaisseaux du roi vont à Tharsis. — 
Avec l'acc. Aller à travers, traverser : 
ren-2 nn on Deut. 1.19, nous tra- 
versâmes tout le désert ; ; TU TN ininb 
Job 29. 3, à sa lumière j'allais à tra- 
vers les ténèbres. ny on ao du com- 
merce avec, fréquenter : “MINES 22) 
sün Job 34. 8, et de fréquenter ‘les 
impies. san dr Aller après, suivre : 
VIRE AR noi am Gen. 37. 17, Joseph 
alla après À adm Cr AFIN 
Jér. 2. 8, ils ont suivi (des idoles) qui 
ne peuvent secourir. — Marcher; au 
fig., se conduire, vivre: nn in Ps. 
15. 2, qui vit dans la simplicité ; 727 
ra Mich. 2. 11, (un homme) qui 
poursuit le vent, c.-à-d. qui s'occupe 
de choses vaines et fausses ; bn in 
Prov. 44. 43, qui va médisant, le mé- 
disant. | 

2° Partir, s'en aller: No in mn 
10 Ps. 78. 3), un vent qui passe, et 
qui ne revient pas ; me 1 Gen. 
42. 4, vat'en, sors de ton pays ; ton 
D de Gant. 2. 11, (la pluie) est pas- 
sée, a cessé. Mourir : ANT PEN D'UN 
Ps. 39.44, avant que je meure et que 
je ne sois plus. 

8° De l'eau, couler : 3bhn not "9 
und Is. 8. s, les eaux de Siloah qui 
coulent doucement, ‘ 
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4° Continuer, augmenter ; us 
et le part. d'un autre verbe : D" 
»as Gen. 26.138, il continuait e gran- 


dir, il devint de plus en plus grand, 

riche; ou le part. n avec un autre 
part. : sus bass qhh burot ayant Î Sam. 
2. 26, et l'enfant Samuel croissait de 
plus en plus et était agréable (à Dieu 
ct aux hommes), ou: à mesure quil 
grandit il devint agréable, etc. — 
ton à l'impér., avec un autre verbe : 

253 n2-a2 [s. 4.48, venez, que nous 
discutions : ; 9920) 5b Gen. 37. 27, 

allons, vendons-le 


Niph. rs : nSb inivrp x Ps. 
109.28, comme l'ombre qui s'abaisse, 
je disparais, je passe. 

Pi.n Les mêmes significations que 
le Kal: msbn vipoñnms Ps. 38.17, 
toute la journée je marche morne, 
triste; om vnipna Ez. 18. 9, il suit 
mes lois : TN PTE RD Proy. 6. 11, 
el ta pauvreté viendra comme un voya- 
geur, un hôte, qu'on n'attend pas, ou 
comme un rôdeur, vagabond. 

Hiph. soin (de 47) Conduire : “üx 
ss obin Dout. 8.2, (le chemin) par où 
l'Éternel a conduit : parl.: % “nn 
om Zach. 8. 7, je te donnerai des 
guides (v. HT) ; NN MR "onban 
Exod.2.9, emporte cet t enfant ; w DaNbin 
Ps. 1926. B, Dieu les enlèvera, perdra ; 
Thin you oninme Ez. 32. {4, je ferai 
couler leurs fleuves comme l'huile ; 
bu-ne pin Exod. 14. 21, Dieu 
chassa la mer (par un vent violent). 

_ Hiüthp. nn Se promener : 72nns 
pan s-by IL Sam. 44. 3, il se pro- 
menait sur la terrasse du palais royal. 
Se conduire, vivre : A9N3 "25m 
Ps. 26. 3, je me suis conduit selon ta 
vérité ; "pb "nan s9brmn sux Gen. 48. 
15, (Dieu devant qui mes pères ont 
marché, selon la volonté de qui ils ont 
vécu. 


721 chald. Pa. Aller, se promencr : 
nya sème Dan. 4. 26; il allait, se pro- 
menait. Aph. «yw-wiag 3m Dan. 3. 
25, se promenant au milieu du feu. 
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7 m. 4° Voyageur : info mom ds 
don II Sam. 12.4, nn voyageur, un 
étranger, vint chez l’homme riche. — 
2° Découlement {v. on 3°) : war 47 
I Sam. 14. 26, du miel qui découlait. 

177 m. chald. Péage: mono nb om 
Esdr. 4,13, ils ne payeront pas le 
droit de passage, droit de péage. 
“17 f. (const. run). Règle, loi, 
Aboth. 

on 4° Briller, luire : nn 125 io na 
Job 29.3, lorsque sa lampe luisait sur 
ma tête. — 2°Vouloir briller, se vanter, 
extravaguer : 1hp-bx nnbbinb «non Ps. 
18. 5, j'ai dit aux insensés : N’extra- 
vaguez pas; ou aux superbes qui se 
vantaient : Ne vous vantez pas. 

Pi. Louer, célébrer : 41n>2n og >3% 
419.164, sept fois chaque jour je te 
loue; nr-15èn (alleluia) louez l'Éternel ; 
Penx snona Ps. 56. 5, je me glorifie 
en Dieu de sa promesse. | 

Pou. Etre célébré : » napy bre Ps. 
18.4, je m'écrie : Que Dieu soit loué! 
dan No nains Ps. 78. 63, et ses 
vierges ne furent ‘pas célébrées (par 
des chants de noces), ne furent pas 
mariées. 

Poe.: on bbim pésn «2 Eccl.7.7, la 
violence rend insensé le sage, lui 
trouble l'esprit. 

Poal, passif: 152% "2 *bbirra Ps.1 02. 
9, mes railleurs, mes ennemis, jurent 
par moi, par mes malheurs; "non pin» 
boirr Eccl.2.2, au rire (ou à celui qui 
riait) j'ai dit: Tu es insensé, ou: Tu 
es une folie. 

Hiph. 4° Faire briller: bin sms no 
Is. 143. 10, elles ne feront point briller 
leur lumière; «in bnn Job 41.10, (son 
éternument) fait briller la lumière, 
jette du feu. — 2° Briller :. six mx 
bn Job 31.26,si,en voyantlalumière 
(le soleil) qui luit, (mon cœur, etc.). 

Hithp. Etre loué, se louer : rex 
bnnn nan "rw Prov. 31. 30, la 
” femme qui craint Dieu, c'est elle qui 
sera louée; "inan nyg >bnnn-nm Ps. 


On 

52, 3, que te glorifies-tu de ia malice, 
Ô homme puissant ? | 

Hithpo. Agir follement, se montrer 
comme fou, faire l'insensé: tom 1» 
2991 dhmm Jér. 46. 9, montez les 
chevaux, et courez follement dans les 
chars; om bmx I Sam. 24. 44, il 
faisait l'insensé devant eux. 

* 920 m. Louange, nom collectif des 
Psaumes 443-118, qu'on récite les 
jours de fête, etc. | 

D?n n.pr.m. Jug. 12. 18. 

* 1929 pron. Ces : 15bn min Rituel, 
ces lumières. 

097 Frapper, briser, se briser : 
bro-2pS mob 1x Jug. 5. 22, alors se 
sont rompues les cornes des pieds des 
chevaux ; ao moon Jug. 5. 26, et 
elle frappa Sisara ; ons on I Sam. 
44. 16, la foule allait et se brisait, se 
dispersait; nyn obün-re Is. 41.7, celui 
qui bat l’enclume (obin part. p. von, 
ou subst. forme by'in) ; y voxèn Is. 28. 
4, frappés par le vin, ivres. 

D9n adv. de lieu. Ici : nom 23pn-èx 
Exod. 3. B, n'approche pas d'ici; 
Dén-ay nier % II Sam. 7. 18, pour 
que tu m'aies conduit jusqu'ici, c.-à-d. 
élevé à cet état où je me trouve; on 
nn bn Gen. 16. 43, n'ai-je pas vu 
ici ? 

DD n. pr. m. I Chr, 7. 88. 

MDP f. (rac. vbn}, Marteau: rmobnb 
opy Jug. D. 26, vers le marteau des 
ouvriers. | 

Of h. pr. d’une contrée habitée par 
les Zuzims, Gen. 14. 8. 

O9 et MA pron. pers. 3° pers. plur. 
masc. Îls, eux; quelquefois pour le 
fém.: en ma en man Ruth 4. 22, et 
elles arrivèrent à Bethlehem; il ren- 
ferme le verbe subst.: bvaa-man Gen. 
6. 4, ce sont les héros. 

D m. Force, richesse : Nh brand 
errorre N21 oxiorr Ez.7.44, il ne restera 
rien ni d'eux, ni de leur foule, peuple, 
ni de leur force ou richesse; selon 
d'autres : ni de leurs enfants; ou emen 
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n'est que le prenom on redoublé , ni 


d'aucun d'eux, mi d'un seul d'entre 
eux ous. | | 


NOION fy. no). 

ND (fut.rermonomat.>1°Murmurer, 
bourdonner, rugir: %b5 es mom Is. 
59.11, nous rugissons tous comme des 
ours; 2222 von Ps. 59.7, ils aboieront 
comme des chiens; prvm) pas 25 
ons) min Ps.B5.18, Je soir, le matin 
et à midi, je médite et je soupire; 
nixph Prov.1.21, lesendroitsbruyants, 
les rues.— Des instruments : vom “29 
Is. 16.11, (mes entrailles) retentissent 
comme une harpe; marm nroom Jér. 
48. 36, (mon cœur) pousse des sons 
comme une flûte. —De l'eau : svr xon 
mo" Ps, 46, 4, ses flots mugiront, se 
troubleront. — D'une foule : oi von 
Ps. 46,7, les peuples frémiront; nm-"# 
Porn m5 Ps. 83. 3, car voilà que 
tes ennemis frémissent ou triomphent; 
© mroh ji y» Prov. 20. 4, le vin est 
railleur, la boisson forte est bruyante. 

2° De l'agitation de l'âme : être frappé, 
touché : “5 “om p vimintn-ne Ps. 
42. 6, pourquoi es-tu abattue, Ô mon 
âme, et agitée en moi? * qen sm 
Ritue], que ta miséricorde soit touchée, 
— 3° D'une femme perdue : ny non 
Prov.7.11, elle estbruyante, causeuse. 

OT Ils (v. on). 

5 et MON chald. pron. pers. plur. 
3° pers. Eux, ils : nnpa jan spin) Esdr, 
4.10, et il les a fait demeurer dans les 
villes; jan npwn Dan. 2. 34, et elle 


les a mis en pièces. | 
1977 m.{const. yon, rac. yat ou RD. 
4° Bruit, tumulte : owan yon I Rois 
18. 41, le bruit de la pluie. — Des 
chanteurs : "y Jon nav) Ez. 26. 
13, je ferai taire lebruitde teschants.— 
De la foule: np yone prin Job 39.7, 
il rit du bruit, du tumulte, dela ville. 
ennubn roma nûx yiom] Ï Sam.14.19, 
et le bruit tumultueux dans le camp 
des Philistins. — 92° La foule même : 
org Jon ip Is. 18. 4, le bruit de la 
foule dans les montagnes ; e"is Jam-an 
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man Gen. 17. 5, je ‘ai destiné (pour 
être) le père d'une multitude ‘de na- 
tions. — 3° Richesse, argent : snk-"s 
vers Eccl. 5. 9, et celui qui aime l'ar- 
gent. — 4° Agilation, mouvement de 
l'âme: ya von Is. 63. 18, l'émotion 
de tes entrailles, ta miséricorde. — Une 
fois fém.: n35 Jon Job 31. 34, une 
grande foule. | 


NB (v. tan). 

MAO n. pr. que donne le prophète 
dans sa vision à une ville qui sera dans 
la vallée, où aura lieu un grand car- 
nage des troupes de Gog, Ez.39.11-16. 


ND f. Bruit, son : 455 ren Is. 


14.11, les sons de tes instruments de 
musique. 

n?D0 et 10T f. Paroles, cris, 
agitation : njrre bipa mon bip Ez.1.94, 
le bruit de leurs paroles était comme 
le bruit d'un camp; selon d'autres: le 
bruit d'une multitude agitée et comme 
le bruit, etc.; n5s3 nbron bipb Jér. 11. 
16, au bruit de hauts cris, ou d'une 
forte agitation. 


ODA (fut. ch) Troubler, mettre en 
mouvement, en agitation. 4° Pousser: 
inoay bia vom Îs. 28. 28, il pousse la 
roue de son chariot. — 2° Confondre, 
mettre en fuite : una en mou Ps. 
444, 6, envoie tes flèches «et mets-les 
en fuite, ou en désordre, boom E\rèn-2 
hax-b5a IT Chr. 148. 6, car Dieu les 
trouble par toutes sortes de calamités. 
— 3° Détruire, tuer: branx men? Esth. 
9.24, de les tuer et de les exterminer ; 
nirren vpn van Deut. 2.15, pour les 
faire périr du milieu du camp. 

197 Être nombreux (v. em): y» 
Diane) bsxon Ez. 5.7, parce que vous 
êtes plus nombreux que les peuples 
qui vous entourent), ou parce que 
vous multipliez (vos péchés), parce 
que vous surpassez en impiélé les peu- 
ples, etc.; selon d’autres : parce que 
vous vous agitez, vous vous révoltez 
(y. non). nr 

197 n. pr. Haman (Aman), fameux 
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par sa haine contre les Juifs (v. le livre 
d'Esther). 


7997 m. chald. Collier : -* nosvan 
nan Dan.k.7 (cheth.), un collier d'or. 


D'DDA m. pl. Paille sèche : dx rap 
D'or ‘Is. 64. 1, comme le feu brûle la 
paille sèche, les rameaux ; selon d’au- 
tres, de von île feu qui fait fondre toutes 
choses: ou comme le feu brûle, dis- 
sout, les choses qui fondent, les mé- 
taux, etc. 


I 12 pr. pers. 3° pers. pl. fêm. Elles ; 
ordinairement nn. jn ne se trouve que 
joint aux prépositions D, D, >, 0: “Un 
V9 ri ny Gen. 30. 26, pour les- 
quelles je t'ai servi; Yro: yro mngn! 
727753 Ez. 16. 47, tu as dégénéré 
plus qu'elles dans toutes tes actions ; 
V2: Yo nb by Ez. 18. 14, etil ne 
fera pas comme elles, à ne les imitera pas; 
2: nnatn jnon Ruth 1.13,(où il rem- 
place le masc. bn) voudriez-vous at- 
tendre aprèseux (attendre qu'ils fussent 
grands). 


IL 7] avec makkephn 1°Adv.ouinter]. 
Voici que, certes : 1520 minD nn Du y 
Gen. 3. 22, voici que l'homme est de- 
* venu comme l’un de nous; Nb >x-y 
on-on0* Job 8. 19, certes Dieu ne re- 
pousse pas l'innocent. — 2 Si inter- 
rogatif: 55por Non — may 1 Exod. 8. 
29, est-ce qu'ils ne nous lapideront 
pas si nous immolons , etc. ? mon y 
ru2 Jér. 2. 10, si une chose pareille 
est arrivée ? — ‘8 Si condil. : LR 
ovewn II Chr. 7. 43, s’il arrive que je 
ferme le ciel: invn-nne vx nous y1 Jér. 
8.1,siun homme répudie sa femme. 
9 chald. Les mêmes significations 
que In hébr.: manon vpn in Dan. 3. 17, 
certes il y a notre Dieu (qui pourra); " 
20 nD%2-by Esdr. 5.17, s'il plaît au roi. 
*NMNJT f. Jouissance, profit: rywa 
pu "Aboth, quand c'est leur profit. 
* M Jouir : n° "2 om2 mon Rituel, 
pour que les hommes en jouissent. 
nn] pr. pers. 3° pers. fém. pl. Elles 
(v. Ï 2 a nn nn” Gen. 41. 19, 


pan 


je n’en ai pas vu comme elles (les par 
reilles); renfermant le verbe être : 

na nb Gen. 6. 2, qu'elles au 
belles ; avec les prép.: nya Nom> Lév. 
5. 29, ‘(une des choses) par lesquelles 
(l'homme) pèche ; D ND TP nok 
II Sam. 12. 8, j'ajouterai pour toi en- 
core beaucoup d'autres choses, tant et 
tant. 

20 Ado. Ici : nan vnk on" Gen. 
45.5, de ce que vous m'avez vendu 
ici (c. hd. à des gens qui m'ont amené 
ici); ny nn ov Jos. 8. 20, pour fuir 
çà et la, d'un côté ou d'un autre ; 
nan ms 1 Sam. 20. 21, en deçà de toi. 
Adv. de temps: ne Ty obg-No "2 
roms Gen. 18.16, car la mesure des 
péchés des Amorrhéens n'est pas en- 
core remplie ; Nyons sn Î Sam. 1. 
16, j'ai parlé; jusqu "à présent. 


MAT rarement rm, formé de Il et 
n parag. Voici, voilà, allez! Il montre, 
désigne, les personnes, les choses, les 
endroits et les actions qui sont proches 
ou qu'on fait ressortir : nwn mn Gen. 
12.19, voici ta femme ; bn men 18. 
9, la voilà dans la tente; bob ANS nn 
4. 29, voici que je vous ai donné: 
pa Er Lu: Ps. 1434. 1, allez! louez 
l'Éternel. Il se lie aux suffixes qui 
remplacent le pron. pers. : "3 03 “33 
1 Sam.12.3, me voici, déclarez contre 
moi; mx “ ms Gen. 97. 18, me voici, 
qui es-tu? “on on Is. 65.1, me voici; 
mg on Gen. 20. 8, certes tu mourras; 
nan on Gen.16. 11, te voilà enceinte ; 
2%) tm Nomb. 23. 17, et il était là 
debout; va 1? VON" Job 38.35, vous 
dirontiils : Nous voici? vir bain Deut. 
4.10, et vous voici aujourd hui ‘(nom- 
breux, etc.); ra mmnns Jos.9.25, et 
maintenant nous voici dans ton pouvoir. 

AN f. (rac. nv). Repos, exemption, 
remise : myy nivo mom Esth. 2.18, 
il accorda aux provinces une remise 
(d'impôts). | 

O3 n. pr. d'une vallée (v. D. 

Dan n. pr. d’une ville en Meopon: 
mie, II Rois 18. 34. | 


HDn 


"ON" Reposer. Kal inusité. Pi. Se 
taire : " “90 “wg-?2 on Zach. 2. 17, 
que toute chair se taise devant le Sei- 
gneur ; on “ox Amos 6. 10, il dira: 
Silence! wp Din son Néh. 8. 411, 
taisez-vous, calmez-vous, parce que 
ce jour est saint. 

Hiph. Faire taire : eyn-re 222 on) 
Nomb. 13.30, Chaleb fit taire, calma, 
le peuple. | 


ND f. (rac. »0) : niapn wo Lam. 
8. 49, sans relâche ou sans soulage- 
ment, consolation. 

487 Cut. som) 1° Tourner : 7m Jon 
I Rois 22. 34, tourne ta main, tourne 
bride; té xt" on Jos. 7. 8, Israel 
a tourné le dos, a pris la fuite. — 
2° Retourner, détruire : “rt "91 1525 
mon Gen. 49. 21, que je ne détruirai 
pas la ville. Avec à: ©3533 "nspn Amos 
4,44, j'ai détruit une partie d'entre 
vous, jai fait une destruction au milieu 
de vous. — 3° Changer : > 032 un 
sep Ps. 408. 28, il a changé leur sen- 
-timent pour haïr son peuple ; "n5pn1 
Jivwb noan Jér. 31. 13, je changeraï 
leur tristesse en joie. f{ntrans.: master 
1 no Lév. 13.4, et le poil n'a 
point changé (pour devenir) blanc. — 
4° Pervertir : Our Ton MOTS DD 
Jér. 23. 36, vous avez perverti les pa- 
roles du Dieu vivant ; v22bn Is. 39.46, 
que vous êtes pervertis ! selon d'autres, 
(il m'est facile) de vous changer (comme 
le potier manie l'argile). | 

Niph. Se tourner, se changer, passe 
d'un état à l’autre : tri um Jos. 
8. 20, ils se tournèrent vers ceux qui 
les poursuivaient; ‘52 pm) Prov. 
47. 20, celui dont la langue est versa- 
tile où perverse; nan ip Esth. 9.1, 
mais la chose s'est tournée, c.-à-d. 
c'est le contraire qui arriva; wn2m 
on mono Lam. 8. 2, notre héritage 
a passé à des étrangers ; nf 125 *2pm) 
I Sam.4.49, elle fut surprise, assaillie, 
par ses douleurs; littér. ses douleurs 
se sont tournées vers elle; 225 on 
oon-bx mrass msg Exod.14.5, 1e cœur 
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de Pharaon et de ses serviteurs fut 
changé à l'égard de ce peuple.—%° Être 
renversé, détruit : 313939 Din Dÿ2N mi» 
reprs Jon. 3.4, encore quarante jours, 
et Ninive sera détruite. 

Hoph. minèa “25 enn Job 30.45, la 
terreur s'est tournée contremoi. 

Hithp. Se tourner, changer: = 
roonmun Gen. 3. 24, l'épée qui tourne 
toujours, qui s'agite, une épée flam- 
boyante ; selon d'autres, à deux tran- 
chants; ro romen umo Jug. 7. 43, 
qui roulait dans le camp des Madianites; 
onin “ons qennn Job 38. 14, (la terre) 
change comme l'argile peut changer 
d'empreintes. 

797 et 197 m. Le contraire: 72-"" 
onto JON Ez. 16. 34, il l'est arrivé 
le contraire qu'aux autres femmes ; 
ni 16. 34, et tu as été, ou tu 
as fait, le contraire. 

MOT f. Destruction : non Jia 
Gen. 19. 29, d'au milieu de la de- 
struction. 


12290 adj. : "1 von ges quon Prov. 
91. 8, la voie de l'homme est tortueuse 
et étrange (v. 1). 

"097 m. La perte : mxe von Abotb, 
la perte d'une bonne action ; ÿopn ny 
“5wx Aboth, sa perte se compense 
avec son profit. 

31 n. pr. d'une idole. ou de la 
reine de Ninive, Nah, 2. 8; selon 
d'autres, Æoph. de 2 : et il est dé- 
cidé (que le peuple de Ninive ira en 
captivité). | | 

noun f. (rac. w). Délivrance : rm 
Dspsb miogs nier Esth. 4. 14, le se- 
cours et la délivrance arriveront aux 
Juifs. | 


"nN9XD f. (rac. nèx). Prospérité : 
moxnn ma Rituel, la bénédiction et 


la prospérité. 


147 m. Arme : ra 7 INA1 Ez. 98. 
24 (p..“sha), ils viendront contre toi 
(avec) des armes (de guerre). 

V7 m. (avec l'art. nn, plur. pen, 
const. “in, v. nan). Mont, montagne: . 

10 
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non oo pass Gen. 12. 8, il partit 
de là vers la montagne ; une fois: 
no) tan onsw 44. 10, et ceux qui 
échapperent s'enfuirent vers la mon- 
tagne; pays montagneux, MM 1, 
DYapy “pays montagneux appartenant 
à la tribu de Juda, d'Éphraim; -n 
bn Exod. 3. 4, la montagne de 
Dieu, la montagne de Sinaï; "-"n Is. 
2. 3, Ps. 24. 2, Sion, appelé aussi 
“mp 7, D Tp 1 eic., Sa montagne 
sainte; aussi m-n"g 1 Ïs. 2. 2, la 
montagne du temple du Seigneur; 
more on on “on Jér. 51. 25, je 
viens contre toi, montagne (forteresse) 
destructrice, dévastatrice, Babylone. 
Une fois fém. (selon Kimchi: nn mot 
sw Ez. 35. 18, la montagne de 
Seir sera ruinée; o"oba vn Gant. 8. 
14, les montagnes des aromates. 

VIT n. pr. de deux monts: le 
premier, à la frontière du pays d'Edom, 
Nomb. 20. 22; le deuxième, au nord 
du Liban, 34. 7, 8. , 


NY n. pr. d'une contrée, probabl. 
la grande Médie, I Chr. 5. 26. 


9N92 (montagne de Dieu). Nom 
d'un autel dans le temple (l'autel des 
holocaustes?) ; max >anx bonm Ez. 
43. 15, et l'autel était de quatre cou- 
dées (v. >xmx). 

"231 Beaucoup (v. na Hiph.). 

A7 (fut. xvm) Tuer, assassiner, 
abattre: les hommes : "12 sn wxn 
anna bxawn Jos. 10. 11, que ceux que 
les enfants d'Israel avaient passés au 
fil de l'épée ; arm nn bar-bx Mp vprs 
Gen. 4. 8, Caïn se leva contre son 
frère Abel et le tua; wy2-sm bmx 9 
Job 5. 2, la colère fait mourir l'insensé ; 
les bêtes: on "gx Jerry am Îs. 
27.1, il fera mourir l'énorme poisson 
qui est dans la mer; les plantes : sm 
020 22 Ps. 78. 47, il abat, perd, leur 
vigne par la grêle ; avec 2: 5m 
pe Ps. 78. 31, :l tua plusieurs 
entre les plus forts d'eux. 

Niph. Etre tué: mia “gx mnims 
moon sn3 Ez. 26.6, et(les habitants 
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de) ses villages qui sont dans la cam- 
pagne seront passés au fil de l'épée; 
ira sn a (pour sm) 26. 18, 
quand aura lieu le carnage au milieu 
de toi (de la ville de Tyr). 

Pou.: 3h vasn som-pn Is. 27.7, 
est-ce qu'il (Israel) a été frappé, tué, 
dans un carnage pareil (à celui qui a 
frappé ses ennemis) tués à cause de 
lui? mianrbs wunin spbs-2 Ps, 44, 23, 
car nous sommes égorgés chaque jour 
à cause de toi (parce que nous te res- 
tons fidèles). 


1] m. Meurtre, carnage: sn tin 
29 Is. 30. 25, au jour d'un grand 
carnage ; yraxy sm 2n-rog Esth. 9.8, 
tuerie et carnage et destruction, ex- 
termination. | | 


NAT f. Carnage, boucherie : vd 
nya Jér. 12. 3, pour le jour du car- 
nage; Nam YN my Zach. 11. 4, 
mène paître ces brebis (destinées) à la 
boucherie. 


1 Concevoir, être enceinte: "mm" 
ven “m1 Gen. 4: 4, elle conçut et 
enfanta Caïn; oasg-nx nm 1 Chr. 4. 
17 (comme “r), elle enfanta Miriam ; 
avec > : % «m1 38. 18, elle conçut de 
lui, de Juda. Part. fém. my Mère : 
onsin nanain Osée 2. 7, celle qui les a 
conçus (leur mère) s’est déshonorée ; 
et masc.: “in rèna Gen. 49. 26, les 
bénédictions de mes pères. — 2 Con- 
cevoir par l'esprit, méditer : 505 nm 
spé mon Ps. 7. 15, et il a conçu le 
péché et enfanté le mensonge ; inf. in: 
Pas fan Is. D9. 4, et rh 59. 43. 


Pou. pass.: "33 nah ox nèstm Job 3. 
3, et la nuit dans laquelle on a dit: 
Un homme a été conçu. 

NW adj. fém. Enceinte : van tn D 
nn «25 1 non Gen. 38. 925, je suis 
enceinte par l'œuvre de l'homme, à qui 
appartiennent ces choses ; nu mary 
bots Jér. 20. 17, et que la grossesse 
deson sein durât éternellement, c.-à-d. 
qu'elle ne m'enfantât jamais. PI. min : 
span on ÎT Rois 8. 19, et tu fen- 
dras le sein de leurs femmes enceintes : 


HE 


selon d'autres (p. oran): tu perceras 
leurs montagnes, leurs forteresses sur 
les montagnes; "ban minn Amos 1. 
13, des femmes enceintes de Galaad 
(ou p. tn les montagnes, v. #2). 

EMI m. : sn snonx Rituel, par les 
passions du cœur. -. : 


#9 chald. m. Pensée : bg ph 
“spa Dan. 4. 2, et les pensées (que 
j'avais) étant dans mon lit. 

MO m. (de mn). La grossesse : 
mn pioss Gen. 3. 16, ta douleur et 
ta grossesse. 

*" Certes, vois !'Aboth. 

MT pl. f: (v: non adj.) : vai) 
wpar Osée 14. 4, et les femmes en- 
ceintes (de Samarie} auront leur sein 
fendu. - NN 

TM m. Grossesse : yirun nm Jan 
Ruth 4. 413, et Dieu lui fit la grâce de 
devenir enceinte; litiér. Dieu lui ac- 
corda une grossesse. 

no] f. (de vw). La chose renver- 
sée, ruine: bpa.rnbys Amos 9. 41, 
je relèverai ses ruines, ou je rebâtirai 
_ ses maisons renversées. 

. MON f. Destruction : 9 y 
Is. 49. FA et ton pays de HEREN 
plein de ruines. : | 

. OM n. pr. Horam, roi de Geser, 
Jos. 10. sh. oo 
On. pr. m. I Chr. 4. 8, 
NOM m. (p, row). Palais, cita- 
delle : mio mmsoun Amos 4. 3, et 
vous serez jetées dans la citadelle ; se- 
lon d'autres, n. pr., dans le pays de 
Harmon (de l'Arménie ?). 

9 1. pr.m. 1° Haran, frère d'Abra- 
ham, Gen. 41. 26. —2°1 Chr. 23.9. 

D (fut. var et vm)1° Renverser, 
démolir: ins33z on Lament. 2. 2, il 
a renversé dans. sa fureur; No ont 
ho Job-12. 14, s’il démolit (un édi- 
fice), il ne sera pas rebâti; ‘out 
os Ps. 58. 7, brise leurs dents dans 
la bouche ; wonm yrasaer Is. 22. 19, 
il t'arrachera de ton poste (de. tes fonc- 


Cnn 47 
tions). — 2° Faire irruption : s0n%-bx 
“bn nby> Exod. 49. 24, qu'ils ne 
fassent pas irruption pour monter là 
où est l'Éternel. 

Niph.: pos mimën “2 Ps. 44.3, car 
même les fondements sont renversés, 
ou: lout est renversé jusqu'aux fonde- 
ments; ovinn son) Ez. 38. 20, les 
montagnes seront renversées. 

Pi.: tovmonn" Exod. 23.33, mais 
tu les détruiras entièrement; 79%" 


vs 


- gave Is. 49. 47, tes destructeurs et 


tes dévastateurs. 

O9 m. Destruction: on "> Is. 
19. 18, la ville de la destruction, ou 
CP. osrn) ville de soleil, Héliopolis en 

gypte. …_— 

"2 m. (v. 1). Montagne, habitant 
de la montagne: nr "un Jér. 17.3, 
Israel, toi qui habites les montagnes 
(pour y adorer les idoles), tout ce qui 
est dans le champ, etc.; selon d'autres \ 
ma montagne, Sion, au milieu de la 
campagne ; va m8 [I Sam."23. 33, 
Semma le montagnard; plur.: nr 
nur sxnm Deut. 8. 9, et de ses mon- 
tagnes tu tailleras (tireras) l'airain; 
“5-va0 Hab. 3. 6, les montagnes éter- 
nelles. 
“ANA f. Destruction, ruine : rmmman 
ubis Rituel, la ruine du monde. 
_ 2387 Intelligence (v. b3t). 

OT n. pr. m. I Chr. 41. 34. 

MYOWT f. (de l'inf. Hiph.. de ve). 
L'action de faire entendre : rrsgwn 
tn Ez.24. 26, pour le faire entendre 
aux oreilles, pour annoncer les nou- 
velles. : | sg? À 

MMA m. (rac. y). Action de fon- 
dre, fusion: no mn» Ez. 22. 22, . 
comme l'argent est fondu. | 
. A0. pr. d'un Perse, Esth. 4. 5. 
. 909 Kal inusité. Pi. Railler, se 
moquer, tromper: “3 bn fan Gen. 


31. 1, votre père s'est joué de moi, 


m'a trompé; nn ns tor>x Exod. 
8, 25, mais que Pharaon ne trompe 
plus; fut.: nm angsg was Jér. 9. 4, 
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l'un trompe l'autre; et amèx pra 2m 
I Rois 18. 97, et Elie les railla. 

Pou.: xs nan 3è Is. 44, 20, le cœur 
trompé l'a égaré. 

D'ONT m. pl. Moqueries, trompe- 
ries : “ras Don 5-08 Job 17. 2, si 
ceux qui sont autour de moi ne me 
disaient pas des choses trompeuses, 
des consolations vaines. 


1 Waw, v sixième lettre de l'alphabet. 
Sa forme répond à son nom, crochet. 
Comme chiffre il signifie 6. Il se per- 
mute avec 3, comme n32" et Ni2* my- 
riade; »2%-r"3 et »10-n2 n. pr.; avec": 
“> et “* enfanter; nn et mn vivre; 
nin et mn être; avec b: 23 et hà dos; 
avecn: nh et in ici ou là; avecn(v. x). 

| (a devant schewa et devant les let- 
tres p, 0,2; souvent devant des mono- 
syllabes ou devant des syllabes qui ont 
la n35 ; \ devant»muet; 3, ets, devant 
x, K etn). Con. 4° Et, soit pour lier les 
mots d'une phrase : yann rt Drgtn rx 
Gen. 1.4, le ciel et la terre ; soit pour 
lier les phrases entre elles : rm yum 
Gen. 4. 2, et la terre était. Pour lier 
3 ou 4 noms ou verbes, ou plus, on 
donne le + soit à chacun d'eux (v. Deut. 
14.26), soit au 3° et aux suivants 
(v. Gen. 13.2, II Rois 23. B), soit 
même au 2°, et non pas au 3°: 152" 
Ds — 3523 — mn Job 42. 9, Eliphaz 
et Baldad (et) Zophar allèrent (v. Ps. 
45. 9). — 2° Explicalif: rross smmpu 
ya Î Sam. 28. 3, et ils l'enterrèrent 
dans Ramah, à savoir dans sa ville 
(natale) ; monssn ns" dns mb Amos 
4,10, j'ai fait monter la puanteur (des 
morts) de votre camp (à savoir, ou 
jusqu"}à vosnarines.—3°Augmentalif: 
> a sav sauss Job 5.19, (dans six 
calamités il te sauve) aussi, et même 
dans sept le mal ne te touche pas. — 
4°Relatif, remplaçant le pronom ou la 
prép. exprimés dans la phrase qui pré- 


1) 


*W97 Permission, une chose per- 
mise, non défendue, Rituel. 


NO Se ruer, se jeter sur quelqu'un: 
Dans anim murs Ps. 62. 4, jus- 
qu'à quand vous jetterez-vous tous en- 
semble sur un homme ? selon d'autres: 
calomnierez-vous, ou formerez-vous 
des intrigues, contre un homme ? 


cède : our men 1 Ps. BB. 20, et qui 
ne craignent pas Dieu; 1151 ax 5x0 
RU" 50 rer Gen. 49. 25, du Dieu 

e ton père qui t'aidera et du Tout- 
Puissant qui te bénira. — B° Alors : 
enyru 2% Exod. 16. 6, au soir (alors) 
Vous saurez ; FD A) MON May at du -bn 
I Sam. 2. 43, quiconque présentait un 
sacrifice, alors arriva le serviteur du 
prêtre. — 6° Comparatif : vba pi-dèn 
yen #2 my pran Job 12.41, l'oreille 
ne doit-elle pas juger des paroles comme 
le palais goûte les mets? — 7° Mais, 
quoique : ny yzus Gen. 2 417, mais 
de l'arbre de la science (du bien et du 
mal); prérne epe marne Gen. 17. 
21, mais je conclurai mon alliance 
avec Isaac; "px xp "ue Gen. 18. 27, 
quoique je ne sois que poussière et 
que cendre. — 8° Qu : nus van bbpur 
Exod. 24. 47, celui qui maudit son 
père ou sa mère. — 9° Car : ronën nv 
ve Ps. 60. 143, car le secours de 
l'homme est vain. — 10° Cependant : 
Pen Dh oi snim) Is. 58. 2, cependant 
ils me cherchent chaque jour; donc: 
wn Ps. 4. 4, sachez donc. — 44° Pour 
que : 272% 2x ww db Nomb. 23, 19, 
Dieu n'est point un homme pour qu'il 
mente. — 12° Quand : re Ruth 2.9, 
quand tu auras soif. — 13° max 
Jug. 14.46, comment te le dirai-je 
à toi? 


man est le 3 qui change le futur 
en prétérit, comme “osss il dit, np» 
il appela, wy il fit; et le +, qui fait du 


N"1 


prétérit un futur: mms tu donneras; 
nus tu feras. . | 
*NT adj. Certain : "mn vx un sacri- 
fice pour un péché certain, qu'on est 
sûr d'avoir commis. 

* M Aveu, confession : nr» rx Ri- 
tuel, par l’aveu de la bouche, c.-à-d. 
une confession en paroles, mais qui 
n'est pas sincère. 


TN n. pr. d'une contrée d'Arabie, 
Wedan, Ez. 27. 49; d'autres tradui- 
sent : et Dan. | 

2) (signification douteuse) n. de 
d'un endroit: dr fe Nomb. 21. 
44, Waheb dans Supha, province de 
Moab; selon d'autres : am comme =m 
ce que Dieu a donné (à son peuple, ce 
qu'il a fait pour lui) dans la merRouge. 

 m. (plur. en, const. "»). Clou, 
crochet : am enn) Exod. 26. 32, leurs 
crochets d'or. | . 

M adj. Coupable : 1 dx Prov. 21. 
8, le criminel. Cependant presque tous 
les commentaires l'expliquent comme 


t Zayin. "1 septième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre 7. Sa 
forme répond à son nom : arme, hache. 
Il se permute avec 1,n,0,0,%,%; 
exemples: rm, ra0 et chald. nas immo- 
ler; "et "0 céder, reculer; 155 et by 
triompher; pyr et psy crier; 5m or, et 
2% couleur d'or, jaune; var et w3 
trembler ; avec n: pra et pas éclair. : 

2N! m. Loup : w32-0% sxy 4) Is.11. 
6, le loup habitera avec l'agneau; “3w 
2 Soph. 3. 3, les loups du soir, qui 
sortent le soir pour surprendre la 
proie. RL | 

2NT n. pr. Zéeb, un prince des Ma- 
dianites, Jug. 7 26. | 

DNt . démonst. fém. sing. Gelle, 
celle-ci, cela (v. le masc. rm celui-ci). 


"} Donner, gratifier : mk fx "yTa} 
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"] adj.; se rapportant à 37 la conduite 
de l'homme est étrange. : , 
NOM] n. pr. du plus jeune fils de 
Haman, Esth. 9. 9. : F + 
19 m. Enfant (v. ms): br nù 
Gen. 44. 30, elle n'avait pas d'enfant. 
77) m. Enfant : sr rer II Sam. 
6. 23 (cheth. =), elle n'avait plus d'en- 
fants (depuis ce jour). . M 
y n. pr. m. Esdr. 40. 36. 
* 1% m. Réunion : “9 mg nn vs 
ban» Aboth, que ta maison soit une 
maison de réunion pour les savants. 
*NTY) f. Réunion, rendez-vous : 
nor my Rituel, par le rendez-vous 
pour commettre fornication. 


DB) n. pr. m. Nomb. 13. 44. 


V9] n.pr. Wasni, fils de Samuel, 
1 Chr. 6. 13 (le même est appelé 5x 
1 Sam. 8. 2). 


V] n. pr. (la belle?). Wasthi, 


femme d'Assuérus, reine de Perse, 
Esth. 41. 9. | Eh À 


o‘v way Gen. 80. 20, Dieu m'a fait un 
dou excellent. 


79} m. Don (x. 13). 

9! (don) n. pr. 1° I Chr. 1. 36. — 
Qe7, 24. — 3° 414. 41. — 4° II Chr. 
24. 26. L | 

"At n. pr. 1° Jos.7. 1.— 2] Chr. 
8. 19. — 3° 237. 27. — 4° Néh.11.17. 

NT? (don de Dieu} n. pr. Zabdiel, 
fils de Hagdolim, ou fils d'un des 
grands, Néh. 11.44. 

y) ai n. pr. de plusieurs hommes, 
I Chr. et Esdr. | 

WT n. pr. 1° 1 Chr. 26. 2. — 
II Chr. 17. 8. — 3° 49. 44. 

2 m. Mouche: ro vaxay Eccl. 10. 
1, des mouches mortes, ou qui donnent 
la mort, des mouches venimeuses : 


450 19! 


Sur 359 Il Rois 4. ‘2, le Dieu des mou- 
ches, Béelzebub, divinité Ron chez 
les Ekronites. 

M2! (le donné) n. pr. 1 Rois 4, 8. 
: al (le donné) n. pr. Esdr. 8. 44. 
al: (la donnée) n. pr. Zebouda, 
mère du roi Yehoyakim, II Rois 23.36. 

"M et + m. Démeure : "n°3 nn 
nt. bar m3 T' Rois 8. 43 , j'ai bâti une 
maison qui sera ta demeure ; mn" w% 
may moy Hab. 3. 41 (n parag.), ‘le so- 
leil, la lune, s'arrêtèrent dans leur 
demeure : % bar Ps. 49.145, (ils iront 
à l'enfer) chacun de sa demeure , ou 
(dans l'enfer) qui sera leur demeure. 


Pt» 191 et N2Y (de bay habiter) 
n. pr, Zaboulon, fils de Jacob et de 
Léa, Gen. 30. 20, souche de la tribu 
de cenom; n. patron. w>xar Nomb. 
26. 27. 


N23t Immoler, égorger, sacrifier : 
srmavn Ï Sam. 28. 24, elle le tua (le 
veau): 09 nai un Un mar Ez. 39. 
47, au repas (que) je prépare des vic- 
times) que j'égorge pour vous ; spécial. 
offrir des sacrifices à Dieu : es 031 
mon Exod. 8. 23, et nous sacrifierons 
au Seigneur notre Dieu ; aussi avec "29? : 
"05 nat ont I Rois 8. 62, (leroi et 
tout Israel) présentèrent des sacrifices 
devant l'Éternel. 

Pi. Sacrifier souvent, avoir coutume 
de sacrifier : ras yion mat ÎT Chr. 33. 
‘22, Amon sacrifiait (aux idoles) et les 
adorait; sms nain bn» 28. 23, je 
-veux leur sacrifier (aux idoles), et elles 
"m'assisteront. 


MA m. (avec suff. nat, plur. omar, 
“const. "mat). Victime, sacrifice : 2 
Prov. 17. 1, (une maison pleine) de 
-victimes, de bêtes égorgées pour le 
repas, avec des disputes (et où l'on se 
-querelle); mg or Exod. 24. 6, 
des hosties pacifiques ,. des sacrifices 
de remerciement ; own nat Î Sam. 4. 
21, le sacrifice annuel ; note rar 20. 
. 29, un sacrifice offert par une famille. 
‘Le plur. une forme fém. : nnayg sa 


| ni: 
Osée 4. 19, pour qu'ils soient couverts 


de honte à cause de leurs sacrifices 
(offerts aux idoles). os 


: Mn. pr. Zebach, roi des Madia- 


nites, Jug. 8. D, Ps. 83. 12. 
at n. pr. m. Esdr. 10. 28. 


. N9{ (acheté) n. pr. m. Esdr. 
40. 43. 


dat Habiter, demeurer : “ar yon 
sun ‘Gen. 30. ‘90, cette fois ,‘c .-à-d. 


dès maintenant, mon mari dre 


toujours avec ou auprès de moi. 

Taf chald. Acheter, gagner : my "1 
122t in Dan. 2. 8, que vous voulez 
gagner du temps. 


M m. Peau du raisin : 31-13) D'YSVTA 


Nomb. 6. 4, depuis les pépins jusqu'à 


la peau (du raisin). 


adj. (rac. "). Téméraire, or- 
gueilleux, superbe; aussi subst., or- 
gueil: ‘og y? ns y Prov. 21. 24, 
lorguëillenx le présomptueux , mo- 
queur est son nom; D" JiNR 1207 
Is. 13. 11, je domptérai l'orgueil des 
superbes ; re don ONF DA Ps.19.14, 
préserve ton serviteur aussi des péchés 
d'orgueil (ou de péchés volontaires); 
selon d'autres : tiens loin ton servi- 
teur de la compagnie des orgueilleux. 


* AH m. (const. in, rac. #1). Orgueil, 


arrogance : 7 nou Ji «a Prov.11.9, 

lorsque vient 'arrogance, vient aussi 
la honte, l'ignominie ; R7-ny "ny7 x 
1 Sam. 17. 28, je connais ton orgueil ; 

concr. l'orgueilleux : bay vi »ga1 Jér. 
50. 32, et le superbe (le roi de Baby- 
lone) trébuchera et tombera ; *Ji13 


Rituel, par témérité,(un péché commis) 


volontairement, avec intention. 
nf (fém. nr, plur. ns) 41° pron. 
démonst. Celuixi, celle-ci : HON Nt 
Gen. 5. 29, celui-ci nous consoler ; 
092 MT Ruth 4. 19, celle-ci est-ce 
bien Noémi ? ri RDA rai Gen. 2.93, 


celle-ci sera appelée emme ; rx NS *D 


Gen. 3. 14, parceque tu as fait cela. 
Avec le subst.: nan Din ce jour, "27 


ren cette chose; devant le suhst. et sans 


11} 


art., il renferme le verbe subst. être : 
oi m c'est le jour ; "5 my c'est la pa- 
role, ou c'est la chose. Emph.: "0 rm 
Jug. D. D, ce Sinaï! surbx urine nr 
Ps. 48. 15, que ce Dieu est notre Dieu! 
Méprisant: r wyts-n I Sam. 40. 27, 
comment pourra nous sauver celui-là ? 
Ro mon minou ya ram Gen. 37. 19, 
voici cet homme aux rêves qui arrive! 
Avec le pron. interrog.: rm man  Esth. 
7. D, qui est-ce? my-n0 Gen. 27. 20, 
qu'est-ce ? comment cela? mr ma Gen. 
18. 13, pourquoi donc? m5 rare 
Gen. 3. 13, qu'as-tu fait, ou pourquoi 
as-tu fait cela? m-èx m Is. 6. 3, l'un 
à l'autre. | | 
"2° Pron. relat. Qui, lequel : 7x? >2% 
2 m7 Prov. 23. 22, écoute ton père, 
qui t'aengendré; ÿn ni29 rm Jivg-n Ps. 
14. 9, la montague .de Sion, sur la- 
quelle tu résidais. 

3° Adverbial., du lieu : ma «) 1% 
Nomb. 22. 19, restez donc ici (à cet 
endroit); ra Gen. 37. 17, d'ici; re 
visb nya Jos. 8. 33, des deux côtés de 
l'arche ; du temps : vveyp m7 Gen. 27, 
36, déjà deux fois; 02% m2 m Zach. 
1. 3, déjà tant d'années; by “b-m 
mg Gen. 31. 44, il y a maintenant 
vingt ans que je suis (dans ta maison); 
Ra mr vmis bip Cant. 2. 8, (j'entends) 
la voix de mon ami, le voici qui vient; 
So Don imt2) mia II Sam. 11. 26, 
c'est ainsi que l'épée dévore, ou: l'épée 
dévore tantôt celui-ci, tantôt celui-là ; 
Mag nan réros rar IT Rois 5. 4, ainsi 
et ainsi a parlé, telle et telle choses a 
dit , la jeune fille. 
ft pron. démons. fém. sing. (v. m). 
Celle-ci, celle: von ni-tn IT Rois 6. 
49, et celle-ci n'est pas la ville; "1-02 
moon ns Eccl. 9. 13, j'ai vu aussi 
cette sagesse, ou: j'ai considéré la sa- 
gesse de cette manière, sous un autre 
point de vue. | 

M (p. nt) Agneau : "sr mr Ni) 
1 Sam. 47. 84, (cheth.) il emporta un 
agneau du troupeau. 


2 m. (const. sn, une fois rm Gen. 


nygnn Ez. 3. 18, pour avert 


1 1541. 


2.49). 4° Or: rp23 5m Exod. 26. 3, 
de l'or et de l'argent; aussi pour >p% 
om sicle d'or: vpn sm mg Gen. 
24. 22, leur poids était de dix sicles 
d'or.— 2° Au fig., de la pureté de l'air: 
xs am Jia Job 37. 22, du nord vient 
l'or (l'air pur, ou le vent frais, qui rend 
le ciel clair, serein); >32 2rm7v Jér. 
51.7, Babylone est une eoupe remplie 
de vin d'or, c.-à-d. clair, excellent (ou 
une coupe d'or); rt D252 Dvpvaon 
Zach. 4. 12, qui font couler d'elles 
l'huile (claire comme de l'or). 

OM Kal inusité. Pi. Donner du dé- 
goût : onb sms amant Job 33. 20, et le 
pain même lui donne du dégoût, 


(exact. son âme, ou l'état dans lequel 


son âme se trouve, lui inspire du dé- 


goût pour le pain). 


ON (dégoût) n. pr. m. IT Chr. 
41. 19. | 


VX Briller, éclairer. Kal inusité. 
Hiph. 4° Instruire, enseigner, avertir, 
détourner : bmx mm Exod. 18.20, 
tu leur enseigneras ; 2970 59 "nm 
1, dé- 
tourner le criminel de sa voie coupable ; 
“ao onix nant 8. 17, tu les avertiras 
pour moi, en mon nom.— 2° /ntrans. 
Briller : sw vba Dan. 12. 3, 
mais les intelligents brilleront. 

Niph. Être averti, instruit, se laisser 
avertir : “om “2 nom Sn Ez. 8. 21, il 
vivra, car il s'est laissé avertir, il a 
écouté l'avertissement ; org 47 773%"0n 
Ps. 19. 12, aussi ton serviteur est 
averti, instruit, par eux ; am "33 Eccl. 
19. 149, mon fils, laisse-toi avertir, 
écoute cet avertissement. 


V1 chald. Avertir. Part. pass.: nn 
is Esdr. 4. 22, et soyez avertis, pre- 
nez garde; * “#7 “n Aboth, observe, 
fais attention à. 

Vtt m. Éclat : spas niy Dan. 12.3, 
comme l'éclat du firmament. 


Wm. Éclat, floraison, nom d'un 
mois : y va I Rois 6. 1, dans le mois 
de ziw (mois de floraison d'arbres et 
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de plantes), le mois de ##=%*, qui cor- 
respond à avril-mai. 

ft et it pron. démonst. et relat., pour 
ny etat: av inn Ps. 12. 8, cette géné- 
ration ; bmx  snixs Ps. 132. 12, ét 
ma loi que je leur enseignerai ; aussi 
plur.: x 1 ogg pm Ps. 17. 9, des 
méchants qui me font violence. 

2% Couler: vo «an Ps. 78. 20, et 
l'eau coulait; de l'écoulement pério- 
dique des femmes: mar mrm-"2 mains 
Lév. 15. 19, et une femme qui aura 
le flux menstruel ; et en général : 
on 2 ans" mani Lév. 15. 25, une 
femme qui aura (hors le temps or- 
dinaire) comme un flux menstruel ; 
aussi d'un homme: 27 mon "2 don D 
“1929 15. 2, tout homme qui souffrira 
de la gonorrhée; pus 21 Jér. 49. 4, 
ta vallée est inondée (du sang des 
morts); opte says png Lam. 4. 9, 
car ceux-là sont morts (leur sang a 
coulé) percés par l'épée ; selon d'au- 
tres : ceux-ci sont morts exténués (de 
faim); wa sn mar pan Exod. 3. 8, 
une terre abondante en lait et en miel. 

sit m. Écoulement, la gonorrhée 
simple ; avec suff.: ‘sir Lév. 45, 1,33; 
de la femme : mo sir 15. 26, et na 
15. 26, ses ordinaires, ou flux pareil 
au flux menstruel. 

nt Agir avec malice, pécher, se ré- 
volter: rnb» 77 nn 1273 "2 Exod. 18. 


41, car la chose, c.-à-d. l'élément, par ne 
- les plus pauvres du peuple; "mar a 
Is. 45. 24, aucun (Dieu) outre moi; 


lequel ils ont péché, s'est précipité sur 
eux , ou : (Dieu a puni les Égyptiens) 
parce qu'ils ont agi criminellement 
contre eux (les Israélites); rr7 bn "2 
Jér. 50. 29, parce qu'elle s’est élevée, 
révoltée, contre le Seigneur. 
” Hiph. 4° Faire cuire : m13 2py mu 
Gen. 25. 29, Jacob fit cuire un mets ; 
selon d'autres, le verbe et le subst. de 
la rac. m el ms pour wi. — 2° Les 
mêmes significations qu'au Æal: “> 
onvbs win Néh. 9. 40, qu'ils ont agi 
avec malice, ou avec orgueil, contre 
eux;1ng bp dax ma Exod. 21.44, si 
quelqu'un commet un crime affreux 


in 


contre son prochain, ou s'il prémédite 
un crime, etc. 

* 72 Qui commet un péché volon- 
tairement, et 12 (commettre un pé- 
ché) avec intention, de dessein pré- 
médité. —. 

t chald. Agir avec insolence. Aph. 
inf. man: name rppn ma Dan. D. 20, 
et que son esprit s'affermft dans son 
arrogance , litlér. à agir effrontément, 
avec insolence. 

it inusité. S'agiter, se mouvoir (v. 
y): “toipea inix jmyro y Aboth, ils 
ne le remuent pas de sa place. 

OT n. pr. d'un peuple habitant un 
pays voisin de la Palestine. Gen. 14.8. 

NON n. pr. m. 1 Chr. 4. 20. 

MN f. Coin (plur. seul usité): nero 
nat Zach. 9. 45, comme les coins, les 
cornes, de l'autel ; mime ns ma 
Ps. 1444. 19, nos filles sont comme les 


colonnes angulaires sculptées, ornées. 


by (v. 5br) Répandre, prodiguer, 
mépriser : oo ant vom Îs. 46. 6, qui 
tirent ou qui prodiguent l'or de la 
bourse. 

Hithp. Mépriser, insulter: m1259">2 
rmbwyn Lament. 1. 8, tous ceux qui 
l'honoraient l'ont méprisée, insultée 
(+ mon). LES 

NAN prép. (avec suff. 1, Enr). 
Outre, hors, excepté, seulement : rèw 

nos IT Rois 24. 14, excepté 


aussi "np pour non : Mpra 22 "nn 
Deut. 1. 36, excepté Caleb, fils de Ye- 


-phoné ; wnx-ernt son I Rois 3. 18, 


nous deux seulement. 

Mt Nourrir: min ans Jos. 6. 26, 
Rahab l'hôtesse (d’autres traduisent : 
courtisane, de rt) ; *  Dbisn-re gr 
Rituel, qui nourrit le monde entier. 
Hoph. ere vost Jér. 8. 8, cheth., des 
chevaux bien nourris, gras (v. w). 

* chald. Nourrir. Zthp. sr nya 
Nba-»2 Dan. 4. 9, et de lui se nour- 
rissent toutes les créatures. 


PL 


JR f. Crac. my): mie um mn 
Joel 4. 8, ils ont donné l'enfant pour 
prix d’une prostituée (v. y). 

VX Se remuer, bouger, trembler : 
w30 57-85) Esth. 5. 9, et il ne se re- 
muait pas de sa place, ne bougeait pas 
pour lui; rgn vot arm ox Eccl. 12. 
8, le jour où les gardiens de la maison 
-tremblent. | | 

Pilp. ose ep) Hab. 2. 7, ceux 
qui te tourmentent, tes oppresseurs, 
s'éveilleront. . 

VN chald. Trembler, craindre. Part. : 
Tony is Dan. B. 19, (keri mom) ils 
tremblaient ; *y»n xd rex Aboth, ne 
t'en éloigne pas (ne t'écarte pas de ces 
maximes). . 

NYY f. Agitation, terreur: omnx 
Pas nis5vo 255 mono Jér. 18. 4, (keri 
mr) jeles ferai errer, je les disperserai, 
dans tous les royaumes de la terre: 
ou: je ferai qu'ils soient un objet 
d'agitation, d'horreur, pour tous les 
royaumes, etc.; moy-pa mem Is. 28. 
19, il n’y aura que tremblement, que 
terreur. 

It Presser, fouler, écraser du pied : 
rune x Jug. 6. 38, il pressa la 
toison ; Una 23772 MN Job 39. 45, 
et elle oublie qu'un pied pourra les 


écraser ; infrans.: man nb) ant Is. 4. 


6, (prét. forme Pao. ou Pou., p. wir) 
(les plaies) ne sont pas pressées ni 
bandées, pansées ; part. pass. : mm 
rom pan Îs. 59.8, exact., et si (l'œuf) 
est écrasé, si on l'écrase, il en sort un 
aspic. 

Pi. y sai II Rois 4. 35, et l'en- 
fant éternua. 
IL nt (v. sw) Se détourner, s'éloigner; 
être, devenir, étranger : 29 1-78 "27" 
Job 19. 13, et mes amis se sont éloi- 
gnés de moi, se conduisent envers moi 
comme des étrangers ; or by si 
Ps. 58. 4, les impies se sont détournés 
(du droit chemin) dès le sein de leurs 


mères (Kal, forme Pao. ou Pou.). Être : 


contraire, répugner : "web Dar ras 
Job 19. 17, mon haleine répugne à ma 
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femme. Part. ou adj. #7 Étranger, bar- 
bare : nnk bvb5k ot Is. 1.7, les étran- 
gers la dévorent ; any onar 2535 nnbtj 
Jér. 51. 2, j'enverrai contre Babylone 
des barbares qui la pilleront, exact. qui 
la traiteront comme un pays étranger, 
ennemi; selon d'autres ( de rx), des 
vanniers qui la vanneront; "#7 >> Ps. 
44. 21, à un dieu étranger, à une idole 
adorée des autres peuples ; ra mx 
Prov. 2. 16, une femme dégénérée, 
prostituée ; nr dx Lév. 10. 4, du feu 
profane ; ninr 0 Prov. 22. 14, la bou- 
che des étrangères ou des prostituées; 
ing ann os Prov. 23. 33, tes yeux 
verront des choses étranges. 

Niph. “ing si Is. 1. 4, (le même 
que K'al) ils sont retournés en arrière 
(se sont éloigués de Dieu). : 

Hoph. part.: rs mn nePs. 69.9, 
je suis devenu comme un étranger à 
mes frères. | 


NA S'écarter, se séparer. Kalinusité. 
Niph.: yon nb) Exod. 28. 28, que 
le pectoral ne soit séparé (de l'éphod). 

9D 4° Ramper : "25 “ont Deut. 32. 
24, qui rampent dans la poussière, les 
serpents. — 2° Craindre : "nm 2-5 
Nm Job 32. 6, c'est pourquoi j'ai 
craint, je n'ai pas osé (dire. ma pensée). 

Not n. pr. d'un rocher près de Jé- 
rusalem : nor 58 Î Rois. 4. 9, pierre 
des eaux qui coulent, ou des serpents ; 
Tharg., rocher d'où on domine la con- 
trée. ; | | 


NT adj. m. (rac. 1). Irrité, impé- 
tucux: ovirun ven Ps. 1924. 5, les 
eaux enflécs, les flots impétueux. 

TT chald. m. Eclat, sérénité: mn 
“ns Dan. 2. 31, et dont l'éclat prodi- 
gieux ; rip yo win D. 9, et la sé- 
rénité de sa figure changea, il changea 
de couleur, pâlit. 


T m. 1° Comme "1 Éclat : pasnm 
pra» run Îs. 66. 11, pour que vous 
soyez réjouis de l'éclat ou de l'abon- 
dance de sa gloire. — 2 De vr ce qui 


se meut. Bêle, animal: m5 v9 1m 
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Ps. 50. 41, et les bêtes des champs 
sont à moi, ou me sont connues. 
. NP? (éclat) n. pr. m. 4° I Chr. 4. 
37. — 2° II Chr. 41. 20. 
NP (éclat) n. pr. m. I Chr. 23.11. 
. Le même est appelé ww, vers. 40. 
. Non. pr. (v. nm). 
*YN m. Émotion: nuw s% %p Rit., le 
bruit d'une grande agitation, émotion. 
YY (émotion) n. pr.m. 1 Chr. 8. 13. 
FN n. pr. 4° Ziph, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 15, près du désert 
du même nom: pate ] Sam. 23. 14. 
‘tom 26. 1, les habitants de Ziph. — 
2 Ziph, fils de Jehallelel, I Chr. 4. 16. 


MEN n. pr. m. I Chr. 4. 46. 


MDN f. pl. Cv. wwpr). Étincelles, 
flammes, brandons: nip"y say Is. 50, 
41, vous qui lancez des flammes, des 
brandons, ou qui êtes armés de bran- 
dons (v. "1#). 

MT m. (const. rx, pl. wnr). 4° Oli- 
.vier: m2 sms) Jug. 9. 9, les arbres 
dirent à l'olivier. — 2° Olive : Nan 
mr Mich. 6. 45, tu fouleras les 
olives. — pm. 1n ‘Zach. 44. 4, la 


montagne des Oliviers, dans le voisi- 


nage de Jérusalem. 

TP (olivier) n. pr.m. 1 Chr. 7. 10. 

4? et A (fém. mor) adj. Clair, pur: 
qm nu 7% Exod. 27. 20, de l'huile 
d'olives pure, claire ; mx anis 30.34, 
de l’encens pur ; au fig: : rt np Job 
16.17, et ma prière était pure : TON 
han sg Job 8. 6, si tu deviens pur et 
sincère, ‘droit. 


*N2! ou ‘NAT Juste, innocent : 
. PRDID 7922 Aboth, tu les Ru 
* comme des justes, des innocents. 


NA? (v. 2) Être pur, au sens moral: 
traite nays-rres Job 25. 4, et comment 
(l' homme) qui est né d'une femme pa- 
…raftrait-il, serait-il, pur? pts nm Ps. 
51.6 (pour que) tu sois pur. dans ton 
jugement; “iris nor ès nor Rituel, 
et que nous noys réjouissions bientôt 
. de sa lumière. 
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Pi. Purifier: “25 «nt Prov. 20. 9, 
j'ai purifié mon cœur ; "71 42 
trw-rx Ps. 119, 9, comment le jeune 
homme conservera-t-il pur son chemin, 
ses mœurs? 

Hithp. mens pour wnñ ls. 1.16, 
lavez-vous, purifiez-vous. 


1 chald. f. Pureté, innocence, mé- 
rite : Mn 1 Dan. 6. 23, (parce 
que) l'innocence ‘ou le mérite a été 
trouvé en moi. 


* MX Même signif. : ‘nb vin ray 
inQS Rituel, le mérite et la A se 
tiennent devant son trône; "po ® 

mixsy inscris-nous dans le livre des pu 
rites ; ag Aboth, (juger quelqu'un) 
en bien, avorablement. 


MT f. Verre ou cristal (rac. 2): 
man am nas Job 28. 17, on ne 
lui égalera ni l'or ni le verre (ou le 
cristal). 


MIT m. (v.n27). Le mâle: ar->2 mm 


vr® 


Exod. 93. 47, tous les mâles d'entre 


toi se présenteront. 


V3T (souvenir) n. pr. m. 1° Nomb. 
43. 4. — 21] Chr. 4. 26. — Et plu- 
sieurs autres. 

VAT (pur) n. pr. m. Esdr. 2. 9. 


A2? (v. mt) Être pur: 5bun ra) 1) 


.Lament. 4. 7, ses princes. (ou naza- 


réens, consacrés à Dieu) étaient plus 
blancs, plus purs, que la neige; au 
fig.: voa wmb oeu Job. 15. 15, les 
cieux ne sont pas purs devant ses 
yeux. 

Hiph..: 92 22 “rio Job 9. 80, et 
que j'aurais nettoyé mes mains avec du 
savon. 


9? (fut. vis) Penser, se souvenir, 
mentionner. Avec l'acc. : DNTÈN “re 
ni-rx Gen. 8. 4, Dieu se souvint de 
Noé ;: naine m2 Nomb. 11. 5, nous 
nous souvenons des poissons ; 521 
Ps. 415. 19, l'Éternel s'est souvenu de 
nous; avec » : ma25® "51 Deut. 9. 27, 
souviens-toi de tes serviteurs ; avec 2: 
Saxo Kb Jér. 3. 146, on n'y pensera 
plus: absol. : ns rap “y Job 7. 7, 


2! 


considère que ma vie n’est qu'un souffle; | 


ma no%a not Ps. 119. 55, j'ai 
mentionné dans la nuition nom, Ô 
Éternel ! raicb bn sb-mast Néh. 5. 19, 
souviens-toi, mon Dieu, en ma faveur 
(de tout ce que j'ai fait pour ce peuple); 
anne nat Ko Lament. 4. 9, elle n'a 
pas réfléchi sur sa fin. 

Niph. 4° Être rappelé : "25 ont 
” Nomb. 10. 9, l'Éternel se souviendra 

e Vous; littér. vous .serez rappelés 
devant l'Éternel vous serez présents 
à SsOn SOuvenir ; .Dv12}) MNT. DOM 
boy» Esth. 9..28, et ces jours res- 
teront dans le souvenir et seront célé- 
bérés, etc. 

2 De "5 Être né mâle. Ex. unique : 
“9n mpu-21 Exod. 34.419, et tout ton 
bétail né mâle, chaque animal mâle. 


Hiph. 4° Faire souvenir, rappeler : 
now" “mn Gen. 40.14, fais men- 
tion de moi, parle pour moi à Pharaon; 
V> vor) Ez. 21. 28, mais il rap- 
pellera le souvenir de leur iniquité ; 
ay m7 Ps.78.1,70. 1, (psaume)de 
David, comme souvenir, pour rappeler 
un fait , un événement; Kg" MR 
apr Is. 48. 1, et qui invoquent le 
Dieu d'Israel ; avan [Rois 4. 2, le 
chancelier, l’historiographe. — 9° Se 
rappeler au souvenir par des offrandes : 
Ma? swra Is. 66. 3, qui fait sentir, 
qui brûle, de l'encens : de même que 
nd ep nn Lév. 24.7 1,(l'encens) 
ajouté à ce pain” sera l'offrande de sou- 
venir, c.-à-d.la partie de l'oblation 
brûlée sur l'autel. 


WT m. (plur. or). Ce qui est de 


-sexe masculin mâle ; ‘des hommes : Or 
| nisgres ovbrbm nant Is. 48. 5, il cou- 


onk na2 mapx Gen. 1. 27, il les créa 
‘mâle et femelle ; des animaux : Dan 
21 Exod. 12. 8, un agneau sans dé- 
‘faut, un mâle. 


V9 et it m. (avec suff. 9). Sou- 
venir, nom: D "an Ps. 9. 7, leur 
souvenir a disparu ; à iWp O1 nrim Ps. 
-80. B,'et louez sa mémoire sainte, ou 
‘son saint nom; TS NA TA 2 6. 6, 
car dans la mort il n'y a plus un souve- 


Mn. 


chyahou, Is. 8. 2; 
prophète mr. — 3° Zacharie, 


selon d'autres : 
sangsue suce. le sang des hommes 
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nir de toi, on ne peut plus se souvenir 
de toi, ou on ne peut plus te glorifier. 
pat et Mt m. (pl.omiar etnoir). 
Souvenir : Din? Ji Ts Éccel.1. 414, 
il n’y a pas de souvenir, On ne se sou- 
vient pas, des choses passées ; Ji12t "25 
Exod. 28. 12, 39.7, les pierres de sou- 
venir (en faveur d'Israel), des pierres 
attachées aux ornements du grand- 
prêtre, et sur lesquélles étaient gravés 
les noms des douze tribus ; nb 20 
Esth. 6. 4, le livre des choses mémo- 
rables, les annales. 
pr. m. Zichri, fils d'Ishar, 
Exod. 6. 21. — 2° De plusieurs autres, 
Chr. et Néh. 


© MMA (dont Dieu se souvient) n. pr. 


4° Le prophète Zacharie, fils de Bere- 
chya, Zach. 1. 4, 7. — 2° Zacharie, 
fils de Jehoyada, prophète, -II Chr. 
24. 20. 


17%92} (même signif.) n. pr. 4° Za- 


‘charias, fils de Jéroboam, roi d'Israel, 


IL Rois 18. 8. — 2 D'un grand sei- 
gneur, Zacharyahou, fils de Yebera- 
selon d'autres, le 
ro- 
phète du temps du roi Ozias, Il Chr. 


26.5  : 


Pt f. (rac. sr). Honte, bassesse : 
D “335 mbr ba Ps. 12. 9, lorsque 
la bassesse s'élève entre les hommes : 


ou lorsque (les méchants) s'élèvent, 


c'est une honte pour les hommes : 
comme (le ver) la 


Cv. br 4° et ren). 
pro m. pl. Branches (de vigne): 


pera les branches’ des vpn avec iles 


.serpettes. 


TONY m. Mépris : Enaion bain bnrbra 


‘Rituel, par le mépris pour nos parents 


et nos professeurs. 
92t 4° Faire excès, être na 


mobi 5bir Deut. 24. 20, (il est) gour- 


mand et ivrogne ; 105 93 “9912 Provy. 
23. 20, de ceux qui dévorent de la 


pbi 
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viande, qui en mangent avec excès.— . 


® Intrans. Être vil, abject: nxin-bu 
bbirm ps Jér. 15. 19, si tu sais distin- 
guer ce qui est précieux de ce qui est 
vil; noir nm «2 Lam. 4. 41, comme 
je suis avilie. | | 

Niph.: even Is. 64. 2, [plutôt Kal, 
de >] (devant toi) les montagnes 
tremblent (v. >r). 


npyot et ny! f. Ardeur, violence, 
horreur: 257 mipser Lament. 8. 40; 
l'ardeur de la faim, la faim extrême ;: 
nipy2t mn Ps. 14. 6, et un vent brû- 
lant ou impétueux; “nmm mpyor Ps. 
119. 83, la colère s'empare de moi, 
ou je suis saisi d'horreur. 


nD9t n. pr. Silpa, servante de Léa, 
qu'elle donna pour femme à Jacob, 
mère de Gad et d’Aser, Gen. 30. 9-13. 

NOT f. (rac. out). 4° Pensée : nm 
*pn) Job 17. 11, mes pensées sont 
renversées ; exact. le fil de mes pen- 
sées cstrompu. — 2° Mauvaise pensée, 
malice : my mat" 5x Prov. 21.927, 
combien plus lorsqu'il l'offre avec ma- 
lice, dans une mauvaise intention. — 
3° Injustice, crime : mat bnvrma-ntx 
‘Ps. 26. 10, dans leurs mains est l'in- 
justice, l'iniquité ; spéctal. débauche, 
inceste : nus mat Lév. 18. 17, c'est un 
crime, un inceste. 

MN n. pr. Zima, fils de Gerson, 
I Chr. 6. f 


MD! f. (rac. et). 4° Branche de 
vigne : rio oùn ans Nomb. 13. 23, 
là ils coupèrent une branche de vigne. 
— 2° Jeune branche en général : non 
mymmn 4 Îs. 47. 40, et tu as planté 
(une branche) un rejeton étranger; 
ang ormmorn Nah. 2. 3, et ils ont dé- 
-truit leurs rejetons ; selon d'autres : ce 
qu'ils avaient de meilleur, de plus pré- 
cieux (v. nat); Matai-ny Ent or 
ogn-bn Ez. 8. 47, et ils approchent le 
rameau de leurs narines (allusion à un 
usage des Perses idolâtres) ; selon d'au- 
tres : ils offrent la mauvaise odeur de 
leur encens, l'odeur qui répugne à 
mon nez (Ex pour "x). 


jt 


_ D'BMBI m. pl. (peuples bruyants), 
n. pr. d'un peuple de géants, voisin 
des Ammonites, Deut. 2. 20. 

. PI m. Action de tailler ou de 
chanter (v. Let Il or): san som ny 
Gant. 2. 12, le temps du chant (des 
oiseaux) est venu ; selon d'autres, le 
temps de tailler les arbres ; bæw% "27 
rss Is. 25. 5, (la coupe) la ruine 
humiliera les hommes violents, ou : il 
(Dieu) étouffera le chant des hommes 
violents, puissants. 

MY f. (seulem. pl. river). Chant : 
nosba minvat 5 Job 35.10, qui inspire 
des cantiques pendant la nuit; minat 
vpn mn Ps. 449. 84, tes lois sont 
des chants, des cantiques, pour moi. 
PPT n. pr. m., 1 Chr. 7. 8. 

OBS (prét. sneur et "nur, fut. on, 
plur. wa*). Penser , méditer, former 
des projets, bons et mauvais: 5% oui 
pvan Ps. 37.12, le méchant forme des 
desseins contre le juste ; 27" >» 
mir Jér. 4. 28, parce que j'ai parlé, 
que j'ai résolu; de même:"9-"235%">3 dir 
Ps. 17, 3, (tu n'as pas trouvé) que j'ai 
pensé ce qui n'a pas passé par ma 
bouche , que ma pensée était autre 
que ma parole (ou "nisr subst., ma 
pensée). 

ONT m. Dessein : pen->x ‘oey Ps. 
140. 9, n'accomplis pas ses mauvais 
desseins. 


T9! Kal inusité. Préparer, fixer. 
Pou. part.: enr ons? Esdr. 10.414, 
et nbmro on53 Néh. 13. .J1, aux, 
dans les, temps fixés, marqués. 

19t m. (plur. vwyar). Temps : yey 52h 
Eccl. 3. 1, à chaque chose un temps; 
ormmyeta Esth. 9. 31, (de célébrer ces 
jours de Purim) dans leurs temps, 
chaque année à la même époque, Fête: 
*pnyerns xs dipo qui sanctifie Israel 
et les fêtes. 

TO chald. (comme yet héb.). Hithp.: 
“ane proonn Dan. 2. 9,(kers; pnyoim 
cheth. Aphel) vous vous êtes préparés, 
vous êtes convenus de dire. 


jot 
TT et 797 (emph. wm, plur. your) 
Chald. m. 1° Temps, fête : way ra Dan. 
3.1, 5, à ce moment ; 7121 yar-1y 7. 12, 
jusqu'au temps et à l'heure; nom 
nn yye1 7. 25, de changer les fêtes et 
la loi. — 2% Fois: nnèn voor 6. 11, 
trois fois (chaque jour). 
LOT Tailler : vom #b os] Lév. 25. 
4, et tu ne tailleras pas ta vigne. 
Niph.: von Is. B. 6, (la vigne) ne 
sera pas taillée. 


110? 4° Chanter (parler en paroles 
coupées, comptées et mesurées ?). 
Pi.: 5 ax Jug. 5.3, je chanterai en 
l'honneur de l'Éternel ; 52525 run Ps. 
47. 1, chantez à la gloire de notre roi; 
avec l'acc.: eu mmmx Ps. 9.3, je chan- 
terai ton nom, à la gloire de ton nom. 
— 2° Chanter sur un instrument, jouer: 
mm oz 23 Ps. 33. 2, jouez en 
son honneur sur l'instrument à dix 
cordes. | 


9} chald. m, Chant, musique : di 
no “7 Dan. 3. 5, et des chants, des 
concerts, de toute sorte (de musiciens, 
d'instruments). 


V2 chald. m.: num Esdr, 7. 24, 
des chantres. 


19} m. Nom d'un des animaux purs: 
“on Deut. 14. 5, et La girafe (?). 

MB f. 4° Chant : naor-wmt Ps. 81.3, 
entonnez le chant. — 2° Musique : 
>oëx No m2 nvor Amos D. 23, et la 
musique de tes psaltérions ou de tes 
luths, je ne veux pas l'entendre. — 
3° Ge que l'on chante, célèbre, en gé- 
néral ce qui est le meilleur: nor 1p 

wi Gen. 43. 11, prenez des choses 
es meilleures, des meilleurs produits 
du pays. 


"Df (l'homme chanté, célèbre)n. pr. 
4° Zimri, roi d Israel, 1 Rois 16. 9, 40. 
— 2° Zimri, fils de Salu, un des chefs 
de la tribu de Siméon, Nomb. 28. 14. 
— 8° 1 Chr. 2. 6. — 4° 8. 56. — 
ver 90"52 rw Jér. 25. 25, ettous les 
rois de Zimri, des Zamareniens(?), 
descendants de yrat (?). | 
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NOT n.pr. Zamran, fils d'Abraham 
et de Ketoura, Gen. 98. 2. 

MP f. Chant (v. naot): h9 moon «y 
Exod. 15. 2, Ps. 448. 14, Ïs. 49. 9, 
Dieu est ma force (ou ma gloire) et 
Je sujet de mon chant (p. "n%m). 


1 m. Espèce, sorte : px ya 0p®9 
Ps. 144. 13, (les greniers) regorgent 
de toutes sortes de (produits); selon 
d'autres, # comme ‘ire, nourriture, 
provision (v. pr); plur. own Il Chr. 
16. 14, toute sorte de parfums. 

ft chald. m. Sorte: wyor "y b51 Dan. 
8. 5,7, et toute sorte d'instruments ou 
de musiciens. de 


33 m. Queue : isxrz my Exod. 4. 4, 
et saisis le serpent par sa queue; au 
fig, bout: pvnun miss aa Is. 7. 4, 
devant (ces) deux bouts de tison ; aussi 
objet vil, méprisé : 2319 dy tn + na 
Deut. 28. 13, Dieu fera de toi la tête, 
et non la queue, des nations (tu com- 
manderas aux autres nations). 


23! (dénom. de 5x) Seulem. Pi. At 
taquer, tuer la queue de l'armée, l'ar- 
rière-garde : ans oéman-bp 72 rs 


-— pe L 


Deut. 25. 18, qui tua l'arrière-garde 
de ton armée, tous les faibles qui mar- 
chaient les derniers; etix bman Jos. 
10. 49, attaquez-les par derrière. 


At (fut. ray*, apoc. nu) Commettre 
le péché de fornication , commettre 
un adultère ; avec l'acc.: by mur ma 
ban Jér. 3. 4, et tu t'es corrompue 
avec beaucoup d'amants ; avec 
03m) Ez. 16. 17, tu t'es prostituée 
à eux; avec >: Diapo 0a"bn “rm Ez. 
16. 26, tu t'es prostituée aux en- 
fants de l'Égypte; part. mÿ une 
femme de mauvaise vie : ny» mure 
Gen. 38. 45, il la prit pour une pro- 
stituée ; au fig., être infidèle à Dieu, 
adorer les idoles, suivre les coutumes 
des idolâtres, être superstitieux : my 
vastes v7èx rm Deut. 31. 16, et il 
se prostituera aux dieux des autres 
peuples du pays; ri “ne niv Ez. 
23. 30, parce que tu t'es prostituée, 


en imitant les peuples ; om 
Lév. 20. 6, en se prostituant à eux 
(aux magiciens et aux devins), en leur 
ajoutant foi. — Aussi des relations des 
peuples entre eux : nis}vg-22nn non 
wn Is. 23. 17, Tyr rentrera en re- 
ation avec tous les royaumes de la 
terre, ; 
: La personne à qui on devient infidèle 
est précédée de 7: 72 mir? rnean 
Ps. 73. 27, tu anéantis tous ceux qui 
te deviennent infidèles ; de “rx : 
M SNNQ PIN NOM NID Osée 1. 2, car 
le pays se prostitue en abandonnant 
l'Éternel; de nnno : omrèx nina wys 
Osée 4. 19, ils se sont prostitués en 
quittant leur Dieu ; aussi de 5 Osée 
9, 4. 

Pou. passif: ra R> qrann Ez. 16. 
34, on n'a pas couru après toi pour 
te courtiser. | 

Hiph.. 1° Séduire, pousser à la pro- 
stitution : 2"re wym1 Exod. 34. 16, 
elles séduiront tes fils à (l'adoration 
des idoles); mob gare Pnrrox 
Lév. 49. 29, ne profane pas ta fille 
en la livrant à la prostitution. — 
Qo Intrans., comme Kal: nom nny 
trans Osée 5. 3, tu es tombé en forni- 
cation, Ephraïm. 

NY n. pr. de deux villes apparte- 
nant à la tribu de Juda. Jos. 18.34, 56. 

ONT m. pe (de nor, le 2° 5 au lieu 
du n pour former le subst., v. rat). 
Fornication, adultère, idolâtrie : ran 
own man Gen. 38. 24, elle a conçu 
en commettant fornication ; Dr nux 
any "15m Osée 4.2, une femme adul- 
tère et des enfants nés d'adultère : 
von Day wo Il Rois 9.22, tant que 
dureront les fornications, l'idolâtrie, 
de Jezabel ta mère. CR 

NY f. (plur. vnmr). Même signif. 
que vw: nya no Jér. 3. 2, par 
tes fornications et par ta méchanceté ; 
essais anios Nomb. 14, 33, ils por- 
teront la peine de vos infidélités. 

niit pl. f.: sans mins I Rois 22. 38, 
ils lavèrent les armes. 
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. M (fut. mm), 1° Abandonner, re- 
jeter : ain buis mar Osée 8. 3, Israel a 
rejeté l'être bon par excellence, Dieu; 
wobon] nray-on Ps. 44. 10, et tu nous 
as repoussés et couverts de honte; 
dns bee noms Lament. 8. 17, tu as 
refusé la paix, le salut, à mon âme; 
ou 3° pers, fém.: mon âme est privée 
de paix (la paix en est bannie). 

Hiph.: $ rs warsn-eni Î Chr. 
98. 9, si tu l'abandonnes, il te rejet- 
tera pour jamais; "gx Dbpm->2 mai 
en min Il Chr. 29. 19, et tous les 
vases, ustensiles, du temple, qu'avait 
souillés , profanés, Île roi Âchaz : 
mins amer Is. 19. 6, (forme héb. 
par n, et chald. par x) les rivières ta- 
riront, ou deviendront fétides. 

OT m. pl.: es own IL Chr. 16. 
14, des aromes et des parfums, ou des 
aromes de toute sorte (v. 17). | 

Pal Kal inusité. Pi. Sauter, s'élan- 
cer: yéan-ye pu Deut. 33. 22, (Dan 
est comme un jeune lion) qui saute, 
s'élance de Basan; c.-à-d.: Dan se ré- 
pandra de Basan, s'étendra de Basan 
bien loin. 

NXt f. Sueur : en >skn pan ryrn 
Gen. 3. 19, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain. 

DT f. (v. no). Terreur : my nm 
Deut. 28. 25, tu seras un objet de ter- 
reur ; rabr myro me jh Ez. 23. 46, 
et je les livrerai à la terreur (aux 
cruautés) et au pillage. | 

NU n. pr. m. Gen. 36. 27. 

VXT m. Peu. Ado. Un peu: “>"2 
TR nt Job 36. 2, écoute-moi un 
peu, et je te dirai, je te prouverai ; 
ou pr 0 mp1 Is, 28. 10, (il faut les 
instruire) un peu ici, un peu Îà. | 

TPE chald. adj. Petit: mnpy mme NP 
Dan. 7. 8, une autre corne petite; 
*nengy Dy mranss Rituel, les grands et 
les petits. 

AX? (v. 7) Éteindre. Kal inusité : 
*bunez pù pv Rituel, ils éteignent 


T 


la colère par leur prière... 


Dÿ} 


Niph.: w3y %n Job 17. 4, mes jours 
s'évanouissent, sont abrégés. 

OLt (fut. us et mm) 1° Étre irrité, 
être en colère ; faire sentir la colère: 
#« vpy-gx oyn) Mal. 1. 4, et le peuple 
contre. qui l'Éternel est en colère ; 
MEET SR Tam vas pat Dhavins Zach. 
4.12, Jérusalem et les villes de Juda, 
auxquelles tu as fait sentir ta colère. 
Part. : 09 > » vw Prov. 22. 
14, celui qui est réprouvé de Dieu y 
tombera; row Mich. 6.410, (la me- 
sure fausse) et réprouvée, abominable. 
—2° Maudire : # oyy #5 or ro Nomb. 
23. 8, comment maudirais-je celui que 
Dieu n'a pas maudit? 

Niph. : oo em Prov. 26. 23, et 
un visage de colère, ou visage triste, 
de mauvaise humeur. 


OT m. Colère, rage : qosr on"bs-pt 
Ps. 69. 25, répands sur eux ta colère ; 
opt nb» Dan. 41.36, jusqu'à ce que 
la colère de Dieu soit satisfaite, que la 
peine par lui infligée soit subie ; uyro 
yid> Osée 7. 16, à cause de la rage 
de leur langue, de leurs discours té- 
méraires. 


nt 1° Être irrité, enrager : "by 
? mar Prov. 19. 3, son cœur s'irrite 
contre Dieu; vonsmes ‘osrn II Chr. 
26. 19, et en invectivant contre les 
prêtres. — 2° Être triste, abattu : opn' 
vwyi Gen. 40. 6, et ils étaient tristes; 
eve Dvpyi vom Dan. 1. 10, (s'il 
voit) vos visages plus tristes, plus 
maigres, que ceux des autres jeunes 
gens. 


NX? adj. Indigné, irrité : ty 
Ï Rois 20. 43, triste et irrité, indigné. 

FX? m. Colère, rage: ‘ay mr 
Il Chr. 16. 40, car il était en colère 
contre lui ; ‘eyro ven ray Jon. 4. 16, 
alors la mer s'apaisa de sa fureur. 

PX? (ut. por, imper. pr, inf. ps, 
v.pz3) Crier (de douleur), invoquer, 
implorer ; avec ® : xpy1 * Osée 8. 2, 
ils m'invoquent ; avec 2 : Mp3T TN 
wo Ps. 22. 6, ils ont crié vers toi, 
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etils ont été délivrés; avec l'acc.: pyrs 
ons Jug. 12. 2, et je vous ai appelés 
au secours. — La cause pour laquelle 
on crie est mise avec>, >» ou "2p22 : 
pyrs aniob 3 Is. 15. ÿ, mon cœur gé- 
mit pour Moab ; 39-> pymna Jér. 
30. 15, pourquoi cries-tu sur ton 
malheur, ta perte? «nn vi bnpyn 
D2p»0 “non Î Sam. 8. 18, et vous 
crierez ce jour-là à cause de (contre) 
votre roi. | 

Niph. Être convoqué, s'assembler : 
porno dJug. 18.22,etles hommes 
s’assemblèrent; "22 gx nytr-b2 pyres 
Jos. 8. 16, ettous ceux qui étaient dans 
la ville furent convoqués, ou s'assem- 
blèrent. 
 Hiph. Appeler, crier, gémir, as- 
sembler : 1p*5ys pvpauiy 59 Job 35. 9, 
ils gémissent à cause de tant d'oppres- 
sions (ou d'oppresseurs); "à pyr" 
“2x “7 Zach. 6. 8, il m'appela et me 
dit; ÿa5bgre noovo pyre) Jug. 4. 13, 
alors Sisara fit'assembler tous ses 
chars. 


PYT chald. Crier : psy 2"%> ps Dan. 
6. 24, il cria d'une voix plaintive. 

PXT m. Cri : por ip sm jûn Is. 
30. 19, il sera miséricordieux envers 


toi (lorsqu'il entendra) la voix de ta 
plainte. 


TM f. Cri, plainte, supplication : 
Mpar? vipo mx) Job 16. 18, et qu'il 
n'y ait pas assez de place, d'espace, 
pour ma plainte, ou: que ma plainte 
ne soit pas arrêtée par l'espace, qu'elle 
monte droit au ciel, mb to rpm 
mas» Gen. 18. 20, le cri contre So- 
dome et Gomorrhe est très fort. 


MEX n..pr. d'une ville dans le nord 
de la Palestine, Nomb. 34. 9. 


DÉS f. Poix : roras von noonni Exod. 
2.3, elle l'enduisit de bitumeet de poix; 
maya rwt> Is. 34. 9, comme une poix 
brûlante. — 

ON m. pl. 1° Flammes, brandons: 
owpyr hann Prov. 26. 18, qui lance des 
flammes. — 2° Chaînes, fors : "ox 
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cmpra or Ps. 149.8, pour lierleurs 


rois avec des chaînes. 


TA m. et f. Menton, barbe : -1 mb) 
bas pra ax 701 Il Sam. 20. 9, Joab 
- prit de sa main. droite le menton 
d'Amasa ; 0opr mayr-w 10. 5, jusqu'à 
ce que votre barbe soit crue; pr 
noms Jér. 48. 37, et toute barbe’ sera 


rasée. 


T2? (fut. sr) Être vieux, devenir 
vieux : PF Pr2 TN) Gen. 21. 4, 
Isaac étant devenu vieux ; PPT NN 
mat I Sam.412.2, et moi je suis vieux 
et tout blanc. 

a D nygQ MoN) pp" 03 Prov. 
même À net il vieillira il ne 
8 _ de ris pas; aussi des plantes : 
og ya rprox Job 14. 8, quand 
sa racine vieillit dans la terre. 

Ta? (const. pv, pl. opt, const. pr) 
subst. et adj. Vieux, vieillard, ancien: 
y orax) Gen. 24. 1, Abraham était 
vieux ; ira pr 24. 2, le plus ancien 
(serviteur) de sa maison ; PRE PI 
Exod. 3.16, les anciens d'Israel; op} 
mopn Zach. 8. 4, des vieillards et de 
vieilles femmes. 

T? m. Vieillesse : ere 
ro Gen. 48. 10, et les yeux srael 
s'étaient obscurcis à cause de sa vieil- 
Jesse. 


ni f. Vieillesse : npr ro m2bwn-Èn 
Ps. VA 9, ne me rejette point dans le 
temps de ‘la vieillesse, quand je serai 
re vieux ; NAT N PTS) Is. 46. 

, et jusqu à votre vieillesse je suis le 
. (qui vous protége), ou : je suis, 
j'existerai, jusqu'à l'éternité. 

DR m. pl. Vieillesse : $ san Dpt 
Gen. 31. 8, il était le fils de sa vieil- 
lesse (qu'il a eu étant déjà vieux). 

ff Redresser, relever: ominz np” 
Ps. 146. 8, l'Éternel redresse ceux qui 
sont courbés. 


AR? chald. Dresser : 52 mem cp 


“ ss: 


Esdr. 6. 41, (ce morceau de bois) 
sera dressé, planté en terre, (et que 
l'homme) y soit attaché. 


n°? 


PR? 4° Lier étroitement; de là vprles 
chaînes. — 2 Fondre: pi: amS bDipus 
Job 98. 4, et un endroit (d'où on tire) 
l'or, qu'on fond, qu'on affine. — 
8° Couler : > "00 spin Job 36. 27, la 
pluie coule de son nuage. 

Pi. Affiner, épurer : om pp Mal. 
8. 3, il les épurera. 

Pou. passif : wnya0 ppro Ps. 12.7, 
épuré sept AD fois. 

YŸ Étranger (y. Il mn). 

Y m. Ce qui entoure une chose, 
bord, couronne : ar "1 Exod. 25. 11, 
24, une couronne, bordure, d'or (pour 
orner l'arche sainte et la table dans le 
tabernacle). 


NT (rac. "7 ourrx) Dégoût : 055 nm 
DE) "Nomb. 44. 20, et (jusqu'à ce) 
qu elle soit un objet de dégoût pour 
vous, que vous vous en dégoûtiez. 

2% Kalinusité. Pou.: map un rya 
Job 6. 17; selon les uns, =" comme 
h°® : (les fleuves) quand ils sont ré- 
chauffés par le soleil, en été, ils ta- 
rissent ; selon les autres : quand ils 
sont froids, en hiver, ils gèlent, leurs 
eaux se condensent. 


2327 n. pr. Zorobabel, un de ceux 
qui ont ramené les Juifs de Babylone 
dans leur pays, Esdr. 2. 2, 3. 2. 


TY n. pr. d'une vallée, Nomb. 91. 
12, et d'un torrent dans cette vallée, 
Deut. 2. 13, 14, près des frontières 
des Moabites. 


NX Jeter, répandre, vanner, dis- 
perser : rar wan-ns Nomb.17.9, 
et qu'il jette le feu loin (de l'autel) ; 

oran "2n-by mu Exod. 32. 20, il le ré- 
pandit sur l'eau ; and ni ni nb 
Jér. 4. 44, ni pour vanner, ni pour 
purger le blé; Lee LL 
Jér. 15.7, et je les ai anDée avec le 
van (je les ai dispersés) vers toutes les 
portes (les villes) de la terre. 

Niph.: mises sye Ez. 36.19, ils ont 
été dispersés dans les pays. 

Ps. 4° Répandre, disperser : "nm 
bovnioxs-nn Ez. 6. 5, je répandrai vos 


19? 
os; nan mn-b2b 5. 12, je disperserai 
dans tous les vents. — 2° Pénétrer, 
connaître : near way mr Ps. 139. 3, 
tu connais mon aller et mon coucher, 

c.-à-d. tu me connais , tu me pénètres, 
oi que je marche ou que je repose; 
selon d'autres, entourer (v. #1): tu 
enloures , tu protéges, etc. 

Pou.: nayasinnns nai-stx Is. 30.24, 
qui est vanné par la pelle” et le van; 
mrps wni-bs maïs Job 18. 15, le soufre 
sera répandu sur sa demeure : maire 
nou Prov. 4. 17, le filet est jeté, 
tendu. 


M f., rarem. m. (plur. er et ni-). 
1° Bras: mix Dati om Is. 47. 6, 
et dont le bras coupe les épis ; des 
animaux, l'épaule: sn Deut. 18. 3, 
l'épaule (de la victime) : Mon) PINTAN 
Deut. 4. 34, et avec le bras étendu 
(prêt au combat). — 2° Force : ‘ay 
“wa viy II Chr. 32. 8, avec lui (n'est 
que) la force de l'homme : VIA AS MDI 

en. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent (ou furent agiles). — 
3° Violence : ya % siny ww Job 22. 
8, l'homme puissant, violent, à lui la 


terre ; ronagn Dry misinr > Ps. 37. 


47, car les bras (la violence) des mé- 
chants seront brisés; nor niv Dan. 
41. 22, les armées qui arrivent comme 
un flot. 

VI m. (du Pi. de 57). Ce qui a été 
semé, semence: >" sr-bn Lév. 11. 
37, toute graine semée : HA n?291 
non Is. 61. 14, et comme un jardin 
fait pousser ses semences, CE qu ‘on y 

a planté. 

NI adj. f. pl. Cv. Ir part.). 

FN m. Action d’arroser, de fécon- 
der: y or ov Ps. 72. 6, 
comme des averses qui arrosent, ou 
fécondent, la terre; selon d'autres, 
subst., averse, ondée, synonyme de 
Dry" : les averses , les ondées, (qui 
tombent) sur la terre. 

ML Fort ou agile : van 17y Prov. 
30. 34, le fort ou l'agile de cuisses, 
nom d'un animal ou d'un oiseau: lé- 
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vrier, zèbre, gazelle, cerf, ou le san- 
sonnet (?). 

NA (fut. mm). Luire, briller, 
rayonner, paraître : ju orne man Is. 
58. 10, ta lumière brillera dans les 
ténèbres : ; Tab mit wow Nah. 3. 17, 
dès que le soleil brille, est levé, ils s'en 
vont; muy bp vs miass ls. 60. 4, et la 
gloire du Seigneur rayonne sur toi; 
Singes mirar mon II Chr. 26. 19, et la 
lèpre parut sur” son front. 

Hiph. Faire briller : * mm ox 
Suuv Rituel, Dieu fera briller son 50- 
leil. 


de m. Action de briller, de rayon- 
ner: pit 355 pbm Is. 60. 3, et les 
rois (marcheront) à l'éclat de tes 
rayons, de ta lumière. 


MY n. pr. 4° Zerah, fils de Juda et 
de Thamar, Gen. 38. 30, Nomb. 26. 
20. — 2 Fils de Reouel , 36. 13. — 
3° Fils de Siméon, Nomb. 26. 13. — 
4° Fils de Gerson, IChr.6.6.—5° Zerah 
l'Éthiopien, II Chr. 14. 8. 

‘ON nom patron. de ny Nomb. 26. 
13, 20 


MN n pr. m. 1° I Chr. B. 32. — 
9° Esdr. 8. 4. 


OM! Couler, inonder, emporter : 
ss nd mont Ps. 90. 5, tu les em- 
portes comme un torrent, ils sont 
comme un sommeil, s'évanouissent 
comme un rêve. 

Pi. ou Pou.: nas bo mi Ps. 77.18, 
les nuées ont versé de l'eau par tor- 
rents. 


ON m. Pluie forte, averse : b" bn 
bas Is: 28. 2, comme l'inondation 
causée par un déluge d'eau; 12 br 
28. 2, comme une pluie mêlée de grêle ; 
p 0912 25.4, comme une pluie d'orage 
(a renverser) les murs ; (des comment. 
expliquent dans le méme sens NEBITaD 
owy Îs. 4. 7, comme la. destruction 
causée par une tempête, au lieu de : 
destruction faite par des étrangers, 
barbares ; v. "r). 


ND f. Semence, sperme: ovo10 mom 
11 


162 Va? 


oncv Ez. 23. 20, et leur semence est 


comme la semence des chevaux, leurs 
passions sont bestiales. 


PT (fut. s7) Répandre, dispérser, 
semer, planter : ovasa ovor Zach. 
10. 9, je les répandrai parmi ‘les peu- 
ples ; van wu Jér. 12. 13, ils ont semé 
du froment ; MONTS ons Gen. 47, 
23, ensemencez la terre ; 51 5 509-%9 
1- 20, chaque herbe qui porte en elle 
la graine; au fig.: nmpr% 3 Prov. 411. 
48, celui qui sème la justice ; Cu 
prb Ps. 97. 41, la lumière (félicité) 
est semée pour le juste, c.-à-d. attend 
le juste; wyzm 1 naar Is. 17. 40, et 
tu y as planté un rejeton étranger. 

Niph.:0nsmentsn Ez. 36.9, vous 
serez labourées el ensemencées ; sr 
vi oo Nah.1. 14, il ne restera ‘plus 
désormais aucun souvenir de ton nom, 
ou : aucun de tes enfants ne portera 
plus ton nom, tes titres; > ny» 
Nomb. 5. 28, et elle concevra, elle 
aura des enfants. 

Pou.: w"-ba 5x Is. 40. 24, et ils n'ont 
pas été semés. 

Hiph.: su 5% sw» Gen. 1. 11, de 
l'herbe qui porte, produit, la graine ; 
gvnm > nmex Lév. 12. 1, une femme 
qui conçoit. 

VA m. (avec suff. 5", plur. avec 
suff. v2"y"1). Semence, graine, récolte, 
enfant, race, peuple : a-isr "ox Gen. 
4. 11, en qui se trouve sa graine ; ; 
3 baba 47. 23, voici pour vous de 
la semence ; by S2v02) 0921 | Sam. 
8. 15, etde vos récoltes et de vos vignes 
il prendra la dîme; mg jar y an 
Gen. 3. 15,entretes ‘enfants et-sa race; 
my > Is. 59. 21, tes petits-fils ; une 


n 


fois const. #3»: œur >> Nomb. 41. 

7, (la manne) était comme la graine 
de coriandre ; Pa" 1-2 Ps. 22. 24, 

tout le peuple d'Israel. 


V chald. Même signif. que >: 
nux 12 Dan. 2. 43, avec la semence, 
le sang humain. 


ON m. pl. Légumes: - 2-07 
os Dan. 4. 12, qu'on nous donne 
des légumes. 

OPA m. pl. Légumes : om ns 
DS Dan. 1. 16, et il leur donna des 
légumes. 


PA (fut. pan) Jeter, verser, asper- 
ger: rorcën néo ‘pm Exod. 9. 8, et 
que Moïse la jette vers le ciel ; mp 
ovine 019 055» Ez. 86. 25, je verserai 
sur vous de l'eau pure ; pr DT “en 
mararrby Exod. 24. 6, et de ‘la moitié 
du sang 1l aspergea l'autel : : intrans. 
à npy marb-na Osée 7. 9, même la 
vieillesse est tombée sur lui, ses che- 
veux sont devenus tout blancs. 

Pou.: vs par mn *» Nomb.19. 
13, car l'eau de lustration n'a pas été 
aspergée sur lui. 

PA n. pr. de la femme de Haman, : 
Esth. 6. 18. 

NY f. Empan: ans mon ww nr 
Exod. 28. 16 , ilaura un empan en 
longueur, et un empan en largeur ; 
Rn nya ovoui Îs. 40. 12, qui a mesuré 
le ciel avec l'empan? 


NY n. pr. m. Esdr. 2. 8, Néh. 
7. 13. 


ON n. pr. m. I Chr. 93. 8. 


MY n. pr. Sethar, un des sept eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth, 1. 10. 


ñ 


n Heth (hheth). rm" huitième lettre 
de l'alphabet. Comme chiffre, n si- 
gnifie 8. Son guttural, il se permute 


avecn(v. n), avec 3, y» et pri Cv. pr); 


mais aussi avecles palatales. Exemples : 


>w et 2m trembler, craindre; >salimiter, 
Pan lier, et 5232 chaîne ; 532 (v. Hiph. 2°) 
et nn aiguiser, "n el mn entourer, 
Wan lier, et war vaincre ; : on creuser, et 
3p enterrer ; synet2yp couper, tailler. 


2n 


5n m. Endroit caché, sein, intérieur 
Cv. nan etran): 2 2r12 jioub Job 31. 
33, si j'ai caché mon iniquité ‘dans mon 
sein ; selon d'autres: par mon amour 
(v. sn), si j'ai aimé l'iniquité au point 
de la cacher. 


N31 Cacher. Kal inusité. Niph. Se 
cacher: narm w Jug. 9.5, car il s'était 
caché ; obpn-bx Nan) mir-rin Î Sam. 
10. 22, parl., à l'heure qu'il est, il est 
caché auprès du bagage; uv53 ins 
snam1 Job 29.8, quand les ; jeunes gens 
me voyaient, ils se cachaient, s'éloi- 
gnaient par respect; m52a ban Jos. 
10. 47, cachés dans la caverne. Suivi 
d'un inf.: nas nazm nb Gen. 31.27, 
pourquoi t'es-tu enfui secrètement ? 
hitlér. pourquoi t'es-tu caché pour 
fuir ? 

Pou.: pans san ms Job 24. 4, tous 
ensemble ils sont forcés de se cacher, 
les pauvres du pays; y 5» (cheth.) 
les humbles du pays. 

IJiph. Cacher, au fig. protéger : 
Evaxer-nn mana Jos. 6.25, ctrrwanm 
17, elle avait caché les messagers : : ben 
“oxvanm di Îs. 49.2, sous l'ombre de 
sa main il m'a protégé. 

Hoph.: wear vis “sas Is. 42.922, 
etils ont été renfermés dans des pri- 
sons. 

Hithp.: ins) on arms Gen. 3.8, 
Adam et sa femme se cachèrent; T3N2 


snonns bo Job 38. 30, les eaux se 


cachent et (se durcissent) comme une 
pierre ; quand il gèle, la surface de 
l'eau devient dure et compacte, et on 
ne voit plus les eaux dessous. ; 

231 Aimer: 0%» san nn Deut. 33. 3, 
aussi il aime les peuples (les tribus 
d'Israel). 


23h (1 aimé) n. pr. Un des noms du 
beau-père de Moïse, Nomb. 10. 29. 

n4n (v.nan)Se cacher: »39-0222 van 
Is. 26. 20, tiens-toi caché pour peu 
d'instants. 

Niph.s nes mani II Rois 7. 12, 
pour se cacher, se mettre en embus- 
cade, dans la campagne. 


Î 


- qui cache, renferme : 
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“nan f. Amour (v. —. ans nan 
Aboth, un amour particulier. 


nhan chald. f. Violation, crime: 
nI27 KE hèran Dan. 6.23, je n'ai com- 
mis aucun crime. 


V9 n. pr. Habor, contrée en Assy- 
rie, Il Rois 17. 6, 18. 11; selon 
d'autres, un fleuve, le même que “22 
Chaboras , ctils traduisent : Chaboras 
(fleuve de Gozan). 


NAN et NAN f. Meurtrissure, bles- 
sure : nan nn nuan Exod. 21. 
25, meurtrissure pour meurtrissure ; 
Dhogp) insana Îs. 53. 5, el par sa 
blessure nous avons été guéris. 
ROMAN] f.: mnwssp nsan Rituel, la 
sainte assemblée. 


Dan (fut. var) Secouer, battre : 
ga wann “> Deut. 24. 20, quand tu 
sccoueras ton olivier (pour faire tomber 
les fruits); ven van ner 6. 11, bat- 
tant le froment. 

Niph. passif: nyp var nous 2 Is. 
28. 27, mais l’aneth ou la vesce (?) 
est baltu (se bat) avec un bâton, une 
baguette. 


*27 adj. Cher, aimé: D an 
Aboth, bobine est aimé (de Dieu); 
>wnbs jvasan Aboth, Israel est cher, 
aimé (de Dieu). 

120 (protégé de Dieu) n. pr. m. 
Esdr. 2. 61. 

a m. (rac, nan). Secret, ou ce 
ny von ou 
Hab. 3. 4, et là était (1 ‘arche sainte), 
qui renfermait (la loi, manifestation) 
de sa toute-puissance; ou: là (se mon- 
trait) sa toute-puissance, (qui avait 
été jusque alors) un secret (pour les 
hommes). 


193 (fut. ars et sm) Tordre, tor- 
dre des cordes; de là 5n corde (v. ban 
et >an). — 2° Lier, forcer quelqu'un 
par des gages, le forcer à payer en lui 
enlevant des gages : an No Pùn Ez. 18. 
46, il ne retient pas le gage (à son dé-- 
biteur) : ; 299 ona bam-K> Deut. 24. 6, 

on ne doit pas prendre pour gage le 
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moulin à bras, ni les meules, ou: ni 
la meule de dessous (gisante), ni celle 
de dessus (courante), v. bn; "39-251 
“ban: Job 24. 9, et ce qui est sur le 
pauvre, ses habits, ils les prennent en 
gage. 

Pi. Se tordre, éprouver des douleurs 
vives, spécial. les douleurs de l'enfan- 
tement, enfanter : 7 * nan mew Cant. 
8. 5, là ta mère t'a enfanté (dans des 
douleurs); au fig.: param nan Ps. T. 
48, il enfante ou conçoit le méfait 
l'iniquité. 

11 72 Blesser, offenser, mal agir: 
E vban San Néh. 4. 7, nous t'avons of- 
fensé , nous avons violé tes lois; Nb 
parin Job 34. 34 , je ne pécherai plus. 

iph. Se nuire, se perdre : +375 v 
$ am Prov. 13. 13, celui qui méprise 
la parole (de celui qui l'avertit)se perd, 
ou se nuit à lui-même. 

Pi. Ruiner, détruire : D°2 tam 
Cant. 2. 15, qui détruisent les vignes; 
gr nso-ne »anr Eccl. 5. 5, (pour- 
quoi veux-tu mériter que Dieu) dé- 
truise les ouvrages de tes mains ? 

Pou.: noanmssJob 17.1, mon esprit 
est brisé; ‘Tev-3pe »5 pan ‘Is. 40. 27, 
et le joug sera brisé devant celui qui 
est oint (v. 039, "0 b). 

920 chald. Pa. Blesser, ruiner : ND" 
saban Dan. 6. 923, ils ne m'ont pas 
blessé, ne m'ont pas fait de mal ; mx 


7: RTbR-nva Esdr. 6. 12, pour ruiner 


cette maison de Dieu. 

Ithpa. 5armn kb 50539 + Dan. 2. 44, 
Cun royaume ) qui ne sera jamais dé- 
truit. 


927 m. (plur. wban, const. "ùsn, 
rac. I5an, v. Pi.). Douleur: mabin ban 
Osée 13. 3, les douleurs d'une femme 
qui accouche ; Dan 19"N22 Jér. 22. 
93, de les douleurs t'attaqueront. 

MN m. (une fois fém., Soph. 2. 6; 

ee oÿan, const. »an et "bar, rac. 
Loan). 4° Corde, câble : bona Din 
Jos. 2. 45, elle les fit descendre par 
une corde ; non »an Eccl. 12. 6, le 
cordon d'argent.— 2e Cordean : MoN 


\ 


ban 


pin Lara Amos 7. 47, ton sol sera 
partagé au cordeau. — 3e Ce qui a été 
mesuré au cordeau, le champ, la part 


. même : ‘mx Dam mx bai Jos. 17. 414, 


un seul lot, une seule part; xp) cb 
Dos 5 Ps. 46. 6, (une part) un 
héritage m'est échu dans une contrée 
délicieuse. — 4° Pays, contrée en gé- 
néral : six bar-b Deut. 3. 4, tout le 
pays d’Argob ; un ban Soph. 2. 5, 6, 
la contrée près de la mer, la côte. — 
5° Chaîne, piége : irwun wanax Prov. 
5. 22, (le méchant est lié) par les 
chaînes de ses péchés; %5n y5n3 00 
Job 18. 10, le piége (qui lui est pré- 
paré ) est caché sous la terre, — 
6° Troupe: tx) an I Sam. 10.5, une 
troupe de prophètes. - 7° (de In 2°) 
Gage : anban mens) sy Prov. 97.13, 
et pour une étrangère (prends-lui) son 
gage. — 8° yo >5m Mich. 2. 10, et 
la douleur sera forte, ou : la ruine sera 
Te 


Q m. Gage : 2m Ko ban Ez. 18. 
19, r ne rend point le gage 


noian f. Gage : ss sin inèsn Ez. 
48. 7, il rend le gage (qu'on ui a 
donné) pour sa créance. 


520 chald. m. Lésion, blessure : 
ina RE ba Dan. 3. 25, aucune 
lésion n'est en eux , ils n'ont aucun 
mal. 


N?20 chald. m. Dommage : nat mob 
DE La Esdr. 4. 22, pour que le dom- 
mage ne devienne pas plus fort. 


927 m. Mat (parce qu'on y attache 
les cordes, v. an). Ex. unique : 255: 
ban wxha Prov. 23. 34, comme un 
homme qui dormirait au haut d’un 
mât; selon d'autres, >2n comme >: 
câble: comme un homme couché ‘à 
l'extrémité du câble de l’ancre, c.-à-d. 
dans la mer même (comme dans le pre- 
mier hémistiche t1-352); ou byn vais- 
seau : >3n wN"x au bout du vaisseau. 

9 m. (v. 53m) Pilote : 5amn 31 Jon. 


1.6, le maître pilote: Tor non Ez. 
27. 8, ils étaient tes pilotes. 


>2n 
DYOAN m. pl. (v. II Yan). Destruc- 
teurs : Dnp3h np min Zach. 11. 7, 


et l'un je l'ai appelé: les destructeurs, 
ou la destruction. 


N}#aN f. Le nom d'une fleur: "Jn 
Trén non Cant. 2. 4, je suis un lis 
ou une rose de Saron (v. Is. 38. 1). 

MAX] n. pr. m. Jér. 38. 3. 

Pan (inf. pan) Entrelacer, embras- 
ser : pian» ry Eccl. 3.5, (il est) un 
temps pour embrasser ; "à pan >vo2n 
mn Eccl. 4. B, l'insensé met ses mains 
l'une dans l’autre (reste dans l'inertie). 

Pi.: sx-pan Job24.8, ilsembrassent 
le rocher, ils se mettent à couvertsous 
les rochers; %-panm Gen. 29. 13, il 
l'embrassa ; rgparm " Prov. 4. 8, si tu 
l'embrasses, si tu t'attaches à elle. 


PAN m. Action d'entrelacer : by 
ov7 pan Prov. 6. 10, 24. 33, mettre 
un peu les mains l’une dans l’autre (un 
peu de paresse). 

P\PAN n. pr. Le prophète Habacuc, 
Hab. 1.1,3.1. 

7311 (comme ban lier) 1° Intrans. 
Étre lié, attaché ; s'assembler : rbns 8 
mm nah Exod. 28. 7, à (l'éphod) 
seront attachées deux bandes qui passe- 
ront sur les épaules ; x nèx-b? Gen. 
14. 3, tous ces (rois) s'assemblèrent ; 
DYN Ewxs man Osée 4. 17, Ephraïm 
est attaché aux idoles. — 2° Conjurer 
les esprits, enchanter : sn “3m Deut. 
18. 11, qui conjure les esprits, ou les 
animaux de toute espèce, pour faire le 
sortilége; owman "ain Ps. 58. 6, qui 
fait des enchantements, des sortiléges. 

Pi. Joindre, lier, associer: man 
rés won-ny Exod. 26.9, tu joindras 
les cinq rideaux ensemble ; ay wraanm 
IT Chr. 20. 36, il fit une alliance avec 
lui, ttér. se l’associa. 

Pou.: van nh-naanmé ss» Ps. 122. 3, 
commeune ville dont(toutesles parties) 
sont bien liées entre elles, ou: avec 
laquelle (les villes environnantes) sont 
liées , ou : une ville qui réunit tout en 
elle; une fois "nn: ni ne? 7m 


vi” 
° 
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Ps. 94. 20, le trône de l'iniquité peut- 
il être associé ou comparé toi ? 

Hiph.: vez D? nasanx Job 16.4, 
je voudrais me lier avec vous par des 
paroles, ou me lier avec des paroles, 
m'armer de paroles contre vous ; 
*narann % buons Rituel, qu'on puisse 
comparer à lui, lui associer. 

Hithp. S'associer, faire alliance : 
sys osnnna [I Chr. 20. 37, parce 
que tu as fait alliance avec Ahazia; 
vpwim arme 20. 85, Josaphat se lia, 
fit alliance (x pour n). 

19 m. Associé : ban "by xn5 Job 
40. 25, les pêcheurs associés s'en ré- 
galeront-ils ? ou : les marchands as- 
sociés l’achèteront-ils ? (V. le même ex. 
à II n°2.) 

72 subst. et adj. Associé, ami: 
monga vx man man Prov. 28. 24, il 
estle compagnon d'un brigand, c.-à-d. 
ilest malfaiteur comme lui ; fém. nan: 
queen nv Mal. 2. 14, elle est cepen- 

ant ta compagne ; plur. evan : "235: 
wogn nat Ez. 37.46, et pour les en- 
fants d'Israel ses alliés, ses amis. 


799 chald. m. Compagnon, cama- 
rade : wringm bn Dan. 2. 13, Daniel 
el ses camarades. 

7971 m. 4° Association, ligue: “2n 
own Osée 6. 9, la bande des prêtres; 
“an nan Prov. 21. 9, et (dans) une 
maison commune.— 2° Enchantement, 
sortilége : “an «3m Deut. 18. 11, qui 
fait du sortilége (v. an); aan Is. 47. 
9, tes enchantements, ou tes enchan- 
teurs. 


990 n. pr. 1° Heber, fils de Beriah, 
Gen. 46. 17. — 2 Heber le Cinéen, 
Jug. 4. 11. — 3° I Chr. 8. 17. — 
49 4,18. 


92920 f. pl. Taches, raies variées : 
shhgsan 031 Jér. 13. 23, la panthère 
ou le tigre (peut-il changer) ses taches 
(ses raies) de diverses couleurs ? 


199 chald. f.Compagne, autre: rm" 
mao 29 Dan. 7. 20, et elle parais- 


sait plus grande que les autres (bêtes). 
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nn f. Société, liaison : naan mans 
Je “5b-05 Job 34.8, il marche en so- 
ciété avec ceux qui commettent l'ini- 
. quité, il s'associe à eux. 

MAN n. pr. 4° Hébron, ville de la 
tribu de Juda, appelée d'abord rp 
sax Jug. 1. 10, résidence de David 
pendant plusieurs années, II Sam. 5. 5. 
— 2° Hébron, fils de Kehath, Exod. 
6.18; nom patron. syinan Nomb. 3. 
97.— 3°] Chr. 2. 49. 

"0 nom patron. de san 1°, Nomb. 
26. 45. | 

NN f. Compagne (v. an). 

MN} f. Jonction, assemblage, at- 
tache : run nashn Exod. 26.10, l'autre 
attache, les autres cinq rideaux attachés 
les uns aux autres. 

W2n (fut. wam et warm) 1° Lier, 
fixer, attacher, tourner, panser, gué- 
rir: régie oo néant Exod. 29. 9, tu 
leur mettras des mitres sur la tête, 
exact. tu leur attacheras des mitres : 
"SNn> wran tho Jon. 2. 6, l'algue est 
tournée autour de ma tête : 5 DNS NA D 
warm Job 5. 18, car il blesse et il 
panse ; an name-No Is. 3. 7, je ne suis 
pas le médecin, je ne saurais panser ; 
selon d'autres : je ne serai pas le juge, 
Je maître. — 2° Dompter, régner: px 
diam wow no Job 34. 17, celui qui 
hait la justice doit-il régner? ou : (Dieu) 
guérira-t-il, absoudra-t-il, l'ennemi de 
Ja justice ? — 3° Seller: sions van 
I Rois, 13. 13, sellez-moi mon âne. 

Pi. Panser, lier, empêcher: wame* 
bniaxyo Ps. 147. 3, il panse leurs 
plaies ; dan mins 220 Job 28. 11, il 
lie, empêche les fleuves de s ‘écouler, 
de filtrer. 

Pou.: méan-sb mn Ez. 30. 24, et 
vois ! il (le ‘bras) n’a pas été pansé. 


DAIN m. pl. Poële : pnann nipyn 
I Chr. 9. 31, les oblations qu'on faisait 
frire dans la poêle. 


A7 et 11 m. (rac. sm, const. 5n, 


plur. own). Fête, la victime destinée 
au sacrifice de fête : me m5 1n Exod. 


an 


32. 5, demain sera la fête de l'Éternel, 
en-son honneur ; DNS NID OMAN Ez. 
46. 11, et aux jours de fêtes et de so- 
lennités. — “an-sèn Exod. 23. 18, la 
graisse de mon sacrifice, de l'animal sa- 
crifié le jour de ma fête ; onaya am-mon 
Ps. 1418. 27, attachez la béte, le sa- 
crifice de fête, avec des cordes. 


Nan f. Effroi, terreur (de 23m chan- 


| celer) : RATTD brave) nm not NN 


Is. 19. 47, la terre de Juda deviendra 
l'effroi, la terreur, de l'Égypte. 

27 m. Espèce de sauterelle : -ras 
agnn Lév. 14. 22, et la sauterelle ; "31 
DNA 11955 Nomb. 43. 33, et nous 
étions à nos yeux, nous paraissions à 
nous-mêmes, comme des sauterelles. 

29 n. pr. m. Esdr. 2. 48. 

N220 n. pr. m. Esdr. 2. 44; n=u7 
Néh. 7. 48. 

aan 4° Tourner en cercle Cr. an), 
danser : Eng bnni bv25k | Sam. 30. 
16, mangeant, buvant et dansant; 
chanceler : ait sw aim Ps. 107. 
97, ils chancellent, sont agités, comme 
un ‘homme ivre. 90 Fêter, célébrer 
une fête : w5 àm in enr Exod. 42.144, 
vous le célébrerez comme une fête à la 
gloire de l'Éternel ; "222 % nm Exod. 
5. 4, pour qu'ils me célèbrent une fête 
dans le désert ; sxin on Ps. 49. 5, une 
multitude célébrant une fête ; rm'nm an 
gran Nah. 2. 4, célèbre, 0 Juda ! tes 
fêtes. 


ON m. pl. (rac. nan ou xn). Creux 
et cimes (d'un rocher) : sen ANT noi 
Cant. 2. 44, ma colombe (retirée) dans 
les creux du rocher; sen “ang 3 
Jér. 49.16, toi qui habites surles cimes 
des rochers. 


VAN adj. (rac. mm). Qui est ceint: 
DHmn a AIN vain Ez. 93. 45, ceints 
d'une ceinture sur leurs reins. 

VAN m. Ceinture: "532b mors mins 
Prov. 31. 24, elle donne la ceinture au 
marchand, ou elle lui vend des cein- 
tures ; Sins I Sam, 18. 4, et même 
sa ceinture, ou son baudrier. 


an 
JD] f. Ceinture, tablier: min nan) 
mopà Is. 3. 24, et au lieu d'une cein- 
ture (elles porteront) une corde (de 
captives), ou : sous la ceinture elles au- 
ront des plaies (v. nnp2) ; nan om spy 
Gen. 3. 7, ils se firent des tabliers. 


‘an (le feté, le solennel?) n. pr. Le 
prophète Aggée, Agg. 1. 1. 


20 n. pr. Haggi, fils de Gad, Nomb. 
26. 45; nom patron., idem. 


- NO f. Célébration : by non cé- 
lébration de la fête. 


N'A0 (fête de Dieu) n. pr. m. I Chr. 
6. 15. | 


D0 n. pr. Haggith, femme de Da- 
vid, mère d'Adoniah, II Sam. 3. 8. 

237 (perdrix?) n. pr. Haglah, fille 
de Selophad, Nomb. 26. 33. 

7 (fut. sam) Ceindre; avec un 
double accusatif : Ua Dnk mas Exod. 
99. 9, tu les ceindras de ceintures : : 
Sanm-ne 17 ins Ï Sam. 17.39, David 
se mit | épée au côté ; pto-run Joel 4. 8, 
(une jeune fille) revêtuo ‘d'un sac: 
avec 3: trong visa nn Prov. 31. 47, 
elle ceint ses reins de force : ; MPa Lys 
nonirm Ps. 65. 13, et l'allégresse en- 
tourera les collines de tous côtés, 
liltér. les collines se ceindront d'allé- 
gresse ; nnpon “an Emme I Rois 20. 
41, que celui qui ceint les armes ne se 
vante comme celui qui les ôte, c.-à-d. 
qu'on ne se vante avant le combat 
comme après avoir vaincu; nan nr 
“un Ps. 76. 44, tu l'armeras de colère 
contre les autres, les ennemis qui nous 
restent encore, ou: tu lieras, domp- 
teras, la fureur des autres. (V. 33.) 


7 m., nm etrrmf. chald. Un, une: 
adj. numér., aussi art. indéf.: m D 
Dan. 2. 31, une image ; wish rm rois 
n2bo Esdr. 5. 143, dans ‘la première 
année du règne de Cyrus ; >» ny30-m 
maro> min v1 Dan. 3, 19, sept fois plus 
qu nn ‘avait coutume de la chauffer ; 
nas Dan. 2. 85, adv., ensemble. 


79 héb. Un (pour x). Ex. unique: 
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mena pr] Ez. 33. 30, et l'un dit 

à l'autre. 

70 adj. (fém. nan, rac. mm). Aigu, 
tranchant : nan Sn BNP Ez. 5. 1, 
prends un glaive tranchant; 2972 nn 
ni Prov. 8. 4, aiguë comme une épée 
à deux tranchants. 

9 1° Aiguiser (v. 13): br br 
NPA UD MTS WANT NS Prov. 21. | 
(ar fut Kal de ‘rm P. sn, et mn de la 
rac. mn, ou Hiph. de rm ‘forme irrég.) 
comme le fer s'aiguise par le fer, ainsi 
l'homme aiguise, éclaire, la vue de son 
ami (ou : est irrité par le regard de 
l’autre). — 2° Être prompt, ou être fé- 
roce : as “axro va Hab. 41. 8, ils sont 
plus vites, ou plus féroces, queles loups 
du soir, qui sortent le soir après la 
proie. 

Hoph.: ny 35 Ez. 21. 14, l'épée 
est aiguisée. 


T2 (qui a la vue forte) n. pr. Ha- 
ge fils d'Ismaël, Gen. 25. 15. 

M (fut. apoc. 1m)Se réjouir : an 
sons Exod. 48. 9, Jethro se réjouit ; 
nt voa ri Job 3. 6, qu'elle ne se 
réjouisse pas entre les jours de l'année 
(selon d’autres, de nm: qu'elle ne soit 
pas comptée, unie, aux autres jours). 

Pi. Réjouir : nrreta mrarm Ps. 21.7, 
tu le ranimes par ‘la joie, tu le remplis 
de joie. 


© MAN m. (rac. rm). Pointe, objet 
pointu: ban van Job 41. 99. des 
morceaux d'argile pointus (v. wnn). 

MN f. (rac. mm). Joie: » mme 
b317a non Néh. 8. 40, que la joie de 
l'Éternel soit votre force votre bou- 
clier; aussi chald. nya avec joie, 
Esdr. 6. 16. 

779 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Hadid, Esdr. 2.33, Néh. 
11. 34. 

17 chald. pl. Poitrine : "ris vrim 
h02 “3 Dan. 2. 32, sa poitrine ‘et ses 
bras étaient d’ argent. | 


9 et 22 (fut. >) Gesser, man- 
quer, négliger, laisser, c.-à-d. ne pas 
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faire : on rs som Gen. 11. 8, ils 
cessèrent de bâtir la ville ; direct. avec 
l'inf.: san sm Is. 1. 16, cessez de faire 
le mal; absol.: m1 rayon I Sam. 2. 5, 
et ceux qui avaient faim, ont cessé (de 
travailler, ayant tout en abondance); 
Van Spa Jan parmets 2 Deut. 15. 
11, car il y aura toujours des pauvres 
dans le pays; littér. car le pauvre ne 


cessera pas, ne manquera pas, dans le 


pays. Suivi de ya et d'un inf.: nom 
nivo Exod. 23. 5, voudrais-tu né- 
gliger de l'aider ? ou: garde-toi de 
l'abandonner (v. =1>); #0 5m Exod. 
44. 12, n'insiste pas auprès de nous; 
»ann-on — qbxn | Rois 22. 6, dois-je 
aller. ou doisie le laisser, ne pas 
aller? "%7-re snbnn Jug. 9. 9, est-ce 
que j'abandonnerai mon: huile ? 


9 adj. 4° Qui cesse d'exister, pé- 
rissable : "x >m-r0 mom Ps. 39. 5, 
afin que je sache combien je suis péris- 
sable, .ou combien de temps je serai 
encore habitant de ce monde (v. >m). 
— 2° Qui manque de faire une chose, 
négligent: bare mm sous voisin Ez. 3. 
27, que celui qui veut écouter écoute, 
et que le négligent manque d'écouter, 
qu'il n'écoute pas. — 3° Abandonné: 
ovénx bn Is. 53. 3, abandonné des 
hommes (ou: un homme que tout le 
monde fuit). 


. 997 m. (où tout est passager) Monde: 
bn aire» Is. 38. 11, (je ne serai 
plus) avec les habitants du monde (v. 
sen et >m 1°); selon d'autres, au con- 
traire, l'endroit où la vie cesse, la 
tombe : (je serai) avec ceux qui habitent 
la tombe, l'enfer. 


‘270 (l'oisif) n. pr. m. II Chr. 
28. 12. 


PM et PA] Une espèce d'épine : 
pan ratez Prov. 45. 19, comme une 
haie d'épines; pr» vsiv Mich. 7. 4, 
le meilleur d’entre eux est comme une 
ronce. 


PIN n. pr. d'un fleuve, Hiddekel, 
le Tigre, Gen. 2. 14, Dan. 10 4. 


un 


A (v. sn) Entourer: masht — sn 
bn5 Ez. 24. 19, l'épée qui les assiége, 
ou qui les poursuivra jusque dans leurs 
chambres (v. »“m), qui les guette (dans 
une cachette), ou qui leseffraye(comme 
no, v. Tin). 

V7 m. (const. vm, suff. ivm, plur. 
om, Const. “»#1). 1° Chambre : ras 
nymm Gen. 43. 30, Joseph se retira 
dans une chambre ; iagén ma II Sam. 
4. 7, dans sa chambre à coucher. — 
2° Au fig.: yen vwymm Job 9. 9, et les 
chambre du sud, les régions les plus 
éloignées du midi, et les étoiles qu'on 
y découvre ; nyg-m Prov. 7. 27, le 
séjour de la mort, la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer; 352-%"m Prov. 
18. 8, (jusqu'au) fond des entrailles. 


111 n. pr. Hadrach, contrée et 


ville près de Damas, Zach. 9. 4. 

®N Kal inusité. Pr. Renouveler, 
restaurer: moin og wanx I Sam. 414. 
14, et renouvelons-y l'élection du roi; 
“ 7% vann Job 10. 47, tu renou- 
velles tes témoins, tu produis de nou- 
veaux témoins contre moi; "1% sm 
sh Is. 61. 4, ils restaurent, réta- 
blissent, les villes qui avaient été dé- 
vastées, abandonnées. 

Hithp.: vs san vmmn Ps. 103, 
Ü, ta jeunesse se renouvelle comme 
l'aigle (renouvelle ses plumes). 

WIN adj. (fém. mém). Neuf, nou- 
veau : gwrn"a Deut, 20.5, une maison 
neuve ; mgm men 24. 5, une nouvelle 
femme (nouvellement, récemment ma- 
riée) ; win din w9n yém Lév. 26. 10, 
et vous retirerez le vieux (fruit, blé) 
pour faire place au nouveau ; dr ju 
woër mm Eccl. 4.9, il n'y a rien de 
nouveau sous Je soleil ; "30 "3x mic 
Is. 42. 9, je prédis des choses nou- 
velles, inouies, qui n'étaient pas en- 
core arrivées. 


UN m. (plur. em). 4° Nouvelle 
lune, premier jour du mois: tn «ro 
I Sam. 20. 48, c'est demain le premier 
du mois ; ng®% y wir-b II Rois 4. 23, 


un 


ce n’est ni un premier jour du mois, 
ni un jour de sabbat. — 2° Mois : 
“én vrrn Gen. 8. 14, et le second 
mois; ot Nomb. 44. 20, l’espace 
d'un mois ; fm din Is. 66. 23, 
de mois en mois, tous les mois. 

in n. pr. Hodes, femme de Soha- 
raïm, I Chr. 8.9. 


M1 n. pr. Hodsi, une contrée ou 
une ville (nouvellement bâtie), II Sam. 
24. 6. | 


NM] chald. adj. (v. #mhéb.). Neuf: 
nm sx 21 Esdr. 6. À, une rangée 
ou un mur de bois tout neuf. 

NIQ Cv. mn). 

sin Étre coupable. Kal inusité : 
*rabs nain ssmm ka Aboth, vous pour- 
riez vous rendre coupables, et (mériter) 
la peine de l'exil. Ps. Rendre coupable: 
Du? vots-rnx ons Dan. 4. 10, vous 
serez cause que le roi me fera couper 
la tête, litiér. vous rendrez ma tête 
coupable (aux yeux) du roi; * #rnx 
am Rituel, nous sommes obligés, 
nous devons. 

2in m. Dette ou créance : sin ‘non 
avgs Ez. 18. 7, il rend le gage qu'on 
lui a donné pour sa créance, ou pour 
une dette. 

*nN f. 4° Devoir: on nain 
Rituel, le devoir de toutesles créatures, 
de tous les hommes. — 2° Faute, la 
punition qu'on s'attire par une faute : 
raba nain Aboth, la punition de l'exil. 

"Qi n. pr. d'une ville près de Da- 
mas, Gen. 14. 15. 

»n Circonscrire, compasser : sn ph 
erg-29-b>» Job 26. 10, il a circonscrit, 
il a tracé tout autour, une limite à la 
surface des eaux. 
mn m. Cercle : im mp5 sn pr 
Prov. 8. 27, lorsqu'il renferma l’abime 
comme dans un cercle, liltér. lors- 
qu'il traça un cercle sur la surface de 
l'abtme ; nm em sm Job 22. 14, et 
il se promène dans le cercle, le circuit, 
du ciel, ou au-dessus de la voûte 
céleste ; pus arrby Au Is. 40. 22, 
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lui qui réside au-dessus du globe de 
la terre. 

NN (fut. um, v. m aigu) Proposer 
des choses subtiles, des énigmes : nn 
nm Ez. 17. 2, propose une énigme; 
non 02 m-nnns Jug. 14. 12, je vais 
vous proposer une énigme. 

MN Æal inusité. Vivre (v. mn). 
Pi. Annoncer, raconter, communiquer; 
avec le rég. dir. : "-»00 sx Job 15. 
417, je vais te dire, écoute-moi; nn : 
syxnR “91 82. 40, moi aussi je vais an- 
noncer mon avis, dire ma pensée ; 
avec >: rg-nans nino> non Ps. 19. 3, 
et une nuit révèle, communique, cette 
connaissance à une autre nuit. 


M chald. Kal inusité. Pa. rn In- 
diquer : rar *7 sx n5 jan Dan. 2. 
11, il n’est personne qui puisse l'indi- 
quer ; mir n2b0 novpn 2. 24, et je di- 
rai au roi la signification (de son rêve). 

Aph. Dire, indiquer : nm n%pa 
n220b 2, 146, pour dire au roi l'inter- 
prétation ; firm noëm non y 2. 6, 
mais si vous me dites mon songe et son 
interprétation. 

MT n. pr. (de mn, nn vivre). Eve, 
la première femme, la mère de tous 
les vivants, Gen. 3. 20. 

IN (prophète) n. pr.: oo on 
syin «991 25 [I Chr. 33. 19, tout cela 
est écrit dans le livre de Hozai, ou, 
pour own, le livre des prophètes. 

ON m. 4° Épine, ronce: non nm 
in x Job 31. 40, que- des ronces 
poussent (pour moi) au lieu de fro- 
ment; ovins ja mygign Cant. 2. 2, 
comme la rose entre les épines; aussi 
own Î Sam. 13. 6, et dans les 
buissons d'épines ; selon d'autres : 
dans des citadelles. — 2% Crochet, 
hameçon (v. nm): ‘mo spn mimi Job 
40. 26, est-ce que tu lui perceras la 
mâchoire avec un hameçon, ou avec 
un crochet ? — 3° Chaine : N 722 
ovring nœn II Chr. 33. 44, et ils em- 
menèrent Manassé captif dans des 
chaînes. | 

in chald. Lier. Aph.: wow ne 
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Esdr. 4. 12, et ils lient, joignent, les 
fondements entre eux, ou mieux : ils 
les construisent à l'aide de la corde 
(ligne); v. win héb. 

On m.. Fil, filet : "noy 259 bn" 
vip Jug. 16. 12, il rompit ‘(les cordes 
qui liaient) ses bras comme (on rom- 
prait) un filet; 2529 729 uano-on 
Gen. 14. 93, ni un fil, ni un cordon 
de soulier, c.-à-d. pas la plus petite 
chose ; nn ns win mpn-ns Jos. 2.18, 
cette corde de fil d'écarlate. 


" n. pr. d'un peuple, les Hévéens, 
qui habitaient au pied du mont Her- 
mon, dos. 14. 3. 


n?"n n. pr. 1° Hawila, fils de Chus, 
Gen. 10. 7. — 2° Hawila, fils de Jok- 
tan, descendant de Sem, 140. 29. — 
3° Hawila, une contrée : nbvinn yan-22 
Sen pu-ngx Gen. 2. 41, tout le pays 
de Hawila, oùse trouve l'or(les Indes ?). 
—4° Pays des Ismaélites : nomrre wat 
ww» Gen. 25. 48, ils habitaient le 
pays depuis Hawila jusqu'à Sur (qui 
regarde l'Égypte). 

Din (fut. 5m, apoc. nn, bre, bre) 
4° Etre lancé, eté ; tomber : 27 nom 
"523 Osée 11. 6, l'épée sera levée contre 
ses villes ; bar bou win >> Jér. 23. 
49, l'orage tombera, éclatera, sur la 
tête des i impies ; sir wNn-b> 19m II Sam. 
8. 29, que (le sang d'Abner) ‘retombe 
sur la tête de Joab. 

2° Se tordre de douleur, d'angoisse, 
surtout des douleurs d'enfantement ; 
puis, en général, trembler : -k>1"n2n-x2 
snt21 Is. 23. 4, je n'ai pas eu de dou- 
leurs, et je n'ai pas enfanté ; 50 5amn ban 
Ez. 30. 16, Sin (Péluse ?) serä dans 
les douleurs comme une femme qui ac- 
couche ;. 30% nain» bip Jér. 4..81, 
j'entends la voix comme d'uno femme 
qui est en travail; 20 nom-"2 Mich. 
1. 142, car elle tremble pour son bon- 
heur., ou : elle est désolée à cause de 
son bonheur (évanoui), v. 3°; m1 
qe Deut. 2. 95, et ils trembleront 

evanttoi; y=x sa pis nbo Ps. 114. 
1, devant l'Éternel qui fait trembler la 
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terre, ou impér. : devant l'Éternel, trem- 
ble, Ô terre ! bwaiarre so msi I Sam. 
31. 8, (Saül) avait bien peur des archers 
(selon d’autres, bn forme Hiph.). 

3° Attendre : bn bugs nyaw mis br 
Gen. 8. 40, il attendit encore sept au- 
tres jours; nu nom" Mich. 4. 12, 
selon quelques-uns : car elle avait at- 
tendu, espéré, le bien (v. 4°). 

Hiph. 4° Craindre, trembler: "ve bn 
“bn N> Jér. 5. 22, ne tremblez-vous 
pas devant moi? — 2 Enfanter: rex 
vonn-ne Is. 48. 10, et (qui dit) à la 
femme (à sa mère): Pourquoi enfantez- 
vous?(V. Kal 2.)— 3° Faire trembler: 
70 bons ss bip Ps. 29, 8, la voix de 
l'Éternel fait trembler le désert; » LE à 
ny-bsa vas Ps. 10. B, les voies (de 
l'impie) font trembler (les bons, les 
faibles) en tout temps ; selon d' autres : 
ses voies prospèrent, réussissent. — 
4Espérer, attendre : tia-1> ns Jug. 
3. 25, ils attendirent longtemps ; 1222 
av bre Job 20. 21, c'est pourquoi 
il n'espère pas son bonheur (ou : son 
bonheur ne durera pas). 

Hoph. Être enfanté, naître :y2n bn 
mx Dia Is. 66. 8, est-ce que les en- 
fants de la terre, ou d'un pays, sont 
nés en un seul jour? 

Pil. Ssin 4° Enfanter, créer : mibwn 25h 

sovr Job 39. 1, observes-tu , quand 
les biches enfantent ? 0352inn nage 
Is. D1. 2, et sur Sara qui vous a en- 
fantés ; ban ya >binnPs. 90.2, (avant 
que) tu eusses créé la terre et l'univers. 
— 2° Attendre, espérer : % ins Job 
35. 14, et espère en lui. 
… Poul. Être enfanté : nbbin Mia "nb 
Job 45.7, as-tu été enfanté, créé, avant 
les collines ? snbbin yhsa-n Ps. B1. 7, 
j'ai été engendré dans l'iniquité. 

ITithp.: 41° (v. Kal1°)55inne yo dér. 
23. 19, unc tempête qui se roule, qui 
tombe, éclate. — 2° (v. Hal 2°) mv-22 
bainna man sun Job 15. 20, l'impie se 
tourmente, est dans la terreur, tous les 
jours de sa vie. — 3° (v. Kal 3°)" un 
 bbimn Ps. 37. 7, sois soumis à 
l'Éternel ct espère en lui. 


bin 


Hithpalp.: sa roben bnènnns Esth. 
4. 4, la reine fut très affligéc. 

Sin m. Sable: bin amoum Exod. 2. 
42, il le cacha dans le sable ; "et 
ox bin one Gen. 32. 13, je mul- 
tiplierai tes enfants comme le sable de 
la mer (I Rois 5. 9, v. =n). 

Sin m. Nom d'un oiseau : max bin) 
bot Job 29, 18, et je multiplierai mes 
jours comme le phénix ; selon d’autres, 
comme le sable ; quelques-uns lisent 
Po). 

on n. pr. Hul, fils d’Aram, Gen. 
10. 23. L 


* NPA f. Part, portion : n3 pbm 
Rituel, une bonne part. 

on adj. (rac. van). Ce qui cest de 
couleur foncée, noir : ewm-n@->31 Gen. 
30. 32, et chaque agneau noir. 

NO f. (plur. moin, duel tin). 
Mur: moin ont bem Exod. 14.22, les 
eaux étaient pour eux comme un mur; 
arr moînn 15 Néh. 3. 8, jusqu'au mur 
large ; num miohin Jér. 1.18, ot comme 
un mur d'airain; om jna Îs. 292. 41, 
Jér. 39. 4, entre les deux murs (de Jé- 
rusalem) ; au fig.: nu rroin-on Cant. 8. 
9, si elle est un mur, c.-à-d.si elle est 
chaste, inaccessible à la séduction. 

TON (v. son adj.). | 

On (fut. om, vins et bn, onm) 

pargner, protéger, avoir pitié de : 
Vpptn-by non nhn Jon. 4. 10, tu au- 
_rais épargné (ou tu regrettes) la plante 
Cv. pop); nm-by oinn N> vont 4. 11, 
et je n'épargnerais pas Ninive ? -»3 on" 
ra »a Ps. 72.43, il a pitié du pauvre 
et de l'indigent; souvent accompagné 
de y œil: #32 vin K> Deut. 25. 12, 
que ton œil ne la regarde pas avec com- 
passion, châtie-la sans pitié; oim-x21 
“y Ez. 5. 41, et je n'aurai pas pitié. 

in et fn m. Côte, rivage: min Josat 
Hé 02° Gen. 49. 13, Zabulon habi- 
tera la côte des mers ; on tirs Deut. 
4.7. et vers la côte de la mer. 


O9 n. pr. Hupam, fils de Benja- 


min; n. patron , “og Nomb. 26. 39 


(own Gen. 46. 21). 
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pin m. (plur. mism), 41° Côté exté- 
ricur, le dehors ; opposé à la maison, 
la rue: Dogs misma souid Jér. D. 4, 
parcourez les rues de Jérusalem ; pins 
bv9252 Is. 51. 23, et comme la rue 
pour les passants ; opposé à la ville , 
champ, campagne : min 29-b5 pv rotin 
Job 5. 40, qui répand l'eau sur les 


campagnes. 


2° Adv.: yin nain Lév. 18. 9, (une 
femme) née hors la maison, c.-à-d. 
qui est fille de ta mère, mais pas de 
ton père (v. main); asn ya Deut. 
94. 11, tu te tiendras dehors : aussi 
man : pra man Gen. 24. 29, de- 
hors près de Ïa fontaine ; ya sbyn nu 
24. 31, pourquoi restes-tu dehors 
yanb ny Ps. 41.7, il va dehors, il sort; 
V5? yarro Gen. 24. 414, hors de la ville; 
pres ma0 6. 144, dedans ct dehors ; 
narrab yana-èn Deut. 23, 11, hors du 
camp ; “20 yan Eccl. 2. 25, hors moi, 
c.-à-d. si ce n’est moi. 

VA Devenir blanc, pâlir: nn> nb: 

xs 159 Îs. 29.22, et dorénavant son 
visage ne pâlira plus; Tharg., ne chan- 
gera pas. ne 
In adj. (v. "m). Blanc: op "mn 
nana Esth. 1. 6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche, verte et bleue céleste; 
mm nbon ma522 w12353 8.18, en costume 
royale, bleu céleste et blanc. 
I'M et M m. Trou : 9 nn Is. 14.8, 
le trou où se tient l'aspic; Dnng nn 
bp2 Is. 42. 22, ils sont tous pris, en- 
tourés de piéges dans les cavernes (où 
ils s'étaient réfugiés); d'autres ex- 
pliquent ban, de “n3, tousles jeunes: 
gens ont été pris. 

"nn. pr. 1° Hur, un des rois de 
Madian, Nomb. 31. 8. — 2% Hur, 
Exod. 47. 40. — 3° Hur, fils de 
Chaleb, I Chr. 2. 19. — Et plusieurs 
autres. De 

sinm.(v. Inn). Trou, cavité, antre: 
non sh sp" ÎT Rois 12. 10, il perça 
un trou dans le couvercle (du coffre) ; 
ana mpun v2»1 Zach. 14. 12, ses 
yeux pourriront dans leurs cavités ;' 
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vohsu-mbe" Nah. 2. 13, le lion rem- 
plit son antre de proie. 

TN m. pl. (pour enain) : «vin prynks 
Is. 149. 9, selon les uns, comme I "1", 
ceux qui tissent des étoffes blanches ; 
selon les autres, de “in trou, ceux qui 
font des filets (pour prendre les pois- 
sons). 


ON pl. m. Les nobles : y un 
ein 22% Eccl. 40. 17. tu es heu- 
reux, Ô pays ! si ton roi est d’une race 
noble, illustre : aN5p* nan oti-jus moin 
Is. 34. 12, ses grands n'y sont pas 
pour proclamer le règne, ou : ses grands 
qui n'ont pas voulu reconnaître un 
règne (seront anéantis). 

* TN Libre : gi Aboth, un homme 
libre, noble: jrin 33 nnx xb1 Aboth, 
et tu n'es pas libre (de t'en débar- 
rasser). 


M chald. adj. Blanc : “r7 32n2 murad 
Dan. 7. 9, son vêtement était blanc 
comme la neige. 

CN n. pr. m. 1 Chr. B. 44. 

NN n. pr. 1 Chr. 14. 32 (v. vm). 

ON n. pr. 1° Hiram, roi de Tyr, 
IL Chr. 2. 2; own II Sam. 5. 41. — 
2° Hiram, ouvrier artiste de Tyr, 
II Chr. 4.11, et I Rois 7.14.— 3° Hi- 
ram, fils de Bela, I Chr. 8. 5. 


110 (contrée de cavernes) n. pr. 
d'une contrée. Hauran ou Auran, Er. 
47. 16, 18. 

vin (fut. dm) Hâter, se hâter, agir 
promptement : “byn->x mean Î Sam. 
20. 38, hâte-toi, ne t'arrête pas; wn 
“2 nmy Deut. 32. 38, l'avenir, le sort, 
qui les attend, s'avance; avec un tn/.: 
bio dm vgs2 Hab. 1. 8, comme un 
aigle qui se hâte à dévorer; 155 rmœan 
Ps. 38. 22, HAâte-toi à mon secours, de 
mesecourir ; ban nag-25 dr (p. tir) 
Job 34. 5, si mon pied s’est hâté, 
a couru, pour tromper ; Dan pr On 
Nomb. 32. 17, part. pass. ou adj., 
__ nous nous armerons (en nous hâtant) 


promptement ; 3 “aan ass Job 20.2, 


et parce que j'ai hâte (de répondre) ; 
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exacl. parce que l'empressement est 
en moi (ou: parce qu'il y a en moi du 
sentiment, de l'agitation); "1 >2N1 
tan Eccl. 2. 25, qui mangera et qui 
se hâtera de jouir, qui courra après les 
jouissances ? 

Hiph. Accélérer, intrans. comme 
Kal : rmrésne nana msn Is. 60. 22, 
moi l'Éternel, quand le temps én sera 
venu, je l'accélérerai, je l'accomplirai 
vite; sem 2nkm Jug. 20.37, ceux qui 
étaient en embuscades’avancèrent vite, 
arrivèrent promptement ; wr73 > jam 
Is. 28. 16, le croyant ne sera pas 
pressé, attendra avec confiance. 


NAN (hâte) n. pr. d'un homme ou 
d'un endroit; de là sgan II Sam. 21. 
18, Sebechi le Husathi. 

WN n. pr. Husaï, ami de David, 
IT Sam. 16. 16. 


OAN n. pr. 1° Husim, fils de Dan, 
Gen. 46. 23. — 2° Husim, fils de 
Aher, [ Chr. 7. 42. — 3° Husim, 
femme de Saharayim, 8. 8, 11. 

FAN f. pl. (rac. nm, v. mm 1°). Vil- 
lages : ornin-ne bu Nomb. 32. 41, 
il s'empara de leurs villages ; "x rim 
(idem) les villages de Yair. 


ON m. (rac. on). Cachet, anneau 
qui sert à cacheter: en Gen. 38. 18, 
ton anneau; onin “mmn Exod. 28. 21, 
comme on grave les cachets ; "20" 
m22-> onin2 Cant. 8. 6, mets-moi 
comme un sceau, anneau, sur ton 
cœur. 


ON n. pr. m. 4° I Chr. 7. 32. — 
2° 11. 44. 


NY] (qui voit Dieu) n. pr. Hazael, 
roi de Syrie, I Rois 149. 15; >xm ma 
Amos 1. 4, la maison de Hazael, sa 
famille, ou Damas. 

NN (fut. mm, apoc. mm) Voir, re- 
garder, avoir des visions, prophétiser, 
choisir : DATE wir Exod. 24. 41, 
ils voyaient Dieu ; 22 nmx pren x 
Ps. 47. 45, moi, dans ma piété, je 
verrai ton visage, C.-à-d. Dieu me sera 
gracieux ; mg nm mg non Is. 2.14, 
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la chose, ou la parole, qu'avait vue 
Isaïie, sa vision prophétique ; aussi 
avec 3: mg jixa wm Mich. 4. 41, 
que nos yeux se repaissent des mal- 
heurs deSion ; oyn->2e mm ma Exod. 
18. 21, tu choisiras entre tout le peu- 
ple; avec apparition de la 3° lettre rad. 
“pour n: prmm-ba Is. 26. 11, mais ils 
pe voient pas. | 


n}0 et NM chal. Voir: mm «25m Dan. 
5. 5, et le roi voyait; inf.: mb nm? 
ro» Esdr. 5. 14, il ne nous convient 
pas de voir. | 


1 m. (const. nm, plur. nim). La 
poitrine (des animaux) : Mnn-nx np? 
Exod. 29. 26, tu prendras la poitrine 
(du bélier); ræwnn mm mx 29. 27, la 
poitrine qu'on élève ou qu'on agite 
(rite pour consacrer les offrandes, v. 
npon) ; rime) Lév. 9. 21, et les poi- 
trines. | 

NN m. (rac. nm). 4° Prophète : "à 
mn I Chr. 29. 39, (et dans le livre) 
du prophète Gad.—2° Traité, alliance : 
min os bing-0511s. 28. 18, nous avons 
fait un traité, contracté une alliance, 
avec le schéol (l'enfer). 


NQ n. pr. Hazo, fils de Nahor, Gen. 


22. 22. 


YN chald. m.(emph.«ym, plur. mm). 
Vision: x "rm een Dan. 2. 28, 
ton songe et les visions de ta tête, 
de ton esprit. — Figure, apparition : 
a num 7.20, et elle était plus grande 
(que les autres); litter. et son appa- 
rence, son aspect, etc. | 

TN m. (rac. mm). Vision, appari- 
tion : “2x rm Jim Dan. 8. 1, une vi- 
sion m'apparut ; y22 im Jx Î Sam. 
8. 4, la prophétie n'était pas révélée, 
ou n'était pas répandue, était rare ; 
xs ji Is. 4. 4, prophétie d'Isaie. 

MN f. Prophétie : min vas min 
IL Chr. 9. 29, et dans Îes prophéties 
du prophète Jedo. 

MM chald. f.: nymw-b2 mio mnimn 
Dan. 4. 8,etil paraissait s'étendre 
jusqu'à l'extrémité du monde ; exact. 
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son aspect s'étendait, etc.; selon d'au- 
tres: ses branches s'étendaient. 

MMA f. (rac. mm). 4° Vision : rm 
son nép Is. 21.2, une prophétie 
dure, épouvantable, m'a été révélée. 
— 2° Alliance : bixw-ne ons Is. 28. 
48, etvotre alliance avec l'enfer (v.rmn). 
— 3° Apparence : 922 72 PAT Jp ADR 
Dan. 8.5, etle bouc avaitentre les yeux 
une corne très grande ; litlér. une corne 
d'apparence ; selon d'autres, une corne 
en plusieurs branches. 

NY] (vision de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 23. 9. 

NO n. pr. m. Néh. 11. 5. 

9 (vision}n. pr. m. I Rois 15. 18. 

IP m. (const. ynm, plur. ni). 
Vision, fantôme, révélation : nv? 12 
Job 20. 8, comme une vision nocturne ; 
smyan noir 7. 44, et tu m'effrayes 
par tes fantômes ; yiyri ana mio Is. 22.4, 
prophétie contre la vallée de vision, 
de révélation, Jérusalem. | 

PI m. Éclair: bnwn ns » Zach. 
10. 1, Dieu qui fait les éclairs (de nm 
voir); selon d'autres, qui forme les 
nuages ; bip nb TT Job 28. 26, et 
(il a marqué) une voie à l'éclair qui 
précède le tonnerre. 

M m. Porc, pourceau, sanglier : 
mr nas Lév. 11.7, le pourceau ; 1" 
“so Ps. 80. 14, le sanglier de la forêt. 


VO n. pr. m. 1 Chr. 24. 45, Néb. 
40. 21. | | 


PM (fut. pmn) 4° Intrans. Être et 
devenir fort, être ferme, vaillant ; être 
dur: 5er pri» "ny Jug. 1. 28, 
lorsqu'Israel fut devenu fort ; 37 pm 
IL'Sam. 10. 11, (si les Ammonites) 
sont plus forts que toi; avec >»: pm 
onsbs II Chr. 27. 6, il était plus fort 
qu'eux, illes vainquit ; 2x pm Deut. 
81. 23, sois ferme et courageux ; 
ina moboun np ngn2 Il Rois 14. 5, 
lorsque le règne fut affermi dans sa 
main; no 25 pm Exod. 7. 43, le 
cœur de Pharaon s'endurcit; pm p" 
om bon 23 Deut. 12. 23, seulement 
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garde-toi de manger du sang (liltér. sois 
ferme en cela, de ne pas manger, etc.). 
. 2° Trans. Fortifier, soutenir : mar 
mpyns Ez. 30. 21, pour le panser et lui 
rendre sa force ; pm b\ II Chr. 28. 20, 
(et il ne le fortifia pas) loin de l'aider, 
de le soutenir. — 3° Presser, insister : 
oyrm-by og pmns Exod. 12. 33, les 
Égyptiens pressaient le peuple (de 
quitter leur pays).—Avec l'acc.: Ep 
aim) Jér. 20. 7, tu l'as emporté sur 
moi, tu m'as convaincu et tu as prévalu. 
— A9 hona EN pri IT Sam. 18.9, sa 
tête resta attachée aux branches du té- 
rébinthe, s'embarrassa dans les bran- 
ches, ete. (v. ZZiph.). 
. Pi. Rendre fort, fortifier, encou- 
rager, rendre dur, attacher: un 
tnnx Îs. 22. 24, je lui attacherai ta 
ceinture ; rage va pm Ps. 147. 
48, car il a fortifié les verrous de tes 
portes ; man pare sprm om II Rois 
12. 6, ctils répareront les ruines, les 
parties endommagées, du temple ; 
Vas-ns opn-un Jug. 9. 24, qui ont 
fortifié ses mains, qui l'ont encouragé : 
son bp pin Jér. 5. 3, ils ont rendu 
leur visage, leur front, plus dur que le 
rocher; c.-à-d. leur arrogance, ou leur 
opiniâtreté, est excessive. | 

Hiph. 1° Tenir ferme, prendre, sai- 
sir: anne spam Gen. 21. 18, at- 
tache ta main à lui, tiens-le par la 
main ; avec »:  pnm II Sam. 48. 5, 
il le saisit; avec 5» : px vos pin Job 
18. 9, le brigand, ou le filet, l’arrétera 
Cv. vx); avec l'acc.: nyx1 jxe pr Ps. 
35. 2, prends le bouclier et l'armure 
(ou la targe). — 2° Persister dans, 
s'attacher, se lier: snena pure 77 
Job 2. 9, tu persistes encore dans ton 
innocence ; bnn-by tnpsrra Néh. 10. 
30, ils se lièrent avec leurs frères. — 
3° Rendre fort, vigoureux; soutenir : 
mobs nono prnn Il Sam. 44. 95, 
attaque la ville vigoureusement; littér. 
rends vigoureux ton combat contre la 
ville; ÿa mom Lév. 95. 25, soutiens- 
le, viens à son secours. — 4° /ntrans. 

tre, devenir fort : nbyeb-13 pain "2 


pin 


‘IT Chr. 26. 8, car il était devenu très 


puissant ; Apr Mnèx x 051 Dan. 11. 
32, mais le peuple qui connaît son 
Dieu sera fort. — 6° Contenir: pwrre 
on [I Chr. 4. 5, contenant (3000) 
bath (mesures). — 6° * maïs prinn bx 
ex? Aboth, ne t'en fais pas un mérite, 
ne t'en glorifie pas. | 

Hithp. 1° Se rendre fort, s'animer 
de courage : bxat@ prmnx Gen. 48. 9, 
Israel se rendit fort, reprit ses forces ; 
sim pnn IT Chr. 23. 4, Jehoyada 
s'anima de courage ; prm pi II Sam. 
10. 12, sois ferme ct soyons coura- 
geux. — 2° Aider, soutenir: mn 33x 
big miaa prmna II Sam. 3. 6, Abner 
soutenait la maison de Saül. | 

PI adj. (fém. nmpm). Fort, puis- 
sant : nbsn mn pin Nomb. 13. 18, 
s il est fort ou faible : nxo-prm Ez. 3. 
1, (Qils sont) opiniâtres, litter. ils sont 
durs de front ; ins pra Îs. 40. 40, 
(Dieu) viendra avec sa main forte, ou, 
subst., dans sa force, sa puissance. 

PT adj. Fort, puissant : = bip w 
“ke pr oi Exod. 19. 19, le son de 
la trompette devenait de plus en plus 
fort (v. on 4°); pins ph 1m II Sam. 
3. 1, David devenait de plus en plus 
puissant. | 

PI m. Force, secours : " or 
“pi Ps. 18. 2, je t'aime, Éternel, toi 
qui es ma force. 


PI m. Force : 1 pina Exod. 13. 3, 
14, par la force de sa main ; 5pm3 Kèn 
Amos 6. 13, n'est-ce pas par notre 
force ? 


NN f. (comme l'inf. de pm). Ac- 
tion de devenir fort, puissant: inp rio 
® m3 ÎT Chr. 26.16, mais, quand il 
fut devenu puissant, son cœur s’éleva 
d'orgueil ; sn npyma Is. 8. 11, dans la 
force de la vision, quand j'étais agité 
par l'esprit prophétique (v..m 2°); 
Mwza inprnss Dan. 41. 2, et lorsqu'il 
sera devenu puissant par ses richesses. 

MAN f. 4° Violence, force : Nb-Dn 1 
npyn3 vanp2 Î Sam. 2. 16, sinon, j'en 


pin 

prendrai par force ; nprra nn ans) 
Jug. 8. 1, ils le quercllèrent violem- 
ment. — 9° Restauration, réparation : 

np Many REï-NgN List II Rois 12. 

48, et pour tout ce qui sera dépensé 
pour la restauration du temple. 


NA (le vigoureux) n. pr. m. I Chr. 
8. 17. | 


MM et WP (la force de Dieu) 
n. pr. 1° Ezéchias, fils d'Achaz, roi 
de Juda, IT Rois 18. À; aussi mp 
Osée 1.1, et srmpyrm Is. 4. 1.—2° Ezé- 
chias, un des aïeux du prophète So- 
| phonie, Soph. 4. 4. — 3° I Chr. 3. 
28. — 4° Néh. 7. 21. 

*MN Rendre, retourner, ramener: 

bg “mm Aboth, rendre le salut; 

EL rrobr) maxëna wovumm) Rituel, et 
ramène-nous vers toi par une pénitence 
parfaite. 

NN mn. (avec suff. "nn, 7 bn). 
4° Crochet ou cercle qu'on met aux 
parines des animaux (v. min) : in "nat 
en Îs. 37. 29, je te mettrai un cercle 
aux narines; mnt ovnn nn) Ez. 29. 
4, je mettrai des crochets à tes mâ- 
choires. — 2 Boucle d'oreille : DNS rm 
Exod. 35. 29, des boucles d'oreilles et 
des anneaux qu'on portait au nez. 


NON (fut.-worm) Manquer, pécher : 
RD es VS! Prov. 19. 2, et celui 
qui va trop vite fera de faux pas , tom- 
bera ; tps von um Prov. 8.36, mais 
celui qui me manque (qui ne me 
trouve pas) se fait du tort à lui-même ; 
ou “*ün celui qui pèche contre moi; 


somn Roy qu mupes Job B. 24, et, si tu 


comptes ‘ton troupeau, (aucune pièce de 
bétail) ny manquera ; our non Ron 
Lament. 4. 8, Jérusalem a commis un 
grand péché ; avec b : burre Gen. 20. 
6, (1 pour «) de pécher contre moi ; 
avec »3: Mag Un nèn-bs mir Néh. 


13. 26, Salomon n'a-t-il pas péché par: 
cela, n'est-ce pas en cela que consiste 


son péché ? avec =: %3 snunn->x Gen. 
42. 99, ne commettez pas de crime 
sur | 'enfant, ne vous rendez pas cou- 


pables, en le maltraitant; "@n innun. 
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na non Lév. 4. 23, le péché qu'il aura 
commis (exact. par lequel il a trans- 
gressé la loi). 

Pi. 1° Prendre la faute sur soi, l’ex- 
pier: mygnx 55m Gen. 31. 39, j'ai da 
prendre la faute sur moi, l'expier, 
payer le dommage. — 2° Offrir un sa- 
crifice comme expiation d'un péché : 
ni nurron yon Lév. 6. 19, le prètre 
qui offre l'hostie pour le péché : NT» 
seu Lév.9. 15, il l'égorgea et l'offrit 
come sacrifice expiatoire (v. rnn). 
— 3° Enlever le péché, purifier : inwr 
“ad via Nomb. 19. 19, il le puri- 
fiera (du péché) le septième jour ; 
naren-bs nuwrm Exod. 29. 36, tu puri- 
feras l'autel. 

Hiph. 1° Manquer (v. Ka: sb 
none Nb masirr-bn J2N3 Jug. 20. 16, 
(chacun) pouvait lancer avec la fronde 
une pierre sur un cheveu sans man- 
quer. — 2 Faire pécher, séduire : 
brome monnun ÎT Rois 3. 3, qui 
avait fait pécher Israel : DN NON pr 
mm Jér. 32. 35, pour porter Juda au 
péché. — 3° «273 Dix “avoro Js. 29. 
21, qui condamnent les hommes par 
leurs paroles, ou (sens 2°) ils portent. 
les hommes au péché. 

Hithp.(v.P:.8°):s-naenns in Nomb. 
19. 12, il se purificra avec cette eau; 
sou oia snwnnnm Nomb. 34. 19, 
vous vous purifierez le troisième jour : 
anus ovat Job 41. 17, par la ter- 
reur qu ‘ils éprouvent, ils se purifient, 
font pénitence, de leurs péchés ; selon 
d’autres : ils manquent leur chemin, ils 
errent, sans savoir où ils vont (v. Æal). 


NOT] m. (suff. wwvn, plur. own, 
const. wn). Péché, crime : na-522 
nur «gx Deut. 19. 15, quel que soit le 
crime qu'il ait commis ; DYAUS NON 
IT Rois 10. 29, les péchés de Jéroboam. . 


NN m. adj. Pécheur, criminel, 
coupable : 5 wo ny Gen. 13. 13, 
(les habitants de Sodome) étaient mé- 
chants et pécheurs, criminels, devant 
Dieu; onun nb 35 x mm Rois 
4. 21, que nous serons traités comme 
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coupables, moi et mon fils Salomon ; 
ou: que nous serons frustrés de nos 
droits, exclus du trône. 


nRUN f. Péché : nos rom Gen. 20. 
9, un grand péché. 


NREN f. 4° Péché : mew sp Exod. 
34. 7, et le crime et le péché; niay21 
nan naar Is. 5. 18, et qui (tirent 
après eux) le péché comme avec des 
traits de chariot, ou qui s'attirent la 
punition, etc. — ge Adj. fém. de run: 
raurm mb Amos 9.8, surle royaume 
pécheur, qui s’adonne au péché. 


NON f. (const. run, plur. minxn). 
4° Péché : by mic um-b29 11 Rois 13. 
44, de tous les péchés de Jéroboam. 
— L'objet du péché : esnnun-nx 
Page bnryy-nux Deut. 9. 24, ct 
votre œuvre criminelle, que vous avez 
faite, à savoir le veau. — 3° Le ch4â- 
timent du péché : evsx%o Paun nnn nat 
Zach. 14. 19, tel sera le châtiment de 
l'Egypte. — ‘4 Sacrifice expiatoire : 
non nain rar Lév. 6. 18, ceci est la 
loi touchant l’hostie pour le péché : 
marne x onypsts Nomb. 15. 24, et 
un jeune bouc comme sacrifice expia- 
toire; mwwn © Nomb. 8. 7, de l'eau 
d'expiation. 


29 4° Couper, abattre : xs aura 
Deut. 29. 10, depuis celui qui coupe 
le bois (pour toi); DAS AU Nb 
Ez. 39. 10, et ils n'en couperont point 
dans les forêts (v. sym et 2xp).— 2° Inci- 
ser, rayer, varier Les couleurs, broder: 
Dvsxo on man Prov. 7.16, (des cou- 
vertures) brodées de fil d'Egypte, ou 
niaun (le lit est orné) de sculptures, et 
(les tapis, couvertures, ) sont d'un 
tissu d'Egypte. 

Pou. passif: man miaume ris vbs 
bon Ps. 144. 12, nos filles sont comme 
des colonnes sculptées, ornées, aux 
coins d'un temple ou d’un palais. 


EN f. (plur. bran). Froment: y5x 


dt de mon Deut. 8. 8, une terre qui 
produit du froment et de l'orge; =>" 


non Ps. 84. 17, (de la graisse) de la 
fleur du froment ; vvgn-"xp Gen. 30. 


1n 
14, (pendant) la récolte du froment 
(lorsqu’ on sciait le froment); w7 "x 
oem À Chr. 21. 20, et Ornan battait le 
froment ; Ez. 4. 9, run. 
CAEN n. pr. m. 4° I Chr. 8. 22. — 
2° Néh. 3. 10. — 3° Néh. 10. à. 


"9N chald. m. Péché: npre quon 
po Dan. 4. 24, rachète tes péchés par 
la | bienfaisance. 


NEO n. pr. m. Esdr. 2. 49. 

SN n. pr. m. Esdr. 2. 87. 

NDON] n. pr. m. Esdr. 2. 54. 

OON (de vuin, qui, comme tk, si- 
gnifie nez et colère) Retenir sa colère : 
orogne “réa Îs. 48. 9, et, pour ma 
gloire, je ‘retiendrai mon courroux 
contre toi (je confirmerai ma gloire à 
ton égard, Tharg.). 

NON (fut. abm). Voler, enlever, ar- 
racher par force : cest onu Jug. 91.21, 
etenlevez, emparez-vous (chacun d'une 
femme) ; ing own y pur Ps. 10.9, 
il prend, enlève, le pauvre, et ferme 
son filet. 


19N m. Verge, bâton, rejeton: «y» 
“gs po on Is. 11. 1, il sortira un re- 
jeton du tronc d'Isaïe ; Nan no bnp 
Prov. 14.3, dans la bouche du sot est 
le bâton pour son orgueil, c.-à-d. il 
parle sans réfléchir et s’attire châ- 
timents, ou : sa bouche, sa langue, est 
une verge d'orgueil. 


"D (const. "7, fém. mn, plur. ww, 
fém. ris, de la rac. mn) 4° Adj. de Vi- 
vant: "7 D9"3N Mn Gen. 43. 7, votre 
père est-il encore (vivant) en vie ? px 
sn-b2 Gen. 3. 20, la mère de tous les 
vivants, de tous les hommes ; "ma sagm 
oeisn Dan. 12.7, il jura par celui qi qui 
vit éternellement : “sf AUSSI vrai que 
Dieu vit, par Dieu l'Éternel ! E3bp our 
Din Deut. 4. 4, (mais) vous avez tous 
été conservés en vie jusqu'aujourd'hui. 
— 2° Fort, vaillant : sn wn-72 II Sam. 
23. 20, (kers 5m) le fils d'un homme 
vaillant ; «n5 r> 1 Sam. 28. 6, sois ainsi 
(comme tu l'es à présent) bien portant, 
heureux, ou (puisses-tu prospérer) ainsi 


nn 

pour la vie, pour tout le temps que tu 
auras à vivre. — 3° Revivant, renais- 
sant: rrn ryp Gen. 18. 10, quand ce 
temps revivra, c.-à-d. dans une an- 
née. — 4° Cru, vif: "n °w3 I Sam. 2. 
15, de la viande crue; Lév. 13. 1B;: 
de la chair vive, Lév. 13. 14 ; om no 
Gen. 26. 19, de l'eau vive ; "7-12 Ps. 
58. 10, (des épines) fraîches, vivaces, 
ou (la viande étant encore) crue (v. le 
commencement du verset à y"2). 

2° Subst. 1° La vie : vwrm ysGen. 2. 
9, et l'arbre de vie ; bn rm 7. 48, un 
souffle de vie. — 2° Vivres, nourriture: 
voip? ou Prov. 27. 27, et une 
nourriture pour tes servantes. 

VA chald. (emph. «mn, pu qn). 
4° Adj. Vivant: mwnr-b»-70 Dan. 2. 30, 
plus que tous les vivants, tous les 
hommes; raw ob» nr 4. 31, je glo- 
rifiais celui qui vit dans l'éternité. — 
2° Plur. jun La vie : mas jrs noi 
min 7. 49, et une prolongation de vie 
leur fut donnée. 
© NM (Dieu vit) n. pr. m. I Rois 

16. 34. 

* 2 (v. sm). 

TN f. (rac. mn). 4° Artifice, in- 
trigue : mimn aus Dan. 8. 93, et ha- 
bile dans les artifices. — 2° Énigme : 
mont né x2 Nb Jug. 14. 44, ils 
ne purent pas expliquer l'énigme. — 
3° Sentence : env) ban 337 Prov. 
1. 6, les paroles des sages et leurs 
sentences. 

NF (inf. nn et in, avec suff. onvn, 
avec prép. mninb, impér. avec \ Mn), 
fut. mm, apoc. 1, sms) 4° Exister, 
vivre : nong-"2 ron"N> Ps. 418. 16, je 
ne mourrai point, mais je vivrai ; nv 
nan Deut. 30. 16, pour que tu vives, 
et que tu augmentes ; 139 02339 “rn Ps. 
22. 27, votre cœur vivra éternellement. 
— Rester en vie, survivre : want ns 
om Nomb. 44. 38, (il n'y eut que Jo- 
sué et Chaleb) qui survécurent de ces 
hommes; “ép> mm Gen. 12. 13, et 
que mon âme vive, queje reste en vie. 
— 2° Revivre : bnmm mn b93 n°30 nu 
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Ez. 37.6, j'enverrai un esprit en vous, 
et vous revivrez. — 3° Guérir : omis "y 
Jos. 5. 8, jusqu'à ce qu'ils fussent 
guéris ; my “org mony-ox II Rois 1. 2, 
si je pourrai relever de cette maladie. 

Pi. Laisser vivre, conserver, rani- 
mer: munn 39 mou Job 33. 4, et le 
souffle du Tout-Puissant me ranime : 
maps? env Nomb. 31. 45, vous 
avez laissé en vie toutes les femmes ; 
run vw 2p3 Hab. 3. 2, ranime (ton 
peuple) au milieu des années (de sa 
souffrance); selon d'autres: suscite, 
accomplis, (ton œuvre) au milieu des 
temps; > min Gen. 7. 3, pour con- 
server [a race. — Restaurer, réparer : 
oannns rm Néh. 3. 34, vont-ils 
restaurer les pierres (les ruines)? =yi" 
“von sun mn I Chr. 44.8, et Joab 
fit réparer le reste de la ville. 

Hiph. rm Les mêmes significations 
que le P5.: "ri w monn Jos. 44. 10, 
Dieu m'a conservé la vie ; wn=m Gen. 
47. 25, tu nous as sauvé la vie ; nm 
sui Jos. 6. 25, Josué laissa en 
vie, épargna; Mines Pan nn DNTÈNn 
II Rois 6. 7, suis-je un Dieu, pour pou- 
voir tuer et faire revivre ? : 

nf et N°!) chald. Vivre : 525 n2bn 
“n Dan. 2. 4, Ô roi, que tu vives à 
jamais! Aph. part. nr: On La a + 
arro m3 Dan. Ü. 19, il laissait vivre, 
il conservait, ceux qu'il voulait. 


NN f. (const. mn, aussi in). 1° Bête, 
animal: mnt» Gen. 8. 17, tous les 
animaux ; #2Nn gx man rat Lév. 
41. 2, ce sont les animaux dont il vous 
est permis de manger. — 2° Les qua- 
drupèdes, opposé à oiseaux : nan my 
miss Lév. 17. 143, du gibier, soit une 
bête, soit un oiseau. — 3° Les bêtes 
sauvages , opposé à animaux domes- 
tiques : MYpTTe mm VAN DATE 
mob Gen. 1. 25, (Dieu fit) les bêtes 
sauvages de la terre selon leurs es- 
pèces, et le bétail (les animaux do- 
mestiques) selon ses espèces ; rar mn 
Exod. 23. 11, les bêtes des champs ; 
ny= nn Gen. 37. 20, une bête sau- 

12 
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vage, -n 43 Les hommes réunis, oom- 
mune, peuple : enu2n ram IL Sam. 93. 


13, et l'armée des Philistins ; .qnen 
nat Ps. 68. 11, ton peuple y de- 
meurait, — B° (comme bwn) La vie, 
aussi l'âme ; nanr visa ina] Job 33. 

98, et sa vie, ou son âme, jouit de la 
lumière ; "nn VS n27 Ps. 143. 4, il 
a humilié ma vie jusqu'à terra. — 
6° Force: neyo que mn Is. 57, 10, tu 
as trouvé la vigueur, la force, dans ta 
main, ou : la nourriture par le travail 
de ta main (v. "n 3°). — 7° Village: 

mn> II Sam. 23. 11, (les Philstins 
s'assemblèrent) près d'un village (v. 
rnn); selon d'autres : 
(v. 5°). 

NY" chald; f. (emph. envn, mm). 
Animal, bête : rpon RONDS) Dan. 4 
12, et qu'il ait sa part é faux herbes de 
la terre) avec les bêtes ; 5273270 >2x1 
7.3, quatre grandes bêtes. 

MN f. La vie : man monbx II Sam. 
20. 3, (comme) des veuves pendant la 
vie (de leurs maris, qui vivent toujours 
séparées d'eux). 

NN f. pl. (rac. mn) adj. Vives : 


nn nism-"2 Exod. 1. 19, car eiles sont 


vives, vigoureuses ; selon d'autres : 
elles sont habiles, elles savent accou- 
cher sans l’aide d'une sage-femme. 

A (v. mn) Vivre: sat Dix npv-b2 
Gen. 8. 5, tous les jours d'Adam qu “il 
vécut ; Dos sn »2x1 3. 22, (de peur) 
qu'il (n° en) mange et (ne) vive éternel- 
lement ; mans non rg-os1 Exod. 1. 46, 
mais, si c'est une fille, qu'elle vive. 


M (m. const. bn, avec suff. “nn, 
ee bros) 4° Force , puissance : 
ni songer burn Ps. 18. 33, Dieu qui me 
ceint, m'entoure, de force : nigs ban 
bn. Nomb. 94. 18, et Israel exerce sa 
force, se montre vaillant; Tharg.: ac- 
quiert des richesses (v. plus bas). — 
2° Armée : my ns7g rap Exod. 15. 
4, les chariots de Pharaon et son 
armée ; bn II Sam. 24. 9, le chef 
de l'armée : bvrr-ss-bn Deut. 8. 18, 
tous les hommes solides, tous les sol- 


en une troupe 
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dats. — 3° Richesse : .imyon >» Job 
20.18, quelque grande que soit la ri- 
chesse obtenue par son trafic, ou: de 
même que sa richesse, qu'il faut qu'il 
rende, qu'il restitue; >1n-r8 5 ny 
nyn Deut. 8. 47, (ina force et ma puis- 
sance) m'ont procuré toutes ces ri- 
chesses ; nnspna bsn-niozs Ruth. 4.41, 
et puisses-tu' gagner desrichesses dans 
Ephrath. — 4° Vertu, probité : nn 
Exod. 18. 21, des "hommes probes ; 
ND 9 bar-nis Prov. 31.10, qui trou- 
vera une femme forte, vertueuse ? — 
D° Fruit : mom wo pas min Joel 2. 22, 
le figuier et la vigne donnent (leur 
force) leurs fruits. 


D" chald, m. 4° Force : RAP Tin 
Pia Dan. 3. 4, et le héraut criait avec 
force , à haute voix. — % Armée : 
monna 3 bansogs Dan. 3. 20, les sol- 
dats vaillants qui étaient dans son 


. armée. 


" et on m. (v. bm). 41° Armée: 
“22 ma Î Rois 18. 17, avec une ar- 
mée nombreuse ; minor nox1 Obad. 
20, et les transférés de cette armée : : 
pap-bn vorxya >pn1 Ps. 10. 10, une 
foule d'hommes affigés tombe par sa 
force, sa violence (v.na2)[cheth. mnzon 
en un mot, v. n2èn]. — 2° Mur d' une 
ville, rempart, ‘boulevard : 5m nivin 
Is. 96. 4, muraille et boulevard; 
123 Dre Ps. 1422. 7, que la paix 
soit dans tes murs. 

Nm. et 19 f. 4° Douleur (v. sm): 
napix2 bn Jér. 6. 24, une douleur 
comme celle d'unefcinme qui accouche; 
nosna nakont Job 6. 10, et je pourrais 
sauter, tiompher, quelque forte que : 
soit ma douleur; ou : (je brûle) je suis 
consumé par la douleur (v. 0). — 
2° Peur: ngog *aun mx bn Exod. 15. 
14, l'épouvante s empare des habitants 
de la Palestine. 

n?0 f. (v. sn 2). Rempart : — 
nonno 0923» Ps. 48.14, dirigez, tournez, 
votre esprit vers le rempart; d'autres 
lisent r2%n% avec WMappik, sur son rem- 
part: alors ce sera »m avec suff. 


2n 


090 n. pr. d'une ville près de l'Eu- 

phrate (bataille de David et d'Hada- 
deser), II Sam. 40. 16; aussi on 
10. 17. 


12 n. pr. d'une ville ARpereEN 
aux prêtres, I Chr. 6. À 


TN m. Beauté (v. no #5 y Job 
A1. 4, el la beauté de son combat, ou 
(se rapportant au Léviathan) la beauté 
de sa structure. 


PT m. (de pin): yon mia nm Ez. 
43. 10, et il balisseit une muraille. 

DEN adj. m. (f. ris). Extérieur : 
mix synn Ez. 40. 5, le parvis exté- 
rieur ; moin nan | Chr. 26. 29, 
aux travaux du dehors, qui se faisaient 
en dehors de la ville ; jixwmb I Rois 6. 
29, 30, et au dehors. 


PA m. (rarem. pn). Sein, ventre : 
#3 snxw Nomb. 41. 12, porte-les 
dans (sur) ton sein; pa nux Deut. 
13. 7, la femme que tu portes dans 
ton sein, que tu chéris; ny pou pra 
Dia Prov. 46. 83, les billets du sort 
sont jetés dans le giron, ou dans le 
pan d'une robe ; onns2t m2 sum 


bpnrrbn Ps. 79. 192, rends dans le sein: 


de nos voisins , ©.-à-d. fais retomber 
sur eux, sept fois plus (de honte); 
pra sntbs 2 Job 19. 27, (c'est dans 
cette espérance que) mes entrailles lan- 
guissent dans mon corps (sein); p1n 
251 Ï Rois 22. 35, le fond de la voi- 
ture ; pu Ez. 43. 13, l’enfoncement 
(de l'autel) ; selon d'autres : le milieu, 
ou la base ; pra mi Prov. 21.44, un 
don qu'on reçoit en secret. 

NYN n. pr. Hira, ami de Juda, Gen. 
38.12 : 

ON n. pr. (v. van). 

D subst. Vitesse. Ou adv. Vite : 
&nn 3-2 Ps. 90. 10, car (notre vie) 
passe vite, ou avec vitesse(v. tan et ra). 


Men Ps. 74.492, cheth., impér. de 
wm, pour man keri Cv. wa). 

49 m. (avec suff. "gn, rac. q2n ou 
7). Palais, bouche : ait bai mn] 
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Job 19.114, comme le palais goûte les. 
mots ; “gn nas mon" Prov. 8. 7, car 
ma bouche dit, publie, la vérité; “ibn 
21 Norb nn) Job 31. 30, je n'ai pas 
permis à mon palais, à ma langue, de 
pécher. 


91 Attendre, espérer : 2 vx 
$ soin Is. 30. 18, heureux tous ceux 
qui espèrent en lui. Pi. : ne men 
sw Job 8. 21, qui attendent la mort, 
et la mort ne vient point; "2 va 
Is. 8. 17, j'attendrai l'Éternel; j'espère 
en lui; DS rpm 22 Is. 30. 148, 
c'est pourquoi le Seigneur attend (le 
terme de vos adversités) pour vous 
faire miséricorde ; ou, sens {rans.: Dieu 
vous fait espérer qu'il vous. fera misé- 
ricorde ; aix-nx nan arms Job 32. 4, 
Elihou attendait que Job (eût cessé de 
parler), c.-à-d. il l'écouta sans en- 
core lui répondre ; w»n21 Osée 6. 9, 
inf. pour non, et comme l'attente (des 
bandits, etc.). | 

n?0 m. Hameçon 7 qui Aa 
au palais des poissons, vV. M1) : 
non sinsa moto Is. 49. 8, tous sa 
qui jettent l'hameçon dans le fleuve 
(les pêcheurs) ; room nana nb? Hab. 1. 
45, il les fait tous monter, i il les tire 
tous de l'eau, avec l’hameçon. 

n?'5n n. pr. d’une colline, Hachila, 
près du désert de Ziph, I Sam. 23.19. 

ON chald. adj. Sage : RQSNT DIT 
jeans Dan. 2. 21, (c'est lui) qui 
donne la sagesse aux sages ; "op" 2 
K22n Dan. 5.8, tous les sages, les au- 
gures, du roi. 

1920 n. pr. m. Néh. 40. 9. 

97290 adj. Rouge: Ja 03 “bnbon 
Gen. 49. 12, ses yeux sont rouges, ou 
obscurcis par le vin (promesse de Ja- 
cob à Juda, de l'abondance de vin dans 
son PR. | 

220 f-Rougeur: by rrbban Prov. | 
23. 29, la rougeur, l'o bscurcissement, 
des yeux. 

D (fut. mon) Être sage, devenir 
sage : à go2n moanron Proy. 9. 12, si 
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tu es sage, tu es sage pour toi-même; 


“a 021 27.44, deviens sage, mon fils; 
panne ons Ï Rois 4. 31, il était 
plus sage que "tous les hommes. 

Pi. Rendre sage, instruire : "pr 
om Ps. 108. 22, et afin qu'il apprit 
la sagesse à ses anciens, à ses conseil- 
lers; wo over mis Job 35. 11, 
et qui nous rend plus sages que les 
oiseaux du ciel. 

Pou. passif : vw vvosn Prov. 
30. 24, des sages instruits, d'une sa- 
gesse profonde ; Dre ovan sain Ps. 
58. 6, l'enchanteur très habile. 

Hiph.: "nv nomme Ps. 19. 8, elle 
rend sage le sot, le simple. 

Hithp.: 1,0 eonnn-bx Eccl. 7.16, 
pe tâche pas à devenir trop sage. — 
2° mean) nan Exod. 4. 10, allons, 
usons d'habileté, de ruse, contre lui. 


097 (const. on, pl. van, f. mon, 
plur. “nican) adj. Prudent, sage, ha- 
ile, expérimenté : vntjsn pm Is. 3. 3, 
l'habile artisan; selon d'autres : le 
sage qu'on écoute en silence, ou l'ha- 
bile magicien ; Jiax1 vsn-0y Deut. 4. 6, 
un peuple sage et intelligent ; Dan ne 
von>2 Job 5. 13, il surprend les ha- 
biles dans leur propre ruse ; 7227 NÎDN 
Is. 19. 12, où sont donc tes sages ? 
DpE 2021 aan Exod. 7.11, (Pharaon 
fit venir) les’ sages, c crà-d. les augures 
ou les astrologues et les enchanteurs. 
Job nomme Dieu 23 on Job 9. 4, 

sage d'esprit. 


"997 f. Sagesse, prudence, art, 
adresse : nan yana niosn Prov. 1. 20, 
la sagesse crie dans les rues ; bb 
mesm sp0-bon Dan. 4. 47, et l'intelli- 
gence de tous les livres et de toutes 
les sciences, ou de la sagesse ; -b2 2531 
mon nm 22-027 Exod. 31. 6, et ‘dans 
l'esprit de tous les artisans habiles ; j'ai 
mis l'art, l'intelligence ; non «27 "9 
Ps. 49. 4, ma bouche publiera la sa- 


gesse, ou dira des paroles de sagesse. 
"991 chald. f. Sagesse : nnan 1 


mn mp4 mrnagt Dan. 2.20, car la sa- 
gesse et la puissance sont à lui. 


26n | 
090 (le sage) n. pr. m. I Chr. 
44.11. 


N02N et MDN f. Sagesse(v. men): 
Fa Nn33 Mio ‘Prov. Ÿ. 4, la sagesse 
s'est bâti une maison ; D) mean 14. 1, 
la sagesse des femmes ; mais il est plus 
probable que dans les deux endroits 
ce soit le pluriel de mesn, ou bis miasn 
les femmes sages (v. un, mean). 

20 (v. ban). 

ün m. (rac. bn). La chose profane : 
Dh vas dipn pra pvagnes Lév. 10. 40, 
et que vous puissiez discerner entre 
ce qui est saint ou profane; DR? Te 
“n nrn-èx bn Ï Sam. 24. 5, je n'ai 
point de pain profane sous la main 
(dont chacun pourrait manger indis- 
tinctement). 


AN? f. (rac. bn). Écume ou rouille: 
hnygo nas No mENMI F2 MON NON 90 
Ez. 24. 6, une marmite à laquelle il y 
a de l'écume, de la rouille, et dont la 
rouille ou l'écuine n'est pas sortie ; al- 
lusion à Jérusalem et aux crimes qui. 
s'y commettaicnt. 


NON n. pr. Halaa, femme d'Assur, 
I Chr. 4. 6. 


D'N?N (v. bn). 

397 m. (const. sn, suff. "sùn). 
Lait : 25m vti-22: Gen. 49. 42, et 
les dents blanches par le lait, qu'on 
boira en abondance (ou: plus blanches 
que le lait); qaon ant mom Ez. 25. 4, 
et ils boiront ton lait; oi Sn Ap2°° 
Is. 60. 16, tu suceras le iait des na- 
tions, tu auras leurs richesses. 


25n m. (suff. ‘nèn, plur. erèn, 
const. v3èr). 4° La graisse : -h21 Som-bp 
abonn Nb 07 Lév. 3. 17, vous ne man- 
gerez nigr aisse (la partie Le suif), 
ni sang ; sr num Îs. 34. 6, (le 
glaive)s'est engraissé, estcouvert, dela 
graisse (de tout ce qu il a tué); nine 
r22nes vx Gen. 4. 4, des premiers- 
nés de son troupeau, et des plus gras. 
— 2° Au fig. Le meilleur : -ry 152: 
pas 22m Gen. 46. 18, el mangez la 
graisse ‘du pays, ce qu “il y a de meil- 


sn 


leur; "rpg 55m Do Nomb. 18. 19%, ce 
qu'il y aura de meilleur en huile; 
s90 to2n Ps. 17. 40, ils ferment leurs 
entrailles, leur cœur. 


290 n. pr. Heleb, fils de Baana, 
IT Sam. 23. 29 (5n I Chr. 41. 30, et 
von 27. 15). 

n29ôn n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jug. 1. 31. 

V239n n. pr. d'une ville de la Syrie : 
Tiaon jv3 Ez. 27. 48, avec du vin de 
Helban, Alep? selon d'autres, adj., du 
vin blanc (de sn), ou du vin excel- 
lent (de 52n). 

"3290 f. Galbanum : 3m Exod. 
30. 34, du galbanum, un des aromates 
dont était composé l'encens. 


0 m. 4° Le temps de la vie, la 
vie : 713) 1x2 vièm Ps. 39. 6, et le 
temps de ma vie est comme un néant 
devant toi ; "bn-ma sx Ps. 89. 48, que 
je suis passager, combien ma vie est 
courte; “on oxps vvanæon Job 41. 17, 
ta vie se lèvera , brillera , plus (que le 
soleil) à midi ; “re vnvv Ps. 17. 44, 
(sauve-moi) des gens du temps, c.-à-d. 
qui s'attachent à la vie, aux choses 
terrestres. — 2° Monde, terre: “au 
“bn Ps. 49. 2, tous les habitants de la 
terre. 

on m. La taupe, Lév. 11. 29 ; se- 
lon d'autres, la belette. 

700 n. pr. (v. sq n. pr.). 

NJ?n n. pr. Holda, femme de Sel- 
lum, prophétesse, IT Rois 22. 14. 

“on (lemondain}n.pr.tm.1°1Chr. 
27. 148.— 9° Zach. 6. 10. 

non (fut. kèmm,wp.n, apoc.ms)Étre, 
devenir faible, malade : nwm snsèn: 
on 2 Jug.16.7,jedeviendrai faible 
et je serai comme un autre homme; 
bn Nb 52-by Is. 57.10, c'est pourquoi 
tu n'es pas devenue fable, fatiguée; 
onre non puibns II Rois 13. 14, or, 
Élisée était malade de la maladie (dont 
il mourut), rhas-re non 1 Rois 15. 23, 
il était malade des pieds, il avait les 
pieds malades ; nv 11 Rois 1. 2, il en 
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fut malade ; wox wèms IT Chr. 16. 19, 
Asa tomba malade ; "3x many rbinCant. 
2. D, je suis malade d'amour; ->3 "wn 
“non Prov. 23. 35, ils m'ont battu, je 
ne l'ai point senti, exact. je n'ai pas 
éprouvé de douleur; "> 029 nb 
I Sam. 22. 8, personne d'entre vous 
ne s'afflige à cause de moi, de mes 
malheurs. 

Niph. Se fatiguer, tomber malade, 
s'affliger : pi à sm Jér. 12. 13, ils 
se sont fatigués, et ils n’en tireront au- 
cun fruit; vnbmy Dan. 8. 27, et je fus 
malade ; part.: "ko nm) mon Jér. 44. 
47, une plaie très douloureuse, très 
grave; noir ag-by 1m Nb4 Amos 6. 6, 
ils ne s'affligent pas de la blessure de 
Joseph. 

Pi. 1° Blesser, rendre malade : -"gx 
ma m non Deut. 29. 24, (les plaies et 
les douleurs) dont l'Éternel l'aura 
frappé, affligé ; nan nn on Ps. 77. 
44, et j'ai dit: Ceci m'a rendu faible; 
ou, de prier (v. 2°): Telle est ma prière. 

2 Exciter la compassion, toucher 
quelqu'un par ses prières, prier, im- 
plorer ; toujours suivi de 09: >r" 
“ sp-nx no Exod. 32. 14, Moïse 
pria, implora, l'Éternel ; "bn >» «ps 
Ï Sam. 13. 12, je n'ai point imploré 
l'Éternel ; 25-29 15m ow29 Prov. 19. 6, 
beaucoup honorent, flattent, l'homme 
puissant; by vrais rm 0 Ps. 45.13, 
les riches du peuple te salueront, t'ho- 
noreront. 

Pou.: is non nano Îs. 44. 10, 
toi aussi tu es devenu faible comme 
nous. 

Hiph. Rendre faible, affaiblir, affli- 
ger: von fes por Cp. nent) Îs. 


53. 10, l'Éternel a voulu le briser, 


c'est pourquoi il l'a rendu faible ; es 
qoion snvbnn x Mich. 6. 43, et moi 
aussi je t'ai affaibli en te frappant; 
part.: 2 nor Drov. 18. 12, afflige le 
cœur. 

Hoph. passif : snvèrm «2 I Rois 22. 
34, car je suis blessé. 

Hithp. Se rendre malade, vouloir 
paraître malade : mibnnnb ya» my 
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Il Sam. 43. 2, et Amnon se tourtienta 
au point de se rendre malade ; sw 
bn] bon 43. 6, et Amnon $e mit au 
lit et fit le malade. 


| non f. (rac. in). Pain, gâteau : 
nan nénm Lév. 24. 5, chaque gâteau; 
min nas cv 24. B, douze pains, ou 

gâteaux ; aussi nnx on rôn Il Sam. 6. 
19, un pain en forme de gâteau ; 
ro von nn bonby mur Nomb. 
15. 20, pour prémices de votre pâte, 
vous séparerez un gâteau comme of- 
frande. On appelle aussinèn le morceau 
de pâte qu'on enlève quand on fait 
son pain et qu'on brûle. 

* NN m. (pl. vhbn). Trou, cavité. 
. bon m.: on bn profanation du 
nom de Dieu, blasphème. 

. 020 m. (plur. nioÿn). Songe, rêve: 
non ons Gen. 20. 3, dans un songe, 
pendant la nuit, mon mioonn by 37. 
20, cet homme aux songes. 


in m.etf. (plur. en et min, 
rac. bbn). Fenêtre : ienn "52 Jos. 2. 
15, à travers la fenêtre ; obmm 72 
ss Joel 2. 9, ils entreront par les fe- 
nètres ; nou nom Ez. 40.16, et des 
fenétres en biais, c.-à-d. larges en de- 
hors, étroites en dedans ; d’autres tra- 
duisent : des fenêtres grillées. w%èn p. 
ons Jér. 22. 14. 

non n, pr. 4° Holon, .une ville de 
la tribu de Juda, Jos. 18. 51, — 
9° Holon, ville dans Moab, Jér. 48.21. 

F\20 m. (de nn) : mom wa-b» Prov. 
31. 8, tous les enfants de l'abandon, 
les orphelins (de la mort, donc : tous 
les hommes; ou: de dissimulation, les 
trompeurs). 
* "90 L'opposé, le contraire : jp 
Aboth, et le contraire, l'opposé, de ces 
choses. | 
* PIN m. Dégagement ou force (v. 
yen letil): nioxs : bn bu own Rituel, 
une vie de force, de santé parfaite; et 
ovez> pren Rituel, l'état de l'âme dé- 
gagée du corps, ou: qui jouit de la 
béatitude. 


0n 


nBAON f. (râc. wèn). Défaite : bip 
menbn müs Exod. 832. 18, le bruit des 
cris d'une défaite. 


N20 n. pr. Halah, une province as- 
syrienne, une des contrées où Salma- 
nasar a transféré les Israélites, ÎI Rois 
17. 6, 18. 11. 


ANA n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. B8. 


n9n?0 f. (rac. tin). Douleur, ter- 
reur : nonon no 90 12-22 Is. 24, 3, 
c'est pourquoi mes reius sont (remplis) 
saisis de douleur ; bi bn3 nono non: 
braxo Ez. 30. 9, et il y aura une terreur 
parmi eux comme au jour de l'Égypte. 

02N Ex. unique : wwon suènw I Rois 
20. 33, (Hiph. p. sons) ils le firent 
déclarer, assurer (que les paroles 
« Ben Hadad est mon frère » ont été 
dites) par lui; d'autres expliquent 
comme s'il y avait we mur ils l'ar- 
rachèrent de sa bouche, saisirent vite 
sa parole (v. y2n). 

dr m. (plur. ewèn). Parure, bijou : 
en2-"2m Prov. 28. 12, et un bijou d'or 
fin ; owxèn 02 Gant. 7. 2, comme des 
bijoux. 

\?0 n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 24. 

‘21 m. (dans une pause “bn, suff. 
on, plur. onèn, rac. non). 4° Mala- 
die : “ÿn-b2 Deut. 7. 15, chaque mala- 
die; ovexx D>s mnoms Deut. 28. 59, 
des maladies malignes, dangereuses et 
pcrsévérantes. — 2° Peine, chagrin: 
ypy on nan 0x1 Eccl. 5. 16, il s'est 
beaucoup chagriné, il a eu des peines 
et de la colère. — 3° Mal, misère : 
nan 5 vor ban nt Éccl. 6. 2, ceci est 
de la vanité et un mal bien grand, une 
grande misère. 

M2 f. (vom). Bijou: nom rer) sort 
Osée 2. 15, lorsqu'elle se parait de ses 
pendants d'oreilles, ou des anneaux 
qu'elle portait au nez, et de ses bijoux. 

TN m. (de bon). Flûte : >+èna in 
Is. 30. 29, comme celui qui va au son 
de la flûte (ou du chalumeau, du haut- 
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bois); 0%5na nb I Rois 4. 40, (et 
des gens) qui jouaient des flûtes. 

n9"?n (rac. bbn) Ce qui est pro- 
fahe, à repousser, à éloigner; de là, 
eæclam., qu'il soit loin! ricye gb nn 
na «272 Gen. 48. 25, qu'il soit loin de 
toi de faire une chose pareille; non 
eonn prgx-on “b Job 27, 5, Dieu me 
garde de vous croire justes, ou de vous 
approuver; “nn9 9 % non Ï Rois 
21,3, loin de moi, que Dieu me garde, 
de donner, etc.; ww #2 nb"on Jos. 22. 
29, loin de nous ce (crime), que Dieu 
nous en préserve. 

gels f.(rac. tn). Rechange, chan- 
gement : own nbbn ovgbun Jug. 14. 
12, ettrente habits de rechange, trente 
babits divers pour pouvoir changer 
d'habit; manne ibm ns 14.19, 
il donna ces divers habits à ceux qui 
avaient expliqué l'énigme ; np"on n'ia-1y 
Job 14. 14, jusqu'à ce qu'arrive le 
changement de mon état, ou ma mort; 
“> na) mipvn Job 40. 17, je suis as- 
siégé d'une arméo de maux qui 5e re- 
lèvent, succèdent les uns aux autres ; 
adv.: min 1 Rois 5. 28, tour à tour, 
alternativement. | 

nu*9n f. (râc. yon). Ce qu'on enlève 
à un mort, les habits, les armes : -np' 
rare 2 II Sam. 2.21, et prends ses 
dépouilles, ses armes ; onxn-ns min 
Jug. 14. 19, il prit les vêtements qu'il 
leur avait Ôtés. 

On nomme nx“n la cérémonie qui a 
liéu entre la veuve d’un homme mort 
$ans avoir laissé d'enfants et le frère 
du défunt, faute de quoi elle ne pour- 
rait pas seremarier (v. Deut., chap. 25. 
5 à 10). 

490, 29m adj. Pauvre, malheu- 
reux : max nabno vos Ps. 10. 8, ses 
yeux épicnt le pauvre (d'autres ex- 
pliquent: ton peuple, de >") ; 2i3 72» 
nan 40. 44, c'est à toi que le mal- 
heureux s'abandonne; nw25n 10. 10, 
(cheth.) Iles malheureux (v. >"). 


| son 1° Creuser, percer, blesser (de 
là bn, bn, jôn, rMne); inérans, : 
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sgmps bon "3b1 Ps. 109. 92, et môn 
cœur est blessé au dedans de moi: — 
2 Danser : nez binb Jug. 91. 24, 
pour danser en rang, ou: les danses 


-accoutumées. 


Pi. Blesser, tuer : 2ème m2 Es, 28. 
9, sous la main de ceux qui te tuent. 
— 2° De >*5n Jouer de la flûte : vb 
bw>bna Î Rois 1. 40, (et des gens) qui 
jouaient des flûtes. — 3° Danser : -" 
“ra gx none Jug. 21. 23, des dan- 
seuses quils avaient enlevées (forme 
Poal). — 4° Délier, violer, profaner: 
isa bon Ps. 55. 21, il a violé son al- 
liance ; gare benm-èx Lév. 49. 29, 
ne profane pas ta fille ; 5m » dib-rx 
Lév. 49, 8, il a profané le sacrifice 
saint de l'Éternel; mère Exod. 31. 
14, celui qui le violera (le sabbat); 
snse sbèn Ez. 28, 7, ils souilleront 
ta beauté, ton éclat; "ax-b2 ina bb 
Is. 23. 9, pour flétrir l'orgueil de toute 
gloire (de cette ville superbe). : 

Poa. 4° Blesser : an rèbirre Îs. 51.9, 
qui blesse le dragon. — 2° Pass.: Ki 
mvstne bbmo Îs. B3. 5, et il est blessé, 
affligé, à cause de nos méfaits. 

Pou. 4° Être blessé, tué? 297 “me 
Ez. 32. 26, frappés par le glaive. — 
2 Être profané : ovixa brn Dinan "0% 
Ez. 36. 23, mon grand nom qui a été 
profané parmi les nations. 

Niph. ns, inf. $nn, fut. ms, nm). 
Être profané. se profaner : rm)" “ÿ7p9 
Ez. 25. 3, (contre) mon sanctuaire, 
lorsqu'il a été profané ; nn Lév. 24. 
4, en se profanant ; ÿnn 2 Jr> WN nat 
nt 24, 9, et la fille d'un prêtre qui 
se souille par la fornication. 

Hiph. 1° Profanér, laisser profaner : 
ss29 ns No Nomb. 30. 8, il ne doit pas 
prôfaner , violer, sa parole ; rm 
mis sp-oui-rx Ez. 39. 7, et je nt lais- 


‘sérai plus profaner mon säint nom, 


9e Commencer : mbrn oi 1 Jar. 22. 
48, est-ce d'aujourd'hui que j'ai com- 
mencé?. “aa mio bn min Gen. 10. 8, 
il commença à être un héros, c.-à-d. 
il fut le premier héros ; aussi direct. 
avèc un autre inf.: ing nr br Deut. 
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2. 25 (aujourd'hui) je commencerai à 
jeter la terreur (de tes armes dans tous 
les peuples); de là rérn. 

Hoph.: " bg Npo min 8 Gen. 4, 
26, alors (il fut commencé) on com- 
mença d'invoquer le nom de l'Éternel. 

99N adj. (const. 5m, fém. nèèn, 

lur. v“bèn, const. “5bn). 1° Frappé, 

lessé, tué : 299 bre Sono sn rain 
Lament. 4.9, ceux qui ont été tués par 
l'épée ont été plus heureux que ceux 
qui sont morts par la famine ; sins-bn 
smgos mbbn Ps. 69. 27, et ils s'entre- 
tiennent de la douleur de ceux que tu 
as blessés. — 2° Profane : 59 >n mani 
Ez. 21. 30, et toi, profane, impie (ou: 
toi qui as mérité la mort, v. 4°); non 
Lév. 21.7, 14, une femme profanée 
(issue du mariage d'un prêtre avec une 


des femmes qui lui sont défendues, 


v. Lév., chap. 21). 

D9n (fut. vbm). 4° Rêver: mob Din 
Gen. 41. 15, j'ai eu un songe ; www» 
ayan om Is. 29. 8, et comme songera 
un homme qui a faim; on bn Deut. 
143. 2, un réveur de songes, un faux 
prophète. — 2° Devenir fort, vigou- 
reux : “23 ag os tons Job 39. 4, 
leurs petits deviennent vigoureux et 
se fortifient dans la campagne. 

Hiph.1° Faire rêver : bre bnx nn 
(p. up") Jér. 29. 8, que vous faites 
rêver, les rêves que vous provoquez. 


— 2° Fortifier: "nm "ypnm Is. 38. 


16, fortifie-moi et fais-moi guérir, ou 
vivre. 

D9N chald. : 77259 «gbn ven Dan. 
2. 4, dis le songe à tes ‘serviteurs. 

MD)0 f. Ex. unique : rrobn 93 Job 
6. 6,(ya-t-il un goût) dans le jus blanc 
de l'œuf? (nn comme =5n, v. Jixèn), 
ou "2 dans le jus (le blanc qui en- 
toure), rmobn le jaune de l'œuf; d'autres 
traduisent : dans le jus du pourpier, 
ou : dans la salive d'un homme fort, 
sain (y. un 2°). 

#9?0 m. Pierre dure, roc: tons 
im nèg Job 28. 9, il met la main aux 
rochers; wvabnt mn Deut. 8. 16, 


nôn 


“x wir 82. 13, du plus dur ro- 


cher. | 
n2n (fut. tjèns) 1° Passer, s'en aller, 
se répandre : Ÿ on son Gant. 2. 11, 
(la pluie) est passée, a cessé ; =>» rm 
tons «0 Job 4. 45, et un esprit passa 
devant mon visage; bo m2 Ï Sam. 
10. 3, tu t'en iras de là; nana tom 
Is. 8. 8, {le fleuve) se répandra dans 
le pays de Juda. — 2° Passer d'un état 
à l’autre, changer ; des plantes: verdir, 
reverdir : mom swgrp pag Ps. 90. 8, 
le matin il est comme une herbe qui 
reverdit, qui pousse; ren y'2 "pay 
90. 4, le matin il fleurit et verdit, ou, 
sens 4° : comme une herbe qui passe, se 
fane,—le matin il fleurit, puis il passe ; 
rs on 1 Hab. 4.411, alors son esprit 
changera (son orgueil augmentera). — 
8° Actif. Faire passer à travers, en- 
foncer, faire passer, détruire : rom 
np Jug. 5. 26, elle lui enfonça la 
tempe (elle lui enfonça le clou dans la 
tempe); tjrs bp onbnexm Îs. 2. 18, 
les idoles, il les détruira toutes ; wwèn 
pn Is. 24, 6, ils ont changé, violé, les 
ordonnances, commandements. 

Pi. Changer : "net nènm Gen. 41. 
14, Joseph changea d'habits. 

Hiph. Changer, renouveler: wnn' 
ban Gen. 35. 2, et changez de vê- 
tements ; wpvoms xb Lév. 27. 40, il ne 
doit pas le changer ; nom vu Îs. 
9. 9, nous mettrons des cèdres à la 
place (des sycomores), ou: nous fe- 
rons pousser des cèdres (v. Kal 2°); 
no apvor »s ip Îs. 40. 31, mais ceux 
qui espèrent en Dieu prendront de 
nouvelles forces, exact. renouvelleront 
leur force. — J/ntrans.: ton miss Job 
44. 7, l'arbre reverdira encore. 

non chald. Passer, se passer: yat 
oy ons jus Dan. 4. 13, et sept 
temps se passeront sur lui. 

"70 Changement; prépos., en place 
de, pour : vsnsay nn Nomb. 18. 31, 
en récompense pour voire service. 

A?0 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Nephthali, Jos. 19. 33. 


yon 


127 (fut. yon). So séparer, so re- 
tirer: om yon Osée 5. 6, (Dicu) s'est 
retiré d'eux. — Sortir, découvrir: “a 
“ro «sn jm Lament. 4. 3, même les 
bêtes farouches, les monstres marins, 
sortent, découvrent, leurs mamelles 
(pour allaiter leurs petits). — Oter, 
arracher : %53 nysm Deut. 25. 9, elle 
lui Ôtera son soulier (du pied). 

Pi. 4° Arracher: owanm-ne sxbrs Lév. 
44. 40, ils arracheront les pierres (tnf. 
yen 14. 43). — 2° Arracher d'un dan- 
ger, sauver : von) nxën Ps. 6. 8, dé- 
livre mon âme ; “a por “xërmIl Sam. 
22. 20, il me délivre, parce que je lui 
ai plu; pra sis mana Ps. 7. D, au 
contraire, j'ai délivré celui qui me per- 
sécutait sans motif (ou nx5mns si j'ai 
dépouillé, v. ngvn). 

Niph. tre délivré : pro mao png 
Prov. 11. 8, le juste est délivré du 
danger ; rm uns 10° Ps. 108. 8, 
afin que ceux que lu aimes soient dé- 
livrés. 


I1Y9n Ceindre, entourer les reins 
d'armes, armer, équiper : yn-b2 
Nomb. 32. 21, chaque homme armé ; 
aussi ny voir» 92. 27, tous ar- 
més, équipés pour l'armée, pour la 
guerre. : 

MNiph. S'armer : vx ban 1xbrus 
nax> Nomb. 34. 3, que des hommes 
d'entre vous s'arment pour combattre; 
y2ro wrons 82. 47, et nous nous arme- 
rons. | 

Hiph.: pm spooxs Is. 68. 11, il 
armera, engraissera, ou fortifiera, (tes 
os) ton corps; selon d'autres : il sau- 
vera, protégcra, ton corps (v. I pin 
Pi. 2°); ° myonm Rituel, et fortifie- 
nous, ou délivre-nous. 

D'LON m. duel. Les reins (v. Iyèn): 
mg made pobes Gen. 35. 41, et des 
rois sortiront de tes reins, descendront 
de toi; qrxbn “255 mire Job 38. 3, 
ceins tes reins comme un homme, pré- 
pare-toi à la lutte. 


VON et p?n n. pr. m. 4° Chr. 2. 39. 
— 9° II Sam. 23. 26, I Chr. 141. 27. 
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1p9n (fut. prns). 4° Partager, accor- 
der, donner: paume apona Jos. 14. 5, 
ils partagèrent Le pays ; TN % porn gx 
onk Deut. 4. 19, que le Seigneur ton 
Dieu a partagés, donnés, qu'il a créés 
(pour le service de tous les peuples) ; 
norg por ovnx ins Prov. 17. 2, et 
entre les frères il partagera l'héritage, 
il aura la même partque chacun d'eux; 
n32 n> pan Job 39. 17, il ne lui 
a rien donné en fait d'intelligence ; 
ss mans x por» Il Chr. 28. 21, 
Achaz partagea, ou pilla, (tout ce qu'il 
y avait dans) le temple. — 2° /ntrans. 
Être divisé : 229 pbn Osée 10. 2, leur 
cœur est divisé, ou s'est séparé de 
Dicu. 

Niph. Être partagé, se partager : 
pour phnn mix Nomb. 26. 53, le pays 
sera partagé cntre ceux-là ; 7997 ny 
“in per Job 38. 24, quelle est la voie 
où la lumière se partage ; os pans 
nos Gen. 14. 15, il se divisa, c.-à-d. 
(Abraham) divisa sa troupe, pour tom- 
ber sur eux (les ennemis), pendant la 
nuit. 

Pi.: 4° 55% per 5551 Gen. 49. 27, 
et le soir il partage la proie; pins 
3-25 II Sam. 6. 19, et il distribua 
à tout le peuple; yannnx bn pbs 
I Rois 18. 6, ils partagèrent le pays 
entre eux. — 2° Disperser : opère 
spy Gen. 49.7, je les diviserai dans 
Jacob ; epèn 9 Lament. 4.16, (la 
face) la colère de l'Éternel les a dis- 
persés. 

Pou. passif: >og-ss pen nn Îs. 33. 
23, alors le butin et les dépouilles se- 
ront partagés; pènn >2na noix Amos 


. 1. 17, ton sol sera partagé au cordeau. 


Hithp.: ein nogue nok pnnn 
Jos. 18. 5, ils doivent se la partager 
en sept parts. | | 
11 P2n Être doux, poli : "9 nor por 
Ps. 85. 292, les paroles de sa bouche 
sont plus douces que la crème; selon 
d'autres, le » de mixer appartient au 
mot: les paroles de sa bouche, délicates 
comme la crème, sont douces. 


186 psn 


.. Hiph. Dire des paroles doutes, 
flatter : mpvèmm nsyx Prov. 2, 16, qui 
adoucit ses paroles, qui flatte ; ot 
ppm Ps. 5. 40, ils flattent avec leur 
langue, eract. ils rendent douce leur 
langue; y2-b> prone «as Prov. 29.5, 
Thomme qui flatte son prochain; pme 
drug Is. 41. 7, celui qui polit avec le 
marteau; on ira owo porn Jér. 37, 
42, pour se glisser, s'échapper, de là, 
du milieu du peuple; ou: pour diviser, 
partager, son bien (de Ipin). . 

* P9A adj. (de II pm). Lisse, uni, 
doux, flatteur : pon tx 2x1 Gen. 27, 
11, je suis un homme qui a la peau 
lisse, je n'ai point de poil ; ponn "mn 
Jos. 11. 17, la montagne unie, chauve, 
sans arbres (ou montagne coupée, de 
Then); ron veto pèm Prov. 8. 3, et 
8s0n palais est plus doux que l'huile, 
ses paroles sont douces, insinuantes ; 
porn vopar Ez. 12, 24, (ni) divination 
trompeuse. 

p?n Chald, m. Part : nom) «352 pr 

Esdr. 4. 46, (tu perdras) la part, les 
terres que tu possèdes, au delà du 
flouve ; xynx Swy2 mpbn Dan. 4.492, (il 
aura) sa part aux herbes de la terre. 
LP? m. (avec suff. spon, plur. evpèn, 
cônst. "pèn). Part, partage (de I porn) : 
Dax por Gen. 14. 24, ct la part des 
hommes (qui m'ont suivi); ny" por 
II Rois 9. 10, dans le champ de Jez- 
. rthel; ‘ay pbm" Deut, 32. 9, car 
son peuple (fsrael) est la part que 
l'Éternel a choisie; -b2e “pèn nn-nm 
“os Eccl. 2. 40, et ceci était le partage, 
le fruit, de toute ma peine ; mix pm 
Job 31. 2, le sort destiné à l'homme 
par Dieu. 
1190 m. (de IT pin). Chose, picrre 
polie; politesse, flatterie : >m-pbma 
np?n Is. 57. 6, ton partage est, c.-à-d. 
tu t'es attachée aux pierres polies de 
la vallée, ou du torrent; nnpt por 
wrman Prov. 7. 21, elle le séduit par 
la politesse de ses lèvres, par ses pa- 
rolesflatteuses ; ga mat porn Job 17.5, 
jl dit des flatteries à ses compagnons; 


\ 


pô 
ou, de I porn: il promet une 
tin à ses anis. nn. 6 
P?9 n. pr. Helek, fils de Gilead ; 
n. patron. on Nomb. 26. 30. 
p?n adj. Uni, poli: ax pin néon 


part du bu- 


TI Sam. 17. 40, cinq pierres polies 


QU pen). | 
1 np? f. Part, portion (v. E pin): 
mio np?n Gen. 33. 19, une partie du 
champ; 2x npèn II Sam. 14. 30, le 
partage, le champ, de Joab ; rpon bu-"2 
"oo ppire Deut. 33. 21, car [à est la 
part qui lui est réservée par le législa- 
teur, où : là sera (le champ) la tombe 
cachée, ignorée, du législateur (de 
Moise). | 
HR? f. (v. Hpin). L'état de ce qui 
est lisse, glissant, poli, flatteur : npon 
amy Gen. 27.16, son cou lisse, saus 
poil; ob radin mipbna Ps. 73. 18, tu 
les places sur des chemins glissants ; 
nas Ju npore Prov. 6. 24, de la 
langue douce, flatteuse, de l'étrangère; 
mipon 5b-1037 ]s. 30. 40, dites-nous 
des choses qui flattent. 

np?n f. Division, répartition : pbm 
ox-nv2 [I Chr. 35. 8, et selon la divi- 
sion, répartition, des familles. 

nipon f. pl. Flatterices : nipèna qu 
Dan. 11. 32, il séduira par des flat- 
teries. 

ON n. pr. m. Néh. 12.45. 

pan et 1mpon n. pr. 4° Helkias, 
le grand prêtre sous le règne de Josias, 
II Rois 22. 8. — 2° Helkias, père du 
prophète Jérémie, Jér. 1.4.—3°IT Rois 
18. 148. — 4° Plusieurs autres : Chr., 


. Jér., Néh. 


MiP?P2N pl. [. 4° Des endroits glis- 
sants : nppèns quon 21 Ps. 35.6, 
que leur chemin soit ténébreux et glis- 
sant, liltér. plein de ténèbres et d'en- 
droits glissants. — 2° Flatteries, arti- 
fice : pepe Dan. 11. 21, 34, par 
des flatieries, par artifice. 


npon n. pr. d'une ville de la tribu 
d Aser, Jos. 19, 25, 


Won 


Won 19 Fntrans. Deventr faible : «3x 
über non Job 14. 10, mais l'homme 
meurt après s'être affaibli, après une 
grande prostration. — 2° 7rans. Affai- 
blir, vaincre : phagrx sim wèns 
Exod. 17. 13, Josué affaiblit, défit, 
Amalek (et son peuple); mrix-bs win 
Is. 14. 12, toi qui fus vainqueur des 
nations. | un 

#20 adj. Faible : x vis sons Win 
Joel 4. 40, le faible dira: Je suis fort. 

ON m. (toujours avec suff.). Beau- 
père (d'une femme), père de son mari: 
mnson n25 on min Gen. 38. 13, vois, 
ton beau-père va à Thimnah ; non 38. 
25, son beau-père. . 

ON et ON adj. (rac. ven). Chaud : 
on sons m1 Jos. 9.412. voilà notre pain 
(nous le primes) tout chaud ; 733"8x 
ovan Job 37. 47, que, ou pourquoi, 
tes vêtements sont chauds. 


ON n. pr. 1° Cham, fils de Noé, Gen. 


10. 4. — 2° D'un pays: on y la terre 
de Cham, Ps. 106. 23,106. 22, parall. 
avec l'Égypte. 

on m. (rac. ven). Chaleur, le chaud : 
ons xp1 Gen. 8. 22, et le froid et le 
chaud ; aussi adj.: om en I Sam. 21.7, 
du pain chaud. 


NON f.: mb wona Dan. 11. 44, dans 


une grande fureur (v. man). 

NON et NON chald. f. Colère, fu- 
reur : nor ty Dan. 3. 13, plein de 
colère et fureur; non “enr 3. 49, 
(Nabuchodonosor)fut rempli de colère. 

ANON f. Crème, beurre: non np 
ns Gen. 18. 8, il chercha du beurre 
et du lait; roms da “by sam Job 20. 
17, des torrents, des ruisseaux, de miel 
et de crème. 

EN (fut. von» et roms) 1° Désirer, 
convoiter : bras miÿ ere Mich. 2. 2, 
ils ont convoité des champs, et les ont 
pris avec violence; vonn K> Exod. 20. 
17, tu ne convoiteras pas'(la maison 
de ton prochain); wrramx Îs. 53. 2, 
pour que nous le désirions. — 2° Se 
plaire à quelque chose, y trouver du 
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plaisir: nb ouh ‘ren shn Ps. 68. 
17, la montagne où il a plu à Dieu 
d'habiter; sw von Prov. 19. 49, le 
méchant trouve du plaisir, son plaisir 
est, etc. Part. ou subst. "on Ce qui est 
désiré, agréable, précieux : — y “332 
nérenn Gen. 27. 46, les plus beaux ha- 
bits, les habits précieux d'Esaü ; 
bo Kè sons Job 20. 20, il ne se shu- 
vera pas par ce qu'il a de plus précieux, 
ou il ne sauvera rien de ce qu'il a de 
plus précieux ; anr2 min Esdr. 8.27, 
précieux comme de l'or ; “mon w32 ben) 
Ps. 39,192, tu consumes ce qu'il aime, 
ou sa beauté, comme un ver (qui ron- 
ge); bwgi-ba onvmom Îs. 44. 9, et 
leurs délices, leurs idoles ne leur ser- 
viront de rien. | 

Niph.: nee om Gen. 2. 9, (des 
arbres) agréables à la vuc; ovrenn 
snxe Ps. 19.44; qui sont plus précieux 
que l'or. DE à 

Pi. Se plaire à (v. Kal 2°): a 
“mag “ren Gant. 2. 3, à son ombre 
j'ai reposé avec délices. 

97 m. Agrément, beauté : ren ma 
Ez. 23. 6, de jeunes gens beaux, sé- 
duisants ; bn»23 rons22 Amos 5. 14, 
vous avez planté d'excellentes vignes. 

mon f. Désir, joie, délice: y3# 
nran Jér. 8. 49, une terre de délice ; 
benigs nron-bp vobr I Sam. 9. 20, età 
qui est tout ce qu'il y a de précieux 
dans Israel? vi mren Dan. 14. 37, 
l'amour des femmes, ou délice des 
femmes, nom d'une divinité adorée 
surtout des femmes (?); nron K>3 92" 
II Chr. 24. 20, (le roi Joram)s'en alla, 
mourut, sans regrets, sans avoir été re- 
grelté de personne (ou: après avoir 


vécu sans joie). 


MON ee NIMON [. pl. État de co 
qui est agréable, précieux, délicat : 
nas minon “> Dan.9. 23, car tu es uu 
homme aimé (de Dieu), ou un homme 
d'un caractère excellent; nirenan 14, 
38, et avec des choses précieuses ; 
vx mien bon 11, 43, ct de toutes 
les choses précieuses de l'Égypte: 
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niren on» 10. 3, du pain agréable au 
goût, ou des mets délicats. 

1790 (le doux) n. pr. Hemdan, fils 
de Disan Gen. 36. 26. yen I Chr. 
1. 41. 

MEN f. (rac. von). 4° Chaleur : mx 
“nero nt) Ps. 19.7, rien ne se cache, 
ne se dérobe, à sa chaleur. — % Le 
soleil : rran Kb2 Job 30. 28, sans soleil ; 
man sixD ab in ram Is. 30. 26, 
la lumière de la lune deviendra comme 
la lumière du soleil. 

[NN F. (rac. von, const. man). Co- 
lère, fureur : 4x nan 210n-nt%5x 5 Gen. 
21. 44, jusqu’ à ce que la fureur de ton 
frère s'apaise ; ‘non vi Is. #4. 17, 
le calice de sa colère; xD» sont mor Deut. 
32, 24, la fureur, le venin, des bêtes 
qui rampent dans la poussière (des 
reptiles); wm-nen Ps. 58. 5, fureur, 
venin, du serpent (v. ren). 

I1NON f. (pour nxon). Crème : 

roma “sn Job 29. 6, lorsque mes LM: 
se baignaient dans la crème. 

SNIDN n. pr. m. 1 Ghr. 4. 26. 

PONT (v. ren part.) 


son n. pr. Hamoutal, fille de Jé- 
rémie, femme du roi Josias, II Rois 
23. 31, 24. 18. 


SON n. pr. Hamul , fils de Perès, 
Gen. 46. 21; n. patron. “bron Nomb. 
26. 21. 


NON n. ur. 1° Hamon, ville de la 
tribu d'Aser, Jos. 19. 28.—2° Hamon, 
ville de la tribu de Nephthali, I Chr. 
6. 61. 


PO m. (rac. yen). L'opprimé, on 
l'oppresseur : yron vréx Îs. 1. 17, for- 
ufiez, assistez, l'opprimé; ou : ramenez 
dans le droit chemin , dans la bonne 
voie, l'homme violent l'oppresseur. 

ON m. (rac. pen). Jointure, ou 
contour : 3 *pman Cant. 7. 2, les 
jointures, ou les contours, de tes hen - 
ches (v. pan). 

On, Y0N m 1° Ane : box non sotot 
Gen. 49. 14. Isaachar est comme un 


on 


âne robuste (aux os forts) ; “on 9-25 
Exod. 43. 13, tout premier-né de l'ânc. 
— 2° (v. son) Tas, foule : nionn "153 
ovnson sion Jug. 16. 16, avec la mä- 
choire de l'âne (j'ai tué) un tas, un 
groupe, deux groupes. 

VDN n. pr. Hemor, père deSichem, 
Gen. 33. 19. 


NNON f. Tas, foule, groupe; duel 
Dsnon (v. sion 2). 


Nfon f. Belle-mère (v. on) : nus 59 


cons may Ruth, 2. 14, tout ce que 


tu as fait à l'égard de ta belle-mère 
(de la mère de ton mari). 


DON m. Un des animaux impurs, 
Lév. 11. 30, espèce de lézard ou de 
limace (?). 

P'ON adj. Salé: 128 pron ba Is. 
30.24, ils mangeront une pâture salée : 
selon d'autres , du fourrage pur ou 
fort, gras. 

ADN et ON m, (fém. maéven) 
nomb. ord. Le, la cinquième : “gen Di 
Gen. 1. 23, le cinquième jour; nn 
Gen. 47. 24, la cinquième partie (un 
de cinq). 


ON (fut. Ben, inf. non) Épargner, 
ménager, avoir pitié: vbs Von Exod. 
2. 6, elle eut pitié de (| ‘enfant); nn» 
Te Ez. 16. 5, A avoir pitié de toi ; 
LE ns on Jér. B0. 14, n'épargnez 
pointles flèches ; stp bti-bs borm: Er. 
36. 24, mais j'ai voulu épargner mon 
saint nom, sauver l'honneur de mon 
saint nom. Avec l'accus.: * noïa noon 


#by noon Rituel, tu as eu de nous une 
grande compassion. 


990 f. Compassion, miséricorde : 
vhg “ ren Gen. 19. 16, par la misé- 
ricorde de l'Éternel pour lui; inanxa 
Dons aan sroomas Is. 63. 9, dans’ son 
amour et dans sa clémence il les a ra- 
chetés, 


OM] (fut. ons, ons) Être chaud, se 
chauffer (v. om) : vewr on Exod. 16. 
21, et lorsque le soleil était chaud, que 
Ja chaleur du soleil était venue ; “nier 
x ns Îs. 44. 16, j'ai chaud, j'ai vu, 


\on 

senti, le feu: ox 44. 16, aussi 
(en même temps) il se chauffe. /nf. : 
oi on? Gen. 18. 1, lorsque le jour 
était chaud , dans la plus grande cha- 
leur du jour; autre inf.: ben nina 
Is. 47. 44, ce ne sont pas des char- 
bons, auxquels on puisse se chauffer ; 
impers. on> om Eccl. 4. 41, alors (il 
leur est chaud) ils ont chaud ; au fig. 
“20pa "bon Ps. 39. 4, mon cœur était 
brûlant dans moi. 

Niph.: ‘om que mn Eccl. 4. 11, 
mais un homme seul comment aura-t-il 
chaud ? comment s'échauffera-t-il ? 
“ans pin Osée 7. 7, tous sont brûlants, 
ont des passions ardentes (ou ces deux 
futurs sont une 2° forme du Kal,. 
Part.: ex ovni Is. 51. 5, vous 
qui êtes enflammés de passions im- 
pures sous les arbres, ou pour les 
idoles (plur. de sw ou de x). 

Pi.: tunn "ws-bs1 Job 39. 14, et elle 
fait réchauffer ses œufs dans la pous- 
sière, le sable. 

Bithp.: van vos» ms Job 31. 20, 
et il s’est réchauffé avec la toison de 
mes brebis. 


TON m. (seul. pl., rac. von, v. man 


soleil). Images, ou statues, consacrées. 


au soleil: e3%yn-nx "nom Lév. 26. 
80, je ruinerai vos statues consacrées 
au soleil ; 322 — ossmm IT Chr. 34. 4, 
et il fit abattre les statues du soleil. 
ODA (fut. vom) Faire violence, 
nuire, violer, détruire, rejeter : Num 
fée) von Prov. 8: 36, mais celui qui 
me manque (qui ne me trouve pas) se 
nuit à lui-même; 10m “2 miarmi Job 
24. 27, et les jugements injustes dont 
vous m'accablez, ou : la malice avec 
laquelle vous m'accusez de violence, 
d'injustice ; min 00m Ez. 22. 26 (les 
prêtres) ont violé ma loi; i2t %2 vor 
Lament. 2. 6, il a détruit sa tente 
comme un jardin, comme on arrache 
les plantes, les arbres, d'un jardin ; ou : 
il a renversé sa demeure, Sion, (5: r202) 
comme une cabane dans un jardin; 
sos jox2 où Job 15. 33, il rejettera, 
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comme la vigne, ses raisins aigres, 
encore verts. 

Niph : aps oem Jér. 13. 24, tes 
talons, tes pieds, ont été violemment 
dépouillés. . | 


DO m. (suff. "on, plur. own). 
Violence, injustice, vol : y3nn nabn2 
von Gen. 6.43, car la terre est remplie 
de violence, d'iniquité ; ben “23 49. 5, 
des armes de la violence ; ven tn 
Ps. 18. 49, et vroon wwx 140. 2, (dé- 
livre-moi) d'un homme violent; on 
Exod. 23. 1, un témoin audacieux, 
c.-à-d. faux. 

— Les pronoms possessifs ajoutés 
comme suff. indiquent celui qui fait 
et celui qui souffre l'injustice: ven 
nov Ps. 58. 3, la violence de vos 
mains ; ‘vs fogn pp 251 Ps. 7. 17, 
et son injustice descendra, retournera, 
sur sa tête, sur lui-même; 25 “on 
Gen. 16. 8, ma violence, la violence 
que je souffre, vient par toi, à cause de. 
toi; spy rx vom Obad 10, pour 
l'injustice faite à ton frère Jacob; 
wi von vmxxn Amos 3. 40, qui 
amassent, accumulent, des trésors de 
violence et de rapine (dans leurs pa- 
lais). | 

PEN (fut. om, inf. ngen) 1° Être 
accrbe, aigre, salé (de là yen et yen); 
de la pâte : fermenter, lever : yann > 
Exod. 12. 39, car (la pâte) n'était pas 
levée ; yen 07% 42. 34, avant qu'elle 
fütlevée ; ingon-1y pya wo Oséc 7. 4, 
depuis le pétrissage de la pâte jusqu'à 
sa fermentation. — 2° Etre d'une cou- 
leur forte, vive : ovmaa yron Is. 63. 1, 
part. pass., (rouge de vêtements) avec 
des habits rouges (de sang, ou : des 
habits de pourpre). — 3° Au fig. Être 
violent (v. ven); yoim biym npe Ps. 
74. 4, de la main hs l'homme injuste 
et violent. 

Hithp.: *2339 yann Ps. 73. 21, 
car mon cœur fermentait, était rempli 
de colère, d'amertume. 


PEN subst. et adj. m. 1° Pain fer- 
menté: yan ban-b2 Exod. 12. 45, qui- 
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conque mangera du pain fermenté 
(avec du levain); msexn yon Lév, 23. 
47, adj., (les pains) seront cuits , fer- 
mentés, avec du levain. — 2° Violence 
(v. von): mrin yoro sup Amos 4. b, 
et (faites) s'envoler en fumée, c.-à-d. 
offrir vos sacrifices d'actions de grâces 
provenant de violence, ou présentés 
avec colère (v. on verbe, 3°), ou yerra 
de pain fermenté (ce qui était dé- 
fendu). 

VON m. Vinaigre: 2% yo p2 yon 
Nomb. 6. 3, du vinaigre de vin et du 
vinaigre fait d’un autre breuvage fort ; 
vw pan» Prov. 10. 26, comme le 
vinaigre (est nuisible) aux dents. 

Pon Se retirer, s'en aller: pen vrin 
“ay Gant. 5. 6, muis mon ami s'était 
retiré, avait disparu, et avait passé 
ailleurs. | 

Hithp.: pynmn nos Jér. 31.29, 
jusqu'à quand seras-tu errante, vaga- 
. bonde ? 


79N 4° Être trouble, se troubler: 
vo som som Ps. 46. 4, ses flots 
mugiront, se troubleront (v. "2n), ou : 
ses flots s'élèveront, écumeront (v. 
“on 2°), 702 bo von jm Ps. 78.9, et 
le vin est trouble, plein de liqueurs 
mêlées ; selon d'autres : le vin est fort, 
ou rouge.—2° Trans.(de “en bitume). 
Enduire : rœrx "om nenm: Exod. 
2. 3, elle l'enduisit de bitume et de 
poix. . 

Poalal : seven »>e Lament. 1. 20, 
mes entrailles sont agitées, émues, ou 
enflammées ; "23-30 naosen op Job. 
16. 16, j'ai le visage enflammé, ou 
bouffi, à force de pleurer. 


99 m. Bitume : “ons Exod. 2. 3, 


avec du bitume ; "2h on mn son 
Gen. 11. 3, ct le bitume leur servit 
de ciment (v. son 1°): "om nana 14. 
10, des puits de bitume. 

790 m. Vin: son-mavin 25-07 Deut. 
32. 14, tu boiras le vin le plus pur, et 
fort rouge (v. 03); “en mn Is. 27. 9, 
la vigne qui porte le vin. 


CE 


uon 


M et NP chald, m. Vin: "nm. 
mé Esdr. 6. 9, le vin et l’huile; kon 
now Dan. 5. 4, il but le vin. 

WN m. 4° Argile , ciment, boue: 
von win Îs. 64. 7, nous sommes 
l'argile; enin en qennn Job 38. 14, : 
elle change comme l'argile peut changer 
d'empreintes ; ch? Gen. 11. 3, ciment, 
(comme) de ciment(v. von) ; mieu vom 
Is. 10. 6, comme la boue des rues, — 
2° Tas, amas: ven ovon onk maya 
Exod. 8. 10, on les amassa en beau- 
coup de monceaux ; 0232 eve “gn Hab. 
3..15, (au travers) de la masse, du mur 
des eaux puissantes, allusion au pas- 
sage de la mer Rouge, ou: (sens 4°): 
au travers de la fange, etc. — 3° Nom 
d'une mesure : “oh ovpan nnws Ez. 45. 
44, dix bath font un chomer (soit pour 
mesurer le fruit, soit pour les liquides); 
v. Ez., chap. 45. | 


* 0 (fém. rm) Grave, important; 
OpPOSÉ à 2p : MHANAA NP NON ANS MIN 
Aboth, et observe un commandement, 
une loi de peu d'importance, aussi scru- 
puleusement qu'une autre plus grave, 
plus essentielle. "cm >p Conclure de 
mineur à majeur, du léger au grave; à 
plus forte raison : "oh 2p “rm x 1h 
“nnvo2 Riluel, je suis poussière pen- 
dant ma vie, bien plus après ma mort. 


90 n. pr. 1 Chr. 4. 41 (v. yron). 


1®DN Armer (seul. le part. pass.) : 
Pxsgrs 5 vsgom Exod. 43. 18, et 
les enfants d'Israel sortirent (armés) 
en armes (de l'Égypte), Jos. 4. 14, 
Jug. 7.11. (V. don 1°, l'aine, endroit 
à peu près où on ceint l'épée?) 
1107 (de ven cinq) Æul inusité. 
Pi. Lever la cinquième partie : warm 
ovaxe yann Gen. 41. 34, il lèvera la 
cinquième partie des fruits de l'Égypte 
(v. IT von). 

BON (const. den f. etnéen, néenm.) 
Cinq: voix méem Gen. 47. 9, cinq 
hommes ; min don 43. 84, cinq fois 
autant ; by don Is. 19.18, cinq villes. 


cvgon Cinquante : péon 9 nox nou 


un 


vééns IT Rois 1.9, et il lui envoya un 


chef de cinquante hommes, avec les 
cinquante soldats (qui étaicnt sous ce 


chef): éenn 1.42, el tes cinquante 


hommes. 


+ VEN m. Aine: nommanns as ms 
denn-bn II Sam. 2. 93, Abnerle frappa 
avec la pointe inférieure de la lance 
dans laine (v. dan 1°); Talmud, dans 
la cinquième côte (ae von), II Sam. 
8. 27, 4. 6, 20. 10. 

1100 m. La cinquième partie : ns2? 
von» Gen. 47. 26, à Pharaon, au roi 
appartient la cinquième partie, un de 
cinq (des produits de la terre). 


ON (v. suive). 
on Cinquante (v. ven). 


NON mm. Vaisseau, outre: ten LUE 


nenn-7a Gen. 21. 15, et l'eau, qui était 
dans le vaisseau, fut consumée, man- 
qua ; const. a non) 21. 44, et un vais- 
seau plein d'eau ; aussi, selon quelques 
commentateurs, 7% ren Osée 7. b, 

(ils sont malades) grâce à l'outre pleine 
de vin (mais selon les autres, par la 
chaleur, la fureur du vin, v. Man) ; * de 


même men neo Hab. 2. 15, toi qui 


(lui) présentes, verses ton outre (pour 
l'enivrer), ou : qui lui jettes ton venin 
(ta colère). 


NON (forteresse, bourg, derrain mur) 
n. pr. d'une ville en Syrie: Hamath ou 
Emath, Nomb. 13. 21; 32 non Amos 
6. 2, Emath la grande “ville : hais nan 
II Chr. 8. 3, Emath Zoba ; SPONTE 


Gen. 10. 18, le Hamathi, fils de Cha- 


naan. 


1 m. (rac. mn). Grâce, faveur, les 
grâces d'une femme : 092 7 ND M 
Gen. 6. 8, mais Noé trouva grâce (aux 
yeux de) devant l'Éternel : ADN NI 
qn rnb Esth. 2. 45, et Esther gagna la 
faveur (de tous ceux qui la voyaient); 
ron-nna st sa on jme) Gen. 39.921, 
il lui concilia la faveur du gouverneur 
de la prison; yrrby" Prov. B. 19, et 
un chamois (femelle) ou une chevrette 
très agréable, pour: une femme belle, 
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gracicuse; 2x -17.-8, uno ‘pierre | 
précieuse ; Jan “puy 31. 30, la grâco - 
est trompeuso. 

Mn. pr. Hen, fils de PAPAS 
Zach. 6. 14. 


VA n. pr. m. Néh. 8. 18. 


3 (fut. ram, apoc. sm) Décliner, 
s'asseoir, s'instuller, demeurer, dresser 
la tente, camper: on nn mn Jug. 
19.9, voici le déclin du jour: -bm33 JT 
"3 Gen. 26.47 1, il campa dans la val- 
lée de Guerar ; 9 nn msp Is. 29. 1, 
ville où David a habité, où dans la= 
quelle il a campé ; "2722 nm Exod. 
19. 2, ils campèrent, ils dressèrent 
leurs tentes, dans le désert; RTn roma 
Nomb. 1. BA, et lorsque le tabernacle : 
doit être dressé : AVEC 3 : MSIT-DD MA 
IT Sam. 12. 98, ct assiége la ville; 
avec l'acc. mn Ps. 53. 6, ton assié- 
geant, celui qui t'assiége. 


nan (grâce) n. pr. SL . mère de 
Samuel, -] Sam. 1. 2. 


N (initié ouinitiant) n. or. 4° He- 
noch, fils de Caïn; aussi une ville qui 
portait son nom, Gen. 4. 47. — 
2° Henoch, fils de ‘Jared , Gen. 5. 18. 
— 3° Henoch, fils de Puben, Gen. 46. : 
9. — 4 Henoch, fils de Midian, in 
Gen. 25. 4; nom palron. “5 1 Nomb. 
26. 6. 


pan es pr. 1° Hanon, roi 
des Ammonites, Il Sam. 10. 4, — 
2 Néh. 3. 30. — 3° Néh. 3. 13. 

MAO adj. (rac. yn). Gracieux, clé- 
ment: pur ra 2x Éxod. 34. 6, Dieu 
miséricordieux : ‘clément ; Os jun 
pra Ps. 112. 4, (Dieu est) clément, 


miséricordieux el juste. 


PM f. Tente, boutique : mens 
ion be) vian ma-bx Jér. 31. 46, 
lorsque Jérémie fut venu dans la prison, 
qui était en dedans des boutiques (se- 
lon les autres : ct dans les cachots) ; 

*mrmng mon Aboth, (la boutique) le 

marché est ouvert. De là 


* NN Aboth, celui qui viens pouque, É 
marchand, mercier. . : Le 
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D} 4° Rendre doux, aromatique : 
nan non rounn Cant. 2. 13, le figuier 
adoucit, remplit d'arome, ses figues qui 
E sont pas encore tout à fait mûres, 

: le figuier a poussé ses premières 

faucs. — 2° Embaumer : vau-rx win 
Gen. 50. 2, d'embaumer son père ; 
ini num] S0. 26, ils l'embaumerent. 

O'ON m. pl. (rac. win). Embaume- 
ment : bvoomn m1 Gen. 50.3, les jours 
employés à l'embaumement. 


TOY chald. m. pl. Froment: -w 
neo pri yon Esdr. 7.22, du froment 
cent (chaurs) mesures. 


Nan (la grâce de Dieu) n. pr. 
1° Hanniel, fils d'Ephod, chef de la 
tribu de Manassé Nomb. 34. 23. — 
29 I Chr. 7. 39. 


V1 m. (rac. mr). Qui'est initié, 
expérimenté, éprouvé : Yan TR par 
Gen. 44. 14, il arma ses gens les plus 
aguerris, les plus braves. 

NAN f. (rac. pn). Grâce : an-R> ny 
mn 02 Jér. 146. 13, de sorte que je 
ne vous accorderai pas de grâce, de 
repos. 


MN f. (rac. mn). Lance : nonmm 
batir | Sam. 18. 44, et Saül avait 
la lance à la main ; MAIN MONT NY 
II Sam. 2. 93, et la lance lui sortit 
par derrière, c.-à-d. le perça; plur. 
on [I Chr. 93. 9, les lances, et 


onsninsnn Is. 2. 4, et leurs lances. 

429 4° Initier, instruire : "535 on 
293 9-29 Prov. 22. 6, instruis, habi- 
tue, l'enfant selon sa manière, d'après 
ce qu'il sera capable d'apprendre et de 
pratiquer, ou: dans sa voie, ses ma- 
nières, pour qu'il sache se conduire. 
— 2° Inaugurer : N21 Dana m2 sw 
som Deut. 20. 5, (quelqu un) qui ait 
bâti une maison neuve et qui n'y ait 
pas encore logé ; » rare s2omx) [ Rois 
. 8. 63, et ils inaugurèrent, dédièrent, 
le temple de l'Éternel. 


1230 f. (rac. pn). Inauguration, 
dédicace : naren rœn> Nomb, 7. 41, 
pour la dédicace de l'autel ; aussi les 


pn 
dons et sacrifices offerts pour la dé- 
dicace: ngran nan Pè ONIQpT LMP 
7. 40, les princes offrirent leurs dons 
pour la dédicace de l'autel; man rain 
Ps. 30. 1, la dédicace du temple, où : 
l'inauguration du palais (de David).  . 
"mn La fête qu'on célèbre en mé- 
moire des victoires des Macchabées, et 
des miracles lors de la dédicace du 
temple faite par eux; elle commence 
le 25 du mois de kislew et dure huit 
jours. 


231] chald. f. Même signification : 
ooy nono xnmb Dan. 3. 2, de venir à 
l'inauguration e la statue; -n"a rain 
run mnèx Esdr. 6. 16, la dédicace de 
ce eniple. 


ON adv. (rac. nn, formé de yn et 
dot, désinence adverbiale comme tp» 
Din). 4° Par grâce, par faveur, c.-à-d. 
gratis: on mnt» Gen. 29. 15, tu 
me servirais gratuitement, sans Sa- 
laire ? on "gpno my Exod. 21. 2, il 
sortira libre gratis (sans rançon). — 
2° En vain, sans raison: on 22 mEY 
Prov. 4. 44, tendons des piéges en se- 
cret à l'innocent, sans raison (sans qu'il 
nous ait fait du mal); "n727 op 
Ez. 6. 10, je n'ai pas parlé en vain; 
on 031 Rois 2, 31, le sang innocent 
(que Joab a répandu). 


NOM n. pr. Hananeel, fils de Sel- 
lum, Tee 39. 1. 


DD Gelée, frimas: >ona om\opé 
Ps. 78. 47, Gil perd) leurs : sycomores, 
ou figuiers , par la gelée, le frimas 
(selon d’autres : une espèce de saute- 


relle, ou la fourmi). 
AN (fut. jm et pm avec suff. or et 


mp, tnf. bn const. pn et min) Faire 


grâce, épargner, compatir, accorder : 

ne uix-ne vrirn Exod. 33. 19, je fe- 
rai grâce à qui je fcrai grâce (à qui je 
voudrai) ; ; mn» ompt Lament. 4. 16, 

ils n'ont pas épargné les vieillards : 
vas h Prov. 14. 31, qui a compas- 
sion du pauvre ; 3 Ps. 4. 2, fais-moi 
grâce; 7729-78 nb PTAGN DvTon 
Gen. 33. B, les enfants que Dieu a ac- 
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cordés, donnés, à ton serviteur; nm 
“x Ps. 119. 29, et accorde-moi ta 
loi, accorde-moi la grâce de me faire 
aimer et suivre ta loi; "03 22 nün 
Job 19. 17, età ceux que j'aime, les 
enfants qui sont sortis de moi; selon 
d'autres: "nm inf., et mon amour, 
mes caresses, (répugnent) à mes en- 
fants ; ns Is. 80. 48, pour vous faire 
miséricorde ; x ri moun Ps. 77. 10, 
Dieu a-t-il oublié de faire grâce ? «yn 
Job 19. 24, ayez pitié de moi? wun 
bnin Jug. 21. 29, faites-leur grâce à 
cause de nous, ou : accordez-les-nous 
(ces femmes). 
…_ Miph.: ein Nan romrmo Jér. 22. 
23, que tu seras digne de pitié, lors- 
que tu seras attaquée par des douleurs! 
ou : seras-tu encore gracieuse, belle, 
lorsque, etc.? | | 

Pi. Faire grâce, rendre doux, gra- 
cieux : mon ro" (p. nan») Ps. 109. 
14, car il est temps de lui faire grâce, 
d'avoir pitié d'elle (Sion); ip pr2 
fa-yenn->n Prov. 26. 25, quoiqu'il 
rende sa voix douce, gracieuse, ou 
suppliante (v. Hithp.), ne te fie pas à 
lui. (Selon Kimchi, "22" est également 
l'impér. du Pi., v. Kal.) | 

Po.: age es Dim (ows> chelh.) 
Prov. 14. 21, mais qui a compassion 
des humbles, ou qui est charitable aux 
pauvres, sera bien heureux ; np5-rx 
win Ps. 102. 46, etils ont compassion 
de sa poussière, ou : ils aiment la pous- 
sière, la terre de Sion. . 

Hoph. Être gracié, trouver grâce : 
PTS T22-ba sun jm Is. 26. 40, l'impie 
est-il gracié, trouve-t-il grâce ? il n'ap- 
prend cependant pas la justice, ou: 
l'impie mérite-t-il la grâce, lui qui n’a 
_pas appris à être juste ?angn "233 qns-n> 
Prov.21.40, son prochain ne trouvera 
pas grâce devant lui. | 

Hithp. Ymplorer la grâce, la misé- 
ricorde ; suivi de > : “-grmx Job 419. 
16, je le prie; %-prmn® Esth. 4. 8, 
de l'implorer ; de bn: "x jgrmns Deut. 
3. 23, j'implorai l'Éternel; ‘ornna 
vx Gen. 42. 21, lorsqu'il nous im- 
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lorait; de 65: "mpnmtn * s927 
# "229 1 Rois &. 5” da e sup- 
plication que j'ai adressées à l'Éternel. 

fl} chald. (inf. me). Être miséri- 
cordieux, charitable : T9S 792 WANT 
Dan. 4. 24, (rachète) tes iniquités en 
exerçant la miséricorde, la charité, 
envers les pauvres. 

Tthpa. (4. en Aithp.): pnnes nsa 
ftion bp 6. 42, il priait et implorait 
son Dieu. | 

HN n. pr. Hanan, fils de Maacha, 
I Chr. 14. 43. Et plusieurs autres, 
Esdr., Néh. | Lu, 

Duo n. pr. d'une tour: mn ba22 
la tour d'Hananéel à Jérusalem, Jér. 
31. 38. 

"290 n. pr. 4° Hanani, père du pro- 
phète Jéhu, I Rois 46. 4. — 2° Hanani, 
frère de Néhémias, Néh. 4. 9. 

nf] (aimé de Dieu) n. pr. 1° Ha- 
naniah, fils d'Azur, faux prophète, 
Jér. 28.1. — 2° Hananias, ami de 
Daniel, nommé en chaldéen Sidrach, 
Dan. 4. 6,7. | 


OJN n. pr. Hanes, une ville en 
Égypte (chez les Grecs Héracléopolis), 
Is. 30. 4. | 


. 


: M (fut. mm) 1° Se souiller, se 
corrompre : bon yann eprmi Ps. 106. 
38, et le pays se souilla par le sang 
versé, les meurtres ; 9712-03 nv3)-D)-1 
sut Jér. 23. 44, car même le pro- 
phète et le prêtre se sont corrompus. 
—2° Trans.: corrompre, souiller : 
Vaannn honms Jér. 3. 9, elle a cor- 
rompu, souillé, tout le pays. 

Hiph. Rendre impur, souiller, cor- 
rompre, séduire : yann apwnn-nb 
Nomb. 35. 33, vous ne devez pas 
souiller la terre ; mip2nz trim Dan. 411. 
32, il séduira par des flatteries. 

FAR adj. Impie, hypocrite: ton % 
sv Is. 9. 
méchants; mins por 122 No-"2 Job 13. 
46, car aucun hypocrite n'osera pa- 
raître devant lui. 


Fan m. Impiété, hypocrisie : nieb 
13 


16, tous sont impies et 
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soh Is. 32. 6, pour faire de l'hypocrisie, 
commettre des impiétés, 

930 f. Hypocrisie , corruption : 
main nas Jér. 23, 15, la corruption 


7 L 


s'est répandue. 
Pan Kalinusité, Miph. S'étrangler : 
pans II Sam. 17, 93, il s'étrangla, 

Pi. Étrangler, égorger : vnkab5 pres 
Nab. 2. 43, le lion étrangle, égorge 
(des bêtes), pour en nourrirses Jionnes, 


130 m. Strangulation, Rituel. 


NAN n. pr. Hanathon, ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 144.. 
707 Kal inusité. Pi. Imputer à 
honte, insulter: voté rm Prov. 
25. 10, pour que celui qui l'entend ne 
vous insulte, ne t'en fasse des re- 
proches (v. mon 29, 
Hithp. Se montrer bon, miséricor- 
dieux : rennm mon-ays,18.26,11Sam. 
22, 26, envers l'homme bon, tu te 
montres bon, miséricordieux {v.vor4°). 
7079 m,. (suff. son). 1° Amour, 
bonté, faveur, grâce, miséricorde, 
piété : men von 795 ny) Gen. 47. 
29, que tu exerceras à mon égard la 
bonté et la fidélité; 2-rx quon m 
II Sam. 46. 17, est-ce là ton amour 
pour ton ami? "on vx us) Gen. 39. 
24, (Dieu) lui concilia la faveur (fit 
que Joseph fut aimé); on pre 
ok Pe. 36. 8, 6 Dieu! que ta grâce 


estprécieuse! Plur.: omtisn son my 


Ps. 89. 50, où sont tes anciennes mi- 
séricordes ? en Is, 57. 1, et les 
hommes de piété ; non y"42 ison-b2" 
Is, 40. 6, et même toute sa bonté, ou 
toute sa force, ou sa beauté, est (pas- 
sagère) comme la fleur des champs. 

2 L'opposé du premier. Honte, 
crime : min mon Lév. 20. 17, c'est une 
honte, un crime ; non Dx> “om 
Prov. 44. 84, la honte, la perte des 
nations, est le péché; selon d'autres, 
sens 1°: la miséricorde, la charité, 
qu'exercent les pouples, est une expia- 
tion (pour leurs péchés), 


700 n. pr. m. I Rois 4. 40. 


‘On 

M 100) (aimé de Dieu) n: pr; m. 
I Chr. 3, 20. re. 

NON Cfém. mon, plur. von et On, 
fut. non et non, plur. son ct Pom) 
Se réfugier, reposer, espérer en, 
avoir confiance : “ba son Jug. 9. 486, 
reposez sous mon ombrage ; so!» ba 
on Ps. 36. 8, ils se réfugient sous 
l'ombre de tes ailes ; 1 aa som Soph. 
3..12, ils espéreront au nom du Sei- 
gneur; pis inies non Prov. 14. 89, 
le justo espère encore cn mourant, À 
l'heure de la mort. | 

NEN (refuge) n. pr. Hosa, descen- 
dant de Merari, I Chr. 26. 40. 

TON adj. (rac. jen). Fort, puissant ; 
EvbxD sr Joms Amos 2. 9, qui était 
fort comme des chênes ; n535 j6mm na 
Is. 4. 31, le puissant sera comme de 
l'étoupe sèche, NE, 

MON f. (rac, non), Refuge, con- 
fiance : m2b2b prose raprim Îs, 30. 


3, ctle refuge sous l'ombre de Égypte, 


otre confiançe dans sa protection, sera 


votre honte, votre confusion. ” 

VON adj, (rac. pm), Bon, miséri- 
cordieux, pieux ; Ton xs sing Ps. 43.4, 
contre une nation qui n'est pas bonne; 
véso"b mom Ps. 145. 17, Dieu est 
miséricordieux , ou saint, dans toutes 
ses œuvres ; nron-re are Ps, 37. 
28, il n’abandonnera pas ses saints, 
ses pieux adorateurs.  . . 

NON, Cigogne : rrronn pes Zach. 
5. 9, comme les ailes d'une cigogne. 

"ON m. (v. son). Espèce de saute- 
relle : Sem tok n3bbuj non Is. 33. 4, 
vos dépouilles seront amassées comme 
On amasse des sauterelles: ensemble 
avec han: mm 2 Son nynx ] Rois 8. 
37, quand il viendra l'une, ou l'autre, 
espèce de sauterelles. 

VDO adj. (rac. yon). Puissant: -# 
F4 on mes Ps, 89. 9, qui est sem- 
blable à toi » Dieu puissant. 

TON chald. adj. (v. “on héb., man- 
quer). Manquant: +" ER Dan. 
6.27, (tu as été pesé dans la ba ance) et 


Gon 
ly as été one manquant de poids, 
ç.-à-d. trop léger. 
PN Dévorer : nan mbons " Deut. 


28. 38, parce que les sauterelles le 
dévoreront. 


O0" Fermer, boucher : si bonn-wb 

fév Deut. 25. 4, tu ne fermeras, 
lieras pas, la bouche du bœuf, pen- 
dant qu'il foule le blé (dans l'aire) ; 
br nr moon Ez. 39. 11, elle 
.(la vallée, par l'odeur infecte des ca- 
davres) fera que les passants se bou- 
cheront les narines, ou: (par la quan- 
tité des cadavres) elle arrétera les 
passants. 

10N Æalinusité (étre fort, puissant). 
Niph. Être réservé, mis en réserve : 
Jens Roy max oo Is. 93. 18, il ne sera 
point amassé (mis dans un su ni 
mis en réserve. 

100 chald. Aph. Posséder: puonm 
ann Dan. 7. 18, et ils posséderont 


l'empire; pévp vor nna2bes 7.22, et 


les saints entrèrent en possession de 
l'empire ou du royaume. | 

190 chald. m. (emph. en). Force, 
puissance : wppny or Dan. 2, 37, la 
puissance et la force ; 5 "30 Hpna 4. 97, 
dans la force, la grandeur, de ma puis- 
sance. 


TON m. Richesse, trésor: vois) Ko 
en Prov. 27. 24, car la richesse n'est 
pas éternelle, ne dure pas toujours; 
amp np Jon Ez. 22. 25, ils prennent 
la richesse et les choses précieuses ; 
réa on Îs. 33. 6, un trésor de salut, 
un grand salut. 

non Écailler, éplucher Cv. nr). 
Ex. unique, part. pass. du Pi. avec 
redoublement de la 2° lettre radicale, 
ou racine de quatre lettres : open p3 
Exod. 46. 44, quelque chose de fin, 
menu, et comme écaillé, épluché; 
selon d’autres : et de forme ronde. 

nD9 chald. m. Argile : mon + pre 
Dan. 2. 33, et en partie d'argile 
Le 34, noon). 


707 (fut. vom, Ai mom) Étre 


non 195 


privé, manquer de quelque chose, di- 
minuer, manquer : m2 52 On RS Peut. 
8.9, tu ne manqueras de rien dans cè 
pays; 20-b2 mmpna-nb vs sg Ps. 34. 
14, mais ceux qui cherchent l'Éternel 
ne seront privés d'aucun bien; "5h 
“onm No 23.4, Dieu est mon pasteur, 
je ne manquerai de rien, je ne souf- 
frirai pas de privation ; ven "ons 
Gen. 8. 3, les eaux diminuèrent; mn 
ion in 8. b, (les eaux) allaient en 
diminuant ; son No jour magx Î Rois 
17. 16, l'huile du vase ne diminua 
point; Some ons sou Eccl. 9. 8, 
que l' huile sur ta tête ne manque point, 
ne néglige pas de te parfumer la tête; 
sen sonmbx Gant, 7. 3, où le vin ne 
manque pas. 

Pi. Faire manquer, priver : wraenn) 
owrèna u3a Ps. 8. 6, tu as fait qu il ne 
lui nanque que peu pour être un dieu; 
nyieg “ÉRITR MONTE Eccl. 4. 8, et 
(pourquoi) me priver moi-même du 
bien, des jouissances ? 

Hiph.: von & vyo8r Exod. 46. 
18, celui qui avait amassé peu n'avait 
pas de manque en sa mesure, n'en 
avait pas moins. Jrans.: Ro nptes 
orn Is. 32. 6, et il prive de boisson 
celui qui a soif. 


ON adj. (v. “on verbe). Manquant, 
étant privé de : 5 son nan-ma «21 Rois 
11. 22, qu'est-ce qui te manque? de 
quoi manques-tu chez. moi ?. "on m3%) 
mnns-atin bio fm Eccl. 6.2, età qui 
rien ne manque (pour son âme) de tout 
ce qu'il désire ; on?-"0m Il Sam. 3. 29, 
et qui manque de pain ; 29-bn Prov. 
6. 32, qui est dépourvu de sens. 
Subst.: 52-102 10. 21, par manque 
de cœur, de sens. | 


709 m. Privation, pauvreté : STI-NDN 
#xss son-> Prov. 28. 99, il ne sait pas 
que la pauvreté l'atteindra ; 9334 *0r3 
Job 30. 3, avec la pauvreté et la faim. 


NON m. Manque, disette : no som 
Deut. 28. 48, dans le manque, le ‘be- 
soin, de toutes choses; bn? "0h Amos 
4. 6, et une disette de pain. . 
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MON (privation) n. pr. m. II Chr. 
4, 32. | 


NON adj. Ce qui est défectueux, fau- 
tif, ou dépourvu de sens : b21-#> sinon 
mens Eccl. 1. 15, et ce qui est défec- 
tueux, fautif, ne peut pas être compté ; 
Ou: ce qui manque ne compte pas; 
ou : le nombre des insensés est infini. 

A adj. (rac. non). Pur : +358 on Job 
33. 9, je suis pur, innocent. 

NON Cacher. P:. Nier, contester : 
ap J9 "ND UN Das bambins axpr) 
1Ï Rois 47. 9, les enfants d'Israel ont, 
contre la vérité, contesté des choses à 
Dieu, c.-à-d. lui ont contesté la con- 
naissance des hommes et de leurs ac- 
tions ; selon les autres : ils firent en 
secret des choses contre Dieu, ou: ils 
dirent des choses offensantes contre 
Dieu. En tous cas, c'est le même que 
nn, sinon ce verbe même (v. nen). 

nÿA Couvrir, envelopper : ouNn 1m 
Jér. 14. 3, ils ont couvert leurs têtes 
(dans leur honte, leur douleur); 3x 
win pri Esth. 6. 12, affligé, et la tête 
couverte, 1m yon "pa 7.8, et ils cou- 
vrirent le visage à Aman (signe de dis- 
grâce), ou snirans.: son visage était 
couvert, triste. Viph. pass.: no22 nom 
Ps. 68. 14, couvert d'argent. 

Pi: ovins x non IL Chr. 3. 6, il 
fit couvrir de bois de sapin ; rx mn 
man 3. 7, il fit couvrir la maison ; 
av sm amgn 3. 8, il le couvrit d'or 
pur (nenm IÏ Rois 47. 9, v. ren). 

ne f. (rac. npn). Couverture, toit, 
dais: non mTia5-»2-»y Is. 4. 5, sur toute 
Ja splendeur, sur toutes ces choses 
magnifiques, sera une couverture ; 
veillera la protection de Dieu ; nm 
norme nyù nn» Ps. 19. 6, il est comme 
un époux qui sort de sa chambre 
nuptiale. — * La cérémonie du ma- 
riage, les épousailles : 3 5nntn wrpe 
pésspy non sm qui sanctifie Israel par 
les épousailles et les fiançailles. 

"PA n. pr. m. 1 Chr. 24.18. 


197 (fut. om) Se hâter (surtout par 


yon 


peur), fuir ; aussi craindre : b0> nren 
11 Sam. 4. 4, comme elle se hâtait de 
fuir, tpm nos x Ps. 116: 41, j'ai 
dit dans ma précipitation, ou dans ma 
fuite ; owpnz IT Rois 7. 48, dans leur 
fuite; viorm No am ptéxs 91 Job 40. 23, 
il engloutira, absorbera,. un fleuve 
sans se hâter, tranquillement, sans 
rien craindre ; sremm-bx wmn-bx Deut. 
20. 3, ne craignez pas et ne vous ef- 
frayez pas, ou ne fuyez pas. 

Niph. (même sens) : 99 robb "y" 
»nt Ï Sam. 23. 26, (David) se hâtait 
de s'en aller, de fuir, craignant Saûül ; 
«rer nor) Ps. 84. 6, ils se sont troublés 
et ont fui ; Pons os Pipe 104,7, et 
à la voix de ton tonnerre ils s’effrayent. 


TMEN m. Précipitation, . fuite : 
mes pires Deut. 16. 3, car tu es sorti 
(de l'Égypte) avec précipitation ; K> 
sxxn yipria Îs. B2. 12, vous ne sortirez 
pas en tumulte, avec précipitation. 

D'EN (protection) n. pr. 4° Hupim, 
fils de Benjamin, Gen. 46. 21. — 
2° I Chr. 7.12. | 

19n m. Poing; de là 5h nb le poing 
plein, une poignée ; duel: tpm Kèun 
Eccl: 4. 6, que plein les deux mains ; 
oswpn 20 Exod.9.8, plein vos mains; 
wanna qoon nb Ez. 10.2, et remplis 
tes mains des charbons de feu (qui 
sont, etc.). 

99N n. pr. Hophni, fils du prêtre 
Éli, 1 Sam. 1. 8. 

9 (v. nan) Couvrir, protéger : 
Diur-b2 25 non Deut. 33. 19, il plane 
sur lui, il le protége tout le jour. 


 P9N (fut. yers et yen) 4° Vouloir, 
désirer, aimer: pare “> Cant. 2. 7, 
jusqu'à ce qu'elle veuille; " yen 
vomant Jug. 13.23, si l'Éternel voulait 
nous faire mourir; tan yars N>-DN1 
nnp? Deut. 25. 7, mais si l'homme ne 
veut pas épouser (sa belle-sœur). — 
Lié direct. à l'inf.: van PNR Tai 
Job 13. 3, et je désire discuter avec 
Dieu; avec 2: =2py%-"a22 yen "2 Gen. 
34. 19, car il aimait la âtle de Jacob; 


yon 
“03 yenron Nomb. 14. 8, si Dieu nous 
ést favorable, nous aime ; aussi avec 
l'acc.: min von yen" Mich. 7. 18, car 
il aime la miséricorde. 

D vies sx yon: Job. 40. 17, sa 
queue se raidit comme un cèdre, ou : 
il remue, tourne vite, sa queue forte, 
grande comme un cèdre (pour vom, 
v. mn). 


VEN adj. verbal. Voulant, désirant : 
nos yor-ox I] Rois 21. 6, si tu le veux ; 
bon bu ax Mal. 3. 1, (le messager 
de l'alliance) que .vous désirez ; dE 
ngen Î Chr. 28. 9, et avec une âme zé- 
lée, une pas volonté. | 

PEN m. (avec suff. “en, pl. nt 
4° Désir, affection , plaisir : SYONTON 
Ds porro Job 34. 16, ai-je refusé aux 
pauvres leur désir, ce qu'ils deman- 
daient? izpn » nairg Ps. 4. 2, (mais) 
qui met son "plaisir, toute son af- 
fection, dans la loi du Seigneur. — 
2° La chose désirée, précieuse : 21 
Fes No nn Prov. 3. 18, et tout 
ce que tu as de précieux ne peut pas 
lui être comparé ; yen-"3n Is. 54. 12, 
en des pierres précieuses ; “3? Dntans 
omxpn Ps. 114. 2, (elles sont) recher- 
chées, . méditées , (par ceux qui y 
trouvent) tous leurs désirs, ou’tout ce 
qu'il y a de plus récieux pour eux ; 
selon d'autres, * De (par tous ceux) 
qui les désirent, — 3° Chose, affaire, 
objet: yen-b5b ny Eccl. 3. 1, et un 
temps à chaque affaire; = yam 
noi Is. 53. 10, la (chose) cause, Ou 
la volonté de Dieu , réussira dans sa 
main ; sep nixuo [s. 58. 43,.de ne 
pas t'occuper de tes affaires. | 


A97#50 (mon plaisir en elle) n.pr. 
Haphsi-bah , mère du roi PARA 
IT Rois 21. 1. . 


LE (fut. som) 1° Creuse: SRE "2 
rèm vwan-nx Gen. 21.30, que j'ar 
creusé ce puits : po a pan non Eccl: 
10. 8, celui- qui creuse . une fosse’ y 
tombera; du pied.du cheval : pm 


paya Job 39. 214, les. pieds du- cheval 


_crousent Ja terre. — %°. Approfondir, 
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explorer, rechercher, reconnaitre : owx 
bar “gn Job 39. 29, de là elle con- 
temple, ou guette, sa pâture ; rx “bn 
yann Jos. 2. 2, pour reconnalire le 
pays ; DyYouya or Job 3. 21, et qui 
creusent après elle, c.-à-d. qui re- 
cherchent (la mort), plus qu'on ne 
creuse après des trésors. 


IL EN (fut. “ons) Rougir de honte : . 
van mn vas Ps. 35.26, qu'ils soient 
confondus, et qu'ils rougissent tous ; 
nan non Is. 24.23, la lune rougira ; 
pee DMAE* Ps. 34. 6, et leur visage 
ne sera point couvert de ‘honte ; LL LEA 
miam Is. 1. 29, vous rougirez des ; jar- 
dins que vous avez choisis. 

. Hiph. 1° Intrans. comme Kal: K>-"2 
“von Îs.-b4. 4, car tu n'auras pas à 
rougir ; 525 svonn 33. 9, le Liban rou- 
git.— 2° Act. Confondre: ABTTON D 230 79 
Prov. 19. 26, un fils infame et désho- 
norant. | 

90 n. pr. 4° D'une ville, Hepher, 
Jos. 12. 17. — 2° Hepher, fils de Ge- 
lead, Nomb. 26. 32, n. patron. "æn. 
— 3° De DSeus hommes, Chr. it. 
36,4. 6. . 4 Ai 

ON (deux puits) n. pr. Hapha- 
rayim; ‘ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 19. 19. 


DEN n. pr. Phraon. Hophra, roi 
d'Égypte, Jér. 44.30. 


M9 f. Nom d'un animal ou d'un 
oiseau : ni8 “on Is. 2,20,aux (images) 
des taupes , de son animal qui creuse ; 
selon d'autres : d’ un oiseau qui rongo 
les fruits (de men et ning). 


@O" Rechercher, fouiller, méditer : 
jar 2 won Prov. 20. 27, qui re- 
cherche, fouille, dans le fond des en- 
trailles, du cœur ; mypprm btu: 2. 
4, et si tu la recherches comme (on. 
cher Sa des trésors cachés ; noix abmris, 
Ps. 64. 7, ils cherchent, méditent, des 
crimes, des méchancetés (contre moi). 

Niph. Être fouillé : 19» vomro 7e 
Obad. 6, comme Esaü, c.-à-d. tout ce 
qui lui appartenait a été fouillé. 
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Pi. Chercher, fouiller : xgo Nb bprms 
Gen. 31.33, il chercha, mais netrouva 
point: vnvg-nx soon Î Rois 20. 6, ils 
fouilleront dans ta maison; "mn bons 
Ps.77. 7, et mon esprit cherche, mé- 
dite. 

Pou. Être médité, se faire chercher, 
se cacher: borme bon von Ps. 64. 7, 
ils ont terminé , achevé, la méditation 
(le projet) qui a été bien méditée (v. 
Dan); Dix bon Dvsgn Dipas Prov, 28. 
12, quand les méchants s'élèvent , 
l'homme se cache, ou : on cherche les 
hommes, on les poursuit, ou : on fouille 
leurs biens (v. Niph.). 

Hithp. (v.:Pou.). Se cacher, se dé- 
guiser : vp-bs npxa wprme I Rois 20. 
88, il se déguisa, se rendit méconnais- 
sable, (en mettant) un voile sur ses 
yeux; >nns 520 worms 22. 30, le roi 
d'Israel se déguisä ; “mrad wprms Job 
30. 48, mon habit (ou ma peau ) 
change.  , 

DEN m. Méditation, projet. Ps. 64. 
1; (Y. à wpn Pou.) 


owbn Être ‘débarrassé des chainée , 


être libre. Kal inusité. Pou. Etre af- 
franchi : nôon 5-2 Lév. 19. 20, parce 
qu'elle n'avait pas été affranchie. 


WEN m. Noblesse, magnificence : 
ras wpn-sssnn Ez. 27. 20, avec des 
étoffes , ou ‘vêtements, magnifiques 
(dignes d'un homme libre, noble), 
pour monter à cheval (v. von etna3). 

Won adj. (de wen). Libre, affranchi : 
VOIR Soon “251. Job 3. 19, et (là) l'es- 
clave est libre, affranchi (de la domi- 
nation) de son maître ; nr253m "s33n 
oweon Jér. 34,9, (qu'on ‘renvoyAt) libre 
(son esclave ou sa servante qui étaient 
du peuple hébreu; "épn wnkwn Deut. 
43, 49, tu le renverras libre; aussi 
"pr > nhe) Exod. 21. 26, 27, renvoyer 
en liberté, affranchir ; “3 ma rx: 
“gp hist Î Sam. 17. 25, il rendra la 
maison de son père exempte detribut, 
ôù noble ; pm cvnen Ps. 88. 6, entre 
les morts, libre, exempt, de tourments 
et de soucis. 


An 
MPDN /. Libérté: ya #5 non Lév. 
19. 20, à qui la liberté n'a pas êté ac- 
cordée. 

mYbn f. Isolement, ou affranchis- 
sement: ragpmn m2 TI Rois 15. 5, 
II Chr. 26. 21, une maison écartée, 
isolée, ou: maison où le roi s'est af- 
franchi du poids du gouvernement. 

Vf m. (avec suff. nm, plur. Nr, 
rac. yxn). Därd , flèche, trait, éclair: 
ina" T2 DNS Ps. 427. 4, comme des 
flèches dans la main d'un héros ; 232 
ben Gen. 49. 93, des hommes armés 
de dards; san vi Hab. 3. 11, à là 
lueur de tes flèches, de tes éclairs. 
Plaie : w2n wwn Job 34. 6, ma plaie est 
douloureuse, ou incurable : san 
I Sam. 47. 7, la hampe de s4 lance , 
pour y», comme le keri. 


2YT] et 347] (fut 2x) Creuser, tail- 
ler, fendre , “frappér : SN gun nan 
pay Deut. 6. 41, et dés citernes 
creusées , que tu n'as pas Se 
ia ayn spson Is. 8. 9, il y (tailla), fit 
aussi un pressoir; yann “xn IT Rois 
12. 43, et pour les tailleurs de pierres ; 
wün misnb agn bip Ps. 29.7, la voix 
de l'Éternél produit les flammes de feu 
(comme le fer qui frappe sur la pierre), 
ou divise les flammes, c.-à-d. lânce des 
éclairs ; bwsasa "nagn Osée 6. 5, je lés 
ai frappés , tués , par les prophètes, 

c.-à-d. je leur ai fait prédire leur ruine 
par les prophètes ; selon d'autres: j'ai 
fatigué, tué, les prophètes (par la quän- 
tité des prophéties). 

Niph. Être gravé : ay “ea mb 
Job 19. 24, qu'elles soient gravées 
pour toujours sur la pierre. 

Pou.: bnaun x-bn son Is.-51. 4, 
tournez vos yeux vers la roche d'où 
vous avez été taillés, formés: + 

Hiph. Frapper : PAYEN NA-AN NN 
on Is. 84. 9, n'est-ce pas toi qui as 
frappé, brisé, le superbe (l'Égypte)? 

MEN (fut. mans, apoc. pr, v. yxn) 
Couper, diviser , partager en deux : 
né nn swnx Nomb. 31. 42, ce que 
Moïse avait séparé, mis à part; ryn 


\yn 


moe 31. 27, partage lé butin en 
deux parts; my anig-1s Is. 30. 28, 
(un torrent) qui va à l'homme jusqu’au 
cou (eract. qui le divise, qui en atteint 
la moitié); ermes sermub Ps. 55. 24, 
ils n'ârriveront pas à [a moitié de leurs 
jours ; orgues nobub burn Jug. 9. 43, 
il les divisa en trois bandes. | 
Niph.: ms nya xenm Il Rois 2. 14, 
elles se partagèrent d'un côté.et d'un 
autre ; yrn) Dan. 14. 4, (le-royaume) 
séra partagé. | | | 
UE Cv. man). _—. 
VAT n. pr. (village, canton). 1° Ha- 
sor, ville de Nephthali, 1I Rois 48. 
29. — 2° Hasor, ville de Benjamin, 
Néb. 14. 33. = 3° Hasor, contrée dans 
l'Arabie, Jér. 49. 28, 30.. | 


MIX) f. const. (rac. man). La moitié, 
le milieu : non nm Exod. 11. 4, sur 
le minuit; nérb-mien Ps. 419. 69, au 
milieu de la nuit. 

SAT] et A0 m, (avec suff. men, rac. 
nan). {° Milieu : nobn sen Jug. 16.3, 
au milieu de Ja nuit. — 2° Un demi, 
la moitié : “gris omnux Exod. 25. 10, 
deux coudées et’ demi; “ænm-nx wma 
mx J'Rois 3. 25, et dônnez-en la 
moitié à l'une; vwyn11Sam. 18. 3, notre 
moitié, la moitié de nous. 

VX m. (rac. pan, v. M). Flèche : 
“nn Han) Î a 20. il tira la 
flèche. NUS: 

. MNT A (le milieu des places de 
repos) n. pr.: mirgmn “gr nan Ï Chr. 
‘2.592, (deux fils de Sobal nommés) Ha- 
roeh et Hasi Hammenouhoth (d'autres 
expliquent: Sobal qui. voyait, qui pos- 
sédait, ou gouvernait, la moitié du 
pays, ou de la ville de Menouhoth, soit 
même Jérusalem); n. pair. "army “en 
vers. 58. © © MEN 
LUN m. (v. sun). Cour: ns man 
roy» Is.' 34. 13, (elle deviendra) la 
cour (retraite) des autruches (ou : 
l'herbe, pâturage, v. ÎÏ mr); "yn 
koi rop> 85. 7, une cour, p ace, où 
poussent les roseaux et les joncs. 
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IL VX m0. 1° Herbe : rer) my me 
Ps. 404. 14, il fait croître l'herbe, le 
foin, pour les bêtes ; dam mxrr23 "3p5) 
Job8. 12, et il sèche plus tôtque toutes 
les herbes. — 2° ngrm-ny Nomb. 41, 
5, et les poireaux, ,; s 
TE et IL0 4° Sein : jh 723 am 
Is. 49. 29, ils apporteront tes fils sur 
le sein, entre leurs bras; "252 yn) 
Ps. 429. 7, (dont ne remplit pas) sôn 
sein, celui qui lie les gerbes. — 2° Le 
sein d'un habit, poche ou pan: wyn-0} 
«ns Néh. 5. 13, je secouai aussi la 
poche, ou le pan, de mon habit. .. 
hY°] chald. Être sévère, cruel. Aph. 
part.: nerirg «n° mobs Dan. 2. 15, 
pourquoi la sentence est-elle si cruelle ? 
hoyna 229 rèe 3. 22, le commande- 
ment du roi était pressant, sévère. : 
PYf Couper, partager, diviser (v. 
tp, 3), être divisé. Part.: ysn ny) 
9 Prov. 30, 27, (les sauterelles ) 
sortent, marchent divisées, c.-à-d. par 
bandes, ou: elles marchent toutes en- 
semble, en coupant, dévorant, (les 
plantes, les herbes). 
Pi: vrexrre Sipo Jug.. 8: 41, par la 
voix, le cri, de ceux qui partagent le bu- 
tin ;ou deyn, ceux quitirentdesflèches, 
Pou.: veun “ém sgogi Job 21. 21, 
si le nombre de ses mois est términé, 
ou coupé, abrégé. | 


PET m. 1° Parcelle, petite piérre : 
pan mg-xbys Prov. 0. 17, sa bouche 
sera pleine de gravier ; "9 yxra D 
Lament. 8..16, il a brisé mes dents 
avec du gravier, des cailloux. 
2e Flèche, éclair : akrms qrexrron Ps. 
77. 18, aussi tes flèches, tes éclairs 
volent en tout sens. : nn. 

VOL ot VON ILEO (éoupure de 
palmiers) n. pr. Hasason Thamar, ville 
de la tribu de Juda; appeléé aussi y» 
“x Gen. 44.7, II Chr;,20.2. , 

MY et MXN f. Trompette: "n% 
ho2 naxisn Nomb. 10. 2. deux trom- 
peltes d'argent; oz rasun Osée 5. 8, 
(faites retentir) la trompette à Rantah. 
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VEUT] (v. maxen) Sonner de la trom- 
pette; part. du Pi.: DNS Drxgrmd 
II Chr. B. 13, à ceux qui sonnaient de 
la trompette et ceux qui chantaient: 
part. du ÆHiph.: ninxens xs I Chr. 
15. 24, (les prêtres) qui sonnaient 
des trompettes ; II Chr. 8. 12, on lit 
Dante. | 


NE] m. ot f. (const. "#n, avec suff. 
“an, plur. own, const. aan et ningn, 
const. nirxn), Cour: "yna 9 Esth. 6. 
4, qui est dans la cour ? NON AIN 
Ez. 10. 3, le parvis intérieur; “xrm 
rwrn 10.5, le parvis extérieur; "#73 
on Jér. 36. 10, dans le vestibule 
supérieur ; wxn où Is. 4. 12, fouler 
mes parvis ; nagni ÿo onon-y Exod. 
8. 9, dans les maisons, dans les cours 
ou les villages ; gag byn Jos. 13. 
23, les villes et leurs villages. 

Avec “#n sont formés les noms pro- 
pres de plusieurs villes et villages : 
vx Nomb. 34. 4, ville de la tribu 
de Juda; “sx seul, Jos. 18. 3 : ND 
Jos. 19, 5, et vw “1 1 Chr. 4. 31, 
(cour des chevaux) ville de la tribu de 
Siméon ; ji» men Ez. 47. 47, et "nm 
2? Nomb. 34. 9, (cour des fontaines) 

ans le nord de la Palestine : PEN y 
Jos. 19. 3, I Chr. 4. 98, (cour du re- 
nard) appartenant à la tribu de Siméon: 
ras “om Jos. 45. 27, appartenant à la 
tribu de Juda. | 

NOR UN (cour du milieu) Ez. 47, 
16 ; plur. miam Nomb. 14.35, station 
dans le désert. nu 
MEN n. pr. 4° Hesron, fils de Ru- 
ben, Gen. 46. 9. — 2° Hesron, fils de 
Peres , Gen. 46, 12: n. patron. “nxn 
Nomb. 26. 6. ” | 
NT n. pr. (keri nn). Hesro du 
Carmel, II Sam. 23. 35. + 

MEN (cour de la mort) n. pr. Ha- 
zarmaveth, fils de Joktan, Gen. 10. 
26; puis nom d'une contrée d'Arabie. 


PA (v. pon). : a 
Pn mn. (dev. makk. pn, avec suff. pn 
et pr, plur, vpn, const. “on et pan, 


pp 

rac. ppn). Ce qui est écrit, gravé, dé- 
crété. 1° Tâche: e2pn bnvb3 Kb s1r0 
Exod. 8. 14, pourquoi n'avez-vous pas 
achevé votre tâche? mna53> pm Prov. 
31.15, (elle donne) l'ouvrage, la tâche, 
à ses servantes ; pn on Prov. 30. 8, 
la nourriture qui me convient, qui m'est 
nécessaire pour vivre. — %% Terme, 
limite: br9-28"bs on pn Job 26. 10, il 
a tracé tout aütour (comme au compas) 
une limite à la surface des eaux ; 53 
ph Is. 5. 44, sans limite, jusqu'à l'in- 
fini, ph “5 mn Job 14. 43, que tu me 
marques un terme; un temps. — 
3° Usage, loi, droit: opnn-èx st 
Deut. 4. 1, écoute les lois ; pn->x magon 
Prov. 2. 7, je veux raconter selon 
l'ordre, le décret (de Dieu); pn-nns 
Pnrba Jug. 14. 89, cela est devenu 
une coutume en Israel ; v935x Jar nm 
bhis-pnb Exod. 29, 28, et cela sera 
pour Aaron et ses enfants un droit 
éternel. 


NN Kal inusité. Pou. Être gravé, 
sculpté (v. ppn): neman-by mu I Rois 
6.35, s'adaptant, s'ajustant, sur ce qui 
était sculpté; sr» npno Ez. 8. 10, 
gravé, ou peint, sur la muraille. 

Hithp.: npnnn “ss sé-bs Job 13. 
27, autour des racines de mes pieds 
tu fais des marques, c.-à-d. tu observes 
mes pas, ou: tu leur traces une limite 
qu'ils ne pourraient franchir. | 

NPA [. (même signif. que ph). Loi, 
coutume, droit : bb» npn Exod. 27.21, 
une loi éternelle; bx% nipn nyrn Job 
38. 33, connais-tu les lois du ciel? 
ovan mipna soon IT Rois 17. 8, ils sui- 
vaient les coutumes des nations ; mm 
Dis npri> mo phb Exod. 29. 9, le sa- 
cerdoce sera pour eux un droit éter- 
nel ou par une loi éternelle. 

NDIPO n. pr. m. Néh. 1. 53. 

PT 4° Tailler, graver, écrire : ph 
% un 502 Is. 22. 16, part. p. ppn, 
qui se taille dans le rocher une de- 
meure, un liéu de repos; PI pb») 
Is. 30. 8, impér. p. mix pipn, grave, 
écris-le sur un livre; =» mby nipm 


PPA 

Ez. 4. 4, ct trace dessus ‘une ville; 
“ous oppn Ez. 23. 14, (des images) 
peintes avec des couleurs rouges. — 
2 Ordonner, décréter : opphn in 
Re Rpr Is. 10. 1, malheur à cenx qui 
écrètent des lois d'iniquité ;. ‘pana 
vas “roi Prov. 8. 29, lorsqu'il fixa, 
posa, les fondements de la terre (8. 27, 
on lit l'inf. pra) ; bips pin 25 Jug. 
5. 9, mon cœur appartient aux chefs, 
aux juges d'Israel. 

Pou.: ppra mag Prov. gl. 5, et 
qu'il oublie la loi, ce U a été dé- 
crété. 

Hoph.: pris wep jar Job 19.23, 
(qui me donnera) Ô que mes paroles 
soient tracées dans un livre ! 

Poel : pprra Deut. 33. 21, lo légis- 
lateur, Moïse ; Dppro Is. 33. 292, 
l'Éternel est notre législateur : Mans 
“pire Ps. 60.9, Juda est mon scepire, 
ou mon législateur, celui qui gouver- 
nera mon peuple ; “ban "20 pprrar Gen. 
49.10, et le sceptre (ne sera pas Ôté) 
d'entre ses pieds, ou : le législateur 


sera toujours de sa postérité, de la 
tribu de Juda. 


PA m. pl. const. 4° DR-pEN Is. 
10.1, des lois d'iniquité (v "pren d° ).— 
2° Soppn Jug. 5. 15, (le même que 
Sb-mpn #. 16)les pensées, méditations, 
ou résolutions du cœur. 


9 ut. pra) Rechercher, exami- 
ner, reconnaitre, goûter, sonder, 
éprouver : np ngvm Deut. 13. 1b, 
quand tu auras -recherché,. examiné : 
Vanne pri 12 Jug. 18. 9, allez, re- 
connaissez le pays; 1029 pr Prov. 
23. 30, pour goûter, savourer, le vin; 
#pn-o)1 "on Job 28. 27, il a préparé 
la sagesse. ‘et l'a sondée ; ‘x “apr Ps. 
139. 23, sonde-moi, éprouve-mo ; 
ô Dieu! . 

Pi. Rechercher, étudier : “pr EN 
Eccl, 42.9, il examinait et recherchait, 
étudiait. 

Niph.: xD pris j ér. 81.37, 
si Fr fondements de la terre peuvent 
être sondés ; ngren >puo "pro NI Rois 
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7. 47, le poids de l'airain rie pouvait 
pas être reconnu. 


. 9 m. (v. *pn). Recherche, recon: 
naissance, méditation, fond : “2250 sb) 
“en 1 Prov. 26.3, et le cœur des 
rois ne peut pas être sondé, est impé- 
nétrable ; «pn ya nina ns Job 5. 9, 
qui fait des choses grandes et impéné- 
trables ; *pn-t1 mu nnva Job 36. 26, 


ses années sont innombrables ; D pn 


Jug. 5.16, les méditations du cœur; 
Din pra Job 38. 16, et au fond de 
la mer: kon Fr :"pn Job 141..7, 
prétends - tu trouver, “pénétrer, les se- 
crets de Dieu? | 

An Noble (v. brin). 

A Trou (v. II n). 

AO NN n. pr. (v. nn). 

D'NYWT m. pl. Excréments : re bn 


Drm 15.36. 12, [keri onxix] (réduits) 
à manger leurs excréments. 


2M et 21 4° Être, devenir sec : 
om “9 san Gen. 8. 13, la surface 
dela terre s'était séchée ; Wan SU ND) 
Is. 19. 5, et le fleuve deviendra s sec ‘et 
aride ; “asn nhnsd soùn 44. 27, qui dit 
à l'abtme: Sois à sec. — 2 Être dé- 
solé, dévasté, détruit : Snn UT MAS 
Jér. ‘96. 9, et cette ville sera détruite ; 
san rs bent “épars Amos 7. 9, et les 
sanctuaires d'Israel seront déserts, ou 
renversés ; sam jùn oviann Is. 60. 12, 
et les nations seront ruinées, périront ; 
“ko smanst Jér. 2.12, soyez effrayés, 
soyez inconsolables. — 3° Trans. Dé- 
truire, exterminer : DITANIN Dan an 
Jér. 50. 21, détruis, tue, leurs enfants ; 
aap-bn sam D0. 27, exterminez tous 
ses taureaux , les hommes forts, vail- 
lants. 
Niph. Étre dévasté, désert ,- se dé- 
truire, se battre : nasm " Ez. 26. 19, 
une ville déserte :. niasre bvny 90. 7, 
des villes désertes ; bob 1m Il Rois 
3.23, les rois se sont battus l'un contre 
l'autre. 

Pou. Être sec, sécher: üN 
Jug. 16. 7, (des cordes) qui ne sont 
pas encore sèches, des cordes fraîches. 
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Hiph. 1° Rendre sec, faire tarir : 

av néargn-bs Nah. 4, 4, il fait tarir 
tous les fleuves ; “079-123. sn Is. 37. 
25, et je sécherai par le talon des pieds 
de mes gens (toutes les rivières). — 
2° Dévaster : wynx sv ra Jug. 16. 
24, celui qui dévaste notre pays: 
vMéx “229 sav II Rois 19. 47, les 
rois des Assyriens ont détruit (les na- 
tions). : 
. Hoph. passif : miam em» Ez. 29. 
12, des villes détruites ; nm nubnx 
Ez. 26. 2, je serai remplie, car elle 
a été détruite, dévastée. | 

2] chald. Hoph. Être dévasté, 
ruiné : non 93 Rnb mTbs Esdr. 4. 
15, c'est pourquoi cette ville a été 
ruinée. | 

31 adj. (fém. ny). 1° Sec: -b5) 
han vegas nm Lév. 7.40, tout 
sacrifice de farine, soit mélée avec 
l'huile, soit sèche : nan n9 si Prov. 
17. 4, mieux vaut du pain sec, — 
2° Désert: 07 7x9 nan ann Jér, 33. 
10, (ce lieu) est désert, il n'y a plus 
d'hommes; nas buis Néh. 2. 17, 
Jérusalem est déserte ; mianmn bn Ez. 
36. 38, et niagnn 36. 33, les villes dé- 


LA 


sertes, dévastées. Fu: 
. 2)9f. 1° Sécheresse : anna Deut. 28. 
22, et par. la sécheresse. — 2% Glaive, 
épée ;.an25 man. faire passer au fil 
de l'épée ; mm an Ez. B. 4, un glaive 
tranchant. Aussi, en général, instru- 
ment tranchant, couteau, ciseau, etc. : 
prix mia Jos. 5. 2, des couteaux de 
pierre, ou des couteaux .tranchants : 
hey nos van 2 Exod. 20. 95, car 
ju as passé dessus, tu y as employé ton 
fer, ton ciseau: miam y quoèmes 
Ez. 26. 9, et il démolira tes tours avec 
ses haches. | 


2 (colliné aride ou déserte) n. pr. 
Le mont Horeb : nan Exod. 3.1, vers 
J'Horeb. | 
3 m,. 4° Sécheresse, chaleur: -#n 
manon ann x Jug. 6.39, que la séche- 
resse se répande sur la toison (seule); 
29h box vis Gen. 31. 40, pendant le 


7 
jour la chaleur me consumait, m'acca- 
blait. — 2° Dévastation : sh sA9 Is. 
61. 4, les villes dévastées. ‘ 

19 f. Cv. sn 2) (plur. niasn, 
const. mamn). Désolation, dévastation, 
ruine: ny am av Lév. 26. 33, 
vos villes seront comme un désert ; 
np nan ns) Ez. 5. 14, je ferai 
de toi un désert et un objet de honte ; 
oo miam ban Job 8. 14, qui se ba- 
tissent des ruines, c.-à-d. des édifices 
qui se changent bientôt en ruines, ou 
qui bâtissent sur des ruines; rnian) 
bn Îs. 5. 17, et (des étrangers se 
nourriront) dans les lieux abandonnés 
par les gras, les riches. (V. le même 
exemple à rr2.) 


N31N f. Sécheresse, terre sèche : 
nano our bn Exod. 14. 21, il 
changea la mer en une terre sèche; 
nana gx #50 Gen. 7. 22, de tout ce 
qui vivait sur la terre ferme , non pas 
dans l'eau; plur. nissma Is. 48. 21, 
(ils n'ont point souffert la soif) dans 
la sécheresse, dans les endroits arides, 
ou dans les déserts (v. nan). 

DA m. pl. (const. ia). Les 
chaleurs (v: 25h): p viaoma Ps. 32. 4, 
(comme) dans les chaleurs de l'été. 

MON n. pr. Harbona, un des eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth, 4. 10. 

111 Trembler, avoir peur : man 
bnsninom Ps. 18. 46, ils trembleront 
de peur dans leurs châteaux, ou: ils 
en sortiront, ils fuiront en tremblant: 
IT Sam. 22..46, on lit un» dans la 
phrase analogue. : 0e 


210 m. Une espèce de sauterelle , 
Lév. 11. 22. 


M (fut. rs) 1° Trembler, s'ef- 
frayer : mpx om Is. 9. 16, (l'Égypte) 


tremblera, sera dans l'épouvante ; 


Non moon pra mn Gen. 27.33, Isaac 
fut saisi d'une grande frayeur ; rRt5-0x 
“25 ans Job 87.1, c'est pour cela que 
mon cœur est saisi d'effroi; gx arr 
“nb vrix-bn Gen.42. 28, en trenblant 
ils disaient entre eux. — 2 Arriver, 


u 
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accourir vite: via eva s#m41 Osée 14. 
410, et (les filsÿ les hommes viendront 
âvec empressement du côté de la mer, 
ou de l'ouést; innpe Sn pr AT) 
I Sam. 16. 4, et les anciens de la ville 
s'empressèrent d'aller au-devant de lui; 
ons aan myr-b9 Î Sam. 13.7, et tout 
le peuple s'empressait de le suivre, 
+ Aiph, Troubler, inquiéter, effrayer : 
nt ones) Jug. 8. 12, il mittoute 
l'armée en désordre, en déroute ; 
Sr sara) II Sam. 47.2, je l'effrayerai; 
m9 T1 Lév. 26. 6, et il n'y aura per- 
sonne qui (vous) inquiétera, troublera. 

29 adj. (v. sn). 1° Timide, crain- 
tif, inquiet : any nas" Jug. 7. 3, celui 
qui craint, qui est timide, qui manque 
de cœur : onnèkn Jinn b5 an 125 nan 
I Sam. 4. 13, car son cœur était in- 
quiet pour l'arche de Dieu. — 2° Ré- 
vérant, pieux : ar» Tam Îs. 66. 2, 
et celui qui tremble devant ma parole, 
qui l'écoute religieusement; avec 5x 
vers. D: wwx myoz ovianm) Esdr. 
10.3, qui révèrent les commandements 
dé notré Dieu. 


TN f. (const, nan, plur. nimn), 
1° Frayeur, peur : nb nn Gen. 27. 
33, unc grande frayeur : j* 0 nan 
wpio Prov. 29. 28, la peur des hommes 
leur tend des piéges. — 2° Empresse- 
ment, Soin : Tam bpe NN DNS PTT MIN 
re IL Rois 4. 43, tu as montré pour 
nous tout cet empressement, tous ces 
soins (v. ‘an 2°). | 

MT) n. pr. d'un endroit, Harada, 
Nomb. 33. 24... : 

9 (fut. rom, apoc. "m) Brüler, 
s'enflammer, spécia ement de colère ; 
se fâchèr, être irrité : ba 2h39 un 
Gen. 30. 9, la colère de Jacob s'alluma 
contre Rachel; 52 ox minna Ps. 124. 
3, lorsqué leur fureur s'est allumée 
contre nous ; avec bn : “bn pha Dm 
0552 Nomb. 24. 40, Balac se mit en 
colère contre Balaam; avec 55: “dy 
“x nan os Zach. 10. 3, contre 
lès bergers ma fureur s'est allumée ; 


sans mu: 25% sm Gen. 31. 36, Ja- 
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cob fut irrité; >" man my y] Il Sam. 
49. 43, pourquoi te fâches-lu donc! 
aussi avec 732! 58 myz msn Gen. 
31. 35, que(la colèré) ne s'allume pas 
dans les yeux démon Seignéur, que 
mon Seigneur ne se fâche pas ; #12 
“nan Hab. 3. 8, est-ce contre les 
fleuves que Dieu est irrité? | 
- Miph,: var van 2 Gant. 4. 6, 
les fils de ma mère se sontirrités contré 
moi ; 42 ovsren bi ls: 41.44, tous ceux 
qui s'enflammaient, s'irritaient, contre 
toi. Fee A en ou E 

: Hiph. Enflammer, faire avec ardeur, 
avec zèle : ion "55 mn Job 19. 11, il 
enflamma sa colère contre moi; “3 
Do porn ann Néh.3. 20, après Lui, 
Baruch travailla avec zèle, liltér. Ba- 
ruch s'appliqua avec ardeur, et tra- 
vailla, édifia, etc. DOC 

Tiph. Rivaliser: bone mon TN 
Jér. 12. 8, comment veux-tu rivaliser 
avec les chevaux (courir aussi vite 
qu'eux) ? roxa manne ns "2 Jér. 22.15, 
parce que tu rivalises avec: un cèdre, 
(quetu te compares à Josias), ou : tu 
veux briller par des palais de cèdres. 
(Le n de Hiph. s'est changé énin, ou 
peut-être d'une racine "nm.)' :-: - 
Hithp: S'irriter, s'indigner : "nn°x 
owysun Ps. 37. 1, ne v'irrite pas contré 
les méchants ; 991 n'byes Ann 87. 
7, ne tirrite pas contre celui qui est 
heureux dans sa voie; ou : né lui porte 
pas envie. | MR OR 
70 (terreur) n. pr.: sn y Jug. 
1. 4;la fontaine Harod ; "mn Il Sam. 
93. 25, de Harod. 2 à 
ON m. pl. Collier, fil de perles: 
bwynnia qanty Cant. 4. 40, ton cou avec 
des fils de perles ou de diamants. 
SUN m. Épine, ronce : ape > NA 
Job 30. 7, ils sont rassemblés sous les 
ronces ; brban v3p 02 Prov. 24. 31, 
les épines, orties, en couvraient toute 
la surface. | 0 
NN m. (ac. mon, const. Jin, plur. 
pan). Ardeur, chaleur, spéc. de la 
colère : wast yinrrion Ps. 58. 10, 


+ 
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comme :le feu, ou comme la fureur, il 
l'engloutira ; Sobnas dinman Ps. 2. B, et 
dans sa fureur il les effrayera ; pl.: “by 
grain amas Ps. 88.17, (les flots) de ta 
colère ont passé sur moi; avec x: 
“px Jin Nomb. 95. 4, la colère, fu- 
reur, de l'Éternel. _ 

PNA subst. et adj. (du part pass. 
de y), 4° Ce qui est creusé, fossé : 
pri ain n3231 Dan. 9.25, et la place 
sera rebâtie et le fossé (sera percé). 

2° Ce qui ést aigu, ce. qui coupe : 
mp wns yann Nm Is. 28. 27, car ce 
n'est pas avec une hersc pointue, (un 
chariot avec des pointes), que l'aneth 
(ou la vesce) est foulé ; yann ao Is. 
#1. 45, (je te rendrai) comme un cha- 
riot pointu , tranchant; plur.: mixana 
byun Amos 1. 3, avec des chariots 
(des pointes) de fer. — 

3° Décision, jugement: y11nn peyz 
Joel 4. 44, dans la vallée du jugement, 
du châtiment. : . . ne 
. 4° Or: mrean yanrres Prov. 3..14,.et 
le fruit qu'on en tire (est plus excellent) 
que l'or; “rm yanrre rom 8. 40, la 
connaissance est préférable à l'or. 

5° Laborieux, actif: pain niatine 
«niob-m Prov. 21. 3, les pensées de 
l’homme laborieux (tendent, con- 
duisent) à l'abondance ; plur.: den 
Jém von Prov..13. 4, mais l’âme des 
hommes laborieux, actifs, sera satis- 
faite; aussi gym brgsnn 1.10. 4, la 
main des laborieux, actifs, rend riche. 


PT n, pr. Harus de Jeteba, grahd- 
père du roi Amon, II Rois 21.49. 
" AN Liberté, délivrance : sms yer 
Rituel, temps de notre délivrance. : 

V0 m. (rac. 2%). Inflammation : 
non Deut. 28.22, et avec inflamma- 
tion, fièvre brûlante. 


MNN n. pr. Esdr. 2, 51. | 
OM m. 4° Moule : una irk ne 3 
Exod. 32. 4, il le (forma). jeta en 
moule; selon d'autres, il le grava, 
perfectionna au burin.—2°Sac, poche: 
ovosn vez [l Rois 5. 23, dans deux 


L Sn 
sacs; owvyum Îs. 3. 22, et les poches 


ou les bourses. — 3° Style, crayon : 
wbN wars my ann Is. 8. 4, et écris 
dessus avec un crayon humain, c.-à-d. 
en des caractères connus, faciles à lire. 

O0 m. (plur. emauan). Qui sait 
lireouécrire les hiéroglyphes, en génér. 
devin, astrologue : eye vaum-bz 
Gen. 41. 8, tous les devins d'Égypte ; 
ovauant-b2 Dan. 4.20, tous les devins 
astrologues. PR A ME Te 
. BON chald. plur. les devins, Dan. 
2, 27, 5. 11; Rugunn 4, 4. 

"A m. (rac. nn) toujours avec rx. 
Colère forte : mas Dinan quan vin no 
Dout. 29. 23, pourquoi cette colère 
si forte, si violente ? non-0yo ax 
pums Exod. 14. 8, et il se retira 
de devant Pharaon dans une grande 
colère. _ DS 
: VM m. Exemple unique : vin 5 
Gen. 40. 16, des corbeilles de pain 
blanc (v. I "sn blanc), ou, de IT 
trou : des paniers à claire-voie. ‘© 
© YMn. pr. 4° D'un peuple, les Hor- 
réens, dans la montagne de Seir, Gen. 
14, 6.— 2 Hori, fils de Lotau, Gen.36. 
22.— 3° Hori, père de Saphet, Nomb: 
13.5... - . 

ON pl. (chethib, v. ex po 
IT Rois 6. 25, fiente de pigeon (keri 
D\yin2t). | .. | 
DOM plur, (v. van). 

A" (automne) n. pr. m. Néh.7.24. 

VPN m. 4° Morceau, tranche : my 
39m “gs Î Sam. 17.18, dix froma- 
ges, ou tranches de fromage mou. — 
2° Pointe, chose pointue : 5ran "gna 
IT Sam. 12. 31, et sous des pointes de 
fer, ou sous des chariots avec des 
pointes de fer Cv. yrum 2°)... 

WIN mm. (rac. won). Labourage : 
févr wanbs I Sam. 8. 12. et pour faire 
son labourage,, pour labourer ses 
champs ; l'époque du labourage : wma 
ratn sympas Exod. 34. 21, au temps 
du Jabourage et de la moisson tu te 
reposeras le septième jour. 


“ i 


V1n 


NAN adj. f. (rac. wan). Calme : 
nonan Dv1p rx Jonas 4. 8, un vent de 
l'est calme, chaud. 


119 Brûler, rôtir : mx nu9 go 
Prov. 12. 27, l'homme indolent ne fait 
pas rôtir son gibier (car faute de pré- 
caution il le perd avant); ou :'n21 
trompeur et nn: saisir, attraper : "le 
trompeur n'attrapera pas son gibier, 
ne jouira pas du gain HMGLE qu'il 
D 


49 chald. Brûler. Zthpa. être brûlé: 
Ton nnn nè Tiré sys Dan. 3. 21, et 
pas un “cheveu de leur tête n'a été 
brûlé. | 

O9) plur. m. Grillage, barreaux : 
on yrxo Gant. 2. 9, regardant 
de derrière les barreaux (des fenêtres). 

OV] Kal inusité. Hiph. 4° Se dé- 
fendre la ; jouissance d'une chose en la 
sacrifiant; cousacrer : D “ÿn Darr-b2 
“ab Win Lév. 21. 28, châque objet 
consacré que l'homme dévouera à 
l'Éternel; yxa 5 mem Mich.4.13, 
je consacrerai à ‘Éternel leurs biens.— 
2° Détruire, extirper : "53-2978 Dam 
Deut. 2. 34, nous exterminâmes (les 
habitants) de toutes les villes; bwnn 
sus) I Sam. 15.8; il fit passer au 
fil de l'épée ; vvage-ns Jiuib ne NDS) 
ls. 44.48, Dieu détruira la langue de 
la mer d'Égypte, c.-à-d. il mettra le 
golfe à sec. 

Hoph. passif : és)» om Esdr. 
10: 8, tout son bien sera consacré, 
confisqué ; om om rar Exod. 99. 
49, qui sacrifié à d’ autres PIeus sera 
tué. 


OM n. pr. Harem, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 38. 

OM] n. pr. m. Esdr. 2. 32. 

D adj.: on in Lév. 21.18, ou un 
homme qui a le nez trop petit, ou un 
nez qui s'efface à son origine, entre les 
yeux. 

OM m. ou on (avec suff. "on, 
plur. bronn). 4° Filet, lacs : to aa 
Hab. 4. 16, il l'attire dans son ‘filet ; 
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ovonn notn Ez. 26.5, un lieu qui sert 
à étendre, à sécher, Les rets; au fig.: 
ss ovgnn Eccl. 7. 26, le cœur de la 
femme est un rets (rempli de séduc- 
tion).—2° Destruction: vis-nom 5 nm 
Zach. 44. 14, il n'y aura plus de de- 
struction ; ou I Rois 20, 42, un 
homme que je tenais dans mes filets, 
ou : un homme digne demort(v.esn 199). 
— 3° (v: nn 1°) La chose consacrée : 
bystna vom» Nomb. 18. 44, tout ce 
quon consacre en anathème dans Israel; 
ou sx onn-b2 Lév. 27. 28, chaque 
objet consacré que l'homme dévouera 

à l'Éternel, 


non (destruction) n. pr. Horma, 
ville chananéenne, appelée auparavant 
roy, Jug. 1. 17, appart. plus tard à Si- 
méon, Jos. 19. 4. 


ND n. pr. L'Hermon, montagne, 
A del'Anti-Liban, Jos. 11. 
; au plur. enbn Ps. 42.7. 


nr. m. Faucille : Mapa don bnrre 


Deut. 16. 9, depuis le jour qu'on com- 
mence à mettre la faucille dans le blé. 


NA n. pr. {° D'une ville en Méso- 
potamie, Haran, Gen. 11.31.—92° Ha- 
ran, fils de Caleb, I Chr. 2. 46. 


DIN (deux cavernes) n. pr. Horo- 
naïm, ville de Moab, Is. 15. 8. 


18970 n. pr. m.1 Chr. 7. 86. 


1099 m. Une maladie de peau : oran 
Deut. 28. 27, et avec la gale sèche. 


IIOMN mm. Le soleil : mar tby om son 
Job 9. 7, qui commande au soleil, et 
le soleil ne se lève point; n31 ob 
hosnt Jug. 14. 18, avant que le solei 
fat couché ; onnm ms Is. 19.48 (v. D). . 

MOTO n. pr.: mon ya (kerinsonn) 
Jér. 49. 2, nom d'une des portes de 
Jérusalem, de &n argile, poterie, ou; 
selon le cheth., de own soleil, la porte 
de l'Orient. 


MA (fut. pans) 1° (de mn) Hiverner: 
on vbs pour nong-b2) Is. 18. 6, et 
toutes les bêtes de la terre y passeront 
l'hiver. — 2° Reprocher, injurier, in- 
sulter, blasphémer: #bp2 pin nipam 
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“y Ps. 69. 10, et les outrages de ceux 
qui t'insultent sont tombés sur moi; 
“27 oshrmsx 119. 42, et je répondrai 
à celui qui m'insulte ; rovo *32b oms-kd 
Job 27. 6, mon cœur ne reproche rien 
à auçun de mes jours, ne se repent 
d'aucun, ou intrans.: ne rougit, ne 
sent pas de honte toute ma vie. | 

Pi, 1° (comme K'al 2°) : ADN 
bent nionyo I Sam. 47. 410, j'ai insulté, 
défié, les rangs de l'armée d'Israel ; 
np) non vorx Îs. 37, 23, qui as-tu 
‘blasphémé, insulté et outragé? — 
2° Mépriser la vie, exposer sa vie : 0» 
mob dén pan Jug. 5. 18, un peuple 
qui expose sa vie à mourir, qui s'ex- 
pose hardiment à la mort. 

Niph. Étre livré, exposé ; d'une 
femme, être flancée (v. Pi. 2°): nmpy 
win mom Lév. 19. 20, une esclave 
promise, fiancée ; à un homme. 

M0 n. pr. m. I Chr. 2. 51. 

AN m, 4° Hiver; pans y°p1 Gen. 8. 
22, et l'été et l'hiver; panm-m3 Amos 
3,458, la maison d'hiver ; Ko 5x mn 
wnns Prov. 20. 4, à cause du froid 
(d'hiyer’, le paresseux ne laboure pas. 
—2° Jeunesse, âge florissant : "bn 23 
Job 29. 4, (comme j'étais) aux jours 
de ma jeunesse, ou d'un âge floris- 
sant. 


n99n f. Honte, opprobre , insulte : 
vogn-bs »ns non Ps. 39. 9, ne fais 
pas que je devienne un objet de raille- 
rie, d'insulte, à l'insensé, ou à l’homme 
vil; axwn “az nom Mich. 6.16, et vous 
porterez l'opprobre de mon peuple; 
qosebs nom Îs. B4. 4, ct l'opprobre 
de ton veuvage; tx rgnn Ps. 22. 7, 
l'opprobre des hommes; ne nan 
Is. 47. 3, ta honte sera vue (les par- 
tics honteuses). 

PQ (fut. ya) 4° Couper, creuser, 
inciser (v. dan, non): paan-ix Lév. 22. 
22, ou (une bête) blessée, mutilée (de 
là yr adj. 1°,2° et). —2° Rendre 
pointu ; de la langue, remuer: VE No 
wo sp Exod. 44. 7, aucun chien 
n'aboicra, ne remuera sa langue ; y="1-xù 
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dre ww bustn m2b Jos. 10, 21, 
nul ne remua sa langue contre un des 
enfants d'Israel, n'osa l'insulter. — 
3° Se remuer, s'empresser : y‘ "à 
IT Sam. 5. 24, alors tu t'empresseras 
(de là yann 8°). — 4° Trancher, déci- 
der: mœsn mon I Rois 20. 40, tu l'as 
décidé, prononcé ; ve gen Job 
44.5, si ses jours sont arrêtés, comptés; 
yrn Jèx Is. 10. 292, la ruine est dé- 
crétée. 

Niph. Être décidé, décrété (v. 
K'al 4°): mess no3 9 Is. 10. 93, car 
une ruine bien arrêtée, une ruine, 
une destruction, décidée, décrétée ; 
n'outi mysrm Dan. 9. 26, les dévasta- 


tions sont décrétées. 


7] chald. Rein, les reins: "op 
Tango mx Dan. 5. 6, et les jointures 
de ses reins se relâchèrent. 

3490 4e Lien, chaîne: ninzn mng 
Du" Is. 58. 6, rompre les chaines de 
l'impiété. — 2° Douleur: DID JA 2 
ones Ps, 73. 4, car il n'y a pas de dou- 
leurs dans leur mort, leur mort est 
sans douleurs, ou: ils ne se soucient, 
ne s'inquiètent pas, de la mort. 


1820 m. pl.: eyyn Nomb. 6. 4, les 
pepins du raisin. | 

PT (fut. ph, toujours avec 74). 
Grincer les dents (de colère, de malice): 
voww “2» pan Ps. 35. 16, ils ont grincé 
les dents contre moi; yg-mænnsy Lam. 
2. 46, ils ont grincé les dents ; aussi 
avec 3: vd %» pan Job 46. 9,ila 
grincé les dents contre moi. 

MN] Brûler(v. man, qan) : moëm nom 
Ez. 24 11 afin que son airain se brûle, 
devienne tout rouge ; =nir-po mans 
Job 30. 30, et mes os sont brûlés, des- 
séchés par l'ardeur, le feu (qui me con- 
sume); yas “aus sn Îs. 24. 6, les ha- 
bitants de la terre brâlent, périssent. 

Niph.: nvo nm Jér.6. 29, le soufflet 
brûle, est tout rouge; aussi in 19 
Ps. 69. 4, ma gorge est desséchée, 
enrouée (à force de crier); 1m piagzn 
Ez. 24. 10, et les os seront brûlés. 


9n 


Pi. (avec redoub. du n): 2-1 
Prov. 26. 21, pour allumer, exciter, 
la dispute. 


ON m. pl. Sécheresse, endroit 
aride, brûlé par le soleil: em 355 
3722 Jér. 47. 6, il habitera les lieux 
arides, dans le désert, 


@N m. Vase où morceau de terre, 
d'argile : 2 iwymp was Ps. 22. 46, ma 
force est desséchée comme l'argile 
(cuite au feu); twnn-sbss Lév. 6. 21, 
et un vaisseau de terre; 9x9 Do no? 
byys Prov. 26. 23, un vase de terre 
couvert d'écume d'argent; mn 
Ez. 93. 34, et les morceaux (de cette 
coupe de terre); tn “im vonn Job 
41. 21, sous Jui les morceaux d'argile 
pointus; selon d'autres, les pierres 
brillantes comme |e soleil, les digmants 
(v. Iom). | 


12 4° Graver : ce nbrby mon 
Jér. 17.4, gravé sur la table de leur 
cœur. — % Labourer : nignn a spa 
Job 1, 44, lorsque les bœufs labou- 
raient; van vénar-miga dant» Deut. 
22. 40, tu ne laboureras pas avec un 
bœuf et un âne attelés ensemble; 
ongain ain vap°by Ps. 129, 8, ils ont 
tracé des sillons sur mon dos comme 
des laboureurs qui labourent, c.-à-d. 


ils m'ont accablé de coups, ou ils m'ont 


fait porter le joug; x *gn Job 4. 8, 
ui travaillent à faire (qui labourent) 
Jiniquité. — 3° Travailler. forger: ÿn 
nèrs J Rois 7. 44, qui forge le cuivre 
(v. dan) s Sraaa nono Wan-b2 due Gen. 4. 
22, aiguisant tout ce qui forge le cuivre 
et le fer, c.-à-d. fabriquant les outils, 
ou travaillant avec le marteau, ou hef, 
premier de tous ceux qui forgent, etc. 
— 4° Forger, travailler avec la pensée, 
méditer : = dan Prov. 6. 14, il médite 
le mal; niv vin 14, 22, qui méditent 
le bien; ny msn-bs dnnn-on 3. 29, ne 
médite point de mal contre ton ami, 
ou ton prochain. | 
Niph. Être labouré : wnn nr 7 
Jér. 26. 18, Sion sera labpuré comme 
up champ. | | 


Un 207 


Hiph. (y. Aal4°): war sant by "y 
non J Sam. 93. 9, que Saül méditait 
sa perte (de David), e 
IL WIN (fut. wa) 4° Être sourd (v. 
don) : mgann or Mich. 7.16, leurs 
oreilles deviendront sourdes.…2°Faire 
le sourd, ne pas répondre, se taire : 
Wonnron » nus Ps. 35.292, tu l'as vu, 
Seigneur, ne garde pas le silence ; “5x 
“an Dm 28.1, ne te détourne pas de 
moi en silence, c.-à-d. exauce-moi, 

Hiph. 4° Être sourd: wmep 
I Sam. 10.927, il faisait semblant d'être 
sourd, de ne les entendre pas. — 2° Se 
taire : bNa-1y p>s danm Gen. 84. b, 
Jacob se tut, ne parla de rien, jusqu'à 
ce qu'ils fussent revenus; wnn-on: 
mon Ho dans Nomb. 30. 15, mais si 
son mari se tait envers elle, s'il n’en dit 
rien; avec %e : w2a agvnn Job 13. 13, 
écoutez-moi en silence ; avec x: sw%rm 
ban bn Is. 41. À, écoutez-moi en si- 
lence, vous, les fles.—3° Trans. Taire: 
aa dons Nb Job 41.3, je ne me tairai 
point sur ses vanteries, ou sur la puis- 
sance de ses membres (du Léviathan); 
son one 532 14. 3, les hommes 
taisent tes mensonges, ou : tes men 
songes doivent-ils réduire les hommes 
au silence; "2x psro mo Üannèn 
I Sam. 7. 8, ne cesse point de crier 
pour nous au Seigneur. 

Hithp.: noms sgsrmm Jug. 16. 9, 
ils se tenaient en silence, ils restaient 
silencieux, tranquilles, toute la nuit. 

WA m. (const. Wan, plur. pvgsn, 
const. gn, v. [ üan 3°). Travailleur, 
artisan: 533 Wan Exod. 98. 14, lapi- 
daire ; dan “n ny» Deut. 27. 45, l'ou- 
vrage des mains d'un artisan ; byM2 win 
Is. 44. 12, un forgeron; b'y5 tar 44. 
13, le sculpteur en bois; mn voir 
Ez. 21. 36, qui forgent la sine 
perte (v. m6). . EL à 

20 m. adj. (v IT von 4°). Sourd : 
don bipn-n> Lév. 19. 44, tu ne mau- 
diras pas un sourd ; plur.: pron "2 
ninnon Is. 35. B,st les oreilles des 
sourds seront ouvertes. ; 


- 
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An m. 4° (v. dan). Ouvrier, char- 
pentier : an Engan "> ovgan ma I Chr. 
4. 14, la vallée des ouvriers, ou des 
charpentiers , car ils étaient des char- 
pentiers. — 2° pan vom Is. 3. 8, 
et celui qui est habile dans la magie, 
ou le plus habile des ouvriers; selon 
d'autres : le sage que tous écoutent en 
silence. 

29 adv. (v. II dan 2°). Silencieu- 
sement, secrètement, Jos. 2. 1. 

W9N n. pr. m. 1 Chr. 9. 18. 

LAN me. Cv. I mon 8°). | 

AN m. Bois, forêt, feuillage : Dan 
bxo Ez. 31.3, avec un feuillage touffu ; 
YANN dan Manr»2 Is. 17. 9, comme 
un bois et une cime abandonnés, dé- 
serts ; selon d’autres : comme les bran- 
ches et le sommet d'un arbre, etc.:; 
né"ha Î Sam. 23. 45, dans une forêt; 
bvesnas ÎT Chr. 27. 4, et dans les bois. 


NN n pr. m. 1° Esdr. 2. 89, — 
2° Néh. 7.54. | 

NUM f. (v. dan 3°). Travail, fabri- 
cation : y» Mann — ju num Exod. 
34. 5, et pour la taille des pierres, et 
pour-le travail en bois. — eva nan 
Jug. 4.2, n. pr. d'une ville. 

PT (v. Ivan 4°) Graver : y rain 
nhon Exod. 32. 16, (l'Écriture était) 


+ 


gravée sur les tables. 

PAT (v. dan) n. pr. d'une forêt : 5% 
nan 1 Sam. 92. 5, la forêt de Hareth. 

NDÈT] n. pr, m. Esdr. 2. 43. 

on m. (rac. htn). Petit troupeau : 
ou» “pen "ww [| Rois 20. 27, comme 
deux petits troupeaux de chèvres. 

en (fut. som) Empécher, retenir, 
arrêter, sauver, épargner, réserver : 
opn-nn an m2 I] Sam. 48. 16, car 
Joab empècha l’armée de poursuivre; 
snpt im Prov. 10.19, qui retient ses 
lèvres, qui est retenu dans ses discours; 
“p-@rn > von-nx Job 7. 44, et moi 
aussi je ne retiendrai pas ma bouche, 
ma langue ; onn->n pins map Is. 58. 4, 
crie à haute voix, ne l'arrête pas. 
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Avec M: "umo nin “5iw-04 one 
Gen. 20. 6, c'est pour cela que je t'ai 
empêché, préservé, de pécher contre 
moi ; mono eo gro 89: 9, et il ne 
m'a rien retenu, m'a tout confié ; -Kb 
own nus q@n Ps. 78. 50, et il n'a pas 
sauvé leur âme de la mort; vou Join 
53 nb Prov. 13.24, celui qui épargne 
sa verge hait son fils; 14 ny non nûn 
Job 38. 23, que j'ai réservés pour le 
temps (où je punirai) l'ennemi. 

Niph. Être empèché, être réservé : 
*3N2 üns-N> Job 16. 6, ma douleur 
ne sera pas empèchée, apaisée ; x Dino 
5" om 21. 80, (que) le méchant est 
réservé pour le jour du malheur. 


NN (fut. mom) 4° Dépouiller un 
arbre de l'écorce : nptn non Joel 4. 7, 
il a dépouillé (le figuier) de son écorce, 
des feuilles ; mins pires Ps. 29. 9, 
elle dépouille les forêts. — 2° Décou- 
vrir, mettre à nu: >at-pin Is. 47. 9, 
découvre ta jambe, ou relève la queue 
de ta robe; tmp pinr-ne pin Is. B2. 
10, Dieu a déployé, a fait voir, son bras 
saint. — 3° Prendre, puiser : mibni 
Kao Do Îs. 30. 14, et pour puiser 
de l'eau dans une fosse, un puits ; 
mb Déon Hons Agg. 2.16, pour pui- 
ser cinquante mesures, vaisseaux (de 
Vin, V. MD), 


20 (fut. aüns) Penser, méditer, 
inventer, croire, prendre pour, esti- 
mer, compter, imputer: bnaun Dnx 
hab? naun on non ns Gen. 50. 20, 
quoique vous ayez médité du mal 
contre moi, Dieu l'a pensé pour le bien, 
a changé le mal en bien ; raw stino 
Exod 31. 4, pour inventer des choses, 
des œuvres, ingénieuses ; sun niyye 
26. 4, ouvrage d'un artiste : nDy-"2 
niatrr saùn Jér. 14.49, qu'ils ont mé- 
dité de mauvais desseins contre moi ; 
avec 2N : Dry and Sur ati NI UToN 
Jér.50.45, etles desseins qu'il a formés 
contre le pays des Chaldéens ; avec » : 
ne mavne Gen.38. 15, il la prit pour 
une femme de mauvaise vie ; "36m 
72 29 Job 13.24, (pourquoi}mne crois- 


an 


tu ton ennemi ? astims Ko ho2ux Îs. 
413.17, qui n’estiment pas l'argent ; #1 
onu 53. 3, et nous ne l'avons pas 
estimé, nous n’en avons fait aucune 
estime; hp D » at «> Ps. 32. 2, à 
qui Dieu n’impute aucun péché; nagn» 
npts % Gen. 15. 6, il lui compta (sa 
foi) comme piété, pour un mérite. 
Niph.' Être regardé (comme), être 


estimé : sgm von Prov. 17. 28 (même 


l'insensé qui se tait) est regardé comme 
(passe pour) sage: monz2 au »170 
Job 18. 2, pourquoi sommes-nous re- 
gardés comme la bête ? sur N> no2 Ta 
1 Rois 40. 21, l'argent ne fut (nulle- 
ment) estimé, on n'en faisait aucun 
cas; «un sum) ua Is. 2. 22, quelle va- 
leur a-t-il? quel cas peut-on en faire? 
littér. à quoi, à combien, serait-il es- 
timé ? nor wub sum 07 Lév. 17. 4, 
il sera imputé à cet homme comme un 
meurtre ; nprb % agrmi Ps. 106. 31, 
et(ce zèle)lui fut compté pour une ac- 
tion de justice, pour. un mérite. 

Pi. 14° Même sens que Kal: natërmi 
rürmysb Ps. 73. 16, et si je pensais de 
reconnaître cela ; 293 2Ërm 0x 22 Prov. 
16. 9, le cœur de l’homme réfléchit 
sur sa voie ; sit m1 Osée 7. 45, 
ils n'ont pour moi que des pensées de 
malice, ou: ils m'imputent le mal; 
“aëns maûn mm Jon. 1. 4, le vais- 
seau (pensa}) fut sur le point d’être 
brisé. — 2° Compter, calculer : 2ën 
xop-0s Lév. 25. 50, il comptera avec 
son maître (exact. son acheteur); K1 
ovni sourit ÎI Rois 42. 16, on ne 
redemandait point compte aux hommes 
(qui, etc.). 

Hithp.: sénns 8 visas Nomb. 23. 
9, il ne se laisse pas compter entre les 
nations, il ne sera pas du même rang 
que les autres peuples. 


290 chald.Estimer, regarder comme: 
Vavdn np non vowr-d5y Dan. 4. 32, 
tous les habitants de la terre sont esti- 


més comme un néant. 
29N m. Ceinture faisant partie de 
l'ornement du grand prêtre : irè "hrs 


=. | 
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“on au Lév. 8.7, et il le serra avec 
la ceinture de l'éphod. | 

nJT20n n. pr. m. Néh. 8. 4. 

13®0 n. pr. m. I Chr. 8. 20. 

NAN m. (v. agn). Imagination, in- 
vention, calcul, aussi sagesse, intelli- 
gence : yiaën) moon wpa Eccl. 7. 25, 
et pour chercher la sagesse et le cal- 
cul (les raisons des choses ou le rap- 
port des choses entre elles); nnx> na 
viaun Ko? 7. 27, (il faut) une chose et 
une autre chose pour trouver une rai- 
son, une idée, ou un calcul (on n'ap- 
prend que par la comparaison des 
choses). 

V2WN n. pr. Hesebon, ville qui ap- 
partenait à Sihon, roi des Amorrhéens, 
Nomb. 24.26; iatna nisna Cant. 7. 5, 
les piscines de Heschon. Elle apparte- 


nait plus tard à la tribu de Ruben, Jos. 
13. 17. | 


NA8N m. 4° Combinaison, invention: 
on nügën aps tron Eccl.7.29, mais 
ils (les hommes) cherchent une foule de 
combinaisons, d'inventions. — 2° twy% 
moe obus II Chr. 26. 15, il fit faire 
dans Jérusalem des ouvrages artiste- 
ment faits, des machines de guerre. 

mawn, W02YN (estimé de Dieu) 
n. pr. m. de plusieurs hommes, Chr., 
Esdr., Néh. 

n92%0 n. pr. m. Néh. 10. 26. 


n22n n. pr. m. 4° Néh. 3. 10. — 
2° Néh. 9. 5. 

nyn (fut. müm) Être tranquille, 
silencieux, se taire : migmb my Écci. 
3.7, (il est) un temps de se taire; 
onba atinss Ps. 407. 29, et les flots de 
la mer se taisent, se calment; J%x 7%? 
nérx nb Is. 62. 4, je ne me tairai 
point, je ne resterai pas inactif en fa- 
veur de Sion; “ga monm- Ps. 28. 1, 
car si tu te détournes de moi en si- 
lence. | | 

Hiph. 4° Même sens que. Kal : 
obive «nngnn Is. 42. 44, je me suis tu 
de tout temps; ovirre ons Jug. 18. 9, 
et vous restez tranquilles, inactifs. — 

14 
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2° Transit. Faire taire : br puni 
oyn-b5> Néh. 8. 11, et les lévites fai- 
saient faire silence à tout le peuple. 

V0 n: pr. m. 4° 1 Chr: 9. 44. — 
2° Néh. 3. 11. 

7%") chald. Ténèbres : Roivima me s7 
Dan. 2. 22, il connaît ce qui est dans 
les ténèbres. 

D'PT (v. erpu). 

n®"] chald. Être nécessaire, avoir 
. besoin : ÿntin mx Esdr. 6. 9, et ce qui 
estnécessaire, AN? —NIMIN NTOTI-NE 
Dan. 3. 16, nous n'avons pas besoin 
de te répondre, etc. 


MIN f. chald. Besoin, ce qui est 
nécessaire : non ra mnéën sx Esdr, 
7. 20, et (le reste qui est nécessaire) 
tout ce qu'il faut encore pour la maison 
de ton Dieu (v. min). 

30 (v. motn). 

ON n. pr. (v. ont 1° et bmw). 

1Yn ut. mém) Être ou devenir 
sombre, obscur : ‘nnxa wo qun Îs. 
43. 40, le soleil à son lever est som- 
bre, couvert de ténèbres ; yann nm 
Exod. 40.45, et la terre était dans 
l'obscurité, c.-à-d. on ne la voyait pas; 
pos sv nin-bs Lam. 5. 17, à cause 
de cela nos yeux ont été couverts de 
ténèbres. : 

Hiph. 14° Intransitif, comme Kal : 
qénms bova Jér. 13. 16, avant qu'il 
fasse sombre. — 2% Trans. Rendre 
sombre, obscurcir : nm mon pin 
Amos ë. 8,etqui change le jour en une 
nuit obscure ; "in Dia pan? non 
Amos 8. 9, et j'enverrai des ténèbres 
sur la terre en plein jour; "tire nv 
ny> Job 38. 2, qui est celui qui obs- 
curcit mon conseil, ma pensée (par 
des paroles sans intelligence); um-ox 
ge quon Ds. 139. 42, même les 
ténèbres ne sont pas obscures pour toi, 
ou n'obscurcissent, ne cachent rien à 
ton regard. 

780 adj. pl. : pu 0 Prov. 22. 
29, devant les gens obscurs, de basse 
origine. 


! 


our 

1YN m. Obscurité, ténèbres : qùm 
binn s0-bs Gen. 1.9, les ténèbres cou- 
vraient la face de l’abtme ; una sn" 
7x? Ps. 88. 13, tes merveilles seront- 
elles connues dans les ténèbres (de la 
mort)? quon ninxix Is. 45. 3, des tré- 
sors de l'obscurité, c.-à-d. cachés ; 
au fig. "un ms snbx sm Ps. 18. 29, 
l'Éternel mon Dieu éclairera mes té- 
nèbres ; émn vs Eccl. 114.8, les jours 
des ténèbres, de la mort; v“es-b» ox 
bas quma Eccl. 5. 16, tous les jours 
de sa vie il a mangé dans les ténèbres, 
la misère. 


n9ÿT) et 19% f. Obscurité, té- 
nèbres : nain» nowgnp Ps. 139. 12, les 
ténèbres comme la lumière ; n5ha noën 
Gen. 15. 12, une obscurité profonde ; 
const. b-nown Ps. 18.192, l'obscurité 
des eaux, les eaux ténébreuses (des 
nuées) ; plur. ovun on sun Is. 50.10, 
qui marche dans les ténèbres. 


321 f. Obscurité : vbpa 02 muny 
Mich. 3.6, il y aura pour vous obscu- 
rité, de sorte que vous ne pourrez pro- 
phétiser, deviner; selon d’autres, verbe, 
3° pers. fém. de sun, il sera obscur. 

Un (v. wbn et up) al inusité. 
Niph. Être fatigué , faible : D'ommn->n 
ann Deut. 25. 18, tous les faibles 
d'entre toi, qui marchaient les der- 
niers. 


syn chald. Rendre faible, mince, 
plat: né> hum pane Dan. 2. 40, (le fer) 
qui brise et qui aplatit tout. : 

72%/0 (douteux) m.: qino bounn "y 
war Ez. 4.4, comme l'éclat d'un méta 
brillant au milieu du feu ; selon d’au- 
tres : un métal composé d'or etd'airain 
(de ngm cuivre, et n>bn chald. or?); 
selon d'autres : lumière, rayon ; (Thal- 
mud : un être de feu qui parle, qui 
loue le Créateur, de wx et >?a parler). 
8. 2, on lit noown. 

DB n. pr. m. Esd. 2. 19. 

NON n. pr. Hesmon, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 15. 27. 
NN On. pr. : Sins pe grip mnnn 


on 


woiown Rituel, Mattithyas, fils de Joha- 
nan, grand prêtre, Asmonéen (v.yaun). 

ANOYN n. pr. d'une station dans le 
désert. Hasmona, Nomb. 33. 29. 

19% m. Noble, prince : D\ygun ns 
Da 0 Ps. 68. 32, des nobles, ou 
des princes, viendront de l'Égypte. 

TN m. Rational, une des pièces de 
l'ornement du grand prêtre, qu'il por- 
tait sur la poitrine ; le rational était orné 
de douze pierres précieuses, et conte- 
nait les Ourim et Thoumim ; de là : 
voa jm Exod. 28.15, le rational du 
jugement (v. bmx). 

P#N Attacher, lier, s'attacher, aimer, 
avoir envie : b5na2 \%b) mptin "3 DoÙ 
Gen. 34. 8, l'âme de mon fils Sichem 
est très attachée à votre fille ; 152 » pun 
Deut. 7.7, Dieu s'est attaché à vous: 
%3 neo “uni -npun nan Is. 38. 17, 
mais tu as tiré avec amour mon âme 
de la fosse de la corruption; Pén nuin 
ns [Rois 9. 49, (tout ce) qu'il avait 
envie de bâtir. 

Pi. Attacher, lier: onk pér Exod. 
38. 28, et il lia (les colonnes par des 
lames d'argent). Pou.: no2 vpn 27. 
17, (les colonnes) étaient liées par des 
lames d'argent. | 

PT m. Désir, délices : pm rx 
hot Î Rois 9. 1, et tous les désirs de 
Salomon, tout ce qu'il souhaitait faire ; 
“pén 9%) nn Is. 21. 4, la nuit de mes 
délices. 

DV où DAT m. pl. (v. pén). 
Ce quilie, les liens : np2 opum Exod. 
27. 10, et les bâtons, lames, pour lier 
les colonnes, ou : leurs cercles, orne- 
ments, seront d'argent. | 


D*PN m. pl. Les rayons d'une roue : 
po 5on bmièn ompum 1 Rois. 33, 
et les rayons etles moyeux de ces roues 
étaient tous jetés en fonte, (parce que 
les rayons lient le moyeu avec le 
cercle). 


nwn f. Assemblage, amas : const. 
ov-nagn [I Sam. 22. 12, un amas 
d'eaux, les nuages épais. 
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DV m. pl. Les moyeux des roues 
Cv. à opun). | 

WYN m. Foin, chaume (v. wp) : 
nos nan wwrn Is. 5. 24, et (comme) 
le chaume est dévoré par la flamme, 
ou verbe irans., comme la flamme dé- 
vore le chaume ; wp von tiéin 1m 33. 
41, vous concevrez du foin, vous n'en- 
fanterez que du chaume, des pailles. 

NA m. 4° Adj. (rac. nnn). Effrayé, 
consterné : “ina bio) bn on Jér. 
46. 5, ils sont effrayés, ils reculent 
(ou part. de nnn).—2° Subst. m.Peur, 
terreur : nn-1535 siwsn Job 41. 25, celui 
qui a été créé sans peur, pour ne rien 
craindre ; un Gen. 9.2, et votre ter- 
reur, c.-à-d. la terreur que vous in- 
spirez. 

NA (terreur) n. pr. Heth, fils de 
Chanaan, Gen. 10.5; nm "2 23. 3, 
les fils de Heth; snnn 15. 20, les Hé- 
téens, et on “222 IL Rois 7. 6, les 
rois des Hétéens. 

NAN (fut. mem) Prendre, saisir : 
MPa UX Mine Ïs. 30. 14, pour en- 
lever du feu d'un foyer, wx ww mana 
bna Prov. 6. 27, un homme peut-il 
prendre le feu dans son sein (sans que 
ses vêtements brûlent) ? nax En 
toNs-2y nn Prov.95.29, car tu amasses 


ainsi des charbons de feu sur sa tête, 


exact. tu prends des charbons pour les 
(mettre) sur sa tête; >nka ne" ann 
Ps. 52.7, il te saisira et t'arrachera de 
ta tente. | 

NAN f. (rac. mn). Terreur : "1 
eswn-bs on nan Gen. 35. 5, une 
terreur de Dieu saisit toutes les villes. 

AAA m. (rac. bnn). Bande sur une 
plaie : bann bxwb Ez. 39. 21, (on n'a 
pas) mis une bande pour lier la plaie. 

NAN m. (rac. mn). Terreur : 


qua omnnm Eccl. 12. B, et lester- 
reurs, les défaillances, pendant leur 
route. 

AN n. pr. (v. mm). 

MAN f. (rac.rnnn). Frayeur: man" 
on pans vvyinx Ez. 32. 27, car ces 
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héros étaient une terreur dans la terre 
de la vie ; ratgh-23è onsnn wni-nuin Ez. 
26. 17, qui ont répandu la terreur 
parmi tous lés habitants. 


47 Couper, trancher ; au fig. dé- 
cider. Kal inusité. Niph. pass.: nn: 
>>> Dan. 9. 24; il (un temps de 
soixante et dix semaines) a été fixé, 
es pour ton peuple. 


A Æal inusité. Pou. et Hoph. Être 
Me nonn N> bn Ez. 16. 4, 
tu n'as pas été enveloppée de langes. 

N?N0 f. (v. bnn). Enveloppe: ses: 
irbnn ‘Job 38. 9, et que je l'enveloppais 
de brouillard, d'obscurité, litler. (lors- 
que je faisais) du brouillard son enve- 
loppe. 

00 n. pr. Hethalon, ville en n Syrie, 
Ez. 47. 45. 


ON (fut. vnns) Cacheter, sceller : 
bin spw2 2h2x Jér. 32. 10, je l'écri- 
vis dans une lettre ,j'écrivis un contrat, 
je le cachetai ; on nyaua son Esth. 
8. 8, et scellez de l'anneau du roi ; 
vrba nain binn Îs. 8. 16, tiens ma loi 
scellée parmi mes disciples (ne l'en- 
seigne pas aux autres) ; DAra D*33 2 193 
Job 9. 7,et il tient les étoiles enfer- 
mées comme sous le sceau ; binn 552 
Cant. 4. 12, une fontaine scellée, er- 
mée ; «339 Jimi ohns1 Dan. 9.24, pour 
sceller vision et prophéties , pour 
qu'elles soient accomplies. 

Niph.: 7e rosua onna Esth. 3.49, 
binna 8. 8, et il fut scellé de l'anneau 
du roi. 

Pi.: vas-vonn voi Job 24. 16, pen- 
dant le jour ils se renferment , se 
cachent, ou (ils pénètrent la nuit dans 
les maisons) qu'ils ont scellées, mar- 
quées, pendant le jour. 

Hiph.: Saira gs onmnn-in Lév. 15, 
8, ou si sa chair est ferrnée par la go- 
norrhée dont il souffre. 


ON chald. Sceller : k2b2 ranm Dan. 
6. 18, et le roi la scella. 


onn (v. onin). 
NOT f. Cachet : nonhn 195 ny-"2m 


nn 


Gen. 38. 25, reconnais donc à qui est 
cet anneau, ce cachet. 


TN Lier, marier; de là nn, beau- 
père, père de l'épouse : mn jnn Exod. 
48. 1, (Jethro), beau-père de Moïse ; 
innh ‘sa belle-mère, la mère de son 
épouse, Deut. 27. 98. 

Hithp. S'allier, en mariant ses en- 
fants : wnk wpnnni Gen. 34. 9, alliez- 
vous avec nous (par le mariage ‘de nos 
enfants); avec 3: ‘22 jarnn hnys) 
ISam. 1 8. 929, maintenant fais alliance 
avec le roi, deviens son gendre ; avec»: 
axnx> jnnn Î Chr. 48. 1, et il con- 
tracta alliance avec Achab. 


19 m. 4° Gendre : jnn nb 720 
ou Gen. 19. 12, est-ce que tu as en- 
core ici un gendre, des fils ? pn iso 
“sonn Jug. 45.6, Samson, gendre d'un 
homme de Thamnatha. — 2% Fiancé, 
époux: inprre myvjnm» may Ps. 19. 6, 
il est comme un époux qui sort de sa 
chambre nuptiale; ni2->> nn Won Is. 
62.3, et comme le fiancé se ‘réjouit de 
Sa fiancée : 5 nox wos-inn Exod. 4. 
95, tu m'es un fiancé de sang. Sephora 
appelle son fils, qu'elle vient de cir- 
concire : fiancé de sang, ou parce que 
Moïse a manqué de perdre la vie à 
cause de son enfant, qu'il avait né- 
gligé de circoncire ; selon d'autres : 
ces paroles de Sephora s'adressent à 
Moise. 


"NN f. Noces : ‘rnn via } Cant. 3. 
41, le jour de ses noces. 


ADN (v. nur) Enlever : * ohms 
was Job 9. 12, s'il enlève, qui le lui 
ferait rendre. 


ADN sn. Proie : sn onm2 Ron 
Prov. 23. 98, elle guette comme (on 
guette) une proie, ou, pour fn wx, 
comme un brigand. 


ON (fut. hr) Briser, percer : -1nn 
“pa “hr spa n) Ez. 8. 8, perce la 
muraille, et lorsque j'eus percé la mu- 
raille ; bit snns-bx Amos 9.2,quand 
ils pénétreraient jusque dans le scheol 
(jusqu'aux enfers) ; avec l'acc. "r 


alals 


va ér Job 24. 16, il perce les mai- 
sons, c.-à-d. il y entre par effraction, 
dans les ténèbres ; => pen anne) 
mézun->x Jon. 1.13,et les hommes ra- 
maient (fendaient les flots) pour rame- 
ner le vaisseau au rivage, ou: ils s'ef- 
forçaient de ramener, etc. 


NON (part. mn, bn) Briser, ef- 
frayer. Xal intrans. Avoir peur, être 
effrayé, être brisé : ‘ris 55-N> ann Job 
32.18, ils sont effrayés, intimidés, ils 
ne répondent plus; 5523 ‘nm Îs. 20.5, 
ils ont peur, et ils sont confondus, ils 
rougissent de honte ; 77% nn 52 wah 
Jér. 50. 2, Bel est confondu, Méro- 
dach est brisé, vaincu ; ban où gp 
I Sam. 2. 4, les forts et leurs arcs se 
brisent. | 

Niph. (nm, fut. nm, plur. ann) : 
oya ovspx nns Îs. 7. 8, Ephraïm sera 
brisé et ne sera plus un peuple ; "np%1 
nrm Nb Is. 1. 6, et ma justice ne sera 
pas brisée , interrompue ; -bn1 nan-bx 
mnn Deut. 1. 21, ne crains pas, ne 


D 


D Teth, my neuvième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre 9; son 
nom signifierait serpent, ce qui serait 
en rapport avec sa forme. Il se permute 
avec les sifflants v,x. Exemples : mat et 
may tuer, abattre, "ho, sn et "ny être 
pur, clair, briller, "5 ct "w garder, 
»3 ombre, et bu couvrir; "”v chald. et 
x ongle ; avecn: hunet gnn prendre, 
voler ; ny% et nÿn errer, il remplace 
quelquefois le n du 4 ithphael; avec: 
“3 cercle, et "0 rangée. 

NO chald. Étre joyeux (v. 25): 
by 2no nu n229 Dan. 6. 24, le roi 
fut très joyeux, transporté de joie. 

NOND (rac. ax ou raw) Ex. unique : 
_ TRÈN RONDO3 non) Îs. 14. 93,je la 
balayerai avec le balai de l'extermina- 
tion, qui ne laissera rien. 


20 chald. adj. (v. is). Bon: 5 21 
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sois pas épouvanté, découragé ; "9% 
nn nr 9% Mal. 2. 5, il tremble de- 
vant mon nom, il craint, vénère, mon 
nom. £ LL 

Pi. Effrayer : nioèma “sn Job 7. 
14, tu m'effrayeras par des songes; 
oningp .nnnn Jér. 51.66, leurs arcs ont 
été brisés (pass. p. nnmn), ou: Baby- 
lone a brisé leurs arcs (par ses péchés). 

Hiph. (han, snbnn, fut. nas): nann 
17 Di Is. 9. 3, tu l'as brisé comme 
à la journée de Madian ; on nr 
Jér. 1. 17, autrement je te ferai trem- 
bler, ou : je té confondrai devant eux ; 
Dbns-nx snonm 49.37, je ferai trembler 
Elam ; jo niona sy Hab.2. 17, pour 
van, le ravages des al des. enne- 
mis, les effrayent, ou briseront les 
ennemis eux-mêmes, retomberont sur 
eux. . 

ND] m. Terreur, angoisse : nn nn 
Job 6. 21, vous voyez mon angoisse, 
mon malheur. un | 

NON n.pr. m. I Chr. 4. 48. 


Dan. 2. 39, de l'or pur; 2u 22-25 
Esdr.5.17,s'’il paraît bon, convenable 
au roi, S'il lui plaît. 

9N20 (Dieu est bon) n. pr. 4° 
bxau Is. 7. 6, le fils de Tabéel, à qui 
les ennemis du roi Achaz voulurent 
donner son trône. — 2 Tabéel, con- 
seiller du roi de Perse, Esdr. 4. 7. 

DVDO mn. pl. Turbans teints (de 
ba tremper) : Dmgnns Dn920 vrnno Ez. 
23. 45, des turbans de différentes cou- 
leurs et pendants (v. mb) sur leurs 
têtes. . 

"29 m. Endroit élevé, aussi milieu, 
centre (centre du corps, nombril) : 
VIN MAS DA DVI Jug. 9. 37, (un 
peuple) qui descend de la hauteur de 
la terre, de la montagne: mau->y “au 
yaxn Ez. 38. 12, qui habitent le pays 
qui est au milieu du monde. . . 
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. 29 (v. mt) Immoler, tuer le bétail : 
"2 mao 7710 Deut. 28.31, ton bœuf 
‘sera immolé devant tes yeux ; in irraua 
LE Exod. 21. 37, et qu'il le tue, ou 
qu'il le vende; m2 nnau Prov. 9. 2, 
elle a immolé sa bête (pour le festin). 
—Tuer un homme : nsen K> mn2v Lam. 
2. 21, tu as tué, ct tu n'as pas eu pitié 
(sans pitié) ; gags minub Ps. 37. 44, 
pour égorger ceux qui marchent dans 
le chemin droit, dont la conduite est 
irréprochable. 

N2D m. (fm. ma, v. nav). Celui, 
celle, qui tue. 4° Boucher, aussi cui- 
sinier : piétr-re nawn bus ] Sam. 9.24, 
le cuisinier prit l'épaule ; ninaus mimpnb 
I Sam. 8. 43, (il fera de vos filles) 
des parfumeuses, des cuisinières. — 
2 Bourreau, satellite, garde d'un 
prince : ONnaun V9 Gen. 39. 4, et -2n 
esnav IT Rois 25. 8, chef des gardes. 

N30 chald. m. (v. nu héb. 2. 
Garde : 259 "1 mumau-2n Dan. 2. 14, 
le chef des gardes du roi. | 

N39 m. 4° Action d'immoler, immo- 
lation: am mao ns. 53.7, comme 
un agneau qui est conduit pour être 
égorgé ; Nas mau-on vip Prov. 7. 22, 
comme un bœuf qui va (qu'on mène) 
pour être égorgé. — 2° La bête qu'on 
égorge, repas, festin ; mnau nmau Prov. 
9. 2, elle a immolé sa bête , elle a pré- 
paré son festin ; j2m nau naua Gen. 43. 
16, et de tuer (des bêtes) pour le festin, 
et de le préparer. 


N2D n. pr. Tebach, fils de Nahor, 
Gen. 22. 24. 

ND f. (Même signif. que mar). 
4° nnau ytx» wawm Ps. 44. 23, nous 
sommes regardés comme des brebis 
destinées à la boucherie. — 2° nav nv 
“nnau “gx Ï Sam. 925. 14, et mon bé- 
tail que j'ai égorgé. 

N93D n. pr. Tebhath, une ville en 
Syrie, 1 Chr. 148. 8 (v. mua n. pr.). 

720 ( fut. ÿau) Mouiller, humecter, 
tremper, plonger : 073 ronpn-rs 12m 
Gen. 37. 31, ils trempéreut la robe 
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dans le sang ; ya ou n°2) Ruth 2. 

4, et tu tremperas ton pain dans le 
vinaigre; "paun nmég vx Job 9. 81, 
alors tu me plongeras dans une fosse 
bourbeuse. Sansrég.: 572 bn?3t4 Exod. 
12. 22, vous (le) tremperez dans le 
sang ; ÿr232 Pau vos Îl Rois 5. 14, il 
descendit et plongea, se lava, dans le 
Jourdain. 

Niph.: ones nypa sous Jos. 8. 15, 
(et les pieds des prêtres) furent mouil- 
lés au bord de l'eau. 

1M?20 n. pr. m. 1 Chr. 26. 41. 

ÿ39 14° Imprimer, graver; de là 
ryau et yauo médaille. — 2° {ntrans. 
Tomber, s'enfoncer : 109 nntn ovix 1530 
Ps.9.16, les peuples sont tombés dans 
la fosse qu'ils avaient faite (pour m'y 
faire périr) ; unwa amros aus Jér. 38. 
6, et Jérémie s’enfonça dans la boue 
(de la fosse); maps yaxs 1520 Lam. 
à, 9, ses portes sont enfoncées sous la 
terre ; ‘nos yann gum ÎÏ Sam. 17.49, 
la pierre s'enfonça, pénétra, dans son 
front. 

Pou.: tros w2 Exod. 15. 4, ils 
ont été enfoncés, noyés, dans la mer 
Rouge. 

Hoph.: ou [ waun Jér. 38. 22, 
lorsque tes pieds ont été engagés dans 
la boue ; s9g0n num mobs Job 38. 6, 
sur quoi les bases de la terre ont-elles 
été fichées, affermies. 

Nÿ20 f. (plur. misze, const. nisat). 
1° (v. 325 1°) Anneau gravé, qui sert 
à cacheter; ‘nyaunn non mo» Gen. 
41. 42, Pharaon Ôôta son anneau (de 
sa main); qamnyzu on Esth. 3.192, 
etscellé de l'anneau du roi.—%° Bague, 
anneau en gén. : 9204 D) Mn Exod. 
35. 22, des boucles d'oreilles, des an- 
neaux qu'ils portaient au nez, et des 
bagues ; =nr rbau sax % mpyn Exod. 
25.12, tu fondras pour l'arche quatre 
anneaux d'or. 


MY3D n. pr. m. Esdr. 2. 48. 
12926 (qui platt à Remmon, idole 


syrienne) n. pr. Tabremmon, père de 
Benhadad, roi de Syrie, I Rois 16. 18. 
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"99 n.pr.Tabbath, ville dela tribu 
d'Ephraim, Jug. 7.22 | 
39 Nom du dixième mois de l'an- 
née lunaire: mat wnn Esth. 2. 16, le 
mois de tebeth (correspondant à dé- 
cembre-janvicr.) | 
MN adj. (const. “ny, aussi nv). 
Propre, pur : “io px Zach. 3. 5, une 
tiare propre, éclatante ; “inv sm Exod. 
25.11, de l'or pur, sans alliage ; notën 
“hun Lév. 24. 6, la table pure (d'or 
pur); min sim Lév. 138. 17, il est pur, 
opposé à impur, lépreux ; mrinon rronan 
Gen. 7. 2%, l'animal pur, opposé à im- 
monde ; pv Job 17. 9, celui qui 
ales mains pures, qui est probe, loyal; 
ninho mingx 1 nimn Ps. 12. 7, les pa- 
roles du Seigneur sont des paroles 
pures ; subst. sb" sk Prov. 22. 11, 
celui qui aime la pureté du cœur. 

VO (fut. mes) Briller (v. "nb etnnr, 
x) Être pur, être purifié : px 
“ae on II Rois 5. 12, ne puis-je me 
laver dans ces fleuves et devenir pur 
(guérir de la lèpre)? ner pm 5. 13, 
lave-toi, et tu seras net (guéri de la 
lèpre) ; wat don nas Lév. 22.7, quand 
le soleisera couché il (l'homme impur) 
redeviendra pur; m93 “p»a nan 12, 
1, etelle sera purifiée du flux de son 
sang (des suites de sa couche); au 
moral : “an run snbso-en Job 4. 17, 
l'homme sera-t-1l plus pur que son créa- 
teur ? nwwrra "name Prov. 20. 9, je suis 
purifié de mon péché. Lu À 

Pi. (ne fut. nes) Purifier, épurer, 
déclarer pur: yann an Ez. 39. 16, 
ils purifieront le pays ; onix nm 
37, 23, je les purifierai (d'idolâtrie); 
ss hsa-ba-nx 570 ÎI Chr. 29, 18, nous 
avons nettoyé toute la maison du Sei- 
gneur (des choses impures) ; no2 “roi 
Mal. 3. 3,eten épurant l'argent; ‘nu 
imaub sx Lév. 43. 59, pour le déclarer 
pur ou impur ; Sans "mnurror Ps. b1.4, 
et purifie-moi de mon péché. : 

Pou. pass.: = mania Ko pan nn Ez. 
22. 24, tu es une terre non puriliée. 

Hithp. Se purifier : swswn Gen. 35.2, 
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purifiez-vous ;. "um wann mx Lévit. 
44. 11, l'homme qui se purifie ; nu 
ÉNon Néh. 12. 30, et les prêtres se 
purifièrent. a . 
VO m. 1° Éclat, clarté : brédnoysa 
bb Exod. 24. 40, et ressemblant en 
clarté à la face du ciel, ou au ciel 
même. — 2° Pureté, purification : *e 
ram Lév. 42. 4, 6, les jours de sa 
purification. | 


VO m.: omwo maun Ps. 89. 45, tu 
as détruit son éclat (v. "nt 4°); selon 
d'autres : le subsi. est "we pureté, 
éclat, ou : le lieu le plus pur, le. temple : 
tu as détruit le temple qu'il avait bâti. 

190 f. Purcté, purification: “2x 
ins Lév. 13.35, après avoir été dé- 
claré, jugé pur ; innnu oixa Lév. 14.2, 
au jour de sa purification; namt2 N°1 
wupn II Chr. 30. 49, quoique (sans 
purification) sans s'être purifié pour le 
sacrifice saint (la pâque). | 
ND f. (Même signif.) : nnu-by) 
wap-b55 J Chr. 23. 28, ct pour la puri- 
fication de tout ce qui est saint. 

50 Être bon, bien, agréable, beau, 
gai: 72> % su Deut. 15. 16, parce 
qu'il lui va bien, qu'ilse plait chez toi; 
ovowes w siu> Nomb. 11. 18, car 
nous étions bien en Égypte; 4 2v1 
Deut. 49.13, afin que tu sois heureux; 
7 iv ina jo 1 Sam. 16. 16, il jouera 
(la harpe) de sa main et tu seras sou- 
lagé ; » w52 sv "2 Nomb. 24.1, qu'il 
est agréable aux yeux de Dieu; qu'il 
lui plaît ; aussi avec >» : iv 201-230 
Esth. 3.9, s'il plaît au roi; avec >: 
1 =ivn Job 10.3, cela peut-il te plaire, 
te convenir? 3h on same Nomb. 
24. B, que tes tentes sont belles, Ô Ja- 
cob ! pro nas saone Cant. 4. 10, tes 
mamelles ou tes caresses sont plus 
agréables que le vin; 732 Yoan-22 2iu2 
II Sam. 13. 28, quand l'esprit d'Amnon 
sera gai par le vin. 

Hiph.: 73e mn 2 non 1 Rois 
8. 48, tu as bien fait d’avoir eu cette 
intention. (Les formes So“ ou 20" 
sont de 20%.) 


216 210 


: 210 adj.(fém. raie). Bon, pur, bien, 
heureux, agréable, beau, gai, joyeux : 

naïw y Exod. 3. 8, un bon pays; 
20 7221 IT Rois 8. 19, et tous = 
bons arbres, qui portent fruit ; 

av sn your Gen. 2.42, et l'or ue : 
pays est pur; > 2% 210 5 Dseokn vin 
Is. 5. 20, malheur à ceux qui disent 
que le mal est bien, et que le bien est 
mal ; 72-250 Prov. 29. ÿ, bon, chari- 
table, opposé à 2-5 jaloux, envieux; 
pYno mons-N> siuy Eccl. 8. 13, le mé- 
chant ne sera pas heureux ; 65 20 
Deut. 6. 24, pour que nous soyons 
heureux ; 12°73 sion no-#5 Gen. 16.6, 
uses-en envers elle comme il te plaira, 

litter. fais-lui ce qui paraît bon à tes 
yeux ; avec "pb : mpb siuy Dix Eccl. 

_2. 26, à l'homme qui ‘lui est agréable ; : 
1 202 inN nan Exod. 2. 2, et voyant 
qu'il était beau : D\a it pbha Is. 5. 9, 

(des maisons) grandes’ et belles : T2É2 
an Ps. 133. 2, comme l'huile excel 
lente ; Sion mp Jér. 6. 20, et la canne 
odorante : Dao nm) Jér. 44. 17,nous 
étions heureux : Ton 2iu-"2 Ps. 69. 17, 

car ta miséricorde est extrême ; siu-2bà 
Eccl. 9.7, le cœur joyeux, avec plaisir, 
joie; ai oi Esth. 9. 19, et un jour 
de fête. — Adv. Bien: sis ARRNER 
Ruth. 3. 13, s'il veut t'épouser c'est 
bien (à la bonne heure !). — Subst. Le 
bien, bonheur : in mix=b m9 s1in-Kd 
Job 7. 7, mon œil ne verra plus le 
bien, le bonheur. 


250 n. pr. d'une contrée: 2 yna 
Jug.11. 3, dans le pays de Tob ; niv vi 
I Sam. 40. 6, et les hommes de Tob. 


MATIN 210 np. pr. m. II Chr. 17.8. 


D m. (v. iv adj.). Bonté, beauté, 
bonheur, les biens, la meilleure part: 
ox sw Ps. 119. 66, (la bonté de la 
raison), la raison juste, l'esprit sain ; 
ss-ava Ps. 27. 43, la bonté, la grâce, 
de l'Éternel ; many 5 Osée 10. 14, 
la beauté de son cou, son cou superbe : s 
an by saru-p2 max x Exod. 33.19, 
je ferai passer devant toi toute ma bonté 
(majesté); og Da nb jn Job 21. 16, 
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leur bonheur n'est pas dans leur pou- 
voir; map poyn ovpvig s102 Prov. 11. 

40, le ‘bonheur des justes remplit la 
ville de joie ; 25 sv Is. 65. 14, dans 
la joie, le contentement, de leur cœur; 
onun yann su Îs. 1. 19, vous aurez à 
manger les meilleurs fruits de la terre; 
Dsgo Von Snn Dob mn Gen. 45. 

18, je vous donnerai les meilleures 
choses de l'Égypte (ou la meilleure 
partie) ; frs vonx ab Gen. 24. 10,et 
portant avec lui ‘(une partie) de toutes 
les choses précieuses de son maître. 


ND f. (v. sw). Bonté, le bien, fé- 
licité : " NDY- UN nafurr-bn Exod. 18. 
9, tout le bien que Dieu avait fait (à 
Israel) ; nav ro mu» Ps. 65. 12, tu 
couronnes l’année avec ta bonté, par 
tous les biens dont tu la combles ; 
25-2 maiv 16. 2, mon bonheur ne 
vient que de toi; na roiua mins 106. 
5, pour (voir) jouir de la félicité de . 
élus : ; Nbsin aan noion misna Eccl. 
10, avec l'accroissement. des Aa 
augmente le nombre de ceux qui les 
mangent; nai ox “nt Néh. 5. 
19, souviens-toi de moi, mon Dieu, en 
bien , pour mon bien : Mit 9-25 
maiub Ps. 86. 17, fais paraître quelque 
signe (de ta bonté) en ma faveur. 

"210 et M3 (agréable à Dieu) 
n. pr. 1° Tobie, Ammonite, Néh. 2. 10. 
— 2° Les fils de Tobie, 7. 62.—3° To- 
bie, Zach. 6. 10. 

"© Filer : 9 nvma Exod. 35. 25, 
les femmes filaient de leurs propres 
mains ; buxn-re no 35. 26, elles filaient 
des poils de chèvre. 

MO Crépir, couvrir, revêtir : -nR m1 
man Lév. 44. 42, et qu'on crépisse de 
nouveau (les murailles) de la maison ; 
Nan Nip mob Ï Chr. 29. 4, pour en 
revêtir les murailles des maisons ; on 
on irk pong Ez. 43. 10, mais ils ont 
enduit la muraille légèrement d'un 
crépi léger, ou qui n'est pas mélé de 
paille ; bros ninso mo Is. 44. 18, car 
il (Dieu) a couvert , fermé, leurs yeux, 
qu'ils ne voient pas. 


ap] 

Niph. passif: niun vin Lév. 14. 
43, et après avoir été crépie; avec 
Pacc. mon-re non vor 14. 48, après 
que la maison. aura été crépie, enduite 
de nouveau. 


HEDD pl. f. Bandeaux, fronteau : 
own pa moviub amy Deut. 41. 18, 
(ces paroles) seront (écrites sur) des 
fronteaux entre vos yeux. On portait 
toute la journée, et on porte encore, 
en faisant sa prière du matin, des 
étuis, attachés au front et au bras gau- 
che, qui contiennent chacun les quatre 
passages du Pentateuque : Exod. 13. 
4 à40, 13. 11 à 16, Deut. 6. 4a 9, 
411. 13 à 21, écrits sur parchemin (v. 
Then). 

bo Kal inusité. Hiph. Jeter : >» 
nonn-nx bg I Sam. 18. 41, Saül jeta, 
poussa, la lance (contre David); "n5ur" 
rom yann bye none Jér. 16. 13, je 
vous jetterai hors de ce pays ; bon "1 
pan-be nbina-rns Jon. 4. 4, et Dieu en- 
voya un vent impétucux sur la mer; 
ann Du MESTN bus Rituel, ils 
ont jeté sous l'épée , ils ont massacré, 
ton peuple Israel. 

Hoph. Être renversé, être jeté, re- 
jeté : bu Kb bbv-"2 Ps. 37. 24, lors 
même qu'il tombera, il ne sera pas 
brisé, ruiné, ou rejeté, abandonné ; 
bus veva-bx von Job 41. 1, à sa vue 
seule on est renversé (de frayeur); 
baigne um pra Prov. 16. 33, les 
billets du sort sont jetés dans le giron 
ou dans le pan d'une robe : un 572 
ir man Jér. 22. 28, pourquoi a-t-il 
été rejeté, lui et ses enfants ? 

Pilp. Rejeter, transporter : " mn 
quÿue Is. 22. 47, vois! Dieu te re- 
jette, te transporte d'ici (v. noupu). 

* mb Noyer: re ni PEUR REUNT by 

po Aboth, parce que tu as noyé, on 
t'a noyé, et à la fin on noiera ceux qui 
t'avaient noyé. 

no m. 1° Muraille : bn2 230 wo) 
Ez. 46. 93, et un parapet les entou- 
rait, — 2° Rang, rangée : nya vo nur 
[ Rois 6. 36, trois rangées, assises, de 
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pierres taillées ; j3n “nv ny2 Exod. 
39. 40, quatre rangs de picrres (pré- 
cieuses). | | 

M0 chald. m. (v. "1x hébr.). Mont, 
rocher : 2 ""u> ns Dan. 9, 85, devint 
une grande montagne ; MAY ND 1 
128 2. 45, une pierre s'est détachée de 
la montagne. 

&0 Voler impétucusement, fondre : 
bons waon sw2 Job 9. 26, comme un 


s … + 


aigle qui fond sur sa proie. : 

DO adv. A jeûn : rw nas Dan. 6. 
49, et se coucha, ou passa la nuit à 
jeûn. | 

nn Kal inusité. Pi. Tendre, tirer 
l'arc : np “noe2 pr Gen. 21. 16, 
loin comme les tireurs d'arc (sont éloi- 
gnés du but en tirant), ou "nur subst. 
trait, loin d'un trait d'arc. 

TND m. (v. we). Moulin, meule : 
sx vin ovmma Lament. B. 43, les 
jeunes gens portaient la meule (ou inf. 
pour yinsb, ils employèrent les jeunes 
gens à moudre, à tourner la meule). 

DYMO m. pl. tryimunt (keri) Deut. 
98. 97, et par des tumeurs à l'anus ; 
bin pb sans Î Sam. b. 9, et des 
tumeurs se formaient à leurs intestins 
(à l'anus) [v. mn], 2h ne Î Sam. 
6. 147, des images d'or, qui représen- 
taient cette maladie. 


MIND pl. f. Les reins (v. rw, cou- 
verts de graisse), comme => et ni52 
l'intérieur de l'homme, siége de l'âme, 
de l'intelligence : minya mypn mon- Ps. 
51. 8, puisque tu aimes la vérité dans 
(les reins), l'intérieur des hommes; 
hesn ninya no Job 38.36, quia mis 
la sagesse dans le cœur de l'homme? 

100 (fut. mer) Écraser, moudre : 
PT an 12 SM Exod. 32. 20, etl'écrasa 
jusqu'à ce qu'il fût réduit en poudre ; 
bass one) Nomb. 41.8, ils la broyaient 
sous la meule ; Emo na3 Jo m1 
Jug. 46. 21, et il tourna la meule dans 
la prison ; mop mu Is. 47. 2, et fais 
moudre la farine ; au fig. non D Es 
Is. 3. 15, (pourquoi) meurtrissez-vous 
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le visage des pauvres, les opprimez- 
vous? "nwR nnn> un Job 31. 10, que 
ma femme moule pour un autre, c. “hd. 
_ elle soit sa servante, ou, selon 

‘autres, sa concubine ; nümèn bus 
Eccl, 12. 8, et lorsque les meunières 
chômeront (ou les dents qui broient 
les aliments, les molaires). 


900 f. (rac. nv). Moulin : beta 
nan 5p Eccl. 42. 4, quand le bruit 
du moulin ,. ou la voix de la meunière, 
baisse , diminue. 


DD m. (rac. no): Enduit : mon mx 
bonne sun Ez. 43.12, où est l'enduit 
dont vous l'avez enduite ? 


DD m. 1° Argile : uu-boy nxh fat 
Is. 41. 25, et comme le potier foule 
l'argile; ww "=a Nah. 3. 14, entre 
dans l'argile (pétris-la). — 2° Boue: 
nyaun-bn vrun men Ps. 69. 45, re- 
tire-moi de la boue, afin que je n'y de- 
meure pas enfoncé ; DD ve 11 
ww Is. 57. 20, et ses eaux jettent sur 
le rivage la vase ct la boue. 


© chald.m.(v. vs héb. 4°). Glaise : 
mu Hona Dan. 2. 41, avec l'argile ct 
la terre glaiseuse. 

NO f. (v. mo 4°). 4° Muraille : 
ninun nana mobs nibwan Ez. 46.23, 
et des foyers étaient bâtis au pied de 
ces murailles. — 2° Ce qui est entouré 
de murs, château : nets onsnu-snn Ps. 
69. 26, que leur château devienne dé- 
sert; ho2 na" Cant. 8.9, une tour, ou 
un palais d'argent ; but DHNagra 
Gen. 25. 16, dans leurs cours et leurs 
châteaux, ou : dans leurs villes ou- 
vertes et leurs villes entourées de 
murs. 


. 29m: (avec suff. “bu, rac. Su). La 
rosée : DDÉN >w0 Gen. 21. 28, de la 
rosée du ciel ; Ann DuD Din Deut. 32. 
2, que mes paroles coulent comme la 
rosée ; 45 nain »ù "2 [s. 26. 19, car ta 
rosée est une rosée de lumière , ou : 
comme la rosée qui tombe sur les 
plantes, de nain. 


79 chald. m. Rosée : say nat but 


Lin 


Dan. 4. 12, qu'il soit mouillé de la ro- 
sée du ciel. 


ND de Avoir des tichies: être tacheté : 
bu) 1h) n-b2 Gen. 30. 32, tous les 
agneaux qui ont de petites ou de grandes 
taches ; nier MIp}n un 30. 35, les 
chèvres qui ont de petites où de grandes 
taches. — 2% Être de diverses couleurs: 
mixe niog Jo-vwpms Ez. 16. 16, tu te 
faisais des hauteurs (ou des autels) que 
tu couvrais d'étoffes variées, bariolées. 

Pou. Etre rapiéceté : niba MIDI 
mixsum Jos. 9. 5, et de vieux souliers 
rapiécetés. . 

D'N2D m. pl. Agneaux : pari 53 
bwnbu Is. 40. 44, avec son bras il ras- 
semblera les agneaux ; DN?u2 DTPEN 
1 Sam. 45. 4, Saül les compta d' après 
les agneaux de pâque qu'ils avaient 
avec eux ; selon d'autres, n. pr.: illes 
compta à Telaïm.… 


nn? m. (const. nbt). Agneau : bg 
mx 5n Î Sam. 7. 9, un agneau de lait 
(qui tetait encore ; MINS 19 NU SN 
Is. 65. 25, le loup et l'agneau iront 
paître ensemble. 


090 f. (rac. tw). Rejet, action 
de rejeter : “22 noubu oubue vs mn Îs. 
29. 17, Dieu te "rejette du rejet d'un 
homme, c -à-d. violemment ; ou “23 
vocalif : Dieu te lancera, te jettera 
au loin, Ô homme (qui te crois si fort)! 
D'autres traduisent : Dieu te fera trans- 
porter. d'ici, comme on transporte un 
coq. | 
*N90 Manteau, vêtement: spéciale- 
ment celui qu'on porte en faisant la 
prière du matin, et aux quatre pans du- 
quel pendent des franges (rx, v. 
Nomb. 15. 38, 39). 


55 Kal inusité. Pi. Couvrir d'un 
toit : “nbbun «5321 nan Néh. 3. 15, il hä- 
tit la porte et a couvrit d'un toit. 


920 chald. Aph. (v. 52). Se mettre 
à l'ombre : «no mn bon sninnn Dan. 
4. 9, les bêtes de la campagne se 


couvrent , s’abritent sous son ombre 
(v. by). 


ob 


‘DD n. pr. ner ville de la tribu” 


de Juda, Jos. 15. 2 

1299 n. pr. m. Esdr. 2. 42. 

NDD (inf. nxov, fut. neu*) Être im- 
pur, immonde : Jen Lév.15. 32, 
et qui devient impur par cela; xgun 
pr 18. 25, le pays est devenu i impur, 
corrompu ; bat rosg nxau 12. 2, elle 
sera impure pendant sept jours. 


Niph. Se rendre impur, se souiller:, 
nxous-pn Nomb. 5. 27, si elle a été. 


souillée (par l'adultère y : ; MÉN-P23 2 
oviannmu) Lév. 18.24, carc ‘est partous 
ces vices que se sont ‘souillés les peu- 
ples ; bonbiba-252 Duo) onx Ez. 20.31, 
vous vous souillez par toutes vos idoles. 

Pi., trans. Souiller, profaner, dés-/ 
honorer, déclarer impur: -rà buuua 
“200 Lév. 15.31, s'ils souillent ma de- 
meure, mon tabernacle ; PONT-TR ANT) 
TP Ps. 79. 4 ,ils ont profané ton saint 
temple ; $n3 nyvanx nue Gen. 34.5, 
qu'il a déshonoré.sa fille Dinah ; “1 
nec Nb angs nun Ez. 48. 6, s'ilne dés- 
honore pas la femme de son prochain ; 
on nav Lév. 13. 8, le prêtre le dé- 
clarera impur ; ingu? x iuru» 13. 59, 
pour le déclarer pur ou impur; TX) 
Jan nau— icon Îl Rois 23. 43, le roi 
profana (ou fit détruire) les hauts lieux. 

Pou. pass.: neywn K> "gns mn Ez. 4. 
44, mon âme n'a pas été souillée. 

Hithp. Se souiller, se rendre impur: 
bna snuwn Nos Lév. 41. 43, ne vous 
souillez pas par ces animaux ; avec »: 
maur nenbx 14.24, et par ceux-ci vous 
vous rendrez i impurs. 

Hothp.: rmegun gx sam Deut. 24.4, 
après qu ‘elle a été souillée. 

NDD adj. (fém. mec). Impur, i im- 
monde : Nou 97, rwon Mona Lév.5. 92, 
une chose impure, une bête ‘immonde : 
on bwev 11. 35, ils sont impurs; vx 
"2 enpb-ut Is. 6. 5, je suis un 
homme dont les lèvres sont impures ; 
vu nuov Ez. 22. 5, impure, infâme 
de réputation. 

_MNDD f. Impureté : ban nany 352 
Mich. 2. 40, pour son impureté elle 
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sora dans les douleurs; le pays sera 
détruit, ruiné, parce qu'il a été cor- 
rompu (v. I et II >2n). 


ANDD f. Impureté, chose impure : 
55 inwomy Lév. 22. 3, pendant .qu'il 
est” impur , exact. son impureté étant 
sur lui, nnow->2 D le Jug. 13. 7, 
et ne mange rien d'Impur ; plur. rkoyn 
Lév. 16. 16, des impuretés. 


"DO Kal inusité. Niph. Être impur 
(v. NU) : 02 onu) Lév. 14.43, de 
peur que vous ne soyez impurs par 
ces choses; b3">23 vu) Job 18. 3, 
(pourquoi) sommes-nous comme im- 
purs à vos yeux, c.-à-d. méprisés par 
vous ; selon d'autres, comme Eux, être 
bouché, et ils traduisent : Lév., de peur 
de vous abrutir; et Job, pourquoi pas- 
sons-nous pour des brutes à vos yeux? 


199 Cacher, enfouir, réserver: neun) 
Jos. 2. 6, elle les cacha; ork you 
2py* Gen. 35. 4, Jacob les ” cacha : : 
bin mou Exod. 2. 12, il le cacha 
a enterra) dans le sable ; s mn vou Ps. 
142. 4, ils m'ont tendu un piége en se- 
cret; ‘an yaxa pou Job 18.10,lc piége 
(qui lui est préparé) est caché sous la 
terre ; manxb pou qün->2 Job 20. 26, 
toutes les ténèbres (les calamités) sont 
réservées à ses trésors ; EE T1 DAS 709 
Prov. 49. 24, le paresseux a caché sa 
main dans un plat (ill'y a portée, mais 
il ne la porte pas à sa bouche), ou: il 
a caché sa main dans son sein. 

Niph. Se cacher: "053 veu Is. 2. 
10, et cache-toi dans la poussière. 

Hiph. Cacher : vous 15 IT Rois 7. 
8, et ils s’en allèrent, et les cachèrent. 

*rounbs Rituel, et à conserver les mets 
chauds, | 


N99 m. Panier : mu3 not Deut. 
26. 2, tu les placeras dans un panier. 

*MD m. Souillure : "ya no vg 
Rituel, purifie la souillure de mes ac- 
tions (v. ru). 

"D Kal inusité. Pi. Salir : ms 


botun Gant. D. 3, comment pourrais-je 
les salir ? 
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NÿD (v. ny) Kalinusité. Jiph.Éga- 


rer, séduire : "2»-"ù 15ün Ez. 13. 10, 

(parce qu'Iils ont séduit mon peuple. 
DD Goûter, trouver du goût, man- 

ger, sentir, apprécier : 030" 25h 


Job 192. 11,(comme)le palais qui goûte : 


les mets ; on» on->2 nyu-n1 Ï Sam. 
14. 24, et tout le ‘peuple ne prit pas de 
nourriture, s'abstint de manger ; “En 
bon nve-nx ray opus II Sam. 19. 36, 
ton serviteur peut-il ‘trouver du goût à 
ce qu'il mange ; mano 2-2 rose Prov. 
31. 18, elle a senti, elle s'est ‘aperçue, 
que son trafic est bon : 4 2$0-4D INA NID 
Ps. 34. 9, appréciez et voyez combien 
l'Éternel est bon. 


OXD chald. Pa. Faire goûter, donner 
à manger : mayo" j"uins nas Dan. 5. 
24, on lui fit manger de l'herbe comme 
aux bœufs. 


DXO m. (v. oxu). 4° Goût : e5m mam 
voën > vou» Nomb. 11. 8, ‘et (la 
manne) avait le goût d'un pain pétri 
avec de l'hdile, ou comme du gras de 
l'huile ; ia foyw rey Jér. 48. 14, son 
goût lui est demeuré. — 2° Sens, rai- 
son : mp* op} ovu\ Job 12. 20, il Ôte 
la raison aux vicillards ; NID NE ÈN 
bye Prov. 11. 22, une belle femme , 
sans esprit, insensée : Voyu-nx init 
Ps. 34. 1, lorsqu'il déguisa sa raison, 
lorsqu'il contrefit l'insensé : by “350 
Prov. 26. 16, ceux qui répondent ; 
conseillent sagement, sensément. — 
3° Décision, ordre : von 27 0x 
Jon. 3. 7, par ordre du roi et de ses 
grands. ° ‘On appelle vvova les signes 
massorétiques. 


OYD chald. (v. b5v héb. ge). Ordre, 
commandement : bynis nn bou Esdr. 
6.14, par le commandement du Dieu 
d’ Israel. 


0)D chald. mn. 4° Goût: non by5a 
Dan. 5. 2, (Baltasar ordonna) dans le 
goût, la saveur, du vin; déjà plein de 
vin. — 2 Sens, raison : Ru? 27 PN227 
oyus Dan. 2. 14, Daniel répondit avec 
prudence, réflexion ct raison ; 5 17? 792 


nb 


west 6. 3, afin qu'ils leur rendissent 
compte : oyu nrbo op mob 3. 12, 


. ils n'ont pas dirigé leur esprit sur toi, 


6 roi! (ils ne t'obéissent pas). — 3° Or- 
dre: byv 0% "x Esdr. 4. 19, et de 
moi est parti l'ordre ; bye 055 biy-7a 5, 
9, qui vous a donné l'ordre ; ‘-by3 EAN 
byu 4. 8, Rehum, le conseiller (qui 
donne des ordres. 


129 Charger : m252-"8 wsu Gen. 
45. 17, chargez vos bêtes, ou : piquez- 
les, pour les faire marcher. 

Pou. Être percé : sn mobn Is. 14. 
19, ceux qui ont été percés , frappés 
par l'épée. 


HO m. (avec suff. "8, rac. nav). Les 
enfants : bpu-22nw" Gen. 34. 29 ,ettous 
leurs petits enfants ; re) nhanas v“n3 
Ez. 9. 6, jeunes hommes , vierges et 
enfants ; nY9 722 Dan Exod. 12. 31, 
les hommes sans (compter) les enfants; 
hyn “> Gen. 47. 12, selon le nombre 
des enfants. 


*n20 f. Une goutte, Aboth. 


n2Ù Kal inusité. Pi, 4° Étendre : 
ENQU NB “VON Is. 48. 13, et ma 
droite a étendu les cieux.— 2° Soigner : 
psg snngu-gn Lament. 2. 29, ceux 
que ] ‘ai soignés ‘(emmaillottés) et que 
j'ai élevés. 


ND m. 4° Espèce de mesure, un 
palme, la largeur de quatre doigts de 
la main; no #31 Il Chr. 4. 5, el son 
épaisseur était d'un palme; mirmu nan 
“es mn Ps. 39. 6, vois! tu as donné 
à ines jours la mesure des palmes, 

c.-à-d. tu les as rendus très courts. — 
9e Terme d'archit.: minmun-s sos 
TRois 7.9, depuis les fondements jus- 
qu'au haut des murs, ou : jusqu'aux 
corbeaux. 


N50 mn. Un palme : nn n°2079 by%) 
Exod. 37. 49, il fit autour (de la table) 
une bande, bordure , haute de quatre 
doigts. 


ONED m. pl. Action de soigner, 
d'emmaillotter : ovnog “pbs Lament. 2. 
20, de petits enfanis, objet de leurs 


DD 


tendressoins(qu'ellesemmaillottaient); 
v. nou 2. | 

20 Attacher, imputer, ajouter :- 
var pu vbs sp Ps. 119. 69, les su- 
perbes ! ils forgent, fabriquent, des 
mensonges contre moi, ils m'imputent 
faussement de mauvaises actions ; DPN 
“pu-bpt Job 13. 4, vous imputez faus- 
sement, vous fabriquez des mensonges ; 
“is-by boum 14. 17, tu as ajouté à mes 
péchés, tu m'en imputes plus que je 
_n'ai commis. 
*N?DD Petits enfants (v. ne) : Nobu 
naiss Rituel , les petits enfants ct les 
femmes. | 

050 m. Prince , capitaine, chef : 


“opu nbz spy Jér. 51. 27, nommez- 


contre elle un prince, un capitaine ; 
 plur. ons Nah. 3. 17, et tes chefs. 

ñÈD Dandiner, avoir une marche 
affectée : mbn mou in Is. 3. 16, 
elles marchent à petits pas, d'une 
marche affectée, en dandinant (v. 5) 
à la manière des enfants. | 

990 chald. sm. (plur. "eu, v. 1x). 
Ongle : y8%2 wrinpsy Dan. 4. 30, et 
les ongles (de Nabuchodonosor) de- 
vinrent comme les griffes des oiseaux ; 
dns mmopu) 7. 49, et les ongles (de 
la bête) étaient de cuivre. 

WD0 Étre gras; au fig. être sot, stu- 
pide : 025 22m2 wpu Ps. 119. 70, leur 
cœur est gras comme la graisse, c.-à-d. 
matériel, stupide. 

* MYDD f. Sottise, naïveté : m9 MERS 
les sottises , les naïvetés de la bouche 
(veu un sot). . 

npt (goutte, perle) n. pr. Taphath, 
fille de Salomon, I Rois 4. 11. 


10 Continuer, agir sans interrup- 
tion : ® non Prov.19.13, et(comme) 
une gouttière qui coule sans cesse ; 
* sou dx un homme occupé, affairé. 

TV chald. Chasser, repousser : 
mac néx-yes Dan.4.30, il fut repoussé 
d'entre les hommes; ÿ"n2 7? REKT0 
4. 99, et on te chassera de la compa- 
gnie des hommes. | 


Jos.3.1, avant de passer(le Jour 
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ON cheth. pour v%% Ruth 3. 14, 
avant que. 


M9 Kal inusité: Hiph. Charger : 
a5 nraus sacon Job 37. 11, il charge 
le nuage même dans la pureté de l'air, 
ou : la pureté de l'air pèse sur les 
nuages , les dissipe; ou : il le charge 
de pluie, de fécondité (v. "). 

ND 1». Charge, peine : mots ny x 
Is. 4. 14, elles me sont devenues à 
charge; boum vom Deut. 1. 12, 
(comment porterais-je seul) le poids et 
le fardeau de toutes vos affaires ? 

"0 (f. nav) adj. Frais, humide : 
ann sions J ug.145.15,une mâchoire 
d'âne (fratche) pas encore desséchée ; 
has mo Is.1.6, et une plaie humide, 
saignante, ou: une plaie récente. 

0 adv. Avant, avant que, pas en- 


core, souvent avec les prép. 3 et x: 
An DNA DUR Ps: 90. 2, avant que les 


montagnes eussent été créées, D903 


haos binn Is. 66.7, avant d'être en tra- 
vail, elle a enfanté; avec l'infinitif : 
pn nb osva Soph. 2.2, avant que le ju- 
gement soit enfanté, prononcé ; avec N>: 
pos mias-nb ous 2. 2, avant que (le 
jour de la colère de Dieu) éclate contre 
vous ; jan-on jan-oro Daun Agg. 2.15, 
avant qu'une pierre eût été placée sur 
une autre (pour bâtir le temple); 
mm-ne sr pou pavot | San. 3.7, Samuel 
ne connaissait pas (la voix) de Dieu, 
ou sa manière de se révéler aux pro- 
phètes; avec le futur : von np oui 
“27 3.7,et la parole de Dieu ne jui 
avait pas encore été révélée ; ee. DD 
ain). 

0 (fut. rnus, une fois mu) Dé- 
chirer, ravir, mettre en pièces : 712%3 
mou sx Gen. 49. 27, Benjamin sera 
un loup ravissant; PTp"aN 2NY 910) 
Deut. 33. 20, il déchire le bras et la 
tête ; ion 52 rhus Amos 1. 44, dans 
sa colère il est toujours prêt à déchirer; 
littér. : sa colère déchire toujours; 
bxo qi nue Ps. 50.22, autrement 
je ruinerai (je déchirerai comme une 
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bête sauvage), et personne ne vou 
délivrera. | | 
. Niph. Être déchiré : onu mhu-on 
Exod. 22. 12, sil a été déchiré par 
une bête ; onu mere nyisr-b2 Jér. 5.6, 
tous ceux qui sortent de ces villes se- 
ront déchirés. 

Pou. Être dévoré : noir ht sn Gen. 
37. 33, Joseph a été dévoré. 

Hiph. Donner de la nourriture, 
nourrir: “pn on sypmaun Prov. 30. 8, 
donne-moi la nourriture qui m'est né- 
cessaire pour vivre. , 

MD adj. (v. 53). Arraché: myr-nbs 
spa nù Gen. 8.11, portant dans son 
bec une feuille d'olivier arrachée (se- 
lon d’autres : une feuille fraiche, verte). 

© m. 1° Feuille : mrrox vosu-by Ez. 
47.9, toutes les feuilles de sa végé- 
tation, de ses rejetons. — 2° Proic: 
nu n°2 ann Job 38. 39, prendras- 
tu la proie pour lalionne ? ntbz "3 num 
Gen. 49.9, mon fils, tu es monté avec 
la proie (eœact.: de la proie, c.-à-d. de 
la chasse); pure Ps. 76. 5, plus 

que les, (ou du haut des) montagnes 


3 Yod, mn ou vi dixième lettre de 


l'alphabet. Signifie comme chiffre 40. 


Il se permute avec n. Exemples : “x 
trésorier, et yix trésor ; “ris CLIN Un, 
unique ; > (Hiph.) gémir ; 5x hélas! 
malheur! Avec n: na et nn tendre, 
jeter, 2? et on aller; avec, v.vet 
les verbes "1 xp *m. Avec n: net 3xn 
désirer, souhaiter. 

3X Désirer, aimer(v. ann): mn 2 
“nan Ps. 119, 131, parce que je dé- 
sirais, j'aimais, tes commandements. 

NN’ Convenir, appartenir : nn #12 


Jér. 10. 7, car à toi convient, appar- 
tient (le règne, la gloire); selon Kimchi, 


de la racine run. 
TN Cv. he). 


Lx 


de proie, où il y a des animaux ou 
des brigands qui vivent de proie. — 


-8° Nourriture (v. to Hiph.) : op im 


“as Mal. 3. 10, ct qu'il y ait de la 
nourriture dans ma maison ; un 
nnn2 Prov. 31.15, et elle donne, par- 
tage, la nourriture à sa maison. 


1210 f. (cequiest déchiré); spécial. 
du bétail déchiré par des bêtes sau- 
vages : ox nnair-n mon Gen.31.39, 
je ne t'ai pas rapporté, ou : je n'ai pas 
porté en compte le bétail déchiré par 
les bêtes sauvages ; 55N9 ND mpntn Noa 
Lév. 22. 8, il ne doit pas manger 
d'une bête morte d'elle-même, ou dé- 


Chirée par une autre bête. Plus tard 


on nomme par extension * rtw toute 
bête tuée autrement que de la manière 
prescrite, ou quand elle était malade. 


NY2E 0 chald., les Terphaléens, un 
des peuples transférés d'Assyrie en 
Samarie, Esdr. 4. 9 


*V?PW L'intérieur d'une maison, 
d'un palais, opposé à vestibule : "1% 
Vop9u oxnw Aboth, pour pouvoir 
entrer dans l'intérieur du palais. 


MAN" (exaucé de Dieu) n. pr. m. 
4° Jér. 35. 3. — 2 Ez. 44. 1. 

VAN n pr. m. 1° II Rois 25. 98: 
amor Jér. 40. 8. — 2° Ez. 8. 11. 

TR, (l'illuminé de Dieu) n. pr. m. 
4° Jaïr, fils de Manassé, Nomb. 392. 


41. — 2° Jaïr de Galaad, juge dans 


Israel, Jug. 10. 3. — 3° Jaïr, père de 
Mardochée, Esth. 2. 5. Patron. "rss 
II Sam. 20. 26. 


L ON (K'al inusité). Miph. Étre sot, 
fou, agir follement : wxur suis bn sun 
Nomb. 12. 44, ce en quoi nous avons 
agi follement, et que nous avons péché; 
nb Jér. 5. 4, ils sont insensés ; sbx 
pi vw Is. 19.13, les princes de Tanis 
sont devenus insensés ; DNADIT-ÈN 297 
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1851 Jér. 80. 36, l'épée est tirée contre 
les devins imposteurs, ct ils devicn- 
dront, paraîtront, des insensés. 


IL ?N* (Hal inusité). Hiph. 4° Com- 
mencer, entreprendre, essayer, se dé- 
cider, consentir: nainnnx n3 mio bnnin 
Deut. 1. 5, Moïse commença à expli- 
quer la loi; exact. il commença, il 
expliqua, etc.; "272 snbwin w-nin Gen. 
18. 27, puisque j'ai osé parler; bi» 
Dane noue vèn Jug.17. 11, le lévite 
se décida à demeurer chez l’homme ; 
191 bn 49. 6, consens, je te prie, 
à rester la nuit; r2bb hum I Sam. 17. 
39, il essaya de marcher ; mx >R Job 
6. 9, si Dieu voulait, qu'il plaise à 
Dieu.— 2° esnr-me ban uns IL Sam.14. 
24, Saül avait adjuré le peuple (de nèx 
serment) (ou Hiph. de nn pour rx, 
v. nn verbe). 


.N' et VIN m. Fleuve, presque ex- 
clusivement le Nil: manon mien jar 
moon Exod. 4. 22, tous les enfants 
mâles qui naîtront, jetez-les dans le 
fleuve ; rron ksa-non mamm 7. 48, les 
poissons dans le fleuve (le Nil) mour- 
ront, “an nb nu ns Dan. 12. 5, 
l'un était en deçà sur le bord du fleuve; 
22 k> nos Amos 8. 8 (pour kr2), 
elle sera tout inondée comme d'un 
fleuve ; le plur. ns" ruisseaux, ca- 
naux : 2pa ,ov%kn mia Job 28. 10, il 
ouvre passage aux ruisseaux dans les 
rocs, ou il les fait jaillir en fendant 
les rocs; ormaks-bs bn» Exod. 7. 
49, sur ses fleuves et sur ses ruis- 
seaux. 


UN (Kal inusité). Niph. Abandon- 
ner, se désister, renoncer, désespérer, 
être en vain: "39p2? >1N% me ni 
[ Sam. 27. 1, afin que Saül se désiste 
de me poursuivre, de me chercher; 
üno sex ras Job 6.26, et vous parlez 
en l'air des paroles désespérantes ou 
inutiles , ou vous jetez au vent, vous 
méprisez, les paroles d'un homme qui 
se désespère ; dnû non N> Is. 57.10, 
tu n'as pas dit : C'est en vain (j'y re- 
nonce); web vymnn; Jér. 2. 25, mais 
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tu as dit: C'est en vain, je n'espèro 
rien de toi. | 


Pi.: 39-nx wars Eccl. 2. 20, de dé- 


tourner mon cœur (de toutes les pei- 
nes), de ne plus y penser. 
* Hithp.: roysen yo wxsnn 31 Aboth, 


l 


ne te soustrais pas, ou n'imagine pas 


d'échapper au châtiment, à la punition 
d'un forfait. | 


MN à. pr. m. Zach. 6. 40. 


VRYN" n.pr.m. Josias, roi de Juda, 
restaurateur du vrai culte, IL Rois, 
chap. 22 et 23. 


MK? Convenir, appartenir, consentir 
CV. na) : ogiour 55 ans nxra-qn Gen. 
84. 22, seulement sous cette condi- 
tion ces hommes seront à nous, ou 
feront ce que nous désirons; rùs 
ownon IT Rois 12. 9, et les prêtres 
consentirent, convinrent. 


VON? n. pr. m. 1 Chr. 6. 6. 

22} (Kal inusité). Pi. S'écrier : 
ND" EN aan Jug. 5. 28, la mère de 
Sisara dit, s'écria; selon d'autres : re- 
garda, chercha des yeux (v. 2" et naa). 

D) m. (rac. 27). Produit, produc- 
tion, fruit : mosas ponts mins Lév. 96, 
4, la terre donnera ses produits ; sun 
noav ÿSn Deut. 32. 22, il dévorera la 
terre et ses produits; pag 9 a 
Hab. 3. 17, les vignes ne porteront 
plus de fruits; ‘nsa bras bis Job 20. 
28, les produits (les richesses) qui 
sont dans sa maison seront enlevés, 
ou : les gens de sa maison, ses enfants, 
seront chassés , exilés. 

D\2" et O3) n. pr. Jebus, ancien 
nom de Jérusalem, Jug. 19. 140; -5 
nain sorasn 19. 44, cette ville de Je- 
busi ; wo2%2 Jinps1 Zach. 9.7, et Aka- 
ron sera comme Jérusalem. : 

"ON" n. pr. Jebusi, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 46, et nom de peuple, les 
Jebuséens qui habitaient les monta- 
gnes, Nomb. 13. 30. 

7921 (l'élu) n. pr. Jebahar, fils de 
David, II Sam. 5. 16. 


T9} (l'intelligent) n. pr. 4°-Jabin, 
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roi de Hasor, Jos. 44. 4. ® Jabin, 
roi des Chananéens (qui régna dans 
Hasor), Jug. 4. 2. | 

W5.(v. was). 

93} Couler, flotter (Kal inusité). 
Hiph. Amener, apporter, - offrir : “ 
nixo ms bain Ps. 60. 41, qui est-ce 
qui me conduira jusque dans la ville 
fortifiée ? n°39 rmbsà Is. 23.7, ses pieds 
la portent au loin, c.-à-d. ses habi- 
tants vont dans les pays étrangers; 
“9 D2b0 sai > Ps. 68. 30, les rois 
toffriront des présents ; "nm "2% 
Soph. 3. 140, ils m'apporteront des 
présents. 

Hoph. Être amené, conduit, offert, 
ee 122 >ainniops Ps. 45.15, en 

abits brodés elle est amenée au roi; 
Par mag nw2 Is. 53. 7, comme un 
agneau qui est conduit pour être égor- 
gé ; wù-bam Is. 18. 7, un présent sera 
offert; >ax mag sou Osée 12. 2, et 
de l'huile est apportée (offerte en ca- 
deau) en Égypte; bin “25h jupe Job 
10. 19, je n'aurais fait que passer du 
sein de ma mère dans le tombeau; 
exact. j'aurais été porté, etc. 

92 chald. Aph. Apporter, faire 
transporter : b23 v3 No2n1b an Dam 
Esdr. 5. 144, et qu'il avait fait trans- 
porter au temple de Babylone. 


dm. (v. bas). Fleuve, ruisseau : 
Dvapas-bs nvany2 Is. 44. 4, comme 
les saules plantés sur les ruisseaux ; 
bg pvp 30. 25, des ruisseaux, 
des eaux courantes. 

92 n. pr. Jabal, fils de Lamech, 
Gen. 4. 20. 


DY?2 (qui consume le peuple) ». pr. 
Jebléam, ville de la tribu de Manassé, 
Jos. 17. 11. 

Np2! (v. bas) adj. Suppurant : rotin 
Lév. 22. 22, ou (une bête) qui a des 
plaies qui suppurent, ou des pustules. 

02" (Kal inusité). Pi. Remplir les 
devoirs de beau-frère envers sa belle- 
sœur, la veuve de. son frère qui n’a 
pas laissé d'enfants, et l'épouser : Na 


2 


ni og qi nix-bx Gen. 38. 8, ap- 
proche de la femme de ton frère , et 
épouse-la ; 029 nan K> Deut. 25, 7, il 
ne veut pas m'épouser (remplir ses de- 
voirs de beau-frère) ; v. na. 

03! m. Beau-frère, en rapport de la 
veuve de son frère : "931 wa Deut. 28. 
7, le frère de mon mari refuse. 

N97 f. (v. va). Belle-sœur : ina2" 
Deut. 25. 9, sa belle-sœur, la veuve de 
son frère; mea Ruth 4. 45,46, ta 
belle-sœur, la veuve de ton beau-frère, 
du frère de ton mari. 

N22° (que Dieu a fait bâtir) n. pr. 
4° D'une ville de Juda, Jebnéel, Jos. 
45.41. — 2° D'une ville de Nephthali, 
19. 33. 


M3 n. pr. Jabneh, une ville des 
Philistins, II Chr. 26. 6. | 
nÿ2) (que Dieu édifie) n. pr. m. 
1 Chr. 9. 8. » si 
: a (Même signif.) n. pr. m. 1 Chr. 
F2! n. pr. d'un torrent près du mont 
Galaad : pas 252 Gen. 32. 23, le gué 
du Jabbok. 
11299; (béni de Dieu) n. pr. m. 
Is. 8. 2. 
| né (l'agréable) n. pr. m. I Chr. 


102) (fut. wam et vins, plur. xs, 
inf. was et nujat) Être ou devenir sec, 
aride : yaxn nés Gen. 8. 14, la terre 
fut sèche ; pnn 252 oran méar-s> 8.7, 
jusqu'à ce que les eaux qui étaient sur 
la terre fussent séchées ; "gn was Is. 
45. 6, l'herbe se séchera, se fanera ; 
wav vins shy Zach. 14. 17, son bras 
deviendra sec, exténué; ivipa din 
Oséc 13. 15, sa source tarira. 

Pi. Rendre sec, dessécher : mx2> mam 
bna-dann Prov. 17. 22, un esprit triste 
dessèche les os ; 31% 0%2 "sis Nah. 
1. 4, pour amign (ou fut. du Hiph.), 
il menace la mer et la dessèche. 

Hiph. 1° Trans.: vo-re m wsainaux 
ro-t: Jos. 2. 10, que Dieu a séché les 
eaux de la mer Rouge; n° y> nwain 
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Ez. 17. 24, j'ai séché l'arbre vert. — 
2° Intrans.: dim vain Joel 4. 10, la 
vigne est desséchée, le vin est perdu 
(v. II wa). | 


[121 (v. din) Avoir honte : nny-45 
2pys diss Is. 29. 22, Jacob ne sera 
plus confondu ; 1ti3%-#5 win-a Jér. 6. 
15, mais ils ne sentent pas la honte, 
ils ne rougissent même pas. 

Hiph. 1° Rendre honteux, couvrir 
de honte : 3235-22 p-rx nn nain 
IT Sam. 19. 6, tu as aujourd'hui cou- 
vert de honte la face de tous tes servi- 
teurs. — 2% /ntrans. comme K'al: xe“sh 
bn m3 Jér. 2. 26, la maison d'Israel 
est confuse, couverte de confusion ; 
Povo onix-b dvah 10.14, chaque sculp- 
. teur est confus de l'image (qu'il a faite); 
ouio wan 48. 20, Moab est confus, 
c.-à-d. détruit ; D7ù "3-7 To wvan 
Joel 1. 12, la joie est troublée, perdue, 
entre les hommes ; onnin mussin Osée 
2. 7, leur mère s'est déshonorée. 

#21 adj. (fém. nus). Sec, aride : 
was yy Ez. 47. 24, un arbre sec; wwn) 
mg" Nomb. 11. 6, notre âme est dans 
la langueur ; midaun nioysn Ez. 37. 4, 
os secs. 


#3) et 22) n. pr. 4° Jabes, ville en 
Galaad, I Sam. 11. 1, Jug. 21. 8. — 
2 Jabes, père de Sellum, IT Rois 
15. 10. DRE 


ng2) f. Le sec, la terre: mégxn nan) 
Gen. 1. 9, et que l'élément sec, la 
terre, paraisse ; mg» 01 on Ps. 66. 6, 
il a changé la mer en une terre sèche ; 
mass Exod. 14.22, à sec, à pied sec, 
ou sur un sol sec. 

Nÿ'9! f. (Même signif.): mn num 
4 Ps. 95. B, et ses mains ont formé 
le sec, la terre. | 

NMY2 chald. f. (Même signif.) : -xd 
Raggn-bs gax ww Dan. 2. 10, iln'ya 
point d'homme sur la terre (qui, etc.). 

NI n. pr. 4° Jegal, fils de Joseph, 
Nomb. 13. 7. —— ® I Chr. 8. 22. — 
3° Jegal, fils de Nathan , Il Sam. 
23. 36. nn 
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22) Labourer : part. ew33sbx IT Rois 
28.12, et comme laboureurs. 


22, m. Champ : o339 pop on ne 


Jér. 39. 10, il leur donna des vignes 


et des champs. + 
"31 et 13) (endroit élevé) n. pr. 
Jagba, une ville de la tribu de Gad, 


Nomb. 32. 35. 


LP) (que Dieu rend grand) n. pr. 
m. Jér. 35. 4. : 

NA} Setourmenter(v. 55"), être triste, 
affligé (Æ'al inusité). Niph. part. nav: 
ni mnana Lament. 1.4, ses vierges 
sont dans la douleur, sont affligées ; 
“xiwe “an Soph. 3. 18, ceux qui s'af- 
fligent (d'être écartés) des fêtes, des 
réunions solennelles. 

Pi. Affliger : 5-23 max Lament. 3. 
33, (pour rg»){[ce n'est pas volontiers] 
qu'il afflige les enfants des hommes (ou 
fut. du Hiph). | 

Hiph. : nain "2 Lament. 1. 8, car 
l'Éternel l'a afligée ; ato na mots 
Is. 54. 23, je la mettrai dans la main 
de ceux qui te tourmentent, l'affligent ; 
“es jun mu» Job 19. 2, jusqu'à 
quand affligerez-vous mon âme? — 
2° Éloigner, ôter (v. II man): ah uns 
nivon-o ÎI Sam. 20. 13, lorsqu on 
l'eut ôté du chemin. ut 

10} m. Chagrin, douleur : enrsim 
nains yiara snavg-ne Gen. 42. 38, vous 
ferez descendre (ma vieillesse) ma tête 
grise, avec douleur, chagrin, dans le 
schéol ; nrx qi so Is. 35. 10 , et le 
chagrin et les gémissements fuiront, 
en seront bannis; bia bsnmets Jér. 
91. 13, je les réjouirai après Icur af- 
fiction. | 

MA} (résidence) n. pr. Jagur, une 


ville de Juda, Jos. 18. 21. 


VA adj. (rac. s2°). Fatigué : n> gs" 
Job 3. 17, les fatigués,. ceux dont les 
forces sont épuisées. si 

VA m. (rac. »37). 1° Travail, effort : 
“92 537 Gen. 84. 42, le travail de mes 
mains ; 72% von aiyn Job 839. 14 ,'lui 
abandonneras-, confierastu, ton tra- 
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vail.— 92° Le produit du travail, l'œuvre, 
le bien, la richesse : 92 5% onon "2 
Job 10. 3, que tu me rejettes, moi, 
l'ouvrage de tes mains; ornxe 5" Îs. 
48. 14, les produits de l'Égypte ; -rù 
wnian sy Jér. 3.24, les biens de nos 
pères. Fe 

NY f. Fatigue : “ey ro nai 3731 
Eccl. 142. 12, beaucoup méditer, ou 
-précher, est une fatigue pour le corps. 


92: (l'exilé)n. pr. m. Nomb. 24.92. 


DA (fut. sam, v. nar) Travailler, se 
fatiguer, s'appliquer, se lasser : rr-m22 
> an Job 9. 29, pourquoi donc tra- 
vaillerais-je en vain? avec > : >2n-2x 
mwyns Prov. 23.4, ne te fatigue point 
à t'enrichir ; avec: #3 9310 sun Yan 
Jos. 24. 43, une terre dont tu ne t'es 
. pas fatigué, qui ne l'a pas coûté de 
peine, de travail; qe non ngxa Îs. 
47.12, auxquels tu t'es appliquée dès 
ta jeunesse ; avec l'acc. : "5N 721 
nya 47. 15, ainsi seront pour toi ceux 

que tu as consultés, fréquentés, avec 
tant de zèle ; "nmxa was Jér. 48. 8, 
je me suis lassé dans mes gémisse- 
ments, à force de gémir, “à nya" 
bumt Is. 43, 29, tu t'es lassé de moi, 
Israel (ou : sous-entendu #5, tu ne t'es 
‘pas appliqué à moi, à me plaire). 

Pi. Fatiguer : osn->2-nx nag spn-bn 
Jos. 7. 3, ne fatigue pas, n'y conduis 
pas tout le peuple ; myxn bon >0y 
Eccl. 40. 45, le travail des insensés les 
accable. | | 

Hiph.: rétsn moin Is. 43. 24, tu 
m'as lassé par tes iniquités ; " emssin 
“bass Mal. 2. 17, vous avez fatigué, 
irrité, l'Éternel, par vos discours. 


V3 m. (v. sx). Le produit du tra- 
vail, le gain : »>3%-Kèy sas avi Job 20. 
48, il rend le gain, ce qu'il a obtenu 
par son travail, et (ne l'engloutit pas) 
n'en jouit pas. | 

DA adj. (v. sv). Fatigué, las: now 
a moy Deut. 25. 48, tu étais faible et 
. fatigué ; vw pvp Eccl. 1. 8, 
toutes les choses (ou les paroles) sont 
faibles, sans force, ou difficiles. : 


mn 


VW? chald. m. Tas, monceau.: 3" 
mnxsnt Gen. 31. 47, monceau (tas de 
pierres) du témoignage. 

5 (v. ma 2°) Craindre : nang-b3 min 
Job 9. 28, je tremble de toutes les dou- 
leurs qui m'attendent ; pnmgn nnir "un 


-Deut. 28. 60, et dont tu as été effrayé; 


art, ou adj. Drop ms maa-agx 3 
ér. 22. 25, (je te livrerai) entre les 
mains de ceux que tu crains. 


T, des deux genres (const. ", avec 
suff. “n, vom, plur. om, const. "n, 
pl. f. mins). 4° La main : m-yp"16Gen. 
38. 28, il passa la main ; in nous 8.9, 


il étendit sa main; d'un animal: rex 


wonn ovn2 Prov. 80. 28, le lézard qui 
se soutient sur ses mains ; selon d'au- 
tres : le singe qui saisit tout avec ses 
mains, ou l'araignée qui file avec ses 
pattes ; may om-02 9 I Sam. 22. 47, 
car leur main aussi est avec David (ils 
sont d'intelligence avec lui) ; mr mine 
nx II Rois 45.49,(pourque ses mains 
fussent avec lui) afin qu'il le secourût ; 
avec 3: ann was Gen.'37. 27, 
(mais notre main ne sera pas sur lui) 
n'allons pas lui faire du mal, le tuer 
de notre propre main; nain 4 mn 
"ppez Exod. 9.3, la main de Dieu 
s'étendra sur ton bétail (il frappera ton 
bétail ; ny ba-mnn ss Jug. 2. 15, 
la main de Dieu était contre eux pour 
le mal (pour les châtier); “rx "ans 
pos Exod. 7. 4, j'étendrai ma main 
sur l'Egypte (je la punirai); nagr- 
ses “3 Ruth 4,413, car la main du Sei- 
gneur s'est appesantie sur moi ; non"? 
nan ang se Ïs. 25,10, car la main de 
l'Éternel s'appesantira sur cette mon- 
tagne en frappant Moab; ou en bien : 
sa main se reposera, etc.; RAT Dh 
orne mn nn II Chr. 30. 42, aussi 
sur Juda agissait la main du Seigneur 
(pour le diriger vers le bien); avec y : 
by vin wm» Esdr. 7. 6, comme la 
main de l'Éternel son Dieu était sur 
lui (comme Dieu le lui avait ordonné, 


‘ou: l'avait inspiré); 727 vr rmongn ls. 


4. 25, je tournerai ma main vers toi, 


pour te secourir; maisen mal : ist 
TNPY-S ns Amos 4. 8, j appesantirai 
ma main sur Accaron ; avec DN : Pan 
pnap-on 7 Ez. 13. 9, ma main sera 
contre les prophètes. 

2 Force, puissance : où m3 mi 
"mn Ez. 1.3, et là la main, la puis- 
sance de l'esprit divin agit sur lui; 
snbn-bn nan ss 1 Î Rois 18. 46, etla 
main de l'Éternel ( (l'esprit prophétique) 
vint sur Élie; mûx n bg “3 bon) Ez. 
8.1, la main «a esprit) de Dieu tomba 
sur moi; “un T3 77 90 Jér. 15. 
17, devant ta puissance (la prophétie 
que tu mas inspirée) je suis resté soli- 
taire (triste); “ren nprra von m mon Is. 
8. 41, Dieu m'a dit dans la force de la 
vision. — Coup, plaie : “by n722 %n 
nrux Job 23. 2, (la force qui m'a 
frappé) ma plaie est au-dessus, est plus 
forte que mes gémissements ; m2? vm 
nan Ps. 77.3, ma plaie coule, saigne, 
pendant la nuit; selon d'autres : ma 
main est tendue vers toi (v. "ù); 
*384 7 opnat Dan. 8. 25, ct sans au- 
cune force, sans la main de l'homme, 
il sera brisé : > ja. PRINT» ms Prov. 
44. 21, la main (la punition de Dieu) 
contre la main (la violence de l'homme) 
le méchant ne restera point impuni ; 
selon d'autres : les méchants, quoi- 
qu'ils se donnent la main, c.-h-d. qu'ils 
se liguent ensemble, ne resteront pas 
impunis ; Gsenius : de génération en 
génération. — nes " wo Job 21.5, 
mettez la main sur la bouche (silence !y; 
ngnr->2 m7 own II Sam. 13. 19, elle 
mit sa main sur sa tête (geste de deuil, 
‘de tristesse) ; om wnw Esdr. 10. 49, 
ils donnèrent leur main (ils promirent): 
M" 0 twaxe Lament. 8. 6, nous avons 
donné la main al "Égypte, nouslui avons 
fait notre soumission, Ou : nous lui 
avons tendu la main pour avoir du pain, 
ou du secours ; "> r-wn II Chr. 30. 8, 
(donnez la main jurez foi. à l'Eternel. 

3° Avec des préposilions, “ra dans 
- Ma main, avec ou sur moi: ET Lai 
frs I Sam. 44. 34, chacun amenant 
- sonbœuf ; roro ina jnas Eccl. 5. 43, 
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il n’a pas dans sa main (il ne possède 
pas) la plus petite chose; "3 par : "2 
mrnggs=ssn » Îs. 20. 2, Dieu parla par 
Isaie : mu Nomb. 48. 23, 
Moïse ; 3 Shin I Sam. 21. 4, Î 
faisait l'insensé devant eux ; Toy 57 
un où ina Job 15. 23, il sait que le 
jour des ténèbres est préparé, prét(sous 
sa main), est imminent ; va "2 Zach. 
13. 6, au milieudetes mains, ou entre 
tes bras, c.-à-d. sur la poitrine ; m2 
en Esth. 1. 7, selon le pouvoir, la 
magnificence du roi; #»9 dela main, du 
pouvoir; souvent simplement, de : nn 
mn-b2 Gen. 9.5, de tous les animaux ; 
b5T9 "roir vpn Is. 4. 49, qui a de- 
mandé cela de vous ? ny Sun AU 
25 von nn Ï Sam. 17. 37, l'Éternel 
qui m'a délivré (des griffes du lion et 
des pattes de l'ours), [délivré du lion 
et de l'ours]; sn “rx Job 5. 20, (il te 
sauvera) de l épée ; “n you y par: 


arms Ps. 63. 11, ‘par l'épée ; a» | 


nTnQ Esdr. 1. 8, par. Mithridath ; aussi 
sous la conduite, la surveillance : "7 sy 
oran [ Chr. 25. 3, sous la conduite de 
leur père ; ms «mn by II Chr. 23. 18, 
sous les ordres de David ; 5 ROM 7 kb 


ire “Tr sy (ne nous laisse pas. venir) 
jusqu'au péché, ni jusqu'à la tenta- 


tion. 
4 Plur. nn mains : au fig. ni va 


(MINT W9P> Ex. 26. 17, deux tenons à 


chaque ais ; owping ni I Rois 7.39, 
et les essieux des roues : Nyas yo mis 
I Rois 10. 19 (le trône) avait des bras, 


un à chaque côté. 


B° Côté: man m-èy Exod. 2. D, sur 
le bord du fleuve : : “nr TI Sam. 49. 
3, à côté de mon père ; agÈn “92 
I Sam. 4. 18, du côté (près) de la 
porte; “y tr IT Sam. 48. 4, près 
de la porte ; -"n-bs TNT OP AUX non 


ti I Chr. 6. 16, voici ceux que avid 
-plaça au chant; br an Ps. 104. 95, 


vaste de tous côtés ; non mn YaRmM 
bin Gen. 34. 21, et ce pays est bien 
étendu, spacieux, dans tous. les sens, 

en longueur et en largeur ; % ir bnp 
Hab..3. 4, des rayons brillent à son 
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côté, ou lui sont donnés de là main de 
Dieu (v."p) | 

6° Endroit : nimm> yane 7» nn T1 
Deut. 23. 13, tu auras un lieu hors du 
camp (où, etc.); rs=by dx Nomb. 2.17, 
chacun en sa place; num m Is. 57. 8, 
tu as choisi l'endroit, ou à chaque en- 
droit, où tu les as vus; on2 mir-kot 
owb own Jos. 8. 20, ils n'eurent pas 
d'espace pour fuir (ni d'un côté ni de 
l'autre), ou ils n'eurent pas la force, 
le pouvoir, de fuir (v. 2°). 

1° Part, portion : &22 nana nas San) 
Gen. 47. 24, et les quatre parts seront 
pour vous ; nina von 43.34, cinq parts, 
c.à-d. cinq fois autant; "> DNyou 
omvnn-bp-2> ni Dan. 4.20, il trouva 
en eux dix fois plus (de sagesse, de lu- 
mières) que dans tous les devins. 

8° Monument : n % 2% nm ISam. 
18. 12, et il s'érige un monument, un 
arc de triomphe; own "3 m5 n°pu 
II Sam. 18. 48, et on l'appelle monu- 
ment d'Absalon ; ot m—von "nn is. 
86. 5, je leur donnerai (dans ma mai- 
son et dans l'enceinte de mes murailles) 
un monument, ou une place et un nom. 


 chald. (emph. «mn, avec suff. 77, 
nn, ch, plur. VS, v. shéb.). Main : 
tx" +1 Dan. 8. 5, de la main d'un 
homme ; orna noyer Esdr. 5.8, et (ce 
travail) réussit entre leur main; "778 
mnymx Dan. 6. 28, des griffes, ou du 
pouvoir, des lions. 

NT chald. (v. nr héb.) Aph. Con- 
fesser, louer, rendre grâces : N'TirTa 
non nawor lan. 2. 23, je (te) rends 
grâces et je (te) bénis ; "HN DD NTI 
6.41, et il rendait grâces à son Dieu. 
non n. pr. Jedala, ville de la tribu 
de Zabulon, Jos. 19. 16. 
 @2T (le doux) n. pr. m. I Chr. 4.8. 

D Jeter: mia sm Joel 4. 3, Nah. 
3. 10, ils ont jeté le sort (v. na). 

m9 Jeter (v. non et 72) : n'ont 


Tv 


Jér. BO. 44, jetez, tirez, sur elle (les 
flèches). 
Pi. «3 qanrxixs Lam. 38. 52 (p.15), 


5 
ils ont lancé des pierres contre moi, 
ou : ils ont roulé une pierre sur moi 


(sur ma tombe); ovia nünp-rg nim 


Zach. 2. 4, pour abattre les cornes, 
la puissance des nations. 

Hiph. (ny, fut. nsi)1° Se proster- 

ner, louer, rendre grâces : mrin oypn 
TS Gen. 29. 35, cette fois je louerai 
l'Éternel ; 4x ris 49. 8, tes frères 
te loueront, te rendront hommage; 
avec d: on 9 wwrinPs. 75.2, nous 
te louons, Ô Dieu! 2i0-"2 m5 vin 106. 
4, louez l'Éternel, car il est bon; 
qp 0% nivins 106. 47, pour rendre 
gloire à ton saint nom. — 2° Avouer, 
confesser : oran as rio Prov. 28.13, 
mais qui confesse et abandonne (ses 
péchés) obtient miséricorde ; 25 nrin 
"b nyun Ps. 32. 5, je veux con esser 
mes méfaits à Dieu. 
_ Hithp. namn Louer, confesser : 
“5 ovnnet Il Chr. 30. 22. et en louant 
Dieu : enxon-re san Nomb. 6.7, ils 
confesseront leur péché ; -by manne 
bnon-53 mwuwn Néh. 1.6, etje confesse 
les péchés des enfants d'Israel. 

Ÿ (l'amant}n. pr. m. 4° I Chr. 27. 
94. — 2 Esdr. 10. 42. 

NT Guge) n. pr. m. Néh. 3. 7. 

PAT! (connu) n. pr. m. 1° Néh. 40. 
29. 20 19. 22. ;  « 

Po, ANT et ANT (louant) n. pr. 
Se trouve à la tête de plusieurs psaumes 
(39, 62, 77), soit qu'Idithun en fût 
l'auteur ou qu'il les ait mis en musique ; 
Idithun, prophète du roi, II Chr. 36. 
45. Idithun, chantre, musicien, I Chr. 
16. 41, 42. 

Ton. pr. (keri p. im)Esdr.10. 42. 

MT, ou 1} m.(const.mr) 4° Subst. 


ami, bien-aimé : wrmb np mongn Is. 6.1, 


je chanterai maintenant de mon ami; 
"mn Deut. 33. 12, (Benjamin) le 
bien-aimé de l'Éternel ; 7%" Ps. 60.7, 
tes bien-aimés, ceux que tu aimes. — 
2 Adj. Aimable, agréable, doux : 
mio mim-ng Ps. 84. 2, que tes 

emeures, tabernacles, sont aimables ; 


Le À 
nv 1% Ps. 45, 1, cantique d'amour 
(cantique doux). 


MPT (la bien-aimée) n. pr. Jedida, 
mère du roi Osias, II Rois 22. 4. 


MAT f. Délices, objet bien-aimé : 
“gr nn Jér. 12. 7, les délices de 
mon âme, l'objet de mon amour. 


n,7"1 (l'aimé de Dieu) n. pr. donné 
à Sono par le prophète Nathan, 
II Sam. 12. 25. 


Mn. pr. m. 1°1 Chr. 4.37. — 
2° Néh. 3. 10. 


NT (connu de Dieu) n. pr. Je- 
diaël, fils de Benjamin, I Chr. 7. 6. 


NOT (v. pren). 


A? T.n. pr. Jedlaph, fils de Nahor, 
Gen. 22. 292. 


DT (fut. sn, inf. sim, const. ry, 
ns) 4° Sentir, apercevoir , recon- 
naître : mpxpar Fa3ua 571") Gen. 19. 
33, il ne sentit pas qu'elle se coucha 
ni qu'elle se leva; nov >n 1 Jug. 13. 
21, alors Manoah reconnut ; “by ny" 
m3 Deut. 8. 6,et tu reconnaltras dans 
ton cœur, > ma Gen. 16. 8, par 
es puis-je connaître ? sn rura Exod. 

. 47, à ceci tu connattras. 

2° Savoir, apprendre, connaître, faire 
la connaissance : Ÿ nps-"p ny Exod. 
2. 4, pour apprendre (voir) ce qui lui 
arriverait ; Join 03 % NO3-AÈN NA ST 
Gen. 9. 24, 1l apprit comment son fils 
cadet s'était conduit à son égard ; 
mnné-ro 57 mm Eccl. 8.7, car il 
ne sait pas ce qui sera, arrivera ; Dig" 
sr von Job 24. 19, (Dieu) punira le 
père lui-même, ct celui-ci comprendra 
(pourquoi ce châtiment) : ; DINN 9N57 Di 
Deut. 9. 24, depuis le jour que j'ai 
_ commencé à vous connaître ; -rà 1371 
van Nomb. 44. 31, et ils connaitront 
cette terre. — Snën MInTR ST DIN 
Gen. 4. 1, Adam connut Ëve sa femme 
(cohabita avec elle); de même o7x sr 
ingn-ne ri» 4.25, Adam connut encore 
sa femme; dans le même sens : DN“œin 
onk ny] mx 19. D, fais-les sortir 
vers nous , afin que nous les connais- 
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sions ; il se dit aussi de la fommo : "wx 
LA pr 19. 8, qui n'ont pas encore 
connu d'homme (qui sont encore vier- 
ges); vnbobn sms Ez. 149.7, il connut 
ses veuves , leur fit violence (selon 
d'autres : 1l détruisit, ravagea, leurs 
châteaux, pour “nes, v. Hiph. 2°). 
Part.: "27" Job 19.13, mes connais- 
sances, mes amis ; DNS) 005 ONTN 
Deut. 4. 18, des hommes sages et con- 
nus, considérés : “on sam Is 53. 3, fa- 
milier avec la maladie, un homme ba- 
bitué à souffrir; avec l'inf. "23 yT-8 
Jér. 1. 6, je ne sais pas parler ; ax 
is nn sn Eccl. 4.13, qui ne sait 
plus profiter des conseils, des avertis- 
sements ; suivi d'un fuf.: m2x 57 K> 
Job 39. 22 je ne sais pas flatier ; suivi 
d'un part.: “ir22 5330 37 ve I Sam. 
16.16, un homme qui sache toucher la 
harpe ; sris% II Sam. 12. 22 ; on 27 mon 
Esth. 4. 14, qui sait? il se peut que. 

3° Prévoir, pressentir : rat anwian 
5 K Ps. 35. 8, que la ruine le sur- 
prenne sans qu'il s'en doute, d'une ma- 
nière imprévue ; 47 N>1 Dv1 pnyan 
Job 9. 5, lui qui transporte les mon- 
tagnes, sans qu'on le prévoie (soudai- 
nement). 

4 Soigner, cultiver, choisir, adorer : 
mao nu sr") Gen. 39. 6, il ne s'oc- 
cupa ‘de rien, (se reposant) sur lui (sur 
Joseph) ; Rx "0 sm #1 Prov. 27.23, 
occupe-toi avec soin de l'état de tes bre- 
bis ; m137n1018-m0 Ps. 144. 3, qu'est-ce 
quel ‘homme, pour que tu penses à lui? 
vayn 2 Gen. 18.19, car je l'ai choisi; 
DTÈR sm Exod. 2. 25, Dieu les re- 
connut , choisit (pour son peuple), ou 
eut pitié d'eux; ny1x No-on1 Gen. 18. 
24, sinon j'aurai "pitié, ou je saurai 
que faire ; bxnbn um snbx Osée 8. 2, 
Dieu, nous t'a orons, nous, le peuple 
d'Israel ; 720 “STI Ps. 9, 11, ceux qui 
connaissent, qui adorent ton nom. 

by Les savants, sages; le même 
que ovasn Job 34. 2 ; y3 by Kb 0: 
Écel. 9. 44, la faveur n'est pas pour 
les hommes instruits, les hommes de 
talent, 
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Niph. sr Être connu, reconnu, aper- 
qu: ox mana 515 Ps. 76. 2, Dieu 
a été reconnu en Juda ; nan sr 99. 
Exod. 2. 14, vraiment la chose est 
connue , découverte ; w"n> “>1n"x 
Ruth. 3. 3, que tu ne sois aperçue de cet 
homme ; map-2x ana" su Nb Gen. 
41. 24, il ne fut pas aperçu (il ne pa- 
* rut pas) qu'elles fussent entrées dans 
leurs entrailles ; bn? ns'ri Ko oui 
Exod. 6. 3, mais avec mon nom, l'Éter- 
nel, je ne me suis pas fait connaître à 
eux.— Reconnaître ses fautes, les ex- 
pier : ga voss wpyes Prov. 10. 9, qui 
a une conduite tortueuse l'expiera, 
sera puni (ou sera découvert, connu 
pour tel); “ynn “nm Jér. 31. 19, et 
après que j'ai été corrigé (que je suis 
devenu sage par expérience). 

Pi. Faire savoir, indiquer : "mën ns 
‘oipo Job 38. 42, as-tu montré, indi- 
qué, sa place à l'aurore? 

Pou. passif, part.: "370 mm Ps. 
31. 12, (je suis devenu) un sujet de 
frayeur pour mes connaissances ; ry=12 
paun-2a nt Îs. 12. 5, c'est connu, 
manifeste, dans toute la terre (cheth. 
ou rw keri, Hoph.). 

Po.: snyri vpn Î Sam. 21. 3, 


j'ai indiqué à mes gens (tel et tel lieu). 9 


Hiph. 1° Faire savoir : svrin sine 
Pir-bp-re six baron Gen. 41.39, puis- 
que Dieu t'a faitsavoir toutes ces choses; 
bnin sngrin syptin-nsi Ez. 20. 14, et je 
leur ai fait connaître mes ordonnances, 
mes lois; pour menacer: tra nyvri 
97 I Sam. 14. 142, (montezici) et nous 
vous ferons voir quelque chose ; avec 
lé dat.: quanrne on nyrim Exod. 18. 
20, tu leur feras connaître la voie, — 
2° Instruire, corriger, punir : oxtix: 
wsvrim Job 38. 3, je t'interrogerai et 
tu m'instruiras ; pvr#> »rin Prov. 9.9, 
enseigne le juste ; mio win rx bnp 514 
Jug.8.16,ilchâtiaavecelles(lesépines) 
les habitants de Soccoth; 2 M7 non 
srin Ps. 90.12, d'après le nombre de 
nos jours, corrige-nous, que nos peines 


soient en rapport avec la courte durée . 


de notre vie; selon d'autres : apprends- 


EL 


nous à compter nos jours, à penser à 
la mort; 57" Es à eiaa) Ps. 138. 6, 
(formeirrég., ou du Æiph. ou du Æal) 
et il punit l'orgueilleux de loin, du 
haut du ciel ; selon d'autres : Dieu qui 
est élevé sait, ou fait savoir, de loin 
toutes les choses. 

Hoph.: iraun bn sin Lév. 4. 93, 
quand son péché lui est révélé, qu'on 
le lui fait connaître (v. Pou.). 

Hithp. vnn-èx mois smnnma Gen. 48. 
4, lorsque Joseph se fit connaitre à ses 
frères ; STI von mena Nomb. 12. 6, 
dans une vision je me révélerai à lui. 

DT chald. (fut. sm") Même signif. : 
que 57 hébr.: mx sm svæs-yo Dan. 2. 
8, vraiment je n'aperçois ; 432? vi» 
sn 2. 30, et que tu saches, com- 
prennes, les pensées de ton cœur; 
5m »12 bxum 6. 11, et lorsque Daniel 
apprit ; n2»0b nn vvn Esdr. 4. 12, 
qu'il soit connu au roi, que le roi 
sache. | 

Aph. sin, fut. srim, part. srine : 
2209 sim Dan. 2. 28, et il a fait sa- 
voir au roi, “nyrins magm 5. 15, et 
pour me faire connaitre l'explication, 
l'interprétation (de cette écriture). 


D (le savant) n. pr. m. I Chr. 
. 28. 


MY (connu de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 9. 10. 

YT m. (plur. em), Celui qui 
sait, qui prétend savoir l'avenir, le de- 
vin : ovoaur-bni nhhn-bx wpn-bn Lév. 
49. 31, ne vous tournez pas vers (ne 
consultez pas) les magiciens, ou nécro- 
manciens (v. six). ni les devins ; ww 
so 8 ON DTA Nan-»p MENT Lév 20. 
27, s'il se trouve parmi eux un homme 
ou une femme qui soit magicien ou 
devin; selon d’autres: un homme ou 
une femme, en qui réside un esprit de 
magie, de nécromancie ou de divina- 
tion. 

MY Un des noms de Dieu, abrévia- 
tion den: mvbbn fréquemment dans 
les psaumes, louez Dieu (alleluia) ; 
ps many > Exod. 15. 2, Dicu est ma 
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forcé et 1d sujet de mon chant; fe® rm 
Ps. 68. 5, (louez-le) par son nom de 
ms; (ms et mn se trouvent souvent à la 
fin des noms propres, comme 1x et 
ny, Amen et nn). 

31, Poser, donner: am m5 hun 
Ps. 85. 23, abandonne à Dieu ton sort 
(mp 2 “aix ce qu'il t'a donné, destiné); 
selon d’autres, subst. charge, fardeau : 
décharge-toi sur Dieu de ton fardeau, 
de tes soucis ; smpér. sn sn Prov. 30. 
45, donne, donne; -"ùx nrevan "3n 
> Ruth, 3. 16, donne le manteau 
que tu as sur toi ; n$s 02% «an II Sam. 
16.20, donnez-vous des conseils (con- 
sultez ensemble); naun-nx 157 11, 16, 
placez Uria (à l'endroit où, etc.) ; ax 
nns3o p 127 Osée 4. 18, ses protec- 
teurs, ses chefs, aimaient à dire : don- 
nez-(nous des présents), ce qui est une 
honte Y»p, c.-à-d. leurs magistrats se 
laissaient corrompre, ou: leurs princes 
aimaient et s'attiraient, se préparaient 
l'ignominie. | 

nan adv. ou interj.: bn NIDN RIT 
Gen. 38. 16, (donne ta permission) 
permets, je te prie, que je m'approche 
de toi ; mi nan 41. 7, allons! des- 
cendons ; % mozrm) nan Exod. 1. 9, 
eh bien! allons! usons de ruse contre 
lui. | 

31) chald. (impér. =n, part. act. sm, 
pass. vs, prél. pass. Nam, 27). 
Donner, poser, livrer : 72-an Dan. 2. 
37, il t'a donné; yiroua nan 3. 28, 
qui ont livré, abandonné, leurs corps; 
Rex mr ras 7. 11, qu'il avait été 
livré au feu ; nnièx nav msën am Esdr. 
5. 16, il posa, jeta, les fondements du 
temple. 

Ithpe.: > am nm 535 Dan. 4. 
43,et un cœur de bête lui sera donné; 
na arms 7, 25, et ils seront livrés 
entre ses mains. OT 

TP (de nm ou wm) seulem. Hithp. : 
ovine your "259 291 Esth. 8. 17, 
et plusieurs des autres nations se firent 
juifs, embrassèrent la religion des juifs. 


VTT n. pr. m. 1 Chr. 2. 47. 
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NY) n. pr. 4° Jehu, fils de Josaphat, 
roi d'Israel, II Rois, chap. 9 et 40. — 
2° Jehu, fils de Hanani, prophète, I Rois 
46.1,1E Chr. 49.2. 

NN (Dieu le soutient) n. pr. 
4° Joachaz, fils de Jehu, roi d'Israel, 
IT Rois 43. 1.— 2° Joachas, fils de Jo- 
sias, roi de Juda, IT Rois 23. 31. 

WNŸT n. pr. 4° Joas, fils d'Ahazias, 
roi du Juda, II Rois 12. 1, 14. 13, 
(gain 44. 2). — 2° Joas, fils de Joa- 
chaz, roi d'Israel, 43. 10 (aussi vu 
13. 9). | | | 


MAN chald. (v. nm) Le pays de 
Juda : im %7 abs 52-79 Dan. 2. 2b, 
d'entre les captifs de Juda; mou 
nnivra mo Esdr. 5. 8, que nous 
sommes allés dans la province de Ju- . 
dée. 
AM (louange à Dieu) n. pr. 1° Ju- 
da, quatrième fils de Jacob, Gen. 29. 
35 : nam my0o Nomb.7.12, de la tribu 
de Juda ; n'nm monx Is. 19.17, la terre 
de Juda; ram srs2 II Chr. 25. 28, 
dans la ville de Juda (Jérusalem). — 
2 Après le partage du royaume, Juda 
était le royaume composé de cette tribu, 
de Benjamin et des fractions de plu- 
sieurs autres tribus, la capitale était Jé- 
rusalem ; le reste de la nation s'appelait 
Israel: nnm np Aggée 1. 14, chef, 
gouverneur, de Juda; fém. nnm mom 
ump» Ps. 114. 2, (le pays) de Juda 
devint son sanctuaire; Masc. Min 
bu Is. 3. 8, et Juda (le peuple de Juda?) 
tombe. | 

NM (plur. ovnm et om [cheth.] 
fém. munm et monns) 1° Citoyen du 
royaume de Juda ; ovamre pm 
nibsno II Rois 16. 6, il chassa les Ju- 
daens (ceux de Juda) d'Éloth.—9° Juif 
(Même signif. que3>) : pvann-b2 952 
Jér. 32. 12, aux yeux de tous les 
juifs. — 3° msmm adv. En hébreu, en 
langue hébraïque : nm 25 A2n-nt 
IT Rois 18. 26, mais ne nous parle pas 
en langue judaïque, en hébreu. 


NN n. pr. m. Jér. 36. 44. 
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7 AN chald. : pans pps vont Dan. 
8. 19, ‘il y a là des'hommes, des juifs: 
Docs Ta 7 Nina by Esdr, 5. 1, 


aux juifs qui étaient en Judée et dans 
Jérusalem. 


D n. pr. Judith, fille de Beéri, 
femme d'Esaü, Gen. 26. 34. 


MM Le nom le plus sublime, le plus | 


saint, de Dieu ; de nan être, l'Être par 
‘excellence, composé des trois temps : 
nan, min, non il fut, il est, il sera ; les 
juifs ne prononcent jamais ce nom à 
cause de sa sainteté, et on ne connaît 
pas sa vraie prononciation; car ses 
voyelles sont celles de “x Seigneur, 
qu'on lit toujours à la place ; avec les 
prépositions on écrit mm, mia, mime, 
. Min», et on lit six, “HR, "Re, "SR: 
quand sn se trouve à côté ; on donne 
à nm les voyelles de DÈx, on écrit : 
mins mix et on lit box sx. (On écrit 
aussi à a place de him : s, ou 'n, ou 
bé le nom.) 


2H (donné de Dieu) n. pr. m. 
TC J Chr. 26.4 — II Rois 12. 292. 
— 3° II Chr. 17. 18. 


HN (gracié de Dieu) n. pr. Joha- 
nan, chef d'armée sous Josaphat, 
IT Chr. 17. 15. 


. PM (aimédeDieu}n. pr. Jehoïada, 
pontife, IT Rois 44. 7. 


TI (installé de Dieu) n. pr. Je- 
one fils de Jehoyakim , roi de 
Juda, II Rois 24. 8; le même s'appelle 
12 Ez. 1. 2; nu Esth. 2. 6,etanm3s" 
Jér. 24. 1. 


D'DYM (élevé de Dieu) n. pr. Je- 
hoyakim , roi de Juda, appelé avant 
Eliakim, fils de Josias, IT Rois 23. 34. 

ANT et 2" (que Dieu défend) 
n. pr. Jchoyarib, prêtre, I Chr. 9. 40, 
Esdr. 8. 16 

Li enbe, pr. m.Jér. 37.3, 
Go 38, 1). 

2 et 2Ÿ (que Dieu inspire) 
n. pr. 4° Jonadab, fils de Rechab, 


Cr 


IT Rois 40. 48, Jér. 36. 6. — Jonadab, 
fils de Semea, II Sam. 13. 3. 

TAN et 1N)Ÿ (Dieudonné) n. pr 
4° Jonathan , fils de Saül, ami de Da- 
vid, I Sam. 13. 6. — 2° Jonathan, fils 
d'Ebiathar, II Sam. 48. 27. . 


AOÛT (il augmentera) p. noi n. pr.: 
ob noir ms Ps. 81. 6, il l'a institué 
pour être un souvenir, un monument, 
dans Joseph (la nation de Joseph). 
-AYXŸN (orné de Dieu) n. pr. m. 
I Chr. 8. 36. 


TIM) n. pr. Joadan, mère d'Ama- 
sias, roi de Juda, Il Rois 14. 9. 


PXÎ (Dieu est juste envers lui) 
n. pr. Josaddak, père de Josué, pontife, 
Agg..1. 1. 


OT et D (Dieu est élevé) n. 


«4 Joram, fils d'Achab, roi d'Israel 


IT Rois 3. 1. — 2° Joram, fils de Jo- 
saphat, roi de Juda, IT Rois 8. 16. 

PAZ (Dieu est son serment}n. pr. 
Josabeth, fille du roi Joram, femme 
du pontife Joyada, II Rois 411. 2. 
(ryagins IT Chr. 22. 11.) 


PSM et PSN (Dieu est son aide) 
n. pr. 1° Josué, fils de Nun, successeur 
de Moise, Jos. 4. À ; aussi >5in Nomb. 
13.16, et svg Néh. 8. 17.—2 Josué, 
fils de ‘Josaddak . grand prêtre, Âge. 
4.1. — 3° Josué de Bethsames, I Sam. 
6. 14. — 4° Josué, chef de la ville, 
IT Rois 23. 8. 

DE (Dieu le juge) n. pr. 4° Josa- 
phat, fils d'Asa, roi de Juda, I Rois 
22. 41. — 2° Josaphat, fils d'Ahilud, 
chancelier sous David, II Sam. 8. 16. 
— 3° J Rois 4. 17. — 4° II Rois 9. 2. 

MI, adj. Fier, présomptueux : " 
sou ; yS «ns Prov. 21.24, l'orgucilleux, 
le ‘présomplueux , inoqueur est son 
nom ; Mis Noy ans 93 lab. 2. 5, 
l'homme fier ne restera pas dans sa de- 
meure, son palais, c.-à-d. il périra. 


nb ( (qui loue Dieu) n. pr. m. 
4° IL Chr. 29. 42, — 21 Chr. 4. 16. 


ON m. Une des douze pierres qui 


1e 
ornaient le rational du grand prêtre 
(diamant , le jaspe?), Exod. 28. 18, 
Ez. 28. 13. Fe 


POi et MT n. pr. Jahas, ville dans 
Moab, quiappartenaitplustardàlatribu 
de Ruben, Nomb. 21. 23, Jos. 13. 18. 

2NŸ (Dieu est son père) n. pr. Joab, 


général de l'armée sous David, IISam. 
2. 24. 


NP (Dieu est son ami, aide) n. pr. 
1° Joahé, fils d'Asaph, chancelier sous 
le roi Ézéchias, II Rois 48. 18. — 
2° Joahé, fils de Joachaz, chancelier 
sous Josias, II Chr. 34. 8. 

MNT n. pr., le même que myim. 

NŸ (son Dieu est l'Éternel) n. pr. 
1° Joel, fils de Pethuël, prophète, Joel 
4. 1. — 2° Joel, fils atné de Samuel, 
J Sam. 8. 2. — 3° I Chr. 6. 21. 

BNT (v. dim) n. pr. Joas, père de 
Gédéon, Jug. 6. 11. 


2Ÿ n. pr. Job, fils d'Issachar, Gen. 
46. 13. : 


29 n. pr. Jobab, fils de Joktan, 
souche d'un peuple arabe, Gen. 10. 29. 

921 et 7%" m. (plur. what). 4° Se- 
lon les uns, bélier; selon les autres, 
mot imitatif exprimant le bruit, un son 
de guerre et de triomphe : ninpis nya 
thai Jos. 6. 4, sept trompettes (for- 
. mées) de cornes de bélier, ou : qui don- 
nent des sons bruyants, retentissants 
(coupés); »3in j3p2 6.5, avecla corne 
du bélier, qui servait de trompette, 
de cor.— 2° Pour la trompette même: 
ban 602 Exod. 19.13, quand le cor, 
la trompette, sonnera d'une manière 
continue. — 3° L'année du jubilé, parce 
qu'elle est annoncée au peuple aux 
sons de trompettes ; Pain roga Lév. 
26.13, dans l'année du jubilé; et seul : 
nu bai "2 492, c'est le jubilé. Le jubilé 
se célébrait de cinquante ans en cin- 
quante ans ; défense de cultiver et de 
récolter, retour des propriétés vendues 
aux premicrs possesseurs, affranchis- 
sement de tous les esclaves. Dans ce 
sens, >ai est des deux genres. 
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923 (joueur de cor) n. pr. Jubal, 
fils de Lamech, inventeur de la harpe, 
Gen. 4. 21. 


9 m. Ruisseau : ww9é rbts barv-bs) 
Jér. 17. 8, qui étend ses racines vers 
le ruisseau. . 


73" (gratifié de Dieu}n. pr.1°11 Chr. 
31. 43. — 2 Esdr. 8. 33.— 3° Esdr. 
10. 29. 


731" (Dieu se souvient de lui} n. pr. 
m. II Rois 12. 22. 


. KA (que Dieu ranime) n. pr. m. 
4° I Chr. 8. 16.—2° 14. 48. 

1)N (gracié de Dieu) n. pr. 4° Jo- 
hanan, I Chr. 12. 4, et 2 Johanan. 12. 
142, deux guerriers. — 3° Johanan, 
fils du roi Josias, 3. 16. | 

VI (aimé de Dieu) n. pr. m. Néh. 
3. 6. 

TAN Cv. pasim). | 
DPŸ (que Dieu élève) n. pr. m. 
Néh. 19. 10. 

2" (que Dieu défend) n. pr. m. 

Néh. 41. 5. 


997 (Dieu est sa gloire) n. pr. Jo- 
chabed, femme d'Amram, mère de 
Moise, Exod. 6. 20. | 

D (v. boum). 

Of m. (avecsuff. soi, toi, duclum, 
plur. vw, const. ** et nm). Jour, 
temps. 1° Jour, opposé à la nuit : np" 
bis ind ox Gen. 1. 5, Dieu donna 
à la lumière le nom de jour (et aux té- 
nèbres le nom de nuit) ; “5 etan 
no yann OÙ puyasn yann 7. 12, et 
la pluie tomba sur la terre pendant 
quarante jours et quarante nuits. 

2 Jour, y compris la nuit : 29-17" 
sms oi spas Gen. 1. 5, il fut soir, 
il fut matin, un jour , du soir et du ma- 
tin se fit le premier jour ; Diñ-r8 mio 
up? naën Deut. 5.12, observe le jour 
du sabbat , et sanctifie-le ; ni oi Gen. 
39. 40, mix min Esth. 3. 4, ou nix-5551 
bis 2. 44, visa oi Néh. 8. 18, ct 
bia vivo IT Chr. 24. 11, jour par jour, 
journellement ; 520 mis Osée 7. b, le 
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jour de notre roi, jour de son avéne- 
ment ; Dbyn vo" 9. 15, les jours, les 
fêtes de Baal ; bRynra bin. 2, le jour du 
bonheur, de la gloire, de Jizréel (v. 
#RyAm), en mauvaise part: “Dir Kom-ÈA 
qe Obad. 12, tu ne te réjouiras pas 
du jour de ton frère, du jour de son af- 
fiction ; ovjhrx we) toi-by Job 18. 20, 
ceux qui viendront après lui seront 
étonnés de son jour, c.-à-d. de son 
malheur, de sa ruine; monbua “so 
s oÿ3 Ez. 13. 5, pour tenir ferme dans 
le combat au jour de l'Éternel, quand 
il punit ceux qui l'ont mérité. 

3° Temps, surtout le plur. Dan : 
99% nan Néh. 1. 4, et j'étais dans 
le deuil, "j'étais tout triste pendant 
quelque temps; “ogoa os nm Gen. 
40. 4, ils étaient depuis quelque temps 
en prison ; ban vga 26. 4, au temps 
d'Abraham : - D “sa 11 Sam. 24. À, du 
temps de David : ooun-bp Deut. 4. 49, 
pour tous Îles temps, pour toujours ; 
nonn man Dixg-o2 Prov. 21. 26, toute 
la journée, c.-à-d. constamment il a 
des souhaits ; min-b2 bn mon Ps. 52. 3, 
la bonté de Dieu (se montre) toujours ; 
Van vas-?2 5 Gen. 8. 22, dorénavant 
tant que la terre durera ; this nios it 
Deut. 32. T7, pense aux siècles anciens, 
aux temps passés. — Avec l'art. et des 
prépos. : bi ce jour, aujourd’ hui ; 
Dia ank una Gen. À. 14, tu m'as chassé 
aujourd’ hui; pin TS) I Sam. 4. 4, or 
il fut le jour (un jour que); Dh 
oo 52 ana Job 4. 6, or, un jour 
les enfants de Dieu se présentèrent ; 
ba dans le jour que, lorsque, quand: 
199 TER bia Gen. 2. 17, au même 
temps, le jour même que tu en man- 
geras ; * moy vi 2. 4, lorsque Dieu 
créa ; Di2 le même jour, de suite : >vx 
Sos» > Dig Prov. 12. 16, l'insensé, 
sa colère se montre à l'instant : ba 
bia Néh. 3: 84, achèveront-ils leur où- 
vrage en un même jour, de suite ? 5x 
“2x vba na Jug. 13. 10, l'homme qui 
était venu vers moi, ce ‘jour-là, der- 
nièrement; D, DixD, mn DD, CC 
jour, ce temps, à présent : mix no 


LS 

Gen. 25. 31, vends-moi aujourd'hui, 
mainténant ; ni roxxn-xb Îs. 58. 4, ne 
jeûnez plus comme vous avez fait jus- 
qu'à cette heure; Div En R) tn 
Néh. 8. 11, rendez-leur aujourd’ hui 
même, de suite; rn Diurp DD 72"05n1 
Néh. 9. 10, tu t'es fait un grand nom, 
(tu as fait éclater ta gloire) comme tu 
as fait aujourd'hui, ou tel qu'il est en- 
core aujourd'hui; vi depuis le jour, 
depuis le temps : dueloroï in Dis-0n y 
ass Exod. 21. 24, mais s'il survit un 
ou deux jours. 

4° vos quelquefois année : bvañ-in 
Dan in din-in Nomb. 9. 22, deux j jours 
ou un mois ou une année : ; DA Ma! 
1 Sam. 2. 49, le sacrifice annuel : bravo 
ra“ 2. 19, d'année en année; rw 
bit) bg yon rxx II Chr. 21. 19, et 
au bout de deux ans (exact. quand ar- 
riva la fin de deux ans). 


Of et NOŸ° chald. m. Jour : via bh 
Esdr. 6. 9, jour par jour; mn Joan 
noi" Dan. 6. 11, et trois fois "chaque 
jour; plur. nobs nois-79 Esdr. 4. 19, 
depuis les temps passés, depuis des 
d' Artaxerxès : Ris pn> nt" “5 Dan. 
7. 22, jusqu'à ce que parut l'Ancien 
des jours (Dieu). 


DO ado. (v. wi). Pendant le jour : 
ins vois Lév. 8. 35, jour et nuit; 
ion “ ny von Ps. 49. 9, durant le 
jour, ‘Dieu envoie sa grâce, sa misé- 
ricorde , exact. il commande à sa misé- 
ricorde (de se montrer). Gomme subst.: 
se Néh. 9. 49, dans le jour ; ni 13 

0.16, les ennemis (qui attaquent) 
en plein jour, ou: tous les jours. 


 n. pr. 1° Javan, fils de Japhet, 
Gen. 10. 2. — 2 4» de Dan. 8. 21, 
le roi des Grecs (Alexandre); n. palr. 
Dvyn 322 Joel 3. 6, aux fils des Grecs; 
1 Éz. 27. 43, nom d'une ville, ou 
l'Tonie, la Grèce ; * nù ra250 Rituel, le 
règne des Grecs. 

1} m. (const. 1). Boue, limon : 
nsxo Va “nsau Ps. 69. 3, je suis en- 
foncé dans uno boue profonde (exact. 
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la boue de l'abtme ; 1913 vu 40, 3, de 
la boue bourbeuse. 

2 n. pr. (v. anim). 

m3 [. Cplur. ewis). Colombe : rit” 
mhn-nx Gen. 8. 8, il envoya une co- 
lombe ; nan be bis Is. 60. 8, 
et comme les” colombes (qui volent) 
vers leurs colombiers ; niv-"23 Lév. 6. 
7, les’ petits de la colombe , jeunes co- 
lombes ; sis Cant. 8. 2, ma colombe ; 
ma bien-aimée ; nus y 4. 1, et ray 
brio D. 12, tes (ses) yeux sont comme 
les yeux des colombes. Dx noir (v. tn). 

N)\ n. pr. Jonas, fils d'Amithaï, 
prophète, Jon. 1. 1. 

25 Cv. ). 

PIŸ m. et NA f.(v. px part. nour- 
SUN ons arbrisseau : prix2 25% 
"no Îs. 53. 2, il s'éleva devant lui 
comme un arbrisseau : ; Pan ND pain 
Job 14. 7, et son rejeton ‘ne cesse, ne 
périt pas, ses branches poussent tou- 
jours de nouveau ; "nipais s25* Osée 
14.7, ses branches s'étendront. 

IP n, pr. m. (v. je 4° I Chr. 
2. 32. g Jér. 40. 8 

HOT n. pr. 4° Joseph , fils de Jacob 
(de now : Dieu a enlevé mon opprobre ; 


et de mp» : Dieu m'ajoutera, me don- 


nera, encore un fils), Gen. 30.23,24; 
pois man Jos. 48. B, et la maison de 
Joseph, et Foi 3 17. 16, les enfants 
de Joseph, les deux tribus : Ephraïm 
et Manassé, puis pour tout le royaume 
d'Israel , opposé à celui de Juda ; Ps.78. 
67, Ez. 37. 16-19. Aussi pour toute la 
nation d'Israël : pois mvgeni — "1 Jr 5x 
Amos B. 45, peut-être Dieu aura-t-il 
compassion des restes de Joseph. — 
2 Joseph, fils d'Asaph, I Chr. 26. 9. 
— 3° Joseph, prêtre, Néh. 12. 14.— 
4° Esdr. 10. 42. 

MED (que Dieu augmente) n. pr. 
m. Esdr. 8. 10. 

noNyi ur ou Dieu ee) n. pr. 
m. 1 Ch. 12. 

MY (Dieu son témoin) n. pr. m. 
Néh, 44. 7. 
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YYŸ (Dieu son secours) n. pr. m. 
I Chr. 12. 6. 


WYŸ Cv. dun) n. pr. m. I Chr. 
27. 28. | | 


PA (v. prrim). 

UP m.(v. "xs part., celui qui forme, 
qui crée). 4° Potier : ban gs PR 
Jér. 19. 4, une bouteille, cruche, 
terre faite par un potier ; bxp2n "%\ . 
Ps. 2. 9, tu les briseras comme un 
vase fait par le potier. — 2° Pour “xin 
trésorier : nxiwr-bn smobun Zach. 11. 
13, allez le jeter au trésorier ; selon 
d'autres : dans (la maison) du créateur 
(le temple). 

OŸ n. pr. m. 1 Chr. 4. 22. 


M m. (part. de mn). Ge qui ar- 
rose, la pluie de la première saison : 
diphor nain Deut. 11. 44, la première 
pluie et “la dernière pluie, c.-à-d. la 
pluie de la première et de l’arrière-sai- 
son ; nya wWipras nai Düa join Jér. ÿ. 
24, qui donne la pluic en son temps, 
les premières et les dernières pluies ; 
selon quelques-uns, aussi x Prov. 
41. 25 (v. l'exemple à ni Hiph. ) - 

MY n. pr. m. Esdr. 9. 48. 

si (que Dieu instruit) n. pr. m. 
1 Chr. 5. 13. 

D" (Dieu est élevé) n. pr. Joram, 
fils de Thoé, roi de Hamath, II Sam. 
8. 10. (oi I Chr. 18. 10.) 

F9n 22% (à qui on rend hommage) 
n. pr. m. 1 Chr. 3. 20. 

n'ai (Dieu le place) n. pr. m. 
I Chr. 4. 35. 

M n. pr. m. I Chr. 4. 34. 

ny (Dieu l’élève) n. pr. m. I Chr. 
11. 46. 

ONŸ (Dieu est intègre) n. pr. 4° Jo- 
tham , fils de Gédéon, Jug. 5. 8. — 

Qo Jotham , roi de Juda , fils d'Osias, 
II Rois 45. 32. 

1NŸ et ‘EÙ (part. de nm). 1° Ce 
qui reste, le restant, le profit, avantage : 
Don anis ] Sam. 15. 15,etnous 
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avons tué tout le reste; E5no nie 
Pozn-yo Eccl. 6. 8, quel est l'avan- 
tage du sage, qu'a-t-il de plus que 
l'insensé ? — 2 Adv. Plus, davantage, 
outre : nf 1x "x non nebs Eccl. 2.15, 
à quoi bon, que me servira d'avoir été 
plus sage ? ni 2 nana nn Eccl. 12. 
12, et plus que cela, ou : en outre, mon 
fils, sois averti; “322 ni Esth, 6. 6, 
outre qu'à moi; on rbnb mng An 
Ecel. 12. 9, et outre que l'Ecclésiaste 
fut un sage (il enseigna encore le 
peuple). 

NN f. (ce qui pend par-dessus), 
_ spécial. avec22: "a5n"by nanin Exod. 
29.43, ou #22 nan 22, san nan 
Lév. 9. 10, la partie de graisse, la 
membrane qui enveloppe le foie, ou le 
diaphragme. 

NT n. pr. m. 1 Chr. 42. 8. 

MD n.pr. m. Esdr. 10. 95. 

VO on. pr. m. 1 Chr. 27. 31. 

AN n. pr. m. I Chr. 8. 18. 

DP Penser, méditer (v. bar) : 8x ba 
niwy> sors Gen. 14.6, tout ce qu'ils ont 
médité, qu'ils ont dessein de faire. 

1% Armer : our pos (kert) Jér. 5. 
8, des chevaux bien bâtis (armés d'or- 
ganes génitaux très forts, cheth., v. à 
 Hoph.). 

AD (V. res). 

DT m. (v. mr). Sueur : »r32 sam Nb 
Ez. 44. 18, ils ne sc ceindront point 
étanten sueur, ou avec ce qui excite la 
sueur, Ou à l'endroit où l'on transpire 
facilement. 


M n patron.: nrn I Chr. 27. 8, 
de la famille (ou de la ville) de Jezrah, 

NN (Dieu l'éclaire) n. pr. m. 
1° I Chr. 7 3. — 2° Néh. 192. 42. 

PNY et PNY (planté de Dieu) 
n. pr. 1° Ville de la tribu d'Issachar, 
Jos. 19. 148; >nymm m7 Osée 1. 4, le 
sang de Jizréel (que Jéhu y a versé); 
»xynr pusa Jos. 17. 16, dans la vallée 
de Jizréel ; ny Din bin x Osée 2. 2, 
car grand sera le jour de Jizréel (la ca- 


La 
tastrophe qui aura ljeu en cetendroit); 
selon d'autres : >xywest un nom donné 
à Israel, quand ilssont dansla captivité, 
de y disperser : le jour du bonheur 
d'Israel sera grand ; de même ©y° om: 
bayys-ne 2. 24, et ceux-ci exauceront 
Jizréel (l'endroit, ou la nation d'Israel); 
sonore [Rois 21. 1, mbxyman fém., 
I Sam. 27. 3, de Jizréel. — 4 Ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 56. — 
3° dJizréel, fils du prophète Osée, Os. 
1.4.—4°Jizréel, fils d'Etam, I Chr. 4.8. 


70) (fut. mm) Être uni, s'unir: 
*122 Man 0ènpa Gen.'49. 6, que ma 
gloire (ou mon âme)ne s'unisse, ne s'as- 
socie à leurs conciliabules ; onx “rm-b 
Is. 14. 20, tu ne seras pas réuni à eux, 
ou comme un d'eux (v. ‘mx et trm). 

_Pi.: 3395 mm Ps. 86. 41, réunis mon 
cœur (les affections de mon cœur) ; 
pay 2% og ovmmen Rituel, qui pro- 
noncent, publient, l'unité de son nom 
matin et soir (v. rx). 


"M 4° Subs. m. Unité, concorde : 
m7 225 D2n25 -nam [ Chr. 12. 47, 
mon cœur sera avec vous pour la con- 
corde (je ferai alliance avec vous). — 
2 Adv. Ensemble, en même temps: 
MT 092% band) Nby Î Sam. 11. 11, 
sans qu'il en demeurât seulement deux 
ensemble ; en même temps : su» 
ms 052% [I Sam. 21. 9, tous les sept 
moururent en même temps ; “g2->2 5131 
sms Job 34.15, toute chair périrait en 
même temps; Nr “"u2m ‘mm Deut. 
33. 5, les tribus d'Israel toutes en- 
semble ; sans subst.: jinions 5 ms 
Job 16. 10, tous cnsemble ils se sont 
assemblés contre moi (v. na Hithp.); 
bois > mm Osée 11. 7, ensemble ils 
n'élèvent leurs cœurs, c.-à-d. personne 
n'élève son cœur (vers celui que les 
prophètes invoquent). — Tout, entière- 
ment : 2*20 rs sabpu mx ras Job 
40. 8, tes mains m'ont formé, m'ont 
faconné, entièrement, tout autour , 
elles ont arrangé toutes les parties de 
mon corps ; "25x m1 Ps. 141. 10, moi 
je suis seul ou intact; selon d'autres, 


An 

"mm se lie avec ce qui précède : ils 
tomberont dans le filet tous ensemble. 

VAN et YA ado. (v. mr) Ensem- 
ble, en même temps : m1 n3% ban Ko: 
Gen. 13. 6, ils ne pouvaient pas sub- 
sister ensemble : ét vx ovan am var 
Exod. 36. 29, et les deux (ais) se joi- 
gnaient ensemble en haut; ms vw 
Jén) nopun Ps. 4. 9, en paix je me 
couche et je m'endors en même temps, 
c.-à-d. de suite, ou sans peur avec 
eux, au milieu d'eux ; tous : n12N3 vins 
Ps. 14. 38, tous ensemble se sont cor- 
rompus, sont pervertis ; a "pa vins 2 
r2>x Job 24.417, car le matin est pour 
eux tous comme l'ombre de la mort: 
l'un contre l'autre: van Dnojjn nes 
Deut. 28. 11, quand des hommes ont 
ensemble un démélé, qu'ils se que- 
rellent l'un l'autre; "mn Jér. 46. 12, 
21,49.3. 


SIN) (l'allié) n. pr. m. 1 Chr. 8. 44. 
NT (réjoui par Dieu) n. pr. m. 
I Chr. B. 24. 

WI (réjoui par Dieu) n. pr. m. 
1° I Chr. 24, 20. — 2° 27. 30. 

ON (Dieu le conserve en vie) n. 
pr. m. I Chr. 29. 44. | | 
MA m. Unité, Rituel (v. à rm). 

NON (qui contemple Dieu) n. pr. 
m. 1 Chr. 6. 16, et plusieurs autres. 

MT (qui contemple Dieu} n. pr.m. 
Esdr. 10. 15. nn 

DNDIN (Dieu le fortifiera) n. pr. 
Jehezkéel, fils de Busi, le prophète 
Ezéchiel, Ez. 1. 3. un 


RIT, Cv. mp). 

WMA n. pr. m. 11 Chr. 28. 12. 

MA (Dieu le ranime) n. pr. m. 
LE Ch. 9.42 

NT (Dieu le conserve en vie)n. pr. 
 Jehiel, fils du roi Josaphat, II Chr. 
21. 2, et plusieurs autres ; n. patron. 
saxnns I Chr. 26. 21. | 

VA) m. (fém. nm, rac. 1m). adj. 

Seul, unique : rm par Gen. 
* 29.2, ton fils unique ; "x "252 mn 12 
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Prov. 4. 3, (j'étais) le fils chéri et 
unique de ma mère ; mm x ps Jug. 
14. 34, elle était fille unique; mr" 
“ox 51 Ps. 25. 16, car je suis seul 
(abandonné) et dans l'affliction ; ON Èn 
Noa Dans antgjio Ps. 68.7, Dieu con- 
duit dans la maison ceux qui étaient 
seuls, abandonnés, c.-à-d. les entoure 
d'une famille, ou : il réunit ceux qui 
étaient dispersés. mn» de Dieu; * x 
tom» mms Rituel, il n'y a pas d'unité 
semblable à son unité (exact. il n'y a 
pas d'Étre unique, semblable, etc.) 
NP subst. f. La vie, l'âme : ma 
sos 52 Ps. 22. 21, (délivre) mon 
âme, ma vie, de la puissance du chien 
(des barbares ). | 


> adj. m. (rac. »nx). Attendant, 
espérant : “" myign> Don > 9 
Lament. 3. 24, il est bon (d'être) es- 
pérant et attendant en silence le se- 
cours de l'Éternel (d'espérer et d'at- 
tendre, etc.). 


5m Attendre, espérer (v. 5 3°) : 
Kal inusité. Pi. 1° Espérer : "n5-mx 
bmx «2 Job 6. 41, quelle est ma force 
pour que j'espère (pour pouvoir espé- 
rer); avec » : “» “um2 tn Job 29. 23, 
ils m'attendaient, me souhaitaient, 
comme (on attend) la pluic; nom 
ixb 30. 26, j'espérais la lumière; 
avec bn: bn Denis br Ps. 130. 7, 
espère Israel en Dieu ; nm ynr-bne: 


‘Is. 51. 5, ils attendent mon bras. — 


2 Faire espérer: "nèm num 5 Ps. 


419. 49, (la promesse) qui a été mon 


espérance (litiér. en laquelle tu m'as 
fait espérer) ; "23 0%p> nv Ez. 13. 6, 
ils faisaient espérer, ils assuraient que 
leur parole (prophétie) s'accomplira. 
Nipkh. @n, fut. res) : nya mis Sn 
bw" Gen. 8. 19, il attenditencore sept 
(autres) jours ; nonb "2 nom Ez. 49.5, 
lorsque (la mère) vit qu'elle attendait 
toujours, c.-à-d. qu'elle a été déçue de 
ses espérances (ou: de mn, qu'elle 
était sans force, impuissante). | 
Hiph.: min over ry3t Ï Sam. 10. 8, 
tu attendras pendant sept jours ; 32-# 
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72% nonnk II Sam. 48. 14, je ne veux 
pas attendre ainsi (oisif) devant toi, 
ou attendre que tu agisses (je veux agir 
moi-même) ; b2%23% vnbnin Job 32.41, 
j'ai attendu en écoutant vos paroles 
Qe les ai écoutées jusqu'à la fin) ; min 
bon Ps. 42. 6, espère en Dieu. 

ON? (qui espère en Dieu) n. pr. 
Jahléel, fils de Zabulon, Gen. 46. 14; 
n. patron. “nor Nomb. 26. 26. 

On! (même signif. que ven) Étre 
chaud, se réchauffer : % om Kh1 Ï Rois 
4. 4, et il ne pouvait se réchauffer, 
rien ne pouvait lui tenir chaud ; rm 
23 Deut. 19. 6, car son cœur est 
chaud, ilest en colère ; kan vor Gen. 
30. 39, (pour *enm) les brebis furent 
en chaleur (conçurent) ; non 30. 38, 
et pour qu'elles conçussent. 

Pi.: an or rya Gen. 31. 10, au 
temps où les brebis entrent en chaleur 
(conçoivent) ; mipua mens» 30. 41, 
afin qu'elles conçussent en regardant 
les branches ; aussi de la femme : nuras 
“an “noms Ps. 51,7, et ma mère m'a 
conçu dans le péché ({Viph. v. van). 


MDN m. (rac. "en). Nom d'un des 
animaux qu'il est permis de manger, 
Deut. 14. 5, espèce de cerf à peau rou- 
gcâtre, le daim (?). 

“DIT (que Dieu protége) n. pr. m. 
I Chr. 7. 2. 

NM}! adj. Qui a les pieds nus : im 
ons 4 II Sam. 15. 30, il allait nu- 
pieds ; pra vins n Is. 20. 2, allant 
tout nu etnu-pieds ; ane 7239 "520 Jér. 
2. 25, empêche que ton pied ne marche 
tout nu. 

PNUD (à qui Dieu donne sa part) 
n. pr. Jahziel, fils de Nephthali, Nomb. 
46. 21, >xvgns Ï Chr. 7. 143; n. patr. 
“oxans Nomb. 26. 26. 

10! Tarder (v. nm): syies yo sn 
JT Sam. 20. 5, (keri nr) mais il tarda 
au delà du temps (que le roi lui avait 
marqué). | 

ON m. Dénombrement des ancêtres, 
généalogie : tone "po ayons Néh, 7.5, 


2° 


et je trouvai un livre, un registre gé- 


néalogique ; de là le verbe : 


DT, (seulement Hithp.): tonnn nb» 
Ï Cbr. 5. 47, tous ceux-ci se firent 
inscrire sur le registre de famille 
(furent recensés) : ovgrmnun ons Esdr. 
2. 62, (ceux-ci cherchèrent) l'écrit de 
leur généalogie ; 1225 wrenni Kb [Chr. 
$. 1, mais non pas pour être enregistré 
comme l'aîné (Joseph n'eut cependant 
pas tous les droits attachés à l'afnesse); 
522 vbrenn 7. 5, le dénombrement 
d'eux tous; tmmnn® IL Chr. 12. 15, 
concernant la généalogie, ou rapportées 
avec soin (comme sur un arbre généa- 
logique), 

D n. pr. m. I Chr. 4. 2. 


201 (v. si) seulem, au’ fut. sum et 
22" (une fois “wm). 4° Être bon : 
Jion do gum Nab. 3.8, serais-tu meil- 
leure que No la grande, la populeuse, 
Alexandrie ou Thèbes en Égypte (?): 
“au 32» Gen. 12. 43, pour qu'il 
m'arrive du bien (que je sois traité 


avec bonté) ; 7 sun gx» 40.14, quand 


tu seras heureux. — 2° Paraître bon, 


plaire : bras x5gss 34. 48, leurs pa- 


roles plurent ; vos maxi aus Esth. 
2. 9, la jeune fille lui plut; "a su 
yen 265 5. 14, ce conseil plut à Haman ; 


avec »: np mien m2 sun) Ps. 69. 39, 


et cela sera plus agréable à Dieu que 


(le sacrifice) d'un jeune taureau. — 


3° Avec 2b Être content, joyeux : uw 


25 Ruth 3. 7, il était content, gai ; 
25 sum pvp ss" Eccl, 7.3, car avec 


la tristesse, le souci sur le visage, le 
cœur est content (l'esprit est calme, 
serein). | 

Hiph. (ses fut. swus), 1° Bien 
faire : a127 vgn-bp asunn Deut. 5. 25, 
ils ont bien parlé dans tout ce qu'ils 
Ont dit; minnb mou Jér. 4. 19, tu as 
bien vu ; 9332 2 wnx 1 Sam. 16. 17, 
un homme qui joue bien (de la harpe); 
sans 5 : x von Îs. 23. 16, joue bien 
(des instruments) ; l'inf. sum sert sou- 
vent d'adv.: au mont Deut. 13. 45, 
et après que tu auras bien interrogé ; 


‘20° 

sus «3 Deut. 27. 8, (tu écriras) di- 
stinctement et bien, (nettement); “ma 
23 “sum Jér. 2. 33, pourquoi te pa- 
rer, t'embellir, ou te justifier, litiér. 
‘pourquoi redresses-tu ta voie, ou justi- 
fies-tu ta conduite ? =" #54 onn-0x 
13. 23, (alors) vous pourriez aussi 
bien faire, bien vous conduire. — 
2° Faire du bien à quelqu'un : 03x21 
sun Gen. 12. 16, et il fit du bien à 
Abram ; rhbrob pu sum Exod. 4. 
90, Dieu combla de biens ces sages- 
femmes; avec l'acc.: m22"n» Deut. 8. 
46, pour te faire du bien; > nigsx 
ag (p. au) Job 24. 21, et il ne fait 
point de bien à la veuve; avec by ? 
des avg sun Gen. 32. 13, je te com- 
blerai de biens. — 3° Avec 2? Se ré- 
galer, se divertir : b25-rR “22% nan 
Jug. 19. 22, pendant qu'ils se réga- 
laient. — 4° Arranger, accommoder : 
rage swunma Exod. 30. 7, lorsqu'il 
accommodera les lampes; “rù 20m) 
rx II Rois 9. 30, elle s'arrangea, se 
para la tête. — 5° Comme Kal 1° et 
2° : nagns song nn Mich. 2.7, certes 
mes paroles sont bonnes, favorables ; 
san 2x su 2.1 Sam. 20. 43, s'il plaît 
:à mon père. 


* 20° chald. (même signif.) : "1 ra 
aus rs bo moy Esdr. 7. 18, et ce 
qui te plaira à toi et à tes frères. 

130" (bonne ville) n. pr. d'un en- 
droit, II Rois 149.21. 


nn" (bonne ville) n. pr. d'un en- 
droit dans le désert, Jetebatha, où 1l 
y a beaucoup de torrents, Deut. 10.7. 

nt et NO" (l'inclinée) n. pr. Jutta, 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. BB, 
21.46 … 


MO à. pr. Lo Jetur, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 15. — 2° Ses descendants, 
les Ithuréens, I Ghr. 6. 19. | 


Dm, (const. m2, avec suff. 3m). 
Vin : jen pra-bn mwa Gant. 2.4, il 
m'a conduite dans la maison du vin 
(du festin}, ou dans le cellier (ou : le 
temple où on offre du vin enlibations); 
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von mate na Esth. 7.8, la maison, la 
salle du festin; np je poux Cant. 
8. 2, et je te ferai boire du vin mélé 
de parfums (" quoique const.) ; 1m 
0210) 1 Deut. 32. 38, (et qui) buvaient 
le vin de leurs libations ; ‘on nm pp 
Gen. 9. 24, Noé s'éveilla de son vin 
(de son ivresse); 72532 re von 
I Sam. 1. 14, tâche de revenir de ton 
ivresse. 


M3 (Kal inusité). Hiph. Exposer, 


justifier, prouver, convaincre, repren- 


dre, reprocher, punir : vop-bx son 
rain Job 13. 15, seulement j'expli- 
querai, je défendrai ma conduite de- 
vant lui; sngn 55 main 19. 5, et si 
vous exposez contre moi mon humilia- 
tion, si vous voulez prouver ma honte, 
prouver que je suis coupable ; ÿx nm 
mao sin 82.12, aucun (d'entre vous) 
ne peut convaincre Job ; avec > : main 
px“ bon Prov. 9. 8, reprends le 


‘sage et il t'aimera ; sans régime : 1 


nain syës Amos 5. 10, ils ont haï ce- 


lui qui les reprenait, moralisait, dans 
les assemblées ; 49%28-nx bnSax nai 


Gen. 241. 25, et Abraham fit des re- 
proches à Abimelech ; b2nx na nain 


Job 13. 10, il vous le reprochera sé- 
vèrement, il vous condamnera ; "5x 


mx wrmai vx Job 6. 17, heureux 


l'homme que Dieu punit, corrige ; ->x 
“rain pu Ps. 6.2, ne me punis pas 
dans ta colère. — Juger : s0502-K2: 
nanas vos Îs. 14. 3, il ne jugera pas 
sur ce que ses oreilles entendent, sur 


un oui-dire ; 09 01252 main 2. 4, il 


prononcera le jugement de beaucoup 


de nations; nt ja 1m Gen. 34. 


37, qu'ils soient juges entre nous deux. 


— Discuter : yann >x-bx noûn Job 13. 


8, et je désire discuter avec Dieu ; 


nos "332 moin 16.921, l'homme peut- 
il discuter avec Dieu ? ou : si l'homme 
pouvait se justifier devant Dieu. — 


Destiner : pre 712% nnoh nrk Gen. 
94. 14, (que cette fille soit) celle que 


tu as destinée à ton serviteur Isaac ; 


" poghongn man nn 24. 44 "c'est la 
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femme que Dieu a destinée au (fils de 
mon maître). 

Hoph. Être puni, châtié : sinses aim 
ispwn-b» Job 33. 18, et il est châtié 
par la douleur (qu'il souffre) dans 
son lit. 

Niph. 1° Comme Hiph.: no sn by 
> Job 23. 7, alors (il verra) qu'un 
homme juste plaide (se justifie) devant 
lui. — 2° Passif : rain >> rw Gen. 
20. 46, ou ce sont encore les paroles 
d'Abimelech à Sara : et devant tous les 
autres tu seras justifiée, ou de Moïse: 
mais malgré tout cela elle (Sara) a été 
punie ; d'autres l’expliquent comme 
ns : tu peux te présenter (sans crainte) 
devant tous.—3° Discuter : mm2a91 n3-15d 
Is. 1. 18, venez ! que nous discutions! 
exact. cntrons ensemble en discussion. 

Hithp.: moy osstn-0s) Mich.6. 2, et 
il veut entrer en discussion avec Israel. 

73912 (Dieu se montre puissant à 
elle) n. pr. Jechelie, mère du roi 
Ozias, II Chr. 26. 3; cheth. nb», et 
Il Rois 15. 2, sms. 

V2} (Dieu le soutient) n. pr. 4° Ja- 
chin, fils de Siméon, n. patron. “321 
Nomb. 26. 42. — 2° Nom que Salomon 
donna à la colonne placée à droite dans 
le vestibule du temple ; que le temple 
soit solide, qu'il dure (?), I Rois. 21. 

2) (rarem. bis, fut. box, inf. bios 
et miss) 4° Pouvoir, souffrir, suppor- 
ter, avoir la permission : absol. +551 Rè 
Exod. 8. 14, mais ils ne purent pas; 
suivi de l'acc.: sun 5-2 Job 42. 2, 
que tu peux toutes choses ; du gérond.: 
Vans nas sb21 Nb1 Gen. 13. 6, ils ne 
pouvaient pas subsister ensemble : 
ink mhy2 vin 1b5s-Nb1 48. 3, mais ses 
frères ne purent lui répondre ; de l'inf.: 
roy nos Exod. 18. 23, alors tu pourras 
suffire, le supporter; d'un autre temps : 
nm pain nazx Esth. 8. 6, comment 
pourrais-je voir ? magps yn Donn-nd Is. 
1.43, je ne supporte pas l'iniquité 
(dans votre cœur) et votre assemblée 
(pour m'adorer); sax #5 mix Ps. 404, 
5, je ne souffrirai pas un tel homme, 


0 


je ne souffrirai pas sa société; de 
même : rnb >in-nb 520n mini Prov. 
30. 21, et (sous) contre les quatre elle 
(la terre) ne pourrait tenir, elle ne 
pourrait les supporter ; 1311 K> "19-13 
V2 Osée 8. 8, jusqu'à quand ne pour- 
roni-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venirinnocents, purs ? ben pb5as Kb 2 
»2n> Gen. 43. 39, car il n'est pas per- 
mis aux Égyptiens de manger (avec les 
Hébreux); 25xb boam-xb Deut. 12. 47, 
lu ne pourras (il t'est défendu de) 
manger (dans les villes, etc.). 

2° Prévaloir, vaincre : 4u5g-5x pu 
Pa" Osée 12. 8, etil lutta contre l'ange 
et prévalut ; zum “api Jér. 20.7, tu 
l'as emporté sur moi, et tu as prévalu; 


avec » : 5 bb Kb nu Gen. 32. 26, 


et voyant qu'il ne pouvait le vaincre ; 
avec l'acc.: vbs “3 sois Ps. 18. 
5, de peur que mon erinemi ne dise : 
je l'ai vaincu; nb gau-nb Ps. 139. &, 
Je ne pourrai y atteindre (à cette 
science). | | | 
' vi Aboth, il se pourrait, on pour- 
rait croire. | 

2 et 72° chald. (fut. T et Los). 
Même signif. que 539 héb. : x 209 mb2N 3 
34 nt Dan. 2. 47, puisque tu as pu 
découvrir ce mystère; noggns bn 4, 
84, qui peut humilicr ; ÿh5 nozm 7. 21, 
et elle avait l'avantage sur eux. 

AY92: (. mb). 

122 (v. 27m). 


Li 


12} (prem. pers. mx, avec suff. 
gas, nf. Th, const. nb, mb, une 
fois no, fut. #5, part. ñbs, rabh et nai), 
1° De la mère, enfanter : "p-rù dE 
Gen. 4. 1, (Eve) enfanta Caïn ; nos #9 
% 46. 1, (Sara) ne lui avait point (en- 
fanté) donné d'enfants ; -r& yr-nbn 
»nyot" 16.46, lorsque Agar enfanta 
Ismael ; sk 17205 80. 39, et les bre- 
bis eurent des petits ; #5 Kb min nm 
Jér. 17. 44, comme la perdrix couve 
(des œufs) qu’elle n'a pas pondus : 
ini sou Prov. 17. 98, (l'enfant in- 
sensé est) la douleur de celle qui l'a 
enfanté, de sa mère ; au fig.: ns nn 


LL 


pe von Job 15. 35, concevoir le mal, 
la ruine, et enfanter le crime ; dp %15n 
Is. 33. 44, vous. n'enfanterez que de 
la paille; ni 79 Prov, 27. 1, ce 
que le jour enfantera, produira (ce qui 
arrivera) ;..ph mb vw Soph. 2. 2, 
avant l'enfantement du : jugement; 
pass.: avant que le jugement soit en- 
fanté, prononcé; ou act.: avant que le 
jugement enfante (le jour, etc.). | 
2° Du père, engendrer : “ré 1% 51) 
y Gen. 10. 8, et Chus engendra 
Nemrod ; “tin #75 "xs Deut. 32. 18, tu 
oublies, abandonnes, (le roc) Dieu qui 
t'a créé ; m2 nn yansidér. 2. 27, (ils 
disent) à la pierre(leur idole de pierre): 
Tu m'as créé; mn bin mn Ps. 2.7, 
moi (Dieu) je t'ai engendré aujourd'hui 
(dès ce jour je t'aimerai comme un 
père, ou : aujourd'hui je t'ai créé roi). 
Part. pass. : “us mb I Rois 3. 26, 
(celui qui vient de nältre) l’enfant vi- 
vant ; nœx nt px Job 14. 1, l'homme 
né de la femme ; rbb non Sam. 4. 19, 
elle était grosse et près d'accoucher 


OS | 

Niph. Naître (55% fut. 351): mag 
D oi Gen. 48. Ë, tes deux fils qui 
te sont nés, que tu as eus (en Égypte); 
Babe mEuy (pour md) I Chr. 3. b, et 
ceux-ci lui naquirent, il eut ses en- 
fants (à Jérusalem); souvent le sujet 
avec rù : Te qÜne oi Gen. 4.18, 
Jrad fut né à Henoch(Henoch engendra 
Trad) ; 29-r8 jme so Nomb. 26.60, 
Aaron eut pour fi sNadab (Abihu,etc.); 
bn moti-nan job Gen. 17. 17, est-ce 
qu'à un horume de cent ans il serait né 
un enfant?" 

Pi. ‘bn Aider à accoucher : 5" 
mimasn-ne Exod. 1.16, quand vous 
accoucherez les femmes des Hébreux ; 
part. f. mvon Gen. 36. 17, la sage- 
femme ; plur. rap" Exod. 1. 46, aux 
sages-femmes." " """" 

Pou. (nr et so») Naître : toi “an 
Dbs-gx Gen. 46. 27, et les fils de 
Joseph qui lui étaient nés (en Égypte); 
wur-oa ms nuits 40. 24, et à Sem aussi 
étaient .nès (des enfants); "pn-bs vbs 


0: gai 


noi Gen 50::93, (les fils de Machir) 
furentélevés sur les genoux de Joseph; 
sign ovan Dous Ps. 90. 2, avant que les 
montagnes eussent été créées. : | 
Hiph.mbin 1° Engendrer (v. Kal2°): 
nuj-nx imbin vomx Gen. 5.4, après qu'il 
eut engendré Seth; nigs ba mois 5. 
18, il engendra des fils iet des filles ; 
au fig.: vx bin Is. 59. 4, et enfan- 
ter le crime ; méx nany-ne moin Î Chr. 
2. 148, (Caleb fils de Hesrou) engendra 
avec sa femme Azuba, ou trans. il la 
rendit enceinte. — 2° Comme Pi.: nn 
moin Nos aus Is. 60. 9, irai-je ouvrir 
le sein de la mère, sans l’accoucher; 
c.-à-d. commenccrai-je une œuvre sans 
l'achever? ou dans le sens 4°: n'en- 
gendrerai-je pas moi-même ? comme la 
suite : "99471 TM YN-EN MOÏ qui 
donne la fécondité, irai-je fermer le 
sein, empêcher l'accouchement ?n7in: 
55.40, (la pluie) féconde la terre; 
buban min Job 38. 28, qui a créé, 
produit, les gouttes de la rosée. 
Hoph. (inf. nan) Naître : mbn oi 
ns“p-nn Gen. 40. 20, le jour , l'an- 
niversaire, de la naissance de Pharaon; 
in noban vin Ez. 16.4, au jour de 
ta naissance, lorsque tu es venue au 
monde. pi te | 
Hithph.: enmmée-2s ns Nomb. 
4.18, ils firent connaître, ils décla- 
rèrent, leur naissance ,.c.-à-d. ils se 
firent enregistrer selon'leurs famiiles 
(le même que bmnn, v. @n),. 


7! m. (pl. ess, const. sbn et nb). 
4° Qui vient de‘naître, enfant : nm 
owbsn-rs Exod. 1. 17, elles conser- 
vèrent les enfants (mâles); n? ma 
“s (cheth.) II Sam. 6. 23, elle n'avait 
pas d'enfants. — 2° Garçon, jeune 
honme : nano." Gen. 4,25 , (et 
j'ai tué) un jeune homme pour ma plaie, 
mon malheur, ou par le coup que je lui 
ai donné; me mb Gen: 37. 30; le 
jeune homme n'y est pas: ru y>a 
ovabsn IRois 42. 8, il consulta les jeunes 
gens (opposé à owpr) ; sgprxi Is.57.4, 
des enfants du crime, de la trahison 
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2429 
(perfides) ; aussi des. animaux : “mm 
pars man Is. 44, 7, leurs petits cou- 
cheront, se FAPOÉRTONEe les .uns avec 


les autres. 


79 f.. Jeune file : marne a 
mène rar Gen. 34. 4, donne-moi cette 
jeune fille pour femme : 5 ITEM DD 
Zach. 8. b, des payons et des jeunes 
filles. 


nr f. Enfance, jeunesse : “n3 rot 
gonna Eccl. 11. 9, réjouis-toi, jeune 
homme, de, ou dans, {a jeunesse ; 
Dan PAATÉN) pad 14. 10, car l'enfance 
el l'adolescence ne sont que vanité ; 
99 bu > Ps. 110. 3, tu conserveras 
la rosée, © c.-à-d. la séve, la force, de ta 
jeunesse, ou: ta jeunesse était pure 
comme la rosée. 


9 adj. verb. Né (comme nb) : -b2 
nibun jan Exod. 4.22, chaque fils nou- 
veau-né; Dog pe not rip 
II Sam. 5. 14, voici le nom des fils qui 
lui furent nés à Jérusalem. 


pot (qui passe , nuit, qui s'arrête) 
n. pr. 1 Chr. 4. 17... 


T9) subst. et UE m. (const. mb, 
pl. vrbs). 1° Né : ira vbs Gen. 14.44, 
ses serviteurs nés dans sa maison ; 
no2-ropor ma ba 17, 42, les esclaves 
nés dans la maison (du maître), ou 
achetés par lui. — 2° Fils.: payn sas 
Nomb. 13. 29, fils. d'Enac ; “ba « AUX 
non I{ Sam. 91. 16, qui était an) des 
enfants de Rapha. 


2 Aller, marcher. Les Lénige for- 
més de 1 sont : Kal: fut. y et 5, 
impér. 1, ob et pl. sb; Hiph.: join 
fut. mo, di, impér. TT. (V. les 
exemples à on.) 

phil Kal inusité, si ce n'est no man 
I Sam. 4. 19, selon quelques-uns pour 
np», clle était grosse, près de crier(par 
les douleurs de: l'enfantement); mais 
c'est plutôt l'inf. de “> Dies d'accou- 
Ve 

h. Ovon, fut: bsboms et brom, 
er 4 bras). Gémir, pousser des hur- 
lements, se lainenter : + is 2inp #2 s2rbn 


ak 

Is. 13. 6, poussez des burlements, 
parce que le jour de l'Éternel est pro- 
Che ; axta 29m 516. 7, c'est pourquoi 
Moab gémira,  hurlera ; s API ODA ADN 
Jér. 25.34, hurlez, pasteurs, et criez ; 
bas mia). by Amos 8. 3, les chants 
du palais (ou les cantiques du temple) 
seront changés en hurlements, gémis- 
semonts ; une fois des cris de joic: 
drones vogn Is. 52.8, ceux qui le do- 
minent poussent des cris de:joie, ou 
re : lui font pousser des hurlements. 
‘22% m. Hurlement : jowin bn Deut. 
39. 40, le hurlement du désert poussé 
parles bêtes sauvages qui s'y trouvent), 
ou au fig. du sifflement des vents. 


n99 f. (const. nb4). Plainte, gé- 
missement : rnb Dhbat-rs Is. 15. 8, 
sa plainte (retentit) jusqu'à Eglaïm ; 
péer sas nhèm Jér. 25, 36, et les hur- 
lements de ceux qui conduisent le 
troupeau. 


y? Parler. témérairement : DIN wpio 
wip sb Prov. 20. 25, c'est un piège 
pour l'homme de dire sans réflexion : 
Sacré ! ceci sera sacré ! c.-à-d. de faire 
des vœux sans savoir s’il est en état 
de les tenir (v. le même exemple à »:5), 


N9?1 f. Une maladie de peau; chez 
l'homme : la gratelle ou dartre, Lévit. 
24. 20 ; chez l'animal : le farcin, Lév. 
22. 22.. 


1? Apprendre :-hrhs Rom Aboth et 
celui qui n'apprend pas. 


P?! m. Une espèce de sauterclle ou 
hanneton : row wgy p>n Nah. 3. 16, 
(comme) la sauterelle, ou un hanneton, 
qui ouvre ses ailes et s'envole(v. un): 
porn »9n nasum an Joel 1. 4, et ce que 
la sauterelle avait laissé, le ‘hanneton 
l'a mangé. 


EP?) m. (rac. wpb). Poche, sac : 
cxphras I Sam. 17.40, et dans la poche. 
où sà panetière., 


D) m. (const. + etes, avec suff. Fra, 
plur. owys). 4° La’ mer : D%20 Dub bu 
Is. 11.9, comme les eaux couvrent (le 
fond) de la mer; yen yon Job 


D" 

. 42, suis-je une mer ou un monstre 
ee F0) ovgs-by man» Ps. 24, 9, 
car c'est lui qui a fondé la terre au- 
dessus. des mers ; ny2-01 Nomb. 34. 
‘41, la mer de Cenercth (lac de Gene- 
sareth) : ; noun 0 34, 12, la mer salée; 
Nan En Deut. À. 49, la mer du désert, 
ct TN on Joël 2. 90, la mer d’ Orient, 
la mer Morte; mb ts Exod. 18. 4, la 
mer Rouge : bwsyo"s Is. 14.15, la mer 
d'Égypte ; in bn Nomb. 34. 6, ct 
nan ou Deut. 
terranée. (Aussi qu jelquefois d'un grand 
fleuve: du Nil, Nah. 3. 8; de l'Eu- 
phrate, Is. 27. 1, Jér. 1. ‘86: MAN 
brera own2 Er. 32. 2, (Pharaon) ‘tu 
étais comme un dragon, où comme un 
crocodile dans les mers, les bras du 
Nil ; mais dans tous ces endr oits on peut 
aussi laisser au mot t son sens premier 
de mer.) — 2% La mer Méditerranée 
élant à l'ouest de la Palestine, test 
aussi l'ouest, l'occident ; br Exod. 
10. 19, un vent d'ouest; Du-nnb 27. 
12, du côté de l'occident : Map) mas 
Gen. 28. 14, vers l'occident et'vers 
l'orient ; =» 12. 8, (Bethel) à l'occi- 
dent ; vs by. Jos. 8. 12, à l'occident 
do cette ville. — 3° nent os La mer de 
cuivre, l'endroitau tem ple où les prêtres 
se baignaient, il Roi 25. 13, Fons 
18.8. | pie | 

D! chald: (emphat: 3%). La mer : 
N27 Re Dan. 7. 9, sur la grande mer 
(v. à ma chald.). 

DAY , (jour de Dieu) n. pr. Jemuel, 
fils de Siméon, Gen. 46. 10. Le même, 
bare Nomb. 26. 12, 

Nip et D'DY Cv. Dis). 


. DO! m. pl.: namsa vour-né ny nuix 
Gen. 36. 94, selon les uns: (c’ est cet 
Ana) qui, étant dans le désert, a in- 
venté, a Île premier fait produire des 
mulets (en accouplant les chevaux avec 
les ânesses); selon les autres : qui a 
découvert des eaux chaudes, thermales 
(par.analogie avec en); selon d'au- 
tres : qui a rencontré les Emim (les 
géants, comme DR Gen. 44. B). 


À. 24, la mer Médi- . 


Los 


MD; (colombe?) n:, pr. He 
fille de Job, Job 42. 14. . 

19! subst. m. Le côté droit: et ad! 
droit : jen pis Lév..7. 32, la cuisse 
ou l'épaule droite; je jy Ï Sam. 44. 
2, l'œil droit ; dvs-ns bd nos Gen, 
48. 14, Israel (Jacob) étendit sa (main) 
droite: som 03 Ps. 73. 23, ma main 
droite ; vop" nn 95-29. Job 80; 19, 
à ma droite s'élève la couvée, c:-à-d. la 
jeunesse ; ou la populace:s'élève-avec 
insolence contre - moi ; ve 1 Rois 7. 
39, à droite; j9% 28 I Sam, 93: 24, 
299 Gen. 48. 43, vob Néh.. 19. 31, 
tous: à droite, au côté droit, d'un 
D ou d'une chose : s PONT» Il Sam. 

2.49, yon te Ez. 4. 10, ain Gen. 
13. 9. et 70° ‘Nomb. 20. 17, vers le 
côté droit : SION 172) Tapas Ps. 409. 
31, car il se tient à la droite du pauvre 
(le soutient, le protége) ; "2% 2% 
110. 4, assois à mon côté droit (comme 
un ami), ou : attends le secours de ma 
main droite; an by from Ps. 
80. 48, étends ta main sur l'homme 
de ta droite (que tu aimes, que tu pro- 
téges) ; pu 0% 0701 144,11, et leur 
droite est une droite pleine: de men 
songe, c.-à-d. leur appui, leur secours, 
est trompeur ; ou bien :-leur serment 
(en élevant la main droite) est un par- 
jure ; son jrs II Sam. 24. 6, à droite 
de la ville. (au midi); ion 19m 
I Sam. 23. 19, au midi du: désert ; 
as rio Ps. 89.13, le nord et le midi 
(2° pour 305 m est tantôt m., lan- 
tôt f.). | 

TO n. pr. Jamin , "fils de Siméon 
Gen. 46. 10 ;nom pairen. “30 Nomb. 
26.12. 

VD) 1° Adj. comme. Pa : gx D» 
SONT (cheth. ) Ez. 4. 6, sur ton côté 
droit ; ss" I Chr.3. 17, la (colonne) 
droite. — 2 Nom palr. pour 3-3 : 
“sv wwe Ï Sam. 9. 4, Esth. 2. b, un 
homme de la tribu de Benjamin. 

NOD) et: n90 n n..pr. Jemla, père du 
ne none Rois 22. ” L Chr. 
48 7. 
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720) (le régnant) n: pr. Jemlech, 
un des chefs de la tribu de Siméon , 
I Chr. 4, 34. 


19} (v. yon) Kal inusité. Hiph. ann 
de:70*. 4° Aller, se tourner vers le côté 
droit: max >Now-on Gen. 43. 9, si 
(tu vas) à gauche, j'irai à droite : 
“van smnnm Ez. 21.924, recueille-toi, 
ou décide-toi pour l'un des deux ; 
frappe à droite (ou à gauche); Targg. 
%%% frappe au sud. — 2° Se servir de 
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la main droite : DVYAN2 DVNOU A 092970 


I Chr. 42. 2, qui lançaient des pierres 
de la main droite et de la main gauche. 


"D n. pr. Jemna, fils d'Aser, Gen. 
6. 17. 


V1 m., yes f. adj. (ie même que 
72%). Droit, droite : men D à Exod. 
29. 20, le pouce de leur main droite : 
“yon où (kert) IT Chr. 3. 47, le nom de 
la gplonne droite (qui était à droite). 

.ÿ3D? (que Dieu retient, conserve} 
n. pr..m. I Chr. 7. 35. 

79° Kal inusité. Aiph. Changer : 
enr nia gsm Jér. 2. 44, une nation 
a-t-elle j jamais changé ses dieux ? (ou 
pour "29h, rac. 10). 

Hithp.: wvgsnn tainsan Is. 61. 6, et 
vous leur serez substitués en gloire, 
vous aurez leur gloire, ou leur richesse ; 
selon d'autres, comme 1æxnn : et par 
leur grandeur vous serez glorifiés, elle 
servira à votre gloire (v: “ox Hithp.). 

MY (le désobéissant) n. pr. m. 
I Chr. 7. 36. 


DD (v. wwe). Hiph.: séem(cheth.) 
Jug. 46. 26, laisse-moi toucher (les 
colonnes). | 

n9 (fut. me, part. fém. mi) Agir 
avec ‘violence, opprimer : in 1 
Soph. 8. 1, ville furieuse, qui opprime, 
on : insensée, stupide, comme une co- 
lombe (+. mi) : , man 59m Jér. 46. 16, 
l'épée qui opprime, qui ravage tout; 
nyiun qinn 25.38, sous-entendu 5" la 
fureur de l'épée qui opprime, qui ra- 
vage (d'autres l'expliquent de my co- 
lombe : l'épée insensée ; ou de y vin : 


nm 


l'épée énivrée) ; "nm ui) Ps. 74. 8, nous 
allons les opprimer, les ruiner tous 
ensemble. 

Hiph. (ny, fut. mis). Opprimer, 
tromper, surfaire : min «as Exod. 22. 
20,tu n 'offenseras, ( ou tu ne maltraite- 
ras pas, l'étranger ; inmgz-ne dx win Ko: 
Lév. 25. 47, ne vous trompez pas, ne 
vous surfaites pas l'un à l'autre ; tx: 
hais No Ez. 48.7, qui ne surfait à per- 
sonne, Ou : qui n'opprime personne ; 
boba-ne qio-re non Is. 49. 26, je 
ferai manger à vos oppresseurs leur 
propre chair; onyx eriins Ez. 46.18, 
pour les déposséder de leur héritage, 
le leur prendre de forcé. 


OÙ? (repos) n. pr. Janoah, ville aux 
confins d'Ephraïim et de Manassé, 
IT Rois 15. 29 ; Jos. 16. 7, nm. 


D)? (sommeil) et D kers (fuite) n. 
pr. d'une ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 53. 


3} Kalinusité. Hiph. (nn, fut. rm, 
part. nya). Placer, mettre, déposer, 
laisser : 319-922 arms Gen. 2.156, il le 
plaça dans le jardin d'Eden ; nnbyy byx 
“noxs-nn ann Î Rois 43. 34; mettez 
mes 0s à côté de ses os ; ny 0> Bb ATEN 
Exod. 16. 93, réservez-le, gardez-le 
(pour demain matin); 20 men Î Sam. 
10. 28, il le déposa devant l'Éternel ; 
onpe-bs on Îs. 44. 1, il les repla- 
cera sur leur terre ; vatiua army Lév. 
24. 42, on le mit en prison ; pas nn 
ma Is. 28. 2, il jettera (ces eaux), il 
les fera tomber sur la terre avec force; 
2 nn Exod. 32. 10, laisse-moi (n'in- 
siste pas auprès de moi); % nya 3x 
nu» Eccl. 5. 14, (la satiété} ne le laisse 
pas dormir; optix> ww mur I Chr. 
16. 21, il ne laissa (ne permit à) per- 
sonne de les opprimer ; F?%N ag Min) 
Gen. 39. 46, elle garda près d'elle le 
manteau (de Joseph}; sclon d'autres 
tous ces verbes sont de la racine no 
d'une 2° forme du //iph. 

Hoph.: anses bé nr Zach. 5. 
11, et qu il y soit placé sur sa base : : 
néon bip Ez. 41.14, et seulrge vers.9, 


RE 
endroit, espace, laissé HDres oùonn'a 
pas bâti (cour). 
nf?) f. (rac. pr). Jeune branche : 
Dep voipes win my Ez. 17.4, il coupa 


la plus élevée de ses branches nais- 
santes. 


PA; (fut. pan) Sucer, teter : orra-npt 
pi » Job 3. 12, et pourquoi les ma- 
melles (me furent-elles approchées ) 
afin que je tetasse ? "3x v38 pain Cant. 
8. 1, qui suce le sein de ma mère (mon 
fr ère) : ; ovia nbn mpon Is. 60. 16, tu su- 
ceras le lait des nations, tu auras leurs 
richesses ; pa" bunp-wuxs Job 20. 16, 
il sucera le venin "des ASpICS ; SD "2 
spin ons Dout. 33. 19, ils suceront 
(comme le lait)\ l'abondance des mers 
(ils s'enrichiront par la pêche ou la na- 
vigation). 

Hiph. Faire teter, donner à teter : 
“2a-rà pu [Rois 3.21, pour donner 
à teter à mon fils; Hip on Gen. 
32. 16, (trente) femelles de chameaux 
qui allaitaient (leurs petits) ; np}ve néx 
Éxod. 2. 7, une femme qui nourrit: 
moipye omninw Is. 49. 23, et leurs 
princesses seront tes nourrices ; #23») 
5209 037 Deut. 32. 43, il lui fit sucer 
le miel de la pierre. 


7123! (une fois mic») m. Un des oi- 
seaux impurs, Lév. 44. 17; oiseau de 
nuit, hibou ou butor, ibis ? 225 pit 
nav Is. 34. 11, et le hibou (?) et 
le corbeau | établiront leur demeure. 


70 as établir : man nm Me 
o7"72 Esdr. 3. 19, voyant poser Îcs 
fondements de ce temple, litlér. quand 
ce temple se fonda devant leurs yeux ; 
oo 7h70 Is. 54. 14, et je te fon- 
derai avec des saphirs (tes fondements 
seront de saphirs); one nnx mor ban 
Ps. 89. 12, tu as fondé le monde et 

tout ce qu'il renferme; non tr 

T0 II Chr. 31. 7, ils commencèrent à 
fonder, à faire sa monceaux : ; 0215 "2 
cnrot Ps. 119. 1452, car tu les as éta- 
blics (tes lois) pour l'éternité ; nain 
nos Hab. 4.12, tu l'as établi, envoyé, 
pour châtier. 
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Niph. 4° Pass. Étre fondé : ninm-yeb 
non Exod.9.18, depuis que (l'Égypte) 
est fondée ; “on Pan) Is. 44. 28, et 
(qui dit au) temple : u seras fondé.— 
2° Se consulter, s'asseoir pour délibé- 
rer:: M0 Dr Ps. 2. 9, et los 
princes se consultent (conspirent) en- 
semble ; 25 n° bioma 34. 14, quand 
ils s'assemblent , se “consultent, contre 
moi. . 

Pi. 1° Fonder (comme Æal) : is 
niron Jos. 6.26, il la fondera avec (la 
perte. la mort) de son premier-né , 

c.-à-d. que son premier-né meure 
Fe l jettera les fondements (de la 
ville) ; mn nan xmos bagny sm Zach. 4. 
9, les mains de Zorobabel ont fondé 
cette maison ; Y3N QE so “on Is. 28. 
16, (pour “* Ag) j je suis celui qui a 
mis pour fonder Sion une pierre (selon 
Kimchi, adj.: je suis le fondateur) ; 
vo nov Ps. 8. 3, tu as fondé une puis- 
sance, une gloire. — 2° Ordonner, dé- 
créter : m2 so mer I Chr. 9.22, David 
les a établis par son ordre; T2 
292 Esth. 1. 8, car le roi l'avait ainsi 
ordonné. | 

Pou._pass., parl.: PAR ER Ton 
I Rois 7. 40, et c'était fondé sur (les 
fondements étaient) de belles pierres 
grandes ; “1 No vos Esdr. 3. 6, 
quoique le temple de Dieu ne fût pas 
fondé (qu'on n'en eût pas encore jeté 
les fondements) ; "n°2 © I Rois 6.37, 
le temple fut fondé. 

Hoph. inf.: nv son by Esdr. 3. 
14, parce que le temple fut fondé (que 
ses fondements étaient posés) ; Tv . 
Is. 28. 16, (le premicr, subst. : 
deuxième, part. ) un fondement fre, 
solide. 

79! adj. (v. Pi. 4° de 8). 

70! m. Fondation, commencement : 
bn20 nya 0 «in Esdr. 7. 9, (le pre- 
mier du mois) était le commencement 
du voyage, du cortége qui venait de 
Babylone (il partitle premier du mois), 
où os «in c'était la décision (de partir 
ce jour, v. "0 Viph. 2°). 
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.MD\ m. Fondement : mynn “io 
Exod. 99. 19, les fondements, le pied, 
de l'autel; ion misy Hab. 3. 13, en 
découvrant les fondements : : plur. nb" 
nan Ï Mich. 4. 6, et je découvrirai ses 
fondements : et hrnhbn Lament. 4. 11, 
les fondements (de Sion). 


ND" f. Fondements : "na inno 
db ‘Ps. 87. 4, les fondements (du 
temple) sont, ou la demeure (de l'Éter- 
nel) est, sur les saintes montagnes ; 
d'autres expliquent : son fondement, le 
sujet de ce chant, sont les montagnes 
saintes (Sion). 


NDY m. (rac. ‘+0, v. nor). Morale, 
ou moraliste, censeur : DA niÿ-09 Dan 


Job. 40. 2, disputer contre le Tout- 


Puissant, est-ce une chose juste, mo- 
rale ? ou : celui qui enseigne, critique 
les autres, entrera-t-il aussi en discus- 
sion avec le Tout-Puissant? ou fut. Kal 
de “t* : 
sera-t-il instruit, entendra-t-il la rai- 
son ? (V. 0.) 

MD' mn. adj. verb. (rac. wo). Celui 
qui se retire, l'infidèle : AN PIN ND 
Jér. 17. 13, (cheth, so) kceri) plur. 
pour D, cCux qui se retirent (de toi), 


ou avec suff.: quise retirent de moi, qui 


mc sont infidèles, seront destinés pour 
la terre, liltér. seront écrits sur la terre 
(leur empire ne sera que de ce monde, 
ils ne seront comptés que comme des 
brutes ; T'argg.: ils iront à l'enfer). 
* OYNO\ m. pl. Douleurs, souffrances : 

css sq by N5 ban Rituel, mais non par 
des souffrances. 


: 10} Verser : 40% Kb Dix xya-by Exod. 
30. 39. (on) ne la versera pas sur la 
chair de l'homme, ou pour D", Pass. 
de "o elle (l'huile) ne, doit pas être 
versée (v. mo et 703). 

ND! n. pr.#escha, fille de Haran, 
Gen. 11. 29. 


117290! (que Dieu Poe n. pr. m. 
I] Chr. 31. 13 


ND} (al seulem. le prét. nos, part. 
jo. Hiph. pret. roi, fut. pros, os, 


celui qui dispute contre Dieu 


D 

avec , ob), nf. oi, part. moto) 
Ajouter, augmenter, répéter, conti- 
nuer, faire plus, davantage : ingrn-nxs 
vas no Lév. 5.16, et il ajoutera par- 
dessus une cinquième partie ; by del 
"n52% non nomwën II Chr. 9. 6,. 
ajoutes au bruit que j'ai entendu Gta 
surpasses ta renommée); Le none 
490 Sn N°) Deut. 43.1,tu n'y ajou- 
teras et tu n'en Ôteras rien ; "3. DD 

ob» Ps. 145. 14, que l'Éternel: aug- 
mente pour vous (les biens ou ses bé- 
nédictions); mnvm-x moins Lz. 23. 

14, elle a encore ‘augmenté les excès de 
sa fornication : sie mao Is. 26. 15, tu 
as augmenté (tes faveurs) à cette na- 
tion; ‘raan 02 pnoinb Lév. 19. 25, 
pour augmenter, c.-à-d, pour que j'aug- 
mente ses fruits en votre faveur; 29% 

baby nok Ez. 5. 16, et j'augmenterai la 
famine sur vous (je vous accablerai par 
la famine). Avec un autre verbe, con- 
tinucr à, répéter une action, la faire 
plus, plus souvent : n25 Don Gen. 4. 

2, elle enfanta de nouveau ; rt où 
8. 10, il envoya encore une fois : Do 
"2% m5 48. 29, il continua de parler : . 
ME np ons poù 25.1, et Abraham 
épousa encore une autre femme : =N2 
mis vôn-aa per 8. 12, elle ne revint 
plus à lui; no N° bis »ip Deut. 5. 

29, d'une voix forte, et il ne continua 
pas (de parler), ou : ‘de parler de cette 
Voix ; ir St mi» spois Gen. 37. 5, ils 
le haïssaient encore davantage ; ; DEN 
Nb bin Ï Sam. 18. 29, Saül ( craiguait 
(David) encore plus ; ban Os jan 
Is. 29. 14, je ferai encore plus de mer- 
veilles (dans ce peuple); % * ns no 
pot ns Ruth 1.17, que Dieu me fasse 
ainsi, qu ‘il y ajoute ainsi, c.-à-d. qu'il 
me punisse sévèrement, qu “il me traite 
dans toute sa rigueur; 120% Nb anxzns 
Nomb. 41. 25, ils prophétisèrent, ruais 
ne continuèrent pas (ils ne l'ont fait 


que ce jour-là; Targg. traduit en sens 


opposé : ils n'ont pas cessé, ils ont 

continué toujours d’être prophètes). 
Niph. Se joindre, être ajouté : noir 

Dos air-ba Exod. 4. 40, (de peur 


AD" 

qu'il ne se joigne à nos ennemis : npyù 
èm Nomb. 36. 4, et leur partage sera 
ajouté ; mis mobs m0 we Prov. 11. 24, 
tel donne, prodigue, et est encore aug- 
menté (et devient plus riche); nwx-"2 
mipoÿ jfovi-bs Is. 45. 9, car j'enverrai 
sur Dimon des augmentations, un sur- 
croit (de sang, de malheur); selon 
d'autres, nivoÿ part. de nx, réunir, 
rassembler : j'enverrai des armées 
contre Dimon. 


ND* chald. Hoph. Être ajouté : na" 
“o-mpoin nmovns Dan. 4. 33, et une 
grande puissance me fut ajoutée, je de- 
vins plus grand que jamais. 

70} Reprendre, instruire, corriger 
(rarement Æal) : part. bia soin Ps, 94, 


10, celui qui corrige, châtie lesnations; : 


y> “0° Prov. 9.7, qui reprend le mo- 
_queur ; fut. vaoys "nxz Osée 10. 10, 


pour ma joie, ma satisfaction, je les 


punirai. . à 
Pi. (nm, fut. sons, inf. ses et nav). 


1° Corriger en frappant, châtier : 10 
rk Deut. 22. 48, et ils lui feront souf- 


frir la peine du fouet; e5nn "or "ax 
ons nosx x opina [ Rois 19.44, mon 


père vous a châtiés avec des verges, et 
moi je vous châtierai (avec des verges 
de fer qu'on nomme: scorpions); "v* 
ma Prov. 29. 17, corrige ton fils; 
“Jn-ps vonx sn" Lév.. 26. 28, alors 
moi aussi je vous châticrai ; m7 #90 sb: 
Ps. 418. 18, l'Éternel m'a châtié sé- 
vèrement. — 2° Corriger par des pa- 
roles, avertir, exhorter, instruire : nn 
an mes Job 4. 3, tu as instruit plu- 
sieurs; nb sam Ps.16.7,(mes reins) 
mon cœur m'avertit (d'adorer Dieu); 
ro no" Is. 8. 44, il m'avertit afin 
que je ne marchasse point (dans la voie 


de ce peuple), ou “yo fut. du Kal, le: 
dagesch remplaçant le * de la racine ; : 
57070 TR sn Dame Won noms aux Deut. : 


8.5, (que) l'Éternel ton Dieu t'instruit, 
l'élève, comme un homme instruit, 
élève, son fils; uptimb nor Is. 28. 26, 
(Dieu) l'a élevé, instruit, selon la loi, la 
justice , ou il (le laboureur) l’a arrangé 
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selon la bonne manière (comme il faut); 
ton anows-gx Prov. 31. 1, (sentences) 
par lesquelles sa mère l'a instruit ; “9x 
nbiar snpir sn Osée 7.15, soit que 
je les aïe châtiés, ou que j'aie fortifié 
leurs bras (j'ai tendu et fortifié leurs 
bras, Kimchi).  . : 

Niph. pass.:'yx vont om Ps. 2. 
10, soyez avertis, instruisez-Vous, vous, 
qui jugez la terre ; nbgim som Jér. 6. 
8, corrige-toi, Jérusalem; "om" b2"2 
“2 Prov. 29. 19, l'esclave ne sera pas 
corrigé par des paroles. | | 

Hiph.: uns5b sog» barowx Osée 7.12, 


- je les punirai, comme (les prophètes) 


l'ont fait entendre à leur assemblée (les 
ont avertis) ; ondrr->2 11011 Ez. 23. 48, 
(forme moitié Miph., moitié Hithp.). 
toutes les femmes seront instruites, 
averties. . 

YY m. (rac. ns). Pelle. : owg-nas 
Exod. 38.8, et les pelles pour enlever: 
les cendres de l'autel. :.: 


V2}! n.pr.m.1°Jabès, nommé ainsi 
par sa mère, de 239 né avec douleur, 
I Chr. 4. 9.—%° Nom d'une ville, 2. 66. 


7} (fut. 15%) Indiquer, fixer : syÿan 
91 sg II Sam. 20. 5, le temps qu'il 
lui avait marqué, fixé ; m5 “es Mich. 
6.9, et qui l'a décrétée (la punition). — 
2° Destiner pour femme : ns" %35-0N1 
Exod. 21. 9, s’il la destine, s'il a fait 
épouser, à son fils; rap o-nux 8, 
(keri #5) à qui elle était destinée (qui 
se l'était destinée). 

Niph. si Fixer un endroit pour s'y 
rencontrer, s'y rendre : 5 7 12) 
Exod. 28. 22, je me rendrai là vers 
toi, je serai présent pour toi à cet en- 
droit; mat.n5® ms ax 29. 42, où je 
me rendrai, où je me manifesterai à 
vous ; migrr-bz ox sis Nomb. 10.3, 
tout le peuple.s'assemblera près de toi ; 
nnxn mia-b 55; Néh. 6. 10, ren- 
dons-nous ensemble dans la maison de 
Dieu ; vms my Job 2. 11, ils con- 
vinrent ensemble , se donnèrent jour ; 
“bp osmsn Nomb. 14. 35, qui se sont 
{assemblés) soulevés contre moi. - 
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_Hiph. Fixer le temps et le lieu pour 
venir, citer devant le juge : LDHY-0N 
vympin % Job 9. 19, s'il s'agit de j jus- 
tice, qui me fera comparaître ? qui me 
citera? (selon d'autres, qui témoignera 
pour moi, en ma faveur ? v. m5) ; : "0 "2 
ynss vos sien Jér. 49. 19, qui est sem- 
blable à moi? qui me fixera un temps 
pour le combat? qui me provoquera ? 

. Pou. pass.: ban "36 ose Jér.24.1, 
(deux paniers) placés devant le temple; 
ninya run rx Ez, 21.21, vers où ta 
face (ton tranchant) est fixée, tournée. 

7Y? keri (cheth. ") n. pr. 30 
prophète, II Chr. 9. 2 

NY Enlever, is NON 42 HD*) 


LR vvri 


2" Is. 28. 17, la gréle emportera le re- 
fuge du mensonge. 

NW et PNY n. pr. 4° Jchiel, chef, 
Chr. 5. 7. — 2° Jehiel, père de Gue- 
beon, ou fondateur de la ville de Gue- 


beon, I Chr. 9.35. — 3° Jehiel, secré- 


taire du roi Ozias, II Chr. 26. 11. 
A« (conseiller) n. pr. m. 1 Chr. 


“oi m. pl. Forêts : tamis os 


cheth., usns"s keri, Ez. 34. 25, ils dor- 
miront (paisiblement) dans les forêts 
Cv. xs). 

2AYY n. pr. 1° Le prince Jéhus, fils 
d'Esai, Gen. 36. 18. — 2° Jéhus, fils 
du roi Rehabam, Il Chr. 11. 19. 

TX? seulement part. du Niph.: n5-nx 
vod Is. 33. 19, ce peuple barbare, im- 
pudent Cv: 1), ou ce peuple fort, té- 
méraire, comme ts, de n2. 

ONU n. pr. m. I Chr. 45. 18, 
vers. 20, >xv1y. 

Mn. pr. m. I Chr. 24. 26, 27. 

VV! et VV? (que Dieu aide) n. pr. 
Jazer, ville de la tribu de Gad, Nomb. 
32.35; "y Di Jér. 48. 32, la mer de 
Jazer. 

DJ, (même signif. que nyy) Habiller, 
revêtir : “oops mpix nya Is. 61. 40, il 
m'a revêtu du manteau de la justice. 


OV" chald. (v. px héb.) Conseiller : 


Cp 


part. bye FEU) Esdr. 7.14, ses sept 
conseillers... | 

[thp.. Se consulter : s90 52 ysnn 
nrasbo Dan. 6. 8, tous les princes du 
royaume se sont consultés (sont d'avis). 


TY? (habitant de la forêt, ou : que 
Dieu anime, éveille) n. pr. Jair, père 
d'Elchanan, I Chr, 20, 8; II Sam. 21. 
19, on lit Elchanan, fils de Dj k-angs 
J aaré-Orgim (forêt des tisserands). 

12Y° (l'affigé) n. pÉ Jachan, descen- 
dant de Gad, I Chr. 8. 43. 

°Y} Kal inusité. Monter. grimper ; 
de là by, mp, Hiph. wyin 4° Être 
utile, profiter: à quelqu’ un : ji bnyis-nb 
hay bia Prov. 44. 4, la richesse ne 
sert de rien an jour de la colère ; an 
»nyva np Jér. 16.19, (du néant) des 
dieux qui ne sont d'aucune utilité, qui 
ne peuvent pas aider; 1% bngim 
nin-s® Jér. 23. 32, et ils ne seront 
d'aucune utilité pour ce peuple ; aussi 
avec l'acc.: pions Nos Is. 57. 19, (tes 
œuvres) ne te serviront de rien. 

2° Profiter d'une chose : «2 y-rron 
an) Job 21. 15, quel est notre pro- 
fit, si nous l' implorons ? "RU Pi9k mo 
35. 3, quel en est mon profit } plus que 
de mon péché (que si j'avais péché)? 
sn3s srarb 30. 13, ils ont profité (se 
sont réjouis) de mon malheur ; ou dans 
le sens 4° : ils ont aidé, contribué, à ma 
perte. 


0H m. (pt nb»). Chamoïis, chèvre 
sauvage : pbs Job 69. 1 , les chèvres 
sauvages (qui habitent dans) les ro- 
chers; Dos onnaan on Ps. 404. 18, 
les hautes montagnes (servent de re- 


. traite) aux chamois. 


5} n. pr. Jael, femme de Héber, 
Kinéen, Jug. 4. 17; 559 03 5. 6, aux 
temps de Jael, la même, ou le nom d'un 
juge ou chef avant Debora. 


np f. Chevrette, chamois femelle : 
ans" Prov. 5. 19, (et comme) une 
chevrette agréable. 


non. pr. m. Esdr, 2, 56. 


by 


D?M n. pr. Jaalam, fils d'Ésai, 
Gen. 36. 6. 


1! (rac. my). 4° Prép. À cause de: 
Train» 1 Ez. D. 9, à cause de 
toutes tes abominations : : ND Ag. 
1.9, à cause de quoi? "n°2 " 4.9, à 
_ cause de ma maison ; "2x Araann js Js. 
31. 29, à cause de ta fureur contre 
moi. 

2° Conj. Parce que, puisque : "Kb 35" 
“a omvoxn Nomb. 20. 12, parce que 
vous n'avez pas cru en moi; œx 7» 
an urnes ns Gen.22.16, puisque 
tu as fait cette action ; 3 ENONO- 2 123 
Nomb. 41. 20, parce que vous avez 


rejeté (l'Éternel) : ; avec Le fut.: se 993 


ass Ez. 42. 42, afin qu'il ne voie 
pas. — Repété : 
Lév. 26. 43, justement parce qu'ils ont 
rejeté mes ordonnances (et méprisé 
mes lois); Ez. 36. 3, 52 2. 


"9ÿ° f. La femelle de l'autruche ; 
toujours avec ra : men ra nai Lév. 11. 
16, et l'autruche (un des oiseaux im- 
purs); pl.mys nbz b% wauils. 13.21, 
les autruches y habiteront. 


9N}_n. pr. Jaanaï, descendant de 
Gad, I Chr. 5. 42. 


DM m. pl. Autruches : "ga 0352 
Lam. 4. 3, comme des autruches dans 
le désert. 


AY; (fui. mym) Étre las, fatigué : 
am D%59 5% Is. 40. 30, les jeunes 
gens se lassentetsont fatigués, épuisés ; 
spy pri Dax Hab. 2. 43, et les 
nations se fatigueront pour rien (leurs 
efforts seront en vain); Nb mp30"22 
ny Jér. 2. 24, tous ceux qui la cher- 
chent ne se fatigueront pas (la trou- 
veront bien vite. 

Hoph. (comme rs). Voler : nya ny 
Dan. 9. 21, (Gabriel vola vers moi) 
d'un vol (tout d'un coup), ou vola avec 
effort; selon d'autres, entouré d'éclat, 
de >2" briller. Un 

Pal adj. (v. m7). Las : no op 1 
Is. 40. #6, il donne de la force à celui 
qui est las, fatigué ; 27 n1-n8 Pa52 


SONO ODW02 12994 924 


vu” 249 


50. 4, pour fortifier par la parole celui 
qui est abattu ; opus ing II Sam. 
16. 2, pour que le fatigué, celui qui. 
est altéré, puisse boire. | 


NY? m. Vol ou éclat (v. 53° Hoph.). 


PF} (fut. y2") Conseiller, être d'avis, 
résoudre , décider, méditer, prédire : 
"REY 92 Il Sam. 17. 44, mais je con- 
seille , moi, mon avis est; rwr2y rar? 
Loin 5° vers. 15, telle et telle chose 
a consetllé Achithophel, voici le conseil 
qu'il a donné; "7 vor yys Min34 "2 
Is. 44. 27, car Dieu Zebaoth a résolu, 
et qui l'annulera qui s'y opposera ; 
suivi du dat.: moon bb nyss-n0 Job 
26. 3, quel conseil as-tu donné à celui 
qui est dépourvu de sagesse ? de l'acc.: 
5x Exod. 18. 49, je veux te donner 
un conseil; ny > xx I Rois 41. 12, 
laisse-moi te donner un conseil; part. 
p>ÿ un conseiller; yzÿ 33 nyxra Prov. 
24. 6, le salut ou la victoire (se trouve) 
où il y a beaucoup de conseillers; 
4e psi bghonms Ï Chr. 27. 33, ct 
Achithophel était conseiller du roi ; 
pas “xs 0350709 Job 3. 14, avec des 
rois et des conseillers (des princes) de 
la terre ; avec >5 : On os para jy 
nys Is. 1. ÿ, parce qu'Aram (| a Syrie) 
a médité le mal contre toi, avec ?x : 
Ding-bx yyn nün Jér. 49. 20, ce que 
(Dieu) a décidé contre Edom : MESSN 
“> 72 Ps. 32. 8, (pour +773) je to 
conscillerai, jete surveillerai avec mon 
œil (ma providence veillera sur toi); 
ny xs Îs. 8. 10, formez des desseins, 
el seul xy Jug. 19. 30, donnez un 
conseil (inutile d' admettre pour cetim- 
pératif une seconde racine ya5); 45% 
bon ny süx Nomb. 24. 14, je veux 
te prédire ce que fera ce peuple, où : 
je veux te donner un conseil à propos 
de ce que fera ce peuple. 

Niph. Se consulter, délibérer, tenir 
conseil : rosn byyb-nen Prov. 13. 10, 
mais chez ceux qui se consultent, qui 
réfléchissent, 1l y x de la sagesse ; rx 
y % Îs. 40. 44, avec qui s'est-il con- 
sulté ? vans sus swps ptit Ps. 74.10, 
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et ceux qui m'observent, m'épient, ont 
délibéré ensemble; "9-03 13 ya 
I Chr. 13.1, David tint conseil avec 
les chefs (sur mille et sur cent); y33 
mon? v729-bx II Rois 6.8, etil tint con- 
seil avec ses serviteurs (officiers), puis 
il dit (ou : il décréta, ordonna à ses 
serviteurs); bx5b onx re I Rois 12.6, 
comment conseillez-vous ? que décidez- 
vous après délibération ? 

Hithph. aox-ss essnm Ps. 83. 4, 
et ils délibèrent (conspirent) contre 
ceux que tu protéges ? 


SP}? (qui tient le talon, qui sup- 
RUES pr. Jacob, fils d'Isaac, pa- 
triarche; nommé aussi >xis : Dphre 
2p373 Gen. 49. 7, je les diviserai dans 
Jacob (la terre des Israélites) ; 2h53 na 
Is. 2. 5, maison de Jacob (le peuple 
d' Israel). 


naPL} Caui supplante ).n. pr. mm. 
I Cbr. 4. 36. 


re n. pr.Jaakan, fils d'Eser, I Chr. 


. m. (pl. ns et ninps). 4° Forêt: 
da p>2-b2s = Is, 4£. 93, la forêt et tous 
ses arbres ; m1 7 nès Jos. 17. 15, 
monte à la forêt ; an na Is. 22. 8, et 
voa ny ma Î Rois 7.9, 10. 47, la 
maison dans ou de la forêt du Liban , 
palais que fit bâtir Salomon, pour y 
habiter pendant l'été, ou pour servir 
d'arsenal ; "3% ownot Osée 2. 14, je 
les changerai en une forêt, c.-à-d. ils 
ne serviront qu'aux bêtes sauvages ; 
au fig.: ban “on "230 spn ls. 40.34, 
(le bois le plus épais) les armées vail- 
lantes seront abattucs par le fer ; ww 
pvnpna (lert) Ez. 34. 95, ils dormiront 
(paisiblement) dans les forêts ; mon 
ninys Ps. 29.9, elleéclaircit, dépouille, 
les forêts. — 2° (Séjour des abeilles, 
uù celles déposent leur miel ? puis) 
Miel, rayon : $3709 952 an5sx Gant. 
5. 1, j'ai mangé le rayon avec mon 
micl ; ann passa I Sam. 44. 27, dans 
un ravon de micl. — 3° Y-1702 MINE 
Ps. 132. 6, nous l'avons trouvée dans 
Je champ de Jaar (Benjamin, comparé 


pi 


au lion de la forêt), ou dans un pays 
plein de bois. 


1 (habitant du bois) n. pr. Jaara, 
fils d'Achaz, 1 Chr. 9. 49 


11)" (const. ny») Rayon de miel 
(v. ny2 29). 

DIN MDN n. pr. (v. my). 

my n. pr. m. 1 Chr. 8. 27. 

D cheth.. “Ds keri, n. pr. M. 
Esdr. 140. 37. : 


ON (que Dicu crée) n. pr. Jaa- 
siel, fils d'Àbner, 1 Chr. 97. 214. 


"19 (que Dieu délivre) n. pr. m. 
I Chr. 8. 25. 


TOY (fut. new, sm, v. »2 briller) 
Être beau : mgvrre Cant. 7.7, que tu 
es belle! us» wire 7. 2, que tes pas 
sont beaux (quelle belle démarche) ! 
ska non on) Ez. 46. 13,'et tu étais 
bien belle ; d'un arbre : ma pu Ez. 
31.7,il était beau dans sa | grandeur 
(était ‘haut et magnifique) ; avec répét. 
de pv: ox 20 psp Ps. 45. 3, tu es 
plus beau que tous les hommes. 

Pi. Rendre beau, embellir : ro22 
so ant Jér. 10. 4, il l'embellit avec 
de l'argent et de l'or. 

Hithp.: own eye Jér. 4. 80, c'est 
en vain que tu t'embellis, que tu te 
pares. 


n9} adj. (const. mm, m. ner, const. 
nEn, “plur. nivs fém.). ‘Beau, belle: - 
1kD NY DA Gen. 19. 44, qu'elle était 
très belle : ; DENON MANN DID 
II Sam. 14. 25, il n'y avait point 
d'homme aussi beau qu'Absalon; “> 
nxva np Î Sam. 17. 42, ct beau de 
figure (fort beau ) ; ANNE ON M 
has nov Gen. 39. 7 , Joseph était beau 
de figure (de taille) et beau de visage 
(ou : “beau et agréable); des animaux: 
nxso nips ni >2% Gen. 41. 2, sept 
vaches fort belles : qù no Ps. 48. 3, 
(le mont Sion est) un beau paysage, 
ou un beau climat, ou une belle branche 
(v. nù); ip ne Ez. 33. 92, un homme 
qui à une belle voix; np noz >on-nx 
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‘msn Eccl. 8, 14, tout co qu'il a fait cst 
beau, (bon) en son temps. | 

MOTO) adj. [. (forme redoublée ds 

ne). Belle : ovto mp-nps niv Jér. 46. 
20, l'Égypte est comme une génisse, 
fort belle: 

\D\ (la beauté)n. pr. d'une ville près 
de la mer, appartenant à la tribu de 
Dan, Joppé (aujourd'hui Jafa), Jon. 
L: 3, Jos. 19. 46; nips b5 Esdr. 3. 7, 
la mer de Joppé. 

N° (Kal inusité, v. ne, souffler, 
respirer) Hithp. Soupirer : ©apn non 


me Jér. 4. 34, elle soupire (gémit).. 


elle étend ses mains. 

M5} adj. Respirant, désirant ardem- 
ment : vor np" Ps. 27. 19, et qui re- 
spire la violence ; YP? np" Hab. 2. 3, 
ct (l° accomplissement de la vision) sOou- 


pire, se hâte, vers la fin, le terme; se- : 


lon d'autres : (la vision) parle de la fin, 
de ce qui arrivera à la fin (ou np», js 
du Hiph. de rw). 

"D\ et "D m. (rac. rm): Éclat, end: 
man "o1 Ez. 28. 7, l'éclat de ta sa- 
gesse ; T2 nyvrn Sp 7% Is. 33.17, 
tes yeux verront le roi dans sa splen- 
deur ; "2ñ-530 yo Ps. 50. 2, de Sion, 
a perfection de la beauté: Joan wns 
Eu x Ps. 45. 19, et le roi désirera, con- 
voitera, ta beauté (concevra de l'amour 
pour ta beauté). 


ME? (la brillante) n. pr. 4° Japhia, 
ville de la tribu de Zabulon, Jos. 19. 
12. — 2° Japhia, roi de Lachis, Jos. 
10. 3. — 3° Japhia, fils du roi David, 
IT Sam. 5. 15, | 

b?S (Dieu le sauve) n. pr. Japhlet, 
fils de Heber, I Chr.7. 32; n. par on. 
“oops Jos. 46. 3. … . 


AD) n. pr. 4° phare père de : 
Chaleb, Nomb. 13. 6. — 2° Jephunné, | 


fils de Jether, I Chr. 7. 38. 


VD\ (Kal inusité, briller, v. mm) 
Hiph. ppin. 1° Faire briller : wi 2pin 
das Job 37. 15, (sais-tu comment) il 
fait briller la lumière . ses nuécs (à 
travers les nuécs)?— 2° Paraitre, hril- 


NUS 251 


ler, rayonner : Jaxy "7e 2pin Dout. 38. 
9, Dieu brillait (se révélait dans sa 
majesté) du haut du mont Pharan; 


 hypin brangn aus Ps. 80. 2, toi qui es 


assis sur les chérubins, apparais, ma- 
nifeste-toi ; YEN DU nyx-b»1 Job 
10. 3, (peut-il te plaire) de briller 
sur les conseils des impies (de favo- 
riser leurs desseins), exact, que tu 
brilles, etc.? >pn-ion som Job 10. 22, 

Cune terre où) il brille comme les té- 
nébres, où le jour est comme la nuit, 


où il y a une nuit perpétuelle. 


NY?! f. Splendeur, beauté : 35m. 
qnyvs Ez. 28. 7, ils souilleront ta 
beauté, ta splendeur. 


NY (qui se répand au loin) n. pr. 
Japhet, fils de Noé, Gen. 5. 392, 9. 27. 

NME) n. pr. Jephtha, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 43. — 2° Jephté, 
fils de Gelcad, juge d'Israel, Jug. 14.1. 

NTM (espace de Dieu) n. pr. 
d'une vallée dans le pays de Zabulon 
et d'Aser, Jos. 19. 14, 27. 


NX? (fut.nyr, impér.ny, avecnparag. 
ny, pi. [erxs, inf, Rss, const. ras. 
part. Rs, f. nas et rwsà) Sortir : Ry 
nano ‘Gen. 8. 15, sors de l'arche ; 
“any: juan Job. 3. 11, (quand) je suis 
sorti du sein (de ma mère) : avec l'acc.: 
ons ana D Gen. 44. 4, lorsqu' ils 
furent sortis de la ville ; ; nan NY 
nou Deut.14.22, (les fruits)qui sortent, 
naissent du champ chaque année; "2 
“ny Jér.'10. 20, mes enfants sont sor- 
tis de moi, C.-à- d. m'ont abandonné ; 
Don nugèn sn Amos 5.3, la ville d'où 
sortent mille hommes ; avec 3: nu 
ia xx Jér. 17. 49, (la porte) par la- 
quelle ils sortent; mar-a2ts aux Néh. 
2. 13, je sortis par ‘la porte de la val- 
lée ; R3xa ny" Ko Deut. 24. 5, il ne sor- 
tira pas avec l'armée (il n'ira point à 
la guerre); 58% Rx I Sam. 8. 20, il 
sortira devant nous, marchera à notre 
tête; vanx any [ Sam. 17, 35, jo 
courus après cette bête ;: 5 ar moy 
sonya Deut. 33. 18, réjouis- oi, Zabu- 
lon, dans ta sortic (pour la gucrre ou 
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pour des entreprises commerciales) ; 
“don agi Exod. 21.2, l'esclave sortira 
libre (de chez son maître); on ray 
914. 414, clle sortira de la servitude, 
elle est libre, gratis (sans se racheter); 
DD" Rs ou nn Eccl. 7. 18, celui 
qui craint Dieu sort, se retire bien, de 
tout cela; purs nu voën Gen. 19. 
23, le soleil se leva sur la terre; rx 
vas Néh. 4. 15, quand les étoiles 
paraissent ; Dnx* münns ny Deut. 8.7, 
(où) des sources ct des lacs coulent, 
jaillissent; basan my Jos. 45. 44, la 
frontière s'étend ; >pyù wow ny Hab. 
4.4, on rend des jugements corrompus, 
pervers, biftér. la justice sort courbée, 
tortueuse ; mwëts nwx2a Exod. 23. 16, 
quand l'année finit; *5@2 i1opn ny 
Aboth, la perte et le profit, le défaut 
et la qualité, se compensent ; “n xx 
“nain accomplir un devoir, surtout re- 
ligieux. 

Hiph. Faire sortir : y5ne ons nrgin 
on Exod, 16. 6, (que c'est Dieu) 
qui vous a fait sortir (vous a tirés) de 
l'Égypte ; 71 on mwxin Gen. 14. 18, 
Malchisedek apporta, leur offrit, du 
pain et du vin ; pre maxis Exod. 4.7, 
il retira (sa main) de son sein; nxi% 
ho5-%2 sasn Gen. 24. 53, le serviteur 
(Éliézer) tira (présenta) des vases d'ar- 
gent; nos yann Nyin) Gen. 4. 42, la 
terre produisit de l'herbe verte; nxà! 
Pub po2nn oma ÎT Rois 15. 20, 
Manahem leva cet argent dans Israel ; 
pavrbs nan nains Nomb. 14. 36, en 
répandant de mauvais bruits de ce 
pays, en le décriant comme mauvais; 
ny ovix2 up Is. 42. 4, ilannoncera 
Ja justice , la loi, aux nations; nxic 
“?2 Is. 54. 16, (l'ouvrier) qui fabrique 
l'instrument ; Poire ps noyin-on1 Jér. 
45.19, et si tu sépares, si tu sais dis- 
tinguer, ce qui est précieux de ce qui 
est vil, gx ny (hkeri) Gen. 8. 17, 
(pour awxin) fais sortir avec toi; n%i 
IT Rois 12. 12, on cmploya, dépensa 
(cet argent). 

Iloph. pass.: nnyve es Gen. 38. 25, 
elle fut conduite dehors (au supplice); 
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mon op mr Ez. 38. 8, et elle a été 
retirée, ramenée, d'entre les nations. 

NY chald. (Kal inusité. Schaph, v. 
nr"). Achever, finir : rs msg nan 
Esdr. 6. 15, et on acheva ce temple. 

2%? Kal inusité. Miph., Hiph. et 
Hoph. formés de =w, v. ce verbe. 
(Kimchi classe toutes les formes sous 
sx. | 

Hithp. Sxnn se placer, se présen- 
ter, se tenir: “ms nsnnna sans Exod. 
19. 17, ils se placèrent au pied de la 
montagne ; 772 % ue man Nomb. 
22. 29, un ange de l'Éternel se plaça 
dans le chemin ; n5p #p> swnn Exod. 
8. 16, et présente-toi devant Pharaon; 
“-2y sn Job 4.6, pour se présenter 
devant l'Éternel; yx 259 sam Ps. 
2.2, les rois de la terre s'élèvent(contre 
l'Éternel); psy "2 “nb sæns 9 Deut. 
9. 2, qui peut subsister devant les fils 
d'Anac (qui peut leur résister); 7x 
pin? > IT Chr. 20. 6, nul ne peut 
te résister ; ‘innx sunmi Exod. 2. 4, 
(pour 28m) et sa sœur se tint ou se 
plaça. 

2%" chald. Pa. Apprendre, savoir, la 
vérité : na? nax min Dan. 7. 49, j'eus 
ensuite le désir d'apprendre, de savoir, 
la vérité. 


1Ÿ* ou #9 Æal inusité. Hiph. xn 
Placer, présenter, mettre : 7225 “naerm 
Gen. 43. 9, (si) je (ne) le place devant 
toi ; non p> ojmus 47. 2, et il les pré- 
senta à Pharaon; ps “2 mas Jér. 
51. 34, il m'a placée là (m'a renduc) 
comme un vase vide ; MpæT-nN 14" 
Gen. 30. 38, il posa les branches, bà- 
tons; pan sun Deut. 28. 56, (qui 
n'a pas essayé de) poser (son pied) sur 
la terre ; veto ya sen Amos 8. 15, 
relevez la justice dans la porte (faites- 
la régner dans vos tribunaux); 2"%7 *35n 
“os mans Jug. 6. 37, je mets la toi- 
son (dans l'aire) ; ay &-nix Gen. 33. 
45, je veux placer, laisser (quelques- 
uns de mes gens), auprès de toi. 

Hoph. Être laissé, demeurer : p= 
2 o2pas 0x Exod. 40. 24, mais 


ar 


vos troupeaux de menu et de gros bé- 
tail demoureront ici. 

VW m. (rac. ny). Huile, : bn 
ve Nomb. 48. 12, ce qu'il y aura de 
meilleur en huile ; DAT ONE NA Yan 
II Rois 18. 32, une terre d'oliviers, 
d'huile et de miel, Où vrgs PNY d' olives 
dont on tire l'huile : ASS MY MEN 
Zach. 4. 44, ce sont les deux fils de 
l'huile (les deux oints, le roi et lc grand 
prêtre). 


VE, n. pr. Jezhar, fils de Kabath, 
Exod. 6. 18; n. pair." Nomb. 3.27. 


MIE, in. (rac. 5%). 1° Lit: non 
ox Ps. 63. 7, quand sur mon lit 
je me souviens de toi ; wn2-by nbsu-pn 
"xsx* 432. 3, que je ne monterai sur 
mon lit, exact. sur le lit (préparé pour 
être) ma couche. — 2 Etage : -nù 53n 
gxxsn 1 Rois 6. 40, il batit l'étage au- 
| dessus (ou : une galerie autour) de tout 
l'édifice ; fém. mnnmn san 6. 6, l'é- 
lage d'en bas (le keri partout D"), 

PAL? (il rit, raille) n. pr. Isaac, fils 
d'Abram, nn LE 17. 47, 
24. 5; Jér. 33. 26: . pri my 
Amos 7. 16, la maison a anc (le peu- 
ple d'Isracl). 

MS (keri mx) n. pr. m. I Chr. 4.7. 

NU adj. verb. (rac. Raw). Sorti : 
yo we LI Chr. 32. 24, et de ceux 
qui étaient sortis de ses entrailles (de 
ses enfants). 

2"2! chald. adj. (v. 2x). Sûr, vrai : 
xnbo nav Dan. 6. 13, cette chose 
(cela) est sûre ; mybn sm 2, 45, le 
songe est véritable; 5-0 3. 8, certes ; 
2æs mon Rituel, (cette parole est) 
vraie el sûre. 

M'Y (kerr) Étage (v. sx). 

VY, (Hal inusité) Hiph. Placer des- 
sous , étendre pour servir de lit: pe 
ra à sex Is. 58. 5, et qu'il étende sous 
ini le sac et la cendre (qu'il se couche 
dessus) ; »int non Ps. 139. 8, si je 
fais de l'enfer mon lit (si j'y rcpose). 

Hoph. pass.: man sw ann Is. 14. 
11, les vers sont placés comme un lit 
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sous toi (les vers forment ton lit); 
Da sut spny ph Esth. 4. 8, le sac et 
la cendre étaient étendus comme un 
lit pour beaucoup, beaucoup se cou- 
chèrent sur le sac, ctc. (ou 5x, dans 
cette phrase, est prét. du Pou. ele" 
lettre radicale. 


PE? (fut. par, plur. spxs, impér px 
ct pis, inf. npx) 1° .. répandre : 
nétn"b> yoÿ pes Gen. 28. 18, il ré- 
pandit de l'huile sur le haut (de la 
pierre); 7o% mby pym Lév. 2. 4, il ré- 
pandra de l'huile dessus ; -52 y PPys 
moun bsbon II Rois 4. 4, tu verseras 
dans tous ces vases ; ER b>> px 
IT Rois 4. 41, verse (dans les plats), 
scrs-le au peuple, pour qu'ils mangent; 
ün» ppx Is. 26. 46, (ils ont épanché) 
ils t'ont adressé leur humble prière. — 
2° Fondre : =m rè2u 3" PE 
Exod. 95. 19, et tu fondras (pour 
l'arche) quatre anneaux d'or ; r& np3» 
Wapn x 38.27, pour fondre les bases 
(des colonnes) du sanctuaire; purt. 
pass. px fondu : ‘npy"a D"pY" I Rois 
7. 24, (les ornements) étaient fondus 
dans sa fonte (en une seule pièce avec 
la mer); dur : j2n-%02 pass in Job 
41. 15, son cœur cst dur comme la 
pierre ; vbs pris 414.14, (tout) est dur, 
solide, en lui ; au fig.: ÿa pre 3222-27 
Ps. 41. 9, un dessein injuste, infâme, 
est arrêté en lui, ou : le malheur s'est 
répandu sur lui ‘(dans ce sens ce sont 
les paroles de l'ennemi).— 3° Zntrans. 
Coulcr, devenir dur : names pas 
J Rois 22. 35, le sang de la plaie cou- 
lait, pare vs npxa Job 38. 38, lors- 
que a poussière, ou la boue, se durcit 
comme une fonte, comme l'airain. 


Hiph. 4° Verser : rpxa nm keri 
(rpye cheth), IT Rois 4. 5, et elle ver- 
sait. — 2 Une autre forme , placer, 
poser : “" no pan Jos. 7. 23, et les 
placèrent, déposèrent, devant T'Éter- 
nel; onben fiax-nx pt Î]I Sam. 15, 
24, etils posèrent l'arche de Dieu. 


Hoph. 4° tre versé : 5 pys-ngn 
isks Lév. 21. 10, sur la tête duquel 
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(l'huile d'onction) a été répandue ; pain 
moinoua m1 Ps. 46. 3, la grâce est 
versée, répandue, sur tes lèvres. — 
Être fondu : pyve bon 1 Rois 7. 33, tout 
(était) jeté en fonte ; pyra N2 Job 31. 

18,.comme un miroir de fonte (d'ai- 
rain): au fig.: sn 85 pæo nm Job 
41. 15, ettu seras stable, ferme, et tu 
n'auras rien à craindre (v. IT psx). 


NX f. La fonte : inpys I Rois 7. 
24, Ge sa fonte (v. le méme exemple 
à pys 2°). 

LL? (fut. news et ya) 4° Fabriquer, 
former, créer : “41 ngx ox Gen. 2. 8, 

l'homme qu'il avait formé ; y) 
een-ne binèx 2.7, l'Éternel, Dieu, for- 
ma l'homme ; ”Sop=ngs Is. 44. 9, ceux 
qui fabriquent les idoles ; y> $ Ps. 

94.9, celui qui fait l'œil (Dieu) ; vR 
onnys nan um 74. 47, l'été et l'hiver 
tu les as créés, établis : 5 NII SIN gi 
un Is. 45.7, qui forme la lumière et 
qui crée les ténèbres. (v. "xs subst. ) ; 

ban guy Îs. 43. 1, (Dieu) qui t'a 
formé, à Israel ! — 2° Créer pour, des- 
tuner à : “135 quant Îs. 44. 21, je t'ai 
formé pour être mon serviteur ; 7wn: 
by m2> ps 42. 6, je l'ai formé (des- 
tiné), je t'ai établi, pour être le repré - 
sentant, ou l’auteur, de mon alliance 
avec le peuple (ou de l'alliance des 
peuples ; d'autres traduisent #1: je 
l'ai conservé, de "5. — 8° l'ormer dans 
l'esprit, projeter : nns%% bp vo 37. 
26, depuis le temps le plus reculé je 
l'avais projeté , ordonné ; EN “ny 
gsx 46. 11. j'en ai formé le dessin, 

et je l'accomplirai ; avec 59 : 5x men 
ny D2by sy Jér. 18. 11, je projette 
contre vous (je vous prépar e) des maux, 
ou dans le sens 4° : je crée des maux 
nouveaux contre vous. 

Niph.: 5e nyb-nb pb Is. 43. 10, 
avant moi. aucun Dieu n'a été formé ; 
mieux : avant moi, avant que j'aie créé, 
il n'y avait rien de créé par un Dieu. 

Pou.: sw pv Ps. 139. 16, les jours 
sont destinés, fixés, à l'homme dès sa 
naissance (v. ‘Kal 30): selon d’autres, 
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+2 a pour sujet ü: qui précède : tous 
mes membres qui devaient être formés 
(23) dans la suite de plusieurs jours 
(étaïent écrits dans ton livre). 

Hoph.: og gs abs Is. 54. 47, 


toute arme qui a été RES ou for- 


gée, contre toi. 


117$; (le même que "x et 4, mais 
intrans.) Être étroit, resserré, embar- 
rassé, cffrayé, tourmenté : “ 17222 
224 “4 Prov. 4. 12, lorsque tu mar- 
chcras (dans ce sentier) tes pas ne <e- 
ront pas resserrés ; 29%0 "ynnms "2 Îs. 
49. 19, car alors tu seras à l'étroit par 
la quantité des habitants ; fmpers. : 
“ko on sys Jug. 2. 15, ils étaient très 
embarrassés (dans une grande dé- 
tresse); % "y ipgo mibon Job 20.22, 
malgré l'abondance de ses biens, il sera 
en peine, ou il tombera dans la néces- 
Sité ; % myxy no 2p3s Roms Gen. 32. 8, 
Jacob eut une grande peur, et il eut le 
cœur serré (fut effrayé); aussi forme 
fêm. : ska mm syms L Sam. 80. 6, Da- 
vid fut très effrayé, ou affligé ; y 
Tin II Sam. 13.2, Amnon était tour- 
menté (par sa passion). 


NL om. (rac. I x). 4° Formation : 
don ps nn Ps, 103.14, parce qu'il 
connaît notre formation (il sait com- 


ment et de quoi nous sommes formés, 


il connaît notre nature). — 2° La chose 
formée, l'ouvrage : nb ox “en Îs. 
29. 16, (comme si) l'ouvrage ‘disait de 
l'ouvrier, ou si un vase d'argile disait 
du potier; vos xs gs mua2 Hab. 2. 

18, l'ouvrier de l'ouvrage (de l'idole) 
espère cependant en lui (en son ou- 
vrage). — 3° Pensée, méditation, des- 
sein Çv. Lnxs 3°) : 59 pnxn 2 nus 2 
mas Gen. 8. 21, car les pensées (les 
penchants) du cœur de l’homme sont 
portées au mal dès sa jeunesse ; nx3">21 
59 pa Sa? natima 6. 5, cet que tous les 
desseins et toutes les pensées de de 
cœur nétuient que méchanceté ; 

“in en Is. 26. 3, l'esprit ferme qui 
a confiance en toi, tu le préserveras. 


Win. pr. Jezer, fils do Nephthali, 


A 


Gen. 46.24 ; nom patron., sax Nomb. 
96. 49. 


OX pl. m. (ce qui est formé). Les 
membres du corps ou les traits : "sy 
ob x2 Job. 17.7,et mes membres, ou 
mes traits, sont tous comme l'ombre 
(qui disparait). | 

NX Enflammer, embraser, et intr. 
brûler, s'embraser : "5% “5303 nn: 
Is. 9. 17, elle s'embrasera, brülera, 
dans l'épaisseur de la forêt; ou tr'ans.: 
elle embrasera la forèt ; 1121 wxa 33. 
12, ils seront consumés par le feu; 
nonen wng ninbss Jér. 49. 2, et ses 
filles (les villes qui en dépendent) se- 
ront consumées par le feu. 

Niph. rw (même signif.) : nous 
wua sr Néh. 4. 3, et ses portes ont 
été consumées par le feu; nnx) y 
29" “20 Jér. 2. 15, ses villes ont été 
brûlées, personne n'y demeurce(Tarq.: 
ses villes sont désertes) ; "2722 nn) 
9. 11, elle cst brûlée (ou désolée) 
comme un désert; Dip2a “non mn) 
nn II Rois 22. 17, ma colère s'allu- 
mera contre ce lieu. 

Hiph. Allumer, incendier : nn 
hsniowo Jér. 51. 30, ils ont incen- 

ié ses maisons : TN 7722 Ann nu? 
Wxa “-aux mponm IL Sam. 14. 31, 
pourquoi tes gens ont-ils mis le feu à 
mon champ ? tx nan 155 14. 29, 
allez et mettez-y le feu; Yiñxa wu-nes 
Lament. 4. 414, il a allumé un feu dans 
Sion ; dx a-næa van Ez. 21.3, j'al- 
lume un feu dans toi; avec 55: nn 
moy dx Jér. 11. 16, il a allumé un feu 

autour de cet arbre). 

2% m. Cuve, pressoir : #p“wÿr) 
Sp din rap Joel 2. 24, les pres- 
soirs regorgeront de wvin'et d'huile ; 
séapt ape win, Prov, 3. 10, et tes 
pressoirs déborderont, regorgeront do 
vin; 3599.0%3p4 Job 24.11, ils ont foulé 
les cuves, ou : le vin dans les pres- 
soirs. er 

SNY2D" (ce que Dieu rassemble) 
n. pr. Jekabséel, ville de la tribu de 
Juda, Néh. 11, 25, bxxan Jos. 45. 21. 
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pi (fut. 3 et sp) Brûler : vx 
Din napè Is. GB, 5, un feu qui brûle 
toujours ; “hn ps Sas nm 10. 46, ct 
sous (cette armée) qui est sa gloire 
s'allumera un embrasement, un incen- 
die; nnnn bint-15 spsns Deut. 39. 29, 
il brûle jusqu'au fond du schéol. 

Ioph. Etre allumé, brûler : vx 
a pin naran Lév. 6. 2, le feu de l'au- 
lel scra allumé (brülera) dessus, y sera 
toujours entretenu ; "9x2 bnp. HN-12 
pin b5is-sy Jér. 17. 4, vous avez allu- 
mé ma colère comme un feu qui brûlera 
éternellement, exact. vous avez allumé 
un feu dans ma colère. 


TR} chald. Brûler, part. fém. Rrmps 
ctRn=spt brûlant: Rap nas nn Dan. 
3. 6, une fournaise pleine d'un feu 
ardent. | 


N°72} chald. f. Brûlement, action de 
brûler : Réx map masnsy Dan. 7. 41, 
et qu'il avait été livré au feu pour étre 
brûlé, eract. au brülement par le feu. 
. BY (incendie du peuple) n. pr. 
Jokdeam, ville de la tribu de Juda, 
Jos, 15. 56. 


"fe, n.pr.Agour, fils de Yaké, Prov. 
30. À, un sage, contemporain de Sa- 
lomon; selon d'autres, un nom que 
Salomon se donne à lui-même : Agour, 
qui assemble ; Vaké, qui répand les vé- 
rités, la sagesse. 


M? f. (seulement const. rnpn). 
Obéissance, selon les uns; assemblée, 
société, selon les autres : pma9 mmpn sb: 
Gen. 49. 10, et lui (Juda, aura) l'obéis- 
sance des peuples, les autres tribus lui 
obéiront, ou : les peuples s'assemble- 
ront autour delui; Ex-nnpb van Prov. 
30. 17, et qui méprise l'obéissance 
duc à sa mère, ou la société de sa 
mère... | | 

MP} m. Foyer : mpre de ninnb Is. 
30. 14, pour enlever.du feu d'un foyer 
(proprem. paré. pass.: ce qui est al- 
lumé). : ro | 
= WP} et P} Embrasement, incendie : 
wN Tipro spa tp Îs. 10. 16, un em- 
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brasement s’allumera comme un in- 
cendie. | 

DD) m. Néant : Sep wipr-nwx Job 8. 
44, son espérance est un néant, un 
rien; ou fut. de xp: son espérance sera 
coupée, s'évanouira (v. tp). 

OP) m. Ce qui existe, un être : 
sns@s mène opin-b2 Gen. 1. À, tous les 
êtres (toutes les créatures) que j'ai faits; 
ombana sun opur-bn ni Deut. 11. 6, 
et tous les êtres qui les suivaient. ” 

LADY et 21% m. (pl. vanps, rac. dp). 
qui tend des filets, l'oiseleur : &\p "2 
Osée 9. 8. le filet d'un oiseleur; "inx2 
wips m0 Prov. 6. 5, et comme un oi 
seau (qui fuit) d'entre les mains de 
l'oiselcur. ee 

SNMP n. pr. on. I Chr. 4. 438. 

19P" (le petit) n. pr. Joktan, fils de 
Héber, Gen. 10. 25, souche de plu- 
sieurs peuples de l'Arabie. 

D‘P* (Dieu l'élève).n. pr. 4° I Chr. 
8. 49. — 2° 24. 12. 

VB? adj. (rac. pr). Cher : mp9 jan 
baux v Jér. 31. 20, Ephraïm n'est-il 
pas mon fils chéri? 

TP" chald. adj. 1° Difficile : nnpm* 
nasps bug KID Dan. 2. 11, et ce 
que le roi demande est difficile. — 
do Glorieux, puissant : RP" REA BON 
Esdr. 4. 40, le grand ct glorieux, 
noble, Asenaphar. | 

"OP n. pr. 41° 1 Chr. 2. 41. — 
20 3.18. oo … 

OYDD" n. pr. in. 1 Chr. 23. 19. 

DYPP n. pr. Jokméam, ville dans 
le pays d'Ephraim, appartenant aux 
Lévites, I Chr. 6. 63 ; Jos. 21. 22, on 
lit à la place : Dx2p. us 

OY3P° (possession du peuple) n. pr. 
Joknéam, ville de la tribu de Zabulon, 
Jos. 19. 11. | 

PP (seulem. au fut.) 1° Se luxer: 
SpA 779-n2 JPA Gen. 32. 26, et l'os 
de la cuisse (ou l'ischion) de Jacob se 
luxa. — 2 S'éloigner, se détacher : 
su vom >pn-1p Jér. 6.8, de peur que 
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mon cœur ne s'éloigne de toi; >pni 
mèyo wir Ez. 23. 18, mon esprit, ou 
mon cœur, s’est retiré d'elle; selon 
d'autres, le Kal de la racine >3p ou 
FRE: | 

Hiph. Attacher à des potences, pen- 
dre (faire disloquer les membres) : 
onix pins Nomb. 25. 4, et pends-les ; 
“3 oypii IT Sam. 21.9, ils les pen- 
dirent sur la montagne. . 

Hoph. Être pendu : bp nioxs 
II Sam. 21. 43, les os de ceux qui 
avaient été pendus. D: 

Ai: (v. op). | 

PP" (sculem. fut. pp", Ye? et YR®) 
S'éveiller : rà À Gen. 5. 24 Noé 
s'éveilla ; iron po yp 28. 16, Ja- 
cob s'éveilla (de) après son sommeil ; 
qorsre aps Hab. 2. 7, tes oppres- 
seurs s'éveilleront (le prét. ya, Hiph. 
de pp). | : . 

PR (fut. pm, spy etp*) Être cher, 
précieux, célèbre : eue ji pi Ps. 
49. 9, le rachat de leur âme serait trop 
cher ; ska fon pv Î Sam. 18. 30, et 
son nom devint très célèbre; "%p2 n3pt 
7252 I Sam. 26. 21, (puisque) ma vic 
a été précieuse devant tes yeux (que tu 
as épargné ma vie); ero3n "np VER 
Zach. 14.43, (ce prix) que j'ai été cru 
digne (que j'ai été estimé) par cux, ou: 
(ce beau manteau, allusion au temple) 
que j'ai cru trop précieux pour eux, 
ou : que je leur ai ôté, enlevé (v.Hiph.); 
“ya maps une Îs. 43.4, parce que tu 
es précieux à mes yeux ; 1p%7m2 
bn mon Ps. 139. 17, que ceux que tu 
aimes-(tes amis, les justes) me sont 
chers ! selon d'autres : que tes pensées 
sont pour moi difficiles, impénétrables 
(v. ps chald. 4° et [T5 20). 

Hiph. Rendre rare : ma dbn "pin 
Is.13.19, je rendrai l’homme plus rare 
que l'or, ou comme Kal: plus précieux, 
c.-à-d. on préférera son sang à sa ran- 
çon, ou : j'aime l'homme (bon et juste) 
plus que l'or ; 9 m29 939 ph Prov. 
95.17, mets ton pied rarement dans la 
maison de ton prochain (n'y va pas 


"à 
souvent), ou : retire ton pied de la mai- 
son, etc. 


1, adj. m. (fém. np*). Précieux, 
noble, cher, magnifique, rare : ÿ3n1 
naps [Rois 10. 2, et des pierres pré- 
cieuses, des diamants ; map ÿ3n [I Chr. 
8. 6, pierre précieuse, par exemple : le 
marbre; np omax nèn-b2 [ Rois. 9, 
tout cela (était construit de) pierres 
belles, massives; Ex 9707 pra 
Ps. 36. 8, que ta miséricorde est pré- 
cieuse, Ô Dieu! bpn yix 3 Lament. 
4, 2, les fils de Sion, si précieux, si 
nobles; nimpsg 020 ni Ps. 45.40, 
(pour mninp#2) des filles de rois sont 
pu celles qui te sont chères (tes 

ien-aimées), ou subst.: servent à ton 


éclat ; oh ps no Job 31. 26, et la 


June lorsqu'elle avance dans sa majesté, 
dans toute sa clarté; nprryn Is. 28.16, 
une pierre angulaire magnifique ; -p" 
man Prov. 17, 27, keri, (l'homme intel- 
ligent) est réservé à montrer son esprit; 
bon mMb20 riapo Moore pr Eccl. 10. 1, 
un peu de folie est plus grave que 
(l'emporte sur) la sagesse et la gloire, 
(l'homme sage même se perd par une 
folie, imprudence même légère), ou 
(ainsi) la folie (perd ou déshonore), 
“p° l'homme qui était honoré, admiré, 
pour sa sagesse. 


W% m. 1° Beauté, magnificence, 
choses précieuses : np*->2-nx1 Jér. 20. 
5, et tout ce que (cette ville) a de pré- 
cieux ; “p “a Prov. 20. 15, un vase 
de luxe (précieux); ‘ny mnnn npn-b2: 
Job 28. 10, etson œil a vu tout ce qu'il 
y a de rare, de précieux ; "p"2 % *2%k) 
b2 Ps. 37. 20, et les ennemis du 
Seigneur (seront consumés) comme le 
plus précieux (la graisse) des agneaux 
(qui s'en va en fumée sur l'autel), ou 
(disparaitront) comme la beauté des 
champs, comme l'herbe ; rmxbn pra 
in Esth. 4. 4, et la magnificence, la 
majesté de sa puissance ; "pan 3x Zach. 
414. 13, lo manteau de prix; selon 
d'autres : le prix magnifique... 


2° Honneur, hommage, dignité : 74 
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vas by p" Ps. 49.21 , un homme dans 
les dignités etquin'a pas d'intelligence; 
p252> ps von pwgur-bay Esth. 1. 20, 
ettoutes les femmes rendront honneur, 
hommage, à leurs maris; vix nm 
Yinpp nips Zach. 14. 6, il n’y aura pas 
une lumière de clarté ni de nuage, il 
ne fera ni très clair ni très sombre; 
selon d'autres : il n'y aura pas de lu- 
mière, il n'y aura que froid et gelée 
(v. Sp), ou ninp pesanteur, lourdeur. 

7} chald. m. Choses précieuses, 
honneurs : >3pn nt sp" Dan. 2. 16, 
vous recevrez beaucoup de choses pré- 
cieuses, ou : vous arriverez à de grands 
honneurs ; "y%3 ps 4. 27, et à l'hon- 
neur de ma gloire. | 

DD (v. wip et di») Tendre, dresser 
un piége : 7» "nup* Jér. 50. 24, je t'ai : 
tendu un piége ; % süps m2 Ps. 141.9, 
le piége qu'ils m'ont dressé ; b"gpi\ roux 
124.7, du filet des oiseleurs (le fut. 
Rüp est de vip). 

Niph. Être pris dans un filet, tom- 
ber dans un piége : "125 spin Îs. 8. 


48, ils tomberont dans le filet, ils y 


seront pris ; 7D-s0ns np Prov. 6.92, 
tu t'es mis dans le filet ({u t'es engagé) 
par les promesses de ta bouche; 8 
% vpn Deut. 7.25, at a que tu ne sois 
pris (séduit) par ces cnoses. 

Pou.: on a pnpx Eccl. 9. 19, 
pour gp" (ou adj.)les hommes sont 
pris, surpris (par le malheur). 

1ŸP} (oiseleur) n. pr. Joksan, fils 
d'Abraham et de Ketourah, Gen. 25. 3. 


NN) n. pr. 4° Joktheel, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 45. 38.—2° For- 
teresse que le roi Amasias avait prise 
sur les Iduméens, et à qui il donna le 
nom de Joktheel (subjugée par Dieu ?), 
II Rois 14. 7. 

N° (pl. nn et nm, fut. num et 
N, impér. na, pl.aes, inf. im; avecb: 
nywb et N=?) Avoir peur, craindre : 
absol. Rx Gen. 3.10, et j'aieu peur; 
nes 2 48. 48, car ello avait peur ; 
bsax wanm-bn 15. 1, ne crains point, 
Abram; suivi de l'acc.: b2-nx ann-2x 

17 
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wrn Nomb. 14. 9, ne craignez point 


e peuple de ce pays ; m4 Roy MaqTR 


Job 9. 35, (alors) je parlerais et je ne 


le craindrais (appréhenderais) pas ; de 


Te ou “2 : org jt Deut. 4.29, 
et ne les craignez point; #89 bnNI "2 
dun 9. 5, car vous fûles effrayés par 
ce feu, ou vous appréhendâtes ce feu; 
D2"b0 "mn “ko num Jos. 9. 24, 
nous craignions de perdre la vie par 
vous; wo rm2 nwann-xb Prov. 31.21, 
elle ne craint point la neige (le froid) 
pour sa maison, d'un inf. : nn-èx 
moe nes Gen. 46. 3,ne crains point, 
n'aie pas peur d'aller en Égypte ; x 
myixs mau? 19. 30, car il eut peur de 
demeurer à Zoar (Segor): ; craindre par 
respect, révérer: 3N9%m Man Yan UN 
Lév.19.3, quechacun de vous! respecte, 
_révère, sa mère et son père; ‘ni an 
nén-rx num vin Jos. 4. 14, ils re- 
spectaient (Josué) comme ils avaient 
respecté Moïse ; ann vwpos Lév. 49. 
80, et révérez mon sanctuaire ; by N° 
nysén-re | Sam. 14. 26, le peuple re- 
spectait (ou craignait) le serment ; sn 
“nn on Exod. 44. 34, le peuple crai- 
gnit TÉternel ; w-r& ma Prov. 3. 1, 
crains l'Éternel (sois pieux)? NO Dr 
baHbn aix Job 4. 9, est-ce en vain que 
Job craint Dieu (qu' il est pieux) ; "gx 
banon mpbn nas ax Eccl. 8. 13, parce 
qu n'a pas craint Dieu ; AN) SNA TN 
Is. 60. 5, alors tu auras peur (que ce 
bonheur ne soit pas réel), ou : tu trem- 
bleras de joie, et tu seras rayonnante; 
d'autres traduisent : alors tu verras 
(comme nn). 

Niph. (Ra fut. neo) : ny 1225 Ps. 
130.4, afin que tu sois révéré ; le part. 
nd ce qui est craint, révéré, terrible, 
effroyable : RAI NON via A2 TAN 
Deut. 1.19, ce grand et effroyable dé- 
sert; ko naby mb Dinan Joel 2. 11, 
car le ; jour de l'Éternel est grand et re- 
doutable ; my vipan name Gen. 28. 
47, que ce ‘lieu est terrible (saint) ; 
ni mapn Ez. 4. 22, le cristal terrible 
(d'une clarté qui éblouit): T'DY9 Noir 
: Ps. 66. 3, que tes ouvrages sont ad- 
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mirables ! -nèmn ww Exod. 15,41, 
(Dieu est) terrible’ pour les louanges 
(on ne le loue qu'en tremblant, sachant 
qu'il est au-dessus de nos louanges) ; 
pres mind quiny Ps. 45. 5, ta main 
droite 'apprendra à faire des choses 
terribles (prodigieuses) ; -nx° nén-nx 
men mksin Deut. 10. 24, ces choses 
grandes ‘et’ merveilleuses ; ny pe 
Is. 21. À, d'une terre affreuse (ou : 
éloignée, barbare); mins * 29 qi 
“nn Ps. 139, 14, je te loucrai parce 
que Je suis distingué par des merveilles, 
je suis créé d’une manière merveil- 
leuse. 


Pi. Effrayer, intimider : os NA 9 
ITSam. 44.15, car le peuple m'effraya, 
m'intimida ; pra bn" [I Chr. 32.18, 
pour effrayer et 'épouvanter (le peuple); 
six buynso sn nûx Néh. 6. 14, parce 
qu'ils ont voulu me donner de la ter- 
reur. 


NU (const. nas, fêm. re, const. 
nan) adj. verb. Craignant, révérant ; 
timide. Avec les pron. pers: il forme 
un présent : ‘ni “5x mi» Gen. 32. 
142, car je le crains ; nb DIN Mr 
psy noms I Sam. 23. 3, ici en Judée 
nous sommes dans la crainte ; ROT-12 
nan bnbx Gen. 22. 42, que tu crains 
Dieu, que tu es pieux ; TD DT 1 nu 
Ps. 99, 24, vous qui craignez l'Éternel, 
louez-le; nan ww" Deut. 20. 8, 
y a-t-il un homme qui soit timide , 
peureux ? 


NN £. (v. nos inf. ). Peur, crainte, 
respect, vénération : ra" one AN Ve) 
mois Jon. 1. 10, ces ‘hommes furent 
saisis d'une grande crainte. Le pron. 
poss. désigne la personne qui craint : 
202 na sn Job 4, 6, ta crainte de 
Dieu n'était-elle pas ton soutien? ou 
n'était donc que folie (v. n>v2) ; ou ce- 
lui que l'on craint : mn bn ren vin 
tou ame Deut. 2.28, aujourd'hui je 
commencerai à jeter la terreur et la 
crainte (de toi) de tes armes (dans tous 
les peuples) ; roy nana m ram Prov. 
4,6, la crainte de Dieu est le com- 


N° 


mencement, le principe , de Ctoute) 
connaissance. 


NN n. pr. Jeron, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 38. 


TANT) (Dieu le regarde) n. pr. mn. 
Jér. 37. 13. 


Jon. pr.: on 772 OséeB. 43,10.6, 
le roi Jareb ou Îe roi de Jareb: selon 
d'autres, 2% le fut., de 5" un roi enne- 
mi, ou bien aussi : un roi qui défendra 
Juda (v. 2). 


© 927 n. pr. Jerubbaal, nom din 
au juge Gédéon (que Baal lutte contre 
lui, qu'il se venge de lui), Jug. 6. 32. 

0227 (qui augmente la nation) n. 
pr. 4° Jarobeam, fils de Nebat, premier 
roi des dix tribus, I Rois 192. 2. — 
2° Jarobeam, fils de Joas, roi d'Israel, 
II Rois 14. 23. 


TT (fut. va, "a", avec une pause 
TM, ‘impér. an nn, nf. T3, CONSt. TA, 
‘nT, Une fois mr) 1° Descendre : ni 
SD NTO my Exod..34. 29, lorsque 
Moïse descendit de la montagne de Si- 
naï; myn ami Gen. 24. 16, elle des- 
cendit à la fontaine ; np bre PAANT TA 
Jos. 17. 9, la frontière "descendait à la 
vallée de Cana (des roseaux ?); La 
nimes pv Ps. 107. 23, ceux qui des- 
cendent (naviguent) sur mer dans les 
navires ; cnninn sr Ez. 27. 29, ils 
descendront de leurs vaisseaux : 5 NTI 
von IT Rois 6. 18, ils descendirent vers 
lui (fondirent sur lui) ; MONO DIN as 
Gen. 12. 10, Abram descendit en 
Égypte (venant d'un pays plus élevé); 
35 rn #ris Cant. 6. 2, mon bien-aimé 
est descendu dans son jardin ; sans 
prép.: van Sints sr Ps. 55. 16, qu'ils 
descendent tout vivants dans le scheol ; 
ni sr Prov. 1. 12, comme ceux qui 
descendent dans la tombe : on on 
ny Deut. 9. 24, le torrent qui se 
précipite de la montagne : 1902 Ta 
W-by Ps. 12. G, il descendra comme la 
pluie (qui tombe) sur l'herbe coupée ; 
“ko 3 vin Jug. 19.44, et le jour 
baissait (finissait ) ; OM TR 2 NS 
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Lament. 1. 16, mon œil fond en eau, 
pleure, ou trans.: répand des larmes ; 
“ogg Tan bn nb» Is. 15.:3, tous gé- 
missent, fondent en larmes. : 

Lu Tomber, déchoir, périr, être ruiné: 
DS Dmiun ar Ts. 34. 1, les buffles 
(ou les licornes) seront immolés avec 
eux; no num Tan non) Deut. 28. 43, 
mais toi tu descendras (décherras) tou- 
jours plus bas; non nan 15 28. 52, 
jusqu'à ce que tes murailles tomberont ; 
sys "2 Zach. 11. 2, car la forêt a 
été coupée : ne  Deut. 20. 20, jus- 
qu'à ce que la ville soit tombée. 

ons sn Jug. 44. 37, que je 
descende d'ici (pour aller) sur les mon- 
tagnes ; Dppna 1m 20 0 Jug. BD. 
44, des législateurs , des'chefs, sont 
descendus, i issus de Machir, ou : même 
les chefs de Machir sont descendus 
(pour faire la guerre); “rai nbis jap 
Rituel, un sacrifice (qui monte et des- 
cend) qui varie selon la fortune de ce- 
lui qui l'offre. 

Hiph. myin Faire descondre : sr in 
nn Gen. 44. 21, faites-le descendre vers 
moi (amenez-le moi); “ann DTA) 
min 46. 13, amenez mon père îci ; min 
Dan-bx onin Jug. 7. 4, fais-les des- 
cendre près de l'eau ; ban pains Jos. 
2. 45, elle les fit descendre par une 
corde : ya bin io Ï Sam. 2. 6, il 
fait descendre dans l'enfer et il en.re- 
tire; onmèx ain ow> pa Ps. 56. 8, 
dans ta colère, à Dicu! tu abattras, 
humilieras, ces peuples ; "gu2 min] 
raw Is. 10. 43, j'ai précipité ceux 
qui demeuraient dans des palais forti- 
fiés, ou qui étaient solidement établis ; 
ou pour “ax?: comme un héros, un 
conquérant, j'ai fait descendre . (du 
trône) ceux qui l'occupaient. — Des 
choses, apporter : mo wnn> srmaimt 
Gen. 43. 14, et apportez (en° y des- 
cendant) un présent à cet homme ; 
descendre, trans. ôter: nn-by map mani 
Gen. 24. 18, elle descendit sa cruche 
sur sa main, C.-à-d. l'ôta de dessus 
l'épaule et la tint sur ou à la main; 
Dan in amsn Nomb. 4, 54, les Lé- 
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vites descendront, détendront (le taber- 
naclo) ; bug 155 hi Joel 2. 23, il a fait 
descendre sur vous la pluie; 15 à 
mnusn Prov. 21.22, il détruit la force, 
ou le fort, la citadelle (où elle mettait) 
sa confiance. 

Hoph. pass.: rose an noi Gen. 
39. 4, Joseph fut mené en Égypte; 
pur va Nomb. 10.17, etaprès que 
le tabernacle eut été détendu ; PIRDDN TN 
yn Îs. 14. 18, cependant tu as été 
précipité dans l'enfer. 


7 (descendu) n. pr. 1° Jared , fils 
de Mahlaléel, Gen. B. 45.— 2% Jared, 
père de Gedor, I Chr. 4. 18. 

17! (qui descend, qui coule}n. pr. 
Le Jourdain, fleuve principal de la Pa. 
lestine : 772 ve Ps. 42. 7, du pays 
près du Jourdain ; 1mn-2x jrs nus 
Job40.23, même quand le Jourdain (un 
Jourdain, un fleuve) déborderait, lui 
ferait couler ses eaux dans la gueule. 

NX (fut. mom, inf. nos, miss, une fois 
nis, impér. rm) 4° Jeter, lancer, ti- 
rer: bxa nas Exod. 48. 4, il a jeté dans 
la mer ; > 02b ans Jos. 48. G, et je 
jetterai au sort pour vous (pour vos 
partages) ; “gr nas-nam 1 Sam. 20.36, 
il tira la flèche ; pk-ÿ0a minso Ps. 14.9, 
pour tirer dans l'obscurité (en embus- 
cade) ; ovin [ Chr. 10. 3, les archers ; 
rw Javn mn vw Nomb. 21. 30, 
nous les avons abattus, défaits, Hesbon 
et Dibon sont perdus; ou vs subst.: 
et leur puissance , leur grandeur, est 
ruinée depuis Hesbon jusqu’à Dibon 
CV. n%); yrs noi wipson Osée 6. 3, 
comme la pluie de l'automne qui se 
jette sur (qui arrose) la terre ; ou pour 
naiss: comme la pluie de l'arrière-sai- 
son et de la première saison, de l’au- 
tomne et du printemps (viennent), sur 
Ja terre (v. mais). — 2 Jeter les fon- 
dements, poser, ériger : nn2n jan mar" 
Job 38. 6, qui a posé sa pierre angu- 
laire ; vs éx nawvn Gen. 34.51, ce 
monument que j'ai érigé. 

.. MNiph.: nus nûs sx Exod. 19. 48, ou 
il sera percé de flèches. | 
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Hiph. (nmin, fut. nais) 1° (comme 
K'al) Jeter, tirer : er "ssh Job 30. 19, 
il ma jeté dans la boue ; own née ma 
aix nrx [| Sam. 20. 20, je tirerai trois. 
flèches de ce côté (dans cette direction); 
six mas punbx om II Rois 13. 17, 
Elisée dit: Tire, etil tira ; conan sn 
ra» x Il Sam. 11. 24, (pour si 
prisn) les archers ont lancé leurs traits 
contre tes serviteurs ; de là ma et mia 
ce qui jette les gouttes, ce qui arrose, 
la pluie de la première saison, du prin- 
temps. — 2° (étendre la main) Indi- 
quer, montrer : mg "ms rhin» Gen. 
46. 28, pour indiquer (a Joseph) le 
chemin de Gessen, afin qu'il vint au- 
devant de Jacob, ou pour que Joseph 
indiquât, assignât (des terres) à Ja- 
cob ; y> = anis Exod. 15. 25, Dieu lui 
montra (un certain) bois ; "ns2%na na 
Prov. 6.13, il montre, il fait des signes, 
avec les doigts. — 3° Apprendre, in- 
struire : 1252 yo nains Exod. 38. 34, 
il lui a mis dans le cœur l'art d'in- 
struire (les autres) ; suivi de l'acc.: 
wnons “oui sain Job 6. 24, instruisez- 
moi et je me tairai; de l'acc. de la 
chose : mpg-naia nv Îs. 9. 14, le 
prophète qui enseigne le mensonge ; 
du double acc. : sp snin Ps. 27. 
41, instruis-moi, Ô Éternel ! de ta voie 
(tes lois); de 2 : on w-qu2 quini Ps. 
32. 8, et je t'enseignerai la voie dans 
laquelle tu dois marcher ; de »x : mnin "2 
naon ox [I Chr. 6.27, tu leur en- 
seigneras la bonne voie ; de a : wi 
vasto Îs. 2. 3, il nous enseignera ses 
voies (ou ellipse : quelques-unes de ses 
voies), du dat. de la pers.: pre nain 
025 Osée 10. 12, et qu'il vous enseigne 
la justice; selon d'autres : qu'il fasse 
pleuvoir sur vous la justice (v. 4°). 

MY (v. as) S'épouvanter : #mæn-5x 
srn-bxt Is. 44. 8, ne craignez point 
et ne vous épouvantez point, ou de la 
rac. nn. 


PNVN n. pr. d'un désert, Jeruel, 
II Chr. 20. 16. 


NN (la lune) n. pr. m. 1 Chr. #. 14. 


1" 


PI m. La verdure(v. pr): “2 sm 
dir pis Job 39. 8, et il cherche tout 
ce qui est vert, tous les bherbages verts. 

NAY et MIN (la possession) n. pr. 
Jerusa, fille de Sadoc, mère de Jotham, 
roi de Juda, II Rois 45. 33. 


Da (plus souvent not, chald. 
Dove et vga, la possession de la 
paix comme Dot ua : selon Gsenius, 
s" le peuple ou la maison, l'habitation, 
de la paix) n. pr. Jérusalem , capitale 


Gen. 14. 18; ro obus Ps. 16. ‘8, 
son tabernacle (son temple) est à Sa- 
lem, Jérusalem (la ville de la paix). 

D m. La lune : 95 nn vogn Dim 
Jos. 10. 13, et le soleil et la lune s'ar- 
rétèrent ; na 5 Ps. 72.8, cten face 
de la lune, ‘c 
subsistera ; jox K> nav Is. 60. 20, et 
ta lune ne se rctirera pas, ne cessera 
pas d'éclairer. 

NY m. (pl. un, const. sy, de n°). 
Mois: purs nubri Exod. 2. %, pendant 
trois mois ; ‘en wns Deut. 33. 44, les 
fruits des mois, que ‘chaque MOIS pro- 
duit; nyg-"n Joh 7.3, des mois de 
| déception, de malheur: 9 Sn 
bp 29. 2, qui m'accordera 
comme j'ai été dans les mois passés, 
autrefois ? 

NY n. pr. Jareh, fils de Joktan, sou- 
che d'un peuple arabc, Gen. 40, 96. 

NY chald. m. Mois : 

IX Esdr. 6. 45, le troisième jour du 
mois d'Adar. 
{NP 99 et AN (ou. do nr ville 
‘de la lune; ou de ra ‘ville de parfums) 
n. pr. La ville de Jéricho, appartenant 
à la tribu de Benjamin, Jos. 48. 24. 

OM (animé) n. pr. 4° Jéroham, fils 
d'Elihu, I Sam. 4. 4. — 2° Plusieurs 
autres, I, II Chr., Néh.  . 


LT (que Dieu aime) n. pr. m. 


1°] Chr. 2. 9. — 2° 24. 99. — 3° Jé- : 


rahmecl, fils de Jchoyakim, roi de Ju- 


da , Jér. 36. 26 ; nom PRIOR RTE 


. I Sam. 26. 10. 


leuse devant moi, 


-à-d. tant que la lune 


nb nan où 
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DAN\ n. pr. Jere a, esclave é tien, 
I Chr. 2.3 in . 7 

O7) 40 “0 tortucux, pervers ou pé- 
rilleux : *3392 9297 ww» Nomb. 29. 
39, car ta voie est tortueuse, ou péril- 
c.-à-d. à mes yeux. 
— 2° Précipiter, Fr Dnpgn vas-y 
“sun Job 16. 11, il me précipite , me 
livre entre les mains des impies (ce 
dernier peut aussi être le fut. d'une 


racine nu). 
de la Palestine, Jos. 10.4, 5; aussi cg 


NT n. pr. m. 1 Chr. 1. 2. 

2 m. (rac. 2"). Adversaire, en- 
nemi: vany-ns » nas Ps. 38.1, lutte, 
6 Éternel! défends ma cause contre 
mes adversaires ; 219 “22 anna Îs. 
49. 25, je lutterai contre tes adver- 
saires. 


2'P n. pr. 1° Jarib, fils de Siméon, 
1 Chr. 4. 24; le même est appelé 72, 
Nomb. 26. 49. — 9 Jarib, un chef, 
Esdr. 8. 16. 


V7 (combattant) n. pr. M. PORE 
11. 46. 

MM et MY n. pre m. 1 Chr. 23.19. 

nan (v. ina) | 

nibsy (v. mia). 

pipi (hauteur) r n. pr. m. 1 Gr 
7. 8. 
MY [. (rac. 5»). Rideau, tapis : 
non 92 DIN FDCAN-NNN Exod. 26.1, 
tu feras le tabernacle de dix rideaux : 

c.-à-d. il y aura dix rideaux faisant 
partie du tabernacle ; nbbwy mis" 
Gant. 4. 5, comme les tapis ou les pa- 
villons de Salomon; ny%"2 bay nu 
Ps. 104. 2, qui étend le ciel comme un 
tapis, ou comme une tente. | 

PAYNY n. pr. Jerioth, 
. u Chaleb, { Chr. 2. 18. 

% f. (const. 47, avec pron. =", 


femme ou 


PAR: 4° Cuisse, hanche : 2p»° 1 


Gen. 32. 33, la hanche de Jacob; 

sn Das) punye Exod. 28.42, (des 
caleçons) qui descendront depuis les 
reins jusqu'(au bas) des cuisses ; rot 
iom-bs iavrdx Exod. 32. 27, que 
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chacun mette son épée’ sur sa hanche 
(à son côté); "by "npoo Jér. 34.19, 
j'ai frappé ma cuisse ou ma hanche (de 
douleur, de désespoir); nrm 7 n-0"2 
“>" Gen. 47. 29, mets ta main sous 
ma cuisse, c.-à-d. jure-moi; %p3">2 
2pys-su xx Exod. 1. 5, toutes les 
personnes sorties de la hanche de Ja- 
cob, c.-à-d. ses descendants ; des ani- 
maux : pn21 99° Ez. 24. 4, la cuisse et 
l'épaule ; au fig. des choses inanimées : 
rap m2 Exod. 25. 31, le pied et la 
tige du chandelier dans le temple ; 
ob jaguar 79 >» Exod. 40. 22, qu >y 
Moby naran Lév. 41. 11, du côté septen- 
trional du tabernacle, — de l'autel. 


_ MT. (duel vmym, const. nan). 
Côté, côté postérieur, extrême; côté 
intérieur, fond : fr? ins Gen. 49. 
43, et son côté (extrême), sa frontière, 
s'étendra vers Sidon ; mes y20mn vpanbn 

 Exod. 26. 22, et pour le côté postérieur 

du tabernacle, vers l'occident ; "29% 

-man L'Rois 6. 16, au côté postérieur, 

au fond du temple; 43 wa Ps. 

428. 3, dans l'intérieur de ta maison ; 

ou, se rapportant à la vigne : (appuyée) 

sur le mur de ta maison ; m"pen "nhz 

Jon. 4. 5, le fond du navire; “2m"2 

-myan I Sam. 24. 4, dans le fond de la 

caverne ; “ia-n2 Is. 14. 45, le plus 

. profond des abîmes ; 535 na Is. 37. 
24, la partie la plus profonde, la plus 
impénétrable, du Liban ; ÿiny "ra 

.Ïs. 44. 13, au côté de l'aquilon, ou : 
dans la contrée extrême du nord ; 

. pan np Jér. 6. 22, des extrémités 
de la terre. | on 


: A9 chald. f. Cuisse : ün> vs mnpa 
Dan. 2. 32, et les cuisses (de l'image) 
. étaient d'airain. 
MD (l'élevée) n. pr. Jarmuth, ville 
de la tribu de Juda, Jos. 15. 35. 
ADM et MID (l'élevé) n. pr. de 
plusieurs hommes, I Chr. 8. 14, 23. 
23, 24. 30 ; Esdr. 10. 26, 10. 29. 


“9 (qui habite les hauteurs) n. pr. 
m. Esdr. 10. 33, 


pr 


. NOV et MO (élevé par Diéu):n. 
pr. 4° Le prophète Jérémie, fils de 
elkias, Jér. 4.1.—2% Jérémie, guer- 
rier, Ï Chr. 42. 413. — 3° Jérémie, 
beau-père du roi Joachaz, II Rois 23. 
31. — 4° Plusieurs autres : 1 Chr. 5. 
24, 12. 4; Néh. 12. 1,. _ 
(seulement au fut. »») Être mal 
(les autres formes sont de y» ou de 
52): baaya néob sam Ps. 106. 32, et 
il arriva du mal à Moïse, Moïse fut 
puni à cause d'eux ; 733 v27 2x Gen. 
21. 12, qu'il ne paraisse mal à tes 
yeux (ne le trouve pas mal, dur) ; >" 
ns gx » wyz Gen. 38. 10, ce qu'il 
faisait déplut à l'Éternel ; ko % ss 
Néh. 13. 8, cela me déplut extrème- 
ment; na non onb you Néh. 2. 40, 
ils étaient excessivement fâchés ; -K1 
ana 92? vu Deut. 18. 10, et qu'il 
ne soit pas pénible à ton cœur de lui 
donner (donne-lui sans regret, de bon 
cœur); nina ‘by san Deut. 28. 54, il 


‘regardera dé mauvais œil, avec jalou- 


sie, son frère (et refusera de lui don- 
ner, etc.); "2 518 >rra Néh. 2. 3, 


pourquoi mon visage ne serait-il pas 


triste, abattu ? +235 > no Î Sam. 1. 


8, pourquoi ton cœur s'affige-t-il ? 


nna ma sw Job 20. 26, celui qui 
restera encore dans sa tente sera af- 
figé; une fois au prél.: % ny “on Is. 
15. 4, son âme est triste, aflligée , OU 
cffrayée (v. san, 529 ct ma). 

NOT (rétabli par Dieu}n. pr. d'une 
ville de la tribu de Benjamin, Jerpéel, 
Jos. 18. 27. | 

 PYCracher: n9p2 pa pas manNomb. 
12. 44, si son père lui avait craché au 
visage (s'il avait été en colère contre 
elle) ; 22 np Deut. 25. 9, elle cra- 
chera (à terre) devant lui (v. pp 2°). 

PY m. adj. Vert, frais ; subst. herbe 
verte, légume : pn 22 Deut. 44. 40, 
comme un jardin vert (de verdure), 
jardin potager ; pr I Rois 21. 2, 
(pour qu'elle me serve) de jardin po- 
tager ; pa nr Prov. 15. 17, un plat 
ou unc portion d'herbes , de légumes. 


pr 


PT, m: La verdure : 2 pb» Gen. 
4. 30, toutes sortes d'herbes vertes; 
nus pars Ps. 37. 2, et comme la ver- 
dure des herbes, comme les herbes 
vertes ;, y3a pas-b2 anb-ns) Exod, 10. 
45, il ne resta rien de vert (aucune 
verdure) sur les arbres ; mn N pa Is. 
15. 6, il n’y a point d'herbe , de ver- 
duré us so  * : 
, PT m. Mèême signif.: nw7 pin Is. 
37.217, et l'herbe verte. ‘. ., 

TP9! m. 19 Une maladie des grains, 
Ja nielle, la rouille : nom "D — ip 
LRois 8: 37, lorsqu'il y aura la nielle 
et la rouille (dans les grains) [v. Deut. 
28. 22, où quelques-uns traduisent 
Yi : la jaunisse). — 2° La couleur 
jaune ou -blème du visage : -»3 #1 
ps bun Jér. 30. 6, (pourquoi) tous 
les visages sont-ils changés en jaune 
(devenus tout jaunes ?). :: :: 


: PPT adj. Verdâtre, jaunâtre : mr" 
par sam Lév. 13.49, si la lèpre est 
-verdâtre, selon d'autres : d’an vert 
foncé ; npnp namypt 14.37, de petits 
creux verdâtres ; subs!. : 
:Ps.68.14, (dont les ailes) ont (la cou- 
leur jaune) l'éclat de l'or. : : - 
Wet DU (fut. w, impér. we, wi 
‘et un; mom Deut. 33.23, inf. nus avec 
suff. ‘ntir) 4° Prendre, saisir, s empa- 
rer, prendre possession, posséder, hé- 
“riter :onmin-re ann bon Lév. 20.24, 
vous posséderez leur terre ; bn7nà 101 
panne Deut. 3. 20, et (jusqu à ce) 
. qu'ils possèdent , eux aussi, la terre ; 
pagrrds sans N> v2.Ps. 44.4, car ce 
n'a point été par leur épée qu'ils se 
sont emparés de cette terre; 55)-mgn) 
“emnèn min rx 83. 13, allons nous em- 
parer des habitations, du sanctuaire 
de Dieu; yax dam im Ps. 28. 13, et 
sa race possédera, la terre ; 11 1929 
nn nbm) win PNTD* "32 Nomb. 36. 8, 
‘pour que chacun des enfants d'Israel 
hérite de la propriété de ses pères; 
snk dois “nso-ys nm Gen. 15. 3, ainsi 
‘celui qui est-né dans ma maison (mon 
* esclave) hiéfitera de moi, sera mon hé- 


‘1 
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riticr ; part.: seul tai Jér. 49. 1, un 
héritier. — 2° Expulser quelqu'un, le 
chasser de sa possession pour s'en em- 
parer : big y an Deut. 2. 42, les 
enfants d'Esaù les avaient chassés ; 
ia nus 9. 4, pour chasser de leurs 
terres des nations ; n°934 692 nnptt 
Prov. 30.23, etune servante qui chasse 
(supplante) sa maîtresse. * ©" 
.Niph. pass. du Kal %. Être chassé 
de ses possessions ; en génér. être ré- 
duit à Ja misère : wn-1#® Gen. 45.11, 
de peur que tu ne sois réduit à la mi- 
sère (ou que tu ne périsses); DONNER 
sna531 Prov. 30.9, de peur que je ne 
tombe dans la misère et que je ne vole 
(v. win). 
Pi.1° Consumer, ronger : >45%r Wa 


-Deut. 28. 49, les insectes, ou les sau- 


terelles , rongeront, consumeront (les 


“arbres et les fruits). V. bx»4.—2° Ren- 
dre pauvre, dépouiller : onnsp wwnsèn 


svt! 


:55 Jug. 44.15, est-ce que vous nous 


avez conviés pour nous dépouiller (à 


moins que ce ne soit une .autre forme 
| de l'inf. du Æal? | 
PAT PAPY 


Hiph. wvyin 1° Faire entrer en pos- 


session : wfop qui sun mx Jug. 11. 
24, ce que :Chamos (ton Dieu) te fait 
. posséder (te donne) ; 53 np vywnnin 


Job 13. 26, et que tu':me comptes, 


_m'imputes, les péchés de ma jeunesse; 


b2%35 onvaim Esdr. 9.12, et pour que 


vous les laissiez en héritage à vos en- 
fants: — 2° Comme A'al4° : nygai Sony 
. Nomb. 44. 24, etses descendants la pas- 
_séderont; “yn-re onwnim Jos. 8.7;,et 


emparez-vous de la ville, ou expulsez 


les habitants de la ville, "n-re wi 
-Jug. 1.19, il occupa'la montagne. — 
. 8°Come Kal 2%. Déposséder, chasser, 


ruiner, détruire : 729 D‘ win-12 
Exod. 34.24, car je chasserai lesnations 


de devant toi ; yann "au-b2-ne ontaim 


Nomb.. 33. 52, chassez tous les habi- 
tants du pays (devant vous); d'autres 
traduisent : exterminez ; R 1% u20 


: Job 20. 15, Dieu (expulséra) arrachera 
‘ de ses entrailles (les biens qu'il a dé- 
‘Yorés); ser ditis m I Sam. 2:71, 
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Dieu rend pauvre et rend riche (v. 
Niph.); wgmixs 952 w2x Nomb. 44. 
12, je les frapperai de peste et je les 
exterminerai. | 

_ AYY f. Conquête, possession : nm 
Vak ww rw Nomb. 24. 18, Seir 
deviendra la possession de ses enne- 
mis. 


NN f. Possession, héritage : -" 
nn) ‘55 mém Deut. 2. 8, car j'ai don- 
né (le mont Seir) pour possession à 
Esaû ; yat ww nus nm) Ps. 61. 6, tu 
as donné un héritage à ceux qui crai- 

gnent ton nom (mieux : tu m'as donné 
l'héritage, le bien, que tu réserves à 
tous ceux qui craignent ton nom). 

PRÈ (v pra). 
ND (que Dieu fait, crée) n. pr. 
m. I Chr. 4.36. FE 

DË (v. bx#) Poser, placer : rot 

Jug. 12. 3, cheth., je mettrai; big 

Tina Gen. 50. 26, on le mit dans un 
cercueil (v. tx Æoph.). 


ONE n. pr. Israel, nom donné à 
Jacob ; de nt et x, il a lutté contre 
un être divin, un ange, Gen. 32. 29: 
passé à ses descendants, le peuple 

 d'Israel ; ba vxwxs Gen. 49. 7, je 
les disperserai dans Israel ; 5x" ee 
I Sam. 13. 19, la terre d'Israel, la Pa- 
lestinc; bent "220 les rois d'Israel, 
ceux des dix tribus après la division 
du royaume, opposé à nm “bn qui 
régnaient sur Juda et Benjamin ; après 
l'exil de-Babylone, Israel est redevenu 
le nom de toute la nation, sans distinc- 
tion de tribu, II Chr. 12. 1,23. 9. — 
Nom de peuple : sons Il Sam. 17. 
25, (Jethra) d'Israel, ou l’Israélite ; 
onu ménn Lév. 24. 11, la femme 
israélite. 
968" (Dieu a récompensé) n. pr. 
Issachar, cinquième fils de Jacob et de 
Léa, Gen. 80. 18; le second # n'est 
pas prononcé. 


LA Suivi de makkeph, souvent vs. 
4° Subst. La chose, le bien : rnb 
ü® “3nk Prov. 8. 21, pour accorder du 


=] 


bien , de la richesse , à ceux qui m'ai- 
ment. — 2° Il remplace le verbe subst. 
être, il est, il y a, opposé à y, a il 
n'est pas; rai Dipyg m wa Gen. 28.16, 
l'Éternel est en ce lieu-ci ; 4235-nx van 
«gs IT Rois 10. 45, y a-t-il de la sincé- 
rité dans ton cœur ? (as-tu le cœur bien 
disposé à mon égard?); min "an" 
wi tn 10.15, Jonadab répondit: Certes, 
1] y a (que oui); suivi d'un plur.: -ws 
ox ovéon qriasre [I Rois 2. 16, il 
y a entre tes serviteurs cinquante hom- 
mes ; nono ay ds II Chr. 16. 9, il y 
aura des guerres contre toi; "gx ü" 
bo Néh.5.2,ily en avaitquidisaient; 
Ban mans sx vs Nomb. 9. 20, (il y 
avait des temps, c.-à-d.) quelquefois la 
nuée restait ; “2-us Gen. 33. 9, il est à 
moi, j'ai; mx 025 van Gen. 43.7, avez- 
vous un frère ? %-w%-b21 39. 4, et tout 


ce qu'il avait; avec un part.: “90 vw 


Prov. 11.24, il y en a qui prodiguent, 
qui donnent (tel donne); N@s vr-0n 
wow Jér. 5.1, s'il y en a un qui agisse 
selon la justice; avec le pron. pers.: 
sai quon Jug. 6. 36, si tu sauves; 


Dos vous-bn Gen. 24. 49, si vous 


faites ; nb dus “gx Deut. 29. 14, celui 
quiest ici. 

22 (fut. sûr, inf. aÿgs, const. "35, 
imper. 2%, naw) 4° S'asseoir, être as- 
sis : njw w-m1p Gen. 27. 49, lève-toi 
et mets-toi sur ton séant; no3> nous 
Ps. 9. 5, tu t'es assis sur le trône; 

an? nn saw Job 2. 13, ils demeu- 
rèrent avec lui assis sur la terre ; sün: 
n> Gen, 24. 16, elle s'assit; avec à : 
DD 5%3 aus ib Gen. 19. 1, Loth était 
assis à la porte de Sodome; avec y : 
Vas M3 No2-2y avr miobua Ï Rois 2.19, 
et Salomon était assis sur (occupa) le 
trône de David , son père; an 28» 
>? onbr by I Sam. 20. 24, (keri 2x) 
le roi se mit au repas (à table) pour 
manger ; sans prépos. : ovqn2n au Ps. 
80. 2, (toi) qui es assis sur les chéru- 
bins, sur un trône porté par les chéru- 
bins ; minoa «aus ma «> Ps. 1422. 8, 
car là ils étaient assis sur des trônes ; 


au" 


selon d'autres : des trônes étaient pla- 
cés; Paso mibnn au dirp rax 22. 4, 

ettues le saint, tu résides entre les 
louanges d'Israel , ou au tu résides, 
tu règnes éternellement, toi qui es la 
gloire, l'objet des louanges d'Israel : 

ovwnvovcz au 17. 12, (le jeune lion) qui 
_estassis (guette) dans des lieux cachés. 

— 2° Habiter, demeurer, rester : DAS 
pv aus Gen. 13. 12, Abram de- 
meura dans la terre de Chansan : Nvun: 
ban vvps gps Deut. 1. 46, vous de- 
meurâtes longtemps à Kadès : aUn “aix 
md Jug. 6. 48, je resterai jusqu'à 
ton retour ; 70:53 223 ma I Sam. 13. 

16, (Saal ct ses soldats) occupaient, 

ou étaient campés à, Geba-Benjamin : 
b'au" wrx no-by Jér. 8. 44, pourquoi 
demeurons-nous assis, c.-à-d. oisifs, 
inactifs ? 2œx N> yes) Ps. 26. 4, 

et je ne m'asseyerai point avec les im- 
pies (je ne les fréquenterai pas); 2%" 
ropar nk Gen. 4. 20, qui demeure dans 
une tente (et auprès) d'un troupeau, 
c.-à-d. qui est pasteur. — 3° Être ha- 
bité : mp5 sgn- Is. 13. 20, (Baby- 
lone) ne sera plus jamais habitée (ou 
actif : elle ne tel pas) ; rmpn Res 
sûn wo Jér. 17. 6, une terre ‘(salée) 
stérile, et qui ne he pas. être habitée, 
inhabitable. 

Niph. Être habité : rat vx Exod. 
16. 35, un pays habité: v3%9 nagi 
. Ez. 26. 17 , (ville) habitée ‘parles mers, 
c.-à-d. par ceux qui y venaient de 
toutes les mers; d'autres traduisent, 
comme Kal, ville située dans la mer. 

Pi. sw Placer, établir : orniant anis 
mn Ez. 28. 4, ils érigeront leurs palais 
chez toi, c c.-bd. sur ta terre; selon 
d'autres, ils y établiront les parcs de 
leurs troupeaux. 

Hiph. win. 1° Faire asseoir, pla- 
cer: byrn"e> svins Î Sam. 2.8, pour 
(le) faire asseoir entre les nobles : 
opn vins mine sam Î Rois 241.9, 
et placez Naboth à la tête (ou : entre 
les premiers) du peuple. — 2° Faire 
habiter : moy ovins ssgio Ps. 68. 7, 
( Dieu) fait “habiter, conduit dans la 
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maison, ceux qui étaient abandonnés, 
c.-à-d. il les entoure d'une famille (v. 
le même exemple à sn); napy “srgin 
man 143. 9, il fait habiter celle qui 
était stérile dans une famille, c.-à-d. 
il lui donne uue famille, des enfants ; 
AVEC 3 : TANT ADI VAUT 10 YO Gen. 
41. 6, fais demeurer ton père dans la 
meilleure contrée du pays. — 3° Faire 
demeurer avec soi, épouser : b"2 12 tn) 
nimss Esdr. 10. 10, vous avez épousé 
des lemmes étrangères. — 4° Établir 
des habitants dans un pays, peupler : 
pvwnne snauim Ez. 36. 33, lorsque 
j'aurai repeuplé les villes ; niet mvass 
agit Îs. 54. 8, ils peupleront les villes 
désertes. | | 

Hoph. 4° Être établi : 5735 onsuum 
pa 29p3 Ïs. 5. 8, et qu’ on vous aura 
aissé seuls habiter sur la terre. — 
2 Être habité : gsm Dhüimeb vokn 44. 
26, qui dit de Jérusalem : Elle. sera 
habitée. 


Hithp. : fmobns 4% sun Aboth, 


un homme dont l'esprit se repose dans 


son étude, qui étudie avec calme, avec 


réflexion. 


n2w3 2% (quidemeure en repos}n. 
r.: sgouin was monnn rowa auIISam. 
93. 8, Joseb Basebeth, fils de Thah- 


chemoni, le premier des trois héros : ; 


selon d'autres, le nom du tribun était 
Adino (qui suit), qui était assis dans 
le conseil de la sagesse, et qui était le 
chef des commandants ; d’autres en- 
fin rapportent rowëa 25" à David (voici 
les noms des plus ‘vaillants hommes de 
David) assis en séance (royale), Thah- 
chemoni, le premier des trois. 
Ne AE du père) n. pr..m. 

J Chr. 24. 13. 


ve … loue) n. pr. m. I Chr. 
4. 


. 9% n. pr. Jasubi Lanem, fils 


‘de Sela, F Chr. 4. 22; d'autres le rap- 


portent à ceux qui précèdent : qui re- 


tournèrent à Lehem (pour Bethlehem). 


33 1321 (il demeure à Nob) n. pr. 
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Jesbi Benob ; de la race de HER 
I des 24, 16 (keri “3ws). | 
pa7 : (qui réside dans, où à la tête 
e peuple) n. pr. 4° Jasabeam, fils de 
Hacamoni, -chef : des commandants ; 
1 Chr. 44. 44 (le méme qui, IT Sam. 


‘23.8; porte le nom de ra 20). — 
ES | Chr. 21.2 


P32 (qui ss pr. Jesbak, 


is “d'Abraham et .de Ketura.. Gen. | 


98. 2, 
PRIE n. pr. M. 1 Chr. 25.4. 
LA Inusité, rac. de wo et de man. 


MW} (qui revient) n. pr. 4° Jasub , 
fils d'Issachar, Norb. 26.24. —: 2 Ja- 
sub, fils de Bani, Esdr. 10. 29 : nom 
patron. 2% Nomb. 26.24. 


ai. À Cega) à. pr. Jeswah, fils d'Aser, 


| Gen. 4 


") mers n. pr. 4° Jeswi, fils d'A- 


ser, Gen. 46. 17. — 9° Jeswi , fils de 
Saül,, I Sam..14. 49. 


qua) (que Dieu courbe) n. pr. m. 
“a | 


I Chr.4, 


PA n. pr. 1° Josué (v.ss@it), Néh. 
8. 17. — 2° Jesua, fils de Jozadak, 
prêtre, Esdr, 3,3.—Et plusieurs autres 
(Ghr., Esdr, et Néh.) 


NA f, (rac..vw, avec n parag. 
nm$res): Secours ; ‘délivrance ;' salut , 

victoire : "notre ax Exod. 14. 13, 
et voyez le-secours (qui nous viendra) 
de Dieu ; "nyg mas sx Job 30. 15, 
mon bonheur (salut) : a passé comme 
“un nuage ; NY noi nondan My Aux 
I Sam. 44. 45, qui a remporté cette 
grande: victôire ; > nain nagn nya 
Is. 26. 1,1 défend, protège, les murs 
et le boulevard , ou : le secours qu'il 
envoie est comme unç muraille et un 
boulevard ; y=x-np32-b2 roinis 26, 18, 
(la promesse) du secours ne s est pas 
encore accomplie sur la terre ; ou: 

nous n'avons pas produit, apporté, le 
secours , la, délivrance sur la terre. 


MN on. (rac. nùs). Honte, confusion : 
“faspa spé Mich. 6. 44, :ct la confu- 


e|7à 


sion sera au milieu de toi.,'ou'fut. de 


mn pour qrrë": il te courbera, te con- 
fondra ,: dans ton cœur. Targg.: (ce 
que tu mangeras) produira une.mala- 
die dans tes entrailles. . 


 B® seulem. Hiph, Étendre, tendre : 
un Buin x 73? Esth. 4. 11, 


excepté celui vers lequel le roi étend 


(son scéptre) ; on uuin 5. 2, et le 


roi étendit (son Sceptre) vers Esther. 

WP (le vivant, le fort) .n. pr, {saï ou 
Jessé, père de Dävid, "wgr-12 fils d'Tsaï, 
pour: David, I Sam. 20. 97 : on ny" 
"un pro Is. {1 4, il sortira un rejeton 
du tronc d'Isäï (le messie sera un des- 
cendant de David). 
* na f. École, séminaire, Aboth. 

mg (Dieu le fait devenir :vieux) 
n. pr. m. 4° 1 Chr. 7.3. — 2 Esdr. 
10. 31. 

LL (Rens signif.) n. pr. m. 
I Chr. 49 . 6. 

TO m m. (rac. bin, v. boë). Soli- 
tude, désert : ; Fou Bb Deut. 32. 10, 
le hurlement (l'horreur) du désert ; 
43 Jovi“ Ps. 107. 4, dans la soli- 
tude du chemin (dans un chemin dé- 
sert). | 

DID pl. f. Désolation , ruine : 
ioby niovts Ps. 56. 16, cheth., la a 
ruine sur eux (keri ra és, de nwb, que 


Ja mortles surprenne) ; niaciin ma dos. 


13. 20, n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Ruben. 

CU m.(rac. dé, v. ds, dont l’exi- 
stence se prolonge). Vieillard : DD ta 
nozn Job 12. 12,,la sagesse est dans 
les vicitlards : da wwgr-0x 2ÿ-ba 15. 


40, des hommes aux cheveux" blancs, 


des vicillards, sont aussi parmi nous; 
II Chr. 36. 17; DEN. 

“ww (vieillard ou fils de vieillard ) 
n.pr.m. Ï Chr. 5.44. 
_ DB (seulem. fut., même signif. que 
2%) ‘Étre désert, dévasté: à FOI 
own Gen. 47. 19, et que la terre ne de- 
meure déserte, en friche ; ps vwm Ez. 
19. 7, et la terre fut désolée (épou- 
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vantée); mot miogm Ez.' 6.6, 1188 “in yut2 Ps. 78, 65; alors le Séigneur sc 
hauts lieux” seront déserts, détruits.” réveilla comme s'il avait dormi (comme 

NO n. pr. m. I Chr. 4. 4. quelqu'un qui s'éveille d'un: profond 
| LRYEEA (Dieu a éxaucé} , “e pre sommeil) ; rot" ex Rois 3. 20, et 
4° Ismael , fils d'Abraham et d' Agar, (moi) ta servante, j'étais dormant Ge 
souche de beaucoup depeuplesarabes; dormais). 
n. patron. “nyotn, Ismaélite, I Chr, in. pr. m: Il Sam. 23. 32. 
2.47. — 9 fsmael, fils de Nathanias, M) (la vieille, l'ancienne), n. 
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assassin de Gedalias, Jér. 40 et #1.—  Jesana, ville dela tribu de Juda, Il Chr. 
3° Plusieurs autres, Chr. et Esdr. 43. 19. 


nov" (Dieu Peso n. pr m. PA (Kal inusité ,: v. 5) Hiph. 
IChr. 12.4... (win, fut. png, aussi pi, apoc. 
MY ques siguit.). n. pr. m, ÿüÿ). Aider, s sauver, délivrer : pin 


1 Chr. 97. pra-bpe Ps. 7. 2,'sauve-moi de mes 
"D persécuteurs ; iswgin vning-bpos 34. 7, 
I fs Cou de le garde) és , Te 1e ill'a sauvé de toutes ses souffrances , 


afflictions; ormobi m9 misniis Jug. 2. 
46, ilsles délivrèrent des mains de leurs 
pillards, © , C.-à-d. de leurs oppresseurs 
.qui les dépouillaient; >xign-nx nowim 
17 h2a 6.14, tu délivréras Israel ‘de 
la puissance des Madianites ;'20jin x >x 
1s,.45. 20, un dicu qui ne peut sauver; 
jouir héo opri Exod. 2. 17, Moïse sc 
leva et les aïda, les défendit avec »: 
#b nyngin Jos. ‘10. 6, viens à notre se- 
toi, Ô Seigneur ! -pourquoi ‘dors-tu ? cours ; ans snogim Ez..84. 22, je 
(n'agis-tu pas?) 4... 4. ii . viendrai au secours:de. nes'brebis. — 
…: Niph.: Perdre sa "sève ;'être vieux, . bsna ywwinb Deut. 20. 4, pour vous us- 
invétéré : 79 un: vrbakr Lév. 26. 10, sister (vous faire vaincre Vos ennemis); 
vous mangerez-du blé. vieux: on adj. “b mysgin sn Jug. 7.2, ma main m'a 
Récolté l'année précédente ; yÿù part. aidé Ge’ ne: dois la victoire qu'à mes 
récolté depuis plus d'une annéé : r5%% :’propres forces); + 1n sum [ Sam. 
nv rot: 43. 44, c'est-une lèpre très - 95. 26, (Dieu a empêché) ta main de 
invétérée ; pau om Deut. 4. 25, et . t'aider (de te venger toi-même) - 
que vous-aurez demeuré depuis 1ong- © Niph: pass.! tisiskg enswit Nomb. 
temps dans le pays. 40. 4, “vous serez délivrés de vos èn- 
T2 m: adj. (fêm. re). Viou (v. : nemis ; ban-ass Sub Jon Ta Ps. 33. 

jé Miphy boûn Lév. 28. 29, “46, le roi n'est pas sauvé (n'est pas vic- 
vous mangerez Îes anciens fruits; ceux :torieux) par le grand nombre de ses 
de l'année précédente ; bvyés-Dp bé : troupes ; "2 56 bain Is. 45.47, 
Cant. 7. 14, (lès fruits) nouveaux et Israel est sauvé par l'Éternel; non 
| anciens ; HA] 65 Néh. 8. 6, la vieille "Ps. 80. 8, et nous serons sauvés. 


porte. "Pet PA im. (avec suff. "58, qui), 

TA m. part. et adj, (pl. const. si, ‘Délivrance, secours, bonhour, salut : ; 
Gus has, v. jun). Dormant : 558 CE pubs swiss mm Ps. b0. 23, je lui 
ban Us ‘I Sam. 26. 1, Saül étant cou- ‘ montrerai le salut de Dieu ; sw? rex 
ché, dormant dans le camp (ou der- : > Hab. 3.13, tu es sorti(pour venir) 
rière la barricade de- chariots); ‘ÿr" au secours de ton peuple ; avec l'acc. 


TA et TA (fut. jr, inf. Vo, us) 
Être las, s'endormir, dormir : ù “rw 
“> no Job3.13,je dormirais ,je serais 
en repos ; n9% Donss jan Gen. 41. 5, 
il se rendormit et il eut un second 
songe ; axpr No) bits-rou mu Jér. b1. 
39, afin qu'ils dorment d'un sommeil : 
. éternel, et qu'ils ne.se réveillent plus ; 
vx von mo ms, Ps.-44,:24, réveille- 
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comme ün verbe : pme-mx 505 3.13, 
au secours de celui que tu as oint : HR 
“sw Ps. 48, 47, Dieu de.mon. salut : 
su 12210 Ep) Job 5. 11, et ceux qui 
étaient tristes, abattus, s'élèveront dans 
le bonheur, ou parle secours (de Dieu); 
sw dax ton Ps. 132. 16, je revé- 
tirai ses prêtres (comme d'un Habit) de 
‘salut, detriomphe ; »g-122 Is. 61.10, 
(il m'a revêtu) des vètements de salut. 

V® (vainqueur) n. de Fi I Chr. 
2,8.— 9 B. 94.04. 


MY n. pr. m. 4° Fe 3. 24, — 
@ Esûr. 8, 7 FT. — go 8. 49. — 4° Néb. 
41. 7. 


WYY) (salut de Dieu) n. pr. 4° Jo- 
.Saias, fils d'Amos, le prophète Isai, 
Is.4.4.— 2%] Chr. 925.3. — 3°96. 25. 

naÿ et ND Une. des pierres ‘qui 
ornaient le pectoral du grand prêtre 


(le jaspe? le béry1?), Exod.. 28. 20, 
Ez. 28. 13. 


q| "4 ” chauve?) n. pr. m. I Chr. 
8. 16. 


1 n. pr. m, 1 Chr. 8. 29. 


A (fut. sg, une fois n, v. x) 
4° Être droit, marcher droit : mms 
7992 minen Î Sam. 6. 12, les vaches 
marchèrent tout droit dans le chemin 
(sans se détourner), elles prirent le 
chemin droit ; 233 "g il estdroit, bon 
à mes yeux, c.-à-d. il me convient, il 
_me.plait; niby? gi 992 0 “tk 
Jér. 18. 4, comme il plut au potier ‘de 
(le) faire ; 953 nage nano Jug. 14. 3, 
car elle m'a ‘plu; NT 33 NY Dax 
_Nomb. 93. 27, peut-être plaira-t-il à 
Dieu. — 2 Être calme : in AB) nads-xi 
Hab. 2. 4, son âme n'est pas calme, 
tranquille .en lui, ou elle n’est pe 
droite. 

Pi. 4° Faire, rendre droit: bvmgmon 
onina Prov. 9.15, qui vont droit leur 
| chemin, ou dans une voie droite ; win 
pah=mins nan 15. 21, l'homme intelli= 
gent règle tous ses pas, marche dans la 
bonne voie ; 23 ésn bvan npx 44.5, 
la justice de l'homme simple rendra sa 


2 


voie droite (heureuse), -nye> ntm 

masse ÎT Chr. 32. 30, 1l dirigea (les 
eaux), les fit couler droitement sous 
terre, vers l'occident ; ovaën-br nnn 
rad Job 37.3, il dirige (le tonnerre) 
sous tout le ciel : sg monTbas Is. 
45.13,et); ‘aplanirai tous les chemins | 


‘devant lui. — 2 «Trouver droit, juste : 


spes bb vnpn-52 Ps, 119.198, tous les 


‘commandements (de Dieuje les trouve 


tous justes. 


Pou. part. passif : npnyn->s Se 
Ï Rois 6. 35, (de l'or) ajusté sur C0 
qui était sculpté (sur les sculptures). 


Hiph. sé et sgin : ps po sou 


(keri ag) Ps. 6. 9, aplanis devant 


moi le chemin qui conduit à toi ; 
922 sg aps Prov. 4. 25, et que 


-tes paupières prennent un chemin droit 
devant toi, qu'elles regardent droit, 

ou: que tes regards se in vers le 
, Chemin droit, 


, LU To ! 


V2 m. adj. (pl: vw, const. vus, 


fém. as, plur. nintis). ‘Droit, juste, 


agréable ; égal (uni); subst. équité : 
nas 55 Dban Ez. 1.7,et leurs picds 


étaient « droits : SNS An Job 33. 27, 


j'ai été pervers, exact. jai rendu courbé 
ce qui était droit; " "2 “gun Deut. 
12. 25, ce qui est juste, ‘agréable, aux 


yeux du Seigneur ; "gs bn vx Job 1. 


.8, un homne simple et droit (probe); 


sous Ps. 7.14, les hommes au cœur 


droit ; «gan po IL Sam. 1. 48, le livre 
du juste (pour des justes), ou : 


livre 
de la valeur, livre qui célèbre les 
hommes intègres .ou les: héros; selon 


d'autres: le livre du juste, de Moïse, 


le Pentateuque; "g nons ons Ps. 


411. 8, ils sont faits selon la vérité et 


l'équité, la justice ; de Dieu: "gn prix 


nu Deut, 32. 4, il est juste et | droit, 
rempli de droiture : ag 7912 Jér.31.9, 
par un chemin bien ‘égal Ye» brun 
Dan. 11.17,et les braves sont avec lui, 
ou : il montre la bonne foi, il annonce 


la réconciliation, la paix. 


4%) (probité) n. pr. Jesser, fils de 
18. 


Chalcb, ï Chr. 2. 


n 2) 


% m. Droiture, probité, charité : 
us ninmx Prov. 2. 43, les voics de la 
droiture ; sw nom 41. 24, qui se re- 
tire de la charité (qui ne l'exerce pas); 
selon d’autres : qui épargne plus qu'il 
n'est juste (outre mesure); Dix ‘Tan 
sngn Job 33. 23, pour présenter, pour 
dire à l’homme son devoir; 7332? g"21 
Deut. 9. 5, (ni) par la droiture de ton 
cœur. 


n?N% (droit devant Dieu) n.pr.m. 
1 Chr. 25. 14. 


mA ou M? f. Droiture : nagvn 
29 I Rois 3. 6, et dans la droiture du 
cœur. 


PR n. pr. Jessurun, nom que les 
poëtes donnent au peuple d'Israel, 
Deut. 32. 18, Is. 44. 2. On le fait dé- 
river soit de nt, soit de "y, le peu- 
ple juste, pieux ; soit de "wx, le peuple 
aimé, ou heureux. | 

WA Vicillard (v. wa). 

M! chald. (v. Irx héb.) Indique l'acc. 
Avec le pron.: Jin my 1 Dan. 3.12, 
(ces hommes) que tu as placés (à la 
tête des affaires); *yims has Rituel, 
_ (que le roi de l'univers) les bénisse. 

AN chald. (v. at héb.). S'asseoir, 
habiter : ans roi prnxy Dan. 7.9, et 
que l'Ancien des jours s assit; 721% "1 
oosa Esdr. 4. 47, qui habitaient la 
Samarie. Aph.: 90% 3 mpa dan 2nin 
Esdr. 4. 40, et qu'il a fait demeurer 
dans les villes de Samarie. 

D m. (const. mn, pl. ni, const. 
nims). Clou, cheville : mnoën ND HT 
Jug. 5. 26, elle étendit la main vers 
le clou ; 2599 mpr-ox Ez. 15.3, peut- 
on prendre (de ce bois de quoi faire) 
une cheville ? uen nimrrx Exod. 35. 
18, les pieux du tabernacle, fichés 
en terre pour tenir les rideaux ; ‘mn 
san Jug. 16. 14, le pieu, ou le clou, 
du tisserand ; 4 mnn nx Deut. 23. 
44, et tu dois avoir une bêche: au fig.: 
ip oipoa “ns wb-nn Esdr. 9.8, pour 
nous donner (un pieu) un établissement 
solide dans son lieu saint(v.Is. 22.23); 
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ms we mp m%0 Zach. 10. 4, de lui 
viendra la pierre angulaire (le roi), de 
lui le pieu (le prince, celui qui com- 
mande; Zargg.: le Messie). 
Dm. Orphelin : #5 Dins] myby-b2 
ju>n Exod. 22. 21, vous n'opprimerez,, 
vous n'affligerez, aucunc veuve ni au- 
cun orphelin ; 3x y mn ogim Lam. 
5. 3, nous sommes devenus (comme) 
des orphelins, qui n'ont plus de père. 

MN} m. Exploration : 199 pv mm 
Job 39. 8, l'exploration des montagnes, 
c.-à-d. ce qu'il y découvre, est son pâ- 
turage (de "n), ou : l'abondance, la 
riche végétation des montagnes (de 
ans); mais c'est bien plutôt le futur du 
verbe “sn : il explore les montagnes, 
pour y trouver ses pâturages. | 

VA (la belle, la grande) n. pr. Ja- 
thir, ville de Juda, habitée par les 
prêtres, Jos. 21. 14. 


TA chald. adj. Extraordinaire, su- 
périeur, excellent : ns my Dan. 2. 
31, et dont l'éclat était extraordinaire: 
was nan Ë. 42, un esprit excellent, 
supérieur ; nan mosm Ë. 44, et une 
sagesse extraordinaire. — 2 Adv. Ex- 
trémement : noms myx ann) Dan. 3. 
99. et comme la fournaise était extré- 
mement embrasée ; nn: appn 7. 7, 
extrêmement forte. 

n?n (endroit élevé) n. pr. Jethlah, 
ville de la tribu de Dan, Jos. 19. 42. 


NON (isolement) n. pr. m. 1 Chr. 
46. 11. | 


PNA! (que Dieu donne) n. pr. m. 
Î Chr. 26. 2. | 


if) (donné) n. pr. Jethnan, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 23. 


D" (Kal inusité, excepté le part., 
v. sn) Hiph. 1° Faire avoir (donner) 
l'abondance à quelqu'un: nañu? m qnim 
Deut. 28. 11, l'Éternel te donnera l'a- 
bondance de toutes sortes de biens: 
qu niso ba in ù qrnim 30. 9, 
l'Éternel ton Dieu te donnera l'abon- 
dance dans tous les travaux de tes 
mains (dans tout ce que tu entrepren- 
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dras). — 2° Faire rester, conserver, 
épargner: mon wnin ngx Exod. 10.15, 
(les fruits) que la grêle a laissés (épar- 
gnés); Ra" #90 ain 42. 40, 
faites qu ‘il n'en reste rien jusqu ‘au ma- 
tin; mnon 52 anim Ps. 79.41, con- 
serve, épargne, les fils de la mort (de- 
stinés à mourir), ou: les fils de ceux 
qui sont morts (pour toi, qui sont morts 
martyrs). — 3° Avoir un avantage : 
shin-bx Gen. 49. 4, tu n'auras point 
d'avantage, de prééminence (sur tes 
frères) ; si ce n'est le Pou. pour "mn: 
tu ne seras pas avantagé. 


Niph. Rester, demeurer :->2 sn-kb 
ps Exod. 10. 18. il ne resta rien de 
vert ; ira Spy rpsi Gen. 32. 28, Jacob 
 demeura seul Ga) (fut laissé seul y: 
part. sn le restant, l’autre : niotÿ-ru 
Dvanib nmérin Exod. 28. 40, et les noms 
des six autres (tribus) ; mani 355 Na 
Gen. 30. 36, les autres. troupeaux dé 
Laban ;.ün3 snin-nx nos Exod. 29. 
34, tu brûleras au feu les restes: “N 
vb “220 >yx où "nn Dan. 10 13, et 
j'avais Tavantage, j'étais victorieux, au- 
près des rois des Perses; d'autres tra- 
duisent : je demeurais là, près, etc. 


* M} adj. Supérieur, meilleur : ns 
prix any Prov. 12. 26, le juste “est 
meilleur, ou plus heureux, que le reste 
des hommes; selon d'autres : le juste 
profite, apprend de son prochain, de 
son ami; ‘man non moon Rituel, une 
compassion grande et “profitable, ou 
excessive. 


. Um. 1° Corde : mn EAN 
16, 1, des cordes encore humides 
(fratches) : any own soi Ps. 44. 2, 
ils ont dirigé, ou préparé, leur flèche 
sur la corde ; nnp ns" Job 30. 41, 
car il a Ôté mon frein, par lequel je les 
avais domptés, ou : il a fait relâcher 
la corde de mon arc, il m'a affaibli; 
o2 on >) Job 4. 21, leur corde s'est 
déchirée, leur force s’est brisée ; selon 
d'autres: “leurreste, ceux qui étaient res- 


tés de leur race sont emportés (v. 2°).- 


. 2 Le restant, le reste : Eyn nm 55: 


ND? 


Jug. 7. 6, mais tout le reste du peu- 
ple ; nn sag4 an I Rois 11, #1, tout 
le reste des actions (de l'histoire) de 
Salomon ; nan ns Joel 4.14, le reste 
de la sauterelle, C “à-d. ce qu 'elle avait 
laissé. 

3° Abondance : we FA pans J ob 22, 
19, et le feu a dévoré leur abondance. 

4° Supériorité , préférence : rat n* 
v? "ns Gen. 49. 3, (tu devais avoir) la 
préféri ence en dignité, la préférence en 
puissance (être prêtre et roi); selon 
d'autres, adj.: tu devais être lé pré- 
féré, etc. (le sens est le même); 
ns note 29? m2 Prov. 17. 7, (le lan- 
gage de la noblesse) les paroles 
graves, ne -Conviennent pas au vil, 
l'insensé. : 

_ b° Adv.: etant Dan. 8. 9, elle 
s'agrandit extrêmement ; ans-by chu 
nixs nb Ps. 31,24, il rend abondam- 
ment ce qu'il mérite à l'orgueilleux, ou 
ee il punit l’arrogance du superbe. 


; n. pr. 4° Jether, fils de Gédéon, 
je ‘8. 20. — 2° Jether, pour in, 
beau-père de Moïse, Exod. 4. 48. — 
3° Plusieurs autres, ‘Chr. ., Rois, Esdr. 
— Nom patron. sw II Sam. 93. 28. 


MAN f. Épargne, richesse, trésor 
(v. rs) : Nyy mans Is. 48. 7, l'épargne 
qu'il a faite, le trésor qu'il a amassé ; 
s7an ny mans Jér. 48. 36, le bien, le 
trésor amassé, est perdu (p. ITAN). 


NA n. pr. Jethro, beau-père de 
Moïse, Exod. 8. 1, 4. 18. 


TON m. Avantages profit, préfé- 
rence : y-b5a pan Jinns-ma Eccl. 1.3, 
quel avantage, profit, revient à l'homme 
de tout son travail ? dotën nan jan nas 
2.414, iln'y a pas de profit, de bon- 
heur, sous le soleil ; -79 mesnb ins war 
raboon 2. 43, que la sagesse a l'avantage 
sur la folie, qu'elle lui est préférable 
(comme la lumière l'est aux ténèbres). 


O2n" (abondance du peuple) n. pr. 
Jethream, fils du roi David, II Sam.3.3. 


PQ n.pr. Le prince Jetheth, descen- 
dant d'Esaü , Gen. 36. 40. 


= 


5 Caph, #2 onzième lettre de l'alpha- 


bet, signific comme chiffre : 20 (v. 5» 


le creux de la main, aussi la main). 
Son palatal, 3 se permute avec x. Ex.: 
“ax ct "22 grand, fort ; &>2 amasser, 
el bn, const. “735, des trésors ; 122 poix 
(v. pk et maps); bn et 221 calomnier ; 
avec, "et "u2 être bon, juste ; avecn 
(v. n); avec p, 53 et s3ip casque. 

? (ou devant les monosyllabes et de- 
vant Îcs pronoms souvent 3) Particule 
d'un usage très fréquent; il exprime : 
4° Une ressemblance, conformité en 
rapport de la grandeur, figure, du 
temps, sort, etc. ; ainsi, comme: tu» 
om “32 Nomb. 15. 15, comme vous, 
ainsi sera l'étranger (il aura le même 
droit que vous); 22 0y2 mm Osée 4.9, 
il arrivera au prêtre (de la même ma- 
nière) qu'au peuple; “2y2 02 "02 
mass Î Rois 22. 4, moi, comme toi, 
mon peuple comme ton peuple (moi et 
mon peuple nous ferons ce que tu feras, 
toi et ton peuple) ; nie ins Gen. 44. 
18, tu es comme Pharaon (aussi puis- 
sant que lui); ny "n25s 18 "nè2 Jos. 
14. 14, je suis aussi vigoureux que 
j'étais alors, litter. comme ma vigueur 
(était) alors, telle ma vigueur (est) à 
présent ; aussi ÿ2 et 5: j1x17 52 DU TEA 
Joel 2. 4, et comme des cavaliers (ainst) 
ils courront ; 21 — 5: robin mn) 
oisnnst Dan. 41. 29, mais il ne sera 
pas la dernière fois comme la première 
fois ; nn jan wpos sun wp)s Ez. 18. 
4, l'âme du père comme l'âme du fils 
est à moi; 2 seul : own? on“ Gen. 
3. D, vous serez comme Dieu ; y23 nm 
Ps. 4. 3, il sera comme un arbre ; 
Moboun “is nny2 Jos. 10. 2, (grande) 
comme une des villes royales, c.-à-d. 
comme même la plus grande; ‘no! 
“12 dos» Ps. 89. 37, et son trône sera 
devant moi comme le soleil (tant que 
le soleil existera , ‘ou sera resplendis- 
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sant comme le soleil); o1x ro Dan. 
10. 18, (quelque chose, une appari- 
tion ) comme ‘une. figure humaine ; 
men Din «au manon Deut. 4. 32, si 
rien d'aussi grand, un aussi grand évé- 
nement, est jamais arrivé ; nNrD 59%" 
no nan vo Îs. 66. 8, qui a entendu 
une telle chose, qui a vu rien de sem- 
blable à ces choses-là ? rèrs onbx ar 
Jug. 8. 8, il leur dit la même chose; 
ni ni Jug. 18. 4, ainsi et ainsi, de 
telle et telle façon. 

2° Après, d'après,.à, de, selon: 
wmson> Gen. 1. 26, à notre ressem- 
blance ;: qùn a oùa 4.47, (il appela 
la ville d'après le) du nom de son fils 
Henoch ; mn wow» Jos. 6.45, selon 
(dans) le même ordre; “31 IT Rois 
4. 17, selon la parole de l'Éternel : 
2322 ww Sam. 13. 14, (Dicu a choisi) 
un homme selon son cœur (qui lui 
plaît). — 3° Comment, c.-à-d. de quelle 
manière: raben juaa nous» Eccl. 11. 
b, de quelle manière (les os) le corps 
de l'enfant (se forme) dans les entrailles 
d'une femme grosse (à moins que » ne 
répète le commencement du verset : ct 
de même que tu ignoresla formation du 
corps, etc.) ; dans tousces cas, les gram- 
mairiens le nomment ie p2 Caph 
qui exprime la ressemblance. — 4° 52 
soégn Caph de l'estimation, environ, 
à peu près : dx mixe 3x2 Ï Rois 22. 
6, environ quatre cents hommes ; 77m 
oi Nomb. 44.34, à peu près une jour- 
née de chemin ; 0% “#y2 Ruth 4. 4, 
environ dix ans ; non rar Exod. 44. 
4, vers le milieu de la nuit (sur le mi- 
nuit). — 5° ep, oxsn 92 Caph de la 
réalité, de l'intensité, exprime une es- 
pèce de superlalif: très, le plus, au plus 
haut degré : non ww2 Néh. 7. 2, (car 
ilétait) comme un homme fidèle, c.-à-d. 
aussi fidèle que possible ; nyn "1" 
ovsknoz Nomb. 44. 4, et le peuple 
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était (se conduisait) comme ceux qui 
se plaignent peuvent le faire (le peuple 
murmurait beaucoup) ; u522 Prov. 410. 
20, (le cœur des méchants) vaut fort 
peu, est de nul prix, est très vil; mt 
uso» [s. 1. 9, un très petit reste ; m22 
nie» Lament. 4. 20, au dedans c'est 
comme la mort, ou : la mort fait des 
ravages tant qu'elle peut (ou franspnsé, 
pour r"xx ma» [l'épée tue au dehors] 
comme la mort, la peste, au dedans) ; 
OT», vip ce même jour, ce même 
temps, à présent (v. où). 

6° Devant l'inf., comme, comme si, 
dès que, lorsque, si: we vit w5p 5x 
Ïs. 5. 24, comme (une langue de feu) 
la flamme consume la paille ; vat D" 
moreny Is. 10.15, comme si le bâton 
secouait ceux qui le lèvent ; “bip "np 
Gen. 39.18, comme ou dès quej'aiélevé 
ma VOIX ; Duyoan yian mia2 sm) Ï Sam. 
5. 40, et lorsque l'arche de Dieu fut 
venue (à Accaron); “2x 77129-bx 32 
Gen. 44, 30, et si j'arrive chez mon 
père , ton serviteur; aussi devant des 
subst et des part. : nysns mba 3m 
Spa ÎT Ghr.142. 4, lorsque leroyaume 
de Roboam eut été établi , consolidé, 
et lorsqu'il fut devenu fort; “x >aw 
Is. 23. 5, lorsque (arrivera) le bruit 
de Tyr; in ans sm Gen. 38. 29, et 
lorsqu'il retira sa main; w#» le même 
que “ns : mnw2 Eccl. 12. 7, comme 
elle avait été ; xawÿ2 B. 14, tel qu'il était 
venu (v. "wx2). 


+ 


> manque quelquefois et est sous- 


entendu, ex.: sms ur Prov. 41. 29, 
pour em2, comme un anneau d'or il 
se trouve aussi sans signification pré- 
cise : ‘1332 Gen. 2. 20, qui lui fut sem- 
blable (v. 133); rx» Lév. 10.19, pour 
nonn. ces choses, ces accidents. 


? chald. Même significat. : 73% “22 
Jan jnw Dan. 6. 1, lorsqu'il avait 
soixante et deux ans ; m1 ainsi, de la 
sorte, “12 comme “wgn2 héb. (v. up 
et "1). 


2N3 ou 3N? (fut. sx) Avoir des 
douleurs, souffrir : b*3n2 onisnx Gen. 


IN 

34. 26, lorsqu'ils souffraient beaucoup 
(que leur douleur était violente) ; x 
25-2x1 ph Prov. 14. 13, même en 
riant (quand on rit) le cœur souffre ; 
anis) “35 "xt Ps. 69. 30, je suis pauvre 
et dans la douleur (triste); moy ‘wa 
ax Job 14. 22, sa chair, son corps 
(pendant qu'il vivra), sera dans la dou- 
leur, ou: son corps tombera en putré- 
faction (v. Hiph. 2°), 

Hiph. 1° Donner, causer la douleur, 
blesser : warm 21x21 «un ® Job D. 18, 
car il (donne la douleur) blesse et il 
guérit, panse ; 2x2 yipi Ez. 28. 24, 
une épine qui cause de la douleur; 
avec l'acc.: rnanan nb vx Ez. 43. 29, 
lorsque je ne l'avais point attristé, af- 
figé. — 2° Ruiner, perdre : npomn 3 
ovang ann nañun II Rois 3.19, vous 
ruinerez par des pierres (en les cou- 
vrant de pierres) tous les champs fer- 
tiles. 


3N9 m. Douleur, souffrance : 
“ko ann Job 2. 13, la douleur était 
excessive ; 22 ANDQ SN bnn Is. 65. 
44, mais vous cricrez dans la souf- 
france, l’affliction, de votre cœur. 


. NN3 (Kal inusité) Hiph. Découra- 


ger, affiger : "p9 pvrg-25 nixon j51 Ez. 
13. 22, parce que vous avez affligé le 
cœur du juste par des mensonges. 

Miph.: 335 nxsy Ps. 109.16, et dont 
le cœur est brisé de douleur ; 251 nas 
Dan. 11. 30, il sera abattu (décou- 
ragè), il retournera ; y=xn-7 xx) Job 
30. 8, ils sont plus bas que la terre, 
ils sont vils, méprisables ; d'autres tra- 
duisent : ils seront chassés, repoussés 
de la terre, ou du pays, de la racine 
R?} OÙ M3. 


NN? adj. Affligé : bw2-èn Ps. 10. 10, 
keri, une foule d'hommes affigés (v. 
Pr et nobn). 

*V2N2 Comme si : by bb 1b2x 19 
pa Aboth, comme sils mangeaient à 
la table de Dieu (comme si Dieu était 
présent à leur repas). 


*1N2 Ici, pe c'est de là, c'est pour- 


N2J 


quoi : ovgon von zu Aboth, c'est 
pourquoi nos sages ont dit. 


X3 Selon quelques-uns, verbe : “w2 
“on va Ps. 22. 17, (pour rw) ils 
ont enchaîné (ou percé, v. [n) mes 
pieds et mes mains ; mais, selon pres- 
que tous les commentateurs, la phrase 
commence par "w"pn qui précède : ils 
m'out entouré, lié les pieds etles mains, 
“"w>2 comme un lion (avec la force, la 
rage d’un lion). 


WN2 (chald. "®) pron., v. à “gx. 
Particule: Comme, suivant, autant que, 
parce que, autant, comme si, lorsque, 
quand, si: “2x ann “guy ronn] Gen. 
84. 12, et je "donnerai comme, € c.-à-d. 
autant que, vous me direz (de donner); 
ss sgx2 Îs. 9. 2, comme on se ré- 


jouit ; DDR DS nan swûx2 Î Rois 8.57, 


comme il a été avec nos pères ; tien 
or%se as Mich. 3. 4, parce qu ils 
ontcommis de mauvaises actions; sou- 
vent y répond : 259 72 0m nu Nomb. 

2.17, comme ils campent, ainsi (dans 
le même ordre) ils doivent partir; 
nan 9 Srk a24 nuws Exod.4.12, mais 
autant (plus) ils D opprimaient . autant 
(plus) il augmentait en nombre ; "gx 
mans snssn-n> Job 10. 19, j'aurais été 
comme si je n'avais pas été ; AgND vi" 
rormen-bn 3°p Exod. 32. 19, etil arriva, 
lorsqu’ il se fut approché du camp; 
vwox “ux2 Î Sam. 8. 6, quand ils di- 
saient ; "Tan "max nün2) Esth. 4.416, 

et si je dois périr, que je. périsse ; ; UND 
«2 “in Eccl. 6. 3, si tu fais un vœu. 


139 et 122 (fut. 251) 4° Étre lourd, 
pesant, accablant : 722 om him Job 
ô. 3, il serait plus lourd que les sables 
des mers; nyy rmbs vas ls. 24. 20, 
son iniquité pèsera sur elle, l'accablera 
par son poids; niazn nr2-"2 Néh. 6. 
18, car le service, ou le‘ travail (qui 
pesait sur ce peuple), était lourd ; #: 
73 125) 11 Sam..43.25, pour que nous 
ne t'incommodions pas ; ko n7132 
0% ouronm | Sam. 6. 11, la main de 
Dieu y pesait fortement (affligeait cette 
ville); aussi avec n°: “bn "mn 5m) 
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ovynenn 5. 6, la main de Dieu s'ap- 
pesantit sur les habitants d'Asdod ; 
“nron-2y map “mn Job 23. 2, ma plaie 
(v: nm) est plus forte que (est au- 
dessus de) mes gémissements. — Des 
sens : pro 122 >xobs y] Gen. 48. 
10, et les yeux d'Israel ‘étaient deve- 
nus lourds (s'étaient obscurcis) par la 
vieillesse ; og bre mra2-no Is. 59.4, 
son oreille n'est pas devénue dure pour 
ne plus écouter; no 22 ge" Exod. 
9. 7, le cœur de Pharaon s'endurcit. — 
2 Être fort, vif : "ka 732 "D DNNAIT) 
Gen. 18. 20, et leur péché est très fort 
(à son comble) : na monomn Jug. 20, 
34, et le combat était vif. — 3°. Être 
grand, nombreux, respecté: "3 123 
Job 44. 21, que ses enfants soient nom- 
breux, ou respectés, puissants ; “1257: 
nie Ez. 27. 25, et tu es devenue très 
riche, ou respectée : ss 722 Is. C6. b, 
que l'Éternel se glorifie (qu'il montre 
sa pos 

i. (v. Kal 1°) Trans. Endurcir : 
ne “ae D2335-n8 sig2n nu21 | Sam. 
6. 6, pourquoi endurcissez-vous votre 
cœur, comme (l'Égypte et Pharaon) ont 
endurci(leurs cœurs)? — 2°(v. Aal3°) 
Honorer, glorifier, rendre gloire: 707231 
Jug. 13. 17, afin que nous puissions 
lhonorer; "238 1329" I Sam. 2. 30, 
car je glorifierai céux qui m'honorent; 
avec » : ou 1125" Ps. 86. 9, elles 
rendront gloire à ton nom; avec le 
double acc: AT22 > JAN Is. 43. 23, 
tu ne m'as point glorifié par les sa- 
crifices. 

Pou. pass.: Être glorifié, honoré : 
1229 + Dim Is. 58. 13, (si tu appelles) 
le saint jour de Dieu (le sabbat) le jour 
glorifié ; "25% nnain sois Prov. 13.18, 
qui reçoit bien la répréhension, la re- 
montrance, sera honoré. 

- Hiph. 1° Rendre lourd, pesant : an 
vby-re man | Rois 12. 49, ton père 
a rendu notre joug très pesant ; "231 
“nwm Lament. 3. 7, il a appesanti mes 
chaînes ; byn-bs smgon Néh. 5. 16, ils 
ont accablé le “peuple. — 9° Rendre 
dur, endurcir :-122n vas Is. 6. 10, 

18 
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rends $es oreilles dures (sourdes) ; : 
429 max Exod. 9. 34, il endurcit son 
cœur. — 3° Honorer, fortifier, aug- 
menter : o"nn2r7 Jér. 30. 19, je les 
augmenterai (ou : je les enrichirai, je 
leur donnerai de Ja gloire); 3? TRE 
ma2n II Chr. 25. 49, et ton cœur t'a 
poussé à te glorifier (ton cœur s'est 
enflé d'orgueil), ou à augmenter, ou à 
cofitinuer la guerre. 


Niph. 4° Être chargé: -11953 nimsg 
0" Prov. 8.24, des fontaines chargées, 
remplies d'eau. — 2% Être honoré: 
van ma Po 222 mm Gen. 34. 19, il 
était honoré de tous (ou plus que tons) 
dans la maison de son père; 133in our 
nan wybm Deut. 28. 58, ce nom glori- 
fié et terrible (lenom de Dieu) ; ni125) 
79 “9 Ps. 87.3, des choses glorieuses 
ont été dites de toi ; TAN Dyr-b2 nn-b31 
Lév. 10. 3, et devant tout le peuple je je 
veux être glorifié ; no"pa nrazxt Exod. 
14. 4, je serai glorifié ‘dans Pharaon 
(et dans toute son armée), c.-à-d. par 
le sort que je leur prépare ; "“r32n oi 
Ez. 39. 13, le jour où je montre ma 
gloire; prrasls. 23.8,9, lesriches, 
les grands de la terre. 


Hithp. 1° Se multiplier : "ra2nn 
nan? ah. 3. 18, quoique tu te sois 
multipliée, assemblée, comme les sau- 
terelles. — 2 Se glorifier : "z2r2%0 
Prov. 12. 9, que l'homme qui se glo- 
rifie, qui fait le glorieux, le grand. 


722 adj. (const. 32). 1° Lourd : 
729 un 12; I Sum. 8. 14, l'homme 
était vieux et lourd ; bre 129 2" 0931 
Prov. 27.3, mais la colère de l'insensé 
est plus lourde (pèse plus) que l'une 
et l'autre (que la pierre et le sable). — 
2° Nombreux, grand, riche, puissant ; 
22 >na Î Rois 10. 2, avec une foule 
(suite) nombreuse ; 1239 bona Îs. 36.9, 
avec une grande armée ; 1e 22 DT: 
Gen. 13. 2, Abram était fort riche : 
ren “am ax Î Rois 3. 9, ton peuple, 
ce peuple si puissant, ou si nombreux. 
— 3° Pesant, insupportable, difficile : 
ay 35 Gen. 12. 10, la famine était 


n29 
pesante (grande) ; 23 ww? Ps. 38. 5, 


(les péchés me pèsent) comme un far- 
deau insupportable; "371 ex 133 Exod. 
18. 48, cette chose est trop “difficile 
pour toi (au-dessus de tes forces); 
Jig »s221 Ez. 3. B, ceux dont le ne 
gage est difficile (inintelligible) : ; 

“aix ide ans nm Exod. 4. 10, j'ai ile 
bouche difficile et la langue lourde, 
embarrassée (je parle difficilement). 


29 m. Le foie : ra22 nus Ez. 94, 
26, il a examiné, consulté, le foie (des 
bêtes mortes) ; "122 yan? ou) Lament. 
9.414, mon foie s'est répandu par terre 
(hyperb. de la plaie du foie, c.-à-d. de 
la douleur de l'âme). 


"99 adj. Lourd, chargé (v. 22) : 
My va2 0v Is. 4. 4, peuple chargé d'ini- 
quité. 

92 m, 1° Pesanteur, poids : yag 35 
Prov. 27. 43, le poids de la pierre ; : 
naiso 1321 Is. 80. 27, et le fardeau (de 
celte colère) sera lourd, on ne pourra 
soutenir le poids de cette colère , ou : 
la violence du feu, de la flamme de 
la colère (v. rw). — 2° Foule, mul- 
titude : "39 7321 Nah. 3. 3, et une mul- 
titude de cadavres. — 3° (Gravité, ar- 
deur : nono 39 Is. 21. 46, l'ardeur, 
la gravité de la guerre, ou dela bataille. 


D f. Difficulté : m7252 am 
Exod. 44. 26, 1l fit qu ‘on les conduisait 
avec difficulté, il rendit leur marche 


difficile. 


13? S'éteindre: nan Kb Lév.6.5,6, 
(le feu sur l'autel) ne doit pas s 'étein- 
dre, qu'on ne le laisse jamais éteindre ; 
na2t 090 baèn 933 [ Sam. 3. 3, avant que 
la lampe (qui brûlait dans la maison) 
de Dieu, dans le temple, fût éteinte; 
selon d’autres : la lumière de Dieu, la 
révélation divine aux prophètes, n'avait 
pas encore cessé ; nazn Nè1 II Rois 22. 
17, (ma colère) ne s'éteindra pas; 
125 nn? 1237 Is. 43. 17, ils se con- 
sument, ilss ‘éteignent, comme la mèche 
(d'une lampe). 

Pi. Éteindie : ng2 ya Is.4. 34,1 
n'y aura personne pour éteindre ; id 


122 
este ne moon II Sam. 21. 17, de 
peur que tu n'étcignes la lumière d'Is- 
rael (de peur que toi, David, tu ne 
périsses); "nbna-nx «21 [I Sam. 14.7, 
ils veulent éteindre le seul tison (qui 


me reste), ils veulent tuer le seul fils. 


que j'aie encore. 


2? m. Honneur, gloire, hommage, 
noblesse : mmusn «am mi251 Ps. 8. 6, 
tu le couronnes d'honneur et d'éclat; 
uso ias no Ï Sam. 4. 21, la gloire 
a disparu d'Israel ; >x-"ia» Ps. 19. 2, 
la gloire de Dieu ; v51 ria9 m2 s2n96.7, 
offrez à l'Éternel hommage et(célébrez) 
sa puissance ; 259 ne iriast Îs. B. 43, 
et sa noblesse (les plus nobles d'Israel) 
meure de faim; viazn 459 Ps. 24.7, 
le roi de la gloire (Dieu ); yb25n mis 
Is. 35. 2, la gloire du Liban (ses fo- 
rêts, sclon d'autres : lefemple); “-ria» 
Exod. 24. 16, la gloire, la majesté de 
Dieu.—2° Richesse : iriap wanx rnb 
Ps. 49. 18, sa richesse ne descendra 
point (dans la tombe) avec lui; vi? 
oi Is. 66. 19, la richesse des nations. 
— 3° Esprit, âme : “ri22 >on Ps. 46.9, 
mon âme est dans l'allégresse ; vonpa 
“T2 man Gen. 49. 6, que ma gloire, 
Ou que mon âme, ne s'associe à leurs 
conciliabules (via2 serait ici par excep- 
tion fém., ou il faudrait prendre "m 
pour la 2° pers.: mon âme ne l'associe 
pas); vins ar 320 Ps. 80. 13, afin 
que mon âme chante tes louanges (se- 
ion d'autres : afin que les nobles de la 
terre te louent, v. 4°). | - 

22 f. adj. 1° Ce qui est lourd, 
incommode : or nanas Jug. 18. 
24, (ils placèrent ) devant eux toutes 
les choses lourdes, incommodes (d'au- 
tres traduisent : ce qu'ils avaient de 
plus précieux). — 2° Magnifique , re- 
splendissant : nm22 nu Ez.23.41,un 
lit magnifique ; now ana n23-52 
Ps. 48. 44, toute brillante, resplen- 
dissante, est la fille du roi dans l'inté- 
rieur (du palais). | | 

ND n. pr. 4° top y le pays de 
Chabul (ou de 533 chaîne, où le pied 
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s'enchaîne, s'embourbe, ou de 5x3 pays 
situé sur la limite, frontière), nom que 
donna le roi Hiram aux vingt villes que 
Salomon lui avait données , Ï Rois 9. 
43. — 2° b:22 Chabul, n. pr. d'une 
ville de la tribu d'Aser, Jos. 49. 27. 

129 n. pr. Chabon, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 145. 40. | : 
39 adj. Grand, riche, puissant ; 
adv. fortement, beaucoup : bw1"7? be» 
Is. 17. 12, de grandes eaux ; 7389 "29 
os Job 18. 10, plus riche d'années, 
plus âgé que ton père; nxgo 33"%21 
“ns 31. 25, et de ce que ma maina 
trouvé, amassé, beaucoup de biens ; 
"32 nm Is. 16. 14, pas beaucoup; 
“22 2x Job 36. 5, certes, Dieu est 
puissant ; vais gx vin (keri 132) 
Is. 10.13, j'ai précipité ceux qui demeu- 
raient fortement, qui étaient solidement 
établis, ou : beaucoup d'habitants. 
12? m. (rac. 22). Couverture, ou 
coussin : owyyn 1132 1 Sam. 19.413,16, 
un coussin, ou une couverture tissée 
de poils de chèvre ; Zargg.: une outre 
de peau de chèvre. ne 
532 m. Chaîne : v239 223 mo (keri 
an) Ps. 105. 18, ils lui mirent la 
chaîne aux pieds, litler. ils tourmen- 
taient, ou froissaient, ses pieds avec 
la chaîne ; >193 5353 149. 8, avec des 
chaînes de fer. NE 
032 (Kal, seulement le part. b2%) 
Celui qui lave, qui foule les habits : 
vais nat Is. 7.8, le champ du foulon. 
Pi. Laver, purifier : 5835 y%2 022 
Gen. 49. 141, il lavera son habit dans 
le vin (tant le vin sera abondant, ou 
bien : ses habits seront beaux, de cou- 
leurs vives, teints en pourpre); 022" 
onbo Exod. 19. 14, ils lavèrent leurs 
vêtements ; part. 0025 Mal. 3. 2, les 
laveurs, foulons ; au fig.: “ya “022 
Ps.. 81. 4, lave-moi de mon iniquité ; 
22 nose “032 Jér. 4. 44, purifie ton 
cœur de sa corruption, méchanceté. 
_Pou. passif: rg v221 Lév. 13. 58, 
il sera lavé une seconde fois. 
Hothph. passif: sxn-ne o22n van 


276 129 

Lév. 13. 55, (pour oz2nn) après que 
la lèpre (c.-à-d. l'endroit qui en est 
infecté) aura été lavée. 

792 (Kal inusité) Hiph. Multiplier : 
“25 bo Job 35. 16, il fait beaucoup 
de paroles, il se répand en paroles; 
"250 part. ou subst., abondance : jm" 
"292 228 Job 36. 31, il donne la nour- 
riture en abondance, abondamment, 
adverbial. comme 3" (Jarchi : il donne 
la nourriture à celui qui a besoin de 
beaucoup, qui a une famille nom- 
breuse). 

792 adv. Déjà, depuis longtemps : 
man “2 nar-mo Eccl. 3. 15, ce qui a 
été avait été depuis longtemps ; selon 
d'autres : ce qui a été depuis long- 
temps est encore ; ina 32% 4. 9, qui 
sont morts depuis longtemps, ou : de 
ce qu'ils sont déjà morts ; ovosn 3203 
nou bon own 2.416, cequia été depuis 
longtemps et ce qui sera dans les temps 
à venir, tout sera oublié, ou : ce qui a 
déjà été sera oublié dans les temps à ve- 
nir; d'autres traduisent "32% certes, 
puisque dans l'avenir tout sera oublié. 


V3? n. pr. "22 sm Ez. 1.8, le fleuve 
de Chobar, Chaboras, en Mésopotamie 
(y. mian). 


N99? f. Crible : nas sin ww 
Amos 9. 9, comme on remue (le blé) 
dans le crible ou le van. 


1393 (seul. const. m22) Une cer- 
taine distance de chemin : y=xrrn22 
Gen. 35.16, ety=w-nn22 48.7, II Rois 
5. 19, un espace de chemin, une lieue? 
(Kimchi explique :2 comme, ouenviron 
yas m3 un espace de chemin qu'on 
fait entre un repas et l'autre, de n2 
manger). 

Ÿ29 m. Agneau : ‘ryt-n me-o5 
Nomb. 7. 4%, un agneau d'un an; 
néon — 0%32 7.47, cinq agneaux. 

829 et 1@22 fém. Jeune brebis, 
agneau femelle : n2p nnntpas II Sam. 
12. 3, une petite brebis jeune ; ng221 
aryu-rg mx Lév. 144. 10, une brebis 
d'un an; plur. rw» Gen. 21. 99, 
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const. ‘xh nos» »3% 21. 28, sept 
jeunes brebis. | 

W32 (fut. winsr) Assujettir, réduire, 
vaincre : 52p-22x «32 Zach. 9. 15, 
ils assujettiront (leurs ennemis) avec 
les pierres de leurs frondes, ou : ils 
vaincront les frondeurs (pourssx x), 
ou : ils éviteront facilement les pierres 
de la fronde; æwiy vins Mich. 7. 
19, il détruira, effacera, nos iniquités 
(en les pardonnant); ÿ=xn-re 1x0: 
hw351 Gen. 1.28, et remplissez la terre 
et vous l'assujettissez ; DY235 prégoe 
Jér. 34. 11, et les forcèrent à être es- 
claves, les réduisirent à la servitude ; 
npen-re wi25b Esth. 7. 8, pour faire 
violence à la reine. 

Niph. pass.: ysxn nas Nomb. 32. 
22, 29, après que le pays aura été as- 
sujetti; Midas) wwniao da Néh. 5. 5, 
et plusieurs de nos êlles sont déjà ré- 
duites à la servitude. 

Pi. Subjuguer, vaincre : evan-bpn 
W22 swn [IT Sam. 8.14, (pris) sur toutes 
les nations qu'il avait vaincues. 

#35 m.marchepicd (escalier) : 5251 
23 [I Chr. 9. 18, et un marchepied 
d'or. | 

1992 m. Fournaise, four : 1632n ntp> 
Gen. 19. 28, et 5an y5y» Exod. 19. 
18, comme la fumée d'une fournaise. 

7 f. Cruche : masw-by ma21Gen. 24, 
15, (portant) sa cruche sur son épaule ; 
suoan->s 79 man Eccl. 12. 6, (avant 
que’ la cruche se brise sur la fontaine 
(v. su9); rmropn "2 Î Rois 17. 16, le 
pot de farine (la farine dans le pot); 
DNDNQ 0172) Jug. 7. 16, des cruches ou 
des pots vides. | 

"NT Digne : "nr ww Rituel, je 
n'étais pas digne (d’être créé). 

n9312 chald. f. adj. Trompeuse : 
nas niei Dan. 2. 9, et des paroles 
trompeuses, mensongères. 

"4? 1° Selon, en rapport: irytn “m 
Deut. 25.2, selon son crime ; ‘rbxa +1 
Lév. 28. 26, en rapport du rachat, 
autant qu'il faut pour racheter (v. *1). 
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— 2° Afin qué, pour que: “ny va 


is Aboth, pour qu'il fasse ta volonté. 

"D et"? (v. 3,m). 

292 ou 272 m. Nom d'une pierre 
précieuse et brillante, rubis ou escar- 
boucle (?) : moto 127 "not Is. B4. 
12, je ferai tes fenêtres de pierres 
précieuses. Un 

M2 m. Cercle, sphère, balle : nm 
75 “mao Is. 29. 3, et je camperai en 
cercle autour de toi; nana pan" np 
bv1 22, 48, une balle(qu'on jette)dans 
un champ vaste, large, ou: (il te jet- 
tera comme)une balle (et tu iras) dans 
un pays vaste de tous côtés ; selon 
d'autres, le subst. est seulement "1 
cercle, balle, et 2 particule comme (v. 
"T), 

14573 n. pr. Chodorlaomer, roi 
des Elamites, Éen. 14.1. 

n>3 adv. 1° Ainsi, de cette manière : 
pren no Gen. 32. 5, vous parlerez de 
cette manière (à Esaü); " "ox m2 Jér. 
2. ®, ainsi a dit l'Éternel ; n23 m7 où 
na “ok nn I Rois 22. 20 , l'un dit de 
cette manière, l'autre dit d'une autre 
manière (l'un dit une chose, l'autre 
une autre). — 2° Adv. de lieu. Ici, là: 
nr vw Gen. 31. 37, mets-le ici (fais- 
le voir ici); ns swmn II Sam. 18. 30, 
place-toi là : mo où ui ho Dû 972 
Nomb. 11. 31, environ l'espace d'une 
journée de chemin ici (d'un côté) et 
d'une journée de chemin là (de l’autre 
côté) ; mor man Gen.22. 6, nous irons 
jusque-là ; nos ro jm Exod. 2. 12, il 
se tourna çà et là (de tous côtés). — 
3° Adv. de temps. À présent : n32%-t> 
no» Exod. 7. 46, tu n'as pas écouté 
(obéi) jusqu'à présent ; n2-121 n2-19 
I Rois 18. 45, (pendant que l'une et 
l'autre chose se passaient) pendant ce 
temps, cependant. — 4° Tant, telle- 
ment : "22 n2-1y-sux 15 Jos. 17.14, 
au point que Dieu m'a béni, à être aussi 
nombreux (comme tu vois). 

"3 chald. (Mème signif. querr» héb.): 
rbo-s4 mpio n2-1» Dan.7. 28, (jusque- 
là) ce fut là la fin du discours. 
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1? (fut. nas, apoc. now) S'affai- 
blir, se lasser ; (de la vue) être trouble, 
baisser, s'obscurcir : ya w54 ns 
Is. 42. 4, il ne se lassera pas et il ne 
s'affaissera pas (ou : il ne sera pas brisé, 
ou: il ne sera pas précipité, v. yet 
V2) ; dy nnnm2-K> Deut. 34.7, son œil 
n'était pas trouble (sa vue ne baissa 
point); rh my non Gen. 27. 1, 
ses yeux étaient troubles, de telle sorte 


qu'il ne pouvait plus voir ; nf ‘br 55) 


mon Zach. 11. 17, et son œil droit 
s'obscurcira entièrement (ne verra plus 
du tout); "> wy20 mat Job 17. 7, 
mon œil s'obscurcit par le chagrin. 

Pi. rm et mm» 1° Devenir faible, 
pâle, faiblir : sx mm rar) Lév. 13.6, 
et si la lèpre est devenue pâle (d'autres 
traduisent comme Kal: si la lèpre est 
devenue trouble, plus obscure) ; none 
mn-bs Ez. 21. 12, chaque esprit, cou- 
rage, faiblira. — 2° Trans. Retenir, 
empêcher : ba ris 11 Sam. 3. 13, et 
parce qu'il ne les a pas empéchés, ou 
blâmés. (Plusieurs grammairiens n'ad- 
mettent pour le Pi. que la forme nr ; 
nn», selon eux, est partout adjectif.) 

12 adj. f. Faible : mn nmoëm Is. 
42. 3, et une mèche qui brûlé faible- 
ment, qui est près de s'éteindre ; 3% 
mins bn I Sam. 3. 2, et ses yeux avaient 
commencé (d'être) faibles, troubles ; 
rôsd min2 nana Lév. 13. 39, des taches 
pales et blanches (d’un blanc pâle); 
selon d'autres : d'un blanc obscur (v. 
no Pi.); nn mn ls. 61. 3, un esprit 
triste, afifligé. , 

n2 f. Soulagement : 723% np 
Nah. 3. 19, il n'y a point de soulage- 
ment, de remède, à ta blessure; selon 
d'autres :-pas d’afiliction, personne ne 
s'affligera de ton malheur. 

972 chald. Pouvoir, être capable de : 
“ngrine br qrhomn Dan. 2. 26, es-tu 
capable de me faire connaître ? nryx: 
bno 4. 15, mais toi, tu le peux; "9" 
«op nan Jon 5. 8, ils ne purent lire 
cette écriture. 

199 (Kalinusité) Pi. Devenir prètre, 
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exercer les fonctions: du sacerdoce : 
“ann 3 s3bx row Deut. 40. 6, son 
fils Éléazar devint prêtre à sa place 
(succéda à son père dans le pontifi- 
cat); "5=wm2 Exod. 28. 41, pour qu'ils 
exercent les fonctions de mon sacer- 
doce, litiér. pour qu'ils me servent 
. comme prêtres ; % 129 qnonont Osée 
4, 6, ainsi je te rejette, je ne souffre 
pas que tu exerces mon sacerdoce. — 
2° Orner, parer (à la manière des pré- 
tres): "nv y jnn2 Is. 61. 10, comme 
un époux augmente, orne sa. parure ou 
sa couronne, ou comme un époux qui 
se pare de sa couronne ; Z'argq.: comme 
un époux et comme un prêtre dans 
ses ornements. 

113 m. 4° Serviteur de Dieu, prêtre : 
os ds 1 ni) Gen. 44. 18, et il 
était prêtre du Dieu Très-Haut; 8 772 
41. 45, prêtre d'On(Héliopolis) ; y75» 
pre Exod. 2. 16, le prêtre de Madian 
avait (sept filles) ; an yron Nomb. 35. 
25, et üxan y Il Chr. 19. 41, le grand 
prêtre, pontife ; aussitmgen jnon Lév. 
4,3, 5, le prêtre oint (le pontife). — 
29 Chef, prince: phi55 jn2-nnx Ps. 140, 
4, tu es le chef, le prince éternel 
(d'Israel) ; nv om y7 a IT Sam. 8. 
48, les enfants de David étaient chefs, 
conseillers, ministres ; "77 2 mn 
IT Sam. 20. 26, (Jair) était chef sous 
David (d'autres cependant traduisent à 
tous les endroits ÿn5 par prêtre). 

179 chald. (emph. nm). Prêtre : 
sur nuy Esdr. 7. 16, le peuple et les 
prêtres. 

312 f. Sacerdoce, fonction, service 
de prêtre : Dis mpn> ni» on? nn 
Exod. 29. 9, le sacerdoce sera pour 
eux un droit éternel (v. npn); ma 
bis rm» Nomb. 256. 43, le pacte d'un 
sacerdoce éternel (le sacerdoce éternel 
lui est assuré par un pacte, une al- 
liance). 

V2 chald. sn. Fenêtre : 321 Dan. 6. 
41, et les fenêtres. 

215 n. pr. Chub, un pays près d'É- 
gypte, Ez. 30. ÿ. 


15 
PA m. Casque : gain 4591 ab Ez. 


27.10, ils ont suspendu dans toi (Tyr) 


leurs boucliers et leurs casques ; 53131 
nuny [ Sam. 17. 8, et un casque d'ai- 
rain ; nyngn sait Îs. 89. 17, le casque 
du salut; ovs2i2s ssgann Jér. 46. 4, 
montez (à cheval) le casque en tête, 
exact, avec vos casques ; selon d'au- 
tres : mettez vos casques (v. #3p). 

M2 (Kal inusité) Niph. Être brûlé : 
nyman Kb ban Prov. 6. 28, et que ses 
pieds ne soient pas brûlés (sans se 
brûler les pieds); No wn-iaz 72n2 
nyan Îs. 43. 2, lorsque tu marcheras 
dans le feu, tu ne seras pas brûlé. 

NÙ Force (v. n2). 

"2 f. (rac. n). Brûlure: nn my 
my Exod. 24. 98, brûlure pour brû- 
lure, 

29 m. Étoile: os @y “rm Gen. 
37. 9, et onze étoiles; =py%% 2312 727 
Nomb. 24. 17, une étoile sortira de 
Jacob, un grand roi, ou : une bonne 
étoile (le bonheur) se lèvera dans Ja- 
cob. | 

Dao Mesurer : yann nos wbn bat Is. 
40. 12, qui a mesuré avec une grande 
mesure (mesure triple) la poussière, 
c.-à-d. la masse de la terre; selon 
d'autres : wbw2 avec les trois doigts (du 
pouce au doigt du milieu). 

Pilp. >252 1° Saisir, contenir : ovoën 
92291 N> oo soc Î Rois 8. 27, les 
cieux ct les cieux dés cicux ne peuvent 
te contenir.— 2° Soutenir, supporter : 
ia oirnx b2pb50 soi Mal. 3. 2, et qui 
soutiendra le jour de son arrivée (avé- 
nement); 12m »2b2 tn ras Prov. 18. 
44, l'esprit de l'homme supporte sa fai- 
blesse (le soutient dans sa maladie); 
D292 mssbn Jér. 20.9, j'étais trop faible 
pour le supporter (ou : je m'efforçais en 
vain de le supporter). — 3° Mesurer, 
régler : vowyn von b2b2s Ps. 1192. 5, 
il règle ses paroles selon la justice, 
ou il règle ses affaires avec discerne- 
ment (convenablement). — 4° Soute- 
nir, nourrir: bg mn “no22s Gen. 45. 
11, etje te nourriraila; qren-ry 225: 


? 
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wg-re) I Rois 4. 7, ils nourrissaient 
lé roi ét sa maison (ils avaient soin de 
sa table) ; avec le double acc.: b?252x1 
eos on Î Rois 18. 13, et que je les 
nourris dé pain et d'eau; "3 own 
452224 «mn am Ps. 55.23, abandonne 
à Dieu ton sort, il aura soin de toi, il 
te nourrira ; selon d’autres : décharge- 
toi sur Dieu (de) ton fardeau, il te sou- 
tiendra, te soulagera. 


Pou. passif. Être nourri, être pourvu 
de vivres : 42231 siponn basis ns 
T'Rois 20. 27, et les enfants d'Israel 
furent passés en revue et pourvus de 
vivres; selon d'autres : ils étaient au 
complet (v. 522 Pou.). 

Hiph. 4° Contenir : 523 ra onbx 
Ï Rois 7. 26, il contenait deux mille 
baths ; bons nan Ez. 23. 32, (cette 
coupe) contient beautoup, exact. elle 
est vaste à pouvoir contenir; selon 
d'autres: ce sera trop pour toi à sup- 
porter, tu ne pourras pas le supporter 
(v. 2). — 2 Soutenir, supporter : 
>an nb) Jér. 6. 11, je suis trop faible 
pour la supporter (ou pour contenir la 
colère); fosr ovix #b2n-K21 Jér. 10. 40, 
les nations ne peuvent soutenir sa co- 
lère ; m2 von Joel 2. 11,et qui pour- 
rait le soutenir ? pra 550 >"on Ez. 21. 
33, (l'épée aiguisée) pour soutenir le 
combat, le carnage, et pour briller 
comme l'éclair, ou br pour burn 
Hiph., de >23x pour dévorer, tuer. 


923 sm. Un bijou en or, de forme 
ronde; selon quelques-uns : un bracelet; 
selon Jarchi : un bijou que les femmes 
portaient à un endroit caché de leur 
corps, Exôd. 35. 22, Nomb. 31. 50. 

P2 (Hal inusité) Peut-être mms 
ane on (le dagesh irrégulier ou Pil. 
pour wixis) Job 31. 15, (ne) nous a-t- 
il (pas) formés également dans le sein 
(de nos mères), ou: dans un sein pa- 
reil ? selon d'autres : “mx le même Dieu 
ne nous a-t-il pas formés, etc. ? 

Pilp. Placer, ériger, établir, affer- 
mir, fonder, créer : ino2 vpwx> rio Ps. 
9. 8,il a placé, préparé, son trône 
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pour le jugement ; insbuy notre “not 
ÎT Sam. 7. 13, j'établirai (pour jamais) 
le trône de son royaume ; p"1$ p'iom 
Ps. 7. 10, tu affermiras le justé ; y 
“win 40, 3, il a assuré (affermi) mes 
pas ; ain vas nipyos 90, 17, dirige, 
affermis, ou fais prospérer, l'œuvre de 
nos mains ; bg nyismms 99. 4, tu 
as établi, affermi, la droiture; wi" 
ago m5 407. 36, ils ont fondé une 
ville pour y demeurer ; mp y Hab. 
2, 12, et qui fonde une ville ; niwm-by1 
myis Ps. 24. 9, et il a établi, fondé (la 
terre), au-dessus des fleuves ; 797 «un 
2" Deut. 32. 6, il t'a fait et il t'a 
créé (ou affermi) ; nt sun 0322) ra 
Ps. 8. 4, la lunc et les étoiles que tu as 
créées, établies. 

2° Diriger, préparer, se disposer : 
Noson 991 ingp Ps. 7. 43, il a tendu 
son arc et le dirige (il vise); en wiz 
ns-by 41. 2, ils ont dirigé ou préparé 
leur flèche sur la corde ; or72n">y Din 
21.13, tu vises (avec ton arc) à leur 
face ; oniax spnè pis Job 8. 8, et dis- 
pose-toi (dirige ton attention) à con- 
sulter leurs pères ; mu pin gx Is. 
51. 13, quand il se dispose à (te) 
perdre. 

Poul.: ways quan via Ez. 28. 13, 
ils ont été préparés le jour auquel tu 
as été créé. 

Hiph. (Les mêmes significations que 
Pilp.) : “ge yon simaa Job 29. 7, 
(lorsque) je plaçais, j'érigeais, mon 
siége dans la place publique ; tvaëg 
‘ko yon Ps. 403.19, l'Éternel a placé 
son trône dans le ciel ; "x 72 Ds-ns 
89. 6, j'affermirai pour jamais ta race; 
02? j2n 10. 17, tu affermis, rassures, 
leur cœur ; 7292» bon" II Sam. 6.12, 
que Dieu l'a confirmé roi (sur Israel); 
an süx Jos. 4. 4, (les hommes) quil 
avait (destinés) choisis pour cela ; 23% 
narn Esdr. 3. 8, ils érigèrent l'autel ; 
inoa ovan 20 Ps. 65. 7, il forme, ou 
affermit , les montagnes par sa puis- 
sance ; dan 729 Jér. 10. 12, il prépare, 
ou crée, le monde ; MX pre mia 
Ez. 4. 3, et tourne, dirige , ton visage 
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vers elle; wons Jon ss I Chr. 27. 6, 
il avait dirigé, réglé, ses voies (sa con- 
duite en la présence de Dieu); #5 
NTR win in® porn IT Chr. 12. 14, il 
ne dirigea pas son cœur à chercher le 
Seigneur ; nb) «nûvns 1 Chr. 28. 2, 
je m'étais proposé de batir, ou : jai 
préparé tout ce qui est nécessaire pour 
bâtir; am mis mm n-35> I Sam. 93. 
22, allez , je vous prie, faites vos dis- 
positions (faites diligence) pour ap- 
prendre ; ommax nbnb D32b son 
II Chr. 20. 35, ils n'avaient pas tourné 
Jeurs cœurs versle Dieu deleurs pères ; 
en nav nat Gen. 43. 16, et de tuer 
| (des bêtes) pour le festin et de le pré- 
parer ; 72 mano an No Jug. 12. 6, il 
ne pouvait pas prononcer de cette ma- 
nière, ou bien prononcer. 

Hoph. pas:if: Re2 von own Is. 16. 
5, un trône sera fondé sur la miséri- 
corde ; in 4922 30. 34, (le bûcher, v 
men) est préparé pour le roi; js 
on Nah. 2. 6, et l'abri (les machines 
qui mettent à couvert) est préparé ; 
mono Div joe on Prov. 21. 314, le 
cheval est équipé, préparé, pour le jour 
du combat. 

Niph. 4° Passif du Pi. et du Hiph.: 
soma en ram Vios Is. 2. 2, (dans les 
derniers tenips) ‘la montagne sur la- 
quelle se bâtira la maison de Dicu 
sera fondée (sur le sonunet des monts); 

21 vv79 Ez. 16. 7, (les mamelles) 
ton sein était formé ; V2) ra un 
omby Jug. 16. 26, (les colonnes) sur 
lesquelles la maison est fondée, ap- 
puyée ; ny "29 yiarns Ps. 4101, 7, 
(qui dit des mensonges) ne sera pas 
affermi (ne prospérera pas) devant mes 
yeux; coin ÿi5-is Prov. 4.18, jusqu'au 
jour parfait (midi) ; 033) sn Exod. 19. 
11, qu'ils soient préparés (prêts) ; 
97 en on Ez. 38.7, prépare, dispose- 
toi; og Dvgbb wii Prov. 49. 29, les 
punitions sont préparées pour (atten- 
. dent) les moqueurs. — 2° Etre juste, 
convenable, sincère , ferme, rassuré ; 
32 miwyb ji23 No Exod. 8. 22, il n'est pas 
juste, convenable, d'agir ainsi; N> 


O3 


rois «bu bnnga Job 42. 8, car vous ne 
m'avez pas parlé justement, sincère- 
ment (comme Job); mis) am ne 2 
Ps. #. 40, car il n'y a pas dans leur 
bouche une parole vraie, sincère ; ra 
is Ps. 51.42, et un esprit fort, ferme : 
Abe by mas Jisy2 Gen. 41. 32, 
que c'est une chose que Dieu a ferme- 
ment décidée ; "29 vis: Ps. B7. 8, mon 
cœur est rassuré ; vds I Sam. 26. 4, 
adv., avec cer titude, certainement. 


Hithph.: ions rounar Prov. 24. 3, 
(la maison) est affermie , consolidée , 
par la raison, prudence : Din an 
JD 5 Nomb. 21.27, que la ville de 
Sihon soit élevée et bâtie, fondée ; 


mon pen ds-%2 Ps. 9. 5, sans que 


je leur eusse fait aucun mal, ils ac- 
courent et se préparent, s'arment 
(contre moi). | 


Po n. pr. Chuu, une ville phéni- 
cienne, Î Chr. 18. 8, appelée n°2 Be- 
roth, II Sam. 8. 8. 


2 m. (de y préparer). Gâteau of- 
fert en sacrifice : prog r250b ooxp niyè 
Jér. 7.18, pour faire des gâteaux à la 
reine du ciel (la lune ou Vénus), ou à 
l'œuvre du ciel, c.-à-d. aux astres; 
naxzono os no vbs 44. 19, nous lui 
avons fait des gâteaux pour l’honorer, 
ou la réjouir, (ou pour présenter son 
image, v. 243), Zargg. traduit, aux 
deux endroits, bw" par : des vête- 
ments (aux idoles qui représentaient 
la lune, etc.). 


Dÿ2 f. (plur. miw). 4° C OUpC : Dis 
“na non Gen. 40. 11, et j'avais dans 
ma main la coupe de Pharaon : Sobo: 
naën IT Sam. 12. 3, elle buvait de sa 
coupe ; mio 41 Dante 0223 Jér. 35.5, 
des bocaux pleins do vin, et des coupes, 
ou ÿ*ag el bi» tous deux : coupe, mais 
de forme différente ; gx mixmis-oix Ps. 
446. 13, je prendrai la coupe du sa- 
lut, c.-à-d. je ferai des libations de 
grâces pour la protection que Dieu m'a 
accordée ; noynn vin Is. D1. 17, la 
coupe du tremblement, des vertiges ; 
aussi seul : vin Jér. 49. 49, le calice 
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d'amertume, d'affliction ; -125n 39-13 
vi Lament. 4. 24, la coupo d'affliction 
viendra à toi aussi. — 2 Sort, destin: 
voir roo Ps. 41. 6, la part de leur sort 
(leur partage et leur sort); bn-rge 
“©ÿs1 16. 5, Dieu est la part de mon hé- 
ritage et mon sort (la portion qui m'est 
destinée). — 3° Nom d'un oiseau im: 
monde : visr-nx Lév. 11.47, le hibou ; 
selon d’autres : l'onocrotale ou le péli- 
can (dont l'œsophage forme une espèce 
de sac, o"2); minor vis» nv Ps. 102. 
1, je suis comme Îe hibou ou le péli- 
can dans les ruines, ou les lieux dé- 
serts. : 

5 m. Fourneau, creuset, pour fon- 
dre les métaux: "9 ira 902 nn Ez. 
22. 22, comme l'argent est fondu (au 
milieu) dans le fourneau ; 2rm> "1 
Prov. 17.3, et(comme) le creuset pour 
(éprouver) l'or; 15 "22 nm Is. 48. 
10, je t'ai choisi (ou éprouvé, pour 
mana) dans la fouruaise de la misère 
(du malheur) ; ose #rman "550 Deut. 
4. 20, (Dieu t'a tiré) du fourneau de 
fer, de l'Égypte. 


19y 1 (fourneau fumant) n. pr. 
d'une ville, I Sam. 30. 30, Chor Asan. 

12 (v. "»). 

@45 n. pr. 1° Chus, fils de Ham, 
Gen. 10. 7. — 2 L'Ethiopie. Ps. 68. 
32 ; du-72e nprn IT Rois 19. 9, Tha- 
raca, roi d'Éthiopie. — 3° m2 
Ps. 7. 4, Chus, de la tribu de Benja- 
min; selon plusieurs commentateurs : 
Saül, le roi, fils de &p, ou : l'homme 
à l'âme noire, perfide envers David 
(v. "wrw). 

A2 m. (fém. ms, plur. eg et 
cwg2). Éthiopien, nègre : "n sm 
sis Jér. 13. 23, un Éthiopien (nègre) 
peut-il changer sa peau ? "5H 29-735 
88.7, un esclave du roi, un Éthiopien, 
ou : un Éthiopien nommé Ebed Melech ; 
os II Chr. 241. 46, les Éthiopiens ; 
Sù onx nc 022 min Amos 9.7, est-ce 
que vous n'êtes pas pour moi comme les 
enfants des Éthiopiens? c.-à-d. ceux-ci 
sont mes enfants aussi bien que vous, 
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ou : vous m'appartenez comme les nè- 
gres qui sont esclaves, ou: vous tes 
pervers, incorrigibles, comme les ni- 
gres restent noirs (v. plus haut, Jér. 
13. 23); mes mx Nomb. 12. 1, une 
Éthiopierne. 


A n. pr. Chusi, père du prophète 
Sophonie, Soph. 4. 1. 

T3 (v..wu 2). Éthiopien : “me 
véxs Hab. 3.7, les tentes des Éthio- 
piens. 

00% JA3 n. pr. Chusan Rasa- 
thaïm, roi de Mésopotamie, Jug. 3. 8. 
(Chusan, deux fois coupable envers 
Israel.) 

MA f. (rac. “é2). Chaine : Rvyio 
mintiioa vvnon Ps. 68. 7, il fait sortir 
(délivre) ceux qui étaient liés dans les 
chaines (v. gp); selon d'autres : en 
temps convenable, ou : (pour être) en 
liberté, dans la prospérité(comme 8x). 

m> n.pr. d'un pays: mx Il Rois 
47. 30, les Cuthéens, que le roi des 
Assyriens fit venir en Samarie, pour 
remplacer les Juifs transférés dans l’As- 
syric ; 17. 24, nn. 

NAN (v. manb). 

21 Kal.- seulement part. : oxn-iz 
os Ps. 146. 41, tout homme est men- 
teur. 

Pi. Mentir, tromper : z35x-Ex Job 
6. 28, (voyez}si je mens; N> Don 15 
at2 Prov. 44. 5, le témoin de la vérité 
(fidèle) ne ment jamais, même quand 
il n'est pas devant le tribunal, même 
sur des choses indifférentes ; suivi de à : 
sara oxivbns Ps. 78.86, et avec leur 
langue ils lui mentaient (leurs louanges 
mêmes n'étaient pas sincères) ; de 3 : 
onda arombx Il Rois4.16, netrompc 
pas ta servante; “oo 12m ER Îs. 
58. 11, (une source) dont les eaux nc 
trompent pas (ne manquent, ne sèchent 
jamais . 

Hiph.: 3% * Job 24, 25, qui me 
convaincra de mensonge ? | 

Niph., passif du Hiph.: roninn 
nr Job 41. 4, certes, son espérance 
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(dé préndté le léviäthan) à été trouvée 
mensongère (était trompeuse) ; nai 
p312» 3 Prov. 30. 6, de peur qu'il ne 
t'en reprenne (ou : qu'il ne te punisse) 
et que tu ne sois convaincu de men- 
songe. 

212 m. Mensonge, tromperie, idole : 
22 süpan Ps. 4. 3, (jusqu'a quand) 
chercherez-vous le mensonge ? re: 
0312 Prov. 6.19, un homme qui dit des 
mensonges ; 2r2-"2n 30. 8, et une pa- 
role de mensonge; on“3r2 visnss Amos 
2. À, leurs idoles les ont trompés, sé- 
duits ; 2x op Ez. 13. 6, une divina- 
tion, prophétie fausse. 


N31 n. pr. d'un endroit : naï5 “gx 
I Chr. 4. 29, et les habitants de Cho- 
zeba. 


‘212 (la trompeuse) n. pr. Cozbi, 
fille de Sur, prince madianite , Nomb. 
25. 16. 


22 n. 4h d'un endroit, Chazib, 
Gen. 38. ë. 

3 m.(niDan. 11.6, avec suff.rn>). 
Force, puissance, capacité, richesse : 
bin no na Jug. 16. 6, par quoi vient 
(ou : en quoi consiste)ta force si grande? 
na-xbb Job 26. 2, à (l'homme) sans 
force (faible) no sax Ps. 103. 20, (les 
anges) puissants de force (puissants et 
forts); “x ro Nomb. 44. 17, la puis- 
sance de Dieu; sn> Gen. 49. 3, (fils) 
de ma force (engendré dans la force de 
ma jeunesse) ; m2 4.42, la force de la 
terre, ses fruits ; on2 n2 «gx1Dan. 1. 4, 
et qui eussent la capacité (pour servir à 
la cour); "133 nt can Job 6.22, et 
avec votre bien (richesse) gagnez (les 
juges), faites-leur des présents, en ma 
faveur. 

M5 m. Nom d'un animal immonde, 
Lév. 11. 30, espèce de lézard (?). 

109 (Kal inusité) Pi. (5m fut. m2) 
Nier, renier, cacher : sm5 9 Is. 3.9, 
ils ne l'ont pas caché ; 0x "nains No 
wip Job 6. 10, que je n'ai pas renié 
(violé) les ordres du Saint (de Dieu) ; 
nano sms 5145. 48, et ils ne cachent 
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pôint (68 qu'ils ont appris) de léurs 
pères ; 99 “misn-bx Jos. 7. 19, ne me 
(lé) cache pas; "27 y#r monbs Jér. 
38. 14, ne me cache rien. 

Hiph. 1° Cacher : divo nm nyrmss 
Job 20. 19, il le cache sous sa langue. 
— 2° Enlever, exterminer : vnsrmm 
Exod. 23. 23, quand je les extermine- 
rai; op nuod-ry rions Zach. 11.8, 
j'ai fait mourir trois pasteurs (chefs) ; 
Pa siag-bn mon II Chr. 32. 21, il ex- 
termina tous les héros. 

Niph. 4° Passif du Pi.: "#ù “39-231 
rm ÎT Sam. 18. 13, rien ne sera ca- 
ché (au roi); rnmi-to quo Ps. 69. 6, 
(ines péchés) ne te sont point cachés. 
— 2° Pass. du Hiph. ®%: pv np 
“im Job 4.7, et où y a-t-il eu des 
homries droits, justes, qui aient été 
exterminés ? mimi; om 15. 28, des 
villes désolées; ya; mon Exod. 
9.15, tu aurais été anéanti de dessus 
la terre. 

DD Farder: us mbmo Ez. 28. 40, 
tu as fardé tes yeux (tes paupières). 

WNS Diminuer, maigrir : dm bu 
yoga Ps. 109. 24, et (ma chair) mon 
corps maigrit, (n'a pas) de graisse. 

Pi. Nier, mentir, renoncer, tromper 
manquer, dissimuler : nt wnam Gen. 
418.15, et Sara nia ; sm où Jos. 7.41, 
et ils ont menti; avec 2: \nvoy üma1 
Lév. 5.21, qu'il nie à son prochain (le 
dépôt qu'il avait reçu de lui); ÿn wma: 
Job 8. 18, (le lieu où la plante était) la 
reniera, renoncera ; “2 gra) Is. 59.143, 
et renier Dicu ; avec : 5 5m] Rois 13. 
48, illui ditun mensonge ; wn=1 Sn 
na Osée 9.2, et le vin trompera son at- 
tente, c.-à-d. manquera; mn wa 
Hab. 3. 17, le fruit de l'olivier man- 
quera ; sn "22 2 Ps. 18. 45, les 
enfants étrangers ont dissimulé à mon 
égard (de peur de moi); mms mr» 23 
q'ak 7 66. 3, par la grandeur de ta 
puissance tes ennemis te flatteront 
(dissimuleront leur haine). 

Niph.: % mas sénan Deut. 33. 29, 
tes cnnémis te flatteront , te rendront 
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hümiiagé ; sèlof d'auites ! ils te mén- 
tiront, du te rehierdht, réfuseront de 
te reconnaitre. | | 

Hithp.: “$-vérmns “ss son Î] Sam. 22. 
45, les enfants étrangers me flattent, 
se soumeltent à moi. 

UND m. 1° (v. wrm Kal) Maigreur : 
éns “3 opxi Job 16. 8, ma maigreur 
(faiblesse) s'élève, témoigne, contre 
moi, ou (v. Pi.): mon adversaire, ou 
calomniateur. — 2 Mensonge, trom- 
perie : eme wine 230 Osée 12. 1, 
Ephraïim m'entoure avec des paroles 
trompeuses, avec des mensonges ; 
brb oméga Osée 7.3, avec leurs men- 
songes, tromperies, (ils réjouissent) 
les princes. 

WN? adj. Menteur : vvënm2 où Is. 
9. 30, des enfants menteurs. 

2? m. (rac. nm, v. nu) : 4 min» 
Is. 3. 24, brûlure, flétrissure au lieu 
de beauté; selon d'autres : #2 particule, 
avec son sens ordinaire, car (tout cela 
leur arrive) pour la beauté (dont elles 
étaient si fières, pour leur coquetterie). 

*? 4° Pronom re'atif, comme "x : 
ans hyao > Gen. 3. 19, (de la terre) 
d'où tu as été tiré, ou: cat tu as été tiré 
d'elle (v. plus bas) ; mp ‘sn 2 4, 25, 
(Abel) que Gain a tué; " vas nou 
oNun Is. 54. 6, et (comme) une femme 
.(qu'on avait épousée) dans sa jeunesse, 
et que l'on a repoussée, ou répudiée, 
depuis (et que l’on reprend). 

2° Conj. Que : siu- burn Qu Gen. 
1. 10, Dieu vit que (cela) était bon ; 
2 “ns Job 9. 2, je sais que cela est 
ainsi; d20 50: "2 vou Is. 37. 8, il 
avait appris que (le roi) était parti de 
Lachis ; ptsn-2 4 sion Job 10. 3, te 
convient-il que tu m'accables (de m'ac- 
cabler)? De là "sn est-ce que? : on 
"nex Job 6. 22, est-ce que j'ai dit? 
vis-gs on [IT Sam. 9.1, est-ce qu'il y a 
encore (un)? ou fortifiant, n'est-ce pas 
que ? certes, avec raison : "2n ngbé-ye 
“252 [1 Sam. 23. 19, certes, c'était le 
plus estimé d'entre les trois ; Nb “on 
2p» og Gen. 27. 36, c'est avec raison 


| ‘- 383 
qu'il a été aÿpelé Jacob (cellil ui 
supplanté), ou : ést-cé que, pârte 


qu'il a été appelé, etc. ? nan ‘nan 


29. 45, est-ce qué, parce que tu es 
mon frère? (v. plus bas); 2-2 3H Ps. 
128. 4, certes, c'est ainsi qué (sera 
béni); " go» nn I Sam. 40. 1, 
n'est-il pas qué? cértes, Dieu t'a int, 
t'a sacré (pour prince); après les for- 
mules de serment : tri os "D nm 
1 Sam. 26. 46, je jure par l'Éternel que 
vous méritez la mort; "> " bn ‘nan 
ob2 [s. 49. 18, par mon existence (je 
jure par moi-même), dit l'Éternel, que 
tous ceux-ci, etc. ; n2y BnbR Hp 
“2 to 1 Sam. 14. 44, que Dieu me 
fasse ainsi, et qu'il y ajoute (qu'il me 
punisse sévèrement) si (tu ne meurs). 

3° Pour que: rx "> “rome Job 6. 
11, quelle est ma force pour que j'es- 
père, pour pouvoir espérer encore ? 
Npng-bn bn "2 "25 0 Exod, 8, 11, qui 
suis-je, pour que j'aille (pour pouvoir 
aller) vers Pharaon? 

4° Lorsque, quand : >xst1 153 "9 Oséo 
11. 4, lorsqu'israel était jeune; -5 
Davon ao Is. 8. 19, et lorsqu'ils vous 
diront; souvent "2 il arriva lorsque, 
ou quand. 

b° Si: "nvou-"2 Job 7. 13, si je dis 
(en moi-même) ; 433 ya na Deut. 
44. 24, mais si le chemin est trop 
long, trop loin pour toi; #35 hph 
“25 Exod. 24. 2, si tu achètes un es- 
clave hébreu. | 

6° Alors : 752 21 nn3-% Job 8. 6, 
alors (ou certes) à l'instant il veilléra 
sur toi; woxn N> "2 Is. 7. 9, (si vous 
n'avez point la foi) [alors] vous nè du- 
rerez pas, vous n'aurez point de stabi- 
lité (v. von Miph.). 

1° Parce que, puisque : rKs rw» "2 
Gen. 3. 14, parce que tu as fait cela ; 
v5y ou) “ Lament. 3. 28, parce que 
Dieu a mis ce joug sur lui ; sm “+ Job 
38. 5, sronig. puisque tu le sais (ou : 
si tu le sais); nn vmèn-"2 I Rois 18. 
27, puisqu'il (Baal) est un dieu. 

8° Car : x m9 mnn» Ps. 25. 16, 


car je suis seul et (pauvre) dans l'af- 
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fliction ; "sys vou "9R-"2 27. 10, car 
mon père et ma mère m'ontabandonné; 
na samën 3 Gen. 30. 13, car Îles 
femmes m'estimeront, m'appelleront 
heureuse. | 


9° Mais, que non, au contraire : 
pe Gen. 24. 4, mais tu iras 

ans mon pays; 722 nina 2 No 19. 9, 
non, mais nous passerons la nuit dans 
la rue ; 3x5 27 “asso 2 Job 31. 17, 
au contraire, depuis ma jeunesse (l'or- 
phelin) a grandi à mes côtés comme 
près d'un père, je l'ai élevé comme un 
père ; D+1%2 pas most 2 Mich. 6.3, 
(quel mal t'ai.je fait?) au contraire, je 
t'ai fait sortir de l'Égypte. 

10° Cependant, quoique : mwb x 
ADN TS die Is. 28. 28, cependant on ne 
le bat, brise pas fortement, ou on ne le 
brise pas toujours ; nan ninp *» Exod. 
13. 17, (ce chemin) était cependant 
proche (quoique le plus court), ou : 
parce qu'il était proche (v. 7°); -0y " 
ain pn5-nup Exod. 34. 9, quoique ce 
peuple soit opiniâtre, inflexible ; pm 2 
sn Jos. 17. 18, quoiqu'il soit fort, 
quelque fort qu'il sôit; y2-by-"2 comme 
“2-2 c'est pour cela que, parce que 
Cv. m). 

OK ‘2 {4° Que si (chaque particule 
dans son sens naturel): 5x »11-bx 12 
I Sam. 20. 9, que si je reconnais (que 
mon père médite ta perte) ; bn22"0x “2 
"nk onx Jér. 26. 15, (sachez) que, si 
vous me faites mourir. — 2° Puisque : 
Do2n on-on 2 Gen. 47. 18, que, puis- 
que l'argent manque (que, n'ayant plus 
d'argent). — 3° Car si : ne non "2 
Exod. 8. 17, car, si tu ne laisses pas 
partir (mon peuple); na" on 2 
Eccl. 41. 8, car, si (un homme vit) 
beaucoup d'années. — 4° Mais si, mais: 
 xpn % naing où “2 Ps. 1. 2, mais s’il 
(mais qui) met toute son affection dans 
la loi du Seigneur; non «2 Gen. 
32. 28, (ton nom ne sera plus Jacob) 
mais Israel ; 55 mon oo 2 Î Sam. 
8. 49, (non) mais un roi (sera) régnera 
sur nous. — 5° Seulement quand, ex- 
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cepté, sinon : wnss2"en "> Gen. 32.27, 
(je ne te laisserai pas) excepté quand 
tu m'auras béni (que tu ne m'aies bé- 
ni); qronron "2 II Sam. 5. 6, que tu 


n'as fait sortir; inox "2 Gen. 39. 


9, toi seule exceptée; "gx-rx ox "2 
“an max Esth. 2. 45, excepté ce que 
disait Hegée (ce qu'il demandait pour 
elle); "123"0n8 2 “as "0 Is. 42. 19, qui 
est aveugle, sinon mon serviteur ? — 
6° Seulement : qnx “n"pr-on > Gen. 
40. 14, seulement, souviens-toi de 
moi. — 1° Après les formules de ser- 
ment (v. “2 2°) : vor nan DD en 
Il Rois 5. 20, par Dieu l'Éternel, je 
courrai après lui; nnba-on "» Jér. 
D1. 14, (Dieu a juré par lui-même, 
disant) je jure que je ferai fondre sur 
toi (des hommes).— 8° Car, certes : "2 
maanx von Prov. 23. 18, certes, ilest 
un avenir, ou : car alors il y aura une 
récompense (pour toi); NN T2D"DN 2 
Job 42. 8, car je le regarde avec fa- 
veur (ce n'est que par égard pour lui 
que, elc.). 

T2 m. Ruine, malheur : y ax 
Si» Job 21. 20, ses yeux verront sa 
ruine (son malheur). 

T9 m. Étincelle : born wn vrir» 
Job 41. 11, des étincelles de feu en 
partent, jaillissent. 

2 m. Dard, javelot : mon and 
yim21 Job 39. 23, l'éclat, ou le fer, des 
lances et des javelots ; jr2 w3= pri 
Job 41. 21, il se rit du (tremblement) 
sifflement du dard; "gx ÿm22 nu 
72 Jos. 8. 18, étends la lance (selon 
d’autres : le bouclier) que tu as à la 
main; vpn> ja noms jimay Î Sam. 17. 
6, une lance (ou un bouclier) d'ai- 
rain (qu'il tenait ou portait) entre ses 
épaules ; ÿr2 y9à I Chr. 13. 9, l'aire de 
Chidon, n. pr. d'un endroit près de 
Jérusalem. 

M3 m. Bataille ou armée : 7e 
ir2> ny Job 15.24, comme un roi 
qui s'arme, se prépare, pour la ba- 
taille, ou : prêt à se mettre (à la tête) 
de l’armée. 
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9 n. pr. d'une idole : 135% jp rw) 


oswbx n29i Amos 6. 26, et Chiyun (Sa- 
turne) votre idole; l'astre, votre dieu; 
selon d’autres : l'image de vos idoles 
(v. m2). | | 

M9 et Ÿ2 m. (pl. vvrinp et miniuD). 
10 Un mix2» Zach. 12. 6, comme un 
bassin plein de feu; selon d'autres : 
comme un tison de feu. — 2° Bassin 
à se laver: nom mix ny) Exod. 30. 
18, tu feras un bassin de cuivre (pour 
s'y laver) ; siw»3 nom 1 Sam. 2. 14, il 
enfonça (la fourchette) dans le bassin 
(dans lequel on lavait la viande ) ; 
d'autres traduisent : dans la chaudière; 
né mix node nos» II Chr. 6. 13, 
car Salomon avait fait faire une estrade 
d’airain (en forme de bassin ?), ou : le 
bassin lui servait ce jour-là d'estrade, 
de chaire. 


‘23 et *22 m. (de 225). Le méchant, 
le trompeur; ou (de >» mesurer) l'a- 
vare (selon d'autres, de » “ qui dit : 
C'est à moi); vid vous Rb “bn Is. 32. 
5, et au méchant, au trompeur, on ne 
donnera plus le nom de grand, de 
noble, ou : à l’avare on ne donnera plus 
le nom de généreux ; m9 mb» 521 32. 
7, et le trompeur, ses armes sont ma- 
lignes, ou : l’avare, ses moyens (sa 
conduite) sont injustes. 

Ni92%2 f. pl. Hache, marteau : 22 
poèns mipbs2y Ps. 74. 6, ils brisent, 


renversent, avec la cognée et la hache, 


ou : les marteaux. 


"2 f. Groupe d'étoiles, les Pléiades : 
mers) bro2 wi ns Job 9. 9, qui a créé 
les étoiles de l'Ourse, de l'Orion et des 
Pléiades ; ro" niga épnn 38. 31, 
as-tu joint les liens des Pléiades , ou : 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur 
les fruits doux, qui les font mûrir, se 
nouer ? 


0‘? m. 4° Bourse, pour y mettre de 
l'argent : m2 mom ‘nn 0 Prov. 1. 
44, nous n’aurons tous qu'une même 
bourse ; on 5m om Is. 46. 5, qui 
tirent, ou qui prodiguent l'or de (leur) 
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bourse. — 2° Sac : 70"22 7 mans 
Ja J3s Deut. 25. 13, tu n'auras point 
dans ton sac deux sortes de poids. 

09 m., duel : vas Lév. 11. 35, 
et des foyers (des fourneaux de cui- 
sine) ; selon d’autres : des marmites à 
couvercle. 


V5. m. Fuseau ou quenouille : 
sién2s mn rm Prov. 31. 149, elle a 
porté sa main à la quenouille. 

‘2 Ainsi (v. m2). 

n9? Ainsi, de cette manière : n321 
nn 14m Exod. 12. 14, vous le man- 
gerez de cette manière ; bu5 ntysn n22 
Nomb. 8. 26, c'est ainsi que tu en 
useras envers les Lévites (tu régleras 
ainsi leur service) [v. n35%x]. 

79? f.(const. "23, plur. ow22, const. 
“22 sens 3°, et niw2 const. ni, 
duel bv22 sens 2°, v. 12). 4° Cerele, 
circonférence : nbtix ni290 2er 
Néh 12. 98, et (du cercle autour) des 
environs de Jérusalem ; “22n *:52 Gen. 
43. 42, dans les villes aux environs, 
ou dans la plaine du Jourdain; x 
“wan-bs3 soyn 19. 17, et ne t'arrête 
point dans tous les pays d'alentour. — 
2° Avec on», un gâteau de pain, pain 
rond, miche : nmx on» 231 Exod. 29. 
23, et un pain rond, on? ni22 nu 
1 Sam. 10. 3, trois gâteaux (miches) 
de pain ; on>-"1221 2. 36, et pour un 
morceau de pain. — 3° Un poids, 
talent de trois mille sicles (v. Exod. 
38. 25, 26) : no2n 22 rwo Exod. 38. 
27, les cent talents d'argent; mop%er 
ont "22 II Sam. 12. 30, et le poids (de 
la couronne) était un talent d'or ; o122 
02 II Rois 5. 23, deux talents d'ar- 
gent; bv22 nox-nmo brans Î Chr. 29. 7, 
et cent mille talents de fer. | 

722 chald. (pl. m2). Même signif. 
que “52 héb. 3° : mayo 22 50215 Esdr. 
1. 29, jusqu'à cent talents d'argent. 

b5 (avec makk. 3, rac. 5h) 4° Avec 
un subs!. au sing., entier, entière; tout, 
toute: yaxrnr)2 Gen. 9. 19, toute la 
terre ; wpm-bp 19. 4, tout le peuple ; 


a 
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bmwr->p Exod. 29. 18, le bélier tout 
entier ; qupi-b2st 733%-b2n Deut. 4.29, 
de tout ton cœur et de toute ton âme; 
avec le pron. pers.: ip non Is. 14. 
29, Pleseth, toi tout entière ; n'23-"2 
Mia D 722 22. 1, que tu montes tout en- 
tière (en foule) sur les toits ; nnax2 2 
"t Gen. 25. 25, lui tout entier (tout 
son corps) était comme un manteau de 
poils. — Il se place souvent après le 
subst. en forme de gén.: 52n ram Is. 
29. 11, toute vision, ou : la vision de 
tous les prophètes ; n52 xt II Sam. 
2. 9, tout Israel; n>p vin Ez. 29. 2, 
toute l'Égypte. 

2° Avec un plur., tous, toutes : ->» 
own Îs. 2. 2, toutes les nations ; 2 
nibsbn 21. 8, toutes les nuits ; 2872 
ban 18.3, tous les habitants du monde. 

— Avec le pron. pers. : 5%» Gen. 42. 
41, nous tous; v5}2 Deut. 1. 22, vous 
tous ; tkp Is. 10. 40, eux tous; ns 
Gen. 42. 36, (toutes ces choses) tous 
mes maux ; et mnt [| Rois 7. 37, pour 
elles toutes. — Suivi de "gx: "gN 72 
vona un mano) Gen. 7. 22, tous 
(les êtres) qui avaientle souffle de la vie 
dans leur nez (qui respiraient); "5x2 
uw» 39.5, toutce qu'ilavait. —Devant 
un collectif, même au sing. : mnn-b 
Gen. 8. 1, tous les animaux ; Dx-»22 
Jug. 16. 17, comme tous les hommes. 

3° Chaque (tout) : re-bs1 Is. 9. 16, 
et chaque bouche; m2->2 24. 10, cha- 

que maison ; me mu-b232 Esth. 9. 21, 
chaque année (tous les ans) ; Dir-»32 
oi 2. 44, et chaque jour. (Dans ces 
locutions, les subst. ne prennent pas 
d'art.) 

. 4° Absolu, tout, toutes les choses : 
bn nws Is. 44. 24, (moi l'Éternel) qui 
fais tout (toutes choses) ; 43 bn 1m 223 im 
Gen. 16.12, sa main (sera levée) contre 
tous, et Ja main de tous contre lui; 
ba? ox Pan Eccl. 9. 2, à tous (il ar- 
rive) comme à tous (tous ont le même 
sort), ou : tout est destiné, arrêté, ce 
qui doit arriver à chacun ; >3n »2n 4. 2, 
tout est vanité. 

5° Quelque, quelconque : "379 D» 


Nb 


Ruth 4. 7, pour confirmer, valider, 
quelque chose (une chose quelconque); 
*52-bz Nomb. 35.22, une chose, un outil 
quelconque ; avec unenég., nul, aucun: 
nipsa-no manu» Exod. 12. 16, aucun 
travail ne sera fait ; 22 pv nn 
Prov. 12. 21, aucun malheur, aucune 
adversité, n'arrive au juste, ou aucune 
iniquité, c.-à-d. il n'en commet pas; 
wan->» je Eccl. 4. 9, rien n'est nou- 
veau (sous le soleil). 

. 6° Toutes sortes de : n52->21 Néh. 13. 
16, et toutes sortes de choses à vendre 
(de marchandises) ; map" 734 %51 I Chr. 
99. 9, et toutes sortes de pierres pré- 
cieuses. | 

1° Adv. Entièrement , rien que : ->2 
Dx-b2 ban Ps. 39. 6, tout homme n'est 
rien que vanité ; 41 72 mag nas-op Éccl. 
5. 18, absolument comme il est venu, 
il s'en retournera ; "3 nou) Tip-b2=2 
Job 27. 3, car pendant, (tout le temps 
que) tant que mon âme sera en moi. 


L avec makk. +», chald., les mêmes 
significations que 5» héb.: an 102 bis 
Esdr. 7. 16, et tout l'or et l'argent : 
os 2-22 6. 42, chaque roi et chaque 
peuple ; knyvr "ibt 251 Dan. 3. 2, tous 
les gouverneurs de province ; Jink3z 2. 
38, sur eux tous ; ë5 2. 40, tout; jire 
a-n555 4. 9, et de la nourriture pour 
tous était sur (cet arbre); nyz-17-b3 «1 
52 6. 8, que quiconque adressera une 
demande ; adv.: "1 23p->2 2. 10, juste- 
ment pour cela, c'est pourquoi ; >3p">2 
ns 2. 45, tout comme que tu as vu, 
ou : puisque tu as vu. | 

ND Renfermer, retenir, empêcher, 
fermer, refuser : wpiy in» gx Jér. 
32. 3, car Sédécias l'avait renfermé 
(fait mettre en prison) ; «x>2 man 32. 2, 
(le prophète Jérémie) était renfermé 
(emprisonné) ; xxx No x22 Ps. 88.9, (je 
suis) renfermé, et je ne peux pas (en) 
sortir; ox22 ne six Nomb. 11. 28, 
Moïse, mon seigneur, empêche-les, dé- 
fends-leur (de prophétiser); -r& ni%35 
mn Eccl. 8. 8, pour retenir l'âme; 
N?2N Nb snpb Ps. 40. 40, je ne ferme 


Nb 


pas meslèvres : avec : Din AND NN | 


voa mao nn I Sam. 25, 33, de ce 
que tu m'as empêché ce jour de ré- 
pandre le sang (ou rac. n52);, nan-b29 
sosn «nn? > Ps. 119. 101, j'ai retiré 
(détourné) mes pieds de toute voie 
mauvaise; M#22 VAN 229 DS ND 
ram Agg. 4. 10, les cieux renferment, 
retiennent, leur rosée, et la terre re- 
tient ses produits, ou in{rans.: les cieux 
sont fermés (pour pouvoir vous donner) 
et ne peuvent vous donner leur rosée, 
et Jaterre ses produits; nh2-x> is5p-ry 
720 Gen, 23. 6, (nul d'entre nous) ne 
te refusera son tombeau (pour y en- 
terrer ta femme) [pour w221 ou de la 
rac. no2]. | 1. 

Niph.: véur nbu Gen. 8. 2, et les 
pluies furent arrêtées ; ‘arr ny np 
Exod. 36. 6, et le peuple fut empêché 
d'en apporter encore. 

Pi.: sÿon wb29 Dan. 9. 24, pour em- 
pêcher, arréter, le péché (ou, pournk3>, 
pour abolir, effacer, le péché). 


N°93 m. (presque toujours avec na). 
La maison dans laquelle on est ren- 
fermé, la prison : 5x>3 "23 re myg Jér. 
52. 33, il lui fit changer les vêtements 
(qu'il avait portés dans) sa prison; 
ne2 mp arrow ÎI Rois 17. 4, il le ren- 
ferma dans une prison; plur.: "71231 
vwbs [s. 42. 22, et dans des prisons. 


292 n: pr. Chilab, fils du roi Da- 
vid, IT Sam. 3. 3. . 


D'N5D m., duel. Deux choses sépa- 
rées, différentes l’une de l'autre : 73@ 
vwxb» sun" Lév.19. 19, tu ne sème- 
ras pas ton champ de semence diffé- 
rente; de même des animaux: nan 


puuba srgnnb 19.49, tu n'accoupleras 
pas ton bétail en mêlant deux espèces 
différentes (tu ne feras pas couvrir une 


bête par celle d'une autre espèce). 
32? n. pr. 4° Chaleb, fils de Je- 


phuné ; n. patron ,"252 I Sam. 26. 3. 


— ® Chaleb, fils de Hezron, I Chr, 
9. 48.: —" 3° Chaleb, fils de Hur, 
9, 80. | 


"hs ap7 


29) m. (plur. 5m, const. vas). 
Chien: dis 222 nb Exod 441. 7, 
aucun chien ne remuera sa langue, 
n'aboiera; 0352 3230 % Ps. 22. 47, 
car des chjens (les ennemis barbares) 
m'ont environné; 02 gx man on 
II Sam. 9. 8, un chien mort (un homme 
vil) tel que moi ; aussi: "in 352 gun 
IT Sam. 3. 8, suis-je donc une tête de 


Chien (un homme vil), ou : suis-je le 


chef des chiens ? ne suis-je pas un des 
chefs de la nation ? 252 res Deut. 23. 
19, un animal échangé contre un chien ; 
selon d'autres : le prix du chien, un 
animal donné pour récompense à un 
homme qui se prostitue. 


n)à (fut. nbzs et b3n, bam, inf. nie, 
nibsn, y. nb» et bb2). 4° Étre fait, ache- 
vé, prêt, résolu, passé, fini : ->» 3m 
pue miss Exod. 39. 32, tout l'ouvrage 
du tabernacle fut achevé ; nysn nn3-"2 
sasa 1 Sam. 20. 7, que le mal est prêt, 
bien résolu, de sa part; von nno3=2 
dun nwo mon Esth. 7.7, que (le mal) 
sa perte était résolue de la part du 
roi; own 0 sa mon) Gen. 41.53, 
les sept années de la fertilité étaient 
passées ; mxa nbp-px Is. 24. 43, quand 
la vendange est faite, finie ; opt n551 
40. 95, la colère finira, cessera ; 3% 
nb ins» Prov. 22. 8, et la verge de 
sa colère (la punition pour sa colère) 
est prête, ou : elle sera brisée, il ne 
pourra plus s'en servir, exercer sa fu- 
réur, | 


2° Disparattre, manquer, être consu- 
mé, périr, languir : rente ban 152% 
Gen. 21. 15, l'eau qui était dans le 
vaisseau manqua ; nn22 N> Mopti ‘TD 
I Rois 47. 16, dans le pot, la farine ne 
manqua point; #24 2y93 sr Jér. 16. 
4, ils seront consumés par l'épée et par 
la famine ; m3 x sn name Ps. 39. 
411, je péris par l'attaque (le châtiment) 
de ta main ; "> mis97a 45» Lament. 2. 
11, mes yeux sont consumés (se sont 
affaiblis) à force de verser des larmes ; 
sons rnb? Ps. 84. 3, et nn nn22 143. 
7, mon âme est tombée en défaillance, 
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languit; at>n-bn so m5 74.9, quand 
ma force disparaît, ne m’abandonne 
pas. 

Pi. nt» 4° Trans. du Kal 4°, Termi- 
ner, achever : urèx ban Gen. 2. 2, Dieu 
eut achevé, terminé (tout son ouvrage); 
ne5020 kon man-bn: 6. 4 6, tu achèveras 
l'arche, tu la bâtiras de manière qu'elle 
ne sera large en haut que d'une coudée : 
ny n£2 Prov.16. 30, il a résolu le mal : 
“279 né2 bou Gen. 24. 18, il n'avait 
pas achevé de parler ; nee nip Dia 
e*pn? Nomb. 7. 4, le jour que Moïse 
eut achevé d'ériger (le tabernacle). — 
2° Trans. du Kal 2. Consumer, exter- 
miner : IMEYO 22 Is. 27, 410, il con- 
. Sumera les feuilles, ou : les herbes qui 
S'y trouvent ; nb "no 49, 4, j'ai con- 
sumé ma force ; enix rip “six Jér, 14. 
12, je veux les exterminer : MED 
IT Rois13. 17, et ne35-1> II Chr. 341.4, 
jusqu'à l'extermination, jusqu'à la de- 
struclion entière ; "39 nii2o Lév. 26. 
16. (des maladies) qui consument, af- 
faiblissent, les yeux ; Drm >ona-bsn 
Ps. 78. 33, il fit leurs jours s'évanouir 
(se consumer) dans la vanité, c.-à-d. 
dans des peines, des marches pénibles, 
sans arriver à leur but. 

Pou.: vr-ya 13 nibpn sb» Ps. 79. 20, 
(ici) finissent les prières de David, fils 
de Jessé ; yaxm ovoën 1221 Gen. 9. 4, 
le ciel et la terre furent achevés. 

n?} adj. (seulem. f. pl.). Languis- 
sant: rex ni Deut. 28. 39, (tes 
yeux) languiront après eux (v. nb» 
verbe 2), | | ; 

n92 f. 4° Achèvement ; de là adv., 
entièrement, en totalité : mn db 
n?35 IT Chr. 12. 12, pour ne pas ex- 
terminer entièrement ; wa nb inbuin 
Bons dos Exod. 44. 4, quand il vous 
laissera aller (il vous chassera), il vous 
pressera de partir tous ensemble. — 
2° Extermination, anéantissement : "» 
ne niy>s Jér. 30. 14, car je ferai une 
extermination (j'exterminerai tous les 
peuples); nèz emts-Kb Néh. 9..31, tu 
ne les as pas -exterminés ; Nyys nb2 


Lé 


by 


po Nab. 1. 8, il fera une destruction 
de son emplacement, il anéantira le 
lieu où était cette ville : O9 — mmpyxpn 
n?2 Gen. 18. 24, s'ils ont fait comme 
l'annonce le ‘cri (qui est venu jusqu'à 
moi) — exterminalion ; selon d'autres, 
dans le sens 4° : s'ils ont fait entière- 
ment, pleinement, comme l'annonce le 
cri, etc. 

n9) [. (de ®b» couronner). 4° Fian- 
cée : motp nbz Jér. 2. 32, une fiancée 
(oublie-t-elle) sa ceinture (V. pragp) ; 
néD Spy nn bip 7. 34, la voix (le chant) 
de l'époux et la voix de l'épouse. — 
2° Belle-fille, bru : ‘rép an» Gen. 38. 
11, à Thamar, sa belle-fille : mnb2 nuit 
Fes Ruth 4.7, et ses deux belles-filles 
(étaient) avec elle. | 


N193 sn. (v. nb»). Prison : ADD n°2 


La 


Jér. 37. 4 et 89. 34, la prison; aux 


deux endroits, le cheth. est ND. 


29 m! (ce qui'est tressé). 4° Pa. 
SRE VE > Amos 8. 1, un panier 
plein de fruits d'été. — 2° Cage : 122 
> nn Jér. 8. 27. comme une cage 
Qun trébuchet) pleine d'oiseaux. 

2195 n. pr. m. [ Chr. 4. 4114. — 
2° 97. 96. 


YM93 et keri 1192 n. pr. m. Esdr. 
10. 38. 


m155 f. pl. (de nt»). L'état d'une 
femme qui est fiancée : RD mans 
Jér. 2. 9, l'amour pendant ton état de 
fiancée (pendant que tu étais fiancée). 

N23 m. Solidité, vigueur : TN onby 
n22 Job 30. 2, dont la force, la vigueur, 
est perdue ; selon d'autres (v.. 2) : leur 
vieillesse est perdue, ils ne peuvent 
pas atteindre la vieillesse ; ou : la vieil- 
lesse, le temps, est perdu pour eux ; 
malgré leur âge ils sont sans expé- 
rience. — 2 Vieillesse : 2N mp3 Nan 
3p Jos. 5. 26, tu:entreras vieux (dans 
une vieillesse vigoureuse, sans infir- 
mités) dans la tombe. 


ND n. pr. d'une ville ou province 
d'Assyrie, Chaleh, Gen. 40. 11. 


‘93 m. (pause >, plur. by, const. 


Vs 


“>2). Der, une chose faite, fabriquée, 
préparée. 1° Meuble, vase, des effets : 
“op re névo» Gen. 31. 37, tu as 
fouillé tous mes meubles ; ohms 025151 

eos 45. 20, (que votre œil ne 
regrette) n'ayez pas de regret à cause 
de vos meubles, de tout ce qui est dans 
vos maisons ; Sin “bas pos» Exod. 3. 
29, des vases d'argent et d'or ; -rv2 “b2 
Jér. 27. 16, les vases de la maison de 
Dieu ; " "52 wo Ïs. 52. 11, (vous Lé- 
vites) qui portez les vases de l'Éternel 
(de son temple), ou : Israel qui porte 
les armes de Dieu , ou sa loi; noia 2 
> “oz Jér. 46. 19, prépare-toi des ef- 
fets pour l'exil ; "x "22 Ps. 2. 9, 
comme le vase d'un potier. — 2° Habit, 
vêtement : "333 Deut. 22. 5, un ha- 
bit d'homme ; mrè2 magn nas Is. 64. 
10, et comme une épouse qui se pare 
de ses vêtements, ou : de ses bijoux ; 
pan 1 Il Sam. 24. 22, et les jougs 
de bœufs. — 3° Vaisseau pour navi- 
guer: noi-bans Ïs. 18. 2, et sur des 
vaisseaux de jonc. — 4° Instrument : 
"g22 Amos 6. 5, des instruments de 
musique ; 37523 Ps. 71. 22, sur l'in- 
strument : nebel (psaltérion?}; *52" 
tost Is.:43. B, et les instruments de sa 
fureur. — 8° Arme : ven “2 Gen. 49. 
B, des armes de la violence : 722 w-x 
Gen. 27.8, prends, je te prie, tesarmes; 


rronba “bn Jug. 18.14, armes de guerre; 


rro»n Ps. 7. 14, des armes meur- 
trières ; m2 wii | Sam. 14. 4, 6, celui 
qui portait ses armes, son écuyer ; rm 
22 Îs. 39.2, son arsenal, on son garde- 
meuble (v. 4°). 

5) (v. bp). 

NPD (v. ma). 
: n°5 (v. 1») Extermination : 33 
m22 5% Aboth, une famine meurtrière, 
qui extermine tout. 


mM?> f. (seulem. plur. mib», const. 
iso», rac. n>2). Les reins : "nt ru 
non Exod. 29. 13, et les deux reins; 
Dbnx min>2 Is. 84. 6, les reins des bé- 
liers ; au fig.: non mis» 2èn Deut. 32. 
14, la graisse de reins du froment, 
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c.-à-d. le meilleur, la fleur du froment; 
221 mis na Jér. 14.20, Dieu qui sonde 
les reins (siége des passions) et le 
cœur; "pra ès «2 Job 49. 27, mes 
reins, mes entrailles, languissent dans 
mon corps (v. pn). 


119? m. 1° Extermination : pain 752 
Is. 10. 22, l'extermination, la ruine, 
est décrétée. — 2° ons viba1 Deut. 28. 
65, et affaiblissement des yeux (des 
yeux languissants), v. n°2. 

1992 n. pr. Chelion, fils d'Elimelech, 
Ruth 1. 2. 


922 adj. (const. bn, fém. const. 
rnb). 4° Parfait : spa 5rbos Ez. 28.49. 
et parfait en beauté ; "2 rb“b» Lament. 
2.15, (cette ville) d'une beauté par- 
faite; “ma nan 52 “2 Ez. 16. 14, car 
ta beauté était parfaite par la parure 
(que j'avais mise sur toi). — 2° Tout, 
entier, comme subst. : msn-bsbs Jug. 
20. 40, le tout de la ville, la ville tout 
entière ; selon d'autres: la ruine, c.-à-d. 
l'incendie, la fumée de la ville; >%3 
no2n Exod. 39, 22, le tout, toute la 
robe, était de laine bleue, ou d'hya- 
cinthe. — 3° Un sacrifice qu'on brüle 
entièrement, holocauste : raro-2> 525 
Deut. 33. 40, (ils mettent) l'holocauste 
sur ton aulel; >b21 noi Ps. 51. 21, 
holocauste continuel (de tous les jours) 
et holocauste extraordinaire.—4° Adv. 
Entièrement, tout à fait : 252 otb+nm 
Hi? Is. 2. 18, les idoles, :il les dé- 
truira toutes, ou entièrement; "2pn > 
Lév. 6. 15, elle s'en ira en fumée 
(brûlera) entièrement (sur l'autel). 

355 n. pr. Chalcol, fils de Scrah, 
I Chr. 2. 6. | 


*n9292 Nourriture (v. ban, Pi. sn). 
92? Rendre parfait : es 1h» Er. 
27. 4, (x52 vers. 41) ils ont achevé ta 
beauté, ils l'ont rendue parfaite. — 
2° Orner, couronner; de là rt» fiancée. 
Pou.: 1b2>21mpenn I'Rois 20.27, (les 
énfants d'Israel) furent passés en re- 
vue, et ils étaient au complet, aucun ne 
manquait (v. le même ex. à > Pou.). 
19 
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555 chald. Schaph.+bsw. Finir, ache- 
ver : moboui sms Esdr. 5.11, il l'a bâti 
et achevé; nb ms gx 5. 9, et 
de rétablir, d'achever ces murailles ; 
passif : nbaux vu 4. 43, (keri nemg) 
5»55) lorsque les murailles seront 
achevées. 


999 n. pr. m. Esdr. 10. 30. 


D?) (Kal inusité) Hiph. Outrager, 
gronder, faire de la peine : ‘on © 
an I Sam. 20. 34, parce que son père 
avait outragé, ou grondé ; b923n N° 
95. 7, nous ne leur avons fait aucun 
mal, aucune peine ; 37 D'220"7a1 Jug. 
418.7, personne ne (les) inquiéta, ne 
leur fit injure ; a qi van Prov. 
25. 8, lorsque ton prochain l'aura cou- 
vert de honte ; wo“bant nror-n Ps. 44. 
10, tu nous as repoussés et couverts 
de honte, de confusion. 

Hoph.: woan 1 I Sam. 25. 16, 
nous n'avons pas été offensés ; Ava 
xobam Jér. 44. 3, ils ont été confus et 
déçus de leur espérance. 

Niph.: "eo vobss escioxn sur IT Sam. 
410, 5, car ces hommes étaient très af- 
fligés de l’outrage qu'on leur avait fait ; 
n2223"021 VU Jér. 31. 19, j'ai été 
confus et j'ai rougi de honte; 52 
brmnbise Ez. 43. 10, afin qu'ils rou- 
gissent de leurs iniquités; "3 v0?p172x 
répse Ps. 69. 7, pour que ceux qui 
te cherchent ne soient point confondus 
par moi, c.-à-d. par ce qui m'arrive. 

992 n. pr. Chelmad, nom d'une 
ville ou d'un pays, Ez. 27. 23. 


n°? f. Honte, confusion, oppro- 
bre : p nub3 nnom Ps. 69. 8, la con- 
fusion à couvert mon visage; nga-nt25 
nas 35.26, qu'ils soient (vêtus) cou- 
verts de honte et d'opprobre ; 30 
,nixby Mich. 2. 6, pour qu'il ne s'attire 
pas des opprobres (car celui qui vien- 
drait les avertir serait insulié par 
eux). | 
M9? f. Honte : vois rumbar Jér. 23. 
40, et une honte éternelle. 


n302 et n392 n. pr. Chalnch, une 


102 


ville d'Assyrie, Gen. 10. 10, Amos 6. 
2, (Is. 40. 9, 5h») Ctésiphon (?). 
°509 prépos. Vers : “on "2 non 
penche vers la miséricorde. 

M9? Languir : »1%3 9 rro2 Ps. 68. 2, 
ma chair languit, soupire, après toi. 
*1%23 Combien (v. no): map nn >> 
mas Abotbh, combien d'autant plus, à 
plus forte raison. 

192 (v. re chald.). 

0792 (le soupirant, languissant) 
n. pr. 1° Chimham , fils de Berzellaï, 
II Sam. 49. 38 ; yron 19. 41. — 
9° Nom d'un endroit, Jér. 41. 11; 
selon d'autres , là aussi le nom d'un 
homme (v. ram). 


193 prép. Les mêmes significations 
que 2 : ‘es manon Ps. 73.45, (si je di- 
sais) je veux parler ainsi (comme les 
impies), avec le pronom : %io2 "fx2 
I Rois 22. 4, (ainsi) moi comme toi 
(je ferai ce que tu feras); mmius vie 
Jug. 8. 18, (comme toi ainsi eux) ils 
étaient comme toi ; rëw-ie» Job 12. 3, 
des choses, ou des paroles, pareilles ; 
Je» Exod. 15. 15, comme une 
pierre ; no» mgn vor Gen. 19. 15, et 
lorsque le matin (le jour) se leva (à la 
pointe du jour); mn w%s ve Îs. 26. 
18, et lorsque nous avons enfanté, 
c'était du vent, ou : nous avons enfanté 
ras a» comme du vent (rien que du 
vent). LL 

vAD> n. pr. d'une divinité adorée 
chez les Moabites et les Amorrhéens, 
Chamos, Jug. 41. 24 ; 5nio ypu dis 
1 Rois 11. 7, à Chamos, idole des 
Moabites, Nomb. 21. 29. Moab est 
nommé we» y peuple de Chamos. 

199 m. Cumin: v3t2 Jus Is. 28. 
27, et le cumin (est battu) avec un 
fléau, un bâton. | 

DD? Cacher : part. pass. nur-xièn 
72 ven Deut. 32. 34, lout cela n'est- 
il pas caché chez moi, conservé, ren- 
fermé, dans ma pensée? 

99 (Kal inusité, brûler, v. on) 
Niph. Être brûlé, noir : "en mr 
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#5 Lament. B. 40, notre peau est 
brûlée, noircie comme un four (par la 
faim); au fig.: njn"2> mon nes [Rois 
8. 26, ses entrailles furent émues de 
tendresse (exact. s'enflammèrent) pour 
son fils ; vrin->x vom sx Gen. 
43. 30, parce que ses entrailles avaient 
été émues, son amour s'était enflammé, 
pour son frère. 


O0? m, pl. Les prêtres idolâtres, 
parce qu'ils portaient des habits noirs 
(v. “o2): over mg Îl Rois 23. 
5, il destitua, chassa, les prêtres des 
idoles ; 11 vip was Osée 10. 5, et 
les prêtres de cette idole, qui en fai- 
saientleurjoie (seront dans les larmes). 
V. le même exemple à >. 

DM? m. pl.: ei semer amy Job 
3. 5, que tout ce qui noircit le jour, 
les vapeurs ou les éclipses, l'effrayent 
ou le rendent effroyable(v."22); selon 
d'autres, 2 est préfixe (v.» 5°): les 
amertumes, les calamités des jours 
(v. mr). 

12 (rac. wz) 1° Adj. Droit, loyal, 
sincère : wrx 02 Gen. 42. 11, nous 
sommes droits, sincères ; “32 7" Is. 
16. 6, ses mensonges (ou ses pensées) 
ne sont pas droits, sont vains, insensés 
(v. IV). — 2 Adv. a) Bien: R& 
v"t5 orox II Rois 7. 9, nous ne faisons 
pas bien ; "21 » Exod. 10. 29, tu as 
bien dit (tu as dit comme je vais faire); 
oz von Eccl. 8. 10, (les justes) qui 
ont bien agi (qui ont fait le bien); 
b) ainsi, de cette manière : xp Job 
5..27, c'est ainsi ; xur-72 22m Jos. 
9. 21, qu'il soit fait comme vous le 
dites, exact. selon vos paroles, ainsi il 
sera (fait), "1" Gen. 1. 7, et cela se 
fit ainsi; voipez à nes«> Gen. 29. 


26, il ne se fait pas de cette manière 


(ceci n'est pas l'usage) dans notre ville ; 


D 27 van bnd-oxs [| Sam. 93. 17, et 


mon père Saül aussi sait ainsi (sait 
qu'il'est’ainsi); n27 1982 mesn 72 
Gen. 18. 5, fais ainsi comme tu as 
dit; aussi sans le 3 de comparaison : 
Pas À “otum) Jug. 5. 15, et Issachar 
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ainsi que Barak, ou : Issachar (toute 
la tribu) suivait Barak (de méme que 
ses chefs suivaient Deborah); am3r2 
p yano vroë Is. 56. 9, mais (autant 
que) les cieux sont élevés au-dessus 
de la terre (de la même manière), au- 
tant (mes voies sont élevées au-dessus 
de vos voies) ; “rg» "2x 2°nb Job 9. 
95, je ne suis pas ainsi en moi-même, 
je ne suis pas tel qu'on me croit ; n3-Nb 
bon “45 52 Î Rois 10. 19, il n'est ja- 
mais arrivé de cette sorte de bois de 
sandal, ou de corail (un bois aussi 
beau); Da 51 evobg-on Nah. 1.419, 
(quoi qu'ils soient forts et en aussi 
grand nombre) quelque forts et nom- 
breux qu'ils soient; c) autant, en si 
grand nombre ; antz max 2 Exod. 40. 
44, un si grand nombre de sauterelles ; 
on snxo-dr Jug. 21. 14, mais ils 
n'ont pas trouvé autant (de femmes 
qu'ils auraient voulu), ou: de cette 
manière; d) alv. de temps : 5e 
prpare vo Esth 2.192, autant duraient, 
ou alors finissaient, les jours de leurs 
onctions ; Erin 1èn 72 bnp axp Osée 
44. 2, (autant de fois) plus (les pro- 
phètes) les ont appelés, (autant de fois) 
plus ils se sont éloignés d'eux; 05x25 
ni jwyor 92 msn Ï Sam. 9. 43, dès 
que vous eutrerez dans la ville (aussi- 
tôt) vous le trouverez ; wron 52 3x men 
Ps. 48. 6, ils le virent, et aussitôt 
(à l'instant) ils furent consternés ; 
e) comme, de même que : 205 som 52 
Jér. 14. 10, de même qu'ils ont aimé 
à errcr, etc. (de même Dieu rappellera 
leurs iniquités dans son souvenir). 
Avec des prépos.: 92 “rt et 32"1anN 
après cela, ensuite; 322 alors, miax 7531 
Esth. 4. 16, alors j'irai, "ns y3 
Eccl. 8. 10, j'ai vu alors ;— 555 à cause 
de cela, c'est pourquoi : "ny2%) 7221 
I Sam. 3. 14, c'est pourquoi j'ai juré; 
save 5 Job 32. 10, c'est pourquoi 
je dus ; 5p snn-b2 5 Gen. 4. 45, c'est 
pourquoi (pour t'ôter cette crainte) 
quiconqne tuera Caïn, ou 522 certes, 
vraiment, quiconque, etc. — Répon- 
dant à 2: jt Un 725) — 080  V 
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Is. 8. 6, 7, parce que (ce peuple) a 
rejeté, etc., pour cela le Seigneur (fera 
monter vers lui,etc.).— Les prophètes 
l'emploient souvent quand ils passent 
des menaces aux consolations et aux 
promesses : "1x “our 2h Is. 40. 24, 
malgré cela, ainsi parle le Seigneur (ne 
crains point); 0x2 ovos-men 72 Jér. 16. 


14, cependant le temps viendra (qu'on 


ne dira plus , etc.); 72"by le même que 
#2 : wuu-arss by Gen. 2. 24, c'est 
pourquoi l'homme quittera (son père 
et sa mère) ; "ox nan 2-25 Îs. 5. 25, 
c'est pour cela que la colère de l'Éter- 
nel s'est allumée; D vpn pros 
Ps. 4. 5, c'est pourquoi les impies ne 
subsisteront pas au jugement (au jour 
du jugement) ; @->3-"2 parce que : -"» 
bmnas 52-by Gen. 18.5, parce que vous 
êtes venus; mnnir 2-32 38. 26, 
parce que je ne l'ai pas donnée pour 
épouse ; 71% jusqu'à présent : No Rp 
“nan Néh. 2. 16, je ne l'avais pas dit 
(jusqu'à présent) jusqu'alors. 


12 m. (avec suff. "32, rac. "9 ou p2). 
1° Place, charge: *52"->9 Tag Gen. 
40. 13, il te rétablira dans ta charge; 
ma ep-by res Dan. 14.214, un homme 
méprisé viendra à (prendra) sa place. 
— 2° Base : ngro ÿ21 num vi Exod. 
30.48, un bassin d'airain (pour s'y 
laver) et sa base d'airain ; ÿ3-nÿya 
1 Rois 7. 31, dans (ou d’après) le tra- 
vail de la base (comme la base d'une 
colonne); vmn2 prop Îs. 33. 23, 
ils (les cordages, ou les matelots) ne 
pourront plus affermir, soutenir, la 
base, le picd de leur mât; selon d'au- 
tres, adv.: bien soutenir (v. ® adv.). 


nn? (Kal inusité) Pi. Nommer, qua- 
lifier quelqu'un d'un nom qui plaît, qui 
flatte : m2 ont ous Is. 44. 50, il se 
qualifiera (il se fera gloire) du nom 
d'Isracl ; “rs #1 raon 45. 4, je l'ai 
nommé, désigné, et tu ne m'as pas 
connu ; rg2x Nb œuu-bny Job 32. 21, je 
ne donnerai point à l'homme (des 
noms) des qualifications glorieuses (je 
ue le flatterai pas). 
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M?2 n. pr. d'une ville, Channeh, 
Ez. 27. 93. a 

n32 f. Rejeton : pro nyci-n nat 
Ps. 80. 16, et le rejeton, ou l'arbris- 
seau, que ta droite a planté; selon 
d'autres, impér. de la rac. p?: et pro- 
tége, ou fortifie, (la vigne, 3) que ta 
droite a plantée. | 


MN)? pl. Ceux qui portent le même 
titre, collègues : wy2 en (kers mnism) 
Esdr. 4. 7, et les autres qui avaient les 
mêmes noms, c.-à-d. titres; qui étaient 
du même conseil ; ou : ses autres amis 
(v. m2.—Sing. ro2?). 

V39 m. (pl. vmty et mit). Un in- 
strument à cordes, la harpe ou la gui- 
tare : "ip oph->p “2x Gen. 4. 24, le 
père (le premier) de tous les joueurs . 
de harpe; wmini» wnon Ps. 187. 2, 
nous avons suspendu nos harpes. 


N}? chald. pl. Collègues (v. mix» 
héb.): fines mono vou Esdr. 4. 23, 
(Béhum) et Samsaï, secrétaire et leurs 
collègues, ou amis; x20Ex mn 5. 
6, et ses collègues, ou ses conseillers, 
les Apharsachéens. 


WT? n. pr. Jechonias, fils de Joa- 
kim, roi de Juda, Jér. 22. 24 : le même 
que ya;im. | 

0" pl. De la vermine ; des poux ; 
selon d’autres, des moucherons : D 
Boras-b2n Ps. 105. 84, et la vermine (se 
répandit) dans tout leur pays (sing. re 
f. Thaïm.). 

03? f. Même signif. : collect. m1 
mon va or Exod. 8. 13, et les 
moucherons, ou les poux, couvraient 
les hommes cet les bêtes. 

ND33 chald. adv. Ainsi, de cette 
manière (comme “xx comme il est dit 
avant, ou après) : ch mwen no Esdr. 
5. 4, nous leur répondimes. ainsi :. 
mavu oanb xoion D, 44, ils nous ont 
répondu de cette manière, en ces 
termes. 


12? (v. np). | | 
‘4? (protecteur)n: pr. m: Néh.9.4. 
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1929 A(aue Dieu protége) n. pr. m. 
II Chr. 42. 


y n.pr. m. 1 Chr, 45. 922. 


D32 Ramasser, amasser, assembler : 
ovax oùz ny) Eccl. 3. B, et un temps 
de ramasser les pierres ; “Da * ‘nv 
ann no 2. 8, j'ai amassé aussi de l'ar- 
gentet de l'or; ou 9 “2 05 Ps. 33.7, 
il rassemble les eaux de la mer comme 
un monceau, ou comme un mur; % 
ormhpert vb» Esth. 4.16, va, as- 
semble tous les Juifs (qui sont à Suze). 

Pi. Le même que Kal : v5nx noi 
Ez. 22. 21, je vous rassemblerai ; : sn 
o2" bunn Ps. 447. 2, il rassemblera 
ceux d'Israel qui sont dispersés, en 
exil. 

Hithph.: one n°3 mvum Is. 28. 
20, et ; couverture sera trop étroite 
lorsqu'on voudra se rassembler des- 
sous (elle ne pourra en couvrir deux); 
d'autres traduisent : trop courte pour 
s'en envelopper. | : 

Niph.: * Yopago oné 7 Aboth, 
pour que tu sois reçu, que tu puisses 
entrer, dans l'intérieur du palais. 


10)? et M0? f. Réunion, assem- 
blée : rhin mo» “x Aboth, ‘les hom- 
mes de la grande assemblée (du grand 
synode); roszts ra la maison où on 
s'assemble pour prier, la synagogue. 


P33 (Kal inusité, s'incliner, être 
humble). Viph. Être humilié, vaincu, 
s’humilier : www oi2 2xio sp2n Jug. 
3. 30, Moab fut humilié (vaincu) ce 
jour-là; onuoon wa Î Sam. 7. 13, 
les Philistins furent VainCcus ; 52232 
“po surm Î Rois, 21: Li qu'Achab 
s'est humilié devant moi. 

Hiph. Confondre, humilier, vaincre: 
argsors ra 22 xs Job 40. 12, jette les 
yeux sur chaque orgueilleux, et humi- 
lie-le ; u25 5072 320 Ps. 407. 12, il a 
humilié leur cœur (espri t) par des tra- 
vaux pénibles; 0321 Il Sam.:8. 1; 
(David) humilia , vainquit (les Phili- 
_stins); onvn> 53201 Néh. 9. 24, tu as 

humilié (les ‘Chananéens) devant-eus. 
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NX f. (douteux) : qny72 yave “non 


Jér.10.17, retire de la terre ton humi- 


liation, c. à. (toi Babylone) tu n'hu- 
milieras plus les autres nations ; selon 
d'autres: (toi Jérusalem) ramasse tes 
effets, ou tes marchandises (v. "3522). 


139? n. pr. 1° Chanaan, fils de Ham, 
souche des Chananéens , Gen. 9. 18. 
— 2° Le pays de Chanaan : 3225 “au ds 
Exod. 18. 15, tous les habitants de 
Chanaan ; aussi 722-y=x2 Gen. 13. 12, 
dans la terre de Chanaan ; et le peuple : 
ina 122 Osée 12. 8, Chanaan (a) dans 
sa main (une balance trompeuse ) ; 
aussi les Phéniciens, Is. 23. 41 ; aussi 
Chanaan, terre des Philistins, Soph. 
2. 5. — 22 rob Is. 19. 18, la langue 
chananéenne, c.-à-d. la langue hé- 
braïque. — 3° Marchand : -123; nuy32 
vs Îs. 28. 8, les marchands (de Tyr) 
étaient les hommes les plus considérés 
du monde. 


n3}22 n. pr. m. 4° I Chr. 7. 10. — 
2° II Chr. 48. 10. 


93 (f. miss, pl. ww»). 1° Cha- 
nanéen : wyzn nisu Gen. 24. 3, (au- 
cune) des filles du peuple chananéen ; 
“som yon Exod. 3. 17, le pays des 
Chananéens : 0922 WN Gen. 38. 2, un 
homme chananéen. -— go Marchand : 
0522 a armxrm Job 40. 30, les mar- 
chands se la partageront.ils ? Mann 
vis 532 Zach. 14. 21, il n'y aura plus 
de marchand Cu la maison de l'Éter- 
nel). 


532 Niph. Se cacher ou s'éloigner : 
quote mis tppr-No Is. 30. 20, tes doc- 
teurs (prophètes) ne se cacheront plus 
ce pourront enseigner publiquement), 

: Dieu qui t'enseigne ne se cachera 
Gls. ou : il ne disparaitra plus, ne 
s'éloignera plus de devant toi ; selon 
d'autres, "3%: la pluie ne disparaitra, 
ne te manquera plus (v. nain). 


"2? f. (const. min, avec suff. "12, 
duel em», const. #9, pl. const. nin:2). 
4° Aile : 5p2 Loan Prov. 1. 17, tous 
ceux qui ont des ailes (tous les oi- 
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seaux); can by Eccl. 10. 20, l'être 
avec deux ailes (l'oiseau) ; ps t22 
L Rois 6. 27, une aile près de l'autre; 
map Ps. 18. 41, les ailes du vent; 
ANS DS 139.9, les ailes de l'aurore ; s 
au fig.: pour secours et protection : 
“monon 7232 >x2 Ps. 17, 8, couvre-moi 
sous l'ombre de tes ailes : PRJNUN 
vpn mono Ruth, 2. 42, sous les 
ailes duquel tu es venue te ‘réfugier : 
“2 mix Is. 8. 8, l'étendue des de 
(de l'armée). — 2 Bord, bout : 
»921 Ï Sam. 24. 5, le bord de ne sl 
saque ; n#33 pos Nomb. 15, 38, 
aux bouts, coins, ‘de leurs vêtements ; 
aussi seul : “nm vx 1522 Zach. 8. 23, 
(ils saisiront)un Juif par le pan de son 
habit; 3x m2» mas 1 Deut. 923. 1. et 
il ne découvrira point le bord de la 
couverture de son père, c.-à-d. ne souil- 
lera point sa couche nuptiale; np 
ox 705 Ruth 3.9, étends tes ailes 
Cou ta couverture) sur ta servante, 
c.-à-d. partage ton litavecelle, épounse- 
las yann cooo Is. 24. 16, du bord, de 
l'extrémité de la terre; mib2 rnoa"x 
vsyn Ez.7. ®, les quatre coins du pays; 
vote one pe bp Dan. 9. 27, et il 
sera désolé à cause de l'étendue des 
abominalions, ou : à cause des idoles 
sur le haut, le sommet du temple ; se- 
lon d'autres , m2 >y comme “ >» : par 
la faute de ceux qui font des choses 
abominabies , la nation sera désolée, 
sera dans le malheur. — 3° Oiseau : 
cp2-b2 six bn Gen. 7. 44, tous les oi- 
seaux, tout ce qui vole dans l'air. 


n°22 n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Nephthali, Jos. 19. 35; 
delà narz-0s Nomb. 34. 41, la mer de 
Cénéreth (ni I Rois 15. 20, et nin}2 
Jos. 414. 2). 


#32 chald. (v. exo héb.). Assembler: 
Dy305 now Dan. 3.'2, (le roi) envoya 
un ordre pour assembler(les satrapes). 
[thp.: yézsne Mana Dan. 3. 3, alors 
(les satrapes) s'assemblèrent. 

D5 m. Trône (pour no2) : -b5 m2 
ma 0» Exod. 47. 46, car la main sur le 


no 


trône de Dieu, c.-à-d. Dieu a Je par 


son trône. 


NO9 et MD? m.:: ia nan no bib 
Prov. 7. 20, il ne en sa maison 
qu'à la fête C la nouvelle lune, de no2 
couvrir, cacher ; selon les autres : à la 
pleine lune); wan bi» no23 Ps. 81. 4, 
à la nouvelle lune, jour de notre fête : 
d'autres traduisent aux deux endroits : 
le jour, l'époque fixe. 


DD et ND? m. (avec suff. wo», pl. 
nixo2). Trône, siége:\no2-2> agen Exod. 
41. 5, qui sera assis sur son trône ; 
in3ben no2 II Sam. 7. 43, le trône de 
son royaume ; "“ no Jér. 3. 47, (Jé- 
rusalem) le trône de l'Éternel ; aa 
votus nina Ps. 422. 5, (la) sont éta- 
blis les tribunaux pour Île na 
Romy au yon “251 Î Sam. 1. 9, et 
Éli, le grand prétre, était on sur 50n 
siège. 


702 chald. (v. “re2). Chaldéen : 
NYTOD 2397720 VE)TINI) Esdr. 8.42, Ne- 


buchadnezar, roi de die Chal- 
déen. 


que) Cacher, couvrir. Kal Sulmont 
part.: ess 55p mo Prov. 12. 16, mais 
l'homme prudent cache l'injure (qu'il 
reçoit, r>7 n02 12. 93, (l'homme pru- 
dent) cache sa science ; et part, pass.: 
nan mo Ps. 32. 1, l'homme couvert 
en fait de péchés, c. hd. dont le péché 
est couvert, pardonné. : 

‘Ps, Couvrir, ni rdontere cacher : 
pans pris mess Exod. 10.5, (les sau- 
terelles) couvriront la surface ‘de la 
terre ; yann omb> ont Nomb. 16. 33, 
la terre les couvrit, enveloppa ; avec >: 
20 Dub owe2 Is. 11. 9, comme les 
eaux couvrent le fond de la mer ; 421 
"222 Lév. 17,13, etilcouvrira (le sang) 
de terre; avec: un ‘doublé acc.:: ony1 
32-7102 Ez. 18. 1, et s'il couvre de 
vêtements celui qui était nu; la per- 
sonne avec >> et la chose avec 3: om) 
nycbss abs Ps. 44. 20, tu nous as cou- 
veris de l'ombre de la mort; la-per- 
sonne avec >> et la chose À l'ace.: re22 
“ex vos Ez. 24. 7, pour:le couvrir do 


" mD2 


terre (où il aurait été couvert de terre); 
bnnuyr-b2 n°02 Ps. 85. 3, tu as couvert 


(pardonné) tous leurs péchés; 5x 


"nvv2 443. 9, à toi, je les découvre, 
à toi je découvre) ce que je cache(aux 
hommes); d’autres l'expliquent comme 
“non: j'espère, j'ai confiance, en toi; 
“ywp 0x2 n"w2-0n8 Job 31. 33, si j'ai 
caché mon péché comme les hommes 
(font d'ordinaire), ou : comme Adam 
(l'a fait); >pR-nœ2 «00: 23.17, et(parce 
qu'il n’a pas caché l'obscurité à mon 
visage (qu'il ne m'a pas préservé de 
tant de malheurs) ; "23 ro2n-Ki Deut. 
13. 9, ne le couvre pas, ne cherche 
pas à cacher son crime. 

Pou. passif : rh% ovine Ps. 80.11, 
les montagnes ont été couvertes de son 
ombre: bpy ow22 ppm I Chr. 21. 
16, et les anciens couverts de cilices ; 
ovyurbp 2 Gen. 7. 19, et toutes les 
montagnes furent couvertes. 

Niph. Même signif. : nne33 va Jroma 
Jér. 51. 42, elle (Babylone) a été cou- 
verte par la quantité des flots (de la 
mer); mio M%25 Ez. 24. 8, pour que 
(le sang) ne soit pas couvert. 

Hithp. Se couvrir : em@yex op Kb: 
Is. 59. 6, et ils ne pourront se couvrir, 
s'envelopper, deleurtravail, de ce qu'ils 
ont fait; o2nm ons nn) Gen. 24.65, 
elle prit son voile et se couvrit; #27 
vwpbJjon. 3.8, qu'ilsse couvrentdesacs. 

1? (v. no2). | 

NN) f. adj. (rac.. ro»). Coupée, 
mutilée : mien 29p2 nmop nb) nn) 
Is. 5, 26, leurs corps étaient coupés, 
mutilés; selon d'autres, 2 comme mme 
ordure : leurs corps gisaient comme 
de l'ordure au milieu des rues. 


: 09 m. (rac. no2). Couverture : "102 
wrm sis Nomb. 4. 6,.une couverture de 
peau de tachasch (v. énm). 


MD f. Couverture, vêtement : «11% 
rrr2% nimo2 Exod. 22. 26, car c'est sa 
seule couverture , la seule chose qui le 
couvre ; napa rao2 7x1 Job 24. 7, et ils 
n'ont pas de couverture (de quoi se 
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couvrir) pendant le froid ; >-xin run 
Tex gx 225 pu» mon Gen. 20. 16, 
vois, ceci (les mille pièces d'argent) 
sera pour toi une couverture sur les 
yeux, c.-à-d. un cadeau d'indemnité, 
de réconciliation, pour tout ce qu'on 
t'a fait, ou : ceci est un voile sur les 
yeux devant tout ceux qui seront avec . 
toi (ils ne pourront plus te calomnier); 
d'autres expliquent : achète avec cet 
argent un voile, ou un habit, qui flatto 
les yeux, qui soit très beau ; "5x no 
manon Deut. 22. 12, (de) ton vête- 
ment, dont tu te couvriras. 


ND? Couper, renverser : we np 
nav? Ps. 80. 17, elle a été brûlée par 
le feu, et coupée; bvrno bip Is. 33. 
12, des épines coupées. 


90) m. 4° Sot, fou, insensé ; sou- 
vent l’idée d'impiété s'y ajoute : row 
Dan b%02 Prov. 1. 32, et la pro- 
spérité ou l'insouciance des insensés les 
perdra; in qéna bon Eccl. 2. 14, 
mais le fou (oppose à v2n) marche dans 
les ténèbres ; 3% 0 002 nayimi Prov. 
143. 19, l'horreur des sots, insensés, 
est d'éviter, de fuire, le mal. | 

2° Nom d'une étoile, ! Orion (chald. 
Non Le géant) : ro 202 dy ns Job 
9. 9, qui a créé les étoiles de l'Ourse, 
de l'Orion et des Pléiades ; misgie-in 
napn bo Job 38. 31, où peux-tu dis- 
soudre, ouvrir, les liens de l'Orion? 
onnbsoss proun 129122 Îs. 43. 40, les 
étoiles du ciel et ses Orions, c.-à-d. les 
étoiles grandes, brillantes, comme 
l'Orion, ou : l'Orion et les étoiles qui 
se groupent autour de lui. 


0 n. pr. Chesil, une ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 30. : 


MOD f. Folie: mbvon nuéx Prov. 
9.13, la femme de la folie, la femme 
folle, insensée. 


502 Être, devenir insensé : Ne a 
boss wat Jér. 10. 8, et soudainc- 
ment, ou tous ensemble (ou, par une 
chose: l’idolâtrie), 1ls deviennent stu- 
pides et insensés (v. "52 2°). . 
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1209 m. 1° Folie : bo» sd ru Eccl. 
7. 25, et de connaître la malice de la 
folie (des insensés), ou : la malice ct 
la folie; *o be» mpnn mr Ps. 49, 44, 
telle est leur conduite, la folie (est) en 
eux. — 2° Confiance, espérance : mrip 
Dhc2 ouns Ps. 78. 7, afin qu'ils 
mettent leur espérance en Dieu ; -wx 
02 wip: Job 8. 14, son espérance sera 
coupée, s'évanouira (v. vip et &p). 


11902 m. (pl. ebe2), Flanc : mon wys 
Po2 by Job. 15. 97, et il est devenu 
gros et gras, lillér. il a eu de la graisse 
sur le flanc; body son Lév. 3. 4, 
(la graisse) qui couvre les flancs ; 2 
nop3 50 “205 Ps. 38. 8, car mes en- 
trailles sont pleines d’un mal brûlant, 
ou mes flancs sont couverts de plaies 
dégouttantes (v. I np). | 


n?D> f. Même signif. que I ex : 
202 nn Kbn Job. 4. 6, ta crainte 
de Dieu n'était donc que confiance, 
espérance (elle s'évanouit dès que ton 
espérance est déçue, v. I box 2°), ou: ta 
crainte de Dieu n'était que ta folie, elle 
n'était donc pas réelle, sincère? -bx; 
nooz> van Ps.485. 9, mais (ou : afin) 
qu'ils ne retournent pas à leur folie 
(péché). 


1909 m. Nom du neuvième mois: 
652 wyonn din Zach. 7. 4, (le qua- 
trième jour) du neuvième mois, qui est 
le mois de chislew, correspondant à 
novembre-décembre. 

1903 (espérance) n. pr. d'un en- 
droit aux frontières de Juda, Cheslon ; 
nommé aussi bvapv-"n Jos. 48. 10. 

1993 n. pr. Elidad, fils de Cheslon, 
Nomb. 34. 21. re ni 

203 n: pr. d'une ville appartenant 
à la tribu d'Issachar, Casuloth, Jos. 
19. 18. ’ : 

M2m-n909 n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, au pied du mont 
Thabor, Jos. 49.42... 

0902 pl., n. pr. d'un peuple d'ori- 
gine égyptienne, les Casluhim, Gen. 
10. 14 (les Colchiens?).,. . :. 


AD 


00? Ex. unique : gx -ne 10031 Diop 
Ez. 44. 20, ils couperont leurs che- 
veux (de temps en temps), c.-à-d. ils 
les égaliseront (ne les laisseront pas 
toujours croître). 


N293 f. Une sorte de blé, épautre : 
"23 No mor monm Exod. 9. 32, mais 
le froment et l'épautre ne furent pas 
gâtés ; plur. omv Ez. 4. 9, et de l'é- 
pautre. 


DD? Compter : nas win Exod. 
12. 4, vous compterez (d'après le nom- 
bre des personnes) pour (prendre part) 
à l'agneau. | | 

D? Désirer, languir après quelque 
chose : Hbzn qu nya Job 14. 15, tu 
languiras après l’onvrage de tes mains, 
tu lui seras favorable ; nu mioz manwn 
Ps. 17. 12, comme ur lion qui brûle 
du désir de dévorer. 

Niph.: sm nnbp-o mpe25 Ps. 84.3; 
mon âme languit et désire ardemment, 
exacl. et se consume du désir; pb22-"2 
as n°25 nnpos) Gen. 31. 30, parce 
que tu languissais après la maison de 
ton père; 0232 N> via Soph. 2. 4, pou- 
ple sans désir (pour le bien), ou : non 
désiré qui n'est pas aimé; selon d'au- 
tres : peuple qui ne rougit pas (sans 
honte). | 

F9? m. 1° Argent(le métal) : hp2=52 
Gen. 24. 53, des vases d'argent; 53% 
h02-bpu no Gen. 23. 15, quatre cents 
sicles d'argent; souvent pwÿ sous-en- 
tendu : hop > 20. 16, mille sicles, 
ou pièces d'argent; ne “o> néon 
Osée 3. 2, pour quinze pièces d'argent. 
— 2° Argent (la monnaie) : non qu: 
Deut. 23. 20, un intérêt en argent; 
nu 02 %» Exod. 21. 21, car c'est son 
argent (il les a achetés de son argent); 
plur. erpo» Gen. 42. 25, leur argent, 
l'argent que chacun d'eux avait donné. 

"0? et emph. N2D3 chald. m. Ar- 
gent: ann no Esdr. 7. 45, l'argent et 
l'or; npb2+ nana 3x0 Dan. 8. 2, les 
vases d'or et d'argent; m7 npo23 ibn 
Esdr."7. 17, tu achèteras de cet argent. 


DO2 


NPD2 n. pr. d'un endroit sur lo 
chemin de Babylone à Jérusalem, Ca- 
siphia, Esdr. 8. 17. 


NÇ? f. (rac. no2). Coussinet ; seule- 
ment plur.: minoz ningneb sin Er. 13. 
48, malheur à celles qui préparent 
(tressent) des coussinets (oreillers ) 
(pour faire de la sorcellerie) ; ->s "3 
ras nine» 13. 20, je viens à Ge détrui- 
rai) vos coussinets. 


9 Comme il convient, selon : byp 
opt yo mboa Is. HO. 48, comme ji 
convient à (selon) leurs œuvres, dans 
la même mesure il peer punira ; 
m 05vs-tgn bn bx2 63. 7, selon toutes 
(les’ Ra que in nous a faites 
(v. b>). 

1X? chald. adv. Dans ce moment, à 
présent : VAT 152 Dan. 2. 23, et 
qu ‘à présent tu m'as fait connaître, sa- 
voir; n2%n MB)72429 ni 152 4. 34, main- 
tenant moi, Nebucadnezar, je lone (le 


roi du cicl); F2") Esdr. 6. 16, et 
jusqu'à présent. 


M2 chald. adv. Et ainsi de suite, 
et cætera : rp324 namn35 xt Esdr. 4. 
40, et (dans) les’autres endroits au 
delà du fleuve, etcætera ; ro321 03 7. 
192, (à Esdras, docteur. de la “loi), t très 
savant, et ainsi de suite; aussi nya D 
4. 17, (pour roy2) le salut et cætera : 
d'autres traduisent partout par salut 
(compliment au commencement de la 
lettre) : 4. 47, la paix et le salut ; selon 
d'autres, c'est le nom d'un endroit: 
4. 10, (dans) les autres endroits au 
delà du fleuve et (däns) Caeneth; 7. 
12, (le roi écrit à Esdras) le savant ct 
à Caëneth (la lettre fut. envoyée à 
Caeneth}; 4. 17, (à tous ceux au delà 
du fleuve) salut, et à Caeneth sic 
salut). 


DD? (fut. 0ÿ3") Étre décoré avoir 
de la peine; être, ou se mettre, en co- 
lère : nan 0371 Eccl. 5.16, il a. eu 
beaucoup de peine.; vis2? nr bnan-bn 
Eccl. 7. 9, ne sois point prompt dans 
ton esprit à te..maettre. en : colère ; 
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mis vpn N°1 map Ez. 16.42, je serai 
apaisé , je ne serai plus en colère; 
naan-bs non vy2 IT Chr. 16. 10, Asa 
était en colère contre le prophète. 

Pi. Irriter: ns nnoy2) 1 Sand. 1.6, 
etsa rivale l'affligeait, l'offensait ; "032 
ormèana Deut. 32. 214. ils m'ont irrité, 
offensé, par leurs idoles. 

Hiph. Affliger, offenser, irriter : 
mosson Î Sam. 1. 7, autant de fois elle 
l'affligea ; oian En s052n “» Néh. 3. 
31, parce qu'ils ont offensé ceux qui 
bâtissaient, ou : ils (nous) ont offensés 
en présence des maçons ; 19221 nai 
Deut. 32.16, ils l'ontirrité par des abo- 
minations; noÿ2r7 vx oy2r7bn Î Rois 
24. 22, par (ma) colère que tu as irri- 
tée, ou : à cause de l'offense de tu 
m'a faite. 


OL2 m. Chagrin affliction, bre 
05229 mon 2h Éccl. 1.18, avec beau- 
coup de science il y a beaucoup de 
chagrin ; os» v»21 2. 23, son existence 
est l'affliction, le chagrin ; 12 van vx 
bon Prov. 17. 25, le fils insensé est le 
chagrin de son père; 097 5072 "pm 
Ps. 85. 8, et détourne ta-colère de 
nous ; plur.: ovson sun Dos» by 
mére ‘Il Rois 23. 26, à cause de toute 
la colère que Manassé avait cxcitée(ou : 
des offenses par lesquelles os 
l'avait irrité). 


DNA m.: twyp-sn Le «9 Job 5. 2, 
la colère, l'emportement, fait mourir 
l'insensé ; “res 7oz2 son 10.47, tu 
augmentes ta "colère, tu “multiplies les 
effets de ta colère contre moi. | 


à f. (avecsuff. "2, duel vw», plur. 
nin2, rac. ne2, ce qui est plié, courbé 
ou creux). 4° Le creux, la paume de la 
main : “7 miss Dan. 40.40, et (sur) les 
paumes ‘de mes mains ; PÈN 1223 ER 
Lév: 14.18, (l'huile) qui est dans le 
creux de. la main du prêtre: — 2° La 
main, comme": b2ùn 1102 y Ps. 
128. 2, quand tu mangeras le fruit du 
travail de tes mains ; .t2"èx 2 7 Ez. 
21.:19, frappe main contre main (tes 
mains l’une contre l'autre); 920 53%") 
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war [ Sam, 4. 3, et que (l'arche) nous 
sauve de la main (du pouvoir) de nos 
‘ennemis ; "232 Aves rot Jug. 12. 3, 
(j'ai mis ma vie dans ma main) j'ai ex- 
posé ma vie ; Dia P37 "022 Job 31.7, 

et si une souillure s'est attachée à mes 
mains (si j'ai commis quelque crime); 
“in-nw2 op2-bs 36. 32, il cache la lu- 
mière avec ses (deux) mains, ou : à 
cause” des (actions) des mains, des 
crimes des hommes; selon d'autres : 
il cache la lumière avec des nuages; 
de même 7 “2 “rot Exod. 33. 22, 

et je te couvrirai de ma main, ou de 
mon nuage ; D2-bx m235 n&) Lament. 

8. 41, élevons (au ciel) nos cœurs et 
nos mains ; selon d'autres : élevons nos 
cœurs vers les nuages, vers le ciel. — 
3° La patte des animaux : “b5 Jin bi: 
02 Lév.14.927, tous (les quadrupèdes) 
qui marchent sur des pattes (qui res- 
semblent à des mains). — 4° 533 m2 la 
plante du pied : 35-12 are Deut. 2. 5, 

l'endroit que foule une plante de pied 
-Çun pied de terre) ; wmnn "ba nisy Jos. 

8. 43, la plante des pieds des prêtres ; 
nbyn-n2 nèe Gen. 8. 9, (la colombe 
ne. trouva pas) d'endroit où poser (la 
plante de son pied) sa patte. — 5° m2 
mn Gen. 32. 33, la. concavité de la 
hanche, ou l'ischion. — 6° Un vase 
creux, une coupe ou cuiller : ant mins 
mty"2"nt Nomb. 7. 84, douze petits 
vases d'or, — 7° 5bpn 2 Ï Sam. 925. 

29, le creux de la fronde. — 8° rip 
bayomn Gant. 5. 5, les boutons du ver- 
rou à l'aide desquels on l'ouvre et 
ferme. — 9° bon nb» Lév. 23. 40, 

des branches de palmier (qui se plient). 

— 10° “ose m2 Aboth, plateau d'une 
balance. — 14° mot 122 iso Aboth, 

il le juge dans la balance de l'inno- 
cence, c.-à-d. en bien, favorablement. 


.. 9? m. Rocher, pointe de rocher; 
seulem. plur.: 1» za Jér. 4. 29, 
ils montent sur les pointes des rochers; 
b“221 "59 “ah Job 30. 6, (ils habitaient) 
dans les trous (cavernes) de ns terre et 
dans les rochers. 


‘2 


n®2 Dompter, éteindre : "nez 79 

purs" Prov. 21.14, un présent donné 
en secret (dompte) éteint la colère 
(aussi : la charité secrète éteint la co- 
lère de Dien); * "mt rez Rituel, en 
prenant, ou en donnant, des présents 
pour corrompre, ou pour se laisser cor- 
rompre. 


83 f. (v. m2 9°). Branche de pal- 
mier : ions nm2 Is. 9. 13, la branche 
du palmier et le) jonc (l'homme grand, 
fort, et le faible, humble) ; rm252 &> innst 
Job 15. 32, et sa branche ne verdira 
pas. 


VD3 m. 4° Coupe ou bassin : “rie 
Don in3h — oran Î Chr. 28. 17, ‘el 
pour les coupes d'or— et pour les cou- 
pes d'argent, ou pour les bassins, etc., 
le même que pe. . 

2° La gelée blanche, frimas : 022 p7 
yawrbs Exod. 46. 14, (la manne) était 
fine comme les grains de frimas (de 
gelée blanche) sur la terre; "px? mip2 
sp Ps. 147. 16, il répand la gelée 
blanche comme la cendre. 


. D'B3 m. Ex. unique : ni y? Dp31 
Hab. 2. 44, et le chevron ou la moise 
de la charpente le criera, ou répondra; 
selon d'autres : le nœud dans le bois, 
dans la poutre, ou : un bout, coin de 
Ja poutre. 


V92 m. je Un jeune loi, aéie vigou- 
reux, courant après la proie: "m3 >ym1 
nan po mare Ez. 19. 3, elle a élevé 
un de ses lionceaux qui est devenu un 
jeune lion fort; omnoux 29 2331 Ps. 
17. 42, et comme un jeune lion qui 
habite les lieux cachés ; AUSSI "22 
miss Jug. 14. 8, un jeune d'entre les 
lions; au fig. : nn open Ps. 38,47, 
(sauve) mon âme des jeunes lions (de 
mes ennemis cruels); ne Dia "22 
Ez. 32. ®, tu-as été semblable à un 
lion à l'égard des nations (tu as été la 
plus forte, la plus terrible, entre les 
nations) ; ne drgnn vanb 98. 
13, et les marchands de Tharsis et ses 
jeunes lions (les grands, les puissants). 


‘D2 
— % Village : evpza var maps Néh. 
6. 2, réunissons-nous dans (un des) 
villages (v. 22); selon d'autres, n. pr.: 
à l'endroit nommé Chephirim. 


NYE? n. pr: d'une ville des Hevéens, 
Jos. 9. 47, appartenant plus tard à la 
tribu de Benjamin ; 18. 26, Caphira. 


522 Replier, doubler : -T& ME21 
matin nes Exod. 26. 9, tu mettras 
double (tu plieras en deux) le sixième 
rideau ou tapis ; part. pass.:.rraim.312 
bx2 28. 16, (le rAnon ED sera carré et 
double. 

Niph.: mmsbe sen bpons Ez. 21.49, 
et que cette épée’ soit tirée , qu'elle tue 
une seconde et une troisième fois; se- 
lon d'autres, nnenbw adj. : cette grande 
épée, cette épée terrible, apparaître 
une seconde fois. : 


995 m. Chose double, le double : 
mas 9 69 5053 Job 41. 5, qui vien- 
drait (conduire, diriger, ce monstre) 
par sa gueule pourvue d'une donble 
rangée de dents ; duel msrb nr2p3-2 
14. 6, car la sagesse de Dieu est dou- 
ble, c. à. impénétrable , ou infinie : 
rmnwr-b22 o12p2 Îs. 40. 2, (elle a reçu) 
des châtiments ‘dôubles pour tous ses 
péchés. 


192 Languir : :"by msg mor Er. 
17. 7, (cette vigne) étendit languis- 
samment ses racines vers. (cet aigle). 


199 m. Faim, famine : prign 733: vd 
Job 8. 22, tu peux rire au milieu de 
la désolation et de la famine, ou : de 
la pénurie, de la pauvreté ; 92321 03 
021 30. 3, avec la pauvreté et la faim 
ils étaient abandonnés de toutle monde; 
selon d'autres : ilsétaientmaigres, secs, 
de misère et de faim, 


"2? Plier, courber : "dpi no» Ps. 
87:71, (chacun d'eux) a caurbé , -hu- 
milié, mon âme; ou, tntrans.: mon âme 
s'est courbée : inf.: dns voax> nbbn Is. 
58. 5, est-ce de courber sa tête comme 
un jonc? pvpnpar-b2 npit Ps. 145. 14, 
et ilredresse tous ceux: qui sant cour- 

bés. 
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Niph. : vivo «nb non Mich. 6.6, 
(de quelle manière) dois-je me cour- 
ber, m'humilier, devant le Dieu très 
haut ? 


23 Couvrir. Æal une fois : rrk CUT 
para m129 Gen. 6. 14, tu couvriras, 
enduiras , (l'arche) dedans et dehors 
(de poix). 

Pi. “02, fut. “e2. 4° Couvrir le pé- 
ché, _ pardonner: : avec l'acc.: non 0559 
panon Ps. 68. 4, nos péchés, tu nous 
les pardonneras ; Jo nopv.oimra im 78. 
38, mais lui, le miséricordieux, il par- 


donne le’ péché; suivi de 55 : “bo 921 


wanwun 79. 9, pardonne-nous nos pé- 
chés ; de: nos ay> "02 Deut. 21. 
8, pardonne à ton peuple Israel : 5 1023 
n'y ngn-b2b > Ez. 16. 63, quand je 
te pardonnerai tout ce que tu'as fait; 
dey3 : “52 so sion "II Chr. 30. 18, 
l'Éternel, qui est bon, pardonnera (pour 
b3>2) à ceux (qui avaient mangé la 
pâque sans s'être sanctifiés).— 3° Ex- 
pier, purifier : man-nx onan21 Ez. 45. 
20, vous purifierez (ainsi) le temple ; 
pro 55 921 Lév. 6. 26, le prètre of- 
ie pour lui la victime d'expiation, 
: le prêtre l'absoudra ; nana 3x 
sie «22 Exod. 32. 30, peut-être que 
j'obtienne le pardon de votre crime ; 
avec 2 : fnnurro gran v5y np51 Lév. 4. 
26, le prêtre" le purifiera (l° 'absoudra) 
de sa faute ;'v>"nt@m->s "825 Exod. 30. 
45, pour racheter vos personnes , ou ! 
our servir d’expiation à vos âmes ; 


banigrna 199 go Ez. 45.17, pour 


étre l'expiation de la maison ‘d° Israel : 

“opt marge) Lév. 16. 83, il purifiera 
aussi l'autel." — 3° Couvrir, écarter, la 
colère ; apaiser : is VOD ITIDIR Gen. 

32. 24, jé l'apaiserai par le’ présent ; 

mp bon vs Prov. 44, mais 
l'homme sage l'apaisera : 02 “boum Ko 
Is. 47. 11, (une calamité) que tu ne 
pourras adoucir, ‘détourner, par. des 
expiations. 


_ Pou. 1° Passif du Pi. 1°: sgsr nom 
Is. 6. 7, et ton péché sera pardonné ; : 
bob nn Jin myss-on 22, 44, cette ini- 
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quité ne vous sera pas .pardonnée 
Cv. on 3°). — 2° Passif du Pi. 2 : sux 
on3 “22 Exod. 29. 33, (ceux) par qui 
l'expiation a été présentée, ou: les 
choses qui ont fait absoudre, qui ont 
servi d'expiation ; "p3%x> y5x2 Nomb. 
35. 33, la terre ne sera purifiée (que, 
etc.). — 3° nro-nx bons ps Is. 28. 
18, votre alliance avec la mort sera 
écartée, rompue. . Li 

Hithp. : “5-2 fo supns-on I Sam, 
3. 14, l'iniquité de la maison d'Éli ne 
sera pas pardonnée. de 

Hithp..et Niph.: va on5 ps Deut. 
21.8 (pour ww2n), le crime du meurtre 
sera expié pour eux (ne tombera pas 
sur eux). | 


79? m. (ce qui couvre, protége, les 
habitants). Village : oyp2y mb Cant. 
1.12, demeurons dans les villages ; 
evp234 pa Î Chr. 27.25, dans les 


villes et dans les villages. De là 


YHSLA 795 (village des Ammonites) 
n. pr. Chephar Haamoni, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18.24. 


192 m. (v. 2). 1° Village : "po 79) 
“70n Î Sam. 6. 18, jusqu'au village 
ouvert (sans mur). — 2 (v.=p4) Poix : 
623 — nn mups1 Gen. 6. 14, tu en- 
duiras (l'arche) de poix.—3° "pion brun 
Cant. 1.14, une grappe de raisin de 
cypre, ou : une fleur de palmier; 
Dv-0> pvp 4. 13, des fruits ou des 
fleurs de cypre et du nard. — 4° Ex- 
piation, rachat, prix : “by nom Ap5-0x 
Exod..21. 30, si un rachat lui est im- 
posé, si on le taxe à une somme d'ar- 
gent; on) np» ww mn 30.42, chacun 
donnera quelque chose comme un prix 
de son âme (quelque chose pour se 
racheter); "92 "nnp5 = I Sam.419. 
3, et de la main de qui ai-je accepté 
une expiation, c.-à-d. de l'argent, 
pour l'épargner s'il était coupable ? 
29 9982 nn) Îs. 43.3, j'ai donné 
l'Égypte pour ton rachat (j'ai livré 
l'Égypte pour te racheter). . 


*1192 f. Expiation, pardon : Man2 Fe! 


Nn52 

temps d'expiation; y nm? le pardon 
des péchés. 

082 m. pl. Expiation : on reun 
Exod. 30. 10, l'hostie de l'expiation 
(offerte pour le péché); ewp2n: rep 30. 
16, l'argent de l'expiation (de leur 
rachat); owp2.oN Lév. 23. 28, et oi 
own 2. 7, le jour de l'expiation, le 
jour du pardon, fête et jeûne solennel 
au dix du mois de T'isri. 


N°83 f. Couvercle, mais seulement 
la table d'or, qui était au-dessus de 
l'arche, et couverte en partie des ailes 
des chérubins, le propitiatoire : nvv1 
“ino any mab2 Exod. 25.17, tu feras le 
propitiatoire d'or pur; nippn rx 
I Chr. 28. 11, et la chambre du pro- 
pitiatoire (du sanctuaire). 

WD9 Hiph. Ex. unique: “Ex3 UN 
Lament. 3. 16, il m'a pressé. ou ren- 

_versé, dans les cendres (v. #22), ou il 
m'a humilié; selon d’autres : il m'a 
couvert (ou nourri) de cendres. 


. NE? chald. Lier, mettre aux fers: 
pass.: anga on muaan qrina Dan. 3. 21, 
ensuite les trois hommes furent liés. 

Pael: ÿnpse nw-wib wo Dan. 3, 
24, (n)avons-nous (pas) jeté (trois 
hommes) liés au milieu du feu? nnnsi 
8. 20, (il ordonne) de lier. 


V2 m. 4° Le linteau au-dessus de 
la porte, le chapiteau de la colonne; 
Vinp2n 3 Amos 9.1, frappe le linteau ; 
553 mshp2z Soph. 2.14, (des oiseaux) 
habiteront sous ses .chapiteaux, ou: 
sous le faîte de ses maisons. — 2° Un 
ornement au chandelier dans lé temple 
en forme de pommes ou petites sphères ; 
mao mis nan» Exod. 25. 31, 
les pommes et les fleurs (du chandelier) 
seront de la même pièce que lui.’ : 

. MAE3 n. pr. d'une contrée : DnuoE 
“inpro Amos 9.7, (n'ai-je point tiré) 
les Philistins de Caphtor.(de la Cappa- 
doce, ou de Chypre, ou de l'ile. de 
Crète)? inp2 x. Jér. 47. 4, l'ile de 
Caphtor; emhg2-re) cvnwby Gen. 10. 
14, les Philistins et les Caphtorins. 
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92 m. (plur.uw®). 1° Agneau gras: 
om sn Deut. 32.14, la graisse des 
agneaux (gras); jNk9 Dv2 D1»5k4 Amos 
6.4, (vous qui) mangez les agneaux 
gras, les plus excellents ;. "2-51 
sÿorr-b2-bs) I Sam.15.9, (Saül épargna) 
les agneaux gras et toutes les bonnes 
choses ; b® "pv m “ass Ps. 37. 20, 
et les ennemis du Seigneur (seront con- 
sumés) comme le meilleur (la graisse) 
des agneaux, ou : disparaîtront comme 
la beauté des champs, des pâturages, 
comme l'herbe (v. 2 et "pn). Fe 

2 Paturage : an "à Is. 30.23, (to 
bétail paîtra) dans de vastes, grands, 
pâturages; yen nv nb Ps. 65. 14, 
les pâturages se couvrent (se remplis- 
sent) de troupeaux; selon d'autres : 
les béliers couvrent les brebis. 

3° Bélier de fer, une machine de 
guerre pour renverser les murs ; 01 
220 op my Ez. 4, 2, et fais appro- 
chér les béliers de (cette ville), dresse 
contre elle des machines de guerre tout 
autour; emwyg-b> vo» tp 21. 27, 
pour dresser. les machines de guerre 
contre les portes de la ville; selon 
d'autres, "2 aux deux endroits signifie 
officiers, chefs des troupes : placer les 
chefs contre la ville, contre les portes 
(v. 4). SR | 

4 Chef, officier : "22 IT Rois 14.4, 
et “on ra vers. 19 (pl. pour E"#, ou 
sing. collect.), les chefs ou les braves ; 
“nopn—by sn y IT Sam. 20. 923 
(cheth. snœn keri), (Banaiah com- 
mandait) les braves, ou les archers et 
les frondeurs; selon d'autres : deux 
races en Israel ,' les Céréthiens et les 
Phéléthiens. ‘ D ns 

5° m8 Is. 16.1, envoyez le dro- 
madaire (l'animal qui excelle dans la 
course); selon d'autres : envoyez les 
agneaux (votre tribut à celui qui règne 
sur votre pays, à votre suzerain). ° .: 


6° ven «2 Gen. 31..34, 
selle, le bât, d'un chameau. 
5 m.' Nom d'une mesure des choses 


sèches aussi bien que des liquides: 


‘sous la 


M2 301 
no «0 ou Î Rois 8. 2, trente me- 
surcs de fleur de farine; yes "2 ob 
5. 25, vingt mesures d'huile (un chor 
contient 140 baths ou éphas, il est le 
même qu'un “on, v. Ez. 45. 14). 


N°9 chald. Zthph.: «nas ronx Dan. 


3.45, mon esprit se troubla, fut saisi 
d'épouvante. :. ©. . 
9272 (rac. 9). Revétir. Part. pass.: 
>yoz base mm) Î Chr. 45. 27, 
David fut revêtu d'une robe de fin 
lin. . | 


N 2272 f. chald. Manteau ou tiare: 
qiraabn Jimmban21 Dan. 3.21, et (avec) 
leurs manteaux et leurs autres vête- 
tements ; selon d'autres : leurs tiares. 


1 72 Creuser : "Na pran-vray Duran 
Gen. 26. 25, et les serviteurs d'Isaac y 
creusèrent un puits; % n%2 gx "ps 
50. 5, dans mon sépulcre que je me 
suis creusé, préparé; selon d'autres : 
que je me suis acheté (v. II mx); au 
fig. tendre un piége, poursuivre : 119 
nr “0 Ps. 57.7, ils ont creusé une 
fosse devant moi (pour me faire tomber 
dedans); ny ma 55%3 vx Prov. 16. 
27, l'homme méchant, pervers, (creuse) 
prépare le mal ; b55%"25 en Job 6.27, : 
vous creusez autour de votre ami, (vous 
lui tendez des piéges); % n2 burx 
Ps. 40. 7, tu m'as creusé, ouvert, les 
oreilles (pour que je puisse bien en- 
tendre et obéir). UE 
Niph. passif : né 9% mag «> Ps. 
94. 13, tandis que la fosse est creusée 
pour le méchant. RE E 
I .{° Acheter : enxo 1n bv9-0) 
Deut. 2. 6, vous achèterez d'eux aussi 
l'eau ; ® rx Osée 3.2, je l'ai achetée. 
2° Préparer, donner, un repas : m2" 
noi nas on» IL Rois 6.23, (le roi) 
leur fit préparer, servir, un grand repas; 
pra vos «1 Job 40.30, les pêcheurs 
associés s'en régaleront-ils? ou feront- 
ils festin à cause de sa prise? ou: les 
marchands associés l'achèteront-ils ? 
(v. 4°); d'autres expliquent : les pt- 
cheurs le prendront-ils dans des filets, 
des piéges? (V. En.) "©": 
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M2 ou. f. Ce qui est creusé, 
puits : eyù na nm Soph. 2. G, la de- 
meure, le lieu des puits, des citernes, 
pour les pâtres, ou des demeures creu- 
sées , c.-à-d. souterraines (de 1 >), 


ou: un lieu de nourriture (un sol la- 


bourable) [de II m2 2°]. . 

"32 f. Repas: noi ma II Rois 6. 
23, un grand repas (de II n# 2). 

A? m. (plur: vas»). Chérubin, 
ange, être symbolique dont la forme 
est composée de celles de l'homine, du 
taureau, du lion et de l'aigle, ces trois 
animaux symboles de force et d'intelli- 
gence (v. Ez, chap. 4 et 10). Les chéru- 
bins gardaient le paradis terrestre après 
que l'homme en eut été chassé (Gen. 
3. 24); ils portent le trône de Dieu: 
pos Sip-by 22 II Sam. 22. 49, il 
monte sur le chérubin et il prend son 
vol; oran au I Sam, 4. 4, Dieu assis 
sur les chérubins: dans le sanctuaire 
du tabernacle il y avait deux statues 
d'or et dans celui du temple de Salo- 
mon deux statues de bois couvert d'or, 
qui figuraient des chérubins, mais qui 
avaient des visages d'enfants (v. Exod. 
. Chap. 25 et I Rois, chap. 6); SAN 
Ez. 28.14, toi (roi de Tyr) tu étais 
comme un chérubin. 

22 n. pr. Esdr. 2.59. | 

M9 m. chald. Héraut : a map arinot 
Dan. 8.4, et le héraut criait avec force, 
à haute voix. : 

1? chald. Aph. Crier, proclamer : 
“r%y» masm Dan. 5. 29, et on cria, 
proclama , : au sujet de (Daniel); 
publie (crie) et dit. 

* M9 Dépit : mr® by en dépit de toi, 
malgré toi. | 

"9 (24, , . 
DD n. pr.: nr 5m I Rois 17. 3, 
Je torrent de Carith, au bord duquel le 
prophète Élie séjournait. 

MN" et NAN f. (rac. nœ®). Sépa- 
ration ehtre les époux, divorce: ns: 
ras «po n? Deut. 24. 4, il lui écrira 


* nagixs mys2us Aboth, (une voix) qui 
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une lettre de divorce; rm "10 m x 
toux Is. 50.1, où est l'écrit de divorce 
(écrit) à votre mère? aussi plur. "20 
mn Jér. 8.8, son écrit de divorce. 

3392 m.: roren 522 Exod. 97. 5, 
le contour de l'autel, un bord qui en- 
tourait l'autel au milieu de sa hauteur: 
aps nn 38. 4, (on fit une grille 
d'airain) sous le bord, contour, de 
l'autel. | 


0372 m. Safran : tb y Cant. 4. 
14, le nard et le safran. 

UDE12 n. pr. d'une ville sur l'Eu- 
phrate, Charcamis (lat. Cercusium?), 
Is. 40. 9, Jér. 46. 2. | 

D272 n. pr. Charchas, eunuque du 
roi Assuérus, Esth. 4. 40. | 
12% Part. "ge (v. 2). 

NN9® f. pl. Ex. unique: ni 
Is. 66. 20, (ils viendront à Jérusalem) 
sur des animaux qui courent vite, des 
dromadaires, forme redoublée de 2 
(y. “2 5°); selon d'autres :. sur des 
chariots; selon d'autres : et avec des 
Chants, de la musique (v. 2). . 

0% m. (fém. Is. 27. 2,3, avec suff. 
+922, Pl. bo», CONsL. 92). Un champ 
bien cultivé, un verger bien planté, 
mais surtout vigne, vignoble : r4 e» 
Jug. 15. 5, les plants d'oliviers, d'au- 
tres expliquent comme mn les vignes 
et les oliviers; bo» 413 Job 24. 18, 
le chemin qui conduit aux vignes, aux 
jardins, à la terre cultivée ; «en vo" Is. 
21.2, la vigne qui porte le- vin: les 
prophètes, par parabole, donnent sou- 
vent au peuple d'Israel le nom de vigne: 
on2b vris mont Is. B. 4 le cantique de 
mon ami pour sa vigne (Israel); na1 512 
“22 D. 3, (soyez juges) entre moi et 
ma vigne; pl.: "700 wmv Cant, 2. 15, 
et nos vignes sont en fleur. | 

D? m. Vigneron-: evo sb Joel 
1.11, gémissez , 6 vignerons ! cs" 
e5%e"s Is. 61.5, vos laboureurs et vos 
vignerons. HE : 

‘92 (vigneron) n. pr. 4° Charmi, 
fils de Ruben, Gen. 46. 9, patron. 22 
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Nomb. 26. 6. =— 2 Carmi, fils de Zabdi, 
Jos. 7. 1. . | 
9972 m. Une couleur rouge, écar- 
late ou cramoisi : 5esan yrast IT Chr. 
®. 143, (il travaille) en fin lin et en 


écarlate; bros) yo 3. 14, (des fils) 


couleur de pourpre et d'écarlate ou de 
cramoisi (v. 2%). n 

972 m. (Mème sens que v".) 
4° Champ ou jardin bien cultivé : nan; 
bone paw-bx onx Jér. 2.7, je vous 
ai conduits dans une terre qui ressem- 
ble à un jardin, une terre de délices ; 
any days miss Is. 40. 18, la gloire 
de sa forêt et de ses champs fertiles ; 
Some soso born pee ae nan 32.15, 
le désert sera changé en un champ de 
fruits et d'arbres, et ce champ ressem- 
blera à une forêt (tant ses arbres seront 
forts et hauts); ‘op 2° II Rois 19. 
93, sa forêt fertile, délicieuse, les plus 
beaux arbres du Liban. — 2° Fruit du 
champ et du jardin (de xèw, 2), fruit 
tendre, nouveau et plein, bon: os 
dopsa II Rois 4.42, (l'homme apporta) 
aussi des épis frais, du froment nou- 
veau, dans sa besace; b9"21 *p1 Lév. 
98.14, du grain grillé, desséché, et 
des épis nouveaux; >o12 ww 2. 14, 
des grains brisés, broyés, sortant d'épis 
pleins et tendres. 

3° n. pr. d'une montagne, d'un cap 
très fertile dans la tribu d'Aser; win 
bon Amos 4.2, le haut du Carmel: 
bo“on I Rois 18. 49, 20, le mont Car- 
mel ; 922 73 qédn Cant.7. 6, ta tête 
(sur toi) est comme le Carmel (riche 
de cheveux comme le Carmel est riche 
de feuilles ou d'arbres), ou : ta tête re- 
pose sur toi majestueusement; selon 
d'autres : ta tête rouge brillante comme 
l'écarlate (le même que >""®). — 
4° n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda sur la mer morte, Jos. 15. 565: 
“bo I Sam. 30. 5, fem. non 27.3, 
(un homme, une femme) de la ville de 
Carmel. 

1? n. pr. Cheran, fils de Dison, 
Gen. 36. 26. . ; 1. AS Te 
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ND°2 chald. (v. «we» hébr.). Trône : 
mtn2?0 nop Dan. 5. 20, lo trône de 
son royaume; . "9" 02 3 7. 9, que 
l'on plaça des trônes; ro même 
verset, son trône. : 

007? Ex. unique Pi. : sm moon 
"yo Ps. 80. 14, le sanglier de la forêt 
la foule, fouille (v. =), ou : la ronge, 
coupe (v. b2). 


)2 Fléchir, se mettre à genoux, 
s'agenouiller, se prosterner, s'affaisser : 
7103-22 son v% Is. 45. 23, tout genou 
fléchira devant moi; ->3 »n9%-"8x D) 
23 Jug. 7. D, et tous ceux qui met- 
trontles genoux en terre ; bvmntns Dry» 
ven? Esth. 3. 2, (tous les serviteurs du 
roi) fléchissaient le genou et se proster- 
naient devant Aman; avec "Bb: Y32b 
y vrai-bp assa Ps. 22. 30, devant 
lui se prosternent tous ceux qui des- 
cendent dans la terre; max ya 52 
Gen. 49. 9, il s'est mis sur les genoux 
(s'est couché), s'est étendu comme un 
lion; 203 a2 nan Ps. 20.9, ils se 
sont affaissés (ont été abattus) et ils 
sont tombés; yann nix% bp Job 
4, 4, tu as affermi les genoux trem- 
blants, chancelants ; Sn5"2 sw: IT Rois 
9. 24, et il s'affaissa (tomba mort) 
dans son chariot; mn >%n [ Sam. 4. 
19, elle tomba à genoux par les dou- 
leurs et accoucha, ou: se mit à genoux 
pour accoucher plus facilement, et 
accoucha; rnèpn prv5s myson Job 39. 
3, (les biches) se courbent, se mettent 
à genoux, pour faire sortir leurs faons 
(de leur sein); ngx tps asso II Chr. 
3. 3, ils se prosternèrent la face contre 
terre, jrs post msi Job 31. 40, et 
que des étrangers la déshonorent (ma 
femme) ; ox rinn 593 sn5a Is. 10. 4, 
sans moi, C.-à-d. abandonnés par moi, 
ils seront courbés entre les captifs ; 
selon d'autres : (ne. pourra être sauvé) 
que celui qui se courbe, se cache, entre 
les prisonniers. D 
: Hiph: Faire fléchir, abattre: sn 
“ann %p Ps. 18. 40, tu abats mes en- 
nemis , tu les fais plier sous. moi; 
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gron buses van Ps. 78. 31, il fit 
tomber, il renversa, l'élite ou la jeunesse 
d'Israel; ns" sn ‘na Jug.11.35, 
ma fille, tu m'as chagriné, affligé. 
* Fléchir, faire pencher la balance: 


ray 52 sous Aboth, il fait pencher 


pour lui la balance de l'innocence, il 
le juge en bien; e?2-n# y" Aboth, 
il l'emporte sur eux tous; bn" 31091 
Rituel , il juge entre eux, c.-à-d. il 
les met d'accord, les concilie. 

0Y92 duel. f. Les pieds des ani- 
maux, à partir des genoux (v. >): 
onpsom sp Lév. 4. 13, les intestins 
et les pieds; 22-23 féxs Exod.12,9, 
la tête et les pieds (de l'agneau de 
Pâque); e137 ng Amos 3. 12, les 
deux cuisses (d'une brebis); #15» 
nano byao ous (keri 1) Lév. 11.21, 
(les insectes ailés)et qui ont deux pieds 
au-dessus des autres, ou deux pieds 
plus longs (pour sauter). 


DE? m. Nom d'une couleur: "sn 
og Esth. 1. 6, (des rideaux) de cou- 
leur blanche et verte, ou jaune. 


V9 (Kal inusité. Pi. avec » répété 
“"2°2.) Sauter, danser : 15-232 12959 T7 
II Sam. 6. 15, et David dansa de toute 
sa force (devant l'arche); "25m vo 
6. 16, sautant et dansant. 


#9 m. Ventre : wie io nbo Jér. 
51. 34, (Nebucadnessar) a rempli son 
ventre de ce que j'avais de plus déli- 
cieux. | 


83 n. pr. Cyrus, roi de Perse, 
Esdr. 1. 1, qui a fait retourner les 
Juifs dans leur pays et rebâtir le temple 
à Jérusalem; “2à diso vokn Is. 44. 
28, qui dit de Cyrus : Ilest mon pasteur 
(le pasteur de mon peuple, et il accom- 
plira ma volonté en tout). 

N322 n.: pr. d'un seigneur perse à 
la cour d'Assuérus, Charsena, Esth. 
1. 4. 


M9 Couper, abattre, exterminer:; 
bnyan-tp2re nou Î[ Sam. 24. B, il 
coupa le bord de la casaque (de Saül); 
mater owo anna] Nomb. 13. 23, et là 


N°2 
ils coupèrent une branche de vigne: 
ons mg-maom 1 Sam. 17. 54, David 
coupa Îa tête de Goliath avec l'épée de 
ce dernier ; yzn n5> Deut. 419.5, pour 
couper du bois ou un arbre; niy-x 
my nan Is. 44. 8, (les arbres disent :) 
il ne vient plus personne qui nous 
abatte; mas ar Jér. 46. 93, ils abat- 
tront sa forêt; ovæpn "mn II Chr. 2.9, 
à ceux qui coupent les arbres; ras 
mp Deut. 23.2, et un homme dont 
l'organe génital est coupé, un eunuque. 
Seul rans] Lév. 22,24, uu animal dont 
les organes génitaux sont coupés; 


over pano mn Jér. 11. 49, extermi- 


nons-le de la terre des vivants. —Très 
souvent r"2 m2 couper une alliance 
(percutere [œdus), des victimes qu'on 
sacrifiait ou qu'on abattait en faisant, 
contraclant, une alliance : -r& mn rm 
na vas Gen. 15. 18, l'Éternel fit 
alliance avec Abram ; b5%%x n man 
bau> ma vx Deut. 4. 23, l'alliance 
que l'Éternel votre Dieu a faite avec 
vous. Suivi de > imposer l'alliance, 
dicter la loi : m2 on? nos IT Rois 44. 
4, il leur imposa une alliance; ra 
“2? “n°2 Job 31. 4, j'ai fait un pacte 
avec mes yeux, je leur ai fait cette loi; 
Doi» mag 022 mms Is. 55. 3, je ferai 
avec vous une alliance éternelle (si 
vous écoutez ma voix); — ou le plus 
faible la demande avec soumission ; 
222 m3 w5-ne2 [ Sam.11.1, reçois- 
nous en alliance, et nous te serons 
assujettis ; HYI2n> magna) nas Esdr. 
10. 3, faisons alliance avec notre Dieu 
(promettons, jurons-lui, de chasser 
toutes ces femmes, etc.). — "am7-rx 
bons "m2 on Agg. 2. D, le pacte que 
j'ai fait avec vous; rex on wrix 
Néh. 40. 4, nous contractons une 
alliance. Sans régime : 03 nn3% ruùr 
Ï Sam. 11. 2, à cette condition, je 
veux traiter avec Vous; orme nn) | 
Is. 57.8, et tu as lié à toi par un pacte 
(plusieurs) d’entre eux. 

Niph. passif. Être coupé, expulsé, 
exterminé, périr, manquer : NADN-ON 
Evons miss Job 14.7, si (l'arbre) cst 


NN2 
coupé, il reverdira encore (il pourra 
se renouveler); 5-7 mag Kb ap ans 
Zach. 14. %, et le reste du peuple ne 
sera point chassé de la ville, nap-K1 
, is sw3-b» Gen. 9. 14, et désormais 
toute chaire ne périra plus (par les 
eaux du déluge); jnag" 0590 w Ps. 
87.9, car les méchants seront exter- 
minés; Nrayo nv den nnu5> Gen. 
47. 14, cette âme (personne) sera ex- 
terminée du milieu de son peuple; 
unir non 20 dy 7 mor I Rois 
9.4, tu auras toujours quelqu'un de tes 
descendants assis sur le trône d'Israel, 
exactement tü ne manqueras pas d'un 
homme qui soit assis, etc.; D napT-t> 
noi» noyo wnro Jér. 33.18, (entre les 
prêtres etles lévites) ilne manquera pas 
d'un homme qui offre (ou digne d'offrir) 
des holocaustes ; 022 nano mag 
“rs Ruth 4. 10, pour que le nom du 
défunt ne s'éteigne pas parmi ses frères; 
nan #o mipn1 Prov. 23. 18, et ton 
espérance nesera point(coupée),déçuc; 
prags yraus 9 Jos. 3. 13, les eaux du 
Jourdain se sépareront; n°03 Nomb. 
41.33, (la viande) n'était pas encore 
mangée entièrement, ils n'avaient pas 
achevé de la manger. | 
Pou.: ri visu mdr Jug. 6. 
28, le boïs autour (de l'autel) était 
coupé; 719 na2"Kù Ez.16.4, ton nombril 
n'a pas été coupé (coupé et lié). 
Hiph. Exterminer, ruiner, retirer: 

may 2»0 mnksmsons Lév. 17. 10, je 
l'exterminerai du milieu de son peuple; 
ovia men Soph. 3.6, j'ai exterminé 
des peuples ; tante “sn Lév. 
26.30, je ruinerai, briserai, vos statues 
consacrées au soleil ; qron-re rond: 
“a 052 Ï Sam. 20. 16, et que tu ne 
retireras pas ta bonté envers ma maison. 
: "Hoph.: "reg von no non Joel 
1.9, les oblations et les libations sont 
(retirées) bannies de la maison de 
l'Éternel, c.-à-d. on n'en offre plus. 

* NY Rituel , extinction, extermina- 
ons FE 6 oo 

: Min F. plur. Des poutres ou des 
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planches taillées : osrx may sw Ï Rois 
6. 36,-et une assise de planches ou de 
poutres de bois de cèdre; ex min 
1. 2, des poutres de bois de cèdre. 
972 (de nu» couper, tuer) 4° Nom 
collectif d'une espèce de garde, de sa- 
tellites des rois : bo *nazm IL Sam, 
8. 18, les satellites, les archers et les 
frondeurs ; selon d'autres, les noms 
de deux races en Israel : les Céréthiens 
et les Phéléthiens (v. aussi %“» à 
"2 4°); ovaanmz) nemm pm 20.7, 
et les Géréthiens et les Phéléthiens, et 
tous les hommes vaillants. — 2° Nom 
de peuple, les Philistins, descendant 
en partie de Crète: tn via Soph. 9. 
5, peuple des Crétois, des Philistins; 
selon d'autres :. peuple perdu ou qui a 
mérité d'être exterminé; "127 23 
I] Sam. 30. 14, (vers) la partie méri- 
dionale des Philistins ou des Crétois. 
299 m. ot. N2@2 f. (transposé de 
W33 et nt2p). Agneau : 2p0"NAN 32704 
Lév. 3.7, s'iloffre un agneau; n3p3 
nawz por 5. 6, une femelle du 
troupeau, une jeune brebis. ° 


9 n. pr. Chesed , fils de Nahor, 
frère d'Abraham, Gen. 22. 29 (peut- 
être souche des v»1#? Chaldéens). 

‘072 pl. 1° Les Chaldéens : vr1t23) 
cry mimxa Is. 43.144, et les Ghaldéens 
qui se sauvèrent dans des vaisseaux 
en jetant des cris, ou qui mettaient 
ou confiance dans les vaisseaux ; 

22-79 ENST) To oi ma Jér. 
42. Al (je Éivrerst la ville) dus la 
main des Chaldéens et celle de Nebu- 


cadnezar, roi de Babylone. —- 2° Le 


pays des Chaldéens: ot? ysn Jér. 
24. 5, la Chaldée, et 5h99 vit mm 
50.10, la Chaldée deviendra une proie; 
oviwo-ra Îs. 47.1, fille de Gasdim, les 
Chaldéens; eve na Gen. 14, 23, 


dans Ur, ville des Chaldéens, ou dans 


la plaine des Chaldéens. — 8° Astro- 
logues : mon 7222 bovin ang Dan. 
2, 4, les astrologues parlèrent au roi 
en langue chaldéenne ou syriaque. 


. 793 chald. (emph. nsez, pl. Ya Ter 
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etnyT»). Mémesignif. quersr hébr. 
VND js Dan. 3. 8, des hommes, 
des Chaldéens ; Kb g-0 TP N110> ‘9 


(on — keri) 2. 10, les astrologues ré- 
pondirent au roi. 


nŸ> Ex. unique : n°» Deut. 32.18, 
tu étais couvert de graisse (v. ED) ; 
tu avais de l'embonpoint, c.-à- d. tu 
es devenu puissant, riche. 

DD m. (v. bus Pi. 5 ue. 
por nin22) >E 23 Ps.14.6, ils brisent, 
renversent, avec la cognée ct la hache, 
ou les marteaux. 


LE (fut. 5iéz") Trébucher, s'affai- 
blir, se fatiguer, être renversé : man 
y bu» Ps. 27.2, ils ont trébuché 
et sont tombés; “ris bu21 Is. 34. 3, le 
protecteur sera renversé, trébuchera ; : 
bo ji Pu21 Jér. 50. 32, le sipene 
trébuchera et tombera ; org # 22 
Ps. 109. 24, mes genoux fléchissent, 
s'affaiblissent, par le jeûne; rm >w» 
>awn Néh. 4. 4, la force de ceux qui 
portent la charge s'affaiblit, se fatigue. 
Part.: gi» vuata ja Ps. 105. 37, 
il n'y avait pas ‘de faible, d'infirme, 
dans leurs tribus; RD ER sbu2" Lév. 
26.37, ils tomberont chacun sur leurs 
frères, ” dans leur fuite précipitée ils se 
renverseront ou s'attaqueront les uns 
les autres; onvax 1821 Nah. 3. 3, ils 
trébucheront les uns sur les cadavres 
des autres. 

Niph. Même signif. que Kal : eown 
bon sx 1 Sam. 2. 4, ceux qui chance- 
lient, les faibles, se ceignent de force 
(seront entourés, remplis, de force); 
bun ND YAIN ON Prov. 4. 12, et lorsque 
tu courras, tu ne trébucheras pas; “> 
ra bug Ez. 33.12, (l'impic) ne trébu- 
chera pas par son impiété, c.-à-d. il 
ne sera pas puni (s'il se convertit). 

Pi.: mis-buan Nb ms Ez. 36. 14, 
(cheth.), tu ne ruineras ou ne dévoreras 
plus ton peuple, (keri “>zun) tu ne 
feras pas mourir. 
 Aiph. Affaiblir, faire tomber : san 
no Lament. 4.14, il a affaibli, para - 
lysé, ma force ; 130 No-DN Prov. 4. 
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16, (les méchants ne dorment pas) s'ils 
n'ont pas fait tomber, s'ils n'ont pas fait 
de mal aux autres; on7"2%73 bgan Jér. 
18. 15, ils les ont fait trébucher dans 
leur voic, ils ont séduit les autres, les 
ont entraîné dans leur mauvaise voie ; 
naing op pnogan Mal. 2.8, vous avez 
fait tomber beaucoup qui étaient dans 
la voie de la loi, c.-à-d. vous les avez 
séduits à violerla loi: nyidb topy nono 
Ps. 64.9, .et leur langue (malicieuse 
contre les autres) les fera tomber, (re-° 
tournera contre) eux-mêmes. 

Hoph.: 722? Due mr Jér.18.93, 


qu'ils soient précipités, renversés, de- 
vant toi. 


1292 m. Chute : ra roi Üt "2 
Prov. 16. 48, avant la chute l'orgueil, 
l'orgueil précède la chute. 

* D? suivi de % : comme, de même 
que. 


AY> Kal inusité. Pi. S'adonner à 
l'art de la magie, de la sorcellerie : 
né IL Chr. 34. 6, et il s'adonna à la 
magie ; part: pézes Deut.18.10,ouun 
sorcier, qui opère des maléfices ; mpE30 
arm No Exod. 22. 48, tu ne laisseras 
pas vivre, tu puniras de mort, la sorcière 
(celle qui use de sortiléges, qui opère 
des nmialéfices); bw#202 oman® Exod. 
1.44, (Pharaon fit venir) les : sages et 
les magiciens. 


NŸ3 m. Enchantement, oise: - 
seulement plur.: 03" nrpus II Rois 
9.22,etses nombreux enchantements ; 
Tr ÊT “am Mich. 8. 11, j'extir- 
perai de ton pouvoirles enchantements, 
sortiléges, ou : je détruirai tout ce (qui 
est entretes mains) qui te sert aux en- 
chantements , sortiléges; owgx rè»n 


y. 


Nah.3. 4, maitresse en enchantements. 


192 m. (v. nu29, nuz). Magicien : 
b2py2"2x Jér. 27.9, (n'écoutez — ni) 
vos magiciens. 


92 (fut. sgan). Être bon, plaire, 
réussir : My M NY ny «x Eccl. 11. 


6, (car tu ne sais pas) lequel (des deux) 
réussira, poussera, celui-ci ou celui-là. 


05 

ITiph. infinitif : rein végsn ins 
Eccl. 40. 10, et la préférence, c c.-à-d. 
le meilleur moyen de bien faire, ou 
de réussir, est la sagesse, ou : la sagesse 
a l'avantage de rendre l'homme bon ; 

"pri ni fnsg2bs Aboth, (l'étude de 
la loi sainte) rend l'homme apte, le 
prépare, à devenir Je vertueux 
(v. sg). 

LE ad)j.: jan sb sam _ Esth. 
8. Ü, et si ce a est on, ‘juste devant 
le roi, si cela lui plaît. 


17%? m. 4° Droiture ou talent, apti- 
tude : jean rot mon Eccl. 9. 21, 
avec sagesse, et connaissance, et droi- 
ture, ou: aptitude; niyyun TRS 
Eccl. 4. 4, tout l'effort du travail, toute 
l'industrie. —2° Profit: m5325 Figaro 
5.10, quel est le profit, ‘avantage, 
pour Le possesseur (de ce bien)? 


202 (fut. rs). Écrire avec l'acc.: 

"DO 13 2h IL Sam. 14. 44, David 
écrivit. une ‘lettre; 7 nhbr-)y Shox 
pan Deut. 10. 2, j'écrirai sur ces 
tables les paroles ; “+ P& MR Man) 
pra Jér. 36. 2, et tu écriras (dans 
ce livre) toutes les paroles; rs sit 
Ez. 2. 10, et sur ce (rouleau) étaient 
écrites des (plaintes); aussi: mina 2479 
Néh.8.14, écrit dans la loi; “sb ÎTs Shot 
Is. 44. $, il écrira de sa main (pour 
m2): Jesuis à l'Éternel. —La personne 
à qui on écrit avec x : 2xiT-bn [I Sam. 
11.44,.(David écrivit) à Joab; avec 5y: 
MÉTas bo II Chr. 30.1, (Ézéchias 
écrivit) aux tribus d'Éphraïm et de 
Manassé ; 02 rs ÎT Rois 22.13, 
selon tout ce qui nous a été prescrit ; 
nina bains Osée 8.12, je lui avais 
prescrit une quantité (d’ ordonnances) 
ou les principales ordonnances de ma 
loi; np “re vx shou Jug. 8. 14, 
(le jeune homme) lui écrivit, c.-à- d. 
mit pour lui par écrit, les noms des 
principaux de Souccoth ; pans 2h 
Jos. 18. 8, faire la description du 
pays; 0væ> airs Ps. 87. 6, (Dieu) en 
‘faisant la liste, la description, des peu- 
ples; on: nr Is, 4.3, tous ceux 
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qui sont inscrits pour la vie (Targg., 
pour la vic éternelle); "525 nas mn 
Is. 68. 6, c'est écrit devant moi, c.-à-d. 
c'est résolu , décidé; selon d'autres : 
(leur péché) est écrit devant moi; 
nishy “by snon- Job 13.26, pour que 
tu écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères. 

Niph. passif: “revom “oz sn 
Esth. 4.19, et qu'il soit écrit dans les 
lois des Perses et des Mèdes ; “bo ana 
Job 19.23, (qui m 'accordera) que mes 
paroles soient écrites ; 2x bpvrg 091 
“an Ps. 69. 29, et qu'ils ne soient 
point écrits (que leurs noms ne soient 
point inscrits) avec les justes. 

Pi. : sans es ovn2ms Is. 40. 4, ct 
(malheur) à ceux qui écrivent des lois 
ou des jugements injustes, des lois 
d'oppression; selon d'autres: à ceux 
qui font écrire, qui dictent à ceux qui 
écrivent, etc. 


209 m. Écrit, lettre, écriture, livre: 
ann jaune Esth. 3. 44, une copie de 
la leutre ; an33 — om son% ÎI Chr. 2. 
410, Hiram (roi de Tyr) répondit dans, 
ou par une lettre; -063 3n23%8x 2n3 
Don Esth. 8. 8, un écrit fait au nom 
du roi; t3n52 Esth. 9.27, comme (il 
est ordonné) dans leur écrit, ou: de 
réciter chaque année l'histoire contenue 
dans leur écrit; ran22 mvrar mers 
Esth. 1.22, à chaque province selon 
son écriture (celle qu'on écrivait et 
qu'on savait lire); rex =n33 Dan. 10. 
24, dans le livre de la vérité. 


29 m. chald. {4° Écriture : br" 


x«2p9 nan» Dan. 5. 8, ils ne purent 


lire l'écriture ; Top 9 mans 5.45, 
pour qu'ils lussent cette écriture, — 
2° Prescription : -rge "20 2n22 Esdr. 
6.18, selon la prescription du livre 
de Moïse ; ans m1 7. 22, (et du sel) 
sans prescription, c.-à-d. dont la quan- 
tité n'est pas écrite, fixée. 

2n2 NID D 


209 chald. Écrire : FT 
Dan. 6. 96, le roi Darius écrivit : 


«vsag0% sn Esdr. 5. 10, pour Le 


308 202. 
nous écrivions les noms des hommes 
(qui étaient à leur tête). 


njn3 f. Écriture: spzp rh Lév. 
19.98, une écriture de piqûre, gra- 
vure, C.-à-d. des figures ou caractères 
imprimés, gravés, sur le corps. 

On? et DD n. pr. 4° Chithim, 
fils de Javan, Gen. 10. 4.—92° Le nom 
d'un pays: vw ya Is. 23. 1, de la 
terre de Cethim, une colonie dans l'île 
de Chypre. — 3° En général les îles 
dans la Méditerranée : bin sx Jér. 
2.10, les iles de Cethim; ox ÿ 3x3 
bns Dan. 41. 30, des vaisseaux vien- 
dront contre lui de CGethim; sclon 
d'autres: om2 les Romains eRUroet 
sur des vaisseaux. 

MIND m. (rac. rm). Ce qui est pilé 
au mortier : mp nu you Exod. 27. 
20, de l'huile pure d'olives pilées au 
mortier (meilleure que celle des olives 
pressées, foulées). 


09 m. Mur : bn ss mois mn 


Cant. 2.9, le voici qui se tient derrière 


Fe mur. 


902 m. chald. Mur, muraille : >? 
non Dan. 5. 5, la muraille du palais 
(de la salle du roi); plur.: «non Esdr. 
5. 8, dans les murs. 


vrbn n.pr. Chithlis, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 40. 


ON? Niph. Être marqué : pi on 
m8 Jér. 2. 22, ton iniquité reste mar- 
quée devant moi, c.-à-d. ne sera pas 
effacée (v. * en2). 


O3 m. Or: wi onos Job 28. 46, 
pour l'or d'Ophir; D. En? süxn Gant. 
5. 10, sa tête est comme de l'or très 
pur; "7839 "770% eng Job 31.24, et 
si j'ai dit à l'or le plus pur: Tu es ma 
confiance, ma consolation; d'autres le 
traduisent partout par perle, ou .par 
bijou, trésor. | 
* ON2 m. Tache, souillure: crane ab 
Rituel, rends les taches blanches, lave 
les souillures de nos péchés. 


_ Min5 ot const. MAN) f. (avec suff. 
“nan, pl. nbn?, const. nn, avec suff. 
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enim2). Habit, tunique, robe: “> mbr 
Gen. 3. 24, des habits de. peaux ; 
“aroh» Lév. 46. 4, une tunique de lin 
ue portaient les prêtres; D ri 
en. 37. 3, une robe de plusieurs 
couleurs (v. tn): nan “nou Gant. 
5. 3, (l'épouse dit) Je me suis dé- 
pouillée de ma robe. . 


ne f- Ge mn», duel avec suff. 
ph ur. MEN», const. min»). 
4° 1e Épau e: mna-by un Is. 46.7, ils 
le portentsur l'épaule; AND HNDD Nomb. 
7.9, ils porteront (leurs charges) sur 
les épaules; pm nn Îs. 30. 6, le dos : 
des chameaux, ou : des ânes; ne ne 
nain Néh. 9. 29, ils ont présenté une 
épaule rebelle, ils ne voulaient pas 
porter (ton joug), se soumettre. — 
2 Des choses inanimées, côté : En? 
mov man I Rois 6. 8, le côté droit | 
de la maison ; MAD og Nomb. 
34. 11, (du côté du) jusque vers le 
lac de Cénéreth : Tip pos Jos. 18. 
41, vers le côté d'Accaron ; TE? Va 
ee] Deut. 33. 12, et (Dieu) repose 
entre les épaules(de Benjamin), c.-à-d. 
le temple sera bâti au milieu ou sur les 
hauteurs de son pays; ontn tes 0» 
Is. 11. 14, ils voleront sur les épaules 
des Philistins (ils feront une invasion 
dans leur terre); d’autres traduisent : 
ut d'une épaule, c.-à-d. tous en- 
semble, comme "m3 ot (v. m5). — 
3° rm nan non né Exod. 28. 7, 
à (l'éphod du grand-prètre) seront at- 
tachées deux bandes qui passeront sur 
les épaules (des bretelles).— 4° mers 
nnon Ez. 41.2, les murs aux deux 
côtés de la porte; bouwn mir 41. 26, 
les deux a du vestibule.— 5° 327% 
nie sax 2x mionp I Rois 7.34, et les 
quatre consoles : aux quatre angles (de 
chaque socle). : 


109 Kal inusité. Pi. 1° Entourer, 
cerner : e%a-ry mn» Jug. 20. 43, 
(les ennemis) cernèrent Benjamin (les 
Benjamites); vpn 93 van Ps. 22. 
13, les taureaux gras, forts, ou les 
puissants de Basan, m'ont entouré, 


902 
ussiégé. —2°Attendre : are) vy 1b-nm2 
Job 36. 2, attends un peu, reste un 
peu auprès de moi (ou : écoute-moi 
un peu), et je te le prouverai, démon- 
trerai. 

Hiph. Entourer : -ry "n50 sus 
praën Hab. 4. 4, car le méchant cerne 
le juste, le tient assiégé; en bonne 
part: ovpvig snss sa Ps. 142. 8, les 
justes m'environneront, ou : se cou- 
ronneront, c.-à-d. ils triompheront à 
cause de moi, de ma délivrance: 
no vs pas] Prov. 14. 18, les 
hommes habiles se pareront de la 
science comme d'une couronne (v.""2). 


V9 m. Couronne, diadème : "n52 
moe Esth.1.11, avec le diadème royal; 
“en ovnx mgbg Aboth, il y a trois 
couronnes différentes. 


90 (plur. mir f.) Ce qui cou- 
ronne la colonne, chapiteau : “52 rarsy 
pv "6 I Rois 7. 20, et les chapi- 
teaux qui étaient au haut des deux 
colonnes; re mano 7. 17, pour l'un 
des chapiteaux. | 


#0 Piler, broyer: swwerr-re tinsn-es 
non Prov. 27. 22, quand tu pilerais 


l'insensé, le sot, dans un mortier 
(1. rm). 


NN2 (fut. rè*) 4° Frapper, forger : 


L 


5 Lamed, seb douzième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre : 30. 
Son nom signifierait de même que 
‘re? aiguillon, une espèce de fouet 
pour conduire les bœufs, et il y aurait 
eu une ressemblance entre cet instru- 
ment etl'ancienne forme de cette lettre. 
Consonne liquide, $ se permute avec *. 
Exemples : mire et niya les étoiles, 


ou : les signes du zodiaque; mous et. 


non Is. 13. 22, palais, châteaux; 
bora et wp0 étendue, tension ; "x et 
x chald. inter, voici que ! Avec 3, ex.: 
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mise bsvnx anp Joel 4. 10, forgez des 
épées de vos faux, ou : des socs de vos 
charrues. — 2° Briser, casser : > mir 
sm Is. 30. 44, briser, casser sans 
pitié, ménagement; part. pass.: rare 
Lév. 22. 24, un animal dont les organes 
génitaux sont brisés, écrasés ; in rx: 
su Jin Deut. 9. 21, je le rompis, je 
le broyai bien ; "y 299 ninsy Ps.89. 
24, je briserai, j'exterminerai, ses en- 
nemis devant lui. 

Pi.4°Forger : ox oniagn inns is. 
2. 4, ils forgeront de leurs épées des 
faux. — 2° Briser : ngrgn wm nas 
IF Rois 18. 4, il brisa, fit mettre en 
pièces, le serpent d'airain; -n4 1nn31 
yann Zach. 14. 6, ils ravageront Île 
pays. 

Pou.: visg=vis ne; IE Chr. 16.6, un 
peuple fut poussé ou brisé contre un 
autre (tous les peuples se faisaient la 
guerre les uns aux autres). 

Hiph. Défaire l'ennemi : -"® ons 
rrosrnn Nomb. 14. 45, ils les taillèrent 
en pièces (les poursuivant) jusqu'à 
Horma ; mors mms Deut.1.44, ils vous 
taillèrent en pièces, vous défirent. 

Hoph. pass.: sy nbwg-bss Mich. 
1.7, toutes les images (de ses idoles) 
seront brisées; ang 2555 «pau Job 4. 
20, du matin au soir (les hommes) 
sont brisés, exterminés. 


ynÿ et y presser, être pressant; mpu> 
et rot chambre ; ÿ nuit, 5 passer la 
nuit; comme linguale avec %, ex.: +39 
et bp trembler, être agité ; mn et 1x 
chald., s'éloigner, s'en aller. 

On trouve > comme redoublement 
d'une autre lettre radicale, ex.: ty1 en- 
rager, et rmyètr violence, ardeur; et 
comme finale dans beaucoup de mots 
de quatre lettres; plusieurs de ces mots 
sont des diminutifs, comme : 9% 
champ, jardin, diminut. de b2; >524 
tige, de s%23 calice ; >0p articulation, 


#10 L, 


cheville -du pied, de op crochet ou 
anneau. 


? Avec des suffixes forme le dat. du 
pron. pers. : “5 à moi, > (m2) à toi, 
7 à toi fem. ; $ à lui, n à elle, wb à 
nous, 025 à vous, ? à vous fém.; on 
(too) à eux, 1% et y à elles ; exprime 
comme x, dont il est l'abréviation, 
l'idée du mouvement, mais avec beau- 
coup plus de variations : il exprime : 
4° la direction vers quelqu'un ou quol- 
que chose, > 2p comme x =p s'ap- 
procher de quelqu'un : 4-ax Is. 60.4, 
ils viennent vers toi ; "gn xa om Esth. 
6. 4, Haman était venu dans la cour ; 
bre, pr, DIN, 795, n°2, D, revenir, 
aller, descendre, courir... fuir à ou 
vers; Ÿ qn s'en ‘aller (v. 7); aussi 
avec les'verhes mp, ren, 50%, jmixn, 
Sp, nr, attendre, espérer, ‘écouter, 
obéir, languir, où > indique toujours 
une direction, propension, de l'âme, de 
l'esprit, vers un homme ou une chose. 

2° » se joint aux particules qui mar- 
quent une direction, un mouvement, 
dans l'espace : sim en arrière (aussi 
à l'avenir), © en avant (aussi aupa- 
ravant), nos) en haut, nov» en bas, 
xp au devant ; quand la direction va 
jusqu'à un point extrême: nya, Tam, 
comme ">, jusqu'à la satiété, jusqu à 
l'ivresse ; pe comme 731 72, entre et 
(entre) : oo) oo 2 Gen. 1. 6, entre 
les eaux et les eaux ; 5 1273 07 0772 
1% Deut. 17. 8, entre le sang et le 

sang, entre la cause (de l'un)et la cause 
(de l'autre), v. 2. 

5° > marque le but et l'usage, ou 
quand quelqu'un ou une chose passe 
d'un état à.un autre, ou se transforme : 
ska 799 Exod. 25. 6, de l'huile pour 
l'éclairage ; Tone a 25. 7, (des 
pierres) pour (orner) l'éphod et le ra- 
tional ; sos oi n9% Job 17. 12, ils 
ont changé la nuit en jour ; bo um 


voir Lament. 5. 45, notre danse, ou 


notre concert, est changée en deuil ; 
19 nTTre moe II Sam. 5. 3; et ils 
sacrèrent David roi (sur Israel); "1 


b 


men dp5è vmxn Gen. 2, 7, l'homme de- 
vint un étre vivant ct animé : méêine 
sans verbe : Mon “3-72 Lament. 4.3, 
la fille de mon peuple (s'est changée) 
en une cruelle. 
4°: sert à former le datif après un 
grand nombre de verbes : 5 9, aan, 
Dai, Kb, noÿ, y23, von, etc., donner, 
apporter, rendre, pardonner, envoyer, 
conseiller, dire à quelqu'un ; sb ou 
“2 na il est à moi, c.-à-d. j'ai, j je pos- 
sède ; “b sx je n'ai pas ; “95 32 Ï Sam. 
16. 18, un fils (qui est à ‘Isaÿ) d'Isai ; 
bb evo I Sam. 14. 16, les senti- 
nelles de Saül; aussi le datif de la 
cause : "39 ram rs Job 37. 4, pour 
cela mon cœur est saisi d'effroi ; Sn531 
on» Îs. 19. 22, ilest touché par eux, 
par leurs prières, il les exauce ; n5-x1p 
Esth. 5. 12, invité chez elle, ‘ou par 
elle ; ww? nnêtre enceinte des œuvres 
d'un homme : » indique l'auteur : siora 
17% Ps. 8. 1, psaume de David; méine 
sans nominatif: "139 Ps. 25.1, ‘de Da- 
vid (David en est l'auteur) ; “ où Is. 
2. 12, le jour de l'Éternel (le jour où 
sa justice s'exercera) ; 2py2 5x2 DptQ 
Ps. 81. 5, unie loi-donnée par le Dieu 


‘de Jacob; nonim mb 3. #, de Dieu 


(vient ) la victoire; de oub not so 
J Rois 10.1, la réputation de Salomon 
qui lui était faite, préparée par Dieu 
ou par tout ce qu'il faisait à la gloire 
de Dieu ; > indique aussi l'instrument : 


- 22% non passer au fil de l'épée ; 


152 rene Ez. 12.12, qu'il ne voie pas 
de ses yeux, comme 752; "33 3055 
Ps. 12.5, nous serons forts, puissants, 
par notre ‘langue, comme vb. 

5° > marque le genitif, quand plu- 
sieurs genilifs se suivent : Dow 137 
we “250 I Rois 15. 81, les annales 
des rois dIsrael ; n3@ DN% Vey RQ 
van Gen. 16. 3, ‘après dix ans.de. sé- 
jour que fit Abram. — Après des noms 
de nombre : #srè mwa Gen. 8. 5, le 
premier du mois: nn Gen... 41, 
(l'année six cents) de la vie de. Noé ; 
on> rnb Ez.1.6, à une d'elles. — Pour 
indiquer la matière : no2b1 ansbbz-t2 


e 


Esdr. 4.41, tous les vases d'oret d'ar- 
gent; "o25) onu Lév. 13. 48, (étoffe) 
de lin ou de laine. — Certains adv. 
se changenten prépos. par >: 230 adv., 
tout autour; marm>] un? n"30 Exod. 
40. 33, autour du tabernacle et de l'au- 
tel, prépos.; rm adv., en dessous, 
> mm au-dessous de, 5 9 au-des- 
sus de. | 
: 6° On trouve > aussi devant le ré- 
gime direct d'un verbe trans.: -2: mp» 
mo bnge Jér. 40. 2, le chef des 
gardes prit Jérémie à part; Dv>3ùn 
0152? Lament. 4. 8, ceux qui se nour- 
rissaient de mets délicats; b32-37m >"w 
Job 5. 2, la colère fait mourir l'in- 
sensé. nn 
1°5signifie aussi : ce qui concerne, en 
fait de, en : mens sus I Rois 40. 93, 
(Salomon surpassa tous les rois)en ri- 
chesses et en sagesse ; nv" Job 32. 4, 
(ils étaient plus avancés que lui) en 
jours, en âge; pires dan Ez. 8. 3, 
comme le miel en douceur, doux comme 
le miel; on vbn gx Gen. 42. 9, (les 
songes) qu'il avait eus à leur sujet ; 
db vygos ovbin Is. 32. 1, et quant 
aux princes, ils régneront selon la jus- 
tice ; vgp> Ps. 16. 3, à l'égard des 
saints (qui sont sur la terre) ou pour 
l'amour des saints ; dans le même sens : 
an rie “o=vox Gen. 20. 18, dis de 
moi, à l'égard de moi : Il est mon frère ; 
“gn2> ovmk van Ps. 3. 2, beaucoup 
disent de mon âme; mx roun 2 
94. 14, car il a donné ses ordres à ses 
anges en ta faveur ; %) vain agp 
25. 2, que mes ennemis ne triomphent 
de moi. | | 
"8° À'cause de, pour : pyr ani 22 
Is. 15.5, mon cœur gémit pour Moab ; 
bvgnpia 2595 Is. 36.9, (tu mets ta con- 
fiance dans l'Égypte) à cause de ses 
chariots et de sa cavalerie ; mrrg + 5% 
w> Ps. 124. 1, si l'Éternel n'avait été 
pour nous; % eux B6. 10. Dieu est 
pour, ou avec moi; 22? on = Exod. 
-44. 44, l'Éternel combattra pour vous. 
9° Selon, comme si : "9 Gen. 1. 11, 
selon son espèce ; dt5>? vd 10.5, cha- 
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cun selon sa langue ; 19-759" p7% Îs. 
82. 1, le roi régnera selon la justice ; 
no ra mupn Job 39. 16, (l'au- 
truche) est dure, cruelle, envers ses 
petits,” comme s'ils n'étaient point à 
elle ; ix> "nws-mgep vins Osée 9. 13, 
Ephraïim, je l'ai vu comme une autre 

r. | 
10° L'endroit ou la proximité où l'on 
se trouve, "2% à la droite : rmp> wx 
ns Nomb. 11. 10, chacun à l'entrée 
de sa tente; map pmyS-"» Prov. 
8. 3, à côté des portes, À l'entrée de la 
ville ; os tin» Gen. 49. 13, (Zabulon 
habitera) la côte des mers. 

41° Quelquefois, pour indiquer l'in- 
cident du temps : "pa51 Ps. 80. 6, etle 
matin; 2551 Gen. 49. 27, et le soir; 
down ni ns Jos. 10. 27, lorsque le 
soleil se couchait ; es néèu> Esdr. 
10. 8, dans l'espace de trois jours; 
b% 52% nrx [ Rois 10. 22, une fois 
tous les trois ans ; nat ‘ri 20° Gen. 
7, 4, sept jours encore (après sept 
jours); vos cvinw> II Sam. 13. 93, 
deux ans après. LL 

12° L'état, la condition : “735, 135 
dans l'isolement, seul; rmu3? en sûreté, 
ou sécurité ; “om Is. 4. B, à l'état de 
maladie, langueur, c.-à-d. malade; 
niopss Ps. 45. 18, dans, ou avec, des 
vêtements richement brodés. 

» est superflu comme dans Dix 5179 
sgr2bb Is. 63. 2, pourquoi ton vête- 
ment est-il tout rouge (v. tm)? 555 
wnno 1 Chr. 29.44, pour üx de tous 
les chefs ; 71 II Rois 7. 2, le roi; 
ans I Chr. 28. 14, pour zum l'or, et 
souvent après "2, >ÿ9, etc. 

> sous entendu, ex.: >wxg-73 II Sam. 
4. ®, pour 73° ; gg II Chr. 20. 28, 
pour Dome. 

» préfixe devantles infinstifs signifie : 
4° Pour : nnw> Cant. 6. 5, (je me levai) 
pour ouvrir; 0%.Gen. 19. 20, pour 
(pouvoir y) fuir. — 2° De, à : 1m 
ro3 Gen. 11. 8, ils cessèrent de bâtir; 
mixan> nn Deut. 3. 24, tu as com- 
inencé à montrer; ro ny) 122 ry 
Eccl. 3.2, un temps de uaitre et un 


nd 


temps de mourir; moy» no IT Rois 4. 

43, qu'y a-t-il à faire (que peut-on 
faire )? “pair m Js. 38. 20, Dicu 
de me sauver (Dieu me sauvera). — 
3° Après : onnx> Nomb. 4. 1, (la 2° 
année) après’ qu ils furent sortis (v. 
plus haut 5°).—4° Pour que, afin que : 

Doou nos min Is. 40.2, afin que 
_ les veuves soient comme leur proie ; 
nwo-nx evo Nomb. 41.44, pour que 
tu (me charges du poids. — 5° Quand, 

lorsque : pan nm Jug. 19. 26, lors- 
que le matin commençait à poindre ; ; 
sy mbpb Gen. 24. 63, vers le soir. — 
6° Comme si, comme pour : “h-npu9 
nav) I Sam. 20. 20, comme pour tirer, 
comme si je tirais à un but. 
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? chald. Même signif. que » héb. 
4° Prép.: x mmm25 >xw Dan. 2. 17, 
Daniel entra dans sa maison; ; 002 Lu 
ny 4.49, et ta puissance s'est étendue 
jusqu ‘aux extrémités de la terre; "on 

-nvs02» 2.5, (le roi) dit aux Chaldéens : 
yovant 2. 21, (qui donne la sagesse) 
aux sages ; souvent aussi signe d'acc. 
après les verbes transitifs: rov2n nrain 
»22 2. 24, de faire mourir les sages de 
Ba ylone ; narra “ion amus D. 4, et ils 
louaicnt, glorifiaient, les dieux d' or; 
remplaçant le gén. : 29 ne bu Esdr.. 
5.11, un grand roi d'Israel : an "ou 
wi2d 6. 3, la prenière année du! règne 
de Cyrus. — 2° Conj. devant les in/f.: 
"27 sand Dan. 2. 9, de dire devant 
moi; mrainh “ex 2. 12, il commanda de 
faire mourir ; avec le fut: 1239 — «n? 
2.20, que (le nom de Dieu)soit béni; 
17 RD 4. 22, que ta demeure soit ; 
mind 3 ro 2. 29, ce qui sera, arrivera. 


No adu de négat. Non, ne pas. 
4° Absolu. Il répond négativement à 
une question, ou exprime un refus: 
Aprs ® No Gen. 18. 15, non (ce n'est 
pas ainsi), car tu as ri; N> xvon»s 49.9, 
ils répondirent : Non (nousn entrerons 
pas chez tor). — 2° Avec presque tous 
les temps des verbes : "uxen xb Gen. 
2. 5, (Dieu) n'avait pas fait pleuvoir ; 
nyg Kb 4, 5, il ne s'est pas tourné vers, 
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ilu'a pas regardé; devant le futur, il 
exprime souvent une défense : 555n # 
Exod. 20. 43, tu ne déroberas point; 
02 awyn N> Lév. 19. 4, ne vous 
faites point (de dieux jetés en fonte) ; 
quelquefois il indique aussi le but : #b 
27p1 Exod. 28. 32, pour qu'il ne se dé- 
chire ; vim xls. 4. 7, afin que (l'ou- 
vrage) ne fat point ébranlé — 3° Inler- 
rogalif pour sn: mibbis arm nd Jér. 
49. 9, ne vous laisseraient-ils pas quel- 
ques raisins à récolter ? xgn n> is wa 
Lament. 3. 37, (les maux et les biens) 
ne sortent-ils pas de la bouche du 
Très-Haut?— 4° Pour sans : 03 Kb 
I Chr. 2. 30, (Seled mourut) sans ‘en- 
fants; niay e «pa II Sam. 23. 4, un 
matin sans nuages. — D° Pas encore : 
«gn x w IT Rois 20. 4, (Isaïe) ne fut 
pas encore sorti de la cour ; bn "re N21 
Ps. 139. 16, et aucun d'eux n'existait 
encore. —6Devantun adj.etunsubst., 
pour en exprimer la négation ou l'op- 
posé : mon-t> visa Ps. 43. 4, contro 
une nation qui n'est pas bonne ; “ry- 09 
Prov.30.,23 (les fourmis) ce petit peuple 
impuissant ; oy-n> — >-t22 Deut. 32. 
24, par un non-dieu, une idole, — par 
un “non-peuple un peuple barbare ou 
misérable. 

Avec des préfixes. 4° dx varie selon 
les diverses significations de 3. Du 
temps, non dans, c.-à-d. hors : -n? N22 
Lév. 15. 25, hors du temps; rai-&3 
Job15.32, avant son temps ; non pour, 
non avec, c.-à-d. sans : h02-x2 Is. 55, 
1,sans argent; 221 25-x22 I Chr, 12.33, 
sans aucune duplicité e cœur, avec 
sincérité ; mt x>a Job 8. 11, sans ma- 
rais ; non par : nan N>2 Job30. 28,et 
non par l'effet du soleil, ou sans soleil, 
sans Ja lumière du soleil ; pe Na 
II Chr. 30. 18, non selon ce qui est 
écrit, selon la manière prescrite ;. Roy 
nan Lam. 4. 14, ainsi, de sorte qu'on 
ne pouvait pas. — 2° in interrogali/, 
quand on attend une réponse affirma- 
tive : n'est-ce pas? n'est-il pas ainsi ? 
shaon man Non Gen. 20. 5, ne m'a-t-il 
pas dit lui-même? n32% sn I Rois 1. 
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44, n'as-tu pas appris? Souvent sim 
plement affirmatif, comme », rm 
MR MIO VEN nn J Sam. 20. 37, 
voilà la flèche qui est au delà de toi; 
“og nn Ruth 2.9, certes, j'ai donné 
ordre ; bare on IT Rois 15. 36, 
certes, c'est écrit (exact. ces choses 
sont écrites. — 3° #25 sans: — "79 Nb: 
moin Kb II Chr. 16. ‘8, et sans prêtre 
et sans loi; pour x nu : — 18 A 
pa ND 15.68. 1, (au secours) de: ceux 
qui ne m'ont pas demandé, qui n'ont 
pas voulu me connaître, de ceux qui ne 
m'ont pas recherché ; Hobb ny 
Job 26. 2, en quoi as-tu assisté celui 
qui est impuissant ? (La Massorah 
compte trente-cinq fois x, quinze fois 
# pour ® pron., rarement FE pour w.) 


N? (une fois ns cheth.) chald. Même 
signif. que # héb..: “sr n° y1Dan. 


2. B,si vous ne me faites pas connaître 


(mon songe) ; dix mnnx-n> 2. 20, il n'y 
a point d'homme (qui, etc.): 1232 non 
nnon 3. 24, n'(avons-nous) pas (jeté) 
trois hommes ? ann n°s 4. 32, (tous 
les habitants de la terre) sont regardés 
comme rien (un néant). 


927 N° (sans pâturage) n. pr. Lo- 
dabar, ville dans le pays de Galaad, 
IT Sam. 17. 27 ; 97 Ÿ 9. 5. 

9} N9 (non mon peuple) ñ. Dr. 
Loami, nom symbolique du fils du pro- 
phète Osée, Oséc 1. 9. 


nn N°9 (qui n'est pas aimée, pas 
reçue en grâce) n. pr. Loruhama, nom 
symbolique de kR fille d ‘Osée, Osée, 
1. 6. 


AN? ( Cv. nr) Être las, fatigué: se 
fatiguer, faiblir : non" TÈs MISE MAY +2 
Job 4. 8, et maintenant que (la même 


chose) l'arrive à Loi, tu faiblis, tu perds 
courage ; mn x 997 ho 4.9, si 


nous élevons la parole” vers toi, ou : 

si nous essayons à te parler, est-ce 
que tu seras contrarié ? le trouveras-tu 
mauvais ? non xg® ans Gen, 19. 11, 

ils se fatiguaient en vain à trouver la 
PRÉ È 
PIB (mème signif. que Ka): my 
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AND) Jér. 9. 4, ils s'efforcent, s'étudient, 
à faire des injustices, à commettre des 
crimes ; >222 mn] 20. 9, je m Ge 
çais en vain de le supporter ; nn 
neo mx nabn Ps. 68. 10, tu as pe 
tifié ton héritage languissant, le pays 
ou le peuple que tu aimes, et qui était 
tombé en langueur, affaibli ; nb we 
Is. 1. 14, je suis las de (les) souffrir : 
eng “no Jér. 15. 6, je suis las d'a- 
paiser ma colère (de pardonner): ADI 
ovwe Exod. 7. 48, les Égyptiens se 
dégoûteront (de boire de l'eau du 
fleuve). 

Hiph. trans. Fatiguer,. accabler : 
“un nny-qx Job 16. 3, mais mainte- 
nant il (Eliphaz) m'a fatigué, ou : elle 
(ma douleur) m'accable; ren t 
Ez. 24. 19, elle (la chaudière) a fati- 
gué (par) les efforts (qu'on a faits pour 
la nettoyer); selon d'autres : elle (la 
ville) a accablé les autres par les ini- 
quités, par sa malice, ou : elle s'est 
efforcée à faire des injustices (v. Miph. 
1° ex. ct DuNn) ; AN2N D DR Mind 
rm os Is. 7. 13, (ne vous sufftil 
pas) de lasser la patience des hommes, 
pour que vous lassiez encore la patience 
de mon Dieu? rw ro Mich. 6. 3, 
et avec quoi t'ai-je accablé, tourmenté? 


AN n. pr. Leah (Li4), fille de La- 
ban, femme de Jacob, Gen. 29. 46. 

ON? 4° Couvrir, envelopper(v. rx): 
Tan oN> ou Il Sam. 19. 5, le roi 
s'était couvert le visage. — 2° Parler 
avec douceur: 72 wn> 97 Job 45.41, 
et la parole qu'il t'a dite avec douceur, 
avec bonté; selon d'autres, le verbe 
sous-entendu et un adu. (v. à wx): 
d'autres traduisent : et la parole qu'il 
l'a dite(était-elle) en secret, trop basse? 

UNS adv. Lentement: ün> obhn is. 
8. 6, (les caux) qui coulent lentement, 
paisiblement (v. un). 

ON? (rac. b) Silence, secret : miam 
unka mon Jug. 4. 21, elle alla vers lui 
tout doucement, sans bruit. 


ON? (à Dieu) n. pr. Eliasaph, fils 
de Lacl, Nomb. 3. 24. 
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HN m. (avec suff. "9%, pl. ox). 
Peuple, nation : yoxt oK2n ok Gen. 
95.98, etun peuple (de ces deux) sera 
plus puissant que l'autre peuple (sur- 
montera l'autre); mien "x "mini Is. 
51. 4, écoutez-moi, vous qui êtes ma 
nation. 


32 Devant makkeph 55, avec suff. 
“22, m2, plur. miab et: | | 
© 222 m. (const. 235, avec suff. "33, 
02955, plur. ni235). 1° Le cœur : 223 
bigan II Sam. 18.44 (il les enfonça) 
. dans le cœur d'Absalon ; comme siége 
de la vie, il signifie souvent la vie, 
comme dp) : "55 02335 «ns Ps. 22. 27, 
vos cœurs vivront ‘dans l'éternité ; -ba1 
“2 239 Is. 1. D, et tout cœur est souf- 
frant, malade ; 0225 501 Gen. 18. b, 
et réconfortez votre cœur, reprenez vos 
forces en mangeant. 


2° 55 Cœur comme siége des sens 
et des passions: de l'amour : ÿx 3° 
"nn Jug. 16. 15, puisque ton cœur 
n'est pas avec moi (que tu ne m'aimes 
pas); 7235->22 Deut. 6. 5, (aime Dieu) 
de tout ton cœur ; de la confiance : 
"52 2 #2 nu3 Prov. 34. 11, le cœur 
de son mari a confiance en elle; du 
mépris : “25 y 5.12, (comment) mon 
cœur a-t-il méprisé, dédaigné (les re- 
montrances) ?-de la joie : 25 rot 45 
Ps. 16.9, c'est pour cela que mon 
cœur s'est réjoui; de la tristesse : 
235 4231 109.46, et un homme dont 
le cœur est brisé; 235 yann 2 73. 
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24, car mon cœur (fermentait) était. 


rempli d'amertume; 25-rx wub Eccl. 


2. 20, de détourner mon cœur (de 


toutes les peines) ; "3? nm Ps. 27. 
3, mon cœur ne craint point; "> yis3 
7. 8, mon cœur est ferme, rassuré : 
“3ar> 2951 40. 13, mon cœur (mon cou- 
rage) m'a abandonné ; og vin 235-b21 
Is. 13. 7, et tous les cœurs des hommes 
se fondront (de peur) ; yann 32 Ez. 11. 
49, le, cœur de pierre (dur), opposé à 
“%2 2 (méme verset) cœur de chair; 
Pay 0332 Lévit. 26. 41, leur cœurincir- 
concis (immortifié) ; chez les prophètes 
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on trouve attribuée au cœur l'action do 
crier : 0252 “bn 1psr-tb) Osée 7. 14, ils 
n'ont point crié vers moi du fond de 
leur cœur ; de soupirer : +35 rmerme Ps. 
38. 9, par les soupirs de mon cœur. 

3° Comme siége des sentiments 
moraux : “io 3 Ps. 51. 12, un cœur 
pur; 23 nas [ Rois 3.6, et dans 
la droiture du cœur; Yon) 1235--nN 
Néh. 9.8, (tu as trouvé) son cœur 
fidèle; 235-enxz Ï Rois 9. 4, dans la 
simplicité du cœur ; wp» 522 Ps. 101. 
4, cœur corrompu, pervers ; pey 221 
Ps. 64. 7, et le cœur profond, impé- 
nétrable ; 2>-"#22m Job 36. 13, les hy- 
pocrites ; 32-anx Prov. 24.4, 235 > 
Is. 9. 9, (le cœur vaste, grand) l'or- 
gueil, la fierté ; ag" 551 552 Ps. 12. 8, 
ils parlent avec un cœur double. 

4° Siége de la volonté et du juge- 
ment : 43252 "gu->2 ny | Sam.14.7, 
fais tout ce que tu as dans ton cœur 
(ce que tu as décidé, ce que tu veux); 
“22 0p5 où Is. 68. 4, le jour de la ven- 
geance est dans mon cœur (est dé- 
crété); 235 na nas I Chr. 29. 17, tu 
sondes les cœurs; nb-bp-ne F5 
Jug. 16. 17, il lui dit tout son cœur, 
tout ce qu'il savait; 232 on Job 9. 4, 
(Dieu) est sage d'esprit; 25-on Prov. 
7.1,quiest dépourvu de sens, insensé ; 
op ant -rup Prov. 19. 8, qui ac- 
quiert l'intelligence, la science, aime 
son âme ; 02ÿo2 225 5-0 Job 12. 3, 
j'ai du sens, de l'intelligence, aussi 
bien que vous. 

5° Le centre, le milieu : bs-252 Exod. 
15. 8, au milieu de la mer ; ovewn 5-19 
Deut. 4 11, jusqu'au milieu du ciel ; 
our 222 IT San. 18. 14, au milieu du 
chêne. 


_32 chald. m. Cœur : na23 "25 xnbor 
Dan. 7. 28, et je conservai ces paroles 
dans mon cœur. 


nin39 (pl. de w32 lion) n. pr. Le- 


baoth, ville de la tribu de Siméon, Jos. : 


45. 32; mix3> m2 19. 6. 


229 Kal inusité. Niph. (de 235). Ac- 
quérir du cœur, de l'intelligence : 


222 

22h sx dx Job11.12, mais l'homme 
(inême) vain, insensé, acquiert de l'in- 
telligence, des sentiments, des connais- 
sances (v. la suite : né comme une bête 
ou un âne sauvage, il devient, il se 
forme, en homme civilisé, ou : quoique 
l'homme soit né comme une bête sau- 
vage); d’autres traduisent en sens op- 
posé : l'homme insensé est sans cœur, 
privé d'intelligence, ou: rempli d'or- 
gueil (et il est né comme le petit d'un 
âne sauvage). Hs 

Pi. 4° De 29 cœur, captiver ou bles- 
ser le cœur : rè2 "nr wn322 Cant. 4. 
9, tu as captivé, enlevé,ou blessé, mon 
cœur, Ô ma sœur, mon épouse ! — 
2° De 33% gâteau, pétrir des gâteaux : 
nina nu "59 sam IL Sam. 13..6, 
qu'elle fasse, pétrisse, devant mes yeux, 
deux gâteaux. | 


299 Cœur (v. 2). Ê 

329 chald. m. ‘Cœur: 232 vis 
Dan. 2. 30, et les pensées de ton cœur ; 
n2391 5, 21, et son cœur. 

M? Seul, seulement (v. I 5). 

n29 f. (de nanb). Flamme: ds-raz 
Exod..3. 2, dans une flamme de feu, 
ou au milieu du feu (v. 35 5°). 
. n2? [. Cœur : 25 nov no Ez. 16. 
30, combien ton cœur est languissant, 
au corrompu (le plur. mia les cœurs , 
v. à) su 

n}29 (v. ma). ; 
20, wa) in. 4° Habit, vêtement : 
wa2® “one Jos. 24. 7,'sans vêtement ; 
mb wa Esth. 6. 8, un habit royal ; 
Fi wx253 4.2, revêtu d'un sac (en forme 
d'habit); 625 *oz «ag Job 38. 14, 
(tout est sur la terre) comme un vête- 
nent (splendide), ou : comme un vé- 
temént (qu'on met et qu'on Ôte, c.-àl. 
tout change sur sa face); “2m nr 
ana 41.5, qui découvrira la face, su- 
perficie, de son vêtement (de la. peau 
‘qui couvre le Leviathan). — 2° Au fiqg., 
femme, épouse : fr25-b> ven nos Mal. 
2. 46, (Dieu hait celui) qui couvre, 
‘cache, la violence (qu'il exerce) contre 
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sa femme (qu'il haït, et dont il ne veut 
cependant pas se séparer, qu'il retient 
comme son vêtement), ou : sa violence 
(couvre) s'exerce contre sa femme. . 


2h39 chald. Vêtement : vins Dan. 
3. 21, et leurs vêtements. 
. 639 Kal inusité. Viph. Se précipi- 
ter, trébucher::" ua eng bmx Prov. 
10. 8, 10, le sot de lèvres, le bavard 
insensé, se précipite, trébuche ; selon 
d'autres: se fatigue en vain, ou : est 
puni ; vain "29-85 os1 Osée 4. 14, et le 
peuple sans intelligence trébuche, se 
perd, ou sera puni. . à 


: N°27 m. Lion, lionne: N322 Dtj D25k1 
Oséc 13. 8, et là je les dévorerai comme 
unlion; n°3554 x 25% > Nomb. 24. 
9, il s'est mis sur les genoux , il s'est 
couché comme un lion‘et comme une 
lionne ; pl. m.: 02 ira "op Ps. 57. 
ë, mon âme.est au milieu des lions 
(pour nn3b); pl. fém.: "nk355 parer 
Nab. 2.13, il étrangle(les bêtes) pour 
en nourrir ses lionnes. . + : -- . : 
N°3? f. Lionne : #25 ex tro Ez. 19. 
2, quelle (femme était) ta mère (puis- 
sante) comme une lionne!. 
339 f. Gâteau ; seulement plur: : 
niaghnnx ban) II Sam. 13. 8, ct elle 
fit cuire les gâteaux, ou les plats (v. 
229 Pi. 2%, (peut-être de 22, propre à 
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conforter le cœur, cordial?). : . 

129 4° Être blanc (v. 139). — 2° De 
"629 faire des briques : 0325 m22 nan 
Gen. 11. 3, allons, faisons des briques; 
absol. : 555 Exod. 5. 14, (pourquoi 
n'avez-vous pas achevé votre tâche qui 
consiste) à faire des briques ? 

Hiph. 41° Intrans. Devenir ou: être 
blanc : 722 3wo Ps. 51. 9, et je de- 
viendrai plus blanc que la neige ; #%32n 
rss. Joel 4. 7, les branches (de la 
vigne) sont blanches (sèches, mortes). 
— % Trans. Rendre blanc : 32551 35: 


Dan. 11.35, (pour 79%) et pour (les) 
‘purifier, les rendre blancs ; ” ov9 ÿa5n 
Aboth, blanchir la figure de (quel- 


qu'un), c.-à-d. l'offenser. 
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Hithp.: wars Dan. 12. 40, etils so 
rendront blancs, se purifieront. 

12? adj. (fém. r332). Blanc : tx +> 
335 Gen. 30. 35, tous (les animaux) 
auxquels il y avait du blanc (qui avaient 
des taches blanches); 0325 72 mm 
Eccl. 9. 8, (qu'en tout temps) tes vé- 
tements soient blancs; m3 nrg-nx 
. Lév. 18. 4, si c'est une tache blanche; 
He nina 13. 38, des taches 

lanches. | 

199 n. pr. Laban, fils de Bethuel, 
beau-père de Jacob, Gen. 24. 39. 

139 (const. m.) Blancheur, ou adj. 
blanc : 25m vyd-jsha Gen. 49. 19, et 
la blancheur des dents par le lait (par 
la quantité de lait qu'il boira); selon 
d'autres : ses dents seront plus blanches 
que le lait ; ;nù n. pr. selon quelques- 
uns (v. roy). 

n33? f. La lune: no3t2 ms Cant. 6. 
10, elle est belle comme la lune ; -«in 
ro=5n Îs. 30. 26, la lumière de la lune 
(v. m335 fém. de 35 blanc). | 
| 230 n. pr. m. Esdr. 2. 45; m2 
. 1. 48. 

n)29 [. Brique : &335 ro2bà Gen. 11. 
3, faisons des briques (ou parce qu’elles 
étaient faites d'une argile blanche, ou 
parce que le feu les blanchit) ; 45-np 
n335 Ez. 4. 1, prends une brique; 
529 wman-t> Exod 5. 19, vous ne 
diminuerez rien de vos briques (de la 
quantité des briques que vous avez à 
faire). 

132? m. Nom d'un arbre, le peuplier 
blanc(?) : "35 po Gen. 30. 37, des 


branches de .peuplier blanc; 1% nn : 


n2351 Osée 4. 13, sous les chênes et les 
peupliers; selon d'autres : l'arbre de 
qui découle le storax. 

"32? f. Clarté, transparence : naze» 
“own r23> Exod. 24. 10, comme un 
ouvrage de saphir brillant et transpa- 
rent ; selon d'autres, const. de m2? 


‘pierre : ouvrage fait de la pierre de sa- 


phir, ou de carreaux de saphir. 
n229 n. pr. 1° Lebnah, ville de la 


u20 


tribu de Juda, Jos. 15. 2; plus tard 
donnée aux prêtres et ville de refuge, 
21. 43. — 2° Station dans le désert, 
Nomb. 38. 20. 


n42? et "13129 f. Encens (de 7}, le 
blanc est le plus estimé): "21 rm Lév. 
24. 7, de l'encens pur; ri» “#y Cant. 
4. 14, les arbres qui portent l'encens ; 
rgiaèn mas 4. 6, la colline de l'encens. 


n)29 n. pr. Lebonah, une ville 
près de Silo, Jug. 21. 19. 


133? (souvent avec l'art. yizbn) n. 
D d'une montagne entre la Syrie et 
a Palestine, le Liban, dont une partie 
est couverte de neige, de 735 montagne 
blanche : ÿ535 1% Jér. 18. 44, la neige 
du Liban ; Jo3èn rwpa Jos. 44. 17, la 
plaine du Liban, la vallée entre les 
différentes hauteurs de cette montagne, 
au-dessous du mont Hermon (entre le 
Liban et l'Anti-Liban). 
99 (le blanc) n. pr. Lebni, fils de 
Gerson, Exod. 6. 17; n. patr. égale- 
ment 35 Nomb. 3. 18. | 


392 (v. rh min). 


#39 et #2? (fut. ü>) Mettre un 
habit, se revêtir, couvrir, envelopper 
comme un habit : orme bras &359 Lév. 
6. 4, il prendra d'autres vêtements ; 
une fois avec 2: pa iv sun Esth. 
6. 8, (l’habit) dont le roi s'est revêtu ; 
absol.: % hope wino Agg. 1. 6, so 
vêtir, se couvrir d'habits, sans être 
échauffé ; part. pass.: via wub Er. 
9. 2, (et l'un d'eux) était revêtu d'une 
robe de lin; ovran mr dan 9. 11, 
l'homme vêtu d'une robe de lin ; figu- 
rément : nu35 sm min Ps. 104. 4, in 
as revêtu la majesté et la gloire ; " #25 
ven 1593. 1, l'Éternel s’est revêtu de 
force, il s'en est ceint, armé (w» régime 
des deux verbes); an "92 w39 Job 7. 


5, ma chair est revêtue, couverte, de 


vers; pen by 409 Ps. 65. 14, les 
pâturages se couvrent de troupeaux, 
ou : les béliers couvrent les brebis 
Cv. "2 2°) ; ongynn vb Is. 14. 19, (tu as 


êté) enveloppé dans la foule de ceux 


ua 


qui ont été tués ; selon d'autres, 535 
subst.(v. dx): (tu as été jeté) comme 
un vêtement (souillé de sang) de ceux 
qui ont été tués; mga-gan mao Job 
8. 22, ceux qui te haissent seront cou- 
verts de honte; mu" wne2 pr3 Job 
29.14, je moe suis revêtu de la justice, 
et elle m'a couvert (comme un man- 
teau); ré3ù = mmJug. 6.34, etl'esprit 
de l'Éternel remplit (Gédéon). 

Pou. part.: ewzbo ownn Esdr. 3. 
10, les prêtres revêtus de. leurs ornc- 
ments; evy bwgno Ï Rois 22. 40, re- 
vêtus de leurs habits royaux. 

Hiph. trans. Habiller, donner des 
habits à quelqu'un : 433% bats 
II Chr. 28. 45, ils les habillèrent, les 
chaussèrent (leur donnèrent des habits 
et des souliers); avec un double acc.: 
wtj-ni3n ini wabs Gen. 41. 42, (Pha- 
raon) fit revêtir Joseph de vêtements 
de fin lin, ou de byssus ; avec x: 
Lan at à Horaon Gen. 27. 16, elle mit 
sur ses mains (et sur son cou la peau 
des chevreaux), elle en couvrit les 
mains et le cou (de son fils); au fig.: 
sun wraox runs) Ps. 132. 16, je revé- 
tirai ses prêtres de salut: drain ani 
na 132. 48, je couvrirai de honte ses 
ennemis ; ra“ T5 dax Is. 50. 3, 
j ‘envelopperai les cieux de ténèbres. 

#39 chald. (fut. dab). Même signif. 
que d3 héb.: &3b4 men Dan. 8. 7, il 
se vétira, ou il sera revêtu, de pourpre. 

Aph.:. vue Dennb nd, B. et et 


“on revêtit Daniel de. pourpre. ne a 
. 239 ee ds). ai, 
39 m. Nom d'une mesure pour les 

10, et 


liquides : 0% Ts sb Lév. 14. 
un log d'huile (un log contient six œufs, 
il est la douzième partie d'un hin). 

*1122 Légion : noi mwban Rituel 
les légions (ennemies) c ont occupé Jé- 
rusalem. 

46 n. pr. d'un grand village dans la 
Frs . IBenjamin, Lod, Néh. 7. 37, 
41. 


570 f. Naissance (v. "à inf.) : nipa 


fer de sa lance. 


Gen. 41.13, ‘le pays d'Égyple anguis- 


and. 947 


v229r Osée 9. 14, (les enfants mour- 
ront) dès lu naissance, ou dans le sein 


de leurs mères. 


ñ? chald. (pour >). Rien, (v. nb). 


no (pour #5) : sn rm Deut. 3. 44, 
n'est-il pas? (certes, il est). 


299 m. (plur. ans, const. nb). 
4° Flamme : tx sn Joel 2. 5, la flamme 
du feu; RX1 59 snb Job 4. 13, et la 
flamme sort de sa gueule ; D'an 2» 
onmv Is. 43. 8, leurs visages seront 
rouges comme des flammes, comme 
s'ils avaient été brûlés par le feu, litter. 
leurs visages seront des visages de 
flammes. — 2 sn nb Nah. 3. 3, la 
flamme de l'épée, c.-à-d. l'épée flam- 
boyante, ou la lame; mn n° Job 39. 
23, le fer de la lance; 192 30m “io 
srèn Jug. 3. 22, et la graisse ‘se ferma 
autour de la lame (l'épée resta serrée 
entre la graisse). 


nan? et N972 f. (pl. ed const. 
nisn)). Flamme : vyvs un an Ps. 
106. 18, la flamme consuma les mé- 
chants : man wn #35 Is. 4. 5, et l'éclat 
(d'un feu de flamme) d'une flamme 
ardente; rar nan na2n-wb Ez. 21. 
3, la flamme (de cet embrasement) ne 
s'éteindra pas; dx mianb Ps. 29.7, des 
flammes de feu ou des éclairs (v. à 
axn) ; iron monbs | Sam. 17, “is et le 


Tri 


037? n. pr. pl. Les Lehabin , un 
peuple descendant de Mesraïm (sorti 


d'Égypte), Gen. 10. 43. 


379 m.: ann a Eccl, 42. 49, et 


‘une méditation continuelle, beaucoup 
étudier ; selon d'autres : 


beaucoup 
prôcher. | 
TO) n: pr. m. I Chr. 4. 8. on 
nn (v. nxb) Languir : br nn 


sait, était épuisé, réduit à-la dernière 
extrémité (par la famine) ; d'autres tra- 
duisent : était éperdu, désespéré. : 
Hiph.: eptr nou mononex Prov. 26. 
18, comme un. homme qui se fatigue à 
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lancer des’ brandons, ou : comme un 
homme qui fait l’insensé et qui lance 
des brandons. | 

Ctap) Brûler, flamboyer : un wüx Ps. 
104. 4, le feu brûlant, ardent (l'éclair) ; 
ownS mapws Ps..57. 5,.je suis couché 
au milieu de ceux qui lancent des 
flammes (pour tar im), qui me 
poursuivent, me calomnient. 

Pi. trans. : mrèn 33-22 non mans 
Joel 1. 19, et la flamme a brûlé tous 
les arbres de la campagne; onk ons 
Rp Dian Mal. 3.19, et le jour qui doit 
venir les embrasera ; wnon tnbna 5p) 
Job 41. 13, son haleine allume des 
charbons. 


WT? m. Lame d'une épée : arm vnb 
rourmuen Gen. 3. 24, la lame de l'épée 
qui s'agite, ou : à deux tranchants (v. 
sen Zithp.). | | 


D? m. plur. (v. wb): omonèn 
Exod. 7. 44, (les magiciens firent la 
même chose). parleurs enchantements 
secrets ; d'autres traduisent : par leurs 


fascinations, de la racine uvre. 


0719 Kal inusité. Hithp. part.: "33 
bvonbnoz ja Prov. 18. 8, 26. 22, les 
paroles du calomniateur ou du médi- 
sant sont comme des friandises (qu'on 
avale avec avidité, v. En»), ou: se 
‘glissent, elles sont douces, flatteuses, 
ou : elles blessent comme des coups 
(transposé de un frapper, briser). 
© 19? pron. pers. f. pl. À elles, v..I y, 
pour on : main en Ruth 4.13, vou- 
driez-vous attendre après eux, à cause 
d'eux, (attendre qu'ils fussent grands)? 
9? chald. Donc, c'est pourquoi, 
mais, si ce n'est: "4m nova Non. 
Dan. 2. 6, c'est pourquoi dites-moi le 
songe et son interprétation ; N229 19 
4. 24, c'est pourquoi, 6 roi! (que mon 
conseil te plaise). mnnan nas 1-50 ni 
Esdr. b.12, cepéndant depuis que nos 
pères avaient irrité (Dieu) ; na37-55 nb 

an. 2. 30, mais afin que; jn2x no 
2. 11, si ce n'est, excepté les dieux. 

np12 f. Troupe : ovxsapn npn Î Sam. 


79 


19. 20, une troupe de prophètes ({rans- 
posé de ninp). | h 

45 pour &> Non, v. #. 

797 9 n. PT, Ve 927 ND. | 

49 et 15 con. condit. Si, quand 
même; ou il exprime un souhait : oh 
si! un doute: peut-être. Avec le pret.: 
pair 1% moon nb Deut. 32. 29, s'ils 
avaient de la sagesse, s'ils comprenaient 
cela, ou : ils comprendraient ceci ; 
wnvan m yon 1 Jug. 13. 23, s'il avait 
plu à Dieu de nous faire mourir (il 
n'aurait pas reçu, etc.); avec le fut.: 
Yang vasx nos man-b Ez. 44. 15, si je 
fais venir dans ce pays des bêtes fa- 
rouches(—alors ces trois hommes seuls 
seront délivrés) ; avec le part.: “25x n 
*22-%> opt II Sam. 18. 13, et quand 
même je pèserais dans ma main, c.-à-d. 
quand tu me donnerais (mille pièces 
d'argent); % ot 129 15 Ps. 81. 14, 
oh si mon peuple m'écoutait! Dans 
tous ces endroits, la condition ou le 
souhait qu'exprime le mot »# ne s'ac- 
complit pas, ou du moins l’accomplis- 
sement est incertain. Hoi“ woutr # 
Gen. 50. 15, peut-être Joseph nous 
haïra-t-il, nous traitera-t-il en ennemis ; 
722 nan bnyoug ab Gen. 17. 18, s'il 
arrivait que! c.-à-d. je souhaite, ou : 
fais-moi la grâce qu'Ismael vive devant 
toi ; 9300 2 rmn-on 23. 492, si tu vou- 


lais m'écouter! ou : écoute-moi, je te 


prie ; ovQ yana wng"sb Nomb. 14. 2, 
que ne sommes-nous pas morts (plût 
à Dieu que nous fussions morts) dans 
l'Égypte ! brog ny2p-b Is. 63. 49, 0 
si tu voulais fendre, ouvrir, les cieux ! 
selon d'autres : est-ce que tu as fendu 
les cieux (pour ceux qui ne portent pas 
ton nom)? affirmatif: 73373 sn Gen. 
30. 34, bien, qu'il soit fait selon tes 
paroles, ou puisse-t-il arriver selon, etc. 
DM9 n. pr. pl. d'un peuple, lés 
Lybiens, IT Chr. 12. 3 (ne se trouve 
mentionné qu'à côté des Égyptiens ou 
des Éthiopiens), Dan. 41. 43, v"29 
Cv. var). Ni 
M9 n, pr. Lud, fils de Sem, Gen. 


nb 
10. 92, souche d'un peuple en Asie 
(v. ommb). 


ON n. pr. Ludim, fils de Misraim, 
Gen. 10. 43, souche d'un peuple .en 
Afrique : np 2 soph own Jér.46.9, 
et les Ludim qui prennent et bandent 
leurs arcs. (Dans d'autres endroits, on 
trouve aussi Je sing. "> nom de peuple 
à côté d'autres peuples de l'Afrique, 
Ez. 27. 10, Is. 66,19.) 


my 4° S'attacher, rester auprès de 
quelqu'un, l'accompagner : 135% arr 
za Eccl. 8.15, ceci restera avec lui, 
(ces jouissances ) l'accompagneront 
dans son travail, ses peines. —% (Etre 
attaché, obligé, par des prêts), em- 
prunter : mn es max) Deut. 28. 12, 
mais tu n'em 1prunteras pas (des autres); 
ho2 ww% Néh. 5. 4, nous avons em- 
prunté de l'argent : parl.: N>y sg ni 
vi Ps. 37. 21, le méchant emprunte 
. ne paye pas. 

iph., comme Kal 1°: T°? 53 ms Nomb. 

, 77 153148. 4, qu ils s’attachent, 
: joignent, à toi (qu' ils t'assistent) ; 
avec on : 5x sg m2 Gen. 29. 34, mon 
mari s'attachera à moi : 5 VIN bin Is. 
56. 3, (l'étranger) qui se sera attaché 
à l'Éternel, qui aura embrassé sa foi ; 
avec 09 : ou mb) wéx-0x Ps. 83. 9, 
l'Assyrie est aussi liée avec eux. 

Hiph. Prèter : üv2 ovis nur Deut. 
28. 12, tu prêteras à plusieurs peuples ; ; 
avec un double acc.: #25-r& tnn 5DD"ON 
Exod. 22. 24, si tu prètes ‘de l'argent à 
mon peuple (aux pauvres d'entre mon 
peuple); parl.: np mou Is. 24. 2, 

comme celui qui prêe” sera celui qui 
emprunte. 

"DE Accompagner : Ds Ÿ ve Ja 
Aboth, (ni l'or, ni l'argent) n'accom- 
pagnent l'homme (à sa tombe). | 

no Kal. S'éloigner ! irse ms-bn 
Prov. 8. 21, que (ces choses, où ces 
conseils, que je vais te donner) ne sé- 
loignent pas de devant tes yeux (tâche 
de les avoir toujours devant les yeux). 

Niph. S'écarter, s'égarer, se perver- 
tir; part.: vb = rain w Prov. 3. 32, 


‘ce qui est secret; 


bb 19 
car Dieu a en abomination celui qui 
s'égare, le pervers; vx prisa MONT 
Is. 30. 12, (parce que) vous avez mis 
votre confiance dans la violence et dans 
ce qui est pervers, ou, subst.: dans la 
perversité ; 1297 na Prov. 44.2, mais 

celui qui marche dans des voies tor- 
tucuses, perverses. 

Hiph. : sy abs-bx Prov. 4. 21, 
(Degesch p. #21) que (mes paroles) ne 
s'éloignent pas de devant tes yeux. 

h°5 m. Nom d'un arbre : m1 Gen. 
30. 37, et (des branches) d' amandier 
(ou de noisetier). 

N9 n. pr. 1° Luz, ville de la tribu de 
Benjamin , Jug. 1. 23, appelée aussi 
Bethel ; nn Jos. 18. 13. — 9e D'une 
ville dans'le pays de Hettim, bâtie par 
un homme venu de la première ville de 
ce nom, Jug. 1. 26. 


M9 m. (pl. nimb et nh?). 4° Table 
sur laquelle on écrit, ou grave: rimb 
Pan ND DAJANN Deut. 9: 9, les tables 
de pierre, les tables del alliance : aussi 

mayn nho sw Exod. 34. 18, les deux 
tables du témoignage. — go Planche : 
bnho-b na Ez. 27. 5, (f. duel) toutes 
les planches des vaisseaux ( parce 
qu'elles étaient doubles, ou des deux 


côtés, ou des deux étages des vais- 


seaux) ; rrèr>> map" 1 Rois 7. 36, 
(Hiram) grava sur les tables (les entre- 
deux?) du socle; vw mb Cant. 8. 9, 
une planche, un ais ‘de bois de cèdre : = 
au fig.: ao nv van» Prov. 3. 3, 
écris-les sur la table de ton cœur. 

DN9 n.pr. Luhith, ville dans Moab, 
Is. 15. 5. 

wnf9 (l'enchanteur)n. pr. avec l'art. 
ünion, Néh. 3. 12. 

end (v. wwb) Couvrir, envelopper. 
Part. act. : Dysmha-by. vin Din 
Is. 25. 7, (le 1°", subst.; le 2, part.) 
(il fera disparaitre) le voile qui cou- 


vrait, enveloppait, tous les: peuples ; 


une autre forme du part. ou adj. est vb 
e là l'adv. va se- 
‘crètement, doucement, sans “bruit : 

wa Nan Ruth 3. 7, elle vint tout dou- 
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cement; wba — naau Ï Sam. 24. 5, 
(David) coupa secrètement (le bord de 
la casaque de Sal); part. pass.: “nn 
Tioxn sons now no nur | Sam. 21. 
40, (l'épée de Goliath) est enveloppée 
dans un drap derrière l'éphod, ou : (le 
grand prêtre le dit) après avoir consulté 
l'éphod; puis, agir, opérer, secrète- 
ment; de là ew pl., les arts secrets, la 
magie: om opus ppp Exod. 8. 
3, les devins, ou les magiciens, firent 
la même chose par leurs enchantements 
secrets (v. eo). 

Hiph.: nes von von L'Rois 19.13, 
il enveloppa son visage, se couvrit le 
visage, de son manteau. 

Ufb m. Le voile, Is: 28. 7 (v. nb). 

69 n. pr. Lot, fils de Haran, neveu 
d'Abraham, Gen. 41.27; 0-13 Deut. 
2. 9, aux fils de Lot, aux Moabites. 

191? (qui enveloppe) n. pr. Lotan, 
fils de Seir, Gen. 36. 20.  . 

"2 (attachement, v.mÿ) n. pr. Lévi, 
troisième fils de Jacob, Gen. 29. 34, 
chef de la tribu de ce nom, destinée 
aux services du culte, et dont une par- 
tie, les descendants d'Aaron (jnnx m2), 
était les prêtres; n. patron. : "h Lé- 
vite, plur. bp. 

"2 chald. (plur. wnb). Lévite : nur 
m2 Esdr. 6. 16, les prêtres et les lé- 
vites. 

nn? f.: y rs Prov. 1. 9, 4. 9, un 
accompagnement, ou un accroissement, 
de grâce (v. m5); d'autres traduisent : 
une couronne de grâce, un ornement 
grucieux. nu 
79 et qu pa f. Accompagnement : 
res mn l'accompagnement fait à un 
mort qu'on porte à la sépulture ; aussi : 
le convoi même. 


1999 m. Un monstre marin qui se 
plie comme un serpent, Jéviathan : 
rons nn Won Job 40.25, pourras-tu 
enlever le léviathan avec l'hameçon ? 


Vinèpo dr ii 22) 779 7 eh 22 Îs. 


27. 4, (Dieu se vengera) du léviathan, 


le serpent immense, ou : alerte, agile; 


nb 


et du léviathan, le serpent à longs re- 
plis (symbole des rois et des peuples 
puissants et hostiles) ; m5 15 vrrmpn 
Job 3. 8, ceux qui sont disposés, ou 
destinés, à susciter Léviathan (à évo- 
quer le mal) ; selon d'autres : pr», dans 
ce passage, serait le subst. n% etpron. 
pour 8 : à éveiller leur deuil. 


Lo m. Escalier en limaçon:; seule- 
ment plur.: ns» 3 vba I Rois 
6. 8, et on montait à l'étage du milieu 
par un escalier qui allait en tournant. 


*2719 Le nom que l'on donne à la 
branche de palmier qui figure dans la 
solennité de la fête des tabernacles, 
voir Lév. 23. 

219 et N?19 conj. condit. (composée 
de > si, et de Kb non). Si non, si (la 
chose) n'(était) pas : rar—1gx 7x nbnb 
“> Gen. 31. 42, si le Dieu de mon père 
— n'était pas avec moi (ne m'était fa- 
vorable) ; "14 svix 02 “xd Deut. 32. 
27, si je ne craignais pas la fureur 
des ennemis, c.-à-d. j'arrête. ma ven- 
geance pour ne pas satisfaire la colère 
des ennemis, qui diraient, etc.; mx 
n}a9 tee Jug. 14.18, si vous n'eus- 
sicz pas labouré avec ma génisse ; Kb1b 
n°27 ÎT Sam.[2. 27, si tu n'avais pas dit: 
(Que les jeunes gens s'élèvent, etc., 
v. vers. 14); d'autres traduisent au 
contraire : (situ avais dit) que n'eusses- 
tu dit plus tôt: (les paroles du ver- 
set 26) Est-ce que l'épée sévira tou- 
jours, etc. ? | 

no et 5 (v. 55, no nuit) Passer 
la nuit; puis en général : rester, de- 
meurer ; prél.: mwa J> um) Gen. 
32. 22, il passa cette nuit (dans son 
camp); fém.: ia mire mb Zach. B.4, 
(pour r351) (la malédiction) demeurera 
dans sa maison; plur.: ny333 mù Jug. 
19, 13, (pour x35}) nous passerons la 


nuit à Gabaa ; inf. avec © : nb, une fois 
725 Gen. 24. 23, ou forme Hiph. pour 


V2n»; impér : yo, 9%, mb; pari. ou 
adj.: 0% vx 5x7 Néh. 13. 21, pour- 
quoi passez-vous la nuit (près des mu- 
railles)? fut: mon, yn , ps, n IISam. 


ns 


17. 16, fn Jug. 19. 20, avec à conv.: 
FH» (Kimchi classe tous les futurs sous 
le Hiph.); aussi des choses inanimées: 
pat vanran por Exod. 23. 18, 
et la graisse de l'animal sacrifié le jour 
de ma fête ne restera point jusqu'au 
lendemain (sans être brûlée); 9159 du 
v"#pa Job 29. 49, et la rosée s'arrêtera 
la nuit sur mes branches ; “22 7 293 
Ps. 30. 6, le soir, les pleurs arrivent, 
pour durer toute la nuit (mais le matin 
vient le chant de la joie) ; yon sua we 
Ps. 26. 143, son âme demeurera dans 
le bien, la béatitude ; j"59-b2 pra Dax 
49. 13, l'homme ne restera point dans 
l'éclat, ou : avec les biens (les hon- 
neurs et les biens de l'homme ne sont 
pas stables); 1% ÿ2n pnissrs Job 17. 
2, mon œil voit comment ils m'irritent, 
ou : mon œil doit passer la nuit tout 
éveillé, sans pouvoir dormir à cause 
de leurs insultes. 

Niph. Demeurer assidûment auprès 
de quelqu'un, l'obséder avec des plain- 
tes, murmurer contre lui : “by upon 5h" 
man Exod. 15. 24, le peuple murmura 
contre Moïse. 

Hiph. 4° Trans. du Kal. Faire de- 
meurer, garder : 42°p2 Jùn mots Jér. 
4. 14, jusqu'à quand garderas-tu dans 
ton cœur (tes pensées iniques, per- 
verses) ? na 2ù nbsp nn Lév. 19. 
13, tu ne garderas, tu ne retiendras 
pas, le salaire du mercenaire, de l’ou- 
vrier, chez toi (jusqu’au matin). — 
2° Même signif. que Viph.: enion non 
“sy Nomb. 14. 29, vous qui avez mur- 
muré contre moi; part. pl.: bip 47. 
20, etuwe 14. 27 ; ful.: une fois 5» 
oyn Exod. 47. 3, le peuple murmura ; 
mais aux autres endroits : #"kmn ct nn 
(cheth. win, wibn, v. Niph.); vs bu 
nasn->p-nx Nomb. 14. 36, ils avaient 
fait murmurer tout le peuple contre 
lui. RE 

Hithp.: pins sag ban Ps. 91.1, il 
demeurera , se reposera, à l'ombre du 
Tout-Puissant ; pnm jpg 550 Job 39. 
28, (l'aigle) demeure et séjourne, ou 
se repose, sur le rocher. 


yo 321 


M2 Boire, avaler : s551 ant Abad. 
4. 16, ils boiront, ils en avaleront 
(jusqu'à la lie) ; selon d'autres : et chan- 
celleront ; 5? A2 2"5 Job 6. 3, c'est 
pourquoi mes paroles sont entrecou- 
pées, étouffées (par la douleur). 
 Hiph.: w3p »55 vx dpio Prov. 20. 
25, c'est un piége pour l'homme de dé- 
vorer ce qui est consacré à Dieu, ou 
de profaner ce qui est saint (v. une 
autre explication de cet exemple à si). 


Pi. avec transposition des lettres : 
D'ra59> \nspx1 Job 39. 30, même ses 
petits (les aiglons) avalent, sucent, le 
sang. | 
_p19 Railler, se moquer : 77? nyà 
n@n Prov.9.412, mais, si tu railles, si tu 
tournes tout en dérision, tu en porteras 
la peine toi seul ; part. ou adj. y un 
moqueur, libertin, un homme qui mé- 
prise la religion et la morale : n° " 
os y> Prov. 21. 24, l'orgueilleux, le 
présomptueux, moqueur est son nom; 
nu y 20. 1, le vin (pour le buveur) 
est un moqueur (le vin rend insolent, 
frivole); mx swom: Ps. 4. 4, et dans 
un cercle, une société, de libertins, de 
moqueurs. . 

Hiph. 4° Même signif. que Kal : 
“ko "yon Dvn Ps. 119. 51 les su- 
perbes m'ont raillé excessivement ; -x 
prb man vvx22 Prov. 3. 34, s'il, ou de 
même qu'il se moque des moqueurs, 
qu'il les fait devenir un objet de rire, 
de mépris. — 2° Interpréter, être in- 
terprète, parler en faveur de quelqu'un : 
ons yroun “» Gen. 42. 23, car un tru- 
chement élaitentre eux (ils se parlaient 
par un interprète); ya 722 Job 33. 
23, un ange qui parle en faveur de 
l'homme ; “à ago yon Is. 43. 27, 
même ceux qui parlaient en ta faveur 
(les meilleurs d'entre toi, à cause des- 
quels je t'avais fait tant de grâce), ou : 
ceux qui vous interprétaient ma loi, 
qui vous instruisaient, ont péché contre 
moi, m'ont désobéi, tux y tb 
Prov. 14. 9, le péché est l'interprète 
entre les insensés ; selon d'autres, 
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see und 


dans le sens 1° : les insensés (chacun 
d'eux) se jouent du péché. 

Hithp.: wexibnn-èn nos Is. 28. 22, 
ne vous conduisez donc pas comme des 
gens frivoles, des moqueurs (v. ver- 
set 14). | 

vh5 Pétrir : miay vs mb Gen. 18. 
6, pétris et fais des gâteaux ; mep-nmpn) 
Won: I Sam. 28. 24, elle prit de la fa- 
rine et la pétrit ; inf. x» Osée 7. 4. 

6h n. pr. m. Il Sam. 3. 15. (keri 
wn>). 

nm}? chald. pres (rac. mb). Chez: 
13-70 120 “1 Esdr. 4. 12, qui sont 
partis de chez toi. | 

17, 17, N2 Celui (v. #n). 

nt? f. (rac. mb). Perversité : pars 
bnp Prov 4.24, et la perversité des 
lèvres, la médisance (v. m> Miph.). 

N2 adj. Frais, vert: yy-521 nb-ys-b2 
was Ez. 21. 3, tout arbre vert et tout 
arbre sec; evn® ovs5 Nomb. 6. 3, et 
des raisins frais (nouvellement cueil- 
lis); on van Jug. 16. 8, des cordes 
encore humides (fraîches, neuves). 

D? m. Sève, force : nhb ©-Nb Deut. 
34. 7, et sa sève n'était pas partie, sa 
force n'avait pas diminué. 

ON? m. (rac. on). Chair, corps : 
xoinbn vows vus Job 20. 23, (Dieu) 
fera pleuvoir sur eux (les impies, ses 
traits, ses foudres, qui entreront) dans 
leur chair, leur corps; ou : m1m°2 au 
milieu du repas (de l'impie) ; ou : dans 
sa guerre, la guerre que Dicu déclare 
aux impies ; d'autres enfin l'expliquent 
comme de enb nourriture : les foudres 
qui seront la nourriture des impies 
(dont leur corps sera rempli); een 
orbbap Soph. 4. 17, et leur corps (sera 
jeté) comme la boue. 

. M9 f. (avec une pause ">, avec suff. 
nd, duel ownb, const. mn, avec suff. 
qnb et omnb). Joue, mâchoire : nnyan 
and by Lam. 4. 2, ses larmes (restent) 
sur ses joues ; sn “2sk-b2-r8 non 
Ps. 3. 8, car tu as frappé tous mes en- 
nemis sur la joue (tu les as humiliés), 


onb 


ou tu leur as brisé la mâchoire; man 
«sn an Job 46. 10, avec insulte, en 
m'insultant, ils m'ont frappé sur les 
joues; ion" Jug. 15. 15, la mâ- 
choire d'un âne ; DtrEn >yn Deut. 18. 
3, l'épaule et les mâchoires (d'une vic- 


"+ | 
V1? n. pr. d'un endroit dans le pays 
des Philistins, Léchi, Jug. 15. 9, et 
7» m9 15. 17, Ramath Léchi, l'en- 
droit où (Samson) avait jeté la mâ- 
choire de l'âne. 

* NW? f. Dard : no mon nonrnès 
Aboth, et leur dard est le dard d'un 
serpent (v. ün). | 

409 Brouter. Kal: py rx sien 22 
man Nomb. 22. 4, comme le bœuf 
consume, broute (jusqu'à la racine ), 
l'herbe du champ. 

Pi. (v. pr?). Lécher : mom —0evan re 
J Rois 18. 38, (le feu) lécha, dévora 
même l'eau ; >npn sn may Nomb. 22. 
4, maintenant ce peuple dévorera (tout 
ce qui nous entoure); tmp Mp> 12 
Mich. 7. 17, ils mangeront la pous- 
sière comme le serpent (ils seront ram- 
pants, humiliés). | 

on? (fut. on) 4° Manger : sün-"2 
buio-ne ins Prov. 23. 1, lorsque tu 
seras assis pour manger avec un prince ; 
suivi de l'acc.: ÿ3 2 enb-re onèn-bx 
Prov. 23. 6, ne mange point le pain 
(à la table) de l’avare, de l'envieux; 
avec à : “ends omo 155 9. B, venez, 

13 + i 

mangez de mon pain; au fig.: ts von 
Deut. 32. 24, et (ils seront) dévorés 
par la fièvre, la peste ; selon d'autres : 
déchirés par des oiseaux de proie. — 
2° Lutter, combattre : “n-rx nb Ps. 
83.1, combats ceux qui me combattent; 
avec ? : 5 om ban B6. 3, beaucoup 
me combattent, me font la guerre. 

Niph. (v. Kal®). Se faire la guerre: 
n non) Î Sam. 17. 40, nous allons 
nous battre ensemble, c.-à-d. en duel ; 
avec l'acc.: nnix ovenb; ons sun Jos. 
10. 25, (ceux) contre qui vous faites 
la guerre ; aussi la chose à l'acc.: onènix 
whom» II Chr. 32. 8, et pour conduire 


ond 


nos guerres es pour nous ); 


avec 2 : wg-om5)) Exod. 4. 40, il nous 


fera la guerre ; avec 0 : n°0 ny von: 

Jug. 5. 20, (les étoiles) ont combattu 
contre Sisarah ; avec >N : Ton on) 
Jér. 1.19, ils combattront contre toi; 
mais avec >», combattre pour : on 
povre-bs Néh. 4. 8, et combattez pour 
vos frères ; de même avec > : 559 nrp 
Exod. 14. 14, l'Éternel combattra pour 
vous. — "92 bn9) Jug. 9. 45, il atta- 
qua la ville; moy enbno 25 nb Is. 7. 4, 
ils ne purent la prendre (la ville de Jé- 
rusalem) ; aussi m35-0> onbu Jos. 10. 
29, il attaqua Lebna; on trouve une 
fois l'inf. on) Jug. 14. 26. 

OM? m. Action de combattre : onb 
om Jug. Ë. 8, alors le combat, le 
siége, était devant les portes ; ou verbe 
au Æal pour er : (Dieu) a attaqué, 
renversé, les portes de leurs villes. 


DNS sn. (aussi fém., Gen. 49. 20). 
4° Nourriture : onb sum jump Exod. 
2. 20, appelez-le, pour qu'il mange, 
prenne de la nourriture (chez nous); 
tro myes ton? Job 20. 14, sa nourri- 
ture se change (en fiel) dans ses en- 
trailles. — 2° Pain : on? >2Xn Fpn rova 
Gen. 3. 19, à la sueur de ton visage, 
tu mangeras du pain; on?2 y> mnang) 
Jér. 11.19, détruisons l'arbre avec son 


pain, c.-à-d. avec ses fruits; d'autres 


traduisent : jetons du bois (empoi- 
sonné, du poison) dans sa nourriture ; 
mnon on Néh. 6. 18, (l'argent pour) 
la nourriture, la table, qui était due, et 
que prenaient les gouverneurs; nr 
Obad. 7, (pour en» mx) les gens qui 
mangent ton pain, ceux que tu nourris; 
"> mx on Lév. 3. 41, une nourri- 
ture, un aliment du feu, c.-à-d. un 8a- 
crifice consumé par le feu en l'honneur 
de l'Éternel ; "nb-re voavpra Ez. 44. 
7, tandis que vous m'offriez ma nour- 
riture (la graisse et le sang qui m'é- 
taient consacrés); even on» Exod. 35. 
43, les pains de proposition, les douze 
pains qu'on exposait au temple, et qui 
y restaient d’un sabbat à l'autre (+. 
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Lév. 24. 5-9); ils sont appelés aussi 
nosyan bn Ï Chr. 9. 32, les pains de 
l'exposition, exact. exposés en deux 
piles ; pr om Is. 28. 28, le blé (dont 
on fait le pain) est brisé, écrasé (par 
le fer) ; onb vv@> ping Eccl. 10. 19, 
pour se réjouir ils préparent le festin. 


ON? chald. m. Festin: 2 on “9 
Dan. 8. 4, (Baltassar) fit un grand 
festin. 


no Mom patron., comme wonèn m3 
un homme de Bethléhem; "nr 
I Chr. 20. 5, (Elchanan, fils de Jaïr) 
de Bethléhem, ou (avec l’aide de David 
qui était de) Bethléhem tua le frère de 
Goliath; d'autres prétendent que +9n> 
est le nom du frère de Goliath; mais 
IT Sam. 21. 19, on lit bien ner ny 
(Elchanan, etc.) de Bethléhem. 


DH? n. pr. Lahamas, ville appar- 
tenant à la tribu de Juda, Jos. 418. 40. 


n3N? chald. f. Concubine : mn 
Dan. 5.2, 3, et ses concubines ; on 
5. 23, et tes concubines. | 


pn? (fut. yris) 1° Presser, repous- 
ser : 052 >sre ynion) Nomb. 22. 25, 
(l'ânesse) pressa le pied de Balaam 
(contrele mur); nona ink ongnia IT Rois 
6. 32, et pressez, repoussez-le avec la 
porte (ne le laissez pas entrer). — 
2° Opprimer : pnèn #5 x Exod. 23.9, 
tu n'opprimeras pas l'étranger; “32 
oonx ovenbn missoun Î Sam.10.18, tous 
les royaumes qui vous opprimaient. 

Niph. Se serrer : "pn-bx ynèni 
Nomb. 22. 95, (l'ânesse) se serra contre 
le mur. 


V9 m. Oppression : yrèn-ne "ns 
Exod. 3.9, j'ai vu l'oppression; rx 
wyno-nw] 0 Deut.26.7, et nos peines 
et notre oppression; OR yrèa ban Job 
36.15, Dieu ouvre l'oreille(du pauvre), 
l'éclaire par l’affliction, la misère ; on% 
va ovs pro I Rois 22. 27, le pain et 
‘eau de misère, d'affliction, ou: peu 
de pain et peu d'eau. 


bn? (v.um). Kal inusité (si ce n'est 
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dans le nom propre ünn Néh. 3.42, 
l'enchanteur (v. ünÿ). 


Pi. Enchanter, conjurer : Dune bipb 
Ps. B8. 6, (un serpentquin entend pas) 
la voix des enchanteurs (qui veulent le 
conjurer). 


Hithp. Parler tout bas l'un à l'autre: 
bgnèny vr2> "2 II Sam.42.19, (David 
voyant) que ses serviteurs parlaient 
tout bas entre eux; “22 aünont 923 mm 
wwb Ps. 41.8, ils parlent entre eux en 
secret contre moi, tous mes ennemis. 


02 m. 1° Enchantement, exorcisme: 
dr? vin Is.3.3, l'homme qui comprend 
(qui cst initié à) l'art de conjurer, 
d'exorciser, ou : la science mystique, 
ou : qui est expérimenté dans les con- 
seils; wine nb sun Jér. 8. 17, (des 
serpents) contre lesquels il n'y aura 
point d'enchantement (les enchanteurs 
ne pourront rien); “Na mx TéT"EN 
ün® Eccl. 10. 41, si le serpent mord 
faute d'enchanteur (qui le conjure).— 
2° Prière à voix basse : nb px Is. 
26.16, litter. ils ontépanché la prière, 
ils t'ont adressé leur prière basse, 

c.-à-d. humble. — 3° Plur.: bvonmèm 
Is. 3. 20, et les amulettes (d'or ou 
d' argent): : d'autres traduisent: les pen- 
dants d'oreilles. 


D? (v. wb). 


#5 m. Espèce de gomme odorante, 
la myrrhe; selon d'autres : le fruit du 
micocoulier ou du châtaignier, Gen. 
37. 25, 43. 11. 


ny f. Une espèce de lézard, le 
stellion? Lév. 14.30. 


DWAU? n. pr. Les Latusim, peuple 
descendant de Dedan, Gen. 28. 3. 


LAop, (fut. à 53) Aiguiser, marteler: 
dicbs inyn Ps. 1. 13, il aiguisera son 
épée ; bras ang wan-b2 vu» Gen. 4. 
22, aiguisant ou martelant tout ce qui 
forge le cuivre et le fer, c.-à-d. fabri- 
quant les outils (selon d'autres : chef, 
premier de tous ceux qui forgent, etc. ); 
“> v9"> wiu>1 Job 16. 9, (mon ennemi) 


ub 
aiguise ses yeux contre moi (me re- 
garde avec colère). 
Pou. part.: vue sn .Ps. 52. 4, 
comme un rasoir affilé. 


n59 f. (rac. mb, v. m).Terme d'ar- 
chitecture, plur. “mi J'Rois 7. 29, 30, 
36, des ornements d'airain qui se 
liaient (et qui pendaient en festons). 


919 et 19°? m. (nparag., const. bw, 
pl. mob). Nuit : dix bts ann Is. 16. 
3, prépare ton ombre (noire, épaisse) 
comme la nuit, ou comme celle de la 
nuit; xwiovmm bb Exod. 12. 42, 
c'était une nuit de protection, ou: cette 
nuit (de Pâque) sera une nuit de célé- 
bration, elle doit être célébrée, con- 
sacrée en l’honneur de Dieu ; xp gén 
ny» Gen. 4.5, il appela les ténèbres 
la nuit ; adverbialement nuitamment, 
pendant la nuit: no dun mas) Exod. 
43.22, et la colonne de feu (ne man- 
que jamais) pendant la nuit; mir mo 
Is. 27.8, et pain none 34. 10, pendant 
la nuit et le jour (nuit et jour): au fg., 
malheur, calamité : noèx-no “ot Is. 
21. 11, sentinelle, qüoi ‘de cette nuit? 

c.-à-d. que vois-tu arriver dans cette 
nuit, ou quand finira cette nuit, ce 
temps de malheur? “bu es mi Job 
7. 3, et des nuits de douleurs me sont 
comptées, je suis accablé de malheurs, 
de souffrances. 


NY? chald. m. Nuit : ob ms 
Dan.'7.7, dans des visions de nuit; 
222 F2 Dan. B. 80, cette même nuit. 

nrbsb f. (de bb nuit): nonan og-ax 
mbnb Is, 34. 44, là se retire l'oiseau 
de nuit; selon d'autres : le monstre, le 
fantôme de nuit (sirène ?). 

T9 (v. rh). 

#0 m. Lion : umo wo nb Is. 30. 
6, la lionne et le lion (sortent) de là 
(de cette terre). 

uno n. pr. 4° Lajis, ville en Palestine, 
appelée plus tard Dan, Jug. 18. 29; 

ny"? Is. 10. 30. — 2° D'un homme , 


Palti, fils de Laïjis, _— de Pur 
1 Sam. 26. 44. 
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25 (fut. 5») Prendre, attraper, 
faire prisonnier, saisir: risb Kb Ti 
Amos 3. 5, sans que (le piége) ait 
attrapé quelque chose; aug ina 
srgbn Ps. 38.8, et que le filet qu'il a 
tendu en secret le prenne (qu'il y soit 
pris lui-même); "32h matins Jér. 
48. 22, car ils ont "creusé une fosse 
pour me prendre, pour m'y faire tom- 
ber; 25 omm250-b2-re Jos. 11. 192, il 
fit prisonniers tous leurs rois ; Dh 
vonns ask Jos. 8. 21, que l'embus- 
cade avait pris la ville : DID nb» 
sére Prov. 8. 22 (p. Ds), ses 
propres méfaits le prennent, le mé- 
chant (il se trouvé pris dans sa propre 
astuce); otan-re ons 1191 Jug. 7. 24, 
interceptez les eaux, saisissez-vous des 
bords des eaux (que les Madianites oc- 
cupent); " wrpbv-gx vaën Jos.7. 14, 


sort. 

Niph. passif du Kal : . rnb) Ps. 
9.16, leur pied a été pris (dans le 
piége): nains mpbn Jér. 51. 56, ses 
| vaillants,fses braves, sont faits prison- 
niers ; von np Î Rois 16. 18, 
que la ville” a été prise ; 1292 03% bn 
I Sam. 40. 20, et la tribu de Benja- 
min fut saisie (par le sort, lo sort 
tomba sur elle). : | 

Hithp.: xram Kb “rpbns Job 41.9, 
(les écailles du léviathan) se saisissent 
lesuneslesautres, s'attachent ensemble 


CE DS peuvent pasrètre SÉpareess Ses. CRE 47 0 , etils instruisaient (le 


wpbns bin Job 38. 30, et les faces (la 
surface) de l'abime se lient, les eaux 
s'attachent ensemble, deviennent S0= 
‘lides par le froid. 


739 m. (v. m2). Piége ou la prise, 
action de prendre : mt 9522 og Prov. 
8.26, (Dieu) gardera ton pied du 
piège, ou : afin qu'il ne soit pris (dans 
le piége). 

n29 impéralif de 5 (v. aussi 727). 
Va, aussi parlicule servant à exciter, 

à encourager : 13 ns) 32 ny) Gen. 
31. 44, viens’ donc, et faisons une 
alliance ; fem. pour 9 Gen. 19. 32; 


700 ses 


plur.: mass 55 mmy1 Gen. 87. 20, et 
maintenant allons, ‘tuons-le. 


n3? pron. pers. (pour 7») : nibx mor 


"33 ngyx mo Gen. 27. 37, et pour toi 
maintenant que puis-je faire, mon fils ? 
Mn. 
ville. Er, père de Lecha, ou : fondateur 


pr. d'un homme ou d'une 


de la ville de Lecha, I Chr. 4. 24. 


© 99 n. pr. Lachis, ville de la tribu 


de Juda, Jos. 15. 39. 

1? (ve). 

FN99 f. plur. Nœuds : rkbb con 
Exod. 96. 40, cinquante nœuds (pour 
y passer les bouclés attachées aux ri- 
deaux du tabernacle); const. ns rk55 
26. 4, des nœuds de fils bleus (selon 
d'autres : des cordons qu'on a fait pas- 


| les boucles 
et la tribu que Dieu ‘dési gnera par le ser par les boucle ). 


9? Apprendre, s'instruire, s'exer- 
cer : rrosn wn722-N>1 Prov. 30. 3, et je 
n'ai point appris a sagesse; 9-08 
“ay voire 17021 Jér. 12. 16, s'ils 
s'instruisent des voies de mon peuple ; : 
avec l'inf.: nivys sobn-K> Deut. 18. 9, 


“n'apprends pas à faire, prends garde. 


à ne pas faire; avec Ne : NAT FAT 
1ra9n->x Jér. 10. 2, ne vous habituez 
pas à la voie des nations (n° apprenez 
pas leurs manières); part. pass. : “rois 
mana I Chr. 8. 18, et exercés, expé- 


‘rimentés, au métier de la guerre. 


. Pi. Enseigner, instruire: rai mr 


peuple) de Juda; avec l'accus.: ox 
“na Ps.71.17, Dicu, tu m'asinstruit: 
avec un double accus.: DYR-TR 27-72 
Eccl. 12. 9, il a enseigné la connais- 
sance, la science, au peuple ; b3nn "425 
owpn Deut. 4.5, je vous ai ‘enseigné 
les lois; mas-ne nb misar-ny où Jér. 
2. 33, mème aux plus mauvaises tu as 
appris tes voies (les plus corrompues 
ont encore appris de toi à faire le mal); 
avec l'accusat. et la chose enseignée 


au dalif: rmonbnb sn mebo Ps. 18. 35, 


il exerce mes mains au combat; avec à: 
uotio mana arme Îs. 40. 14, (qui) lui 


p6 no 


a appris Je sentier de la justice? avec 
Te: wrèn mrine Ps. 94, 12, et celui 
que tu instruis par ta loi; avec le datif 
de la pers.: roman bxon Job 24. 292, 
(voudrait-on) apprendre à Dieu la sa- 
gesse ? 

Pou. Être dressé, être exercé, appris : 
ra No >ayp Jér. 31. 18, comme un 
jeune taureau qui n'est pas dressé (qui 
est indompté); paré.: "0-73 I Chr. 
28.7, des hommes exercés dans l'art 
de chanter; nono “m0 Cant. 3. 8, 
des hommes expérimentés dans la 
guerre ; mm org na Is. 29. 43, 
une loi humaine (faite parles hommes), 
étudiée, apprise (non pas une loi di- 
vine, pratiquée spontanément). 

nD?, 199, 119? (v. ne). 


10? (v. … 

NDS et 2N109 (dévoué à Dieu, ou 
élu de Dieu) n. pr., le roi Lamuel, 
Prov. 34. 1, 4; le roi Salomon (?). 

MD? et 2? adj. (v. rc) : 5 non 
"37 Jér. 2.24, un âne sauvage ac- 
coutumé au désert ; > “ne> Jér. 13. 
23, vous qui avez appris, ou qui êtes 
accoutumés, à faire le mal; 22-51 
m" vpnb Is. B4. 13, et tous tes enfants 
‘seront instruits (les disciples) de l'Éter- 
nel (seront des prophètes); bvnnb yiwb 
Is. 50. 4, une langue desinstruits, une 
langue éloquente, savante. | 
| 799 n. pr. 4° Lamech, fils de Me- 
thusael, Gen. 4. 48. — 2° Lamech, 
‘fils de Methusalah et père de Noé, Gen. 
5. 25. 

19? Cv. me). 

1YD? À cause, parce que (v. 172). 

59 m. (de 5h avaler). Gorge, gosier : 
192 120 now Prov. 23. 2, tu mets 
un couteau à ta gorge. 

2}? Se moquer. Hiph. part. : wnw 
evnben “onboz pasbo ÎI Chr. 36. 16, 
‘ mais ils se moquaient de ceux que Dieu 
_ leur envoyait. | 
n°? Railler, rire de quelqu'un : 
“yire nbima 4 masb Is, 37. 29, la 
. vierge fille de Sion s’est raillée de toi ; 


199 
com Nan 52N Prov. 1. 26, je rirai 


lorsque viendra votre angoisse (mal- 
heur); gs pan mb 295 Prov. 17. B, 
qui raille, méprise, Îe pauvre, offense 
son créateur. 

Niph.: rova ya Jiub sb) Is. 33. 19, 
qui balbutie seulement votre langue 
(v. 525), ou dont le langage est bar- 
bare et inintelligible. 

Hiph. (le même que XaP : "3 
sw>on Job 21.3, et après que j'aurai 
parlé, tu te moqueras (si tu veux); 
s9 11792 nb Ps. 22. 8, tous ceux 
qui me voient se moquent de moi; 
avec 3: 03 bwsmt ÎT Chr. 30. 10, et 
ils les raillaient, les insultaient. 


V2 m. Raillerie, opprobre : Dbps 29b 
wniaw20 Ps. 79. 4, (nous sommes 
devenus) un sujet de raillerie et de 
mépris pour ceux qui nous entourent ; 
ompnn bn 123. 4, la raillerie des 
superbes, ou de ceux qui sont dans la 
prospérité ; bo yña ba52 ir Osée 7. 
16, cela est la cause de leur opprobre 
dans l'Égypte; on 155-nnt Job 34. 
7, (qui comme lui, Job) boit la raillerie 
comme de l'eau (qui dit aussi facile- 
ment des blasphèmes). 


3V°? adj. 4° Qui bégaye, parle mal : 
not "1592 Is. 28. 41, (il parlera à ce 
peuple) par ceux qui bégayent de la 
lèvre, qui parlent mal, un langage 
barbare, c.-à-d. par des peuples bar- 
bares; ou : Dieu parlera par des pro- 
phètes que le peuple ne comprendra 
pas, ou ne voudra pas comprendre, 
comme s'ils parlaient mal, et une lan- 


: gue barbare. — 2° Railleur, moqueur : 


sn 35 Ps. 35. 16, ceux qui raillent 
pour un gâteau ou pour de la nourri- 
ture, les parasites qui cherchent à 
plaire par leur raillerie en se moquant 
des ennemis de leur hôte; d'autres 
expliquent : pour qui la raillerie est 
une nourriture, une chose dont ils se 
repaissent (v. x»). 
NY? n.pr. m. I Chr. 4.91. 


11Y2 n. pr. m. 4°1 Chr. 1.26, — 
2 93,1. | 


1p$ 

MY? (v. ms. 

19 adj. ou part. : 155 vye Ps. 414. 
®, du milieu d'un peuple qui parle une 
Jangue étrangère, ou d'un peuple bar- 
bare (de l'Égypte). 

UY? Manger avec avidité. Æal inu- 
sité. Hiph. : «3 mussèn Gen. 26. 30, 
donne-moi à manger, je te prie (de ce 
mets). 


n3}ù f. Nom d'une plante amère ou 
vénéneuse , absinthe : vx nb w°6 
myb Deut. 29. 17, une racine qui 
porte, produit, du poison et de l'ab- 
sinthe (des pécheurs qui entraînent et 
séduisent les autres au péché); "7" 
my» Lam. 3. 45, il m'a enivré d'ab- 
sinthe; my%3 nag mnvnxi Prov. 6. 4, 
mais la fin en est amère comme l'ab- 
sinthe. 


: DD? Selon : xx wAy% oib> Aboth, 
la récompense sera (selon) en propor- 
tion de la peine, du travail. 


129 (v. mm). 

799 m. Flambeau, torche, flamme: 
eva ira cm2) Jug. 7. 16, et des 
torches dans les cruches ; 922 nny18") 
“ya Îs. 62. 1, (jusqu'à ce que) son 
salut. brûle (ou brille) comme une 
torche; 13. 9) Job 12.5, un flambeau 
méprisé (qu'on rejette parce quil 
n'éclaire plus, l'image d'un homme 
déchu de sa grandeur); selon d'autres, 
D préposilion : au malheur (convient, 
on donne) le mépris (v. mn); wn 921 
Gen. 15.17, et des flammes; noipr-nn 
orobn-nns Exod. 20. 18, les tonnerres 
et les flammes, les éclairs. 


NiME? n. pr. Lapidoth, mari de la 
prophétesse Debora, Jug. 4. 4 (selon 
une tradition Barak, en effet les deux 
noms signifient flamme, éclair). 

ù 729? Pour cela, c'est pourquoi. 

199 Prép. Devant, etc. (v. tn). 
De là “09, adj. Antérieur : 9D5 55 nan 
I Rois 6.17, c'était le temple antérieur, 
c.-à-d. la partie antérieure (opposé à 
J'intérieur, le sanctuaire). | 


nps ar 


MD? Incliner, faire pencher: rbè 
“es murs vidou Jug.16.29, Samson 
fit pencher les deux colonnes, ou les 
saisit pour les faire pencher, les faire 
tomber. | 

Niph. Se courber, se détourner : 
ei mins arpès Job 6.18, ils (les tor- 
rents) se courbent, serpentent, dans 
les sentiers de leur cours ; selon d'au- 
tres : les voyageurs détournent leurs 
pas du chemin, ils prennent des dé- 
tours; npbu wwn mom Ruth 3. 8, 
l'homme (Boaz) fut effrayé, et se re- 
tourna (pour voir). 

1129 m. (rac. y). Moquerie : vw: 
nb son jis Prov. 4. 22, (jusqu'à 
quand) les moqueurs se plairont-ils, 
trouveront-ils du plaisir, à la raillerie, 
à la moquerie? yixb vcixx 29.8, Is. 28. 
14, le même que vx les moqueurs, 
les hommes frivoles, impies. 

V£9 adj. Moqueur : vxx5-rs in 79 
Osée 7. B, (le roi) a offert la main aux 
moqueurs , il a pris part à leur liber- 
tinage. | ne | 

O2 n. pr. Lakkum, ville de la tribu 
de Nephthali, Jos. 19. 33. | 


NP? (np Ez. 17.5, fut. np, fmpér. 


rp>, plus fréquem. np, une fois np, 


inf. nip>, const. np) Saisir, prendre, 
aller chercher, ôter, enlever, emporter, 
conquérir, gagner, conduire, offrir, 
recevoir, apprendre, agréer, écouter, 


se révolter : on y3e 0x np») Gen. 3. 


29, et qu'il (ne) prenne aussi (des 
fruits)de l'arbre de vie; np" nie nous 
Ps. 18. 17, il envoie (son secours) ou 
il tend (sa main) du haut du ciel, il 
me saisit ; nos nav sympuy Ez. 8. 3, 
il me saisit par Îles boucles, les che- 
veux, de ma tête ; avec le pronom pers. 
du datif : rox-ba-nx -npu Gen. 16. 
10, il prit (pour lui-même), il alla se 
chercher, tous ces animaux, ou: il les 
apporta, les offrit à Dieu ; tr mp 
Job 2. 8, Job prit un tesson ; "1" 
cvs ont Gen. 6. 2, ils prirent des 
femmes ; non 5 mnixinp Jug. 14. 2, 
prenez-la(donnez-la) moi pour femme ; 


526 npo 

way e2 re anpu Gen. 14.44, ils pri- 
rent, enlevèrent, toutes les richesses 
de l'ennemi; np> 1 9 » Job 1. 91, 
Dieu a donné et Dieu a ôté; "nn52 
“nos pb nas ram me Gen. 27.36, il 
avait enlevé mon droit d'atnesse, et 
voici qu'il vient de me dérober ma bé- 
nédiction (celle qui m'était destinée) ; 
voor “@p) nnpb Ps. 31.14, ils méditent, 
ils tâchent, de m'ôter la vie ; DNA pu 
hr ovasn-bp mx Nomb. 214.95, Israel 
conquit toutes ces villes ; pk amp" Job 
3. 6, que des ténèbres occupent (cou- 
vrent) cette nuit; 22 7np>-r0 15.49, 
pourquoi ton cœur t'emporte-t-il, te 
laisses-tu entraîner par ton esprit? 
on nivp np Prov. 11. 80, le sage 
gagne les âmes ; "mp 421 Gen.27.13, 
va me (le) chercher; asa-bx snpn 
Job 38. 20, afin que tu le conduises 
en son lieu propre; mom “mp 
Exod. 28. 2, qu'ils m'offrent des 
dons; “amp 492 mn Nomb. 23. 20, 
vois, j'ai reçu l'ordre, ou je me suis 
chargé, de bénir ; “np "2 Ps. 49.46, 
car (Dieu) me recevra (sous sa pro- 
tection); "tx mpms Job 4. 42, mon 
oreille a saisi, a entendu ; rp* np »s 
Ps. 6.10, Dieu agréera ma prière: 
“VON nph-on %2 Prov. 2. 4, mon fils, 
si tu reçois, écoute mes paroles ; np 
mp Nomb. 16.1, Korah s’est séparé 
(des autres), s'est révolté, ou: il fut 
entraîné, emporté, par son ambition 
(v. plus haut); selon d'autres, ellipse : 
Ex npw il a cherché des hommes, 
des partisans. 
 Miph. pass.: pbs esnbx inni I Sam. 
4. 11, l'arche de Dieu fut prise ; npin 
“non Esth. 2. 16, Esther fut conduite 
(chez le roi); mp3 biya in Ez. 33. 6, 
celui-ci a été enlevé, tué, à cause de 
ses péchés. 
… Pou. : n-nnp5 wiwo " Gen. 2. 23, 
car elle a été prise de l’homme ; mmpb- 
“3% 733 Jér. 48. 46, car tes fils ont 
été emmenés en captivité. 

Hoph. : np “pa br Job 28. 2, le 

fer est tiré de la terre. 

Hithph. : mapèna wmy Exod. 9.24, 


wpb 

et un feu qui se répandait, ou qui se 
mélait (avec la grèle, v. Ez. 4. 4). 

np? m. 1° Manières agréables, agré- 
ment : mnp» sa mur Prov. 7. 24, elle 
le gagne par la force de ses manières 
séduisantes, de son agrément.— 2° Ce 
que l'on reçoit, apprend; conseil, 
leçon, science : mp? mois on sat Prov. 
1.5, le sage écoutera, et il augmentera 
en science ou sagesse ; 095 nr5 nin mpd 
4. 2, je vous ai donné une bonne in- 
struction ; pb “u» ray Deut. 32. 9, 
que mon enseignement (que ma parole) 
coule comme la pluie ; "np 1 Job 41. 
4, ma sagesse est pure. 


np? (le savant ou l'agréable) n. pr. 
m. Ï Chr. 7. 19, 


UP? Cueillir, recueillir, ramasser : 
owwiei up Cant. 6.2, et pour cueillir 
des roses; ‘nk #pbu Exod. 46.91, ils 
recueillaient (la manne); 3x pb 
Gen. 31. 46, ramassez des pierres. 

Pi. Même signif.: ein Pop> nb 
Ruth 2. 19, où as-tu recueilli (glané) 
aujourd'hui ? “ne nan ovupbo sn Jug. 
1.7, ils ramassaient sous ma table (les 
restes du repas); voa upèu> Is. 47. 
5, comme un homme qui glane, qui 
cherche des épis. Le 

Pou. : "mx "mn apèn onu Is. 27. 
12, et vous serez rassemblés un à un. 

Hithph. : maps opère Jug. 11.5, 
et (des gens vils) s'assemblèrent autour 
de Jephté. 


5P? m. Glanure : map wp2s Lév. 

19.9, 23. 29, la glanure de la récolte 
(les épis qui restent à glaner). 

PP? Lécher : D°292n pp ÿx Dipus 
pos miss Du-rx [Rois 241.19, au même 
lieu où les chiens ont léché le sang de 
Naboth, ils lécheront (aussi ton sang). 

Pi. : emmp-bs ona esppbun Jug.7. 6, 
ceux qui (léchèrent) burent l'eau, la 
prenant avec la main et la portant à la 
bouche. 

NNTP? 
IT xp). | 
_ 2P$ Pi. Ex. unique : ph v8s vous 


vvrit 


prép. Au-devant, etc. (v. 


wpb 

Job 24. 6, ils récoltent tardivement la 
vigne par peur du méchant, ou: la 
vigne du méchant; selon d'autres wi" 
est collect. et sujet : les méchants ven- 
dangent la vigne des autres, ou aussi: 
la vigne de violence, dont ils se sont 
emparés par violence (v. 5p). 


WD9 m. Regain, seconde herbe : 
1o2 9 nn pbm dpin mis henna 
Amos. 7. 4, au commencement de la 
végétation du regain, car le regain 
poussait après que l'herbe avait été 
coupée pour le roi. 


99 m.1°Sève: sub qum Ps. 32.4, 
ma sève, la force de mon corps, est 
changée, s'en va; selon d'autres, 5 cst 
prép., et sr de “#: tout a changé, 
tourné à mon affliction, à ma désola- 
tion. — 2°: gén mi Nomb. 41. 8, un 
gâteau d'huile, pétri avec de l'huile | 
arrosé d'huile. 


wo des deux genres (const. it, 

pl. nbt5). Langue, idiome : “tb pam 
"25 Ps. 137.6, que ma langue reste 
attachée à mon palais : Di) 322-ponn Kb 
Exod. 14.7, aucun chien ne remuera 
sa langue (n° aboiera); langue, pa- 
role : mbbipmy ovimr-b» Is. 66. 18, 

tous les peuples et toutes les langues, 
les peuples de tout pays et de toute 
langue; ova@2 Jigzn Dan. 1. 4, et la 
langue des  Chaldéens ; LE un Ps. 
140.12, un calomniateur; Yiobrs »325 
Eccl. 10. 41, le calomniateur : selon 
d'autres : le conjurateur, magicien ; 

Noa amont 123 Jér. 18. 18, venez, frap- 
pons-le (avec les traits) de notre langue : 
déposons contre lui un faux témoi- 
gnage, nann Jiv> wiüa Job 5. 21, tu 
seras couvert, protégé, contre le fléau 
de là langue, contre le mal que peut 
faire la mauvaise langue. — Des choses 


inanimées : amy is Jos. 7. 21, et une 


barre, un lingot d'or, ou : sceptre d'or; 
UN id Is. 5. 24, la langue du feu, la 
flamme ; Der idbo Jos. 15.5, de la 


vnb ses 


langue de mer, et seul y5èn-y9 18. 2 
de la langue de mer; selon Hs 
du rocher. 


20 f. (v. mat, pl. misb, const. 
mio). Chambre, salle : nou DN*3N 
I Sam. 9. 99, il les mena dans la salle : < 
“por nou Jér. 36. 42, la chambre du 
secrétaire (dans le château du roi); 
très souvent des chambres qui étaient 
bâties autour du temple; na nitb 
wux Néh. 40. 38, les chambres de la 
maison de notre Dieu ; miotbm-bp am 
I Chr. 9. 26, et ils étaient (chargés du 
soin) des chambres (et: du trésor du 
temple). 


D? m. Une des picrres du _pectoral 
du grand prêtre (opale? Heu) 
Exod. 28. 19. 


089 n. pr. d'une ville de la tribu 
de Dan, appelée plus tard Dan, Jos. 
19. 47. 


12? (dérivant de Yit> langue). Ps. 
ou Po. Galomnier : #39 "03 “use 
(pour 85e ou yo) Ps. 10£.%, celui 
qui emploie sa langue en secret contre 
son prochain, qui le calomnie, qui en 
médit. 


Hiph.: vies 35 bre Proÿ. 30. 
10, ne calomnie, ou n'accuse pas, 
l'esclave auprès de son maitre. 


1#? chald. Langue : je max ny-bs 
Dan. 3. 29, (que tout homme) de 
quelque peuple, quelque nation ou de 
quelque langue qu'il puisse être ; plur.: 
N:%51 5. 19, et les langues, idiomes. 


PUS n. pr. Lesa, une ville aux li- 
mites de Chanaan, Gen. 40, 19. 


199 m. Nom d'une mesure : 
bb Osée 3.2, une mesure d'orge 
(la moitié d'un “hn). 

YN? Kal inusité. Briser. Miph. : 
som) ovps ut) Job 4. 40 , et les dents 
des jeunes lions ont été brisées (ou de 
la rac. »n3). 


330 a 


D Mem, 0% ou e%, treizième lettre 
de l'alphabet, signifie comme chiffre : 
40; son nom vient probablement de 
eve eau, onde, que l'ancienne forme de 
cette lettre représentait. Son labial , il 
se permute avec à. Exemples : n1"2 et 
N‘9 gras ; Jioviet Jiav1 n. pr.; AVEC D: 
Up et ue délivrer, sauver ; avec 1: "2 
et rm chald., être étonné ; aussi avec 
les liquides , ‘surtout avec >, exemple: 
bn et jm serpent, dragon; rm et 
pp n. pr. 

D Préfixe pour ma ou re (v. mo). 

D Préfixe pour ya, prép. de (v. ya). 

ND chald. pron. Que ? quoi ? -17 mob 
prayn Esdr. 6. 8, touchant ce que vous 
devez faire. 


DY3ND m. Ex. unique : mean 1m 
Jér. 80. 26, ouvrez ses granges ou ses 
étables (v. van) : ; selon d'autres : ses 


portes. 


ND 4° Subst.m. Force : ob 
Deut. 6. 5, (tu aimeras Dieu de tout ton 
cœur) et de toutes tes forces 5 TIR O-DIDN 
IT Rois 23. 25, (le roi Josias est re- 
tourné à Dieu) de toute sa force ; -K>1 
“ko voa > Job 35. 15,(Dieu) ne con- 
naîtpas, c.-à-d. ne punit pas avec force, 
avec sévérité, le grand nombre (des 
paroles criminelles), ou wp2 les crimes 
(v. do); “ka an nova Is. 47. 9, à 
cause, ou malgré la force excessive de 
tes enchantements, ou : le grand nom- 
bre de tes enchantements. Dans ces 
deux exemples, “a paraît donc être 
subst.; selon d'autres, il serait adv.— 
Ado. Très, fort, excessivement : sv 
“ko Gen. 1. 31, très bon; ka «17 np: 
42. 44, elle était très belle : ske nan 
18.1, (ta récompense sera) très grande: 
“y ko 7. 19, (les eaux grossirent) 
prodigieusement ; ko nyo) Ps. 46. 2, 
(Dieu) est (un secours) très prêt, tou- 
jours prêt, ou : toujours prêt (à nous 


ND 


secourir); "ko sn I Sam. 20. 19, tu 
descendras beaucoup , Ou prompte- 
ment ; ke “ko Gen. 17.2, prodigieu- 
sement, jusqu'à l'infini ; nivo 27. 33, 
excessivement ; "ko" APR R Ps. 
119. 8, ne m'abandonne pas entière- 
ment, toujours ; "917% » pxpn-i Îs. 
64. 8, 6 Éternel ! n'entre pas trop en 
colère ; “ar II Chr. 16. 14, prodi- 
gieusement. 


AND f. (const. ryn, duel one, plur. 
nina). Cent; avant le subst. : row-rw 
Gen. 17. 17, et my ruo 25. 1, cent 
ans ; rarement après le subst.: buyinn 
nxn Il Chr. 3. 16, cent grenades ; “ww 
hino Exod. 14. 6, six cents ; minan "19 
(cheth. nixan) IT Rois 44. 9, 40. 45, 
les chefs sur cent, les centeniers; 
nan >02 nina Prov. 17.40, que frap- 
per l'insensé de cent (sous-entendu) 
coups ; ro » np Eccl. 8. 12, (le pé- 
cheur) qui fait le mal cent fois, ou pen- 
dant cent ans; no2n rxer Néh. 5. 11, 
et le cent, c. -à-d. Îa quantité d'argent; 
selon d'autres : le centième de l'argent 
prêté (intérêt qu'on payait par mois). 

NND chald. Cent : "95 rwe Dan. 
6. 2, cent vingt; nno ÿ"57 Ésdr. 6. 
17, deux cents béliers. 

OYIKD m. pl. (rac. nwx). Désirs : 
sun mx Ps. Pad. 9, les désirs, les 
vues, de l'impie. 


DND et D\ND mn. (v. by). Défaut, 
crime : bxno-b2 na jx Dan. 1. 4, en 
qui il n'y eût aucun défaut ; P27 “023 
owxa Job 31. 7, et (si) une souillure 
s'est attachée à mes mains, si d' ‘ai com 
mis quelque crime. 


: MOND Quelque chose, quoi que ce 
soit: rain 27 bain Don Nomb. 22. 38, 
pourrai-je dire quoi que ce soit ? rnwa 
mono Deut. 24.10, un prêétquelconque; 
avec une négation : now x Ï Rois 
18.43, iln'ya rien; ; MORE DD TEE — JR 


ND 


Gen. 39. 23, (le gouverneur de la pri- 
son) ne (veillait) à rien, à quoi que ce 
fût ; adv.: rrono srrbx ww I Sam. 24, 
8, que personne ne sache en aucune 
manière. 


VND m.(pl.rhke, une fois const.rsinr 
Ez.32.8,rac."in).1°Lumière: 70 sind 
Ps. 90. 8, à la lumière de ton visage; 
Vpn sien — bhpn ninun Gen. 1.16, le 
grand luminaire, le soleil, — le petit 
luminaire, la lune ; “ixan ne Exod. 
35.14, le chandelier pour éclairer per- 
pétuellement , qui répand la lumière, 
ou qui porte les lampes ; “5 ot 25. 
6, de l'huile (pour être mise dans les 
lampes) du chandelier, ou : pour l'éclai- 
rage ; au fig.: b>>-"ixe Prov. 15. 30, 
la lumière des yeux, la vue des choses 
qui leur plaisent, ou le regard clair, 
doux, des yeux. | 


AND f. Ex. unique : vispx nana 
Îs. 11. 8, l'œil, la prunelle, du basilic; 
ou : l'ouverture de sa caverne, par où 
entre la lumière ; ou: la caverne même, 
comme ny2. 


D'NND m. duel (rac. yx). Balance, 
forme duel des deux plateaux : oué 
nyo Ps. 62. 10, ils montent, ils ne 
pèsent rien, dans la balance ; pr "rte 
Lév. 19. 36, une balance juste ; "rt 
mo Prov. 41. 4, une balance trom- 
peuse, fausse. | 

NND chald. Balance : nodpn 5pn 
RwYNo3 Dan. Ë. 27, thecel (signifie) tu 
as été pesé dans la balance. 

MPND (v. no). 


S5ND m. (rac. 5x). Nourriture, 
vivres : b3n1 nn 55N 97929 Gen. 6. 21, 
de toute nourriture, qui se peut man- 
ger ; >5xo miagk IT Chr. 11. 41, et des 
magasins de vivres, 5x0 y» Lév. 19. 
23, arbre fruitier ; 5x0 yxz Ps. 44. 
12, comme des brebis qu’on mène à la 
boucherie, exact. qui servent de nour- 
riture. 

NiDND f. (rac. 5x). Pâture : nb5wa 
üx Îs. 9.4, 18, la pâture, la proie, du 
feu. 
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N?3ND f. (rac. 2x). Couteau : pu 
nouer Gen. 22. 10, il prit le cou- 
teau ; m5ëne nibsxmt Prov. 30. 14, et 
ses dents sont des couteaux. 

O'YDND m. pl. (rac. yon). Forces, 
moyens ; Pi an Ad 86. 49, ni 
toutes les ressources, tous les moyens, 
de la force. : 


FOND m. (rac. sex). Parole, ordre, 
commandement : pen von Esth. 1. 
45, l'ordre du roi ; * 13) ningxe nya 
bin Aboth, le monde a été créé par 
dix paroles, ou par dix ordres. 

OND chald. Parole, ordre : "oxgt 
ju Dan. 4. 14, ct d'après l'ordre 
des saints. | 

IND m. chald. Vase, seulem. plur.: 
Non nono Esdr. 5. 14, les vases 
du temple ; ago nana 2x0 Dan, 5. 2, 
les vases d'or et d'argent. 

ND Kal inusité. Pi. (yo, no. inf. 
Re, fut. wo). No pas vouloir, refuser : 
599 fn 053 382 Nomb. 22. 14, Ba- 
laam n'a pas voulu venir avec nous; 
ut miby vx Prov. 21.7, ils n'ont 
pas voulu agir selon la justice ; ya 
“on Gen. 39. 8, (Joseph) refusa et 
dit. 

IND adj. (v. eo verbe). Refusant : 
nd> nan jwo-bn1 Exod. 7. 27, si tu 
refuses de (les) laisser partir. 

. JND adj. Résistant opiniâtrément, 
refusant: “137-n8 30% onu Jér.'13. 
10, qui refusent d'écouter mes paroles. 

DNS Mépriser, rejeter, dédaigner : 
“mon “xt Î Sam. 16. 1, puisque je 
l'ai rejeté; o"ian sono jan Ps. 118: 
22, la pierre que ceux qui bâtissaient 


avaient rejetée; avec 2: 52 bin Îs.7. 


16, rejeter le mal; " "33-78 nono js 
1 Sam. 15. 23, parce que tu as méprisé 
la parole de l'Éternel; “nsim-nx bow-b5 
Amos 2. 4, parce qu'ils rejettent ja loi 
de l'Éternel; ‘én owia Prov. 18. 32, 
(qui rejette la correction) méprise son 
âme; bnian nona-nuix Job 30. 1, dont 
j'aurais dédaigné les pères (de les 
mettre, etc.); non No noxa 03% Ez.21, 


332 DND 


18, (si) le fléau qui méprise (frappe) 
tout ne sert à rien, ou: si la tribu (de 
Benjamin ou de Juda) qui méprise tout 
cessera d'exister; avec n: 129 FNONON! 
“> (le dernier « en plus) Osée 4. 6, 
ainsi je te rejette, je ne souffre pas 
que tu exerces mon sacerdoce. 

Niph. pass.: oxan"> Is. B4. 6, 
(une femme) qui est repoussée, répu- 
diée ; one) vys3 nra2 Ps.15.4, l'homme 
indigne est méprisé (méprisable) à ses 
yeux ; cie son Ps. 58. 8 (p. 10H, 
v. vb), ils fondront, seront réduits 
à rien, comme une eau (qui passe) ; ou, 
signification ordinaire : ils se mépri- 
seront eux-mêmes et (passeront)comme 
l'eau ; www 554 yo Job 7.8, ma peau 
est sèche ou gercée et elle s’en va, est 
toute retirée; ou aussi dans le premier 
sens : elle est devenue laide, vilaine. 

END m. (rac. px cuire): "on rmxe 
Lév. 2. 4, ce qui est cuit au four. 

END m. (rac. 5px): bpwo nu Jos. 
24.7, il mit des ténèbres (entre vous et 
les Égyptiens). 

PEN f. (rac. bn) : mbpeo pas Jér. 
2. 31, un pays de ténèbres de Dieu; 
nygne de ténèbres épaisses (comme 
5x ann de hautes montagnes); selon 
d'autres : une terre tardive dont les 
fruits ne mûrissent pas (v. nopx). 

89 Æal inusité. Hiph. : "xoo yo 
Ez. 28. 24, une épine qui blesse, qui 
pique; mine moy Lév. 13. 54, une 
lèpre douloureuse, ou une lèpre qui 
ronge; d'autres traduisent : une lèpre 
invétérée. 


© 2789 m. (rac. 3%). Embuscade : 
2xan-on son) Jos. 8. 9, ils allèrent au 
lieu où ils devaient se mettre en em- 
buscade; swxan-rx son II Chr. 13.13, 
(Jarobeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner. 


MIND f. (rac. 1x). Malédiction : 
2% n°32 % none Prov. 3.33, la ma- 
lédiction de Dieu est dans la maison 
de l'impie ; pl.: nimwo-ss Prov. 28.97, 
beaucoup de malédictions. 
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NNO (v. yo à la fin). 

ni9720 adj. f. pl. (rac. 512). Sépa- 
rées : moon by Jos. 16, 9, et les 
villes séparées (du milieu de l'héritage 
de Manassé et données à Ephraïm). 


ND m. (rac. six). L'endroit par où 
l'on entre, entrée, porte : “"yn niam 
Jug. 1. 24, l'entrée de la ville; plur. 
"> wxiam2 Ez. 26. 10, comme (par) la 
brèche d'une ville (prise); wivbun nian 
Jér. 38. 14, la troisième porte (du 
temple) ; onnp nie Prov. 8.3, à l'en- 
trée, près des portes ; pb rian (pl. f.) 
Ez. 27.3, ports de mer; -ra quxio 
quaio II Sam. 3. 25 (cheth. yat), ta 
sortie et ton entrée (toutes tes démar- 
ches); wow miam Deut. 14, 30, le 
coucher du soleil, l'occident. 

15129 f. (rac. a). Trouble, con- 
sternation : bns129 honn mny Mich.7.4, 
alors aura lieu leur consternation : 
nas Îs. 22.5, (un jour de confusion) 
et de consternation. 

39 m. (rac. 539 ou 533). Inonda- 
tion, déluge : sagn nx ovni Gen.{1. 
10, deux ans après le déluge ; 5122 a 
au Ps. 29. 40, l'Éternel a présidé au 
déluge (pour punir les coupables et 
sauver les innocents). 

D°929 in. pl. (rac. pa) : is pub 
(keri vwssun) II Chr. 35. 3, aux Lé- 
vites qui éclairaient, instruisaient (tout 
Israel). 


NON30 ‘f. (vrac. o12). L'action de fou- 
ler aux pieds, destruction : moe vi 
nossos Îs. 22. 5, un jour de confusion 
et de destruction, exact. où tout est 
foulé aux pieds ; roses p-1p vix 18.9, 
un peuple lié comme par des cordes, 
ou puni d'après une mesure exacte, 
comme il l'a mérité, et foulé aux pieds 
du vainqueur ; selon d'autres, sens 
opposé : un peuple fort, qui foule aux 
pieds les autres peuples (v. 1p 3°). 

P?2D 1n. (rac. 529). Source : w>120 
be Îs. 35. 7, 49. 40, des fontaines, 
des sources d'eau; sraen-by 12 maun 
Eccl. 12. 6, et (avant que) la cruche 
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se brise sur la fontaine (parabolique- 
ment, avant que la bile soit corrom- 
pue à sa source, le foie). | 


1129 f. (rac. pan ou ppa). Solitude, 
désert : rmpraus mpxa Nah. 2.10, (Ninive 
est) un endroit vide, une solitude, un 
désert (ou elle est pillée, dévastée). 

VN39 m. (rac. m2). Ce qui est 
choisi, élu, le meilleur : "ira 5-25) 
II Rois 3. 19, les villes les meilleures, 
les plus importantes ; my vimau 19. 
23, les plus beaux, les plus grands, 
de ses sapins ou cyprès. 

1999 m. Même signif.: #92p "n303 
Gen. 23.6, dans (le plus choisi), le 
plus beau, de nos sépulcres ; "3% 
pe Is. 22.7, tes plus belles vallées ; 
après un autre subst.: Wang us Dan. 
41.15, les plus vaillants d’entre ses 
troupes. 


1799 (l'élu) n. pr. m. I Chr.11.38. 


O9 m. (rac. vs). Espérance : wire 
ou Is. 20.5, (ils rougiront d'avoir 
fait) de l'Éthiopie leur espérance (l'ob- 
jet de leur espérance); 5922 n>-nm 
20. 6, vois ainsi (il arrive) à l'objet de 
notre espérance. 

035 m. Espérance : n229 tai 
Zach. 9. 5, car toute son espérance a 
été trompée. | 

NDODD m. (rac. Nu2): mNnp NAN 
Nomb. 30. 7,9, la parole, promesse, 
prononcée par ses lèvres. 

ND29 m. (rac.nu2, avec suff. nmuav, 
pl. bnusn). Espérance, confiance, sé- 
curité : 57299 wa ninb Prov. 22. 19, 
de mettre ta confiance dans l'Éter- 
nel; ysx-vyp-b» nusn Ps. 65.6, (Dicu) 
l'espérance (des habitants) de toutes 
les extrémités de la terre; “nya prit 
inug0 Job 18. 14, l'appui sera arraché 
de sa tente (il n'y aura plus de sécurité 
dans sa maison, ou: toutes les choses 
dans lesquelles il mettait sa confiance 
seront arrachées) ; on23n nipwon Îs. 
32. 18, et dans des demeures de sé- 
curité. 


n639 m. Confiance (v. Prov. 21. 
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confiance. 


M931929 f. (rac. sb). Ex. unique : 
Vis 25 sn Jér. 8.18, (je cherche) 
un soulagement, une consolation dans 
ma douleur; selon d’autres, part. trrég. 
(de a Hiph.): on veut me consoler 
dans ma douleur (mais, etc.). 


"329 m. (rac. m2). Construction : 
vy-"0302 Ez.40.2, comme la construc- 
tion d'une ville, ou comme une ville 
déjà bâtie. 


329 n. pr. m. II Sam. 93. 97. 


99 m. (rac. sa, pl. omyse, une 
fois ningan). Fortification, forteresse : 
room augn nya Is. 25. 49, (la forti- 
fication, l'élévation, de tes murs) tes 
murs forts et hauts; bpno 339 raw 
17. 3, la forteresse d'Éphraim sera 
ôtée, détruite; "#32 "19 Nomb. 32.36, 
des villes fortes : au plur.: q%30 29 
Jér.b.17, tes villes fortes, et niny2n 5 
Dan. 41.15 (le second seulement au 
pluriel), les villes les plus fortes. — 
Au fig.: "330 233 ans ina Jér.6. 27, 
je Lai établi pour être explorateur dans 
mon peuple et comme une forteresse, 
c.-à-d. tu n'auras à craindre personne; 
ou ÿina synonyme de *x3% : je t'ai placé 
comme une tour, une forteresse ; d'au- 
tres traduisent ‘ina : un élu. 


299 n.pr. Mebsar, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 42. 


n°999 m. (rac. m2). Ex. unique: 
n930"b2 ni Ez. 17. 21, et tous ses 
fugitifs ou fuyards. | 

029 (parfum) n. pr. 1° Mebsam, 
fils d'Ismael, Gen. 25. 13. — 9° Meb- 
sam, fils de Salum, I Chr. 4. 25. 

030 m. pl. (rac. win être honteux): 
Moses npynm Deut. 25. 14, et si elle 
le prend par les parties honteuses. 

niow3n f. pl. (rac. wa). Foyers: 
“by nibtaus Ez. 46. 93 , et des foyers 
étaient bâtis (pour faire cuire les sacri- 
fices). 


19 m.: 1072 Jér. 39.3, chef des 
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mages ou des magiciens à Babylone: 
selon d'autres , nom propre, Rab-mag. 
. @9229 n. pr. d'un homme ou d'un 
endroit, Esdr. 2. 30. 

ni9220 f. pl. (rac. 23). Cordons : 
bnk msn nonso Exod. 28.14, tu feras 
(les chaînes de l’éphod enlacées)comme 
des cordons; selon d’autres : terminant 
l'éphod, c.-à-d. attachées à ses bouts. 

"ÿ21 f. (rac. »23). Tiare (de sa 
forme ronde et haute): on niyn nisasm 
Exod. 28. 40, tu feras (pour l'usage 
des prêtres) des tiares. 


799 m. Ce qui est précieux, noble, 
le meilleur : 520 ovoti “go Deut. 33. 
13, (la terre de Joseph sera bénie) de 
la meilleure chose qui tombe du ciel, 
la rosée ; wotÿ run simos 33. 14, et 
de meilleurs fruits mûris par le soleil ; 
bvi0 mn Gant. 4.13, les fruits les 
plus excellents, les plus doux; seul : 
pv9"22 7. 14, tous les meilleurs, les 
plus doux fruits. 

D et 110 n. pr. Megiddo (ma- 
geddo), villé de la tribu de Manassé, 
Jos. 47. 11; iso vo Jug. 5. 19, les 
eaux de Megiddo (le torrent de Cison); 
vo nypaa Zach.12.11, dans la vallée 
de Megiddon. 

ŸHD et 5730 n. pr. Megdol, ville 
en Égypte, Jér. 44. 4, 46. 14; Ez. 29. 
10; Exod. 14. 2. 

9 m. : 299 misatis binao (keri 
adj. ve, part. cheth.) 11 Sam. 22. 
51, (Dieu) grand, qui signale sa gran- 
deur par le secours qu'il accorde à son 
roi (au roi qu'il a élu, David). 

N°79 (don de Dieu) n. pr. Mag- 
diel, un des princes des Iduméens, 
Gen. 36. 43. 

Dm. (rac. 2", pl.obasmetnini). 
Tour : bros my wb-n55) Gen. 11. 4, 
bâtissons-nous une ville et une tour; 
vou bon “52 Jug. 9. 46, ceux qui 
étaient dans la tour de Sechem ; nomma 
I Chr. 27. 25, et ce qui était dans les 
tours (les châteaux forts); " et ris-br2n 
Prov. 48. 140, le nom de l'Éternel est 
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une forte tour (une citadelle) ; PT32Q 
ob IT Rois 47.9, depuis la tour des 
gardes (donjon); au fig.: vbs boy 
Is. 30. 25, quand les grands, les prin- 
ces, tomberont; yy-b1;0 Néh. 8. 4, 
une estrade de bois; emnpw nm 
Cant. 5. 13, (ses joues sont comme) 
des tours, ou des parterres de plantes 
qui répandent le parfum (parce qu'elles 
sont plus élevées au milieu); d’autres 
traduisent : comme les fleurs ou les 
boutons des plantes qui embaument. 

On trouve ce mot dans plusieurs 
noms propres de ville : bx-bnxa (tour 
de Dieu) ville de la tribu de Nephthali, 
Jos. 19. 38; 5-br0 ville de la tribu 
de Juda, Jos. 48. 37; “iÿ-bas0 (tour 
du troupeau) endroit près de Bethle- 
hem, Gen. 35. 21 ; au fig.: “ba np 
“75 Mich. 4. 8, et toi, tour de troupeau, 
Jérusalem, où toute la nation se ras- 
semble; selond'autres : David etsa race. 

ND pl. f. (v. 3e). Choses pré- 
cieuses : y) rüssor Gen. 24. 53, il 
donna des choses précieuses, de riches 
présents ; nia30%3 am po2b II Chr. 
21. 3, (leur père leur donna de nom- 
breux présents) en argent, en or et en 
choses précieuses. 

19 n. pr. 1° Magog, fils de Ja- 
pheth, Gen. 10. 2. — 9° Nom d'un 
peuple et d'un pays situé tout au nord 


SE les chap. 38 et 39 du prophète 
zéchiel), 


WP m. (de "ww craindre). Peur, 
épouvante : 3"30n visa Jér. 6. 25, l'é- 
pouvantce est tout autour ; 5392 son nt 
20. 4, je te livrerai à la frayeur, ou : 
je ferai de toi un sujet d'épouvante ; 
nono vas Ez. 21.17, des terreurs, 
c.-à-d. ils sont épouvantés devant l'é- 
pée (v. 29). 

M9 m. (de wa demeurer, pl. vw). 
Demeure , séjour : nn33103 miss» Ps. 
59. 16, car la méchanceté et dans leur . 
demeure ; au plur.: axe pas Gen. 17. 
8, le pays de ton séjour (que tu habites 
maintenant comme étranger) ; n°23 
wma Ps. 119. 54, dans la maison de 
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mon pèlerinage, de mon exil ; "2j 2" 
“mo Gen. 47. 9, les jours de mes an- 
nées de pèlerinage (sur cette terre, 
c.-à-d. les jours de ma vie) ; “se Lam. 
2. 22, ceux qui demeurent autour de 
moi; selon d'autres : mes terreurs (v. 
min). 

10 f. Crainte, épouvante : raixe 
wxian ny un Prov. 10. 24, l'épou- 
vante du méchant, ce qu'il craint, lui 
arrivera. 


ND f. 4° Crainte : en) ag ont 
Is. 66. 4, et ce qu'ils craignent, je le 
ferai venir sur eux; momen mins-baes 
Ps. 34. B, il m'a délivré de toutes mes 
craintes. — 2° De "“"ù assembler, l'en- 
droit où on serre les grains , grenier : 
nana sun min Agg. 2. 19, est-ce 
qu'il y a encore des grains au grenier? 

MD f. (rac. m3). Cognée : ninrsa 
_byan II Sam. 42. 34, et avec des co- 
gnées de fer. 

39 m. (rac. ba3). Faucille : >xo pt 
Jér. 50. 16, et celui qui tient la fau- 
cille ; x 1n%w Joel 4. 43, mettez la 
faucille (dans le blé). 


n)1 f. (rac. 5h). Rouleau, livre : 
ma nnap ûn nan Jér. 36. 14, le rou- 
leau , le livre, que tu as lu; "2o-rèi2 
Ez. 2. 9, un livre roulé. On appelle 
‘ nyo don les cinq livres: Cantique, 
Ruth, Lamentations, Ecclésiaste et 
Esther. 


NÉ f. Douteux. Ex. unique : raxe 
mevp on» Hab. 1. 9, l'aspect de leur 
visage est dur, rude comme le vent de 
l'est ; selon d’autres, foule , quantité : 
tous leurs visages regardent en avant 
(pour se précipiter sur l'ennemi). 


19 (Kalinusité) Pi. Donner, livrer: 
na ps poux Gen. 14. 20, qui a 
livré tes ennemis entre tes mains; 
pran manon nauy Prov. 4. 9, elle t'or- 
nera d'une couronne éclatante (exact. 
elle te donnera une couronne, etc.); 
>NT pren Osée 11. 8, (comment) te 
livrerai-je, Ô Israel, (à tes ennemis)? 


. A9 des deux genres (avec suff, 332, 
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pl. buse et'une fois ns, rac. pa pro- 
téger). Bouclier : nym-en yo Jug. 8. 8, 
on ne voyait pas de houclier ; 530 5w2 
Prov. 6. 41, comme un homme armé, 
un brigand ; bwnbn-bs5 me Ps. 7. 44, 
mon bouclier (mon secours) est en 
Dieu ; (Dieu dit à Abraham) : ÿ9 vin 
4 Gen. 45. 4, je suis ton bouclier, 
protecteur; y=n-"us Ps. 47. 10, les 
boucliers de la terre, les puissants, les 
princes. 


n329 f. (de ya ou de 52). Ce qui cou- 
vre : 22-r30 on jan Lament. 3. 68, 
donne-leur ce qui couvre le cœur, 
c'est-à-dire le chagrin, la souffrance 
ou l'obstination (dont le cœur s'arme 
comme d'un bouclier), livre-les à leur 
obstination. 


N9%219 f. (rac. 53). Malédiction : 
nayaarr-nas Deut. 28. 20, la malédic- 
tion, la ruine ; selon d’autres: l’inquié- 
tude. 


n92D f. (rac. n»). Plaie, défaite, 
carnage, peste : Nnn Nos NERO D 
I Sam. 4.17, et il y eut aussi un gran 
carnage ; "nba9">2-nx not vx Exod. 9. 
14, je fais fondre toutes mes plaies (sur 
ton cœur) ; nagys ps Nomb. 47.15, 


ve 1 


la peste s'était arrêtée, avait cessé. 
WYPID n. pr. m. Néh. 10. 21. 
9 Jeter, livrer. Kal, seulem. part. 


pass., selon quelques-uns : aarm-bn "50 


Ez. 91.17, ils sontjetés, livrés à l'épée 
(v. le même exemple à “ixg). Pi. : no 
nage yan> Ps. 89. 45, tu as renversé 
son trône à terre. | 

W® chald. Renverser: 05) 59-b2 ny" 
Esdr. 6. 19, il renversera tout roi et 
tout peuple (qui, etc.). 

M1? f. (rac. rn). Scie : nma vip 
IL Sam. 42. 34, il les mit sous la scie 
(les coupa, tua, avec des scies) ; I Chr. 
20, 3, on lit dans la même phrase : 
nus et miam, le second , au plur., 
doit donc signifier un autre instru- 
ment : haches ou cognées. 


9 n. pr. Migron, ville de la tribu 
de Benjamin, 1 Sam. 14. 2. 
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. MY f. pl. (rac. su), t. d'archit.: 
Diminution, retraite : m2 y mise 
230 [Rois 6. 6, il a fait des diminu- 
tions, des retraites, (dans le mur) tout 
autour du temple. 

1299 f. (rac. mx). Motte de terre: 
onmnbnse mnn Joel 1. 17, (les graines 
pourrissent) sous leurs mottes (sous la 
terre qui les couvre); selon d'autres: 
(les tonneaux de vin) sèchent sous leurs 
bondons; en tout cas, ces mots dé- 
crivent une grande sécheresse. 


#19 m. (rac. wa). 1° Subst. pour 
inf. Action de chasser : r35 muse 792 
Ez. 36. 5, pour chasser les habitants 
du pays, et pour le piller, ravager. — 
2° Les champs, pâturages et villages 
autour d'une ville,banlieue(parcequ'on 
y envoie le bétail, ou parce que ces 
endroits sont hors de la ville ?); mai 
os win Lév. 25. 34, le champ dans 
la banlieue , le district de leurs villes ; 
Dh sm cross Nomb. 35.3, el 
les alentours des villes seront pour 
leurs troupeaux ; ten jingn Jos. 
21. 14, Hébron et ses alentours, et ses 
faubourgs ; eng «252 1 Chr. 13. 2, 
(les prêtres et lévites qui demeurent) 
dans les villes et banlieues qui leur ont 
été assignées ; % was nex onto Ez. 
45. 2, et cinquante coudées (tout au- 
tour) formeront une place libre autour 
(de cet édifice) ; une fois le plur. en mi-: 
nivo sus Ez. 27. 28, tous les alen- 
tours de la ville trembleront. 

79 m. (avec suff. "1 et "7, plur. 
bvr). 4° Habit, vêtement : #2 ïñr9 Lév. 
6. 3, son vêtement, sa tunique de lin; 
+35 7 IT Sam.20.8, son vêtement qui 
s'étendait sur tout le corps ; ryp re 
Ï Sam. 4. 12, et il avait ses habits dé- 
chirés ; rez nobp wabss Ps. 109. 18, il 
s'est revêtu de la malédiction comme 
de son vêtement; "nira -b5 Ps. 133, 
2, sur le bord de ses vêtements (plur. 
irrég. ou d'un sing. n10). — 2 Me- 
sure, étendue : rrra 2e nos Job 44. 
9, son étendue est plus longue que la 
terre ; “ane 7°70"r00 Jér. 43. 25, la 
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part de ta mesure , le partage qui t'est 
destiné par moi. 


N379 chald. (rac. m27). Autel : -5y 
mar Esdr.7.17, (pour les offrir) sur 
l'autel. | 


079 m. (rac. “37). 1° Prairie, pâ- 
turage : "2m sn anne amour Exod. 
3. 1, il mena le troupeau au pâturage, 
ou au fond du désert (v. 2; MIN AD3n 
“Te Ps. 65. 13, (les pluies) tomberont 
sur les meilleurs pâturages, ou sur les 
pâturages du désert, des endroits dé- 
serls, "aan ni n55x wns Joel 4.20, 
et le feu a dévoré La beauté des prairies 
(leur verdure), ou niw la demeure des 
troupeaux et des pâtres(v. mx). —2°Dé- 
sert: bob «re ram Is. 82.15, (alors) 
le désert sera changé en un champ cul- 
tivé, plein de fruits et d'arbres ; "270 
nou Joel 2. 3, un désert d'une grande 
stérilité, désert affreux : “aan seul, le 
désert de l'Arabie, dont des parties 
sont : "0, ND, JO 27m, etc. — Au 
fig.: "273 mnoisy Osée 2. B, je rendrai 
(cette femme) parcille à un désert (je 
lui ôterai tout) ; bRntenb nm maman Jér. 
2. 31, suis-je devenu un désert pour 
Israel ? (suis-je stérile pour eux, ne 
puis-je plus les secourir ?). — 3° Action 
de parler, le parler (v. 127) : mare 
ny) Cant. 4.3, ton parler est agréable, 
ou (l'organe de la parole) ta bouche 
est belle. 


T9 (nine, ont, 8° pers. NTTO, inf. 
vo, fut. von, mom) Mesurer : T3! 
van ans Ez. 40. 5, il mesura la lar- 
geur de la muraille ; nbésm-rg “bb 
Zach. 2. 6, pour mesurer Jérusalem ; 
“953 son Exod.16. 18, ils mesurèrent 
(la manne) avec l'omer (le gomor), ou 
à la mesure de l'omer ; ont5p *nires Is. 
65.7, je mesurerai leurs actions (dans 
leur sein), c.-à-d. je leur donnerai une 
peine proportionnée à leurs péchés. 

Niph. pass.: ou bin sg nôr Jér. 33. 
22, et (comme) le sable de la mer ne 
peut être mesuré ; vrotÿ s1w1-px 31.37, 
si on peut mesurer le ciel. 

Pi. Mesurer : bara brrov II Sam. 
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8. 2, il les mesura avec une corde : 
ro mise pos Ps. 60. 8, je mesurerai 
la vallée de Svccoth (j'en disposerai | 
je la partagerai); 25-17 Job 7. 4, 
(sous-entendu : mon esprit) mesure la 
longueur du soir, de la nuit, ou: le 
soir s'étend, devient très long (v. 
Hithp., v. ro); yon ae res Hab. 3. 
6, forme Po., il (Dieu) s'est arrété et 
a mesuré la terre, ou : mesuré, partagé, 
le pays entre les tribus ; selon d'au- 
tres : il s'est levé et a fait trembler la 
terre. à | 
Hithp.: “swrbs sons I Rois 17.21, 
il s'étendit sur l'enfant (se mesurant 
d'après l'enfant, se plaçant de manière 
que les diverses parties de son corps 
touchassent celles de l'enfant). 


719 m. (rac. 2) : 335-770 Job 7. 
4, (quand sera) la fuite du soir, quand 
cessera la nuit (selon d'autres, verbe, 
v. “ro Pi). 

179 f. (rac. rre). 1° Mesure : rm 
row ns Exod. 26.2, une même 
mesure pour tous les rideaux ; no >3n 
Zach. 2. 5, un cordeau pour mesurer; 
bpusx maun Lév. 149. 35, (ne trom- 
pez ni) en mesure, ni en poids. — 
2° Grande mesure, longueur : m0 ww 
Ï Chr. 11. 23, un homme de haute 
taille; au plur.: rro vu Is. 45. 14, 
etre “gx Nomb. 13. 39, des homuwnes 
d'une haute taille; mirg mx Jér. 22. 
44, une grande, vaste, maison. — 
3° Vêtement (v.ra 1°). — 4° ie mr 
Néh. 5. 4, pour les tributs du roi (+. 
na chald.); “m3 no mode, système 
de justice; bn nr mode, système 
de miséricorde. 

n°79 chald. f. Tribut (qui est me- 
suré, fixé, à chaque citoyen, v. 79): 
qe a nya Esdr. 4. 20, des tributs, 

es tailles et le droit de péage , const. 
nie 6. 8; on lit nm au lieu de ne 
Esdr. 4. 13. 

3170 f. (v. sn). Aimant l'or : 
mano nnaw Is. 14. 4, (comme) elle 
reste tranquille, (comme) elle chôme, 
elle qui aimait tant l'or, Babylone, qui 
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rendait tant de pays tributaires, ou: 
Babylone si riche d'or ; d’autres lisent 
mar l'oppresseur, la superbe (v. sn). 
M] m. Habit, seulem. plur.: rh9v) 
“%ns over II Sam. 40. 4, il fit 
couper leurs habits au milieu. | 
N)19 sm. (rac. m3). Maladie : “bp ra 
bre mm Deut. 28. 60, toutes les ma- 
ladies ou toutes les plaies de l'Égypte ; 
plur.: ongsn orge vrebsr 7, 16, et 
toutes les maladies malignes de l'É- 
gypte (dont Dieu avait frappé l'Égypte). 
ON m. pl. (rac. m1). Séductions : 
bnxrar ni minwg Lament. 2. 14, des 
prophéties pleines de mensonge et de 
séductions (qui t'éloignaient de moi). 


179 m. (rac. ps, pl. eye cheth., 
souvent pour t"%7® keri). Querelle, 
différend : yiro nat mon dw Prov. 16. 
48, l'homme colère excite des que- 
relles; Psion man pmm 18. 18, le 
sort fait cesser, apaise, les différends ; 
vire dx Jér. 15. 10, et un homme de 
discorde ; vw"7 hüxn Prov. 21. 19, 
qu'(avec) une femme querelleuse ; un 
autre plur.: oy70 s9sn mwt Prov. 10. 
12, la haine excite des querelles ; 
wuoub vira woscn Ps. 80.7, tu fais de 
nous un objet de dispute pour nos 
voisins. | : | 

117 m. (rac. ro). Mesure, haute 
taille : yira wa (cheth. ro) 11 Sam. 
24. 20, un homme de très haute taille 
Cv. nue). | 


79 n. pr. d'une ville ou d'une 
contrée chananéenne, Jos. 41. 4. 


PITD (composé de ra et sim ou ny, 
par quelle raison)adc. interrog. Pour- 
quoi ? * nnm yv10 Jos. 17. 14, pour- 
quoi m'as-tu donné (seulement une 
part)? mon sy2vNb sm Exod. 3. 3, 
pourquoi (comment il se fait que) ce 
buisson ne se consume point ; 2179"0x1 
Job 21. 4, ou pourquoi. 

179 chald. mn, (rac. w7). Demeure, 
séjour : 7379 n°2 nos) Dan. 4. 29, 
avec les bêtes de la campagne sera ton 
séjour (tu habiteras avec elles) ; 3 
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vinire 2. 41, (les dieux, ou les anges) 
dont la demeure (n'est pas parmi les 
hommes). 

pr ra 


NN f. (rac. mA). Bûcher: rnsm 
‘tn Is. 30. 33, son bûcher a du feu, 
est allumé ; nonrgn baux nos Ez. 24. 
9, et moi aussi (c.-à-d. à mon tour) 
je ferai un grand bûcher. 


PM f. (rac. wa). Action de fou- 
ler, de briser ; concret, ce qui est foulé : 
wat num Is. 21. 10, (Dieu dit :) 
toi mon (peuple) foulé, opprimé, et fils 
de mon aire (brisé comme de la paille 
dans l'aire); selon d'autres : (le pro- 
phète dit:) toi peuple foulé, c.-à-d. 
corrigé par mes prophéties et fils de 
mon aire (comme le bon fruit après 

avoir été foulé). 


NAT m. (rac. nm). Chute : pon ne 
mme2 ns Prov. 46. 28, la bouche 
flatteuse prépare la chute, la ruine (de 
ceux qui l'écoutent). 


TD f. pl. (rac. mms). Précipita- 
tion, chute, ruine : ro Te ny Ps. 
140. 12, (que le mal que fau l'homme 
violent) le jette dans le précipice, l'en- 
traîne à sa ruine ; selon d’autres, adv.: 
que le mal l'accable avec violence, ou 
avec promptitude. 


"1 f. n. pr. 1° Madaï, fils de Ja- 
phet. — 2% La Médie, IT Rois 17. 6: 
70 >w%n Dan. 9. 4, de la race des 
Mèdes ; “ra Dan. 11. 4, (Darius) le 
 Mède. 

"1 chald. n. pr. Médie : nmvra vron 
Esdr. 6. 2, dans le pays de Médie ; 
gvTa (kert HT) Dan. 6. 1, un Mède. 

‘79 (composé de m9 et 1) Ce qui suf- 
fit: 70 gapnnt Il Chr. 30. 3, (les 
prêtres) n'étaient Pr sanctitiés suf- 
fisamment (en nombre Re 

"D (v. v). 

1:79 m. Querelle, seulem. au plur. 
ons" (chelh. presque toujours 17), 
v. ire. 

179 n. pr. 1° Midian ; fils d'Abra- 
ham, Gen. 26. 2, souche d'un peuple 
arabe, les Madianites : 1% 01% Îs.9. 3, 


| 70 
comme à la journée de Madian, le jour 
de la défaite des Madianites (v. Jug. 


chap. Tet 8); "2%" un Ans fém. 
rare, pl. sm. 


VD (douteux) : ag by van Jug. 

. 40, (vous) qui êtes assis sur les 
siéges de la justice (de 77) ; selon d'au- 
tres : les nobles assis sur des tapis 
(plur. de se); selon d'autres : vous qui 
demeurez sur la route de Middin (qui 
avant la victoire était occupée par 
l'ennemi). 


179 n. pr. Middin, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 64. 

"19 f. (rac. mn). (Siége du gouver- 
nement et de la justice.) Province, 
district : nivnag “ns Lament. 4. 4, 
(Jérusalem) la reine des provinces ; 
an nv» Esth. 1. 22, toutes les 
provinces du roi; Niman) b3bn bio 
Eccl. 2. 8, les richesses des rois et des 
pays; nyvran “2 Esdr. 2. 1, les habi- 
tants des provinces (les Israélites qui, 
pendant la captivité, avaient demeuré 
dans les provinces de Babylone). 


"79 et NM31D chald. f. Province, 
pays : Ya HINTES Dan. 3. 4, dans la 
province de Babylone ; RAIYTA AT» 
Esdr. B. 8, dans le pays de Judée ; 
plur. ras Esdr. 4. 15, et nyvro Dan. 
8. 2, 4, les provinces. 


np f. (rac.. mm). Mortier : 57 
na Nomb. 11. 8, ils pilaient (la 
manne) dans un mortier. 


199 n. pr. Madmen, ville dans le 
pays de Moab, Jér.-48. 2. 


"30TD f. (rac: y22). Fumier : rm 
nin'Ta fon pan Is. 25. 10, comme la 
paille est foulée sur le fumier (v. 7e), 
ou dans la boue. | 


n3979 n. pr. d'üne ville, Madme- 
nah,Ils. 40. 31; peut-être la même 
que 

n290 n. pr. Madmannah, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 16. 34. 


179 n.pr. Medan, fils d'Abraham et 
de Keturah, Gen. 26. 2. 
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0399 pl. 1° Les querelles (v. yire). 
— % Les Madianites, Gen. 37. 36; 
(mo 37. 28) v. re. 

ÿ78 et V9 m. (rac. sn). Connais- 
sance, intelligence : "-jn »0ù men ns 
II Chr. 4, 140, maintenant donne-moi 
la sagesse et l'intelligence ; 579 “ans 
Dan. 1. 4, et qui comprennent, qui 
possèdent, la science, les connais- 
sances, 7»702 où Eccl. 10. 20, même 
dans ta pensée intime (quand cela ne 
sera connu que de toi). 

YO Connaissance (v. »vi0). 

NN f. pl. (rac. ps). Piqures, 
blessures : 55n ninprez Prov. 12. 18, 
comme des piqûres, blessures, que fait 
l'épée. | 

7% chald. Demeure (v. “im). 

979 f. (rac. 193, v. 793 marcher). 
Escalier, degré : nnmen non Cant. 2. 
44, (la colombe qui se cache) dans la 
solitude d'un sentier ou d'un escalier 


(dans le rocher); selon d'autres : dans 


les trous, les enfoncements, du rem- 
part; nissan xbp)3 Ez. 38.20, les tours 
tomberont, ou : les remparts (qu'on 
élève par degrés, ou au moyen d'esca- 
liers, d'échafaudages). 

777% m. (rac. 322). Endroit qu’on 
foule : b5s-r2 sur Deut. 2. 5, (l'en- 
droit) que foule la plante d'un pied 
(un pied de terre). 

W9 m. (rac. 593). Interprétation, 
explication, étude, commentaire : 877 
oobon «20 II Chr. 24. 27, le livre qui 
explique en détail l’histoire des rois ; 
ia5 nan 59792 13. 22, dans le livre 
historique du prophète Iddo ; * &1 
spron min domen Aboth, l'étude de la 
loi n'est pas le plus essentiel (mais la 
pratique); wsran ra la maison d'é- 
tude, l'école; un grand nombre de 
livres, commentaires sur la Bible ou 
autres, ont pour titre #7. 

NO70 n. pr. Haman, fils de Meda- 
tha, ou le n n'est pas art., et le nom 
Hanmedatha, Esth. 3.1. | 


nn, ND, 10, ®, @ (ma avec une 
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pause, et devant x et ", rarement de- 
vant n et », rm devant les lettres non 
gutturales, souvent suivi de dagesch, 
quelquefois devantn, mo devant n,n,>, 
rarement devant les autres lettres, et 
avec des préfixes comme m9, rez, mx, 


2 et a dans des mots composés, comme 


nre, »iro, D2iv, otre, etc.) 1° Pronom 
interrogalf, des choses : quoi? que ? 
(comme “2 qui? des personnes) : rm 
hwy Gen. 4.10, qu'as-tu fait? "27x-m 
Is. 38. 15, que dirai-je? % nes" 
Exod. 2. 4, (pour savoir) ce qui lui 
arriverait. Remplaçant le substantif : 
on» no-nesn Jér. 8. 9, et la sagesse de 
quelle chose (quelle sagesse) ont-ils ? 
selon d'autres : et leur sagesse qu'est- 
elle pour eux, à quoi peut-elle leur 
être utile ? row Exod. 46.7, et nous, 
(que) qui sommes-nous ? Avant le 
subst.: »33""9 Ps. 30.10, quelleutilité? 
raos-ma Is. 40. 18, et quelle image? 
Devant un plur.: ren own no [ Rois 
9. 13, quelles sont ces villes, sont-ce 
là les villes (que tu m'as données) ? — 
Dm Jug. 1. 14, qu'as-tu, que dé- 
sires-tu ? oùn "» ous 9b-n0 Ps. 144. 6, 
qu'as-tu, Ô mer! pour fuir? qu'est-ce 
qui t'oblige à fuir? 721 “bn Jug. 14. 
12, quelle affaire, quelle dispute, y a-t- 
il entre moi et toi ? bib bmp IT Rois 
9. 18, qu'y a-t-il de commun entre toi 
et la paix? “an-ns yann Jér. 23.28, 
quelle ressemblance, comparaison, y 
a-t-il entre la paille et le blé (entre le 
faux et le vrai) ? ju | 

20 Adv. inler., exprimant l'étonne- 
ment, l'admiration : mn Dipen nine 
Gen. 28. 16, que ce lieu est terrible! 
Spys onR nab-rro Nomb. 24. 5, que tes 
tentes sont belles, 6 Jacob! 121-"@ 
"muse Ps. 104. 24, que tes œuvres 
sont grandes, 6 Éternel ! — ou le mé- 
pris, le dédain : #=2m-" wüx-rm 8. b, 
qu'est-ce que l'homme ‘pour que tu 
veuilles te souvenir de lui? npn-rra."5x 


89, 48, que je suis passager, combien : 


ma vie est courte+ anna jan Nomb. 
46. 41, car Aaron qui est-il ? — Pour- 
quoi ? “x pyxn-re Exod. 14. 16, pour. 
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quoi cries-tu vers moi? Wrmringn-ma 
wop) Ps. 42. 12, pourquoi, 6 mon âme, 
es-tu abattue, triste? 

3° Pron. indéfini, quelque chose, 
quoi qu'il soit : ma-nyrs-ba Prov. 9. 
13, et qui ne sait rien; mgx no 1 
II Sam. 18. 22, quoi qu'il soit, n'im- 
porte, je vais courir ; ra %y says Job 
43. 43, qu'il m'arrive n'importe quoi; 
selon d'autres : peut-être ma douleur 
passera-t-elle un peu, serai-je un peu 
soulagé (par mes paroles, mesplaintes). 

4° Pron. démonst. suivi du relatif 
w pour x, ou seul : ce qui, ce que: 
nang-ng Eccl. 1. 9, ce qui a été ; -na 
nm 8.7, ce qui sera; "nr@y Du mo 
Jug. 9. 48, ce que vous m'avez vu 
faire ; xs san Nomb. 93. 3, et 
tout ce que (Dieu) me montrera, m'ap- 
prendra. | 

8° Adv. interrog. nég.: fr ya-me 
Job. 16. 6, (et si je ne parle pas) qu'est- 
ce qui s en ira d'auprès de moi? c.-à-d. 
ma douleur ne s'en ira, ne me quittera 
pas; 23 jas-no Dix Prov. 20. 24, 
mais l'homme, est-ce qu'il connaît (il 
ne connaît pas) sou chemin ? pianx nos 
nrg-by Job 31. 4, que je ne regar- 
derai pas (ou : que je ne penserai pas à) 
une vierge. 

Avec des prépos. 1° ny2, m3 selon 
les diverses significations du à : nan 
290% Exod. 22. 26, sur quoi couchera- 
t-il? sy mea Gen. 15. 8, par quelle 
chose saurai-je ? an um) nyx Is. 2.29, 
à combien, à quelle valeur, (l’homme) 
est-il estimé? c.-à-d. il n'a aucune va- 
leur; n32 » ns max II Chr.7.241, par 
quelle raison, pourquoi, Dieu a-t-il fait 
ainsi (à cette terre)?  >20 man Jug. 
16. 5, et par quel moyen nous pour- 
rions le vaincre. — 2° ma» et ru? Com- 
bien : r?x mas mans-ne? Zach. 2. 6, 
combien(quelle) est sa largeur et quelle 
est sa longueur? san “5e vo" map Gen. 
. 47. 8, combien sont les années de ta 
vie (quel âge as-tu) ? evasp na2-1y I Rois 
22. 46, combien de fois encore ? ry2 
mynn Ps. 35.17, Éternel, jusqu'à quand 
le verras (souffriras)-tu? ovw% myp ny 


pie 
Zach. 1. 3, déjà plusieurs années ; 


“amsa mes me» Ps. 78. 40, combien 
de fois lui ont-ils désobéi dans le dé- 


sert? 27 cpu) ma Job 24. 47, 
combien de temps ça dure-t-il? c.-à-d. 
en peu de temps, bientôt, la lumière 
des impies s'éteint. — 3° mu», ma», et 
rarement m2» pourquoi? + nan m2 
Gen. 4. 6, pourquoi es-tu en colère ? 
“nn rm m3 Exod. 5. 22, pourquoi 
donc m'as-tu envoyé ? «3x ny mb Gen. 
25. 22, pourquoi donc (suis}je (au 
monde)? ou: pourquoi ai-je (désiré 
devenir mère)? euroxn tps na» Eccl. 
5.5, pourquoi (veux-tu) que Dieu soit 
irrité, ou : de peur que Dieu ne soit 
irrité ? noxoen raën m3» Néh. 6. 3, de 
peur que l'ouvrage ne soit négligé, ou : 
pourquoi sera-t-il négligé ? mnx mob 
Gant. 1.7, car pourquoi serai-je ? ou : 
de peur que je ne sois (comme, etc.) ; 
nas na» nûx Dan. 1. 10, car s'il voit, 
de peur qu'il ne voie ; rmign20 [ Chr. 
45. 13, (de roi et mignna) parce que 
d'abord, la première fois (vous n'y 
étiez pas); Kimchi l'explique comme 
naén20b lors de la première fois. — 
4° no-1s Jusqu'à quand : ERA » roy 
Ps. 79. B, jusqu'à quand, Ô Éternel! 
seras-tu en colère? un "Ex rra"1y 
Nomb. 24. 29, jusqu'à quand, ou jus- 
qu'où, l’Assyrien t'emmènera-t-il en 
captivité ? selon d'autres: car bientôt 
l'Assyrien, etc. — 5° ro >y Sur quoi: 
waun non no» Job 38. 6, (savez- 
vous) sur quoi ses bases ont été af- 
fermies ? — Pourquoi? -r& nn n9-b» 
pbs Nomb. 22. 32, pourquoi as-tu 
battu ton ânesse ? nr-r9-b51 me yo 
Esth. 4. 5, pour apprendre ce que 
c'était, et pourquoi cela, pourquoi il 
faisait cela. 

025% Is. 3. 15, pour ü3? ne pourquoi 
(opprimez}-vous, etc.? ou : quel droit, 
quelle raison, avez-vous (d'opprimer) ? 
nre Exod. 4.2, pour m ma qu'est cela? 
nyne Mal. 4. 13, selon quelques-uns, 
pournxsn me quelle peine (v. nana)? 
vois aussi y179 pourquoi ? ur Ez. 8. 6, 
(keri en ma) ce qu'ils (font). 
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MD chald. Même significat.: mo y 
ee Dan. 2. 29, il connaît ce qui 
est dans les ténèbres : ny mo 4. 32, 
que fais-tu ? RS »3 ro 9.28, ce qui 
arrivera ; yppn ‘ne2 — 13939 92 3. 
33, que (ses prodiges) sont grands ! 
que (ses merveilles) sont puissantes ! 
me» Pour que... ne, de peur que : mb 
nDSN wat Esdr. 4. 22, pour que, ou 
de peur que, le dommage ne devienne 
plus fort; hxp mind wmb-"1 7. 23, de 
peur que la colère ne vienne, ne tombe 
(sur le royaume). 


FD Seulement Hithpalpel. rorrenn 
Hésiter, tarder : pm ann en. 
19. 16, comme il hésitait, tardait, ils 
(le) saisirent ; #ronx wrorronn Is. 99. 9, 
arrétez-vous dans vos pensées, réflé- 
chissez, et vous serez surpris ; ON 
non roro Hab.2. 3, si (ce temps, 
cet événement) tarde, diffère, attends- 
le (il arrivera). 

MA f. (rac. van). Trouble, con- 
sternation, terreur : roro mi Is. 29. b, 
un jour de trouble, de confusion ; "2 
mas miowre [I Chr. 15. 5, car les trou- 
bles , les terreurs, étaient extrêmes : 
Hye-roure 1 Sam. ÿ. 41, la terreur de 
la mort ; 43 move Prov. 15. 16, si 
l'inquiétude, le trouble, accompagne 
(les richesses). 


PE n. pr. Mehuman, l'un des eu- 
nuques du roi Assuérus, Esth. 1. 10. 


SN (Dieu lui fait du bien) 
n. pr. 4° Mahetabel, père de Delaja, 
Néh. 6. 10. — 9° Mahetabel , fille de 
Matred, femme de Hadad, Gen. 36. 39. 

VID adj. (rac. “re). Prompt, ex- 
péditif, habile : insnben ne we Prov. 
99. 99, un homme expéditif, habile 
dans son travail ; "1" "nivo Ps. 45. 9, 
un écrivain expéditif : pig re Is. 16. 
5, (un juge) prompt à rendre justice. 


779 Méler. Part. pass. : bare 7439 


D“32 Is. 4. 29, (ta boisson) ton vin est 
mêlé d’eau (v. 5 couper). 


7920 m. (rac. 12n). Voyage, che- 
"min: one mm nom Néh. 2. 6, 
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combien durera ton voyage, ou : quand 
aura lieu ton voyage; De not) 15 
Jon. 38.3, (Ninive avait) trois jours de 
chemin ; Eabme m “an Zach. 8. 7, 
je te donnera! des pas, c.-à-d. je te 
ferai marcher (entre les anges); selon 
d'autres : je te donnerai des guides 
(parmi les anges), v. 42n Hiph. 

PT m. (rac. bn). Louange : dx 
bre "p> Prov. 27. 21, et l'homme 
(doit éprouver, examiner attentive- 
ment) la bouche qui fait sa louange, 
qui le loue, ou: l'homme (est epronre) 
par la bouche qui le loue. 


N?279 (gloire de Dieu) n. pr. 
4° Mabalalel, fils de Kenan, Gen. 8 
41. — 2 Néh. 14. 4. 


MD f. pl. (rac. non). Des coups : 
bvbro2 > niabnes Prov. 19. 29, et des 
coups (attendent) le dos des insensés. 

NNDND f. pl. (rac. ven). Fosses : 
rpg Rss Ps. 140. 11, (qu 1 
les précipite) dans des fosses, d'où 
ils ne puissent se relever. 


n987D f. (rac. qn). Renversement, 
destruction : oo ronpnoz Deut. 29. 22, 
comme la destruction de Sodome; 
aussi Dore our ronrron Îs. 13. 19, 
comme la destruction de Sodome faite 
par Dieu ; ovv rennes 1.7, comme une 
destruction, une ruine, faite par des 
étrangers, des ennemis. 

N3BND f. (rac. qæn). Selon les uns : 
instruments de torture, qui tournent, 
tordent les membres « selon les autres : 
prison, maison de correction : irk Ja 
roprrarrbz Jér. 20. 9, il le fit lier aux . 
bâtons, ou au carcan; ou: il le mit en 
prison ; FENTE II Chr. 16. 40, la 
prison. 


179 Kalinusité : nwro nm Ps. 16.4, 
douteux : (ceux qui) courent après un 
dieu étranger, une idole; ou plutôt, de 
Il «0, qui sacrifient aux idoles. 

Pi. Se hâter, accélérer : mars «re 
igso Is. 5, 49, qu'il se hâte, qu'il ac- 
complisse bientôt son œuvre; ‘Ve 


bnssx Gen. 18. 6, Abraham entra 
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 Promptement (dans sa tente) ; vit) vire 
mep bx0 18. 6, apporte vite trois me- 
sures de farine ; m2" mama I Rois 22. 
9, qu'on fasse venir promptement Mi- 
chée ;.avec un autre verbe : vèur "ra 
meg Gen. 49. 23, hâte-toi, sauve-toi 
en ce lieu-là (sauve-toi vite); rm-ma 
Axo> marre 27. 20, comment en as tu 
trouvé si tôt? L'inf. 172 devient souvent 
adv.: “ro so Jug. 2. 17, ils abandon- 
nèrent bientôt (la voie); VND TP TO 
Ty Ps. 19. 8, que tes miséricordes 
nous préviennent promptement ; ""ran 
ninx 91 Is. 32. 4, (la langue des 
bègues) parlera promptement et dis- 
tinctement, ou : sera prête à, capable 
de, parler distinctement. | 
Niph. Être précipité, agir étour- 
diment, témérairement : DE) ns" 
nue) Job 6. 13, et le dessein des 
hommes rusés, des intrigants, est ren- 
versé ; bre) 3291 Is. 32.4, et le cœur 
des insensés ; srrosn ven vins Hab. 1.6, 
ce peuple cruel et impétueux ; =" 
22 Is. 35. 4, à ceux qui ont le cœur 
timide, abattu, qui se découragent. 


1179 S'attacher, gagner, une femme 
par des présents : mn? 1 mano ma 
Exod. 22. 15, il lui donnera une dot, 
pour qu'elle soit sa femme (il la dotera, 
ou il lui assignera un douaire, et l'é- 
ponsera); ro mn Ps. 16. 4, qui s'at- 
tachent aux idoles, croient gagner leur 
faveur par des offrandes (v. "rm Kal). 


799 adj. Prompt, se hâtant : sp 
“ke rar Zoph. 1. 14, (ce jour est) 
proche et prompt à venir, s'avance 
vite ; 79 adv., vite, promptement (v. 
Im P:.). 

910 m. (v. Il m2). Le cadeau qu'on 
fait aux parents dont on épouse la fille : 
Je nb vo “y nom Gen. 34. 192, 
exigez de moi une forte somme et 
beaucoup de présents (mais donnez- 


” moi cette jeune fille pour épouse); 


“es 92e yon-x Î Sam. 18. 25, le 
roi ne veut pas d'autre cadeau, pour 
t'accorder safille, que, etc.; ram “T2 
Exod. 22. 16, autant qu'il faut pour 


Pile 


servir de dot à une jeune fille. (Selon 
Jarchi, le séducteur doit donner au 
père de la jeune fille la même somme 
que s'il avait usé de violence envers 
elle, à savoir : 50 sicles; v. Deut. 22. 
28, 29.) 


1970 f. (rac. I'ur). Vitesse, promp- 
titude : “37 pans narro-ny Ps. 447. 45, 
sa parole, son ordre, court avec une 
extrême vitesse; presque toujours adv. : 
por mures no Eccl. 4. 12, (le triple 
cordon) ne se rompra pas si vite, si 
tôt; nuro sim Nomb. 17. 41, et porte- 
le vite (au peuple); men mure I Sam. 
20. 38, vite, hâte-toi. 

"7 n. pr. Maharaï de Netophat, 
un des chefs de l'armée de David, 
II Sam. 23. 98. 

non f. pl. (rac. nn). Illusions, 
tromperies ; nénrre 1m Is. 30. 13, ayez 
des visions trompeuses, prophétisez 
des impostures. 

Ne se trouve qu'avec les préposi- 
tions à, », », ‘en dans : bpk-ion Ps. 44. 
2, dans l'obscurité, en embuscade : 
dyven Is. 43. 2, dans le fou ; "tin ins 
Job 16. 4, par, ou avec, ma tête ; Ten 
“5 16. 5, par ma bouche; “3 comme 
Cv.ha2) ; ob: samtob Job. 27. 14, (c'est) 
pour l'épée; "0 38. 40, en em- 
buscade ; 5-05 40. À, sur ma bouche. 

2ND n. pr. 4° (du père) Moab, fils 
de Lot, père des Moabites, Gen. 19. 
30 à 38. — 2° Le pays de Moab et les 
Moabites, Jér. chap. 48; 5x rümse 
Deut. 34. 1, de la plaine de Moab; 
“axÿo un Moabite, fém.nanin etrmanie, 

ND pour bio on 5e. Éx. unique: 
»nios robinn Néh. 12. 38, (le second 
chœur) qui marchait en face, à l'op- 
posite (du premier). 

NATD m. (rac. ni, v. mio). Action 
d'aller, d'entrer, l'endroit par où l'on 
entre : "nains muyior Ez. 43. 41, les 
sorties et les entrées (du temple) ; 
ao ner ptore moto (cheth. quiao) 
Il Sam. 3. 25, et pour connaître tes 
allées et venues, toutes tes démarches. 

M9 1° Couler, se fondre ; au fig. 


pile) 


trembler, périr de peur, de frayeur : 
sions pau vin Amos 9. B, (Dieu) 
touche, frappe, la terre, et elle se fond, 
tremble ; 55 sr 109 Ez. 21.20, (pléo- 
nasme pour va 22) afin que les cœurs 
tremblent, ou se fondent, sèchent. — 
% Trans.: way-ma waromi Is. 64. 6, 
tu nous as fait fondre, périr, sous le 
poids de nos péchés; peut-être aussi 
2b seb 09 Ez. 21.920, pour dissoudre, 
faire sécher, le cœur. 

Niph.: ses Yonn ml Sam. 14. 16, 
et vois, la foule se dissipa, se déban- 
da ; au fig.: 25 vaun bn s0) Exod. 15. 


48, tous les habitants de Chanaan se. 


fondent, périssent de peur ; xi0> >5"nn" 
_Nah. 2. 7, le temple tremble, s'é- 
croule. 

Pil.: mason vas Ps. 65. 11, tu 
amolliras (la terre) par les pluies ; 
mn sasons Job 30. 22, tu as fait 
fondre, tu m'as enlevé, la sagesse ; ou : 
la sagesse m'a dissout, brisé; selon 
d'autres : tu as détruit mon salut, ma 
consolation. | 

Hithp.: ssenn nissam Nah. 1. b, 
les collines se fondent ; a3ÿenn nya tp: 
Ps. 407. 26, leur âme s'est fondue à 
la vue de tant de maux, ils se sont dé- 
couragés de peur, d'angoisse. 


PI et V1 m.(rac. sn). Connais- 
sance; concret, une connaissance, un 
ami : Kapn map sr Prov.7. 4, et ap- 
pelle la prudence, l'intelligence, amie; 
mgan si “ossb1 Ruth 2. 1, Noémi 
avait un allié, parent de son mari. 

PNY f. Même signif.: 12 Nr 
wnsro Ruth 3. 2, Booz n'est-il pas 
notre parent? 

bin (fut. we») Chanceler, trembler, 
être ébranlé : “59 run Ps. 94. 148, mon 
pied chancelle ; run misaum Is. D4. 
10, et les collines trembleront; 152 
misbon Ps. 46. 7, les royaumes ont été 
ébranlés ; wron Kb vob mrana Is. D4. 
10, et mon alliance de paix (avec toi) 
ne sera pas ébranlée ; »%n "25 wo PYit 
Prov. 25. 26, un juste qui chancelle, 
.qui tombe devant le méchant, qui lui 


u}). D 345 


cède ; ay rs mu Lév. 25. 88, et (si) 
sa main chancelle auprès de toi, c.-à-d. 
si sa fortune chancelle, s'il est près de 
sa ruine. . 

Niph. Même signif. que Kal: 
“osn mio) Ps. 47. 5, afin que mes pas 
ne soient pas chancelants ; vian-23 
Ps. 40.6, je ne serai pas ébranlé ; p"1# 
vias-ba bbisb Prov. 40. 30, le juste ne 
chancellera jamais. 

Hiph. Faire tomber : 8 "55 10012 
Ps. 85. 4, car ils font tomber sur moi 
des iniquités, ils m'imputent de faux 
crimes ; Dm Dnb> 30%" (kers vo 
Niph.) Ps. 140. 40, que des charbons 
tombent sur eux, ou qu'on fasse tom- 
ber, etc. 

Hithph.: yas movionn va Is. 24.19, 
la terre est ébranlée, tremble. 

bin m. 1° Chancellement, chute : 
wbyn winb jnot) Ps. 66. 9, etil n'a- 
bandonna pas notre pied au chancel- 
lement (il n'a pas permis que nos pieds 
aient chancelé); prb win ni» Sns-Ns 
56. 93, il ne laissera pas le juste dans 
une agitation , dans un ébranlement 
éternel (il ne le laisse pas tomber pour 
toujours). — 2° Perche ou brancard 
pour porter une charge (nommé ainsi 
du mouvement chancelant) ; wia3 x 
Nomb. 13. 23, ils le portèrent sur une 
perche, ou un brancard ; wiar-b5 mn) 
4. 40, ils le mettront sur un brancard. 
— 3° Joug (v. nya): 77222 int _ 
Nah. 1. 43, je briserai son joug, le 
joug que l'ennemi avait posé sur ton 
cou. 

no f. Bâton, joug : en">> niuiag 
I Chr. 48. 15, avec des bâtons qu'ils 
portaient sur eux (sur leurs épaules) ; 
usky nil sawns Lév. 26. 13, j'ai brisé 


les liens (les bâtons) de votre joug ; et 


le joug même : ox nivo-re Du" 
Ez. 30. 18, quand j'y briserai le joug 
d'Égypte (qu'elle fait porter aux autres 
nations) ; selon d’autres , le sceptre, la 


force d'Égypte; 1prin nuia-5s) Is. DB. 


6, et (pour que) vous brisiez chaque 


joug (que portent les autres). 
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1 (v. 129) Descendre, faiblir; spé- 
cialement être ou devenir pauvre : 
gr quo" Lév. 25. 25, si ton frère 

evient pauvre ; 7222 NY go) 27. 
8, s'il est trop pauvre pour payer le 
prix de cette estimation. 

bw (v. 5bu et bu). Couper, d'Ete 
couper le prépuce, circoncire : 2 mn 
gwim Jos. 6. 7, Josué les circoncit ; 
da pans omaon box Gen. 21. 4, 
Abraham circoncit son fils Isaac; au 
fig.: 02239 bas re omour Deut. 10.416, 
circoncisez votre cœur, enlevez toute 
impureté, toute souillure, de votre es- 
prit, ou domptez vos passions déré- 
glées; part. pass.: wn v02 Jos. b. 
5, car ils étaient circoncis. 

Niph. (inf.etimpér. San, fut. bien). 

tre circoncis, et se circoncire : “er 
irons wa Gen. 17. 24, lorsqu'il se 
circoncit (la chair de son prépuce); 
au fig.: "5 xoun Jér. 4. 4, faites-vous 
circoncire (d'une manière qui plait) à 
l'Éternel, corrigez-vous de vos vices, 
de vos impuretés. 

Pi. Couper : 53% >bios 2155 Ps. 90. 
6, le soir (on) le coupe; ou, passif: il 
est coupé et il sèche. 

Hiph. Abattre: o>von "2 Ps.118.10, 
11, je les abattrai, je les exterminerai. 

Hithph.: s55ens top sen gamn Ps. 58. 
8, dès qu'il lance ses flèches, 1ls seront 
comme coupés, ils s’affaibliront, ils 
seront brisés. (Voir pour les autres 
formes 52.) 

bn (une fois die Deut. 4.1, une fois 
>nio, v. plus baut) Preépos. 1° Devant : 
Visy “a bo maspi Deut. 2. 19, lorsque 
tu approcheras, que tu arriveras, devant 
les enfants d'Ammon; ro 05 max mt 
ooxn Exod. 18.19, sois pour le peu- 
ple devant Dieu, sois son interprète 
devant Dieu. — 2° En face, vis-à-vis : 
«is na dro Deut. 3. 29, vis-à-vis de 
Beth-Pegor ; m0 die 4. 1, vis-à-vis de 
la mer Rouge; de même bre-bx : bro-bx 
su ris Exod.34.3, près de ou vis-à-vis 

de cette montagne ; pps bro-bn gr 
Jos. 8. 33, la moitié tournée vers È 
mont de Grisim ; rx >ra-bx I Sam.17, 


Lin 


30, (il se tourna) vers un autre; sou- 
vent "25 ro-bn : brun mp bro-bx Exod. 
26. 9, vers le devant du tabernacle ; 
Manen “38 bro-bx II Sam. 14. 45, à la 
tête, en avant du combat, au premier 
rang, >" vers, du côté: "> 5m 
Exod. 28. 27, vers le (par) devant; 
22 wo L'Rois 7. 39, vers le (du côté 
du) midi; “2e 28" mans Nomb. 22. 5, 
et (ce peuple) demeure, ou est campé, 
près de ou vis-à-vis de moi; met 1m 
Mich. 2. 8, (vous arrachez aux pas- 
sants le manteau) en même temps que 
la tunique; selon d'autres : (vous atta- 


.quez le pauvre) à cause de son habit 


(vous lui enviez même son habit, et 
vous le lui arrachez). 


n°790 f. (naissance), n. pr. Moladah, 
ville de la tribu de Juda, cédée plus tard 
à la tribu de Siméon, Jos. 18. 26 et 
49. 2. 


Ni f. (rac. sb»). 1° Naissance , 
origine : motor) Esth. 2. 10, (Es- 
ther ne disait pas) son origine; rites 
“son yano Ez. 16.3, ta naissance, ta 
race, (vient) de la terre de Chanaan; 
into ya Gen. 11.28, dans le pays 
de sa naissance (où il était né); aussi 
seul, patrie : ?n "nto-bnt Gen. 24. 
4, tu iras (dans mon pays) et dans ma 
patrie.—2° Concret, ceux qui naissent, 
les enfants : Enranx nibin-agx nt 
48. 6, mais les enfants que tu engen- 
dreras (ou que tu as engendrés) après 


‘eux; na n15% Lév.18.9, (une femme) 


née dans la maison, c.-à-d. qui est 
fille de ton père et d'une autre femme 
que ta mère; selon d’autres : enfant 
légitime ; l'opposé : yin m0 (même 
versel), née hors de la maison, fille de 
ta mère, mais pas de ton père, ou en- 
fant illégitime. — 3° Famille, race : 
mio yrana nn Esth. 8. 6, (com- 
ment) pourrais-je voir la destruction 
de ma race (de mon peuple)? 


7940 (le producteur) n.pr.m. I Chr. 
2, 29 


nb f. pl. (rac. bre). Circoncision : 
nono 007 jnn Exod. 4. 26, un époux 


# 


O0: 


de sang, à cause de la circoncision 
RAT) 

D m. (v. mm). Défaut, tache, 
corruption : Dvo in-1gx wn-bs Lév.21. 
18, tout homme qui aura un défaut 
(corporel): ; to 3 mn II Sam.14. 25, 
(depuis la plante des pieds jusqu'à la 
tête) il n'y avait pas en lui de défaut, 
de tache; 72 jx ms Gant. 4. 7, il n'y 
a pas de tac le en toi ; Dora mn K> Deut. 
32. 5, non, c'est la tache, la corrup- 
tion, de ses enfants ; selon d'autres : ils 
pe sont plus (ou ne se reconnaissent 
plus pour) ses enfants, à cause de leur 
corruption; ba 732 n@n x Job 411. 
15, alors tu pourras élever ton visage 
étant sans tache. 


300 m. (rac. 530) : myrravm Er. 
41. 7, le circuit de la maison (une 
galerie, ou une suite de chambres, qui 
tournait autour du temple); mais bn% 
mins minor 41.24, part. du Hoph., 
deux battants de porte qui tournaient, 
ou qui se fermaient l'un sur l’autre. 


709 m. (rac."°), seulement au pl. 
mio, const. mioia et "oo. Fonde- 
ment, fondation : ninpiab Ja4 Jér. 51. 
26, ni une pierre pour le fondement : 
pas “roÿo pina Prov. 8.29, lorsqu’ il 
posa les fondements de la terre; nimois 
mas onoën ÎI Sam. 22. 8, les fonde- 
ments du ciel sont ébranlés : mi soin 
boipn sin Is. 58. 12, tu relèveras ; les 
fondements (les ruines) des siècles 
passés ; ei nivoio oniman nn Is. 
40.21, n'avez-vous pas fait attention 
aux fondements de la terre, ou n’avez- 
vous pas compris Sa fondation, la ma- 
nière dont elle a été fondée? 

799 m. Même signif.: vor np rom 
“oo Îs. 28. 16, une pierre angulaire 
magnifique, un fondement ferme, so 
lide (le premier subst., le deuxième 
part. pass. du Hoph. de 7"); 71 
“s-n*a II Chr. 8. 16, les fondements du 
temple ; nisoæn mio Ez. 41. 8 (chelh. 
mo"), les fondements, la base, des 
chambres aux côtés du temple. 


"JO f. Décret, chose décrétée : 
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nine Îs.30.32, la verge du décret; 
ou part. du Hoph.: la verge qui est 
décrétée pour frapper (v. 1" P:.). 


DD m. (rac. po). Allée couverte: 
hot qore-na (cheth. qove) II Rois 46. 
18, et l'allée couverte (où on s’arrétait) 
le jour du sabbath. 


* A9D (part. Hoph. de re), ajouté 
pour Hb*o y2"p sacrifice su pplémentaire, 
lur. vor. On appelle également 
nov, où Hjovo non prière addition- 
nelle, la prière qui en tient lieu, et 
qu'on récite les samedis, les jours de 
fête et chaque premier jour du mois. 


701 m. (rac. np ou 0%, pl. bmbin 
et minoïa). Lien, chaîne : "pied nn» 
Ps. 116. 16, tu as délié, rompu, mes 
liens; nio Mmpn) Jér. 2. 20, j'ai 
brisé tes chaînes. 


ND n. pr. d'un endroit, station 
dans le désert, Deut. 10. 6; miroû 
Nomb. 33. 30. 


100 m. (rac. "v). 1° Châtiment, 
correction : “one wa Prov. 22. 45, la 
verge de la discipline : AO SIA spams 
23.13, n'épargne point la correction 
à l'enfant; nmy 02% so Job 12.18, 
il ouvre, il délie, la chaîne des rois, 
il brise leur tyrannie (v."0ÿa); "1% or 
5. 17, et le châtiment que le Tout- 
Puissant inflige. — 2° Remontrance, 
avertissement, instruction, morale : 
an NOM “32 0 Prov. 1.8, écoute, 


"mon fils, les instructions de ton père ; 


spo No oo Jér. 2. 30, ils n'ont point 
accepté l'avertissement (les châtiments 


_ne les ont pas corrigés); via> — "b1%m 


Ez. 5.15, (tu seras) un avertissement, 
un exemple... pour les peuples. — 
3° Connaissance, doctrine : “oa mon 
nas Prov. 23.23, la sagesse, et ‘la 
doctrine, et l'intelligence. 


 XŸ9 m. (rac.rs). 1° Un temps fixé, 
déterminé : 131 gx sÿisn II Sam. 20. 
5, le temps, le terme, qu'il lui avait 
marqué ;."5$0 ry-151 24. 45, jusqu'au 
temps fixé, arrêté: nan moin Gen. 17. 
21, dans ce même temps (à la même 
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époque); nigt ny Jér. 8.7, (la ci- 
gogne) connaît ses temps, le temps de 
son passage. — Spécial. jour de fête : 
maniors mn nan Lév. 23.44, Moïse 
dit, apprit (aux enfants d'Israel), les 
fêtes de l'Éternel; unies vom Is. 
4. 14, (je hais) vos solennités des pre- 
miers jours des mois et vos fêtes ;'aussi 
“y wi Osée 9.5, au jour de fête; 
pmpiobr ho sms Gen. 4. 14, (les 
astres) serviront de signes pour mar- 
quer le temps, les saisons, ou les diffé- 
rents teinps, les heures de la journée ; 
owisio 1910 Dan.12.7, après un temps 
et plusieurs temps(années ou époques). 
— 2° Réunion, assemblée (voy. “1 
Niph.): “wie xp Nomb. 16. 2, des 
hommes qu'on appelait aux assemblées; 
n-b3 spi nai Job 30.23, et la maison 
de réunion où vont tous les vivants (la 
tombe); “ion au Îs. 14. 14, je 
m'asseyerai sur la montagne de la réu- 
nion, de l'alliance (Sion où toute la 
nation se réunit, ou Babylone où vien- 
nent les rois pour faire alliance). — 
“gi bn Exod. 27. 24, 40. 22, tente 
de réunion, le tabernacle, parce que 
c'était le lieu de réunion de toute la 
nation, ou parce que Dieu y commu- 
niquait avec Moïse; aussi seul : nnv 
“sa Lament. 2.6, il a ruiné le lieu de 
ses révélations, son tabernacle; 0 
bassins Ps.74.8, ils ont brûlé tous 
les lieux d'assemblée (où la nation s'as- 
semblait) pour adorer Dieu; mn yen 
Pants vx? Jug. 20. 38, et Israel était 
convenu d'un signal (avec ceux qui 
formaient l'embuscade); ou, sens 4° : 
avait fixé ce moment à l'embuscade. 


TMD m. (rac. 1%). Assemblée, 
troupe : miyvoa via ju Îs. 14. 31, et 
nul ne s'isole, n'est en retard, entre ses 
troupes (ceux qu'on rassemble), ou nul 
ne restera à l'écart au temps désigné. 


MIND f. (rac. 3%). Réunion, assi- 
‘ gnation: miÿsan sy Jos. 20. 9, les 
villes de réunion, de l'assignation, les 
villes assignées pour refuge, villes 
d'asile. | | 


D\0 


NPD f. pl. Fêtes : mimgiab) IT Chr. 
8.13, et aux jours de fête (v. ny 1°). 

NE (v. 559). | 

AXYD m. (rac. mm»). Obscurcissement, 
ténèbres : nom No 2 Is. 8. 23, car il 
n'y eut pas des ténèbres, des malheurs 
pareils (lors de la première captivité); 
selon d'autres, de m>°: car il n'y aura 
point de fatigue, d'affaiblissement(pour 
celui qui l'opprimera), il ne se relà- 
chera pas. | 


nYyD f. (rac. y). Conseil, inspi- 
ration, ne se trouve qu'au pluriel : 
san 092 — nissan abus Jér. 7. 24, ils 
ont suivi les inspirations de leur cœur 
corrompu ; ou ellipse : (leurs propres) 
inspirations (et la dépravation de leur 
cœur, etc.) ; omnixyia nn Ps. D. 11, 
qu'ils tombent par leurs conseils, par 
leurs mauvais desseins, ou de leurs 
conseils, c.-à-d. que leur règne cesse; 
waws onmusens Prov. 1. 31, et ils 
seront rassasiés (des fruits) de leurs 
conseils. 


nP}ND f. (rac. pas ou pr). Ex. uni- 
que : mmes npyro now Ps. 66. 11, tu 
as placé sur nos reins une entrave qui 
les resserre, ou: un fardeau (des afflic- 
tions qui pèsent comme un fardeau). 


NEÏD mm, (rac. nm, plur. wnmio). 
Prodige, miracle : rpïo 02? wn Exod. 
7.9, donnez, faites un prodige pour 
vous, c.-à-d. pour qu'on vous croie; 
très souvent des miracles de Dieu en- 
semble avec mini : ovnpba nhin 93 Jan) 
Deut. 6. 22, et l'Éternel a fait (des 
signes), des miracles et des prodiges ; 
vouptos vnph Ps. 105.5, (souvenez- 
vous) de ses prodiges, des jugements 
que sa bouche a prononcés; aussi si- 
gne, preuve : npÿo man Dia 11 Rois 
13.3, il donna le même jour un signe, 
une preuve (pour la vérité de sa pro- 
phétie); rien min 33 Deut. 13. 2, 
et si le signe et le prodige (que le faux 
prophète aurait prédits comme preuve) 
arrivent, s’accomplissent; — *33N man 
onpion minkb vis Is. 8. 18, voici, 


y 

moi et les enfants (que Dieu m'a don- 
nés) nous serons comme des signes et 
des preuves miraculeuses des choses 
qui arriveront ; r@ÿe sgx Zach. 3. 8, 
des hommes dignes de miracles, en 
faveur de qui ou par qui les prodiges 
ont lieu; 033% snmn roien Ps. 71.7, 
j'étais un avertissement ou un exemple 
pour beaucoup; rio? b22 >nprm nm 
Ez. 24. 24, Ézéchiel vous sera un 
signe pour l'avenir (vous ferez ce qu'il 
a fait). 

‘9 Presser. Part. : yen vpn Is. 
16. 4, car celui qui les presse, qui 
leur arrache tout, ou celui qui les op- 
prime, ne sera bientôt plus; selon 
d'autres, adj. de la racine nv ou y". 

pin et Yn m. La menue paille (la 
balle des graminées): m2 yen ns 
Ps. 358.5, qu'ils soient comme la menue 
paille devant (emportée par) le vent; 
Dis «25 yio» Soph. 2.2, ce jour où 
l'homme passera comme la menue 
paille, ou: ce jour qui passera, etc. 
Targg. explique par ellipse : l'homme 
sera comme la menue paille emportée 
par le vent, et comme la fumée ou la 
pluie chassée par le jour, le soleil. 


NYTD m. (rac. xs, pl. const. "wyio). 
4° Action de sortir, sortie : nya 2h21 
onwxxio-re Nomb. 33.2, Moïse écrivit 
leurs sorties, marches; te"2ën nypr 
imxo Ps. 19.7, à l'extrémité du ciel 
est sa sortie (le lever du soleil); "n%2 
iyo 723 Osée 6. 3, son lever (l'appa- 
rition , la révélation de Dieu) est beau 
comme celui del’aurore;+35n%2"Dan. 
9.95, depuisla prononciation del'arrêt. 
— 9° L'issue, l'endroit par où l'on sort : 
vaio vavior Ez. 43. 14, les sorties et 
les entrées du temple; bo wyxibls. 41. 
18, (exact. en des lieux d'où les eaux 
sortent) en des sources d'eau; ho2? w* 
«io Job 28. 1, l'argent a une source, 
une mine, d'où on le tire; aussi absol. 
l'endroit d’où sort le soleil, lorient: 
2501 nyino Nb “2 Ps.15.7, car (votre 
secours, ou votre sort ne vient ou ne 
dépend) ni de l’orient ni de l'occident; 
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puis, par extension, aussi dusoir : "wyie 
vann S95) spa Ps. 65. 9, tu fais chanter 
(tes louanges) depuis l'orient jusqu'à 
l'occident, ou depuis le matin jusqu'au 
soir; selon d'autres : on chante tes 
louanges à cause, à l'occasion, des 
astres qui apparaissent le matin et le 
soir. — 3° rnb ayio-»2 Nomb. 30. 
43, tout ce qui est sorti de ses lèvres, 
ses paroles, vœux, promesses ; ny: 
ovauuo noue nux owmon I Rois 10. 
28, et l'origine des chevaux de Salo- 
mon était l'Égypte, ou: il les tira de 
l'Égypte; selon d'autres : l'exportation 
des chevaux de l'Égypte appartenait à 
Salomon, il fallut lui payer un droit 
pour les exporter. | 

NYTD n. pr. 1°1 Chr.8.36.—2°2.46. 

NNYTD f. 4° Origine : ve "nkyta 
Mich. 8. 4, et dont l'origine est dès le 
commencement, remonte au temps le 
plusreculé(v.ntin). —2°nixxio) armontgn 
ÏI Rois 10.27 (keri), et ils destinèrent 
cette place à des latrines (v. nnx). 

PA m. (rac. px). Ce qui est fondu, 
la fonte : pare orme: os I Rois 7.23, 
il fit la mer de fonte; "mx px 7. 37, 
(les dix socles étaient) de la même 
fonte, c.-à-d. fondus d'une même ma- 
tière; pyvo ww Job 37. 18, comme 
un miroir de fonte, d'airain; "9% npya 
pub 38. 38, lorsque la poussière (se 
durcit) comme la fonte, l'airain. 


PO m. (rac. Ipxx). Étrécissement : 
pyvos ovo any Job 37. 10, et la lar- 
geur, l'étendue des eaux (est changée) 
en étrécissement, les eaux se resser- 
rent; selon d'autres, de px (v. px"): 
les eaux larges se condensent, devien- 


nent solides par le froid, ou : elles so 


répandent en abondance; au fig. : 5n" 
Mann pyra"N> 36.16, (tu seras) au 
large sans étrécissement, sans gêne, 
sans danger. 

ND ou NY f. (rac. ps). 1°Fonte: 
fnpxoa opus II Chr. 4.3, (ces bœufs) 
étaient fondus de la même fonte (en 
une seule pièce avec la mer).— 2° Ca- 
nal ou vase : ni> mipyno nyaui Zach. 
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4. 2, et sept canaux ou vases pour 
(faire couler ou pour verser l'huile) 
dans les lampes. 

p9 Hiph. Railler: pus 53 wma PO? 
Ps. 73. 8, ils raillent (les autres) et 
disent avec malice le mal (qu'ils veulent 
faire, ou qu'ils imputent calomnieuse- 
ment aux autres); selon d'autres : pr 
ils détruisent, anéantissent (v. ppa). 

230 m. (rac. mr). 1° Feu, flamme : 
095 wpin 59 msn Is. 83. 14, qui 
d'entre nous pourra rester, subsistér, 
auprès des feux, des flammes éter- 
nelles? — 2° Matière inflammable : 
D mpios ioxs Ps. 102. 4, et mes 
os sont devenus secs comme du bois 
à brûler, comme une matière qui s'en- 
flamme aisément. 


M f. (rac. mr). L'endroit où se 
fait le feu : narar->s mpio >» Lév. 6. 
2, à l'endroit où l'on brûle les holo- 
caustes, ou sur le feu, sur l'autel. 

BAND m. (rac. ps, pl. “gp, une 
fois mipo Ps. 141.9). Filet, piége : 
ne x wpior Amos 3. $, sans qu'il y ait 
un filet pour l'oiseau (ou : sans oiseleur 
qui lui ait tendu le filet); nm “gpin 
Ps. 18. 6, les filets de la mort; owépin3 
ap} Job 40. 24, (qui) lui percera 
les narines avec des anneaux ou des 
pieux; dpio 22 m7 man “no Exod.10. 
7, jusqu'à quand cet homme sera-t-il 
pour nous un piége, une cause de 
ruine ? > mu dpÿo-"2 Deut. 7.16, car 
cela serait un piége pour toi, cela cau- 
serait ta ruine. 

1 (v. 0). 

MD ou V9 Kalinusité. Hiph.(v."). 
Changer : mom ds Lév. 27. 83, et il 
ne doit pas le changer (pour un autre): 
oi na ivia2 mwen Jér. 2.14, (cepen- 
dant mon peuple) a changé sa gloire 
pour de vaines idoles; absol.: "on nb: 
Ps. 15. 4, (il jure) et ne change pas, 
il ne viole jamais son serment; «ra 
y 46.3, quand la terre changerait, 
quand elle serait renversée. 

Niph.: 3 & mm Jér. 48. 14, et 
son odeur ne s’est point changée. 
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ND m. (rac. er). Peur, terreur : 
cout Gen.9.9, et votre peur, c.-à-d. 
la peur que vous inspirez ; “Hi nan 
Mal. 4. 6, où est la crainte, la vénéra- 
tion, que vous me devez? —L'objet que 
l'on craint : vaxnio num Is. 8. 13, que 
(Dieu) soit votre crainte; nain "gba 
Ps. 76. 12, qu'ils apportent des pré- 
sents à Dieu qui est terrible, qu’on 
doit craindre; aussi: vba Dæioss 
Deut. 4. 34, et par des faits terribles 
et grands, par des miracles qui inspi- 
rent la terreur; ratio vin Soph. 3. 1, 
la ville terrible, ou rebelle (v. re et 
rx Hoph.). 


YYD m. Nom d'un instrument qui 
sert à fouler le blé, chariot armé de 
faux : px ousiam I Chr. 21. 93, 
(je donne) des chariots pour servir de 
bois (aux sacrifices); team II Sam. 
24. 22; 500 now mn Is. 41.15, je 
te rendrai comme un chariot (tranchant 
et aux dents de fer). 


M m. (rac. s»). 4° Terrain qui 
va en baissant, penchant : is3 2% 
Jos. 7.5, ils les battirent, tuèrent, sur 
le penchant de la colline; oyinn sien 
Jér. 48. 5, dans la descente de Hora- 
naïm. — 2° sie nya I Rois7. 29, en 
travail pendant, des ornements en fes- 
tons ; selon d'autres, de rn travail uni, 
ou bien également appliqué. 


MD m. (part. Hiph. de nn). 
1° viipoor nai Joel 2. 23, les premières 
et les dernières pluies, les pluies de la 
première et de l'arrière-saison (v. ras 
et nas Hiph. 1°). — 2° Celui qui en- 
seigne, professeur : nie jm II Chr. 
15.3, un prêtre qui enseigne, instruit; 
ae Îs. 30. 20, ceux qui t'enseignent, 
tes prophètes (v. 22); naïa anis 0 Job 
36. 22, qui peut enseigner, éclairer, 
comme lui ? 


ND n. pr.: noie Jix Gen. 12. 6, et 
ha sx Deut. 11. 30, l'arbre ou la 
plaine de Moré (près de Sichem), v. 15%; 
nan nyns Jug.7.1, la colline de Moré ; 
selon d'autres : la colline qui domine 
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(la vallée), ou la colline des guides, de 
ceux qui montrent le chemin. 
INND m. (rac. nue). Rasoir : mais 
uns noyr-nb Jug. 13.5, le rasoir ne 
passera pas sur sa tête. 
[179 Ex. unique : bn5 mio nn 
Ps. 9.21 (rac. x pour nav), Éternel, 
frappe-les de terreur, (ou rac.rr" comme 
his) envoie-leur un avertissement, ou 
un homme qui les dirige, instruise, un 
législateur. 

OYD adj. m. : vaio qéen va Is. 48. 
2, une nation qui avait été divisée, 
(tiraillée) et meurtrie, méprisée (rac. 
bv) ; selon d'autres : une nation éten- 
due, puissante et vive, violente, ou: 
dangereuse, terrible (de w3). 

AND (v. mn). 

DD m. (rac. un). Possession : r& 
ermgie Obad. 1.47, leurs possessions; 
“332 "dm Job 17. 14, les possessions 
de mon cœur, mes pensées, mes éspé- 
rances intimes. 

MP ND f. (rac. ws*). Possession, hé- 
ritage : mio 02? Exod. 6. 8, (je la 
donne) à vous comme possession; 
mésia vomir Ez. 36.3, pour que vous 
soyez l'héritage (des autres nations). 

Di N@MD n. pr. d'une ville, Mich. 
1. 14, Moreseth Gath; selon d'autres: 
ceux qui possèdent Gath, les princes 
de Gath. 


“D De la ville de Moreseth ou 

de Moresah (peut-être de ra née), 
Micb. 4. 4, (le prophète Michée) de 
Moreseth. 
I vA0 (fut. tros). Reculer, se retirer, 
sortir, quitter : mmgn Ên ND9TNE 
Nomb. 14. 44, ils ne sortirent point 
du milieu du camp; nro don 5-8 Jug. 
6.18, ne te retire point d'ici, vs "2 
xumos Îs. 54. 140, quand les montagnes 
même reculeraient, ou seraient ébran- 
lées; man nrinn "00 dror-w> Jos. 1.8, 
le livre de cette loi ne quittera pas (ta 
bouche), c.-à-d. tu le liras continuel- 
lement; transit.:ÿs"re mwosZach.3.9, 
et j'écarterai, j’effacerai, le péché. 
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 Hiph. 4° Transit. Retirer: -Kb x 
Dorian buy son Mich. 2. 3, (des 
maux) dont vous ne retirerez, dégage- 
rez point votre cou. — 2° /ntransit. 
Même signif. que Kal : pyn "ras wrasdb 
Exod. 13. 22, la colonne de nuée ne 
se retira jamais (pendant le jour); -& 
va ny wvon Prov. 17.13, (kerti ton) 
le malheur ne sortira jamais de sa mai- 
son, ne la quittera pas; niwyo Do" Nb1 
sp Jér. 17. 8, il ne manquera, ne ces- 
sera pas, de porter du fruit. 


II v9 (le même que we et wwe) Tou- 
cher, palper : *3x “sg ox Gen. 27. 
12, si mon père venait à me toucher 
(v. vers. 21 et 29). 

Hiph. : povos ko vnves Ps. 115.7, 
(les idoles) ont des mains, et elles ne 
peuvent pas toucher; ovmasn-nx ua 
Jug. 16. 26 (keri), laisse-moi toucher 
les colonnes ; selon d’autres, toutes ses 
formes sont de la racine we. 


220 mn. (rac. sus, plur. miauie, 
une fois const. “sue Ez. 34. 13). 4° La 
place ou le siége où on est assis : "2 
gage put Î Sam. 20.18, car ta place 
sera vide; “awio j2n 3in2 Job 29. 7, 
lorsque j'érigeais mon siége dans la 
place publique. — 2° Habitation, de- 
meure : ago mm yann son Gen. 
27. 39, la terre la plus grasse, fertile, 
sera ta demeure; tsvnätio 57 Exod. 
12. 20, dans tous les lieux où vous 
demeurerez; zona Lév. 25. 29, 
une maison d'habitation, et sin "y 
Ps. 107. 4, une ville d'habitation, 
c.-à-d. pour y demeurer: maison, 
ville, pour y demeurer, ou habitable, — 
3° Compagnie, cercle : e"#> ny Ps. 
1.1, et dans une réunion, un cercle, 
de moqueurs; bwpy ages 407. 39, et 
dans l'assemblée des anciens. 4° Sé- 
jour dans un lieu : nier "23 aies Exod. 
12. 40, le temps que les enfants d'Is- 
raelavaientdemeuré(dansl'Égypte). — 
8° Habitant: ax-r2 sun bb) II Sam. 
9. 143, tous les habitants de la maison 
de Siba, ou: toute sà famille, — 
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6° on sue II Rois 2. 49, la situation 
de la ville. 


AD n. pr. Musi, fils de Merari, 
Exod. 6. 49; wo I Chr. 6. 4; patron. 
également “rw Nomb.: 3. 33. 
ND f. plur. (rac. qe). Liens : 
naen bo» misgin-in Job 38. 31, ou 
peux-tu dissoudre, ouvrir, les liens 
(chaînes) de l’Orion ? 


MIPPAD f. plur. (rac. sw). Salut : 
misuiob bn Ps. 68. 24, un Dieu pour 
le salut, la délivrance, un Dieu sauveur. 

no (prélérit ro, nr, nn, mn, 1, 
pari, mo, one, inf. min, no, ra0, 
fut. mes, mew, imp. ne) Mourir, périr, 
suivi de 2: ‘Tan 2x3 Ang-tR 029 
Jos.10.41, le nombre était plus grand 
de ceux qui ont péri par cette grêle; 
Row rron Jug. 15. 48, je mourrai de 
soif; de 290: 2997 0 vnnn nov) Jér. 
38. 9, il serait mort de faim à cette 
place.—Des arbres : izrs rs spy Job 
14. 8, quand son tronc, sa souche, 
meurt dans la terre; de la terre : mo 
Dogs wnn-o — ra) Gen. 47. 19, 
pourquoi mourrons-nous et notre terre, 
c.-à-d. pourquoi restera-t-elle en fri- 
che? Du cœur : apa ab mer I Sam. 
98. 37, et son cœur était comme mort 
dans sa poitrine (il était consterné); 
d'un état: nie yixga mor Amos 2. 2, 
et Moab périra au milieu du bruit (des 
armes); pari. rm mourant: "2 "25n nn 
Gen. 48. 21, vous voyez que je vais 
mourir; et un mort: m2 sain Nomb. 
19. 44, celui qui touche un mort; 
ve naspas Gen. 23. 4, afin que j'en- 
terre mon mort (ma femme morte); 
one “nat Ps. 106. 28, les sacrifices 
offerts à des (dieux) morts, à des idoles. 

Pi. (nie, nnb, part. nivo, fut. 
non). Tuer, faire mourir: »%% noion 
ny» Ps. 34.22, son injustice tue le 
méchant; wanx mon 1 Sam. 14. 13, 
(et son écuyer) qui le suivait tuait (les 
ennemis). _ : . …. . 

Hiph. (ren, non, avec suff. name, 
part. mp0, plur. envgn, ful. nos). 
Même signif.: wexs rmmnon Osée 2. 5, 
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et je la ferai mourir de soif; wnmæn 
“22 Nomb. 16. 43, pour nous faire 
périr dans ce désert; en9 irem Job 
33. 22, et sa vie, ou son âme, (ap- 
proche) des anges de la mort (selon 
d'autres : approche de la mort). 

Hoph. Être tué : 2p "y non mon 
II Sam. 21. 9, ils ont été tués dans les 
jours de la moisson; nn rom mio 
Nomb. 38. 16, le meurtrier sera mis 
à mort, exécuté. 


MD mm. (const. mio). 4° La mort : 
nr» Ps. 7. 14, des instruments de 
mort, des armes meurtrières; 79918 
nyen 13. 4, afin que je ne m'endorme 
point d'un sommeil de mort; r12-% 
Ï Sam. 20. 31, et ro ww I Rois 2.26, 
un homme qui mérite la mort; no — Nb 
nm Is. 38. 18, la mort (pour les 
morts) ne te louera, bénira pas; aussi 
des maladies mortelles, la peste : 
nro “ann 1m print Jér. 18. 21, et 
que leurs maris meurent (soient enle- 
vés) par la peste. — 2° Le séjour des 
morts : ng-1a562 Ps. 9. 14, des portes 
de la mort, et nyg-vsm Prov. 7. 27, 
le séjour de la mort, la tombe, ou les 
profondeurs de l'enfer ; plur.: nie Ez. 
28.10, et mnt gs-ne Is. 53. 9, (il 
est livré) à la mort par l'ordre des 
riches, des princes, ou comme des 
riches(qu'on tue pouravoirleursbiens); 
le pluriel des diverses manières de 
mort, des supplices : mon men 
Ps. 116. 15 (n parag.), la mort de ses 
adorateurs, des pieux. 

ND chald. Mort: mie y Esdr. 7. 
26, (il sera condamné) soit à la mort. 


199 m. (rac. ww»). 4° Abondance : 
sn nan 2%5-b52 Prov.14. 23, partout 
où il y a travail, effort, il y a l’abon- 
dance; "nivs-1 24.5, (les pensées de 
l'homme laborieux mènent) toujours à 
l'abondance. — 2° Avantage : "nes 
monan-yo on Eccl. 3.19, l'avantage, 
la supériorité, de l'homme sur la bête. 

PAT? mn. (rac. nar, const. n2ra, avec 
suff. “ape, mayo, pl. ningre). Autel. 
Il y. avait dans le temple : rixisn r7e 
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Exod. 30, 28, l'autel des holocaustes : 
nommé : PEN are Exod. 39. 39, 
l'autel d’airain qui. était placé dans le 
parvis (v. 40. 29); et nobpn mar 30. 
97, l'autel des parfums ; aussi ann are 
40. 26, l'autel d'or placé dans Îe tem 
ple même; aussi les autels des idoles : 
ninarambe nygn nb Is. 17. 8, il ne 
portera plus ses regards vers les autels 
(des idoles). 

39 m. Liqueur mêlée : are sons-bx 
Cant. 7. 3, où la liqueur mélée, par- 
fumée, le vin os (a ne manque 
pes Cv. 70). | 

MD adj. Ex. unique : 2y= “ro Deut. 
3. "24, brûlés, consumés, par Ja faim. 

n}9 n.pr. Miza, fs de Rahuel, Gen. 

36. 13. 


OND m. pl. Greniers : bmx V9 Ps. 


144. 13, nos greniers sont pleins (de. 


fruits), ou : tous les coins de nos mai- 
sons, etc. (v. ma). 


MAD f. (rac. mr). Poteau de la porte: 
“mg nie ou Prov. 8.34, (l'homme 
qui) garde les poteaux de mes portes, 

c.-à-d. qui fréquente ma maison; es 
ven marm-bs Ez. 46.2, il s'arrêtera 
près des poteaux de la porte; d'autres 
traduisent : sur le seuil de la porte. 
‘nm le parchemin qui contieut les 
versels 4-9 du chap. 6, et les versets 
42-20 du chap. 11 du Deutéronome, 
et qu'on attache aux poteaux des portes, 
comme il est ordonné par ces versels 
mêmes. 


T9 m. (rac. y). Nourriture, vivres : 
2 yings on jaw II Chr. 14. 23, il 
leur donna des vivres en abondance. 

TD m. chald. Nourriture : -xb5b virer 
n3 Dan. 4.9, et de la nourriture pour 
tous était sur ‘(cet arbre). : 


V9 m. (rac. Ir). Pansement d’une 
plaie guérison, aussi la plaie (qu'on 
presse, bande) : ivr9-rx Osée 8. 13, 
(Juda a senti) sa plaie, son’ mal : 
“ire op nas D. 13, il ne vous guérira 
pas de: votre mal, ou : il ne guérira 
ancun de ‘VOs maux, Ou : il ne guérira 


diaque; 
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aucun de vous par des remèdes; 3-7 
vire mn Jér. 30.18, il n'y a personne 
qui juge (ton cas) ta plaie capable de 
guérison; arm ira sos Obad. 7, 

ils te dressent des embüches, ou : ils 


‘te préparent des maux en secret. 


MID m. Ceinture, au fig. force : nroës 
haans mon Ps. 109.19, et comme une 
ceinture dont il est toujours ceint; 
io nro Yu Is. 23. 10, il n'y a plus de 
ceinture, c.-à-d. plus de force. 


ND m. Ceinture, force : DREX TPE 
nu Job 19. 21, et il délie la ceinture 


des puissants, il affaiblit leur force. 


D (v. à mm). 


* P*® (pl. ypwyen) Aboth, les esprits 
nain (v. pr). 


79 (seulement pl. mire) f. Planète : 


mins nb) dou II Rois 23.8, au 


soleil, à ja lune et aux planètes (de 
br couler, marcher, v. >m); d'autres 
traduisent : aux douze signes du z0- 
“bre, iv >r une heureuse 
plauète, pour : bonne chance, du 
bonheur, 


391 m. (rac. sr). Fourchette: sta 
vynin wbr | Sam.®.13, et la fourchette 
à trois dents ; pl. nisbro Exod. 38. 8. 

na f. (rac. xt). Penséé, dessein, 
réflexion : rare ee vx2 Nb Job 42. 2, 
et qu'aucune pensée ne te manque ; 
mayor nya 33» Prov.1.4, (pour donner) 
au jeune homme la science-et la pru- 
dence, la réflexion; meres moin 9 8. 


21, conserve la sagesse et la prudence. 


— En mal, mauvais dessein, malice : 

nhsr0 _—— Ps. 10.2, ils seront pris 
dans le desseins (qu' ils avaient for- 
més), dans leur propre malice; miaye 
“ao Jér. 23. 20, les desseins de son 
cœur (pour punir): miate wo] Prov. 
12. 2, et mit bya 24. 8, un artisan 
de malice : 1DBNE by ninyes Job 21.27, 
les jugements injustes. dont vous m'ac- 
cablez (v. le même exemple. à Don) ; 
nayob mo sun Ps. 139. 20, qui pro- 
noncent tou nom, l invoquent, pour des 
desseins criminels, pour des crimes. 
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M0 m. (rac. II xx). Chant, can- 
tique, se trouve à la tête de beaucoup 
de psaumes : 775 micro Ps. 3.1, psaume 
de David. 


MD f. (rac. I mr). Serpette : ma 
misorss vverom Is. 48. 5, il coupera les 
branches de vignes avec des serpettes ; 
miser ormnironm 2. 4, et de leurs 
lances (ils forgeront) des serpettes. 

MD f. (rac. "x). Ne se trouve 
qu'au plur.: rimra 1 Rois 7. 50, II Rois 
12. 14, Jér. 52. 18, mentionné entre 
les vases du temple ; selon les uns (de 
Tax couper : des couteaux ou des 
mouchettes ; selon les autres (de II -2r 
chanter) : des instruments de mu- 
sique. 


VD m. (rac. n, v. my). Petitesse, 
exiguité ; du temps : "519 079 ris 
Is. 10. 25, car encore un peu, encore 
un moment (dans très peu de temps) ; 
du nombre : "yr9 win Anuuor 24, 6, il 
n'y demeurera que très peu d'hommes. 

NID f. pl. (douteux) : mir mg 
ins Job 38. 32, est-ce que tu fais sor- 
tir, paraître, chacune en son temps, 
les étoiles, ou les signes du zodiaque 
.(v. 72)? d'autres traduisent : l'étoile 
du matin, ou l'étoile polaire. 


D m. pl.: une fois mp vrrae 
Job 37. 9, et le froid vient du nord ou 
des vents d'aquilon (qui chassent les 
nuages, v. mn); d'autres traduisent : 
des étoiles (comme niñr2). 


NYD m. (rac. nu). Van, pelle : 
nos om Jér. 15.7, je les ai vannés 
avec le van, je les ai dispersés. 


MY m. (rac. mr). Le levant, l'est, 
l'orient : iniag-1y wov-marmn Ps. 143. 
3, du lever du soleil jusqu’à son cou- 
chant; wow myn Deut. 4.47, mo Néh. 
12. 37, rm Exod. 27. 13, et TT 
wow Deut. 4. 41, du côté de l'Orient ; 
ins mar Jos. 4. 19, à l’est, du côté 
de l’orient, de Jéricho. 

VND m. (rac. sx). Semence : 55 
“im 5979 Îs. 49. T7, toute la semence, 


2nD 


tous les grains (semés) le long du 
fleuve. 


FX m. (rac. pa, pl. mpsre, const. 
y). Vase pour jeter, répandre, le 
sang sur l'autel; vwcn pro Néh. 7. 
10, cinquante vases ou bassins ; pra 
“> o0% no2 Nomb. 7. 84, douze bas- 
sins d'argent; puis, en général, vase, 
coupe : 5" “raz Amos 6. 6, (qui 
boivent le vin) dans de grandes coupes, 
ou à pleines coupes. 

ND adj. Gras, seulement au plur.: 
oo mb» Ps. 66. 15, des victimes 
grasses ; 52% ru owro miam Is. 5. 
17, et des étrangers (des pauvres) se 
nourriront dans les lieux abandonnés 
par les gras, c.-à-d. les riches, les 
nobles; selon d’autres: les bêtes 
paîtront dans ces lieux où elles étaient 
d'abord étrangères. 

TD m. Moelle : pu rmiaxs nt Job 
21. 24, et la moelle de ses os est ar- 
rosée, c.-à-d. pleine de sève. 

ND Battre : rp-wmor Is. 85. 19, 
(tous les arbres) battront des mains, 
applaudiront, Ps. 98. 8. 

Pi.: n ro 2 Ez. 95. 6, parce que 
tu as battu des mains (que tu t'es ré- 
Joui). 

NME chald. Frapper (+. «ro héb.) : 
Ko5x> orme Dan. 2. 34, et (lorsque la 
pierre) frappa la statue ; nro-"12. 35, 
qui avait frappé. 

Pa.: ra errors Dan. 4. 39, (il n'y 
a personne) qui puisse repousser sa 
main , résister à sa main, l'empêcher 
de faire ce qu'il veut. 

Æthph.: 555 erens ovpn Esdr. 6.414, 
(ce morceau de bois) sera dressé, que 
(l'homme) y soit attaché, cloué. 


NAN m. (rac. «an). Refuge : -arre» 
man Is. 32. 2, comme un refuge pour 
mettre à couvert du vent. 

PNUD m. pl. Méme signif.: ta 
owner Î Sam. 923. 23, d’entre tous 
les lieux de refuge où on se cache. 

NAN f. (rac.. "an). Jonction, le 
point qui joint, lie, une chose. à l'au- 
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tro : magheg mimpn nom Exod. 36. 
‘47, du rideau qui était au bout, où 
une couverture devait être jointe, atta+ 
chée à l’autre; ou : au bout de l'as- 
semblage, de la réunion, des rideaux 
joints ensemble; ‘nanx ray 28. 27, 


près de l'endroit où l'éphod s'attache ; 


au rational, ou près de sa couture.” 

AA f. pl. (rac. “an, part. Pi.). 
Ce qui lie; joint : mingmeb ox II Chr. 
34. 14, et du bois pour les poutres qui 
lient la charpente, ou la charpente en- 
tière ; pan mingnob — bras I Chr. 22. 
8, il fit provision de fer aussi pour les 
crampons. UN | 

NAN f. Poële : ramar-sy nrgn Lév. 
2. $, une oblation de farine cuite dans 
la poêle ; br nano Ez. 4. 3, une poële 
ou une plaque de fer. 


. PTE f. (rac. “an). Action de cein- 
dre, ou, concret, ceinture : pt mairrals. 
8. 24, (au lieu d'habits riches) on por- 
tera, on mettra, des cilices; ou : une 
ceinture faite d'une étoffe de crin et 
rude (v. pt). 

nf 4° Enlever, effacer, essuyer, 
laver, exterminer : n907 mins six nn 
Is. 25. 8, Dieu l'Éternel effacera (sé- 
chera) les larmes ; 5 nnrres Prov. 30. 
20, et elle s'essuie la bouche ; © “#0 
eve Exod. 39. 39, efface-moÿde ton 
livre ; van vo-bx nmrmas Nomb. 5. 23, 
et il effacera (ces malédictions écrites) 
avec les eaux amères ; tro "yat 
Ps. 51. 14, efface (oublie) tous mes 
péchés ; Drm x Gen. 6. 7, j'ex- 
terminerai l'homme de A .. 

| ADD phare NT ois 21. 
Ho détruirai) Jéru- 
salem comme on lave et retourne (un 
_ plat), ou: jeluienlèverai ses habitants. 
— 2 Toucher à, s'étendre jusque : 
nys-cs pnp-bs nrroi Nomb. 34: 11, (la 
limite) touche à, s'étend jusqu'au lac 
de Cinereth (v. nrra). 

Niph. (fut. nrran et man) passif: “1 
bxsbvo fou mms Deut. 25. 6, afin que 
son nom ne soit pas effacé dans Israel; 
vs"oso ame, Ez. 6.6, vos ouvrages se- 
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ront détruits; ‘yxm-ya rm» Gen. 7. 
23, ils furent exterminés de dessus la 
terre. | . 

Hiph. Effacer, perdre : son mon-bu: 
Néh. 13. 14, et n'efface pas (n'oublie 
pas) mes bonnes œuvres ; 40b9 onnun 
srran-bx Jér. 18. 23, et n'efface pas de 
devant tes yeux leurs péchés; Tan 
Lei A Prov. 31. 3 (pour rire, 
ou Kal pour nim2b), et que ta conduite 
(ne te mène pas) à faire ce qui perd les 
rois, aux désordres qui les perdent. 
” Pou. Étre gras, moelleux (v. ro, nt). 
Part.: trron bot Is. 25. 6, des mets 
ou viandes grasses et pleines de moelle, 
moelleuses. on, 

AND f. (rac. win). Compas : maman 
xronn Is. 44. 13, et il trace sa forme 
au compas. es AE 

ND m. (rac. mm). But, port : om 


own vire-bs Ps. 107. 30, et il les a 
conduits au but, ou au port de leur 
désir (où ils désiraient arriver). 

DNND et DNA n. pr. Mehuïael, 
fils de Irad, Gen. 4.17. 

OO n. pr.: even burn I Chr. 
11. 46, Eliel de la race des Mahavim, 
ou de la ville de Mahavim: 


19 m. (rac. 5èn). Danse, branle : 
Sireg nra rot me Jér. 31. 13, alors 
la vierge se réjouira à la danse ; 
Pimgs nha ambbn Ps. 150. 4, louez-le 
avec le tambour et la danse, ou: et 
dans les chœurs, ou: et sur la flûte : 
"5 bio vmoe ropn Ps. 30. 12, tu as 
changé ma plainte triste en chœurs de 
danse, ou en chant.de réjouissance. 


ND n. pr. Haman, Chalchol ct 
Darda, fils de Mahol, I Rois 5. 14. 

n?iN et non f. Danse (v. din) : 
vwman ère Cant. 7. 4, comme une 
danse en deux rangs ; selon d'autres : 
comme un chœur de musique dans un 
camp ; none ewgnz Exod. 15. 20, 
avec des tambours ou des timbales, et 


en exécutant des danses. oo 
: MOD m. (rac. mm). Vision : "uk 


mars sa mir Nomb: 24. 4, qui voit 
23 
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LE. Le 


om Ez. 13. 7, vous avez vu des vi- 
sions  fauses, vaines. 

"TD f. (rac. rm). Fenêtre, ou face, 
angle : morose rmrros Î Rois 1. 4, 5,et 
fenètre contre (vis-à-vis de) fenêtre ; 
selon d'autres : et un angle (du toit, 
ou . des Pre était vis-à-vis de 
l'autre. 

PAWITD n. pr. m. I Chr. 25. 4. 

T9 m. (de wyo ou roro frapper). Ce 
qui frappe : Tor pr "ra Ez. 
26. 9, et il dressera contre tes murs, 
ce qui frappe contre, c.-à-d. les bé- 
liers, les machines de guerre, ou “#70 
les coups, $2p de ses armes. 

TD n. pr. m. Esdr. 2. 52. 


ND f. (rac. rm). 1° Conservation 
de la vie : or nd mor “2 Gen. 
45.5, car Dieu m'a envoyé (avant vous) 
pour la conservation de votre vie; 
uy9 mg wnx Esdr. 9. 8,et pour nous 
donner (une petite conservation ) un 
peu de vie. — 2° Les vivres : 
ma Jug. 6. 4, et ils ne laissaient pas 
de vivres (aux Tsraélites) : por Jug. 
47. 10, (et je te donnerai) ta nourri- 
ture, tout ce qu'il te faut pour la vie. 
— 3° Trace, signe : réa "1 “ua mrroi 
Lév.13.10,et (qu'il y aura) une trace, 
un sigue, une marque de chair vive 
dans la plaie; ou une guérison de chair, 
un point, un endroit guéri ; mon nr 
13. 24, la trace de la brûlure, ou l'en- 
droit de la brûlure, qui est guéri. 

. non f. (rac. 5rro). Le pardon. 

ON pl. (v. ma). 

"nÿ7D f. Limite, séparation, aussi 
demeure. 

VNP m. (rac. "2). Prix, échange, 
payement, salaire : 3770 102 >pun nb 
Job 28. 15,. elle ne s'achète pas au 
poids del'argent, littér. et l'argent n'est 
pus pesé pour (être, ou pour payer) son 
prix; 793 prie mp bp2 II Sam, 
24. 24, mais je veux (les) acheter de 
toi pour leur prix, pour de l'argent; 
«wrg mt Is. 55. 1, et sans prix, sans 


Cno 


échange, c.-à-d. gratis ; vero rm 
Sa ss 47. 46, à quoi sert l'ar- 
gent, le bien, dans la main de l'in- 
sensé ? 22 “ms Deut 23.19, un ani- 
mal échangé contre un chien (r. 22); 
mm va tro) Mich. 3. 11, leurs 
prêtres enseignent pour un salaire. 


VD n. pr. m. I Chr. 4. 11. 
: 5m Pardonner : rôti mio po un 
roi qui pardonne et absout : ogo bre 


Lt et qui pardonne aux tribus d'Îs- 
rae 


909 m. (rac. rm). Faiblesse, ma- 
ladie : bre babes tu ras Prov. 18. 


14, l'esprit de l'homme le soutient dans 
la maladie, 


n?79 f. Maladie : mp9 nèrre “som 
Exod. 23. 25, j'éloignerai, je bannirai, 
les maladies du milieu de vous. 

ND n. pr. 4° Mabla, fille de Se- 
lophhad, Nomb. 26. 33. — 2% Mahla, 
enfant de la sœur de Gelad, I Chr. 
71. 18. 

n2nD (v. noi), 

1979 f. (rac. bn). Caverne, antre : 
“2 mbrrom Is. 2. 19, et dans les ca- 
vêrnes, les antres de la terre. 

Ton D n. pr. Mahlon, fils d'Elime- 
lech, Ruth 1. 2. 

MD n. pr. 4° Mahli, fils de Merari, 
Exod. 6. 19. — ge Mahli, fils de Musi, 
I Chr. 23. 923. 


: D9ND m. pl. (rac. nèn). Maladies : 
022 onrrez Il Chr. 24. 25, dans des 
maladies | graves, des souffrances ex- 
trêmes. | 

n°00 m. (v. thn 3°). ct 
emo moon pwbme Ésdr. 4. 9, vingt- 
neuf couteaux (pour tuer ou couper les 
sacrifices). 

nipenD f. pl. (rac. rèn) : misère 38 
LS Jug. 16. 13, 19, sept tresses, ou 
touffes, des cheveux de ma tête. 

NiL?OD f. pl. (rac. yon): mi dam 
Nixon Zach. 3. 4, et je te revêts d' un 


vêtement précieux ou nouveau (v. Is. 
8. 22 ou S | 


plats 


: Aÿ9nD . (rac. pèn, avec suff. inpèrro, 
plur. mipome). 4° Division, classe : 
CM TUE onbbmas Jos. 41. 23, selon 
leurs divisions, d'après leurs tribus : 
d'autres traduisent : selon la part qui 
” était échue à chacun dans sa tribu : 
ride rpm I Chr. 27. 2, la pre- 
mière division (troupe) ; vvyrmon miporg 
ox 28. 24, la division des prêtres 
et des Lévites (divisés par bandes). — 
2° niprrran sv I Sam. 23. 28, selon 
les uns : le rocher de séparation (parce 
que les deux armées s'étaient séparées 
là l'une de l'autre); selon les autres : 
le rocher de l’indécision (de la part de 
Saûl); “wat bn npère débats, con- 
troverse entre Hillel et Schamaï ; rpèrre 
in-3] np la querelle, la révolte, de 
Koreb et de toute sa bande, Aboth. 


NP?N® chald. f.: pimpbrres sn Esd. 
6..18, etles Lévites (furent établis) 
d'après leurs divisions. | 


n° m. Se trouve en tête des deux 
psaumes 53 et 88. Selon les uns, nom 
d'un instrument : Maheleth, ou l'air 
sur lequel on chantait ces psaumes : 
selon les autres, nème-by touchant les 
souffrances d'Israel lors de la destruc- 
tion du temple, ou la punition de leurs 
oppresseurs. 


DD n. pr. 4° Mahalath, fille d'Is- 
mael, femme d'Esaû, Gen. 28. 9. — 
2 Mahalath, fille de Jerimoth, femme 
de Rehabeam, II Chr. 14. 18. 


1N9ND Dela ville de Meholah, II Sam. 
21. 8 (de Abel Meholah? Jug. 7. 22). 

MINOOD f. pl. (de mven crème). Ce 
qui est délicat comme de la crème : 
vo nor spon Ps. 55. 22, les paroles 
délicates, flatteuses, de sa bouche, sont 
douces ; ou le » pour 33 : (les paroles) 
de sa bouche sont plus douces que la 
crème. | À | 

OT m. (const. rare, pl. vrrena, 
rac. rgn). 4° La chose désirée, dési- 
rable, précieuse, chère : 7373 rerrg-b2 
J'Rois 20. 6, tout ce qui est précieux 
à tes yeux, ce à quoi tu tiens le plus; 
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nan mon wvremg-bs) Is. 64. 10, et ce 
que nous avions de plus précienx (nos 
palais ou notre temple) est devenu une 
ruine; m3 “rare Osée 9. 16, les en- 
fants chéris de leur sein ; ot NTANTON 
Joel 4. 5, et les choses les plus pré- 
cieuses et les plus belles que j'avais ; 
Hart “29521 Îl Chr. 36. 19, et tous 
ses vases précieux. —2° Grâce. beauté : 
evrerr %5y Cant. 5. 16, et tout en lui 
est grâce, beauté. — 3° ppp “on 
Osée 9. 6, les édifices délicieux qu'ils 
avaient élevés à tant de frais, ou : qui 
contenaient leur argent, leurs trésors. 

O"19ND m. pl. Les choses pré- ‘ 
cieuses : nvrerre »» Lament. 1.7, (Jé- 
rusalem se souvient de) tout ce qu'ello 
avait de précieux, ou de toute sa gloire; 
»2k3 ommorr mn) (cheth.) 4. 44, ils 
ont donné leurs choses les plus pré- 
cieuses pour de la nourriture. 

DD m. (rac. on). Ce qu'on dé- 
sire, aime: tatin) verra Ez. 24. 91, 
(le temple) objet de l'amour, des dé- 
sirs de votre âme. | 

NYPND f. (part. Hiph. de pen). 
Fermenté : b2èn Ko rare Eros 12 
20, vous ne mangerez rieu defermenté, 
avec du levain. 


M0 des deux genres (rac. mn, pl. 
bu, avec suff, fire, brome, 2e pl. 
nbrrm). Camp, armée : tnt re 
I Sam. 14. 19, dans le camp des Phili: 
stins ; roman »0)3 Nomb. 4. Ë, quandle 
camp (la nation entière) se met en mar- 
che; so rome-b2 Jug. 4.46, toute l'ar. 
mée de Sisara ; “ko 132 roman vr Gen. 
50. 9, etlecortége était très nombreux ; 
“ nr Il Chr. 81. 2, les camps de 

ieu, les places devant le temple où 
demeuraient les prêtres; ox D'ma2n] 
ovysez Nomb. 413. 19, si (ils de- 
meurent) dans des camps, sous des 
tentes, ou dans des villes fortifiées : 
selon d’autres : dans des villes ou- 
vertes, sans murs, ou dans des villes 
fortifiées ; duel esrmen rhrrez Cant.7.4, 
comme une danse sur deux rangs (v. 
nine). 
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TND (le camp de Dan) n. pr. 
d'une ville de Juda, appelée aussi rmp 
by Jug. 18. 12. 


D'nD n. pr. d'une ville de la tribu 
de Gad, cédée aux Lévites, Jos. 24. 
_ 38, Mahanaim (deux camps, v. Gen. 
39. 3). 


PO m. (rac. pa). Strangulation : 
*0D) PATO n3n Job 7. 15, mon âme 
“ préférerait la strangulation , c.-à-d. 
une mort violente. 

nOND et NO0D m. (rac. non). Re- 
fuge : vo norre Is. 25. 4, un refuge 
contre la pluie d'orage; nom t520 
you Ps. 104.18, les rochers (servent) 
de retraite aux lapins : au fig.: von 
nor © Ps. 46. 2, Dieu est notre re- 
fuge ; vonD 212 mob “2 Is. 28. 15, 
parce que nous avons fait du men- 
songe notre refuge. 

. OYOND m. (rac. ven). Frein : nrovx 
biora pt Ps. 39. 2, je garderai ma 
bouche avec un frein, une muselière. 


VOD m. (rac. en). Manque, pri- 
vation, besoin, pauvreté : Dn2 on 
ph Prov. 6.11,et ta pauvreté (viendra) 
comme un homme armé ; 22 qriorro->2 
Jug. 19. 20, je me charge’ de tous tes 
besoins, je te donnerai tout ce qui te 
sera nécessaire ; “iorra js 5 nb Prov. 
28. 27, celui qui donne au pauvre ne 
manquera de rien; "“iorra wix 21. 417, 
un homme pauvre, dans l'indigence. 

"MONO (Dieu est son refuge) n. pr. 
Mahasias, père de Neryah, Jér. 32. 19. 

VND Fendre, briser, percer, blesser: 
mask dis yrri Ps. 68. 22, (Dieu) per- 
cera, brisera, la tête de ses ennemis; 
0229 iox-oi ro 140. B, il a brisé, 
ruiné, les rois au jour de sa colère ; 
rep own pre Deut. 33. 11, brise les 
reins (la force) de ses ennemis; æm 

vo Nomb. 24. 8, et avec ses flèches 
il perce d'outre en outre (pour “ænis) ; 
ans yna Job 26.12, (et avec sa sagesse) 
il a brisé, dompté, Torgueil, l'impétuo- 
sité (de la mer), ou: les hommes or- 
gueilleux ; np"x "x wnxrro Deut. 32. 
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39, je frappe, blesse, et je guéris : F2? 
073 922 yon Ps. 68. 24, en sorte que 
ton pied pénétrera , marchera, dans le 
sang, ou : ton pied sera teint, sera 
rouge, de sang (comme yon 2°). 


VOB m. (rac. yno). Blessure : pres | 
na ra Îs. 30. Jr quand il guériraia 
blessure dont il (le peuple) avait été 
frappé, qu'il avait reçue. | 


2YND m. (rac. 2gn). La taille (des 
pierres) : =xr70 341 ÎL Rois 19. 13, 
22. 6, des pierres ‘taillées, des pierres 
des carrières. 


nt f. (rac. mm). Moitié : TAN 


misn roro Nomb. 31. 43, et la moitié 
(donnée) & au peuple fut. 


D'END F. (rac. nn). 1° Moitié, de- 
mi : 2997 FINE “pag mnugrre Lév. 6. 
13, la moitié (de l'oblation) le matin, 
et l'autre moitié le soir : 5 PRÉ ny 
Exod. 30. 13, un demi-sicle. — 2° Mi- 
lieu : vin mx Néh. 8. 3, le milieu 
du jour, midi. 


POD Enlever, ou fendre. Ex. unique : 
A npno Jug. 5. 26, elle lui a enlevé 
ou fendu la tête (v. nrro) ; ° pina 
cvs roma efface dans ta ‘miséricorde 
(tous les registres de nos péchés). 


PT m. (rac. “pn). Profondeur : 
VINTSPTO na UN Ps. 95. 4, qui tient 
dans sa main les profondeurs (les lieux 
les plus cachés, les plus profonds) de 
la terre. 


ND subst. et adv. 4° Le lendemain, 
demain : +73 2x mo Jug. 20. 28, 
demain je les livrerai entre tes mains ; 
«ro dan-nan Î Sam. 20.5, c'est demain 
le premier jour du mois; ia bbrmn-bx 
«ne Prov. 27. 1, ne te glorifie point 
du, ou pour, le lendemain : «n2> Nomb. 
11. 18, pour demain; "1" rs Exod. 
9. 18, etre ry2 rm Jos. 11. 6, de- 
main à cette même heure: "Ta ny? 
nue I Sam. 20. 12, à cette heure, 
demain ou après-demain ; selon d'au- 
tres, mmoén "mo ensemble : le surlen- 
demain. — 2 Un jour, à l'avenir : 


“re pa awr» Exod. 43. 44, quand 


Mn» 


ton fils te demandera un jour ; "rm bin 
Gen. 30. 33, à l'avenir, en son temps 
(v. nom). 


NNTD f. (rac. nan). Ex. unique : 
minimes aronts II Rois 10. 27, (cheth.) 


LS Lu 


ils en firent des latrines (v. nain). 


| MP 109 et NY NE f. (rac. wn). Deux 
instruments aratoires : ingm1g--re 
1 Sam. 13. 20, (de nr) son soc de 
charrue ; ingarre rw même verset, son 
coutre, ou sa serfouette, ou sa bêche ; 
au plur.: nidorab 13.21, pour les socs 
de charrues, ou les coutres. 


PS ‘constr. rare. f. Même signif. 
que "ro: name pis Nomb. 11. 32, le 
lendemain : nr Jon. 4. 7, et rnanxa 
Gen. 19. 34, le lendemain ; MIN 19 
rovgun raën Lév. 23. 16, jusqu'au 
premier jour après la septième se- 
maine ;. aussi m1 Div none I Chr. 
29. 24, le lendemain de ce jour ; avec 
suff. ormwrob I Sam. 30. 17, (depuis 
ce soir jusqu’au soir) du lendemain, 
ou : jusqu'à leur lendemain, jusqu'au 
matin, après les deux soirs. 

nOnD m. (rac. n@n). Action de dé- 
pouiller un arbre de l'écorce: nbrre 
422n Gen. 30. 37, en mettant à nu, en 
découvrant, le blanc (des branches). 

nan et NAN f. (rac. sün, const. 
raëne, pl. nisërro). Pensée, idée, des- 
sein, conseil : nagrro pay io Ps. 
92. 6, tes pensées sont infiniment pro- 
fondes ; rätrre sr Exod. 31. 4, pour 
penser des idées ingénieuses (pour 
avoir une imagination inventive), ou : 
pour inventer des œuvres ingénieuses ; 
Mes an “y Jér. 11. 49, qu'ils ont 
médité de mauvais: desseins contre 
moi; oz mavrre num Ps. 33. 10, il 
rend vains les conseils des nations ; 
non insu Esth. 9. 25, son mauvais 
dessein. ‘° 

1YNO m. (rac. mn). Obscurité, té- 
nèbres : omtbyo urres mm Is. 29. 45, 
et qui font leurs œuvres dans les té- 
nèbres; que we Ps. 88. 19, mes 
connaissances (amis) sont dans l'obscu- 


NPD 57. 


rité, c.-à-d. ils se cachent, me fuient ; 
plur.: bpvrros «snsin Ps. 143. 8, il 
m'a mis dans les lieux les plus obscurs. 
(ou dans la tombe) ; y3n-"pt m0 
74. 20, les lieux obscurs de la terre 
sont remplis (de repaires de brigands), 
ou : les hommes les plus obscurs, les 
plus méprisables, de la terre, rem- 


plissent (les demeures où règne la vio- 
lence). 


ND n. pr. m. 1 Chr. 6. 20. 


NAND f. (rac. nn). Instrument ou 
vase pour enlever ou porter les char- 
bons : rmirras Exod. 27. 3, et les pelles 
ou les brasiers pour l'usage de l'autel ; 
wxbns nonmn-voo Lév. 16.12, une 
pelle pleine de charbons; selon d'au- 
tres, un encensoir ; nm Exod. 28. 
38, et les éteignoirs (vases pour étein- 
dre les cendres des lampes du chan- 
delier). . . 


NATD f. (rac. nnn). Effroi, ruine, 
crainte : 91x “> narras Prov. 10. 29, 
mais un effroi pour ceux qui font le 
mal ; $-nmpne 02 9 18. 7, la boucho 
de l'insensé est (cause) sa ruine ; 5x 
nana® v-nann Jér. 17. 17, ne sois pas 
pour moi un sujet de crainte, de con- 
sternalion ; 0%" 03 narra Prov. 40. 
15, leur indigence donne aux pauvres 
de la crainte, les rend timides. 


DATE f. (rac. mn). Fracture, ef- 
fraction : 233 ne nannyz-on Exod. 
22. 1, si le voleur est surpris commet- 
tant le vol avec effraction ; nnnx3-x 
bmnyn Jér. 2. 34 (2° pers. fém.), tu 
ne les as pas trouvés à l'effraction, 
c.-à-d. ils n'avaient pas commis de 
crime ; selon d'autres (4'° pers.) : je 
les ai trouvés (assassinés) non en se- 
cret, non secrètement. eue 


ND, 90 chald. Parvenir, s'élever, 
venir, s'accomplir : nan m3N5 iua-nb 
Dan. 6.25, et avant qu'ils fussent par- 
venus au fond de la fosse; pny-151 
non mwois 7. 13, et il s'avançait jusqu'à 
l'ancien des jours ; nruw5 nou moin 4. 
8, sa cime allait, s'élevait, jusqu'au 
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ciel ; rue war 7. 22, et le temps était 
venu, accompli ; K29n NAYo"DS NU 1 
4. 91, qui arrivera, ‘s'accomplira, à 
mon maitre le roi. 


RONDE m. Balai (v. à xt). 


020D m. (rac. nav). Tuerie, mas- 
sacre : navn 192» won Îs. 44. 91 , pré- 
parez-vous à massacrer ses fils, exact. 
préparez le massacre à ses fils. 


* DM130P (rac. m2u) Action d'abattre : 
ovizuen ma Aboth, maison où on tue 
les Long abattoir. 


D des deux genres (pl. niva, une 
ne avec suff. on Hab. 3.14, rac. na). 
Ce qui s'étend. 1° Branche : nb-atTe) 
v niwy Ez. 19.41, (cette vigne) avait, 
ou poussait, des branches solides. — 
2 Verge, bâton : ‘52 nw0> vin Exod. 
4. 4, et (le serpent)redevint verge dans 
sa main; 772 von qua Gen. 38. 17, 
_ etton bâton que tu tiens à la main; 
frs-nun Exod. 7. 42, la verge d'Aa- 
ron ; bno-nun 02? snnav Ez. 5. 16, je 
briserai votre bâton, le pain qui vous 
soutient, qui vous donne de la force ; je 
vous enverrai la famine.— 3° Sceptre : 
Titan nous ss mo Ps.1410.9, l'Éternel 
étendra de Sion le sceptre de ta puis- 
sance; gang op oomm Ez. 7. 41, 
la violence, l'iniquité, s'élève, s 'érige 
en une verge (pour punir) le crime ; 
et la punition même : n731 mx ny wot 
Mich. 6. 9, écoutez la punition (qui 
vous menace), et qui est celui qui l'a 
prononcée, arrêtée. — 4° Branche d'une 
nation , tribu : iso nuv> Nomb. 43. 
5, de la tribu de Siméon, et 3 nwD1 
iwod 34. 20, et dela tribu des enfants 
de Siméon ; miven sgn I Rois 8. 4, 
les chefs, les princes ‘des tribus. 


nDD (de m2 se pencher) adv. Au- 
dessous , en bas : noo PiNWD 0 1702 
Prov. 15. 24, pours'éloigner du scheol 
(qui est) en bas (dans l'abime); new 
nuo mon ‘rain Deut. 28. 43, mais toi, 
tu descendras (décherras) toujours plus 
bas ; ny : nyo? nm Kb: Deut. 28. 13, 
tu ne seras pas ‘au-dessous des autres : 


DOD 


x mono num nou Eccl. 3. 21, et si 
( âme des bêtes) descend en ‘bas, dans 
la terre; mon rom ob 920? Î Chr. 
27. 23, del age de vingt ans et au-des- 
sous; 03e nu0 mon Esdr. 9.413, tu 
as Ôté (de la punition), tu nous as pu- 
nis moins que nos péchés (n’ont mé- 
rité), ou : tu as effacé une partie de 
nos péchés; nw0»o depuis le bas; vw 
m2? DONn Exoë. 26. 24, et (ces ais) 
seront joints depuis le bas : ; "D 
nono vipan mipna 28.27, (attache-les) 
aux deux bandes de l'éphod en bas. 


ND f. (rac. my). 41° Lit : vrin-bs 
num Gen. 47. 31, vers le chevet de 
son lit ; pubs Exod. 1. 28, etsurton 
lit; 002 2m mwa Esth. 1. 6, des lits 
d'or et d' argent (sur lesquels on était 
assis pendant les repas) ; myo-by nat 
mana Ez. 23. 41, tu étais assise sur un 
lit magnifique ; TS Miwo-b> Das Amos 
6. 4, qui reposent sur des lits, des 
sofas d'ivoire. — 9° Bière, cercueil : 
nosts var 2h 993 om II Sam. 8. 34, 
et le roi David marchait après le cer- 
cucil (qui contenait les cendres d'Ab- 
ner). 

neD m. (rac. nu, part. du Hoph.). 
Déni de justice , violence : NN?D SM 
ny Ez.9. 9, et la ville est pleine d'in- 
justice, de violence. 


1780 (v. D). 


MEN pl. Étendue : WEID Niua Is. 8. 
8, l'étendue de ses ailes. 


: M)0D m. (rac. mo). Ce qui est filé: 
MU aa Exod. 33: 25, elles offrirent 
ce qu elles avaient filé. 


D m. Barre. Ex. unique : Lun. | 
Pr Ltyeg Job 40. 18, ses os sont 
comme des barres de fer. - 


NDOD m. (rac. re). L'endroit où 
l'on conserve les choses, et les choses 
mêmes que l’on garde, richesses , tré- 
sor : m2 Dubua wb-vs Jér. AA. 8, 
nous avons des greniers, ou des ri- 
chesses cachées dans nos champs (en 
blé, etc.); rmigerm vvbun Prov. 2. 4; 
et si tu la recherches comme (on cher- 


'ju)e 


che) des trésors cachés; bmnee wovmt 


ri" 


Is. 45. 3, et des richesses secrètes à 


Joue Gen. 43. 23, un trésor. 


PSP m. (rac. xx). Action de plan- 
ter, plantation : on «wo Mich. 1. 6, 
en un lieu planté de vignes; "2Y0 Y 
Is. 60. 21, un rejeton de ma plantation 
(planté par moi). 

O}OD m. pl., etnEUD f. pl. (rac. 
uyv). Mets délicats, exquis : "931 

or Gen. 27. 4, et apprête-moi un 
mets délicieux, d' un goût délicat ; 
rnis»0 0? ven ne Prov. 23. 3, ne dé- 
sire point de ses mets délicats. 


* NOB9D f. (rac. me). Manteau, robe 
ample : 25-sgx mom Ruth 3. 15, 
le manteau que tu as sur toi; mimguwm 
Is. 3. 22, et les robes amples ‘des 
femmes (selon d'autres : les tabliers, 
de les gants, v. rpa). 


DD Kal inusité. Hiph. Faire tom- 
De faire pleuvoir : "= we à Gen. 
. 5, car.Dieu n'avait pas (encore) fait 
pleuvoir ; “59 roy voa Îs. 5. 6, de 
faire: tomber la pluie sur (la vigne) ; : 
m3 m vom Exod. 9. 23, l'Éternel fit 
pleuvoir la grêle ; og Drpgbs UD" 
Ps. 11. 6, il fera pleuvoir sur les mé- 
chants, c. “ad. il leur préparera, des 
piéges (mieux: des éclairs, v. nœ) ; 
> 022 uv “on Exod. 16. 4, je vais 
vous faire pleuvoir du pain (du ciel, la 
manne). 
Niph. Être arrosé : "omn nr npbn € 
ne 4,7,un champ sera arrosé par 
la pluie. : 


199 m. La pluie : qua "ve Is. 80. 
23, la pluie qui est nécessaire pour tes 
grains; une fois plur.: #3 nie vu 
Job 37. 6, (il commande) à la pluie et 
aux orages (effet) de sa puissance, ou 
aux orages furieux. LA 


ND (v: nus). 

TND n. pr. Matred, fille de Meza- 
hab, Gen. be. 39." 

116D et ND f. (rac. “ÿ). Le Lieu 
où l'on garde, là prison : mavsn "ny 
Jér.38.13, dans la cour, ou levestibule, 


at 35 
de la prison. — 2° Le but auquel on 
vise, tire : 90) vb-nbyo | Sam. 20. 
20, comme si je tirais à un but : ; NIWD 


à Lament. 3.192, (il m'a placé) comme 
e but pour ses fièches. 


"9 n. pr. La famille de Matri, de 
la tribu de Benjamin, d'où sortit le roi 
Saül, I Sam. 10. 21. 


" m., seulem. au plur. Dre (const. 
"2, avec suff. 2", Ta"). Eau. Les adj. 
qui l'accompagnent, toujours au plur.: 
own to “wa Gen. 26. 19, une source 
d'eau vive ; ven an Nomb. D. 19, (tu 
seras épargnée) par ces eaux amères ; 
D°a9 ovy9 wo Ps. 18. 17, il m'a tiré 
du milieu des grandes eaux ; mais le 
verbe, tantôt au sing., tantôt au plur.: 
pan aogu Gen. 8. 3, les eaux se ds 
rèrent, et "7 procès Nomb. 24. 7 
l'eau coulera’ de ses seaux ; “Kb 3) ee 
vos pi 19. 13, l'eau de lustration n @ 
pas été aspergée sur lui. Avec des n. pr. 
ob" signifie source, ruisseau, lac, etc. : 
fan 9 Jug. 5. 19, les eaux de Meged- 
do (le torrent. Cison): Dis a Jos. 11. 
5, les eaux de Merom (un lac); 2 
ve Exod. 7. 49, les eaux d'Égypte 
(à savoir : les fleuves, ruisseaux, elc.); 
toi" Jér. 8. 14, les eaux, Je suc du 
poison, ou mélées de poison (v. tn“); 
brnban vo Is. 36.12, (kers) leururine ; 
au g.: men mom samx Is. 48. 1, et 
qui sont sortis de la source de Juda, 

c.-à-d. ses descendants; tb%2 "20 
viur-bp Ps. 88. 18, ils m'ont environné 
tout le jour comme les eaux, c.-à-d. 
de toutes parts; tipy-19 vo 3 69. 2, 
les eaux sont venues jusqu'à ma vie, ma 
vie est en grand danger; ob wmm Jos. 
1. 5, (le cœur du peuple ) evint 
comme de l'eau, ils perdirent tout cou- 
rage. — Dans les n. pr.: 2m % Gen. 
36. 39, (éclat d'or) Matred , fille de 
Mezahab ; selon d'autres : fille d'un 
fondeur d'or :. ip ‘Jos. 49. 46, 
(les éaux jauries) n. pr. d'une ville de 
Dan ; mine) @ Jos. 15. 9, la fontaine 
Nephthoha de l'ouverture) dans le 
pays de Juda. 
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D pron. interrog. Qui? (des per- 
sonnes ; v. ma quoi ? des choses) : 9 
mb dun. Gen. 24. 65, qui est cet 
homme ? fém. nn Ruth 3. 9, qui es- 
tu? plur, + nén-" Gen. 33. 5, qui 
sont ceux-là qui sont avec toi ? ou sont- 
ils à toi? evbhn “1  Exod. 40. 8, 
(qui et qui) qui sont ceux qui doivent 
partir ; nn normand» 15 0 Gen. 33. 8, 
qui sont-ceux qui forment cette troupe ? 

u : à qui (envoies-tu) cette troupe? 
Dour TNT Jug. 9. 28, qui est 
Abimelech, et qui sont les gens de Si- 
chem ? mm niog on — sis sup 
Mich. 4. ÿ, qui. est (l'auteur, l'instiga- 
teur) des péchés de Jacob — qui est 
(l auteur) des hauts lieux de Juda ? une 
exception est: Ta % (pour rm) Jug. 
43. 17, quel est ton nom ? au genit : 
EN "re Gen. 24. 23, de qui es-tu la 
ille ? anpe “a viv-re I Sam. 12. 3, de 
qui ai-je pris le bœuf ? dat.: "2? Gen. 
32. 18, à qui; mp Jon. 1.7, à cause 
de qui? acc.: MPÉS rail Sam. 12. 
3, et qui est-ce que j'ai opprimé, ou : 
trompé ? énergiquement : n1 "9, nu “a, 
et ny mu vo qui est celuiqui? 


Souvent on emploie “2 qui ? pour ex- 
primer une négation : vnyou JON 9 
Is. 53. 1, qui a cru à notre nouvelle ? 
(personne n'a cru); vx voit" Job 
9. 42, qui pourra lui dire ? yriv-g Ps. 
90. 11, qui connaît? (personne ne 
connalt). — Ïl exprime un souhait : 2 
vaua opt wow II Sam. 15. 4, qui 
m'établira juge sur la terre ? Se mn 
mois» «5 Ps..55. 7, qui me donnera 
des ailes comme à la colombe ? (que 
n'ai-je des ailes ?); de là l'expression 
se  plût à Dieu que (v. m2). Pron. 
indéf. Quiconque : e37 byaa Exod. 
24. 14, quiconque aura une affaire, 
un procès ; T7} KT Jug. 7.3, (que) 
quiconque craint et manque de cœur ; 
2p33.epr *e Amos 7.2, D, qui pourra 
rétablir Jacob (pour Ep), ou : qui, 
(étant faible comme) Jacob, pourra 
subsister? d'autres traduisent : com- 
ment Jacob subsistera-t-il? ere vo 


2 
Is. 51. 19, (pour “3) avec qui puis-je 
te consoler ? (qui aurait eu .un sort 
comme le tien ?); d'autres traduisent : 
comment puis-je te consoler? 


N3TD n: pr: Medaba, ville de la 
tribu de Ruben, Jos. 13, 16; spparee 
nant plus tard à Moab, Is. 18.:9..:.: 


TT n. pr. Medad, un prophète, 
Nomb..411.26 


209 m. (rac. st). La bone, -la 
meilleure partie d'une chose : 5u"g 
“pans jers Î Sam. 15.9, ce qu'il y avait 
de meilleur -entre les brebis et les 
bœufs ; ton sua ar uv Exod. 22. 
4, la meilleure partie de son champ et 
de sa vigne ; yann 2uvez Gen. 47. 6, 
dans la meilleure, la plus belle, la plus 
fertile contrée du pays. 

ND (v. 20). 

LRPD (qui est comme Dieu) n. pr. 
4e Un des archanges, Michael, Dan, 
12. 1. — 2° Michael, père d'Amri, 
I Chr. 27.48.—3° Michael, fils du roi 
Josaphat, II Chr. 21.2, et de plusieurs 
autres : Nomb. 13. 43, Chr., Esdr. 
. ADD n. pr. {4° Michée, le prophète, 
Mich. 1. 4, Jér. 26.18 ; m2"a(cheth.). 
— I Chr. 34. 20, m2" Il Rois 22. 19. 


19" (qui comme Dieu?) n. pr. 
1e Les mêmes que ro“ 4° et 2°. — 
2° Michaïa, fils de Sacur, Néh. 12. 
35 (n2" 41. 17, 22). — 3° Michaia ; 
prêtre, Néh. 12. 41. | 


1779" Même signif., n. pr. 4° Mi- 
chaïahu , à la cour du roi Josaphat, 
IT Chr, 17. 7. — % Michaïahu ; fille 
d'Uriel, mère du roi Abia, II Chr: 43. 
2; la même est appelée Maacha, fille 
d'Absalom, J Rois 15.2,  . . 

19% Méme signif., n. pr: 4° Mi- 
chaïhou auteur d'une idole, que les 
enfants de Dan lui enlevèrent (v.Jug., 
ch. 1%et18; ch. 17, vers. D,9, rm"). — 
20 Michaïou , fils de Jemla, prophète, 
I Rois 292. 8. — 3° Michaiou, fils de 
Gemaria, Jér. 36. 11. 


920 m. (rac. bxDOU DE). Ex. unique : 


JD 
even 2 II Sam. 17. 20, le réservoir, 
la nappe d'eau ; selon ‘d'autres : le 
ruisseau ou la rivière. 
070 n. pr. Michal, fille de Saül, 
femme de David, 1 Sam. 19. 14. 


1? f. (rac. tr). La circoncision : 
niv alliance de la circoncision, 


nom. qu on donne à cette cérémonie 


(v. Gen. chap. se 

: DD Eau (v. 2). 

: TOP et PP n. pr. 1° Mijamin, 
chef, prêtre, I Chr. 24. 9. ee Esdr. 
10. 26, Néh. 12. 417. 


T9.m. Genre, espèce : bg mp ns 
Gen. 1.°11, (l'arbre) qui porte des 
fruits selon son espèce ; rm? 4.21, 
selon leurs espèces ; Dn37 "mon nome 
Ez. 47.140, il y aura des poissons de 
toute éspèce. . 


79 f. Nourrice (v. px). | 

. 19 Allée couverte (cheth. ,v. 70). 

PS3 et NYBD (beauté) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Ruben, cédée aux 


Lévites, bi dou. Jos. 43. 18, Von 
“ 64... 


PO m. Action de presser, pression : 

Son Prov. 30. 33, la pression du 
lait (bat attre] la crème) ; 5k-y"21, même 
vers., et la pression du nez ; bgx Fa 
mêmé vers., et la pression des na- 
rines, mouvement de colère, la colère 
même ; selon d'autres: y® l'excitation, 
D'pN à ‘la colère. 


ND n. pr. m. 1 Chr. 8. 9. 


7" ON (qui est, ce que Dieu est) 
n. pr. 1° Misael, fils d'Uziel, 6. 22. 
— % Misael, un des collègues de Da- 
niel, qui reçut le nom de ÿ, Dan. 
1: 6,7. — 3° Néh:'8. 4. 

NPD m. (rac. ts). 4° Pays uni, 
plaine : id shbyn nom Is. 40. 5, le 
chemin tortu, inégal, sera une plaine : : 
io yaxz nm Ps. 143. 40, (ton 
esprit) me conduira dans une terre 
unie ; avecl'art., : une plaine près 
de Medba, appartenant à la tribu de 
Ruben; jiav-y name émn-bs) Jos. 


n° 361 
13. 9, et toute la plaine de Medba 
jusqu'à Dibon. — 2° Droiture, j justice : 
“tir vaë Ps. 45. 7, un sceptre de jus- 
tice : pans) vides rain Îs. 44.4, 
il prononcera (le jugement) avec jus- 
tice, équité, en faveur des humbles, 
des opprimés sur la terre ; b"2> ubun-" 
“tira Ps. 67.5, adv., car tu jugeras les 
peuples. équitablement , ou pour "ti" 
avec équité, dans l'équité. | 


4% chald: n. pr. Mesach, nom 
donné à Misael, de de Daniel, 
Dan. 1. 6. 


pen (salut) n. pr. Mesa, roi de 
Moab, II Rois 3. 4. 


PB (salut).n. pr. Mesa, fils de 
Chaleb, 1 Chr. 2.42. : 


"9 m. Seulem. au plur. mt, 
(rac. ë»). Rectitude, droiture, sincé- 
rilé, justice : og" pute nan Js. 26. 13 
le sentier du juste est un chemin droit, 
ou lui est aplani par Dieu ; cg nn ] 
Prov. 23. 31, (le vin) lorsqu' il entre, 
glisse, droitement, àgréablement; selon 
d’autres: le vinentre, tu le bois comme 
s'il était inoffensif; pag "ris in 
Gant: 7. 140, (ce vin) va, glisse, à mon 
bien-aimé, droitement, agréablement ; 
pan trsgo Cant. 4. 4, (tes caresses 
sont meilleures que le vin) elles (les 
jeunes filles) t'aiment plus que le vin 
qui glisse doucement (le 2 de ra se 
rapporte aussi à o%%) ; selon d’autres : 
on t'aime avec sincérité ; d'autres tra- 
duisent, comme tu": les hommes 
droits, les hommes de cœur, t'aiment; 
patio mis nan Ps. 99. 4, tu as établi 
la° droiture : : buy “ve nom Prov. 
8. 6, mes lèvres s'ouvrent (pour en- 
seigner) la justice, les choses justes ; 
ovgron Den jus Ps. 9. 9, il juge les 
peuples avec justice; mg min»? 
Dan. 11. 6, pour faire la PRES l'ami- 
tié, ensemble. 


* ND f, (rac. ro). La . mort : 
breu “ra la mort par la main sh “él 
(de Dieu). SRE 


V9 m. (rac. nv, usité Stleni, au 


+? 
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plur.). Cordes : mrmmmm Nomb. 3. 37, 


et leurs cordes (pour attacher les co- 
lonnes du tabernacle); #0 oro-ba 
Jér. 10. 20, tous mes cordages (les 
cordages qui tenaient ma tente) sont 
rompus ; de l'arc : or2g-by pion mm 
Ps. 21.13, avec les cordes (de ton arc) 
tu vises à leur face. 


3N2D et ANDD m. (rac. 5x, plur. 
bit etmiasn). Douleur, souffrance, 
chagrin : ia2go-by 2wooa moun Job 33. 
19, et il est châtié par la douleur (qu'il 
souffre) dans son lit; rakoo-re "n37 
Exod. 3. 7, car je connais ses souf- 
frances ; “3x0 sixoo wrox Lament. 
4. 12, s'il y a une douleur (des cha- 
grins) semblable à ma douleur: D'* 
mayo Is. 53.3, un homme de dou- 
leurs. 

Va9D part. Hiph. (v. à 32). 
: N3390 n. pr. Machbena, fils de Se- 
va, ou Machbena, ville fondée par Se- 
va, Ï Chr. 2. 49. 


2320 n. pr. Machbannaï, un des 
commandants de l'armée de David, 
I Chr. 12. 13. 


7979 m. (rac. "22). Grille: $ nos 
330 Exod. 27. 4, tu feras autour (de 
l'autel) une grille; const. "259-re 
néns 35. 16, et la grille d'airain. 

9299 m. (rac. 22). Couverture : mp 
“as II Rois 8. 46, il prit une cou- 
verture (v. "32). 

n2D f. (rac. m2), const. rw9, avec 
suff. mp0, pl. rio, deux fois t"22). 
1° Coup, plaie : nbx-bs iron oo 
nn m0 Deut. 25.3, qu'il ne le frappe 
plus que cela, qu'il ne lui donne trop 
de coups : »23% nou 0525 "npo Lév, 
26. 21, je multiplierai vos plaies sept 
fois davantage ; nimw1 no mise Deut. 
28. 59, des plaies grandes et opinia- 
tres ; mgr-o1 Î Rois 22. 36, le sang 
de la blessure ; m6 rom Is. 4. 6, et 
une plaie saignante, ou récente. — 
2° Défaite, carnage : nin-m00 pan Jos. 
10. 10, (Israel) en fit un grand car- 
nage; 5% n22 0»3 » ron-® I Sam. 


70 . 
6. 49, de ce que Dieu a frappé le 
peuple d'une si grande plaie (en avait 
fait mourir un si grand nombre). — 
no on II Chr. 2. 9, du froment 
battu, ou pour n5»n, du froment pour 
nourriture (à tes gens), v. rb2e. 


. M8 f. (rac. rœ). Brûlore sur une 
partie de la peau : 53 m9 ua 
vx Lév. 13. 24, ou de la chair 
dont la peau a une brûlure par le. feu; 
we mon ro 13. 28, c'est la cica- 


LA 


trice de la brûlure. . 

T9 m. (rac. po). Lieu, place, base, 
appui : Dion» ray Esdr. 2. 68, 
pour rebatir (le temple) à l'endroit, 
sur la place, qu'il occupait autrefois ; 
" n258 au? Too Exod. 45. 17, le 
lieu que tu as préparé, Éternel, pour 
ton siége ; ina yiowa Ps. 33. 14, du 
lieu de sa demeure, résidence; pr 
me Too vod 89. 15, la justice et 
l'équité sont l'appui, les bases, de ton 
trône ; plur.: rribaby yves 104. 5, 
il a fondé la terre sur ses bases. 

9129 et 125 f. Même. signif. que 
Too: Noos naran von Esdr. 3. 8, 
ils érigèrent l'autel sur la place qu'il 
occupait autrefois (v. 2. 68), ou : ils 
le posèrent sur ses bases; “re Wys1 
os nom I Rois 7. 27, il fit dix bases, 
socles ; une fois : nry20-by Zach. 5.11, 
sur sa base. 

1129 et TM2D f. (rac. w). Nais- 
sance, origine : on y Ez. 29. 14, 
la terre de leur origine, ou : qui avait 
été leur demeure (v."") ; qr5ts mn 
Ez. 16. 3, ton origine et ta naissance 
(ta race); ranins0 21. 35, de ton ori- 
gine, où tu as été créé. 


V9 n. pr. 1° Machir, fils de Ma- 
nassé, Gen. 50. 23; n. patron., 720 
Nomb. 26. 29. — 2° Machir, fils d'A- 
miel, II Sam. 9. 8. _ 

129 (v. mo Être humilié ou affaibli : 
53 wo» Ps. 406. 43, ils furent hn- 
miliés, ou ils périrent, à cause de leurs 
péchés. : 


Niph. S'affaisser : nopan a enps 
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Eccl. 10.18, par la paresse (ou par des 
mains paresseuses) la charpente s'af- 
faisse, s'écroule. . 

Hoph. une fois : wwm1 Job 24. 24, 
(pour ein) ils sont humiliés, ou ils 
périssent. 


11990 f. et N5DD (rac. 2). Ce qui 
renferme, parc, bergerie : yèx nè559 1 
Hab. 3. 17, les brebis sont enlevées 
des bergeries ; plur.: tx rome amp 
Ps. 78. 70, il à tiré (David) des parcs 
de brebis (qu'il gardait). | 
117920 f. (rac. n2). Totalité ou per- 
fection : 2m msn nan (pl.) II Chr. 4. 
21, cela (était) en totalité (entièrement) 
d'or, ou: de l'or le plus (parfait) pur. 

21929 m. (rac. ÿ2) : tb2e “vb Ez. 
23. 142, 38. 4, qui portaient des ha- 
bits de toutes couleurs, ou qui étaient 


vêtus à la perfection, parfaitement 
bien. | | 


9220 m. (rac. 55z). Perfection : 19 
“p-2230 Ps. 50. 2, de Sion (qui est) la 
perfection de la beauté. 

D‘9920 m. pl: Belles choses, belles 
marchandises : onbè20n bon mon Ez. 
21. 24, ils sont tes marchands (qui te 
vendent) les marchandises les plus 
belles , les plus élégantes. | 


ni [. C(rac. 5x pour r5xo), Nour- 
riture , entretien : 523 nb2a Î Rois 8. 
25, (du froment) pour l'entretien de sa 
maison (des gens de sa maison) (con- 
tracté en mire ÏT Chr. 2. 9, v. nya). 


0999 m. pl. (rac. rar). Trésors : 
Dom Sn 0502 Dan. 11. 43, sur des 
trésors d'or et d'argent. 

D52D (endroit caché) n. pr. Mach- 
mas, ville appartenant à Benjamin, 
Esdr. 2. 27 (wo5% 1 Sam. 13. 9, Wu29 
Néh. 14.31). 

1999 m. (rac. “a2). Rets : 1050 mire 
Is. 51. 20, comme un bœuf sauvage 
(pris dans) des rets. | 


1099 m. Rets, filet : mbsgs np 
bvywn Ps. 141. 10, que les méchants 


tombent dans leurs propres filets. 
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N9920 f, Même signif.: nya59 sp br 
Is. 49.8, et ceux qui étendent le filet 
(les pêcheurs). | | | 

N)999 f. Même sign: n°103723 pou») 
Hab. 4. 15, il l'a amassé dans son rets 
(v. vers: 16). … 

2990 n.pr. (v. veso). _ 
DD n. pr. Mechmethath, ville 
entre Ephraïim et Manassé, Jos. 16. 6, 
47.7. | : 


973229 n. pr. m. Esdr. 10. 40. 


"20 (v. mise) n. pr. Mechonah, 
ville de Juda, Néh. 11. 28. 

0)0399 m. duel (rac. ox). Ce qui 
enveloppe, cache, culottes que por- 
taient les prêtres : 12-0359 Exod. 28. 
42, et owmup vom Ez. 44. 18, des 
culottes ou des caleçons de lin. 


039 m. (rac. vo»). Nombre, part, 
impôt, tribut : “5 030 nom Nomb. 31. 
28, tu sépareras, prélèveras, une part, 
un impôt, pour Dieu (un sur cinq 
cents); “2 no2o1 31. 39, et l'impôt, la 
part, qui fut réservée à Dieu. 

1099 f. (rac. vo»). 1° Nombre : 
min) mosua Exod. 12. 4, d'après le 
nombre des personnes , ou : d'après 
la part (autant de parts qu'il y a de 
personnes). — 2° Somme : 7231 n02n 
Lév. 27.238, la somme, le prix, de l'esti- 
mation. an 


1020 m. (rac. no2). Couverture, 
toit: bn nos ns Exod. 26. 14, tu 
feras une couverture pour le taber- 
nacle; nas no:0 39. 34, une couver- 
ture de peaux; nan no2u Gen. 8.13, 
le toit de l'arche. 

1920 m. (part. Pi. de re). Ce qui 
couvre, couverture, vêtement : œ25m 
nyin Is. 14. 41, des vers seront ta 
couverture; pny no2021 23. 18, et 
pour un vêtement précieux, magnif- 
que; nosam Lév. 9. 19 (comme 25m 
2pn-nx noson Exod.29.29), la graisse 
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qui couvre les entrailles. 
n922D n. pr. d'une place, Machpela, 
Gen. 23. 17, où était nbysun m5 23. 
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9, la caverne double (de 2), ou: 
tombeau double, parce que les patriar- 
ches et leurs femmes y ont été enterrés. 
799 (fut. be) Vendre : noir-ny mao 
Gen. 37. 28, ils vendirent Joseph ; 
HO22 mapon-N> “our Deut. 21. 44, tu 
ne pourras pas la vendre pour de l’ar- 
gent; les filles de Laban disent de leur 
père : w°30 »® Gen. 31. 15, il nous a 
vendues, c.-à-d. il nous a mariées à 
un homme pour prix de son travail ; 
059 vx" Deut. 32.30, à cause que 
leur roc (Dieu) les a vendus (les a li- 
vrés à leur ennemi) ; part.: “2iaprmpn 
Is. 24. 2, l'acheteur sera comme le 
vendeur (il arrivera à l'un comme à 
l'autre). Lun . 
. Niph. Être vendu , se vendre : was 
np 20) Ps. 105. 17, Joseph qui fut 
vendu pour être esclave; bp20) b>nb92 
Is. 50. 4, à cause de vos péchés vous 
avez été vendus (livrés à l'ennemi); 
12-20) Lév. 25. 39, et (si ton frère) 
se vend à toi. | 
EE comme Viph.: 0% enpenn: 
73 Deut. 28. 68, vous serez vendus 
(ou : vous vous vendrez) là à vos enne- 
mis ; Qu fig.: > mibyo qipann y] Rois 
21. 2, parce que tù t'es vendu pour 
faire le mal (que tu t'es livré, adonné, 
au mal). 


199 m. (rac. 59). 1° Une chose à 
vendre : "29-b31 Néh. 43. 16, et toutes 
sortes de choses à vendre, — 2% Le prix 
de la vente : 2550 *nnx Nomb. 20. 19, 
je payerai leur prix; n°50 090 ph 
Prov.31.10,et son prix est (plusélevé), 
est au-dessus des perles. : 

© 129 m. (räc. 23). Une connaissance, 
un ami : po rw un Il Rois 12. 6, 
chacun de sa connaissance, de son ami; 
pl. cave 12. 8, vos amis. | 
999 mm. (rac. m2). Puits: nbg-ma2es 
Soph. 2. 9, et un (puits), une mine 
de sel. °‘ 

929 f. Arme. Ex. unique : von “b2 
ons Gen. 49.5, leurs épées sont les 
armes de la violence (rac. 2): selon 
d'autres, pour om : leurs armes 
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ont exercé la violence dans leur pays 
(v.nsuorigine), ou contreleurs alliés. 
"199 (qui vaut un prix) n. pr. m. 
I Cbr. 9.8 De 
"729 Hepher de Mecherath, 1 Chr. 
11. 36. | do 
VW90 m. (rac. bu). ‘Ge qui fait 
trébucher, tomber; piége, obstacle, 
chute, ruine : Ptiso jan Nb y» "opb1 
Lév. 19. 14; et devant l’aveugle ne 
mets point de piége (une chose qui 
puisse le faire tomber); >itsn xx Is. 
8. 44, (il sera) une pierre qui fait ob- 
stacle, ou qui fait tomber ; >t3e vob yat 
Ps. 119. 165, et il ne leur arrive pas 
d'obstacle, de chute, ou de malheur : 
os btésn Ez. 7. 19, ce qui les a fait 
tomber dans le péché, l'objet, la cause, 
de leur péché; =b bigsgba | Sam. 95. 
31, et une souffrance du cœur, c.-à-d. 
desremords ; plur.: obtésun nanm Ez. 
21. 20, et pour augmenter les chutes, 
les ruines. 
n?%20 f. (rac. 5ë2). Chute, ruine : 
Te nn rom nogsum Îs. 3. 6, et 
prends sous ta main, C.-à-d. préserve- 
nous de cette ruine; Dyg-ur-re motion 
Soph. 1. 3, et les objets de scandale, 
les idoles des impies ; selon d'autres : 
les malheurs (atteindront) les impies. 
2799 m. (rac. m2). Écriture, lettre, 
cantique : mon non anomm Exod. 
32. 16, et l'écriture était l'écriture de 
Dieu; 2730 von Nan IT Chr. 21. 42, il 
reçut une lettre; wrprris ann Is. 88. 
9, chant écrit, composé par Ezéchias. 
ND f. (rac. no). Fragment : -Kb: 
innsez nur Is. 30.14, on ne trouvera 
pas (un morceau) entre ses fragments, 
Ou : au moment de sa fracture. 


. DM9D m. Se trouve au commence- 
ment de plusieurs psaumes, v.Ps. 16. 
56 à 60. Selon les uns, comme "59 
Cantique (v, :n52). Selon les autres, 
de tn? un chant d'or, c.-à-d. ode ex- 
cellente. 


DRE m, (rac. ns). Mortier : dn>u 
Prov. 27. 2%, dans un mortier; 3P2" 


nb 


snéa-gn donne vnnon Jug. 15.19, 
Dieu fendit le rocher en forme de mor- 
tier qui était près de Lehi; selon d'au- 
tres : Dieu ouvrit le creux, la cavité 
(dans laquelle étaient placées les dents) 
de la mâchoire (de l'âne); down “2 
Soph. 4. 11, les habitants du quartier 
nommé le Mortier, où d'une vallée pro- 
fonde (près de Jérusalem). A 


N2D (une fois avec suff. ibn Esth. 
7.5, w"wbo, une fois nb Job 32. 18, 
bo, une fois 0 Ez. 28.16, inf. ra 
et mitbn, fut. nov, m1). 4° Zransil. 
Remplir : ovan-re snbm1 Gen. 1. 22, et 
remplissez les eaux; -rg no9 m Tia 
pogn Exod. 40. 34, et la gloire de 
l'Éternel remplissait le tabernacle ; 
Down xnbn Jér. 51.11, remplissez les 
boucliers (de vos corps, c.-à-d. armez- 
vous de vos boucliers), ou : préparez, 
assemblez. les boucliers; selon d'autres: 
remplissez vos carquois ; "TS AN2D-%7 
on yann Ez. 8.17, car ils ont rempli 
la terre de violence, d'iniquité ; 1n>a 
m>— vs Exod. 32. 29, remplissez 
votre main, C.-à-d. consacrez-la au 
service de Dieu, ou : remplissez-la 
d'offrandes (car par votre action vous 
vous êtes rendus dignes d'offrir à Dieu, 
d'être ses prêtres), 72 n032 in? inpg-Agn 
Esth.7. 8, celui que son cœur a rempli 
(d'audace), qui a osé faire cela ; »5-;"n 
nnbo Job 36. 17, si tu as rempli (la 
mesure) des péchés de l’impie, si tu 
às péché comme lui, ou: tu as rempli, 
subi, le châtiment d'un impie. 


2 Bien plus souvent intransilif. 
Être, devenir plein, rempli, accompli: 
von pa mn Gen. 6. 13, la terre est 
remplie de violence; ox Nm nan 
rer Jug. 16. 27, et la maison était 
pleine d'hommes et de femmes ; Nb D 
pe Is.2.6, parce qu'ils ont été remplis 
de l'orient, c.-à-d. de ses superstitions, 
enchantements, ou : remplis (de su- 
perstitions) plus que l'orient; ‘onÿon 
“om Exod. 15 9, mon âme sera ras- 
sasiée d'eux , sera satisfaite de la ven- 
geance que je prendrai d'eux; 159% 
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mob mes Gen. 25. 24, et lorsque le 
temps qu'elle devait accoucher fut ar- 
rivé; wvs nn Lament: 4. 18, nos 
jours se sont accomplis (notre fin est 
arrivée). on 

Niph. Être rempli, accompli, passé: 
von yann Nan) Gen. 6. 44, la terre a 
été remplie de violence (v. Kal) ; mbyns 
ork yann Exod. 4.7, et le pays était 
rempli d'eux; suivi de 79 : po DD) 
«se Ez. 32.6, et les vallées seront 
remplies de toi (de tes cadavres); as 
own > wpm Eccl. 6.7, cependant son 
âme (son désir) n'est pas satisfaite ; 
bros nya now Exod.7. 25, sept jours 
étaient passés; Noen ioirw>z Job 15. 
32, avant son temps il sera mûr, se 
fanera, périra; selon d’autres : il sera 
abattu (v. 22m); br nou II Sam. 23. 
7, il s'enveloppe, s'arme, de fer. 

Pi. (kÿo, une fois nn Jér: 51. 34, 
“One, An0, inf. no et nixbn, fui. mbm, 
une fois n>e* Job 8. 21). Émplir, rem- 
plir : Eys-ny nubai Exod. 28. 41, tu 
rempliras, consacrcras, leur main, 
c.-à-d. tu les initieras aux fonctions de 
prêtre (v. Æal) ; 5 — 4" nina 1 Chr. 
29. 5, de remplir sa main pour Dieu, 
de présenter des offrandes à Dieu; 
rar ya néo Gen. 29. 27, remplis cette 
semaine, passe-la entièrement, attends 
sa fin; rw o>at — nmwèvb Dan. 9.9, 
que soixante et dix ans s'accompliront, 
passeront (sur la désolation de Jéru- 
salem) ; Ron tros ngvure Exod. 23. 
26, je remplirai le nombre de tes jours; 
42? vinon Î Sam. 18. 27, ils les don- 
nèrent complétement, en nombre com- 
plet, au roi; 7325ne bon I Rois 1.14, 
je remplirai, suppléerai, tes paroles, je 
les appuierai; 29» " $üm w2o> Prov. 
6. 30, pour satisfaire son désir, pour 
manger lorsqu'il est pressé par la faim; 
Neo ira Î Rois 8. 15, et (qui) par sa 
main, Sa puissance, a rempli (sa pro- 
messe) ; W10N1 1N?9 xxp Jér. 4. B, ad- 
verbialement, criez pleinement, forte- 
ment, à haute voix, et dites; selon 
d'autres : criez et assemblez (v. Kal. 
Exemple: Jér.51.11); or2px nuoo np 
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Zach. 9. 13, j'ai préparé l'arc, je l'ai 
bandé, Éphraïm (est cet arc), ou: j'ai 
rempli, armé, Éphraïm de l'arc; aa 
nsanm Nomb. 32. 12 (sous-entendu 
rot), ils ont suivi pleinement la voie 
de Dieu, ils ont fait sa volonté. — 
Enchâsser : yax run i nubu1 Exod. 
28. 17, tu y enchâsseras une garniture 
de pierres. — Regorger, déborder : 
vnin-b2-2> nboa man Î Chr. 12. 15, et 
(le Jourdain) débordait par toutes ses 
rives. — Avec un double accusalif : 
Sb-nesn onk nu Exod. 35. 35, il les 
a remplis d'un esprit. de sagesse, d'art: 
suivi de 2: nÿpa mn nèo II Rois 9.24, 
il remplit sa main de l'arc, c.-à-d. il 
le saisit vigoureusement. 

Pou. part.: üvénna txee Cant. 8. 
14, (des anneaux) garnis de pierres 
précieuses (où il y a des pierres en- 
châssées, v. trgn). 

Hithph. Ex. unique : nnben “25 mn 
Job 16.10, ils s'assemblent tous contre 
moi, ou : ils sont rassasiés, réjouis, de 
mes peines, de mes malheurs (v. Æal. 
Exemple : Exod. 15. 9). 

N2D chald. Remplir : ny-52 rnb 
Dan. 2. 35, et elle remplit toute la 
terre. 

Ithp.: on “enr smmiss 3. 19, Ne- 
bucadnesar fut rempli de fureur, de 
colère. | 

ND m. MN2D f. adj. 4° Verbal. 
Remplissant: 2m-r8 pp vont Is. 
6. À, et le bas de ses vêtements rem- 
plissait le temple ; ynn-n orgue 
noo “xx Jér. 23. 24, je remplis le ciel 
et la terre. — 2° Plein: 510-52 pxbe ons 
Deut. 6.11, et des maisons pleines de 
toutes sortes de biens; na 1022 Gen. 
23.9, pour l'argent plein, c.-à-d. pour 
le prix que vaut (la caverne); 2" 29 
Jér. 6 11, plein de jours, l'homme qui 
est dans la dernière vieillesse ; K>y ra 
Jér. 4.12, un vent plein, fort; x>9 “1 
Ps. 73, 10 (ajoutez oi? ou 55), l'eau 
pleine, pour : une coupe, un ruisseau 
plein d'eau, ou subst.: de l’eau en 
quantité. — Adverbial.: Ko ponx xp 


Non 


Jér. 12. 6, ils ont crié après toi forte- 
ment, à haute voix ; selon d'autres : ils 
ont crié rassemblement, ils ont assem- 
blé, ameuté, le peuple contre toi (v. be 
verbe Pi. Exemple : Jér.4.5); was vpz 
29 Nah. 4. 10, (ils seront consumés) 
comme la paille sèche (xba) complé- 
tement, eux tous ; selon d'autres : xby 
adj., de #p comme la paille sèche et 
mûre, c.-à-d. fanée (v. ny Niph. 
Exemple Job 15.39); f. const. "NN? 
vou Îs.1.24, (la ville) pleine d'équité. 

N9D et N19D (une fois ù Ez.41.8) 
m. 1° Plénitude, quantité : Dvinr-wbn 
Gen. 48. 19, une quantité de nations; 
on>h du Is. 34. 4, une troupe de ber- 
gers. — 2° Ce qui remplit: mop-52 Kb 
1 Rois 17. 12, autant de farine qu'on 
peut en tenir dans le creux de la main; 
even dom Ecel. 4. 6, que plein les 
deux mains; oo >pon no Jug. 6.38, 
un vase plein d'eau; rmbm "5 Amos 
6. 8, la ville et ceux qui la remplissent, 
les habitants; iriap yanr-bs bu Is. 6. 
3, exact. ce qui remplit toute la terre 
est sa gloire, ou : toute la terre est 
remplie de sa gloire; rrgx ingip-#tèr bb 
1 Sam. 28. 20, il tomba à terre plein 
sa hauteur, c.-à-d. tout de son long: 
arm es II Sam. 8. 2, et une corde 
pleine, c.-à-d. toute la longueur d'une 
corde. 


nNOD f. Plénitude, abondance, le 
blé ou le vin plein, c.-à-d. mûr: 
sun mwen Deut. 22.9, le’ blé mûr 
(provenant) de la graine (que tu auras 
semée); 2par-ye rubu2s Nomb.18. 27, 
et comme le vin plein du pressoir, 
c.-à-d. les raisins mûrs pour le pres- 
soir, ou le vin sortant des pressoirs : 
AIN > soon mnxbo Exod. 22. 28, tu 
ne différeras pas (à m'offrir les prémices 
et les dimes) de ton blé mûr et de tes 
liqueurs. | | 


AN9D [. (v. xb Pi., enchâsser). En- 
châssure : 754 rwbg Exod. 28. 47, une 
enchâssure, une garniture de pierres ; 

lur.: enivbon 28.20, aux endroits où 
es pierres sont enchâssées. 


nb 


DK? m. pl. (de «bo consacrer, ini- 
tier). 4° Inauguration, consécration : 
xtbo vos Lév. 8.33, les jours de votre 
consécration ; un bvybn >wx Exod. 29. 
22, c'est un bélier de consécration 
(sacrifié à l'occasion de la consécration 
des prêtres).—2°Enchâssure(v.rx2): 
bwèo ax] Exod. 26.7, et des pierres 
pour être enchâssées. : 


TN?D m. (rac. mojou mo, const. 
m0). 1° Messager : iw-x RD um 
Job 1. 44, et un messager vint chez 
Job; vgrèx evouèn any nov I Sam. 
16. 19, Saül envoya des messagers à 
Isaie. — 2 Messager de Dieu, ange: 
T2 me now “gx man Exod. 23. 20, 
je vais envoyer un ange devant toi; 
Yo mo Job 33. 23, un ange qui 
parle en faveur de l'homme; " nv 
Gen. 16.7, l'ange de l'Éternel; aussi 
prophète : m mon mn Agg. 1. 13, 
Aggée, l'envoyé, le prophète, de l'Éter- 
nel ; pre ww quo nbex Nomb. 20. 
16, il a envoyé un ange, ou: un pro- 
phète, Moïse, et il nous a fait sortir de 
l'Égypte ; du prêtre : an nina%-" 7820 2 
Mal. 2. 7, car (le prêtre) est l'ange de 
l'Éternel Zebaoth; nbun "wep wa 
Is. 42.19, (qui est) sourd, (sinon) mon 
messager que j'envoie (le prophète, ou 
tout Israel, l'envoyé de Dieu pour les 
autres nations). 


FaN?D f. (const. ronde, avec suff. 
ronde, pl. const. misxbu). 1° Mission, 
affaire, travail, ouvrage : -b2 n@yn-wb 
nono Exod. 20. 10, tu ne feras aucun 
ouvrage; 2m dan roxèn 35. 35, tra- 
vail de l'ouvrier (fabricant) et de l'ar- 
tiste ; mis ronbo Lév. 13. 48, un tra- 
vail, quelque chose fait de peau ; ron2a 
a 1 Chr. 23. 4, les offices de la 
maison de Dieu ; mnbarn-bs gx I Rois 
5. 30, ceux qui surveillaient les tra- 
vaux ; nm don.1. 8, quelles sont 
tes affaires, quelle est ton occupation? 
122 sûx nonban “53 Esth. 9. 3, ceux 
qui avaient des emplois, qui étaient 
au service du roi; 7Mi2N>0-?2 pb 
Ps, 73. 28, pour raconter. toutes tes 
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œuvres (les œuvres, ou les manifesta- 
tions , les missions de Dieu, v. 722). 
2° Chose, bien, possession : ronbu3 
anyn Exod. 22. 7, 40, à la chose, au 
bien, de son prochain ; 2p5-"gx nondun 
Gen. 33. 14, (selon la marche) du 
bien, c.-à-d. du troupeau. qui est de- 
vant moi; Ex9 man monbym Exod. 36. 
6, les choses qu'on avait faites, ou : 
les dons qu'on avait apportés, étaient 
suffisants pour eux (v. ra). 
MON DD f. (v. mb). Mission : rronbus 
“ Agg. 1. 13, (le prophète dit) par 
mission, sur l'ordre de l'Éternel (v. 
manon. Ex.: Ps. 73.28). 
"JNPD (envoyé, prophète) n. pr. Le 
prophète Malachi, Mal. 4. 4. 
nnpp f. (rac. nb). Abondance : 
muba-by min Cant. ÿ. 19, (ses yeux 
sont comme les colombes qui) se 
tiennent dans un endroit d’abondance, 
ou : sur le bord d'un grand courant 
d’eau ; selon les autres : (ses yeux sont) 
bien assis dans leurs cavités (v. nb 
enchâssure). | D | 
vh250 m. (rac. #35). Habit, vête- 
ment : @a25o y Job 27. 16, (et s'il) 
prépare, amasse, des vêtements ; -b5: 
shonanx vgu2n Îs. 63, 3, et j'ai taché 
tous mes habits. : 
129D m. (rac. pb, v. m3). Four à 
brique : na NApA NEN 92202 Jér. 43.9, 
dans le four à brique qui est à la porte 
de la maison (de Pharaon); pm 
1259 Nah. 8. 14, rends fort, solide, le 
four à brique; selon d’autres : durcis 
l'argile, (fais-en) des briques, comme 
ma. : 
n29 f. (rac. be, plur. enbn et vba). 
Parole, mot, discours, chose : x +9 
“6223 np Ps. 1439. 4, la parole n'est 
pas encore sur ma langue (et tu la sais 
déjà); one »an nxpas 19. 5, et leurs 
paroles (vont, pénètrent) jusqu'à l'ex- 
trémité du monde ; son Yu bipr Job 
33. 8,°et j'ai entendu prononcer des 
paroles ; ryT-52 203 38. 2, avec des 
discours sans intelligence ; en> nn: 
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n9®.30. 9, je suis devenu pour eux 
une dérision, un objet de railleries; 
oo. npra-tw 32. 14, jusqu'à ce que 
vous eussiez trouvé des paroles sages, 
raisonnables, ou : que vous eussiez 
approfondi les choses (v. "37 parole, 
chose). 


nn chald: f. Parole, chose : non 


nemna man Dan. 2. 9, et des paroles 


trompeuses, mensongères ; nnpn ‘ris 
mpD0 4. 28, la parole était encore 
dans la bouche du roi (le roi avait à 
peine achevé de parler); nrbo”rèn 5. 
45, l'explication des paroles (écrites 
sur la muraille) ; bu ‘qi srin nb 
2. 45, Arioch fit connaitre , raconta, 
l'affaire à Daniel, 

10 et NÜD (v. de). 

NŸD m.n. pr. 4° D'une place près 
de Jérusalem (ou : de x2 remplir, 
champ plein de pierres, etc., ou de 
wbo assembler, endroit de réunion): 
nnsas mono II Sam. 8. 9, (David fit 
bâtir) depuis Milo et au dedans ; m2 
#bn II Rois 12. 24, à Beth Millo, ou 
dans une maison à Mello (sans doute 
la même place). — 2° D'une ville, ou 
citadelle, près de Sichem : t5% "27222 
wo ma-bor Jug. 9. 6, tous les hommes 
de Sichem et toute la maison (tous les 
habitants) de Millo. 

D‘ (v. tnba). 

M9 m. Herbe salée ou sauvage : 
nos» mo oui Job 30. 4, qui ar- 
rachent, cueillent, des herbes salées 
(de ne) sous les arbrisseaux, ou : 
des herbes sauvages, mauvaises, qui 
poussent dans un terrain stérile (v. 
mn>a), (des plantes que seulement les 
pauvres cueillent, mangent) ; d'autres 
traduisent par : arroche, ortie, etc. 


79 (conseiller ou roi) n. pr. 
4°1 Chr. 6. 29. — 2° Malluch, prêtre, 
Néh.10.6,(12.14, "1% etkeriaèn). 
— 3° Esdr. 10.29. 4° Néh. 10. 28. 

n312D f. (une fois robe, I Sam. 10. 
25, rac. 0). Règne, gouvernement, 
royaume : Mawbmnx % jme II Sam. 
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16. 8, et Dieu a donné.le royaume, où 
le règne (à ton fils); mob mo » Ps. 
22. 29, car à Dieu (appartient) le 
règne, la souveraineté ; non 0% dm 
Ï Sam. 11. 14, et renouvelons-y le 
règne, c.-à-d. l'élection du roi: rny 
noie nn I Rois 21.7,maintenant tu 
exerces le gouvernement (irontiquem., 
c'est ainsi que tu règnes, gouvernes ?); 
ronba > Il Sam. 12. 26, la ville 
royale, la résidence ; nb ne 1 Rois 
4. 46, le trône du roi (royal); > 
nabun Jér. 41.1, de la race royale. . 


129 n. pr. (v. ma 2). , .. 

T9 m. (rac. mb). L'endroit où les 
voyageurs passent la nuit, .auberge, 
hôtellerie : y wxa-"® Gen. 43. 
21, lorsque nous fûümes arrivés à l'hô- 
tellerie ; rep 759 ryt Il Rois 19. 23, 
je pénétrerai jusqu'à sa demeure, sa 
limite extrême , jusqu’au point le plus 
reculé; w> y sax Is. 10. 29, ils ont 
passé la nuit à Gaba ; exact.: Gaba, 
l'endroit de campement où ils ont 
passé la nuit. | | 


nÿ125 f. Gabane où le gardien passe 
la nuit (v. 7%) : maps nana Îs. 1.8, 
(Sion sera)comme une cabane de gar- 
dien dans un champ de concombres 
(après la récolte, lorsque le gardien n'y 
est plus); nm» nrronm 24. 20, la 
terre chancellera, sera agitée, comme 
la cabane d'un gardien de vignes (qui 
est légèrement bâtie, ou : suspendue 
aux arbres pour y pouvoir mieux sur- 
veiller). 


I1N29 Kal inusité. Niph. S'évanouir, 
disparaître : me 19»? 0vo8 Is. 54. 6, 
le ciel sera anéanti, disparaltra, comme 
la fumée; de là Em (v. nou chald. 
et nn). | | 


11N2D (de na) Saler : non nomy Lév. 
2. 43, tu saleras, assaisonneras avec 
le sel (les sacrifices). 
Pou. passif: yo Exod. 30. 35, (l'en- 
cens sera) salé,. contiendra aussi du 
sel, ou : bien mélé, les aromates qui le 
composent seront mêlés avec soin. : 
Hoph.: nnven tb noem Ez. 16. 4, (au 
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jour de ta naïssance) tu n'as pas été 
frotté avec du sel, ou : baigné dans de 
l'eau salée. un | 


 N2D m. Sel : no 51% Gen. 49. 36, 
une statue de sel; row 0 44. 3, la 
mer salée (la mer Morte, ou le lac 
Asphaltite ?) ; noy-x" II Sam. 8. 18, et 
noan-" II Rois 44. 7, la vallée du sel 
ou des salines (près la mer Morte); 
nom nn Nomb. 18. 19, une alliance, 
un pacte de sel, c.-à-d. solennel , in- 
violable (ou de I n°9 un pacte, coupé, 
bien arrêté, v. m2). 


n29 chald. Saler, ou manger le sel : 
nn Nooui noa-+1Esdr. 4. 44, et parce 
que nous avons salé avec le sel du pa- 
lais, ou parce que nous avons mangé 
le sel du palais, que nous avons été 
nourris au palais du roi; selon d’au- 
tres : parce que nous avons détruit le 
temple, ou : nous voulons le détruire, 
c.-à-d. empêcher qu'il ne soit rebâti 
(v. I mb héb., anéantir). | 


N29 chald. m. Sel : “en nb Esdr. 
6. 9, le sel, le vin (v. nv verbe). 


D?D m. pl. Vêtements usés : 11 
bnp Jér. 38. 11, et vonbum 38. 19, 
de vieilles étoffes déchirées, usées, 
des haïllons (de I na). 


N?D m. Marin, marinier (den sel, 
eau salée, mer; selon d'autres : parce 
qu'il méle, bat, les eaux avec les 
rames, de IT m2», v. Pou.) : nivx-bn 
ormnbas sn Ez. 27. 9, tous les navires 
dela meret leurs marins; Dani anna) 
Jon. 1. 5, la peur saisit les marins. 


nn?D f. Une terre salée, c.-à-d. 
stérile, de me sel, ou de I rx terre 
abandonnée, maudite : ND "D VIN 
Ps. 107. 34, (il change) une terre qui 
portait des fruits en une terre stérile ; 
nnèe “nb Job 39. 6, (à qui j'ai 
donné) une terre stérile, le désert pour 
sa demeure, retraite ; sûn Nb nnèo yon 
Jér. 17.6, une terre stérile, ou déserte, 
inhabitable.  ” 


n9n)5 f. (une fois nonbn I Sam. 43. 
22, avec suff. monbo, pl. nionbn, rac. 
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on»). Gombat, bataille, guerre : many 
M?» Is. 7. 4, pour un combat contre 
la ville, pour l’assiéger; mn" Pine 
iron» Job 39 25, (le cheval) sent de 
loin la bataille ; >23-r8 monba aies Gen. 
44. 2, ils firent la guerre contre Bera ; 
monven vx Nomb. 31. 28, les sol- 
dats ; niombn www Is. 42. 43, comme 
un guerrier, un héros ; monben 0» Jos. 
8. 1, l'armée ; rrona "52 Jug. 18. 41, 
et seul rmonser Ps. 76. 4, les armes de 
guerre ; ronban bvin3 Nb Eccl.9. 11, 
et la guerre, ou la victoire, n’est pas 
toujours pour les forts, les vaillants. 


LD (v. wo) Aal inusité. Pi. iv et 
uu. 1° Faire sortir, tirer du danger, 
sauver, délivrer : "3-19 rwbos Job 6. 
23, délivrez-moi de la main de l'enne- 
mi; sn y upon 29. 49, j'ai sauvé le 
pauvre, qui criait; "nn 7@b2-ne "bon 
a vo) [Rois 1. 12, sauve ta vie et la 
vie de ton fils. — 2° Pondre des œufs : 
von viop mp nav Îs. 34. 15, c'est là 
que le serpent (javelot), selon d'au- 
tres, le merle, fera son nid et pondr 
ses œufs (v. Hiph. 2). | 

Hiph. 4° Sauver : vom mon Is. 31. 
5, épargner et sauver. — 2° Enfanter : 
«2 moon 66. 7, elle a enfanté, mis 
au monde, un enfant mâle. 

Niph. Être sauvé, se sauver, fuir : 
subos xp>r quon Ps. 22. 6, ils ont crié 
vers toi et ils ont été sauvés, délivrés ; 
not «y nubux Gen. 19. 20, que je 
puisse m'y sauver, je vous prie; wbn 
qe 19. 17, sauve-toi, pour ta vie; 
il y va de ta vie; "nu20) >Nab ninmg 
IT Sam. 1. 3, je me suis sauvé du camp 
d'Israel ; nnmswn vbau Jug. 3. 26, il 
(fuit) vint à Séiroth. — S'en aller vite : 
vue manu 3 mom Î Sam. 20. 29, 
(permets) que je me hâte d'aller voir 
mes frères. 

Hithp.: "5% “isa mubenn: Job 19.20, 
je me suis sauvé avec la peau de mes 
dents, c.-à-d. rien n'est plus sain en 
moi, je n'ai plus que la peau etles os; 
subon x vrim2 41.14, des étincelles de 
feu jaillissent, partent (de sa gueule). 

2t 
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UD m. Argile ou mortier : mygua 
uen Jér. 43. 9, et cache-les dans l'ar- 
gile, ou dans le mortier. 

MU)D (Dieu le sauve) n. pr. m. 
Néh. 3. 7. 

1220 n. pr. (v. mio 2). 

n9tbD f. Crac. ba). Épi : nrbu npup) 
pH Deut. 23. 26, tu pourras cueillir 


es épis (mais seulement) avec la 
main. 


nyo f. (rac. y»). 1° Chanson de 
raillerie, épigramme : % miss nous 
Hab. 2. 6, (ils feront) des épigrammes, 
des énigmes (allusions en paraboles), 
contre lui.—2°: nanbes wo jan Prov. 
4. 6, pour pénétrer les paraboles et 
leur interprétation, ou xs et des 
paroles mystiques, énigmatiques, qui 
ont besoin d’une interprétation. 


729 (fut. 1e). Régner, étre et deve- 
nir roi: Dog Jp Jér. D2. 1, il régna 
(onze ans) dans Jérusalem ; ge "UN 
ormby I Sam. 8. 10, (le roi) qui régnera 
sur eux ; arragine 50 “2 TRois 1. 11, 
(savez-vous) qu'Adonias est devenu 
roi, s'est fait roi? jinana Diwan 720 
11 Sam. 1%. 10, Absalom est devenu, a 
été proclamé, roi à Hebron; “2 {ann 
vona marne nn Jér. 22, 45, es-tu roi, 
ou prétends-tu affermir ton règne, 
parce-que tu rivalises avec un cèdre ? 
(Josias, v. nan). 

Hiph. Faire, établir roi : -n8 70m 
mobr I Rois 1. 43, (David) a établi Sa- 
lomon roi ; moin po qoon Is. 7. 6, et 
nous y établirons pour roi (le fils de 
Tabéel); avec à : nobu> nu a5bon 
I Chr. 29. 99, ils proclamèrent roi, 
ils sacrèrent une seconde fois, Salo- 
mon. 

Hoph.: rasbn 55 han sun Dan. 9.1, 
qui avait été établi roi dans l'empire 
(des Chaldéens). 

Niph. Ex. unique: 53 35 ten Néh. 
5. 7, et mon cœur délibérait en moi, 
je réfléchissais mûrement , (ou : mon 
cœur se rendit maître de moi, c.-à-d. 
la colère s'empara de moi). 
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779 m. (avec suff. mn, pl. br3pe, 
une fois "352 Prov. 341. ‘3, et ue 
Il Sam. 44. 1). Roi: 010 19 Gen. 14. 
à roi de Sodome ; xt “2%en II Rois 

. 8, et les rois d' Israel ; hais “259 
Is. 4. 1, les rois de Juda. — De Dieu : 
pare 729 Ps. 47. 8, le roi de toute 

a terre ; 2pys 722 Is. 41. 21, le roi de 
Jacob, eL Des on-ave 44. 6, roi d’Israel : 

* pryban 220 “be le roi des rois. — 
Des idoles : ERA 12%02 >bp1 Îs. 8. 21, 
ilimaudira son roi (idole) et son Dieu 
Cv. 2799) ; mon 70 Ez. 26.7, le roi 
des rois (le roi de Babylone) ; 72h 
via Is. 36. 4, le grand roi (le roi des 
Assyriens). 


109 n. pr. Melech, fils de Micha, 
I Chr. 8. 35; dan Jér. 36. 26, et 
38. 6, fils de Hamelech ; selon d'autres | 
fils d'un, ou du roi. 


709 (emph. R2bn, nm2b0, plur. "2x 
et ow220) chald. "Roi : "Rue 1e Dan. 
2. 37, roi des rois, le roi de Baby- 
lone ; Esdr. 7. 42, le roi de Perse; 
1292 nyasx Dan. 1. 17, quatre rois 
(pour quatre royaumes). 

29 chald. m. Conseil : «90 +229 
T2 Dan. 4. 24, (puisse) mon conseil 
te plaire, te paraître bon. 


492 m. n. pr. d’une idole, Moloch: 
Vies 2 ppo on | Rois 11.7, et à 
Moloch, l'idole des enfants d’'Ammon ; 
presque toujours qn; on lui sacrifiait 
des enfants, v. Lév. 18. 24, 20. 2. 


n°12399 f. (rac. m5). Piége : re 
2°m3 “55 Job 18. 10, et son piège, 
(dans lequel il sera pris), est rs 
tendu) sur le chemin. 


n2?9 f. Reine : mobyn "non Esth. 
5. 2, la reine Esther; KaU-n2Èn I Rois 
10. 4, la reine de Saba ; mi2n MN DNÉT 
Cant. 6. 8, elles sont soixante prin- 
cesses , femmes ou filles de rois. 

n200 f. chald. Reine : nn2bg roy 
nsgx) Dan. 5. 10, la reine commença 
et dit. 


"2?D (reine ouconseil)n.pr. Milcha, 


300 


fille de Haran, femme de Nahor, Gen. 
11. 29. 

n29 f. Règne (v. narbn). ; 

1299 f. (const. masbn et nnisbn, pl. 
m5 etanwb) chald. "Règne, royaume: 
sx 1559 Dan. 2.39, un autre royaume ; 
mob djvn r2b0b Esdr. 6.15, du règne 
du roi Darius; nn y50T rEs-b Dan. 2. 
44, tous ces royaumes ; 1209 ra) 4.97, 
pour être la maison, le siége du règne ; e 
Rrn22o 524 4. 26, le palais du roi. 


moto f. (rac. 9). Domination, 
règne, royaume : ww rm2bo Ï Chr. 412. 
23, la domination, (la couronne) de 
Saül ; T2) mobgb Dan. 2. 1, (la se- 
conde année) du règne de Nebucha- 
dnesar ; rasbyn mp Esth. 1. 9, (dans) 
la maison, le palais du roi; 08 W2n) 
rabo 5. 1, Esther se vêtit d'habits 
royaux (sous-entendu *1a);, Man msbu 
IL Chr. 14. 17, le royaume de Juda ; 
D m552 Dan. 40. 13, le royaume de 
Perse: nirpbn 328 8. 99, quatre royau- 
mes ; n»%n > bon irn>Dn} Ps. 103. 19, et 
son empire, sa domination (règne) 
s'étend sur tout. 

DN'205 (roi de Dieu, établi de Dieu) 
n. pr. Malchiel, fils de Beria, Gen. 
46.17; n. patron. “2x"2%0 Nomb.26.45. 

mp0 et Y29D n. pr. Même signif. 
4° Esdr. 10. 31.— 2° Néh. 10. 3. — 
3° Plusieurs autres, II Chr. et Esdr. 

P1%729D (roi de la justice) n. pr. 
Malchisédek, roi de Salem (Jérusalem) 
et prêtre, Gen. 14. 18, Ps. 110. 4. 

07299 cos de la hauteur) n. pr. m. 
I Chr. 3 

pr {roi du secours) n. pr. 
Malchisua, fils de Saül, 1 Sam. 14. 49. 


D2°5D n. pr. 4° D'une idole, adorée 
chez les Ammonites : 21 nbixn b9bu 
Jér. 49. 3, car Malchom s'en ira (sera 
emmené) captif Gr Haidole et > Mo- 
loch), v. Soph. 1. 5 et Amos 4. 18.— 
2° D'un homme, I Chr. 8. 9. 

0399 n. pr. d'une idole : yrw n3bn 
ox I Rois 11.85, Milchom, l'idole 
des Ammonites (v. ee et 27og 1°): 
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n399 Reine (ne se trouve que dans 
Jér. 7. 18 et 44.17, 18, 19, 25): 
ovgën n2bub à la reine du ciel, la lune 
ou Vénus; selon d'autres : pour ron?n 
les œuvres du ciel, les étoiles. 


n350 (reine) n. pr. Molecheth, fille 
de Machir, sœur de Gelad, IChr.7.18, 
(et sa sœur) qui régnait, Kimchi. 


1929 Kal. Seulement part.: \oana bio 


Prov. 6. 13, il parle avec ses pieds 
(par le mouvement de ses pieds); se- 
lon d'autres : 1l gratte des pieds, fait 
des révérences (v. II 252). 

Pi. Parler, dire, raconter : 3x-15 
nin-bbon Job 8. 2, jusqu'à quand diras- 
tu des choses pareilles ? Draan bn 
Gen. 24.7, qui aurait dit à ‘Abraham? 
"M nisas bb “à Ps. 106.2, qui peut 
raconter les œuvres puissantes de 
l'Éternel ? 


Il pe (v. bre, br). Couper, circon- 
cire : n% bear" Pos Jos. 8. 
2, et circoncis une seconde fois les 
enfants d’ Israel, c.-à-d. fais renouveler 
l'usage de la circoncision (v. tout le 
chapitre 5), ou de la racine >. 

Passif. Être coupé, cueilli : ny» #2 
bou Job 14. 2, (l'homme) naît, fleurit 
comme une fleur, (et comme elle) il est 
coupé, cueilli; Sn%%p >n pm 48. 16, 
et ses branches (qui montaient) en haut 
seront coupées ; selon quelques com- 
mentateurs, aussi de cette racine: 
noun ioi-Nba pour ?n Job 15. 32, 
avant son temps il sera abattu (v. No) 
(selon d'autres, tous ces verbes de le 
racine >2)). 


55 chald. Parler, dire, seulement 
Pa.: ?ba n2u-by DIT Dan. 6. 22, 
Daniel dit au roi : : nobue Rp 1 7.44, 
(les paroles) que la corne disait, pro- 
nonçait. 


*225 (éloquent}n.pr.m.Néh.12.36. 
"279 m. (rac. 2» instrument ser- 
vant à guider, corriger). Bâton ou ai- 
guillon : "pan "va Jug. 3. 31, avec 
un bâton ou aiguillon (dont on se sert 
pour conduire , faire aller) les bœufs. 
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Ÿ 29 Niph. Être doux : “and 1sb0y-rr9 
en Ps. 119. 103, que tes paroles, 
promesses, sont douces à mon Lu 
(à mon cœur)! (Peut-être de y"5x être 
clair ou favorable, v. y ïe ” et 
ny.) 


1L?D m. . Officier à la cour du roi de 
Babylone , intendant, maître d'hôtel 
ou surveillant, avec l'art.: own Dan. 
4.141,16. 


P?9 Tordre, briser avec les ongles, 
Per deux fois : üNn-nx poor Lév. 
41.18, 5. 8, (le prêtre) tordra, tour- 
nera en arrière, avec ses ongles, la 
tête de l'oiseau Coffert en holocauste 
ou comme expiation). 

NP?9 m. (rac. npb). Ce qui est pris, 
enlevé ; des hommes, les captifs: des 
animaux, le butin: mipharns Nomb. 
31.27, Miphan-b rN\ vers. 1, tout 
ce qui a été pris tant en hommes qu'en 
bêtes; nipsa “iso npun Is. 49. 24, 
peut-on enlever, arracher à un héros 
ceux qu'il a pris, ses prisonniers; mais 
mipoanne) aën-rn Nomb. 31. 12, les 
prisonniers et ‘le butin, les animaux. 


DYNP?Dm. duel. Palais, le dedans 
de la bouche : "ip>n pare sigh: Ps. 
22.16, ma langue est attachée, est 
comme ‘collée à mon palais (exact. la 
partie supérieure et inférieure de la 
bouche, qui prennent, saisissent, les 
aliments, de np>). 

vip? m. (rac. wpè). La pluie tar- 
dive, qui tombe dans l'arrière-saison, 
avant la récolte : tipsut nai Deut. 11. 
14, la première pluie et la dernière 
pluie, la pluie de la première et de 
l'arrière-saison ; wip>e rya Zach. 40. 
4, au temps des dernières pluies ; 
Dipo? 9 omps Job 29.93, et ils 
ouvraient leur bouche pour la pluie de 
l'arrière-saison (ils languissaient après 
mes discours, qui étaient pour eux ce 
que cette pluie est à la terre). 

* MP? f. (rac. npb). Flagellation : 
bryans rap la flagellation de quarante 
(trente-neuf) coups de fouet, châtiment 


190 


qu'oninfligeait pour certains crimes ou 
péchés (v. Deut. 25. 4, 2). 

DYNP?9 m. duel (rac. npb). 4° Pin- 
cettes : naren >59 npb Dnpboa Is. 6.6, 
(qu'il avait pris avec des pincettes de 
dessus l'autel. — 2° Pincettes pour les 
lampes, mouchettes : ant enpban nain 
I Rois 7. 49, et les lampes et les pin- 
cettes étaient d'or 


DNp2D m. duel. Pincettes ou mou- 
chettes : mnpbo-nxs Nomb. 4.9, et les 
pincettes (à l usage du chandelier). 


; mayo f., de yiëo calomnie, médi- 
sance (v. 5»). 

Ann? f. (rac. 79). Garde-robe: 
mnomn-)y sun son II Rois 10. 29, 
il dit à l'homme qui gardait les vête- 
ments, ou : la maison, la chambre qui 
renfermait les habits (des prêtres de 
Baal). 


9 n. pr. m. I Chr. 25. 4. 


Nip D f. pl. (rac. >nb). (Qui brisent, 
mordent) les dents : om"22 nisnn Ps. 
58. 7, les dents (ou les grosses dents) 
de jeunes lions (v. nisèna transposé). 

-_N99P F. (rac. "a). Grenier : 10% 
nina ‘Joel 4. 17, les greniers, maga- 
sins de blé, sont démolis, ruinés (v. 
nan 2°). | 


D°7DD m pl. (rac. 79). Mesures : 
mage 0-0 Job 38.6, qui a posé, ré- 
glé, les mesures, l'étendue (de la terre). 

7208 n. pr. Mamuchan, grand sei- 
pe à la cour d'Assuérus , Esth. 

. 14. 


109 m. Argent : san qnan Jon 1m 
mu y Aboth, que l'argent de ton 
prochain te soit cher comme le tien, 

c.-à-d. ménage les intérêts des autres 
comme les tiens propres. 

‘DDD m. pl. (rac. rwo). 4° La mort 
Cv. ne) : os Dnnonn nivo Jér. 16.4, 
ils mourront d'une mort de langueur 
(des maladies et de la faim) ; 55n *niex 
Ez. 28. 8, de la mort d'un homine tué 
(au milieu de la HAE — 2° : qoan-va 
owngen Il Rois 11. 2, chethsb pour 


DD 

oweman keri, part. Hoph. de rwe (du 
milieu) des enfants du roi, au moment 
où ils furent tués. | 

YDD m. 1° Bâtard (selon les uns, 
d'une racine “ra méler, ou repousser, 
mépriser; selon les autres, de II «4, 
vV. y étranger, barbare): "199 tas-xb 
" bnpa Deut. 23. 3, un bâtard (c.-à-d. 
issu d'un adultère ou d’un inceste) 
n'entrera point en l'assemblée de Dieu 
(ne pourra pas épouser une femme 
dans Israel). — 2° Étranger : 100 sg» 
miréna Zach. 9. 6, l'étranger demeurera 
dans Asdod, ou : les Philistins, à qui 
cette ville appartient, y seront comme 
des étrangers, dominés, subjugués. 

V9PD m. (rac. “22). 4° La vente : 
Yen row Lév. 25. 29, l'année de sa 
vente (l'année dans laquelle la maison a 
été vendue); iv #02 25. B0, l'argent 
de sa vente, la somme pour laquelle il a 
été vendu.— 2° L'objet vendu: YTIN 200 
Lév. 25.925, ce que son frère a vendu ; 
20 N> mpoan-bn moin "2 Ez. 7. 13, 
car le vendeur ne rentrera point en 
possession de l'objet vendu (dans l'an- 
née du jubilé); miamt-by mspon +25 
Deut. 18. 8, outre ce qui lui revient 
de la vente faite, ou : des choses ven- 
dues par ses pères ; d'autres traduisent: 
outre Sa possession, ce qu’il possède 
de la succession de ses pères. — 
3° Chose à vendre, marchandise : 12%: 
“2997 Néh. 13. 20, et ceux qui ven- 
daient toutes sortes de marchandises. 


"9395 f. Action de vendre, vente : 
735 nopoo Lév. 25. 42, (ils ne seront 
pas vendus) de la vente d'un esclave, 
de la manière qu'on vend les autres 
esclaves. | 


n2900 f. (rac. %e, const. mobs, 
avec suff. "n5ba, pl. misiva). Règne, 
royauté, royaume : m5own % 79 I Chr. 
29. 11, à toi, Éternel, appartient le 
règne; fove noremnre sapn 5hp I Rois 
11. 44, je l'arracherai la royauté (tu 
perdras la couronne) ; minou van Îs. 
23. 114, il a fait trembler les royaumes : 
nb ="52 [ Sam. 27. 8, dans la ville 


TV = = 
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royale ; san nobyo mas Amos 7. 18, et 


c'est une résidence royale ; nine 255 
yann Deut. 28. 25, à tous les royaumes 
de la terre ; 552 insbve nues 1niGen. 
10. 10, le commencement (ou : la ca- 
pitale) de son royaume fut Babylone. 

M39DD f. Royaume : “34 5509 
IT Sam. 16. 8, le 1oyaume de mon 
père. | | 
. 1999 m. (rac. 702). Du vin mélé 
d'aromes, du vin fort, bon : DNK200) 
1920 "02 Is. 68. 11, (vous qui remplis- 
sez, C.-à-d.) qui offrez du vin mélé à 
Mani, ou à la fortune (v. 30); on2d 
4090 vipn Prov, 23. 30, et qui viennent 
goûter le vin fort, bon; selon d'autres : 
qui recherchent la maison où l'on 
verse, où l’on vend le vin. 

19 (v. re). 

* 198 Parole : mom et par sa pa- 
role. 

V9 m. (rac. 22). Douleur, cha- 
grin : np sons Prov. 17. 25, (l'en- 
fant insensé est) la douleur, le chagrin, 
de sa mère (v. "b). 


NIDD n. pr. 1° Mamré, un Amor- 
rhéen, Gen, 4 4. 143. — % D'un en- 
droit : nnv0 "na 13. 18, près des 
chênes ou de la vallée de Mamré, près 
de Hébron, aussi nov seul 23. 17, 19. 


ONE m. pl. (rac. "0). Amer- 
tume : pee 920 Job 9. 18, il me 
rassasie, me remplit, d'amertume. . 


NYED m. (rac. nn). Étendue : 
on névo 21n2-nN Ez. 28. 14, tu étais 
(comme) un chérubin aux ailes éten- 
dues, ou (de mg oindre) oint, sacré, 
42 on qui couvre, qui protége (v. Exod. 
25. 20). | 

DD m. (rac. bu). Domination : 
29 Pwoo bues Dan. 41. 3, et il règnera 
avec une grande puissance (exact. une 
domination puissante); plur. concret, 
ceux qui dominent : on3x n°235 ovbyoan 
I Chr. 26. 6, les maîtres, chefs de leurs 
familles. * 


A0 f. (rac. we), const. rbten, 
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avec suff. ingoo, pl. const. miwne et 
niv). Domination empire, domaine, 
royaume : Din notons Gen. 1.16, pour 
(avoir) la domination pendant le jour; 
Sy ia-boa qnovou Ps. 145. 13, el ton 
empire (durera) dans toutesles généra- 
Lions ; inowgon-bann insaa IT Rois 20.13, 

dans son palais et dans tous ses do- 
maines ; ra Jon moon Îs. 22. 21, 

et je mettrai entre ses mains Loute 
la puissance ; “ay ‘mpgoa-bs1 II Chr. 
32. 9, et toute sa puissance, c.-à-d. 

toute son armée, ou : tous ses chefs, 
avec lui. 


P#DD m. Ex. unique : bn pue 
Soph. 2. 9, un lieu occupé par les 
épines, ou : abandonné aux épines (rac. 
pwa) ; selon d'autres : un lieu où l’on 
n'entendra que le bruit des épines, 
qui se heurtent les unes contre les au- 
tres (rac. ppy%). 


D'PAPD m. pl. (rac. pre). Douceurs : 
ovpmen ‘ion Gant. 5. 46, son palais est 
la douceur (sa voix, ou ses paroles, 
sont pleines de douceur): DPA y Ans 
Néh. 8. 10, et buvez du vin doux, des 
liqueurs douces. 


19 m. (rac. rx). Part, don; ou de 
Ru-rra qu'est-ce que cela? (V. Exod. 
16. 15, et yo chald.)la manne, la nour- 
riture que Dieu fit tomber du cicl pour 
nourrir les enfants d’Israel dans le dé- 
sert : an-mo aps N> «2 nain 79 Exod. 16. 
15, (ils se dirent l'un à l'autre) qu'est- 
ce que cela ? car ils ne savaient ce que 
c'était, ou : c'est une manne, un don 
du ciel: Dn9BD NY20-ND OA Néh. 9. 20, 
tu n'as point refusé ta manne à leur 
bouche. 


1? devant makkeph ye chald., pron. 
interrog. Qui? mo nan-pas Dan. ‘8.148: 
et qui est le Dieu? oyu 0 ow-70 Esdr. 
8. 3, qui vous a donné l'ordre ? mx-Yo 
max not vers. 4, quels étaient les 
noms des hommes ? “71 Dan. 3. 6, 
11, 4.14, ct celui qui, quiconque. 

ïe m. Part (de n3), ne se trouve que 
lié à la prépos. ya, y20, wen de ma, 
de sa part, de moi, de lui (v. 2) ; sc- 


1. 

lon quelques commentateurs : evs"xa 
xrno Ps. 68. 24, (que la langue de tes 
chiens) ait sa part (du sang) des enne- 
mis, plur, own, une fois: yon wmbèn 
Ps. 150. 4, louez-le avec des instrü- 
ments à cordes : selon d'autres, de 2 
avec toutes sortes d'instruments ; d’au- 
tres traduisent par : luth, viole, etc.; 
net vo Ps. 45. 9, selon les uns : la 
musique, le concert (qui retentit dans 
des palais d'ivoire), te réjouit; selon 
les autres : "9 prép. pour 7a (on tire 
ces vêtements des palais d' ivoire) , #2 
de (ces palais qui) te réjouissent, qui 
font tes délices. 


19 et ‘© (suivi du dagesch) devant 
les gutturales » , rarement », poët. 9 
et #0, avec les pronoms personnels 529 
(v. ), poël. y et yo de moi,  , 
“9 de toi, en de toi f., we de lui, 
no d'elle (poël. 59, 39) : 00 de 
nous, be -de vous, 22 de vous F 
orme (poël.. bn) d'eux, yre d'elles. 
Cette préposition marque 1° le rapport 
d’une portion ou fraction à la totalité, 
de, d’entre, après les noms de nombre: 
MONT PTO Ruth 4. 2, (dix hommes) 
des anciens de la ville : DNA 5229 
IT Rois 2. 7, (cinquante) des fils des 
prophètes ; "wo "mx Néh. 1. 2, un de 
mes frères ; EUR Exod. 18. 25, 
(des hommes capables) d'entre tout le 
peuple d’Israel ; ovgspn *o-bxs Job 6. 
4, cet à qui d'entre les saints (anges). 
Ce MNYP D partitif se trouve après 
les verbes ne — : nino 02 nom Lév. 
9.47, il remplit sa main de (la ‘farine 
de l'oblation): ND —: nano ni Deut. 
33. 3, il receyra de ta doctrine, s'in- 
struira de tes paroles ; Dan —: 19NnTND 
#20 Gen. 3.3,vous n'en mangerez pas ; 
1e ‘520 se rassasier de ; >»n-7o >pnI Rois 
42. 9, ôte une partie du joug, adoucis 
le joug, etc. Souvent avec une ellipse : 
Pass pro Exod. 17. 5, plusieurs des 
anciens d'Israel ; sn%9 mipwtise Gant. 1. 
2, quelques baisers de sa bouche; 
one aux Exod. 16. 27, quelques- 
uns du peuple sortirent; rarement 
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sous-entendu , un ou une, comme : 
bxwww nie Exod. 6. 28, (Éliazar 
épousa) une des filles de Putiel; np 
Bipan ann ‘Gen. 28. 14, il prit une 
des pierres (qui étaient) à cet endroit 
(v. vers. 48). Avec une négation, sous- 
entendu aucun : "vo “335 pons-w> Job 
21.6, mon cœur ne se repent | d'aucun 
de mes jours; ‘tin naywm Sbr-on I Sam. 
14. 45, pas un seul cheveu de sa tête 
ne tombera (sur la terre); nn nt 
narro Lév. 4.9, et s’il commet quelqu’ un 
de ces (péchés), quel qu'il soit de ces 
péchés; mx mx Deut.15.7,quelqu'un 
de tes frères, un de tes frères quel qu'il 
soit. — Moins que : Y-120m) Ant DEN 
Is. 40. 17, ils sont regardés auprès de 
lui, il les estime, moins que le néant 
et que le vide; wo onw- 41. 24, 
vous êtes moins, pires, que néant. 

2° Le rapport à l'origine, au lieu, et 
à l'état, d'où quelqu'un ou lune chose 
vient ou sort: "9N 1229 “ns Job 1. 21, 
(nu) je suis sorti du ventre de ma mère ; 
moe ny x Jug.11.36, (fais de moi) 
comme il est sorti de ta bouche, comme 
tu as fait vœu ; vA5%e pe — nnyt Exod. 
12. 41, ils sont sortis de l' gypte : 
Da 0%e0 “yon Ps.18.17,1il m'a tiré des 
eaux puissantes : H20, mo — san, ubn 
sauver, tirer, de la main, du pouvoir; 
niaon ue man Is. 8. 19 , Ceux qui 
sortent de toi , tes enfants, ou: du 
milieu de toi, tes concitoyens, bâtiront 
sur des lieux déserts (depuis des siè- 
cles), 3 nnptine nyee mx ww Jug. 
13.2, un homme de Zoraa, de la race 
de Dan: Dow PE TN Is. 44. 12, 
comment es-tu tombé du ciel? bravo 
“ uryn Ps. 33.14, l'Éternel a regardé 

u haut du ciel : nn go sas Exod. 
19.44, Moise descendit de la monta- 
gne ; abarr-p nos Jos. 10. 9, (Josué) 
monta de Galgala. 

3° Le rapport à la matière dont une 
chose est faite : Jin “yyD Cant. 3.9, 
(une litière) faite du bois du Liban ; 
mon Gen. 2. 49, (Dicu a formé) 
de la terre (tous les animaux) ; ; DBD2Q 
Osée 13.9, (ils ont fuit des statues) de 
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leur argent; nowg “im Job 14.4, (qui 
peut rendre) pur celui qui vient (d'une 
source) impure, ou : d'un sang impur? 

4° Le rapport à la cause, à l'auteur 
d'une chose : ba rm Job 14. 9, 
(l'arbre fleurit) par l'odeur de l'eau, 
dès qu'il sent l'eau ; mmke Osée 7. 4, 
(un four chauffé) par le boulanger; 
mana Gen. 19. 36, (elles conçurent) 
de leur père; von nupr Is. 22. 3, ils 
ont été enchaînés par l'arc, c. _à-d. à 
la vue de l'arc (dès que l'ennemi s'est 
montré, ils ont perdu courage et ont 
été vaincus, pris); jme 28. 7, (ils 
sont absorbés) par le vin. 

ü° Le rapport à l'instrument, au 
motif pour lequel une chose arrive, à 
cause de, par : nüwmn Job 7. 44, et 
tu m'effrayes par des visions ; >122n "22 
Gen. 9. 14, (ne périra plus) par les 
eaux du déluge : mix rotiyo Job 4.9, 
(ils seront renversés) par le souffle de 
Dieu; “amix-»2e Ps. 34.12, par mes 
ennemis, grâce à eux; vyun0 Is. 53. 
5, à cause de nos péchés : "MANN 
Deut. 7. 8, par l'amour de Dieu (pour 
vous); wa Esth. &.9, (il ne s'était 
levé) pour lui, par honneur pour lui; 
de là 20, ‘n522 parce que non, parce 
qu'iln'y a pas (v. “52,175 ): 540 ap" N°1 
Gen. 16.10, (ta postérité) ne pourra 
être comptée par la quantité, à cause 
du grand nombre; np nager ni type 
Exod. 6. 9, à cause ‘de leur découra- 
gement, affliction, et à cause de la 
dureté de leurs travaux; rune mobs 
Prov. 5.18, et réjouis-toi de la femme 
(que tu as épousée dans ta jeunesse) ; 
020 ko “o-"9 Ruth 4. 43, je suis très 
affligée à cause de vous (de votre mal- 
heur), ou plus affligée que vous. 

6° 2 exprime aussi l'idée de l'éloi- 
gnement au propre et au figuré ; après 
les verbes : 05, nan fuir, KA, ‘nv 
craindre ; 023, "ne, 2 cacher, se Ca- 
cher; “ot garder : op délivrer; ra%, 
ny se reposer ; de même : a "ÉDN 
Job 3.19, affranchi de (la domination) 
de son maitre ; ana — by Is. 4. 6, 
une ombre contre fa chaleur: J9 na% 
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Prov. 20. 3, se séparer des contesta- 
tions, les cesser ; “mgx vw Job 24.9, 
(leurs maisons sont) en paix, loin de la 
crainte (c.-à-d. sans crainte); n29 703 
bo) Jér. 48. 45, ceux qui fuyaient se 
sont arrêtés sans force, épuisés ; selon 
d’autres : ceux qui fuyaient la force, la 
violence de l'ennemi, se sont, etc. ; 
nn “nywn-N> Ps. 18. 22, je ne me 
suis pas éloigné de mon Dieu par mes 
péchés, mon impiété, c.-à-d. je n'ai 
pas commis de péchés ; "9 b%p5 nm 
Pxwvar Nomb. 32. 22, vous serez ir- 
réprochables devant 1 ‘Éternel et devant 
Israel; nbyp 99 nbn Gen. 18.:98, 
qu'il soit loin de toi de faire (une chose 
pareille); 0pù nan pa s237-Nb Deut. 32. 
41, ce. n'est pas une parole (une loi) 
vaine pour vous. 

1° Selon, conformément à : "52 
II Chr. 36.192, selon la bouche, l'ordre, 
de Dieu ; nbyx op Ez. 7. 27, selon 
leur voie , conduite, j'agirai (envers 
eux); “1 selon la quantité, aussi sou- 
vent que (v. “2). 

8° [lindique un rapport local ou avec 
des adv. et des prepostt. de lieu : 
re à droite, Now à gauche; bpx 
vers, du côté de, lorient; 02 vers l'oc- 
cident; way naren du côté ‘de l'orient, 
29520 du côté de l'occident ; yipxo du 
côté du nord, tixm du côté du midi ; 
ssnne de derrière, pinsa de loin; 
nro — nya ] Sam.17.3, de co côté-ci — 
de ce côté-là ; : mn dessous, 5yxa 
dessus , yarra dehors, m2% dedans (ou 
au-dessus, au- dessous, en dehors, en 
dedans; va d' entre, 2009 de devant. — 
“oo “2 Îs. 40.15, comme une goutte 
d'eau sur le seau, ou (qui tombe) d'un 
seau. 

9° Comme rapport du temps, 2 in- 
dique : a) le commencement, depuis, 
dès : “79 [ Sam. 12. 2, depuis ma 
jeunesse ; “rie Gen. 48. 15, depuis 
mon existence, depuis que j'existe ; 
“ax 3020 Jug. 46. 17, dès le ventre de 
ma mère; >ainrotin Lév. 27. 17, dès le 
commencement de l’année du jubilé; 
even Job 38. 12, (as-tu) depuis le 
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commencement de tes jours, depuis que 
tu es au monde, etc.? nan mx bin Is. 43, 
13, je suis depuis le jour du monde, 
depuis le commencement ; nm» Gen. 
49. 34, dès le jour suivant; bis Is. 
42. 14, depuis longtemps ; ntnue, 
DTpu Is. 46. 10, dès le commence- 
ment, depuis très longtemps; D) le 
point, le moment qui suit immédiate- 
ment un fait ou un temps indiqué, 
après, au bout de : y"prre vin» Ps. 
73. 20, comme un songe après” qu'on 
s'est éveillé : bmp Osée 6.2, après 
deux jours ; ype à la fin, au bout de 
(v. pp); oo Jug. 11. 4, quelque 
\enps après ; Das bravo Jos. 23. 1, et 
bros nm Ïs. 24, 29, longtemps après ; 
Du wbriur Gen. 38. 24, environ trois 
mois "après. 

10° a marque le comparatif. ÿinnwn ba 
(qui exprime une supériorité, préémi- 
nence) au-dessus de, plus que : na" 
byn-b20 [ Sam. 40. 98, il fut plus grand 
que tout le peuple (que tousles autres); 
5e bn ps Jér. 17. 9, le cœur est 
corrompu plus que tout (iien n'est 
corrompu comme le cœur); #27 pire 
Jug. 14.18, plus doux que le miel ; 
P?20 man ain siun 41. 25, est-ce que 
tu es meilleur que, supérieur à Balak ? 
Pwra non von Ez. 28. 3, tu es plus 
sage que Daniel ; oniana ann Jug. 
2.49, ils étaient plus’ dégénérés que 
leurs pères : avec une idée négative : 
Nitro “y bin Gen. 4. 13, mon crime 
est trop grand pour être pardonné (il 
ne peut pas obtenir le pardon), ou ma 
punition sera trop grande pour que je 
puisse la supporter ; >"3rre jp I Rois 
8.64, trop petit pour contenir ; ass 
7720 que Deut. 14.24, mais si le che- 
min est trop grand pour toi (pour que 
tu puisses le faire); nie ox ny 
Osée 6. 6, (je veux) la connaissance 
de Dieu plus que, c.-à-d. et non pas, les 
holocaustes ; avec ellipse : room "5" 
Mich. 7.4, le plus juste (est pire) 
qu'une haie d’ épines ; ‘nr >ame men Ps. 
62. 10, ensemble ils (sont ou pèsent 
moins) que rien (v. 1°). 


Lu 

44° y avant les infinitifs signifie : 
a) parce que : ‘rewos Deut. T7. 8, et 
parce qu'il garde (le serment); b) de- 
puis le temps, après que : bnk ‘inow-y9 
I Chr. 8. 8, après les avoir renvoyées; 
mme II Chr. 34.10, depuis qu'on a 
commencé; c) pour ne pas, de ne pas: 
yours “350 Nomb. 32.7, pour qu'ils 
n'osent pas passer dans le pays; niurre 
Ps. 39.2, pour ne pas pécher; "279 
Gen. 31. 29, de ne pas parler ; surtout 
après les verbes “av avoir garde, “e* 
avertir, onv rejeter, “30 fermer, n2% 
renvoyer, m2% oublier: "9n> 5x9 "nn2% 
Ps. 102. $, j'ai oublié de manger mon 
pain ; maisrmu3"72 on Is. 49.15, (une 
mère oublie-t-elle son enfant) pour ne 
pas avoir compassion du fils de ses en- 
trailles. — nv Gen. 27. 4, pour voir 
encore, de sorte qu’il ne voyait plus; 
le verbe sous-entendu : 7222 Tono* 
I Sam. 45. 93, il t'a rejeté pour que tu 
ne sois plus roi; vixg mins» Jér. 48. 
2, exterminons-la, qu'elle ne soit plus 
une nation. 

12 porpr-ye mwa Deut. 33. 11, 
selon lesuns, comme devant l'infinitif: 
et que ceux qui le haïssent ne puissent 
pas se relever, qu'ils tombent sans 
pouvoir se relever ; selon les autres, 
pronom : (frappe ses ennemis) et ceux 
qui le haïssent, qui se lèvent contre 
lui; ‘onb ropw "una Gen. 49. 20, 
d'Aser, de la terre d'Aser, viendra son 
pain excellent ; selon d'autres : d'Aser, 
quant à Aser, parlant d'Aser, il a dit: 


Son pain est excellent ; mna-7e nv) Kb: - 


(rrename keri) 1 Rois 18.5, pour ne 
pas exterminer toutes les bêtes, ou: 
pour ne pas dépouiller (la ville) de 


bêtes; vom nye Jér. 17. 16, parce 


que je te suivais comme mon pasteur ,” 


ou (pour n3à nina) d'être ton pasteur, 
de prophétiser ce que tu in'ordonnais. 

Opposé à ya sont x: yon yo Ps. 
144. 13, d'espèce en espèce, de toutes 
sortes (de produits); 191 : "939-159 58 
Lév. 43. 42, depuis la tête jusqu'aux 
pieds; tup-1s bbine Jon. 3.5, de- 
puis le grand jusqu'au petit d'entre 
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eux, c.-à-d. tous; “»w\rm"n Gen. 
44. 93, ni un fil ni (un cordon de 
soulier) ; nrn yon Ez. 25.13, depuis 
Theman jusqu'à Dedan. +5 

25 se met pour 2: MoN Dino) 
nny151 Exod. 9. 18, depuis que (l'É- 
gypte) est fondée jusqu’aujourd'hui ; 
not os 320 I Chr. 27. 23, depuis 
celui qui était âgé de vingt ans (et au- 
dessous); Dbiy-151 Dbis-10> Jér.7.7, de 
siècle en siècle; pin% Job 36.3, de 
loin, ou vers celui qui est dans l’éloi- 
gnement, vers Dieu; 5-13 bp-170 
nn "51 Bob II Chr. 15. 13, grands 
ou petits, hommes ou femmes, exact. 
depuis le petit jusqu’au grand; avec 
beta: ox No mivnnau "2 I Chr. 15. 
43, car lors de la première fois, parce 
que vous n(y étiez pas), ou : parce que 
vous (ne portiez pas l'arche). 

hwn (v. rw) D'avec, d'auprès : 555 
snno Gen. 26. 31, ils s’en allèrent d'au- 
près de lui ; inno—ng"8. 8, il envoya 
d'auprès de lui; rw >2p recevoir de 
la part de quelqu'un, v. Job 2.10, etc.; 
hiin sw ro Jos. 41. 20, c'est arrivé 
d'après la volonté de l'Éternel ; 32 rw 
bunin Exod. 29.28 ,.(ceci revient au 
prêtre) de la part des enfants d'Israel ; 
snbnn na Ps. 22. 26, de toi parlent 
mes louanges, tu en es le sujet; »p* 
“nue yann Is. 44. 24, (c’est moi qui) 
ai étendu la terre par moi seul, cheth. 
san“ (pour 2), qui était avec moi? 
personne ne m'a aidé. | 


© chald. (avec suff. 9, m9, "3, 
nyo, vie). Mêmes signif. que 2 hébr. 
4° Une portion : Hjon vi 993904 2Y92 "1 Ja 
Dan. 2. 33, une partie d'eux (des pieds) 
était de fer, et une partie d'eux était 
d'argile. — 2° Il indique l'origine, le 
lieu d'où une chose sort : nYow8"7 nn) 
Dan. 4. 20, (qui) est descendu du ciel; 
bien nou wo» Esdr. 4. 21, jusqu'à 
ce qu'un ordre soit donné de moi; 
vtip-7e Dan. 2. 47, selon la vérité, 
véritablement ; 22-19 2. 8, en effet, 
certes. — 3° À cause de: m2" Dan. 
B. 19, et à cause de la puissance (que 
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Dieu lui avait donnée); 4m15-72 Esdr. 
4. 12, d’auprès de toi, de chez toi; 
bp ‘© Dan. 2. 6, 15, devant, de la 
part; j°1x"104 Esdr. 45.16, et depuis 
lors, depuis ce temps; awun-Je m22b 
Twin Dan. 4.13, son cœur sera changé 
(sera tout autre) qu'un cœur d'homme. 
—4° ya marque le comparalif : smnx-11 
Raxri-2270 “3 Dan. 2. 80, (non par une 
sagesse) qui serait en moi, que j'aurais 
plus que tous les hommes. 


ND et M) chald. (v. m2 hébr.). 
Compter : qrasbe xnbn-m5v Dan. B. 26, 
Dieu a compté (les jours) de ton règne. 
Explication de R>9 (mané) 5. 25, pre- 
mier des trois mots écrits sur la mu- 
raille lors du festin de Baltassar. 


Pa. Donner, confier un emploi, insti- 
tuer: x2b9 9 “7 Dan. 2. 24, (Arioch) 
que le roi avait chargé, à qui il avait 
ordonné; nnmay by “yen 2. 49, et (le 
roi) institua sur les affaires, confia 
l'intendance des affaires ; sw" VSD 59 
Esdr."7. 28, institue, établis, des juges 
et des magistrats. 


DINJD pl. (v. r30). 

NY f. (rac. y»). Chanson : x 
or Lament. 3. 63, je suis le sujet 
de leurs chansons(je leur sers de risée). 


n°9 f. chald. Tribut (v. me). 


PTS chald. m. (rac. 51, v. s70 
hébr.). Connaissance, science, intelli- 
gence, raison : n)"3 97 ny Dan. 
2. 24, (il donne) la science à ceux qui 
ont l'intelligence ; sa nan nan 8.19, 
un esprit supérieur et de la connais- 
sance ; sam “y spot 4. 31, la raison 
retourna vers moi, me fut rendue. 

n3® Séparer, compter : "25 m3 
3p51 Nomb. 23. 10, littér. qui a compté 
la poussière de Jacob, qui pourra 
compter ses descendants, innombrables 
comme la poussière ; rie va» Jér. 
33. 13, (les troupeaux passeront) sous 
la main de celui qui les compte; nm 
>nabs-rn Î Chr. 21.4, à faire le dé- 
nombrement d'Israel; 5 7-n)0N non: 
IRois 20.25, et compte-toi unc armée, 
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c.-à-d. rétablis le nombre des soldats 
en remplaçant ceux qui ont été tués; 
Se bons ny Is. 65. 12, je vous 
compterai à l'épée, c.-à-d. je vous ferai 
passer tous, l'un après l’autre, au fil 
de l'épée ; d'autres traduisent : je vous 
livrerai, destinerai, à l'épée (v. P:.). 

Niph. passif : nor or ex Gen. 13. 
16, (alors) ta postérité aussi sera 
(pourra être) comptée; ba1-xb Jon: 
min Eccl. 4. 15, ce qui est défec- 
tueux , fautif, ne peut pas être compté 
(v. pion) ; mio vnpmin-ne Is. 53. 12, 
et (parce qu'}il a été mis au nombre 
des scélérats (quoique innocent). 


Pi. Donner, destiner, fixer, accor- 
der, préparer, établir : 22 ob Jon 
Dan. 1. 5, le roi fixa ce qu'on devaitleur 
donner; “5-4 bg» mbsb1 Job 7. 3, et 
des nuits de douleur me sont comp- 
tées, exact. et on ne m'accorde, donne, 
que des nuits, etc.; bia x7 w yes Jon. 
2.4, Dieu prépara, c.-à-d. fit venir, 
un grand poisson (pour engloutir Jo- 
nas); v. 4. 6,7, 8, Dieu fit naître un 
arbre, cnvoya un ver, fit lever un vent; 
vrais Jo mon son Ps. 61. 8, ordonne 
à ta grâce et à La vérité, ou accorde-lui 
ta grâce, etc., pour qu'elles le préser- 
vent (Zargg. l'explique comme ya la 
grâce et la vérité de (Dieu) le préserve- 
ront); 5—nta «we Dan.1.11,(Malasar) 
que (le chef des eunuques) avait établi, 
qu'il avait chargé de prendre soin de 
(Daniel, etc.). 

Pou. : eban-s> eye ones I Chr. 9. 
29, et plusieurs d’entre eux étaient 
chargés de garder les vases (et tout ce 
qui servait au sanctuaire). 


99 m. (rac. ny, pl. vue). Nombre, 
(poids d'un certain nombre de sicles 
»p®) la mine : 235 mon noun Ez. 48, 
12, vous devez avoir la mine (compo- 
sée de vingt, de vingt-cinq et de quinze 
sicles), donc ensemble de soixante 
sicles (ou trois mines différentes : une 
de vingt-cinq, une de vingt, une de 
quinze sicles); mais en comparant les 
deux endroits : 2m eue mu | Rois 
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10. 17, trois mines d'or (furent em- 
ployées pour un bouclier), et nina wbt 
St I Chr. 9. 46, trois cents (pièces) 
d'or (furent employées pour un bou- 
clier), on voit bien qu'une mine faisait 
cent sicles, ou : cent autres pièces. 


39 f. (pl. no). Part, portion, don: 
Mo> 7 nom Exod. 29. 26, et ça sera 
la part, Egn mnx rm I Sam. 4. D, 
Ga à Hanna il donna)une part pour 

eux personnes, une part double (v. 
IL px); nû ani Néh. 8. 10, et en- 
voyez des dons, des mets, pour ca- 
deau; “ana ro"rve Jér. 43. 95, la 
part qui t'est mesurée, destinée, par 
moi (le sort que je te destine). 


30 m. Seulem. au plur. be Fois: 
ot nas Gen. 34.7, 41, (ila changé) 
dix fois. 


3730 fm. (rac. 3%). Action de con- 
duire : «im mom ammin II Rois 9. 20, 
et la conduite (de la voiture) est la 
conduite de Jehu, c’est la manière de 
Jehu de conduire la voiture ; "mx si- 
gnifie plus tard : usage, coutume, sur- 
tout en pratiques religieuses, relatives 
au culte. 


N)190 f. (rac. w7). Caverne, antre : 
oran nn miamuanrns Jug. 6. 2, des 
antres dans les montagnes (de "5 tor- 
rent, parce que les eaux y affluent, ou 
de ny lumière, parce qu'on y prati- 
quait des ouvertures pour avoir du 
jour). 


99 m: (rac. ro). Action de secouer, 
secouement : wvv-rin Ps. 44. 15, le 
secouement de tête, c.-à-d. le mépris, 
la moquerio (des nations). 


A0 m. (rac. mo). 1° Le repos : 
nby rago N Lament. 1. 3, elle n'a pas 
trouvé de repos ; no 7>-%pan Ruth 
3. 1, je veux chercher pour toi un état 
de repos (un mariage); plur.: “3x 
“200 "win Ps. 116. 7, rentre, Ô mon 
âme ! dans ton repos, ta tranquillité. — 
2° Lieu de repos : 7>39-125 nov Deut. 
28. 68, (il n'y aura pas) d'endroit où 
reposer la plante de ton pied; n'a 
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vixn I Chr. 6. 16, depuis que l'arche 
eut un licu de repos, un lieu fixe, à 
Jérusalem. 


NN n. pr. Manoé, père de Samson, 
Jug. 13. 2. 


NN f. (rac. mo, v. nov). Repos, 
état de repos, lieu de repos: > mn 
“hnyo Jér. 45. 3, je ne trouve pas de 
repos ; nrmom “9 Ps. 23. 2, des eaux 
paisibles ; mrrso-bx inat-on Ps. 95.11, 
(j'aijuré) qu'ils n'entreraient point dans 
le lieu de mon repos (la terre promise); 
nnw tn sans Nomb. 10. 33, pour 
chercher un lieu où ils devaient se re- 
poser ; mia nm nnam Is. 11.10, et sa 
demeure, résidence, sera entourée de 
gloire, ou : son repos, la paix dont il 
jouira sera glorieuse. 

199 m. Fils, héritier : nan imon 
Je Prov. 29. 24, (un serviteur que 
son maître traite avec trop de douceur, 
qu'il gâte) veut être, à la fin, (traité 
comme) fils, héritier ; selon d'autres : 
se croit à la fin un seigneur, un noble 
Cv. M). 

OÙ m. (rac.ow). 4° Fuite :-103 Dim 
Jér. 46. 5, ils prennent la fuite, ils 
fuient avec précipitation. — 2° Refuge: 
“»u0 vo van Ps. 1442. B, j'ai perdu 
tout refuge, ou : je n'ai plus le moyen 
de fuir; max oi own Jér. 16. 19, et 
mon refuge au jour du danger. 


"DD f. Action de fuir, fuite : 103 
sonne Lév. 26. 36, ils fuiront comme 
on fuit les épées; pon No novoa Is. 
52. 12, et vous ne partirez pas par une 
fuite (en fuyant). 

709 m. Toujours lié à bank : ir02 
pk 1 Sam. 17. 7, II Sam. 21. 49, 
(la hampe de sa lance était) comme le 
grand bois, ou le picu, ou l'ensouple, 
dont se servent les tisserands (v. 1). 


NW f. (rac. "»). Chandelier : 
nier nm Il Rois 4. 10, (mettons-y) 
+ ni 3 $ 1 
un siége et un chandelier; spécial. le 
grand chandelier d'or qui était dans le 
temple : mine nan Exod. 35. 14, le 
chandelier pour éclairer (perpétuelle- 
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ment) [v. “iwo]; plur.: mien I Rois 
1. 49, les chandeliers. 

DD m. pl. (rac. 5). Princes : 
map Jr Nah. 3. 17, tes princes 
seront comme des sauterelles (v. 11). 

30 (v. rm Hophal). 

AUD f. (rac. re). 4° Don, présent, 
offrande : "rue 19%> mue Gen. 32. 14, 
(pour en faire) un présent à son frère 
Esaü ; non ww #nyim 43. 44, et ap- 
portez un présent à cet homme (puis- 
sant); “2 nm 4. 3, (Caïn fit) une of- 
frande à Dieu (des fruits de la terre); 
spécialem. oblation de farine et de li- 
queurs : on nou non jap Lév. 2. 4, 
une oblation de farine cuite au four ; 
mme nat Ps. 40.7, victime et offrande 
(sacrifice et oblation); nrDa se met aussi 
pour les sacrifices du soir indistincte- 
ment: nromn no sy I Rois 18. 99, 
jusqu’à l’heure où l'on offrait les sacri- 
fices du soir ; rro-re pan nb5-nn 
25" II Rois 16. 15, l'holocauste du 
matin etle sacrifice du soir ; 2991 Nu: 
Esdr. 9. 5, et à l'heure où l'on offrait 
le sacrifice du soir, ou : à l'heure de 
la prière du soir, c.-à-d. l'après-midi, 
avant le coucher du soleil (no rèpn). 
— 2° Tribut : ma wi Il Sam. 8. 9, 
6, (Moab) paya tribut (à David) ; -kb: 
nrae nos ÎI Rois 47. 4, et qu'il n'ap- 
porta (ne paya) pas le tribut (comme 
il avait fait tous les ans). 


AN chald. f. Même signif. Plur.: 
Tire Esdr. 7.17, et leurs oblations 
de farine. 


Dn39 (consolateur) n. pr. Menahem, 
fils de Gadi, roi d'Israel, II Rois 48.47. 


N03® (repos) n. pr. 1° Manahath, 
fils de Sobal, Gen. 36. 93. — 2° Ma- 
nahat, un endroit, I Chr. 8. 6. 


© m. Nom d'une idole ou divinité : 
1990 05 bwwbuom Is. 65. 41, (vous) 
qui offrez du vin (comme libation) à 
Mani, idole, où : au destin, de m9 des- 
tiner (v. P5.), ou de rm compter, à un 
certain nombre, à un groupe d'étoiles, 
aux planètes ; selon d'autres: à Vénus. 
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‘9 n. pr. d'une contrée de l'Armé- 
nie : Ararat et Menni, Jér. 81. 27. 


"0 Jug. 8. 14, et 0 Is. 30. 14, 
formes poétiques de Ia prépos. 5 de 
(v. 7). 

NF (v. rye). 

DD (v. so). 

199 n. pr. (v. rer). 

19 m. chald. Nombre : "29 mb 
>xnws Esdr. 6. 17, sclon le nombre des 
tribus d'Israel. 


MD n. pr. Mennith, une ville am- 
monite, Jug. 11.33 : mn “nn Ez. 21. 
17, du froment de Mennith; selon 
d'autres : le plus pur, le meilleur fro- 
ment. 

129 Aboth, d'où sait-on ? d'où cela 
est-il prouvé ? 

n3D m. Richesse : Dbde yanb mor 
Job 15. 29, leur richesse, leur pros- 
périté, ne s'étendra pas sur la terre 
Cv. no). 

Y2D Arrêter. retenir, empêcher, re- 
fuser : rnisrs sons Ez. 31. 45, j'ai 
arrêté ses fleuves ; TS DUT 90 UN 
1 Sam. 25. 34, qui m'a empéché de te 
faire du mal ; pe 1229 “590 Jér. 2.25, 
empêche que ton pied ne marche tout 
Nu ; 037% Too »r0 vüx Gen. 30. 9, 
qui t'a refusé les fruits du sein (les en- 
fants) ; 50 ny #1 I Rois 20.7, je ne 
lui ai (rien) refusé — Avec5: -5301 x 
Dong 0%35h5 sw Ps. 84. 19, il ne re- 
fuse aucun bien à ceux qui marchent 
dans l'innocence ; ia22 = 4950 Nomb. 
24. 11, Dieu t'a privé de l'honneur 
(qui t'attendait). 

Niph. passif. Être retiré, empêché, 
Ôté : nn man sx) Jocl 1. 43, (les 
oblations) ont été retirées, retranchées, 
de la maison de votre Dieu ; »3en æ-èx 
“x 72770 Nomb. 22. 16, ne te laisse 
pas empêcher, retenir, de venir chez 
moi; DYiN Dry 532% Job 38. 15, la 
lumière sera ôtée aux impies. 

7)3D m. (rac. >»). Verrou, scr- 
rure : >aygan nip2 Gant. Bb. 5, les hou- 
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tons du verrou (v. 52) ; Man hay 
Néb. 8. 8, les serrures et les verroux 
des portes, ou : les verroux et les 
barres. 


VD m. Même sign. :129%0 nr br 
Deut. 33. 25, ton verrou sera de fer et 
d'airain (tes villes seront fortes, im- 
prenables); selon d’autres, de 553: ta 
chaussure sera de fer, ou : ta chaus- 
sure, C.-à-d. ton pied, marchera sur le 
fer et l’airain (tes montagnes auront 
des mines de fer et de cuivre). 


D"5N3D m. pl. (rac. u»2). Mets déli- 
cieux : on"a302 onèn-b51 Ps. 141. 4, 
et que je ne me nourrisse pas de leurs 
mets délicieux; Zargg.: que je ne 
mange pas au milieu des chants de 
leur festin. 


D‘ÿ3Y3D m pl. (rac. 35). Nom d'un 
instrument de musique : by» 
II Sam. 6.5,(on jouait de toutes sortes 
d'instruments) et des sistres, ou : des 
clochettes. 


NPD f. pl.(rac. np>): "rapsor Exod. 
25. 29, selon les uns : et ses tasses (des 
vases pour les libations, placés sur la 
table d'or dans le tabernacle); selon 
les autres : des bâtons ou des tuyaux 
d'or, fixés à la table pour soutenir les 
pains de proposition, ou pour donner 
de l'air. | 

Np39 f. Nourrice (v. p» Hiph.). 

"#29 n. pr. 1° Manassé, fils de Jo- 
seph (de rm oublier, v. Gen. 41. 51), 
adopté par Jacob pour former une des 
douze tribus, v. Gen. 48. B; n. patr.: 
win Deut. 4. 43. — 2° Manassé, fils 
d'Ezéchias, roi de Juda, II Rois 21. 
4. — 3° Manassé, père de Gerson, 
Jug. 18. 30. — 4° Esdr. 10. 30. — 
5° 10. 33. 

N3D f. (pl. mio et mime, rac. n39, 
v. rm subst.). Part, portion : "5% ro 
“rm Ps. 63. 44, ils seront la part, la 
proie, des renards; voirroe 14. 6, la 
part de leur coupe, de leur sort(v. vi»); 
nainn mie Néh. 12. 44, les parts de 
la loi (que la loi prescrit de donner aux 
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prêtres); * rv® by Aboth, pour le cas, 
à condition, afin de. 


DE m. adj. (rac. too). Celui qui 
souffre, qui désespère : on 117% on 
Job 6. 14, (sous-entendu j'avais cru) 
qu'à celui qui est au désespoir, qui pé- 
rit de souffrances, (viendra) l'amour, 
la compassion, de son ami; d'autres 
l'expliquent comme verbe transitif : 
(est-ce qu'on me compare) à celui qui 
retire son amour, sa compassion, de 
son ami ? ou, lié à ce qui précède : (la 
sagesse m'aurait-elle abandonné, se- 
rait-elle allée) à celui qui est sans pitié 
pour son ami ? 


DD m. (rac. vo, selon d'autres con- 
tracté de v22). Tribut. En argent : 
vann-by où — os Esth. 40. 4, (le roi 
Assuérus) imposa un tribut au pays; 
D9? panne pts Jug. 4. 28, il im- 
posa un tribut aux Chananéens (les 
rendit tributaires); de même v62 y 
v. Jos. 17. 13. En travaux, servage, 
corvée : “25 00 "nm Gen. 49. 15, 
exact. il est assujetti au servage du 
travailleur, il a été réduit à travailler 
pour les autres, ou à leur payer un 
tribut afin qu'ils protégeassent son 
territoire ; sn ou maman Is. 31. 8, et 
ses jeunes gens seront tributaires, ou : 


. des serfs; selon d'autres : ses braves 


seront découragés, au désespoir (v. 
Don et bn); Wn HN Dugbu on rn 
T'Rois 5. 27, et le nombre de la levée 
(des hommes que Salomon avait levés 
pour les travaux) était de trente mille ; 
bon vw Exod. 4. 41, des intendants 
des travaux de servage, de corvée. 


209 m. (rac. 220). Cercle : gant-15 
2002 Gant. 1. 12, pendant que le roi 
était dans son cercle (à table avec ses 
amis, assis en cercle); d'autres tra- 
duisent : le roi en s'appuyant, en re- 
posant ; "200 wN Ps. 1440. 40, la tête 
de ceux qui forment un cercle autour 
de moi, qui m'entourent pour m'atta- 
quer, m'accabler; »2p 20% 1 Rois 6.29, 
il fit tailler, sculpter en cercle, c.-à-d. 
tout à l'entour ; pl. fém.: arme nisox 
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Job 37. 42, (le nuage) tourne en cer- 
cles , de toutes part; selon d'autres, 
pour rixo : Dieu tourne, change (selon 
sa sagesse), les destins, les événe- 
ments; nom 200 Îl Rois 93. 5, et 
dans les alentours de Jérusalem, ou 
adv.: et autour de Jérusalem. 


V0 m. (rac. "30). 1° Serrurier : 
AROMIT-NNS WAP Jér. 24. 1, v. 29. 
9, II Rois 24. 14,16, et les charpen- 
tiers et les serruriers ; selon d'autres : 
les architectes et les gardiens des 
portes ; d'autres traduisent "g08n-nx 
et les hommes nobles, distingués Cv. à 
40 — "530 am or pur). — 2° Ge qui 
renferme, prison, cachot : 300-2> 1301 
Is. 24. 29, ils seront enfermés dans un 
cachot ; "wip) 00 nain Ps. 142. 8, 
tire mon âme de (sa) prison. 

N9209 f. (rac. "3%). 14° Maison ou 
ville fermée, fortifiée : env sam 
Ps. 18. 46, ils trembleront de peur 
dans leurs châteaux (dans les lieux où 
ils sont cachés, renfermés), v. 1m; 
v. Mich. 7. 47. — 2° Ce qui entoure, 
bordure, bande : n202 % ns: Exod. 
95. 25, tu feras à la table une ‘bande, 
une bordure (tout autour); espèce 
d'ornement : on minou I Rois 7. 28, 
(les socles du bassin) avaient des or- 
nements, des bords sculptés, ou des 
champs (de gravures) carrés, v. 7. 34. 

108 m. (rac. mn). Fondement : 
mingun-s» oo Î Rois 7. 9, depuis les 


fondements jusqu'au haut ‘des murs, 


ou : jusqu'aux corbeaux. 

NNDN m, (rac. mn, v. 70). Ran- 
gée de colonnes, portique : nn ny 
noinronn Jug. 3. 23, et Ehud sortit vers 
le portique, ou : alla dans la salle de 
réunion (appelée ainsi des rangs des 
siéges qui s'y trouvent). 

NO (v. vvx) Kal inusité. Hiph. Faire 
fondre, dissoudre : non "#5 1ny012 
Ps. 6. 1. je fais fondre , j'arrose mon 
lit de mes larmes ; com" in37 nou 147. 
18, il envoie sa parole et les fait fon- 
dre: mon wyp vom) 39.42, tu con- 
sumeés ce qu ‘l'aime, ou : sa beauté, 


pb 
comme un ver (qui ronge); “rù "on 
byn 32 Jos. 14.8, (pour roen ou moon) 
(mes frères) ont fait fondre le cœur du 


peuple , ont jeté l'épouvante dans leur 
cœur. 


A@D f. (rac. no). Épreuve, de Dieu 
qui éprouve les hommes : ronan rioun 
Deut. 7.19, les grandes épreuves (que 
Dieu a fait subir à l'Égypte) ; bxp3 no 
3554 Job 9. 93, il se rit de l'épreuve 
(des peines) des innocents. — Tenta- 
tion, des hommes qui tentent Dieu : 
Non Dipan by napx Exod. 17. 7, et il 
appela ce lieu (Massa) Tentation (parce 
qu'ils tentèrent là le Seigneur). 


NOD f. (rac. von, v. ve). Mesure : 
* m2 non Deut. 16. 10, en mesure 
u don , selon le don volontaire de ta 
main (une oblation selon ton pouvoir, 
ta fortune); d'autres traduisent : par 
l'élévation, la présentation du don, etc. 
(de la rac. bb), v. 0). 


MD m. Voile : mon "y-b5 Jan 
Exod. 34. 33, (Moïse) mit un voile sur 
le visage (enveloppa son visage d'une 
étoffe, v. mo). 


ND f. (rac.mw, pour naïem). Une 
haie d'épines : Na102N 5" Mich. 7. 4, 
le plus juste (est pire) qu'une haie 


d'épines. 


NDD m. (rac. no). Douteux : “rx 
non man now II Rois 44. 6, (et vous 
ferez) la garde de la maison, une garde 
d'une surveillance continuelle; ou : 
vous garderez la maison contre la dé- 
molition, qu'on ne la démolisse; ou : 
une garde qui s'éloigne, qui se relève ; 
ou : qui repousse les attaquants ; selon 
d'autres enfin, n. pr.: de la maison de 
Messah. 


7009 m. (rac. no). Trafic : nom 
Dv>5on J Rois 10. 15, et (sans ce que 
rapportait) le trafic des marchands ; 
selon d'autres : (sans ce que payaient) 
les négociants et les marchands de par- 
fums, de choses curieuses (v. >23). 


40 (v. 119) Méler : m3 nov Prov. 
9. 2, elle a mélé, préparé , ‘son vin; 


700 


2% 700 Is. 5. 22, (vaillants) à mêler 
des boissons enivrantes ; “232 "pt 
“"ns0a Ps. 102. 10, et je mélais ma 
boisson de (mes) larmes ; n2°p2 700 
sw man Is. 49. 14, l'Éternel a mélé 
au milieu d'elle (a répandu en elle) un 
esprit de perversité, de trouble. 

709 m. (v. sr). Boisson mélée : nb 
10% Ps. 78. 9, (la coupe)est pleine de 
vin mélé, ou de différentes liqueurs 
mêlées, 

709 m. (rac. 720, const. 700). Cou- 
verture, rideau : 9-2 Jomnn bhpn: 
“sn II Sam. 17. 19, et elle étendit 
une couverture sur la bouche du puits ; 
brin mnpb on ny; Exod. 26. 36, tu 
feras un rideau devant l'entrée du ta- 
bernacle ; aussi 7o0n ro 38. 19, le 
voile qui (servira) de couverture, de 
rideau (devant l'arche ); og nu >: 
mm Is. 22.-8, (l'ennemi) lèvera le 
voile de Juda, c.-à-d. détruira ses 
murailles, enlèvera ses défenses ; ou, 
impers.: le voile de Juda sera levé, sa 
faiblesse sera découverte. 

N?DD f. (rac. 120). Ce qui couvre: 
20e maps Jan->2 Éz. 28. 13, toutes 
sortes de pierres précieuses (ornaient) 
ce qui te couvrait, tes vêtements selon 
les uns, ton dais selon les autres. 

11999 f. (rac. qe couvrir, v. 2). 
Couverture, voile : ->3 navom Spa 
ovia-b2 Îs. 25. 7, et la couverture qui 
est étendue sur toutes les nations; 
may nowani 28. 20, et la couverture 
(sera) trop étroite, ou trop courte (v. 
0 Hiph.). 

1190 f. (rac. de fondre). 1° Fonte: 
nawa bay Exod. 32. 4, un veau de fonte 
(jeté en fonte) ; nsvo mx 34. 17, des 
dieux (des idoles) jetés en fonte; aussi 
seul : novom >ov Deut. 27. 15, une 
image sculptée, ou une image jetée en 
fonte. — 2° Alliance : Xb1 mon 05h 
"nas Is. 30. 1, et qui forment des al- 
liances avec les princes (v. 02), et 
non pas par mon esprit (mon inspira- 
tion, consentement); selon d'autres : 
qui cherchent des conseils secrets, ou : 
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se couvrent de la protection (d'un au- 
tre, de l'Égypte), v. I n2»2. 

1208 m. (rac. 50). Un pauvre : 
en où Éccl. 4. 13, un enfant pau- 
vre, Mais sage ; raara pp0wn nosn9.16, 
quoique la sagesse du pauvre soit mé- 
prisée. 

N320 f. (de yv2). Pauvreté, mi- 
sère : bn? ma-b2dn ro200 Nb Deut. 8. 
9, (un pays) où tu mangeras ton pain, 
non pas dans la pauvreté, c.-à-d. où le 
pain ne te manquera jamais, où tu 
l'auras en abondance. 

NN5DD pl. f. Greniers, magasins : 
123 man) müsoos II Chr. 32. 28, et 
des magasins de blé ; moe 19 Exod. 
4. 41, des villes pour servir de maga- 
sins (la racine est 750 ou 032 fransposé). 

N56D f. (rac. 03). Tissu : mipène 
nooum-os xs Jug. 16.413, (si tu tresses 
les sept) boucles de mes cheveux avec 
le tissu inachevé (qui est encore au 
métier) ; rowsh-rx) vers. 44, (il arracha 
le pieu) ct le tissu. 

1900 f. (rac. 5be). 4° Chemin frayé, 
rehaussé ; chaussée, route : «gx n'ivug 
ns nnx Jug. 20. 31, dans les routes, 
dont l’une monte (à Bethel); rsvea 
noy> Nomb. 20. 19, nous monterons 
par la grande route. Au fig.: ro 
prog Prov. 46. 17, le sentier (la con- 
duite) des justes ; 02251 nibon Ps. 84. 
6, (heureux ceux) qui n'ont dans leur 
cœur que des sentiers droits, qui ont 
une conduite qui platt à Dieu. — 
2° Escalier : "r"135 niboe II Chr. 9. 
11, les degrés, les escaliers, du temple. 


»1909 m. (rac. bo). Chemin, sen- 
tier: qon bb og-mm Is. 38. 8, il y 
aura là un sentier et une voie. 

790 m. (rac. "v0), seulem. plur.: 
bo Is. 44. 7, owvon I Chr. 22.3, 
ninooe Il Chr. 3. 9,:ningve Jér. 10.4, 
des clous. Aussi avec © : minoibes: 
su Eccl. 12. 41, et comme des clous 
enfoncés profondément. 


DOS (v. ox et no9) Æal. Une fois: 
00 vbu2 mar] Îs. 140. 18, et il sera 
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comme fondu, abattu, ou réduit à un 
petit nombre et fuyant (le peu qui res- 
teront prendront la fuite); selon d’au- 
tres : comme (une troupe) dont celui 
qui porte le drapeau tombe ou fuit 
(comme une armée en déroute); selon 
d'autres : comme un malade qui se 
meurt. 

Niph. ve, sous; inf. our, fut. our. 
1° Se fondre, fondre : 023 doën om 
Exod. 16. 24, lorsque la chaleur du 
soleil était venue, la manne se fondait ; 
wx-mpn dir ven Ps. 68. 3, comme la 
cire fond au feu; por oran soon Is. 
34. 3, et les montagnes fondront (dé- 
goutteront) de leur sang ; “on 10m 
Jug. 15. 14, et ses liens fondirent (se 
brisèrent, tombèrent de ses mains): 
De M0) nSnpmn-bs1 Ï Sam. 45. 9, 
mais toutes les bêtes viles et faibles, 
chétives. — 2° Avec 55 le cœur se fond, 
perdre courage , être épouvanté : byw 
22» Jos. 2. 41, notre cœur a été saisi 
d'épouvante; bo" ben — »Y1-2"D) An) 
I Sam. 17. 40, même le brave (qui a 
un cœur de lion) sera saisi d'effroi ; 
“> ing on) Ps. 22. 45, (mon cœur) 
s'est fondu au milieu de mes entrailles 
(de tristesse, de chagrin). 

Hiph. Faire perdre courage, épou- 
vanter: #555-nx som wvnn Deut. 4.28, 
nos frères nous ont jeté l'épouvante 
dans le cœur. 

POD m. (rac. 503). 4° Nom d'une 
arme : 9 nn Job 41. 18, la lance, 
le javelot (ou le dard, ou la fronde) ; 
selon d'autres : >ou adj. de nn, une 
lance portée à la main, ou: pesante, 
lourde. — 2° Carrière (de pierres) [v. 
50) Hiph.) : son mob j3n 1 Rois 6. 7, 
(la maison fut bâtie) de pierres toutes 
taillées, ou : entières (telles qu’elles 
venaient) de la carrière. 


YED m. (rac. sw). Action de voya- 
ger, voyage, départ, décampement : 
nbran-nx >501 Nomb. 10. 2, et pour 
le décampement des camps (des ar- 
mées); uyn vw» swnb Deut. 40. 44, 
pour voyager, marcher, à la tête du 
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peuple ; Snstgr-+5 1580 nèx Nomb. 40. 
28, (ainsi étaient les voyages) tel était 
l'ordre de la marche des enfants d'I- 
srael; bmyoeb Exod. 17. 4, Nomb. 
10. 6, 12, selon les stations (dans leur 
voyage, marche). 

190 m. (rac. 199). Ex. unique : 
23% 500 Î Rois 10. 19, (le roi fit 
faire) des balustres, ou : les rampes des 
escaliers, dans le temple. 


209 m. (rac. mp, const. 909, avec 
suff, #07). Lamentation, pleurs, 
deuil : “ko 351 bia sppn Gen. 50. 40, 
un deuil grand et grave (avec de grands 
cris et des pleurs); ven “Hon Jér. 
6. 26, répands-toi en lamentations 
amères ; “> pimnb vmB00 nopn Ps. 30. 
12, tu as changé ma plainte, mes la- 
mentations, en danse, ou : en chant 
(v. bin). 


N1209 m. (rac. «po). Nourriture des 
bestiaux, fourrage : nibou Ro Jan 
b“busb Gen. 24. 39, il donna de la 
paille et du fourrage aux chameaux. 

NORD f. Dartre, rogne : nnton 
nnp02n Lév. 13.8, la dartre s’est éten- 
due, a augmenté. 


DINBDD f. pl. (rac. ge). Espèce de 
bonnet dont on se servait pour faire 
de la sorcellerie: wNn->y nirmenn rites: 
Ez. 13. 18, (les fausses prophétesses) 
qui font des couvertures, des vête- 
ments, qui couvrent, enveloppent la 
tête ; selon d'autres : des oreillers pour 
appuyer la tête (v. vers. 20). 


19P9 m. (rac. 20). 4° Nombre : 
PNr-n 000 Osée 2. 4, le nombre 
des enfants d Israel ; c>wntin) “Ho0Exod. 
16. 16, selon le nombre de vos âmes 
(des personnes); bip «n0e Job 1. 5, 
conformément au nombre de tous (ses 
enfants) ; 500 22" 0 II Sam. 21. 
20, au nombre de vingt-quatre ; 1x 
“bn Gen. 41. 49, bn pub I Chr. 22. 
4, “va yw-15 Job 5. 9, sans nombre : 
002 “ne Deut. 4. 27, et "nov win Ez. 
12. 16, des hommes qui peuvent être 
comptés, un petit nombre ; ge van 
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. Nomb. 9. 20, peu de jours; rte w" 
“20ù Deut. 83. 6, (ajoutez bn] de la 
première moilié du versel) et que ses 
hommes soient sans nombre, innom- 
brables. — 2° Récit : bin "no0-rx 
Jug. 7. 45, (lorsque Gédéon entendit) 
le récit de ce songe. 

1800 Esdr. 2. 2, et NPD Néh.7.7, 
n. pr. M. 

70 Kal. Ex. unique : 2 yon 
Nomb. 31. 46, (le même que sÿxb) de 
commettre une infidélité, un péché 
contre Dieu (de violer sa loi). 

Niph. Être choisi : bunien "pbxo moe 
Nomb. 31. 5, et des troupes d'Israel 
furent détachées, choisies (mille hom- 
mes de chaque tribu). 

" “2 Remettre, aussi enseigner : 
spin nov Aboth, (Moïse) enseigna 
la loi traditionnelle à Josué (de là na 
la Massorah, le travail des Massorètes) : : 
et en mauvaise part: livrer, trahir. 

FDP f. (rac. “ox pour row). Lien : 
mon nobes Ez. 20, 37, (je vous ferai 
entrer) dans les liens de mon alliance. 

100 m. (v. “ox, rac. “e). Instruc- 
tion, avertissement, châtiment : baba 
bnms Job 33. 16, et il (scelle) arrête 
leur instruction , ou : leur châtiment. 

VND m. (rac. no). Refuge, re- 
traite : sinon: nono Is. 4. 6, (un 
tabernacle sera) pour refuge et pour 
retraite (contre les orages). 


ADD m. (rac. mo). Retraite, lieu 
où l'on se cache, secret : nb23 ax Ps. 
10.9, il attend (dresse des embûches) 
dans un endroit secret; 2%" 2321 
ovn0%a 47.12, et comme un jeune 
lion qui se tient ‘dans des lieux cachés 
(en embuscade); "pi man bon Jér. 
13. 17, mon âme pleurera en secret. 

YD m. (rac. 139). Action, œuvre : 
Driase mms Job 34. 25, (parce qu'il) 
connaît leurs actions, leurs œuvres. 

73ÿ9 chald. m. Même signif.: 3 » 
Ditp singe Dan. 4. 34, (lui) dont 
toutes les œuvres sont la vérité Ge0n 
la vérité). | 
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N39YE m. (rac. n35). Densité : naya 
mon 1 Rois 7. 46, dans de la terre 
compacte ; selon d'autres : dans une 


terre grasse, dans une bonne argile. 


79% m. (rac. “29). 1° L'action de 
passer : num wayo à Is. 80. 32, chaque 
passage de la verge, partout où elle 
passera (frappera). — % L'endroit où 
l'on passe : pas “359 Gen. 32. 93, (le 
passage) le gué du (torrent). Jabbok : 
Wosv “2350 | Sam. 13. 93, le passage 
(le défilé) de Machmas. 


M99VD f. (rac. av, pl. niuye et 
niny90). Passage, défilé, gué :. my 
m2 Is. 10. 29, ils passeront les dé- 
filés; selon d'autres : les gués (du 
Jourdain) ; ninzsun bs Jos. 2. 7, aux 
gué (du Jourdain) : bons mingsmm Jér. 
51. 32, et les gués du fleuve étaient 
occupés (par l'ennemi). : 


1 95VD m. et 172YD f. Le camp qui 
forme un cercle, v. bis), ou de ri 
barricade de chariots : bayeg 226 bug] 
I Sam. 96. 5, 7, et Saül dormait dans 
le cercle, au milieu du camp, ou : 
derrière la barricade de chariots ; wa» 
nossen Î Sam. 17. 20, il arriva dans 
l'enceinte du camp. | 


IL 22YD m. (pl. const. "on et niv). 
Chemin, sentier : 557 Es" ThaSo Ps. 


65. 12, les chemins par où tu passes 


regorgent de graisse, c.-à-d. sont fer- 
tiles; selon d’autres: tes sentiers, c.-à-d. 
le ciel, les nuées, répandent l'abon- 
dance ; “asgmb 140. 6, près, oule long 
de monchemin: nnbaye bpa*>x1Prov. 


 2.18,etses sentiers mènent aux morts, 


aux enfers : au fig.: prs sen Ps. 23. 


3, dans les sentiers de la justice. 


DD Chanceler : “5op vise Kb Ps. 
18. 37, et les chevilles de mes pieds 
n'ont pas chancelé; "52 &> 26. 4, je 
ne chancellerai pas ; part.: Dan v1pi0ù 
Job 12. 5, pour ceux dont le pie 
chancelle (les faibles) ; rage by Prov. 
25.19, (part. fém. pour yyia, ou adj.) 
etun pied qui chancelle. | 

Hiph. Faire chanceler : T9 DH 


25 
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on Ps. 69. 24, fais que leurs reins 
soient toujours chancelants, rompus ; 
selon quelques commentateurs, aussi 

3 n'rosm Ez. 29. 7, transposé pour 
een tu leur as disloqué, rompu (les 
reins), V. T3. 

“IE (ornement) n. pr. m. Esür. 
10. 34. 


n,13D (ornement de Dieu}n. pr.m., 
Néh. 12. D; mansia 19. 47. 

D37DE m. pl. (rac. y). 1° Joie, 
délices : mp3? ow1%2 jan Prov. 29.47, 
il donnera (causera) des délices à ton 
âme.—Mets délicats, exquis ; 152-2152 
Gen. 49. 20, les mets délicats ai roi ; 
b"}152% D"5kh Lament. 4. 5, ceux qui 
se nourrissaient de mets délicats (v. 
mirya). 


PM3TDD f. pl.: rom mimsn swpnn Job 
38. 31, as-tu joint les liens des Pléia- 
des ? (transposé de la rac. "9 lier); se- 
Jon d'autres : as-tu créé leur influence 
sur les fruits doux? (de 1, v. DT, 
mov); ngo aan vb ous I Sam. 13, 
32, et Agag vint à lui avec des chaînes 
(portant des chaînes) ; selon d’autres : 
dans la joie, tout joyeux. 


V1YB m. (rac. 72). Sarcloir ou 
pioche : jap vase Îs. 7. 25, (les 
montagnes qui) sont sarclées avec un 


sarcloir, ou cultivées avec la pioche. : 


nÿD ou "YD m. Seulem. plur. vwy2 
(const. »59, avec suff. "59, 179, VY2, 
or»). Entrailles, ventre, sein, cœur: 
7329 KA nn Gen. 15. 4, celui qui 
sortira de tes entrailles (qui naîtra de 
toi); "yon Du brin Ruth 4. 14, est- 
ce que je porte encore des fils dans 
mon ventre (sein) ? "2x "yo Is. 49. 4, 
dès le scin de ma mère ; n39n "yen Jon. 
2. 2, du ventre du poisson ; une fois 
de l'extérieur : y5 rm yo Cant. 8.14, 
son (ventre) corps est comme de l'ivoire 
clair (a la pureté de l'ivoire); au fig.: 
“even a Lament. 1. 20, mes en- 
trailles sont agitées, émues ; 2ni0 "52 
om “it22 Îs. 16. 11, mes entrailles re- 
tentissent comme une harpe à cause de 
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Moab ; "ve tire mimi Ps. 40. 9, ta loi 
est au fond de mon cœur. 


MD f. Même signif.: yo many 
mise» Is. 48. 19,.et ceux qui sortent 
de ton sein (tes enfants seront nom- 
breux) comme ce qui sort de son sein, 
du sein de la mer : les poissons (y. 
vers. 48); selon d'autres : comme les 
petites pierres , les galets, sur ses 
bords. 


nÿ® ou NYP chald. Ventre : wriso 
wo »7 mnps Dan. 2. 32, son ventre et 
ses cuisses étaient d'airain. 


NYD m. (v. na3). Gâteau, pain : 
si5n -w5%-0x Î Rois 17. 42, je n'ai rien 
de cuit (pas de gâteau, ou de pain); 
son 255 Ps. 35. 46, ceux qui raillent 
pour un gâteau, qui bouffonnent pour 
un repas, les parasites, ou : pour qui 
la raillerie est une nourriture , un ré- 
gal ; selon d'autres : les railleurs qui 
disent des choses frivoles, fades. 


NPD m. (rac. ny, avec suff. “0 el 
"59, pl. buse). Endroit fortifié, for- 
teresse, rocher : Jiben %>2 ri>za Nam 
Dan. 141. 7, il entrera dans la forte- 
resse du roi de l'aquilon; visa wNn >» 
nan Jug. 6. 26, sur le haut de ce ro- 
cher; sn y Is. 47. 9, ses villes les 
plus fortes ; ox vin 23. 4, la forteresse 
de la mer, la grande ville maritime, 
Tyr; vuyo mon Dan. 14..38, (il ré- 
vère) le Dieu des forteresses, ou : le 
Dieu de la force (une idole adorée en 
Syrie) ; au fig.: wwxn visa Ps. 60. 9, 
(Ephraïm est) la force, la défense, de 


ma tête, mon casque ; " 797 0h 159 


Prov. 140. 29, la voie de l'Éternel est 
une forteresse, un rempart, à l’homme 
simple, juste; 57 visn Is. 25. 4, une 
force, ou un refuge, pour le pauvre ; 
nax ns2 or Ps. 37. 39, (Dieu est) 
leur force, leur protecteur (des justes), 
dans le temps du danger, de l'afflic- 
tion ; rmyv0 Is. 23. 11, (pour ruse, 
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> en place du Dagesh) ses forteresses. 


* E1ÿP ou DD Aboth, peu : myz2 
mu avec peu de sommeil (v. y). 


190. 

9 n. pr. Moach, père d'Achis, 
roi de Gath, I Sam. 27. 2. . 

TYD m. (rac. ny, pl. owas). 4° De- 
meure, habitation : n°2 jisu Ps. 26. 
8, le temple, ta demeure ; Top Jim 
Deut. 26. 15, de ta sainte demeure (du 
ciel); 59 “nue ngx I Sam. 2. 99, 
(pour Yis2a) que j'ai commandé (qu'on 
m'offrit) dans le temple ; 159 % nuar 
2. 32, tu verras un ennemi, objet de 
ta jalousie, dans le temple (un prêtre 
qui fonctionnera à ta place). — 2° Au 
fg-: ©b nn mx yiso Ps. 90. 1, Dieu, 
tu as été notre refuge. — 3° Repaire : 
MN Jo Nah. 2. 12, ce repaire de 
lions ; vun 15% Jér. 9.40, une caverne 
de dragons. | 


TYD n. pr. 4° Maon, ville dela tribu 
de Juda, Jos. 18. 535, près du : "219 
15% [ Sam. 23. 24, désert de Maon.— 
2° Maon, peuple dans l'Arabie, Jug. 
10. 2; plur.: ose II Chr. 26.7.— 
3° Maon, fils de Samaï, I Chr. 2. 48. 

DD (v. vise by2 n°2). 

MjiYD et VD f. (v. vise). 4° Dee 
meure, refuge : bp 5x msn Deut. 
33. 27, (le ciel est) la demeure du 
Dieu de l'éternité, ou : Dieu de l'éter- 
nité est un refuge ; wniina mia ma 
Jér. 21. 43, et qui entrera dans nos 
demeures. — 2 Tanière : Dniin-n 
Px2 Ps. 104. 29, (les lions) se cou- 
chent dans leurs cavernes, tanières. 

OP 4° PI. de isa demeure, et de 
Te n. pr. 2. — 2° N. pr. m. Esdr. 
2. 50. 

DD n. pr. m. I Chr. 4. 14. 


MDN m. (rac. m5 ténèbres, ou rac. 
53 abattement) : nprx thon Is. 8. 29, 
les ténèbres, ou : l'abattement de l’an- 
goisse. te 

PE m. (rac. "s). Nudité : po 
oiso"b» wran Hab. 2. 15, pour voir 
leur nudité (v. m3). 

9 Forteresse (v. ris). 


nALD et WIAYD (force de Dieu) n. 
pr. m. Néh. 40. 9,1 Chr. 24. 48. 
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BYE Étre ou devenir peu, moindre, 
diminuer (neutre): man uyvr-bn1 Exod. 
12. 4, mais s'il y a trop peu de per— 
sonnes dans la maison ; st yo Ps. 
107. 39, (ajoutez : mais s'ils pèchent) 
ils sont réduits à un petit nombre et 


sont courbés, humiliés ; uyo® 55m Jin 


Prov. 43. 11, le bien amassé par la 
tromperie (mal acquis) diminuera ; 
inf.: Don von wo Lév. 25. 46, et se- 
lon le nombre moindre d'années (lors- 
qu'il y aura moins d'années jusqu'au . 
jubilé). 

Pi.: suya % Eccl. 13.3, parce qu'elles 
(les meunières ou les dents, v. nu) 
diminueront, ou, transit.: lorsqu'elles 
travailleront moins, qu'elles seront 
plus oisives. | | | 

Hiph. trans. 1° Diminuer, réduire : 
non wryon Nomb. 26.54, tu diminue- 
ras sa partie, tu lui donneras unepar- 
tie moindre ; wuyon-19 Jér. 10. 24, de 
peur que tu ne me réduises (à un petit 
nombre). — 2° Faire une action peu, 
c.-à-d. à un faible degré, alors un 
autre verbe est sous-entendu : uyvun 
now» nox Nomb. 41. 32, celui qui 
amassait le moins en avait dix (me- 


_sures); www»on-x II Rois 4. 3, n’en 


demande pas peu ; sms Kb ban Exod. 
30. 15, et le pauvre ne donnera pas 
moins. ; 

“on wyonxg Rituel, (mon sang et 
ma graisse) qui ont diminué aujour- 
d'hui (forme Miph. et Hithp.). 

DYD et DYD m. (pl. vwuse). Un peu, 
le peu : om-uyx Gen. 18. 4, un peu 
d'eau ; >2k-uye 43. 2, un peu de 
nourriture (de blé); après un autre 
subsl.: uya “no3 Deut. 26.8, avec peu 
d'hommes ; uy2 "1y Dan. 14. 34, peu 
de (un petit) secours ; uya Nb ovis Is. 
10.7, pas peu (beaucoup) de peuples. 
— 2° Adv. Peu : vyo "npxp Zach. 1. 
45, j'étais seulement peu en colère. — 
Du temps : yo man ana m1 Ruth. 2.7, 
elle se reposa peu (fort peu de temps) 
à la maison; wya mix] Ps. 57. 40, et 
encore un ne et avant peu); 
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UYD YU Exod. 23. 30, peu à peu; 
be DyaN Nomb. 16. 9, est-ce peu de 
chose, ou trop peu pour vous ? byvn 

mono Ez..16. 20, était-ce trop peu 

e ta fornication? crois-tu n'être pas 
assez prostituée ? — 3° Adj.: nn upon 
son Nomb. 143. 18, si le peuple est 
peu nombreux, ou en grand nombre; 
DHYD \Mg9-aNN Ps. 109.8 que ses jours 
soient peu nombreux (abrégés). 

uyx2 4° Peu s'en faut, presque : uyx2 
oyr TIR 22% Gen. 26. 10, il s'en est 
peu fallu que quelqu'un du peuple n'ait 
abusé (de ta femme) ; YaNa VD UP02 
Ps. 449. 87, ils m'ont presque anéanti 
sur la terre. — 2 En peu de temps, 
vite : ibn vou» nynn2 Ps. 2. 12, car 
sa colère s'allume vite: n@5 “NU DY0D 
Job 32. 22, (considérant que) celui 
qui m'a créé m'ôtera bientôt du monde. 
— 3° (v. 2 B°) Très peu, vil : Eyw 25 
Uÿn2 Prov. 40. 20, le cœur des mé- 
chants n'est de nul prix, est très vil; 
Fa ox uyn» Ps. 105.12, (vous étiez) 
très peu nombreux et étrangers dans 
(la terre de Chanaan). 

N@YD f. (rac. nus). Ex. unique : 
mou» nuyn Ez. 21. 20, [adj. ou part. 
Poual de re») (une épée) aiguisée, af- 
filée, pour tuer; d'autres traduisent : 
cachée, réservée (jusqu'à ce jour), etc. 


NOYD m. (rac. nus) Vêtement : 
nonn nouvo Is. 61. 3, un vêtement de 
luxe, de gloire. 

NDOYN f. (rac. muy). Ce qui enve- 
loppe, manteau : mipuyæm Is. 3. 22, et 
les manteaux. 


"VD m. (v. "»). Ruine : nbvo wa Is. 
17. 4, (Damas sera) une ruine, qui 
tombe , s'écroule (un monceaù de 
ruines). 

"VD n.pr. m. Néh. 12. 36. 

y m. (rac. #22, pl. ebwya). Un 
vêtement qu'on mettait sur les autres 
habits, espèce de manteau, de sur- 
tout ; il était porté par les nobles et 
les princes : Sya-ne sp" Job 1. 20, 
(Job) déchira son manteau ; Sry-na 


m)'le 


1 Sam. 15. 27, (Samuel saisit) le coin 
du manteau de (Saül), ou Saül saisit le 
coin du manteau de Samuel ; par les 
princesses : D\bsyn — 5b rou22n 
I1Sam. 43. 18, les pre mais 
revêtues de robes Jongues, ous 
en bas; rien >wyn Exod. 28. 31, 
tunique du grand prêtre, la robe qu 
portait dessous l'éphod. 

D'YD Entrailles (v. nya). | 
* TXD (v. >) De la source, prépos. de. 

EYE m. (de "y, const. 179 et own, 
avec suff. d:y9, pl. ow»e, const. 30, 
et mis», const. ninyo). 4° rapal 
qui contient des sources : Ang pe 
Ps. 84. 7, ils changent (la vallée) à en 
un lieu de sources. — 2° Source : 
binn rù50 Gen. 8. 2, les sources de 
l'abime ; nov wyno Is. 12.3, des 
sources du salut; 4 yg"b2 Ps. 87. 7, 
toutes mes sources (mes délices) sont 
en toi; d’autres traduisent : mes pen- 
sées, mes espérances, sont en toi (v. 
T3). 

D%"DE (cheth. pour es keri, I Chr. 
4. 41) Les demeures (v. 152). 


79 Presser, froisser; part. pass.: 
mou Lév. 22. 24, un animal dont les 
testicules ont été froissés : : 0 in 
yana Ï Sam. 26. 7, et sa lance était 
pressée, fichée en terre. 

Pou.: prié 50 max Ez. 23,3, c'est 
là que leurs mamelles ont été pressées, 
touchées (qu'elles se sont déshono- 
rées). 


n9Y9 et N9YD n. pr. 1° Maachah, 
une ville au pied de la montagne d'Her- 
mon, Ï1 Sam. 10. 8 : ry2 vw I Chr. 
19. 6, la Syrie de Maacha; de ià, nom 
de peuple, "n2v2 Deut. 3. 44, Jos. 12. 
5. — 2 Maachah, père d'Achis, roi 
de Gath, I Rois 2. 39 (v. vise). — 
3° Maachah enfant de Nahor. Gen. 
22. 24. — Fe Maachah, femme du roi 
Roboam, II Chr. 11. 20.—H Maachah, 
fille de Talmaïi, roi de Gessur, femme 
de David, II Sam. 3.3.—6° Maachah, 
femme de Caleb, I Chr. 2. 48. — 


Lyv 


1° Maachah, femme de Machir, I Chr. 
1.48, 16. 


y (fut. cu et se) Agir perfide- 


ment, trahir, ‘transgresser, prévari- 
quer : vw-»yas N> wgwos Prov. 16 10, 
sa bouche ne trahira pas la justice, ne 


prononcera pas un jugement inique; 


n°50 % II Chr. 26. 48 car tu as préva- 
riqué ; “3 onu un 5 Deut. 32. 51, 
parce que vous avez "péché contre moi ; 
“a by nhyoLév. 5. 21, et qu'elle aura 
transgressé ‘(la loï) de Dieu : ya #50) 
réa Nomb. B. 27, et si elle a été in- 
fidèle à son mari; on bye byn Jos. 
29. 20,ila transgressé, violé, la loi | 
en prenant ce qui avait élé consacré en 
anathème. 


5Y9 m. Infidélité, violation (v. à 
?59) : ya bye commettre une infidélité, 
une prévarication, un péché, contre 
Dieu ; >50-1xt5 osmantin Job 21, 34, 
et de ‘vos réponses ne reste que Ja 
tromperie, elles sont fausses , pleines 
d'erreurs. . 


°YD (rac. nby, ce qui est supérieur, 
sur, dessus , toujours lié avec une 
prépos.) 1° >»so D'en haut : we vrot 
Is. 453.8, (envoyez la rosée) cieux, d'en 
haut; en haut : 5ywQ vou “gx Deut. 
5. 8, ce qui est en haut, dans le ciel ; 
Sp ban own Job 18. 16, et en haut 
ses branches scront coupées ; suivi de: 
bvxso byua Gen. 22. 9, sur le bois; 
bnoiod swo Is. 14. 13, au-dessus 
des astres de Dieu ; Ÿ bye DYroS Dpt 
Is. 6.9, les séraphins étaient au-dessus, 
ou : autour de lui. — 2° nos Au-des- 
sus : ny font | Sam. 9. 2, de son 
épaule” et au-dessus, c .-à-d. de toute 
la tête; noyos mg os je Nomb. 1. 
20, (tous les mâles) depuis vingt ans 
et au-dessus : Nova Nrvs Dino Ï Sam. 
416. 13, depuis ce jour, et: désormais 
(sans cesser depuis); ny» nya Deut. 
28. 43, (1 étranger s'élèvera au-dessus 
de toi) ‘de plus en plus. — 3° noym 
En haut : noyo® nus non Eccl. 3.91, 
si elle (l'âme) monte en haut; nhyg® 
myo> Ez. 41. T, d'étage en étage; 
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win niyu> Esdr. 9. 6, sur, ou au- 
dessus de la tête ; nos nat DS 90 
I Chr. 23. 27, depuis l'âge de vingt 
ans et au-dessus : -bpa nova» 29. a 
outre tout ce (que j'ai préparé) ; 

n250b II Chr. 17. 42, très haut, . un 


très haut point. — 4 n50bn Au-des- 


sus : n25000 Jnarr-by Exod. 40. 20, 
au-dessus de l'arche ; d'en haut: vvyn 
no9n2n Dvrin Jos. 3. 16, les eaux qui 
venalent d'en haut. 

DD (v. 2»). 

0MD inf.: nie seb Rituel, de 


_ faire monter, venir devant lui. 


‘YA chald. m. pl.: ROC *5YD Dan. 
6. 45, le coucher du soleil. 


D m. (rac. nby). Action de lever : 
brin 502 Néh. 8. 6, en levant les 
mains en haut. 


nppD m. (rac. nb», const. ny, pl. 
avec suff. "25n). 4° L'endroit où l'on 
monte : moïnb nbyxa Néh. 12. 37, à 
l'endroit par où l’on monte au mur; 
sn nibso mit Ez. 40.34, et huit de- 
grés pôur y monter. — 2° Endroit éle- 
vé, colline : own nyu Néh. 9. 4, le 
degré où se tenaient les lévites : yen 
«sh Sam. 9. 11, par le coteau qui 
mène à la ville ; ownyun nbye II Sam. 
15. 30, la colline des oliviers ; n2ÿ02 
sp Il Chr. 32. 35, dans les lieux les 
plus élevés des tombeaux, où l'on en- 


terrait les plus grands, les meilleurs 


\ 


rois. 


n9DD f. (rac. ny, pl. nibsx). As- 
cension, action de monter : “on 
>229 nhgun Esdr. 7. 9, (le premier du 
mois) était le commencement du dé- 
part de Babylone . cortége partit le 
premier du mois, v. 91); au 
bons nb Ez. 44.5, et ce qui monte 
s ‘agite dans votre esprit, vos pensées. 
— 9° Degré : no2b mioyo dg I Rois 10. 
49, le trône avait six degrés ; dæn on 
nibye “w> II Rois 20. 9, l'ombre (du 
soleil) est avancé de dix degrés (lignes), 
ou: veux-tu qu'elle avance, etc.? et le 
cadran solaire: mx rib»ea 20.411, sur 
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le cadran (l'horloge) d'Achaz, v. Is. 
_ 38. 8.—mibyan nt en tête des psaumes 
120 à 134, cantique des degrés, chanté 
par les lévites placés sur les quinze 
degrés, ou chant avec gradation, soit 
en rapport du rhythme ou des sons de 
la voix ; selon d'autres, dans le sens 4°: 
chant de ceux qui montaient vers Jé- 
rusalem, chant du pèlerinage. — 
3° Endroit haut, position élevée : 
noven om | Chr. 47. 17, l'homme 
d'un haut rang, l'homme considéré : 
99 orota man Amos 9. 6, qui a 
établi son trône dans le ciel: ou : ses 
degrés, les créations de tout ordre : 
Où, comme "ni : ses étages. 


° N'0YD adj. Haut : by noix et de 
hautes lumières, une haute intelli- 
gence. 


> ?YD (Zach. 4. 4, cheth.) et 


VD m. (rac. by, seulem. plur. 
D">ya). Actions, œuvres : PR-12250 Ps. 
78. T, les œuvres de Dieu; rhbsa ww» 
Jér. 47. 40, (je rends à chacun) selon 
le fruit de ses actions ; Dhnbbyn again 
Mich. 3. 4, ils ont fait de mauvaises 
actions ; D3%559 num Jér. 35. 15, 
rendez vos actions meilleures, (cor- 
rigez) amendez votre conduite. 


OLD m. (rac. res). Poste, fonction : 
Prx-va m5 orove I Chr. 23. 28, leur 
poste est à côlé (sous les ordres) des 
fils d'Aaron ; nage ‘royai I Rois 10. 
5, et les fonctions, le service, de ses 
serviteurs; o"um yrasmen Is. 22. 49, 
et il t'arrachera de ton poste (de tes 
fonctions). 


9YD m. (rac. rev). Fond, endroit 
. Où l'on pose le pied : ‘rasn ma Ps. 69. 
"8, où il n'y a pas de fond, il n'yapas 
où poser le pied. | 
MOPYE f. (rac. ve). Charge, poids : 
nouÿa J3n Zach. 12. 3, une pierre d'un 
poids lourd (très pesante), qui accable 
celui qui la porte; selon d'autres : par 
laquelle on essaye et prouve sa force. 


. DPOXND m. pl. (rac. pus). Profon- 


deur : opus Is. 84. 40, ja profon- 


1" 


290 


deur de la mer; t'opuosmn Ps. 69. 
15, et de la profondeur des eaux ; au 
fig.: mon twpuyao Ps. 130. 4, des 
profondeurs de l'abime (dans ma dé- 
tresse) je t'ai invoqué. 


199 (rac.my)Intention, but(v.raza), 
joint avec », 2, avec suff. mp0, 
52°, 055700. 1° Prépos. À cause de, en 
faveur de : runwa 5509 Ps. 48. 19, à 
cause de tes jugements; y "ns 5909 
122. 8, à cause de mes frères et de 
mes amis; “ny 3 0 Is. 37. 35, en 
faveur de David, mon serviteur, à cause 
de ce que je lui avais promis; pt 
qron Ps. 6. 5, à cause de, ou par, ta 
miséricorde (v. rorm 25. 7, selon ta 
miséricorde); med 2? "nn-nt> 109. 
21, agis avec moi comme il convient à 
ton nom, assiste-moi pour la gloire de 
ton nom; ‘og 550 nywgin 406. 8, et 
il les sauva pour la gloire de son nom; 
dans un autre sens : vid 25 8.9, à 
cause de mes ennemis (pour les con- 
fondre) ; "19 san 1922 69. 49, délivre- 
moi à cause de mes ennemis (pour les 
humilier). — 2 Conj. Pour, afin que, 
pour que : bn 332° Amos 2. 7, pour 
profancr, violer (mon saint nom); 
“dp2 oian 10 Gen. 27. 25, afin que 
je te bénisse ; ny »25 Osée 8. 4, pour 
qu'il soit perdu (c.-à-d. c'est ce quileur 
fera perdre leur or, leurs richesses), 
ou : ce qui les perdra (les idolâtres) ; 
722% pasn 0° Ps. 51. 6,"(j'ai péché 
contre toi seul) pour que tu sois re- 
connu juste dans tes paroles; ou, se 
rapportant au verset 5 : (je reconnais 
mes péchés) pour que tu sois reconnu 
juste dans ta promesse (de pardonner), 
— Suivi de "gx : my nwx 10 Gen. 
18. 19, pour qu'il ordonne ; "gx 2 
mn Jos. 3. 4, afin que vous puissiez 
connaître. 


MAYD m. (rac. my). 1° Réponse : 
yo yet sun 55 Job 32. 3, de ce 


qu'ils n'avaient pas trouvé de réponse ; 


12150 Prov. 16. 4, une réponse 
ouce; 795 myn vx 46. 4, mais de 


Dieu vient(est inspiré) ce que la langue 
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répond , prononce ; selon d'autres : la 
réponse de Dieu qui exauce la prière. 
— 2° Intention, but : pu m 520 2 
Prov. 16. 4, Dieu a tout fait "d'après 
son intention, dans un but. 


ND f. (rac. my). Ce qui est la- 
bouré, le sillon : n79 ‘ray m5 “nan 
I Sam. 44. 44, dans environ la moitié 
des sillons, (la moitié d'un champ que 
peut labourer) une paire de bœufs 
(dans un jour) ; on2%5 mwn Ps. 129. 
3, chelh. bnuyn, ‘ils ont tiré, creusé, 
de longs sillons (ils m'ont fait souffrir 
longtemps). 

NYD f. Ps. 199. 3,.keri (v. rm»2). 

MAD f. (v. rise). 

VD n. pr. Maas, fils de Ram, I Chr. 
2. 27. 


HALL? f. (rac. 5x). Douleur : 
Pargn Hays Is. 80. 44, vous serez 
couchés, vous languirez, dans les dou- 
leurs, la souffrance. 


1YYD m. (rac. #7). Nom d'un ou- 
til, hache, cognée : "#52 >rg dan Is. 
A4 12, le ‘forgeron (forge, ou : tra- 
vaille avec) la hache ; dsn-rn npye 
"ga Jér. 10. 3, l'œuvre faite par la 
main de l'ouvrier avec la hache ; selon 
d'autres : la doloire. 


VXYD m. (rac. x). Obstacle, em- 
péchement : vit _) TR "2 1 Sam. 14. 
6,cariln'ya pas d'obstacle pour Dieu 
(rien qui puisse l'empêcher, l'arrêter). 


XYO m. (rac. x). Ex. unique : 
rm go Ta Prov. 25. 28, (l'homme 
qui) ne met pas d'empêchement, d'op- 
position, à son esprit, qui ne sait pas 
dompter, retenir, son esprit. 


ND m. (rac. np). Balustrade : 
7 npY0 Ne») Deut. 22. 8, tu feras 
(un petit mur) une balustrade autour 
de ton toit (du toit de ta maison). 


D%PYN m. pl. (rac. wp>). Chemin 
tortu : mit prpyan Is. 42. 16, , (je 
changera) les chemins tortus en une 
voie droite, unie. 


: YA m. (rac. my, v. mo). de Nu- 


gg 
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dité : 252 où wwm Nah. 3. 5, je 
ferai voir ta nudité aux nations. — 
2° Espace vide, intervalle : dass 
I Rois 7. 36, (ces figures étaient gra- 
vées) dans l” intervalle : selon d'autres : 

à côté de chacun (des bords ou des 
carrés). 


12939 m. (rac. 2%). Échange, tra- 
fic, commerce, le marché et la mar- 
chandise : anse wro Ez. 27. 13, 47, 
ils ont apporté à ton marché, ou : tes 
marchandises ; 299 vas 27. 27, et 
ceux qui font trafic de tes marchan- 
dises, ou : qui conduisent ton com- 
merce. 


12% m. (rac. 55). Le coucher du 
soleil, l'occident: 5e n3 Dan. 8. 
5, il vint de l'occident ; 29201 NY49Q 
Ps. 1407. 3, du lever du soleil et du 
couchant. 


"9319 f. Occident : wog—rvx 
nawu Is. 45. 6, depuis le lever du 
soleil (l'orient) j jusqu'à l'occident. 

11YD m. (rac. m3). Endroit nu : 
sas-nayun Jug. 20. 33, de la campagne 
nue, dépourvue d'arbres , de la plaine 
de Gaba ; selon d'autres : à côté de, 
près de, Gaba (v. 150 4° et 2°); selon 
d'autres : campagne couverte d'herbe 
Cv. my). 

NME f. pl. (cheth.): vauèm nins 
I Sam. 47. 93, de la plaine (v. re 
(où était le camp) des Philistins, ou 
(comme le keri isa) du camp, des 
rangs, des Philistins. 

MD f. (const. nwyn, plur. ningn). 
Caverne : maya 25% ‘Gen. 49. 30, il 
demeura dans une caverne; niAaH NAN 
Jug. 6. 2, et les cavernes; où HAYEA 
DE) Jos. 13. 4, et la caverne (selon 
d'autres : n. pr. et Maara) qui est aux 
Sidoniens. 

PNB m. (rac. y). Celui qui in- 
spire la terreur : usxwyo man Is. 8. 43, 
et quil soit votre terreur, celui qui 
vous inspire une sainte terreur. 

XD m. (rac. ww). Disposition, 
projet : 2b-"#"52 Prov. 46. 1, les dis- 
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positions du cœur, c.-à-d. ses conseils, 
projets. 


n91ÿ2 f. (pl. mise, rac. 79). Dis- 
position, préparation, rangée : ny 
roy Exod. 39. 37, les lampes du 
chandelier rangées, ou préparées, par 
les prêtres ; mu Jug. 6. 26, (con- 
struis un autel) dans. un endroit bien 
disposé, convenable, ou : avec ses ran- 
gées de bois; mia ont Lév. 24. 6, 
(les pains de proposition seront placés) 
en deux rangées, piles; une armée 
rangée en bataille, camp, bataille : 
Me rwp» nova ÎÏ Sam. 17. 24, or- 
dre de bataille en face d'ordre de ba- 
taille (armée contre armée); an “2iN 
mwen 4. 16, je reviens de la ba- 
taille, ou: du champ de bataille : 
Nb mismso 17. 10, toute l'armée 
d'Israel ; bn »p miswuo 17.93, (keri) 
du camp des Philistins (v. nina). 

NN f. Méme signif. : y mm 
rom Lév. 24. 7, tu mettras sur 
chaque rangée, pile (des pains) ; pr% 
rose Îl Chr. 29. 48, la table sur la- 
quelle les pains étaient rangés, expo- 
sés; ct ces paius : rosyen on I Chr. 
9. 32, les pains de l'exposition. 

D'É1DE m. pl. (rac. ww). Ceux qui 
sont nus : #29n bresye-bs II Chr. 
28. 45, ils vêtirent tous ceux d'entre 
eux qui étaient nus. 


NS f. (rac. y»). Force, violence : 
Eos naxb too Is. 10. 33, il dé- 
pouillera, coupera, cette branche avec 
une force terrible ; selon d'autres : par 
son bras terrible, ou mx nom de l'in- 
st'ument qui coupe, brise, les bran- 
ches. 


N1YD (endroit nu, sans arbres)n. pr. 
Maarath, ville de la tribu de Juda, Jos. 


15. 59 

N&YD m. (rac. nes, const. by, 
pl: tnyye, const. “ya, avec suff. "uya, 
"50, TWy2, wwwyu). 4° Ce que l'on 
fait, occupation, fonction : Do "2y%"-m 
Gen. 47, 3, quelles sont vos occupa- 
tions ? à quoi vous occupez-vous ? 
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x»a Exod. 5.4, (pourquoi détournez- 
vous le peuple) de ses occupations, 
travaux ? on my my nés] Chr. 
23. 28, et (dans) les fonctions qui re- 
gardent le service du temple; "2 mg 
mosan Ez. 46. 1, les six jours où l'on 
travaille, les jours ouvriers (opposé au 
sabbat); nos gx san nosen Écel. 4. 
3, les œuvres si mauvaises qui se font 
(sous le soleil), exact. la mauvaise ma- 
nière d'agir qui a lieu, etc.—2° Le fait, 
l'action : bat nos üN nipyan Jug. 
2. 10, les faits (merveilles) que (Dieu) 
a accomplis pour Israel ; ren nyye-ne 
Envys «wüx Gen.44. 15, quelle est cette 
action que vous avez faite ? ovopmm-b22 
‘o5-"5N Î Sam. 8. 8, comme toutes les 
/actions qu'ils ont faites ; nopan ni 
20. 19, le jour de ce fait (où Saül 
voulut tuer David); selon d'autres : le 
jour de travail, jour ouvrier, v. 4°.— 
3° La chose faite, œuvre, ouvrage : 
tax nipyn Ps. 8. 4, (les cieux) ou- 
vrage de tes doigts; mwyn-b2 403. 29, 
(vous) tous ses ouvrages (vous tous 
que Dieu à créés); um v"ninb»o Deut. 
4. 28, les ouvrages des mains de 
l'homme (les idoles) ; s8n nise Exod. 
26. 4, ouvrage d'un artiste ; nÿn nipya 
27. 4, ouvrage en forme de rets ; ok 
429 “oya vs Ps. 45. 2, je dis mon 
œuvre (mon cantique) au roi; mm 
by npren nya Is. 32. 17, l'ouvrage 
(Ce fruit) de la justice sera la paix. — 
° Le fruit du travail, le bien : aroyxx 
92 I Sam. 25. 2, et son bien, ses 
possessions, étaient sur le Carmel ; 
Top voa Exod. 23. 16, les prémices 
de ton bien, de ton blé (fruit de ton 
travail). . | 
XD (œuvre de Dieu) n. pr. m. 
Chr. 9.42 2 
MYYD et WM@YE (œuvre de Dieu) 
n. pr. 4° Maasias, prêtre, Jér. 21. 4. 
— 21 Chr. 15. 18, et plusieurs autres. 
WYD m. (de “gs dix, const. nigsn, 
pl. ninwyo). La dîme : >ro wo Gen. 
14, 20, (Abraham lui donna) la dtme 
de tout (ce qu'il avait pris); -7 “9y2 


ze 


wyo 


“@yas Nomb. 18. 26, et “oyan 1090 
Néh.. 10. 39, la dixième partie que 
doivent donner les lévites, de la dtme 
qu'ils reçoivent ; “ose row Deut. 26. 
19, l'année de la dîme, chaque fois la 
troisième année, où la dime appartient 
aux pauvres (y “ÿy2). 

DipwyyD f. pl. (rac. pés). Oppres- 
sion, extorsion : mptse an Prov. 28. 
16, (un prince) grand oppresseur ; : 
MpÜYD SLT DND Is. 33. 15, qui dé- 
daigne le profit, le bien acquis par ex- 
torsion. 

D n. pr. d'une ville en Égypte, 
Osée 9. 6. Memphis, appelée 15, Is. 
19. 13, et Jér. 2. 16. 

pan m. (rac. 5»). Attaque; con- 
cret, l'objet que l’on attaque : m vi00 
Job 7. 20, (pourquoi m'as-tu mis) un 


objet d' attaque pour toi (en butte à tes 


traits) ? 


99 m. (rac. mm). Expiralion : ne 
wb) Job44. 20, l'action de rendre l'âme, 


la mort : | selon d’autres : le souci de 
l'âme. 
D2D m. (rac. mm). Soufiflet (de 


forge) : noa rn Jér. 6. 29, le soufflet 
brûle, est tout rouge (à force d'avoir 
soufflé le feu). 

N2DD et NŸ35D n. pr. 4° Mephi- 
boseth, fils de Saül, II Sam. 24. 8. — 
2° Mephiboseth, fils de Jonathan, 4. 4. 

O'8D n. pr. Muppim, fils de Benja- 
min, Gen. 46, 21. 

Ÿ'®9 m. (rac. y). Instrument qui 
brise : 2m y5 Prov. 25. 18, un 
marteau, Où : une massue et une épée. 

ED m. (rac. w). Ce qui tombe : 
“av y 521 Amos 8. 6, et nous ven- 
drons les criblures du blé ; Wa “no 
Job 41. 15, les parties tombantes | 
pendantes, de sa chair (du leviathan). 

NN?DD f. (rac. mp). Merveille : 
oy3 von ninboa Job 37.16, (connais- 
tu) les merveilles de celui dont la con- 
naissance est nn infinie ? (V. 

ke à wo Miph.) 
n32PD f. (rac. 32u). Classe, division : 
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mix m35 nis2p0 II Chr. 35.12, selon 
les divisions et les familles (v. naby). 


n?8b f. (rac. >). Écroulement : 
nov “0 Îs. 47. 4, une ruine qui s'é- 
croule, un monceau de ruines. 


n999 f. Ce qui s'écroule, ruine : 
nopa® rroù Is. 23. 43, il les a changés 
en ruines : , Mono noix map 25. 2, 
cette ville si forte (tu l'as changée) en 
ruines. 


6759 m. (rac. up). Refuge : nésne 


“> uso Ps. 55. 9, je chercherais vite un 
refuge pour moi (je me sauverais vite). 


ny?pD f. (rac. 29) [horreur , abo- 
mination]). Idole : NY20 nya 
1 Rois 15. 43, parce qu'elle avait fait 
une idole; re (même verset) son 
idole. 


&9DN m. Ex. unique : 25-“5%pe Job 
37.16, selon les uns, comme =5-"#"px 
36. 29, la tension, ou : l'étendue des 
nuées, comment Dieu les a tendues, 
ou étendues ; selon les autres (de vb 
balance), le balancement, les mouve- 
ments, des nuées. 


n?pD f. (rac. >2). 4° Chute, ruine 

Nu onbn opvrst Prov. 29. 16, et 
les justes verront la ruine (des mé- 
chants); ynvo >ipm Ez. 26. 15, au 
bruit de ta chute (de Tyr): — @ La 
chose tombée, renversée : 528" inbuu"2s 
Ez. 34. 13, sur son tronc renversé ha- 
biteront (tous les oiseaux). — 3° Ca- 
davre : rxn rèpa Jug. 44. 8, le corps 
mort, le cadavre, du lion. 


DYED m. (rac. sn). Œuvre : DP 
moype Prov. 8. 22, (j'étais) avant ses 
œuvres, ou : la première de ses œuvres. 


n9Y90 f. Œuvre : "+ nibype um Ps. 
46. 9, voyez les œuvres de l'Éternel. 

Dÿ9D (v. run). 

V?2 m. (rac. y). Un instrument 
qui brise, qui tue : 13 go 2 ww 
Ez. 9. 2, ‘chacun avait’à la main une 
arme meurtrière, un instrument de 
mort. 


V2D m. Marteau : “» row-ypo Jér. 
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51. 20, tu es un marteau pour moi 
(à mon usage). | 

20 m. (rac. po). 1° Dénombre- 
- ment : ustr-ppo ÎI Sam. 24. 9, le dé- 
nombrement du peuple. — 2 Ordre : 
qe wpyrs spooa II Chr. 34.43, par 
l'ordre du roi Ezéchias ; MAN PDA 
Ez. 43. 21, dans un lieu de la maison 
tout séparé, ordonné (désigné pour 
cet usage); “poan vw Néh. 3. 31, 
n. pr. d'une des portes de Jérusalem. 

V 190 m. (rac. y»). Ex. unique : 
Par vypobs Jug. 5. 17, et il(Aser) 
réside, reste, dans ses ports, ou : près 
des baies de la mer; selon d'autres : 
il reste dans ses places ouvertes (pour 
les défendre contre l'ennemi qui pour- 
rait facilement y entrer). 

Nÿ199 f. (rac. pH). Les vertèbres 
du cou, nuque : \nppo nat n1 Î Sam. 
4.18, et (sa nuque) son cou se rompit. 

©DD mn. (rac. ww). 1° Étendue : 
250 Job 36. 29, l'étendue, ou la 
suspension, des nuées ; selon d'autres : 
leur division, variété. — ®% La voile : 
7960 mi Ez. 27. 7, ta voile a été 
faite (de fin lin, etc.). 

NYYED f. (rac. sus). Ex. unique : 
nywpan-s Î Chr. 19. 4, jusqu'au haut 
des cuisses Gusqu'aux parties). 

IDN9 m. (rac. rmp, const. nnpo). 
L'action d'ouvrir: napan-bs om I Chr. 
9. 27, ils étaient chargés (de l'ouver- 
ture) d'ouvrir les portes ; “pt maps 
Prov. 8. 6, (et l'ouverture de mes 
lèvres) mes lèvres ne s'ouvrent (que 
pour dire des choses justes). 
IDD m. (rac. mm). Clef : pv 
naven-re Jug. 3.25, ils prirent la clef; 
Mina nnbo Îs. 22. 29, la clef de la 
maison de David. 

1999 m. (rac. nv). Seuil : »iam-bp 
aven-y Soph. 1.9, tous ceux qui sau- 
tent par dessus le seuil (des maisons) 
pour voler ce qui s'y trouve; selon 
d'autres, le seuil du temple, imitant la 
superstition des Philistins, v. I Sam. 
5. 5 : pr wap (les prêtres ne mar- 


NYD 


chent pas) sur le seuil du temple de 
Dagon; vén men Ez. 46. 2, le seuil 


de la porte. 


PR CG yo). 


po (v. pre). 

NYD (une fois "yo pour "nwxo, fut. 
Ron, inf. do, avec suff. mg, part. 
xx, une fois y, fém. nrgb et rest) 
4° Parvenir à une chose, recueillir, 
gagner, acquérir, recevoir, trouver : 
RYCA *1 m?2n > EN Job 11. 7, pré- 
tends-tu parvenir au but, ou à la con- 
naissance parfaite du Tout-Puissant ? 
Ov mo num rmÉa nyov Gen. 26.12, 
il recueillit cette année le centuple ; 
nina pv % «yo-79 II Sam. 20. 6, de 
peur qu'il ne gagne, qu'il ne se rende 
maître de quelques places fortes ; n%o 
mesn Prov. 3. 43, (l'homme) qui a ac- 
quis la sagesse ; ny wxx0d 8. 9, pour 
ceux qui ont trouvé, acquis, la science ; 
“> vin mnyo Osée 12. 9, j'ai gagné, 
amassé, de la forlune ; "7 Jim ang 
Lament. 2. 9, (les prophètes) n'ont pas 
obtenu, reçu, de visions de l'Éternel : 
“inyo ing vagor Ps. 146. 3, les an- 
goisses de la tombe (du Schéol) m'a- 
vaient atteint, assiégé; ray Nb-Dn 
v3 mn Lév. 25. 28, mais si sa main n'a 
pas trouvé, n'a pas acquis, de quoi 
(rendre le prix); *n rex 22-21 Job 
31. 25, et de ce que ma main a trouvé, 
amassé, beaucoup de biens; "x mi: 
nuxb nb II Sam. 48. 22, tu ne trou- 
veras aucune bonne nouvelle à annon- 
cer, exact. aucune bonne nouvelle ne 
l'arrive, ou : cette nouvelle n'obtient 
rien (tu n'auras pas de récompense si 
tu l'annonces); bpanr-re Kyo No Gen. 
31. 35, mais il ne trouva point les 
Theraphim ; row a mxgo-tb11 Sam. 
29. 3, je n'ai trouvé en lui rien (de 
coupable, rien à blâmer); -"ùx 4 ny 
Tr ayon Î Sam. 10. 7, fais ce que ta 
main trouvera, ce qui se présentera 
(sous ta main) à faire, ce que tu pour- 


Tas Où voudras ; MDy> JT REON nUN PD 


Eccl. 9. 10, tout ce que ta main trou- 
vera à faire (tout ce que tu pourras 


NYD 


faire); “nn vneyo Nb Jug. 14. 18, 
vous n'auriez pas trouvé (deviné) mon 
énigme; vwærrre xyo 52 Î Sam. 20. 
21, (trouve) cherche les flèches. — 
2% Arriver, atteindre, rég. direct : 
772 onnyo gx Exod. 18. 8, (toute 
la peine) qui leur est arrivée dans leur 
chemin, voyage ; *3n-re myo nm 52 
Gen. 44. 34, (de peur que je ne voie) 
le malheur qui arrivera à mon père; 


onix minvisr-bp ra Jos. 2. 23, tout ce 


qui leur était arrivé ; nn uton Kb 
“2x I Sam. 23. 17; la main de mon père 
Saül ne t'atteindra pas ; avec ® : yon 
ga -22> re Ps. 21. 9, ta main attein- 

ra tous tes ennemis. — 3° Suffire à 
quelque chose ou à quelqu'un : «te 
on» Nomb. 11. 22, pour que cela leur 
suffise (égorgera-t-on assez de brebis 
et de bœufs pour les rassasier?), ou : 
(si on les égorgeait tous) cela suffrait- 
il (pour les rassasier) ? 

Miph. passif : Ÿ nysr-ngx 55 Deut. 
21.17, dans tout ce qui lui est acquis, 
tout ce qu'il possède; "237 1xxo Jér. 
15.16, quand les paroles me sont par- 
venues, quand je les ai reçues ; nor 
axan x Job 28. 42, mais la sagesse 
où est-elle acquise, où la trouvera-t-on ? 


M2 Svp Yo) on gun Gen. 44. 17, 


celui dans la main de qui (chez qui) 
la coupe a été trouvée; rmp-angapn ay 
I Chr. 29. 47, ton peuple qui se trouve 
(est réuni) ici; -y3na Ron hoptr-b2 
brga Gen. 47. 14, tout l'argent qui se 
trouvait, qui était, en Égypte; 9 
nègoy 752 19. 15, tes deux filles qui 
sont ici présentes; 7> ny" nwm"bN 
I Chr. 28. 9, si tu cherches (Dieu), il 
se fera trouver de toi (tu le trouveras); 
ir 5 xyns-tb Jos. 47. 16, la mon- 
tagne ne suffit pas pour nous(v.Kal3°); 
ons mer Nos Zach. 40.10, et (ce pays) 
ne suffira pas pour eux; * FM? NI NEO) 
framgo-on (Dieu) existe, et il n'y a pas 
de temps pour son existence (elle est 
‘infinie, éternelle). | | 
Hiph. 1° Faire parvenir : non wo 
TI T3 II Sam. 3. 8, et je ne t'ai pas 
fait parvenir (ne t'ai pas livré)entre les 
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mains de David. — 2% Faire arriver : 


-wngon dx mano Job 34. 41, etil (Dieu) 


fait arriver à l'homme (son sort, sa 
part) selon sa conduite ; wo Ton 
37. 43, ou il fait venir (la pluie) par 
sa grâce, pour répandre la bénédic- 
tion. — 3° Apporter : finit "2 NX 
one vx Lév. 9.419, et les fils d'Aa- 
ron lui apportèrent, présentèrent, le 
sang. 

239 m. (rac. sx ou 2%). 4° L’en- 
droit où l'on est placé, où l'on se tient: 


Omnin bus 2æ0 Jos. 4. 3, 9, l'endroit 


où les pieds des prêtres se sont ar- 


rêtés; la place, le rang, qu'on occupe : 


mana nom Is. 22. 19, je te repous- 
serai, chasserai, de ta place, de ton 
rang. — 2° Poste militaire, garde : 


end axo I Sam. 13. 23, un poste, 


une garde avancée, des Philistins; 
mnéons jun 44. 45, les soldats en 
garnison, et ceux qui étaient allés pour 
dévaster, piller. 

2X9 m. Fort, machine de gucrre : 
%o os "ns Is. 29. 8, j'élèverai des 
forts, des machines de guerre, pour 
t'assiéger. 

n2%0 f. Poste : mans "gx Ï Sam. 
414. 49, les hommes de la garde avan- 
cée (v. 280 2°). 5 à 

n2X0 f. Même signif. : "725 nm 
naxo Zach. 9. 8, je camperai autour 
de ma maison comme une garde (v. 
oxo 2%, selon d'autres, pour n3%x : je 
camperai (moi-même) autour de ma 
maison (pour la défendre) contre l'ar- 
mée ennemie. | 

NOXD et N2YD f. (rac. zx ou 25, 
const. naxo et rago, pl. niago). 1° Ce 


qui est dressé, érigé, monument, sta- 


tue : noxo mnk oc Gen. 28. 18, il 
érigea (la pierre) comme un monu- 
ment ; ju naxo 35. 44, un monument 
de pierres ; san na Il Rois 3. 2, la 
statue de Baal ; "aun vnames Deut. 1: 
5, brisez leurs statues ; >n1n12p 92 
Gen. 35. 20, le monument sur le sé- 
pulcre de Rachel. — 2° 5° 03 rogu 
mm3% 07p Is. 6. 13, le tronc (de ces 
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arbres)reste, subsiste, (ainsi)leur race 
(la race des hommes qui subsisteront) 
sera une semence (race) sainte. 

MAXD n. pr. d'un endroit, Meso- 
baia, I Chr. 114. 47. : 

D9#4D (v. max). 
199 (rac. mx ou vo, plur. ninxa). 
1° Cime de rochers escarpés, ou lieu 
fort, inaccessible : mirgag nana na ss 
[ Sam. 93. 44, David demeurait dans 
le désert sur de hauts rochers, ou : 
dans des lieux très forts; 0 n'ira 
\nabo Is. 33. 16, des forts dans les ro- 
chers, ou : des rochers fortifiés, seront 
sa sécurité, son refuge.— 2% Citadelle : 
T$ea 9 20% 1 Chr. 44. 7, David de- 
meurait dans la citadelle : nine 
non) Jér. 48. 41, etles citadelles sont 
prises. 


A9 4° Sucer : mx0 mn Is. 54.47, 
tu as bu (le calice), tu l'as sucé, vidé 
(jusqu'à la lie); avo mot Ps. 75. 9, 
ils suceront sa lie. — 2 Presser un 
objet pour en faire sortir un suc, un 
liquide; map bu pou Jug. 6. 38, il 
exprima la rosée de la toison (il fit 
sortir la rosée en pressant la toison). 

Niph. passif du Kal. 4° noms nb vo 

2 Ps. 73.40, et de l'eau (une coupe) 
pleine est bue par eux. — 2° son yes 
Lév. 1.15, et le sang en sera exprimé 
(on le pressera pour en faire sortir le 
sang), V. Yx2. 
[MED f. (rac. yta). Adj. et subst. 
Ge qui estsans levain, azyme : n%o rèn 
nr Lév. 8. 26, un pain sans levain ; 
plur.: no nm Exod. 29. 2, et seul 
rio 55xn 13. 6, tu mangeras des pains 
azymes (pendant sept jours) ; mix an 
23. 15, la fête des azymes, la Pâque. 
TND f. (rac. mm). Querelle : nnk 
mto Prov. 17. 49, qui aime les que- 
relles. 

nYD (source?) n. pr. d’une ville de 
la tribu de Benjamin, Jos. 18. 26. 


ny 1x0 f. (vrac. ÿnx). Hennissement : 
Max monte >ipa Jér. 8.16, du bruit 
des hennissements de leurs chevaux 
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 fougueux; au fig.: mime 13. 97, 


et ta lubricité. 


‘MXD m. (pl. evriso). 1° Rets, filet 


(de mx): ovrixo matin Eccl. 7: 26, 


-elle est un filet (comme un piége). — 


2° Prise, capture : vyn mixo Prov. 12. 
12, la capture des méchants (ce qu'ils 
prennent de force). — 3° Citadelle (v. 
TYQ) : Di ovrixo Eccl. 9. 44, de 
grands forts, des citadelles. : 

UD m. (rac. mx). Filet, rets : 


pr by ina Job 19. 6, il m'a envi- 


ronné de son filet (rets). 

MIND f. (v. rixa). 4° Rets : nrixen 
ny Eccl. 9. 42, (comme les poissons 
pris) dans le rets fatal. — ®% Citadelle, 
fort : minxea any Ez. 49. 9, on le 
mena (renferma) dans un fort. 

NPYD f. Même signif. 1° (rac. nu) 
Capture, proie : mry2b 5n2 Ez. 43. 
21, (etils ne seront plus) une capture, 
une proie, entre vos mains.—®% Rets : 
axos bon) Ez. 142. 13, il sera pris 
dans non rets (de x). — 3° (v. 1x2) : 
mor 20-76-25 Job 39. 28, sur la cime 
du rocher, et dans la montagne inac- 
cessible ; rnxua ne mn II Sam. 23.14, 
David était alors dans la citadelle ; 
Tx nrx0 5. 7, la forteresse de Sion ; 
au fig.: m'as 550 » Ps. 18.3, l'Éter- 
nel est mon rocher et ma forteresse ; 
plur.: ninxo n°35 Ps. 31.8, (sois pour 
moi) une citadelle très forte, un asile 
assuré. 

MXD f. (rac. mx, pl. rixo). Ordre, 
commandement, précepte ; princip. de 
Dieu: kw ennmwallRois18.36, c'était 
un ordre du roi; “ miYg-?2-T8 Enr 
Nomb. 15. 39, vous vous souviendrez 
de tous les commandements de l'Éter- 
nel ; non un vs nixo-bon nrinx Lév. 
4.13, (s'ils transgressent) un de tous les 
préceptes de l'Éternel, concernant des 
choses qui ne doivent pas être faites ; 
s'ils commettent des choses qu'il a dé- 
fendues; le précepte d'un homme : 
mans Mo “ow. Prov.. 7. 2, observe 
(suis) mes préceptes, et tu vivras (dit 
Salomon); own no Néh. 43. 5, ce 


 1YD. 


qui est ordonné pour lesLévites, c.-àd. 
la part qu'on doit leur donner, qui leur 
est due d'après la loi ; * ngy mx les 
commandements qu'on doit faire, pra- 
tiquer (positifs); npsn K> nixn les 
choses défendues, les commandements 
négatifs. 


9 f. (rac. xx, v. rx). Fond, 
profondeur : nbigez sr Exod. 15. 5, 
ils sont descendus, tombés, dans les 
profondeurs (au fond de la mer ); 
nibton vwvgrros Ps. 88. 7. (tu m'as mis) 
dans les ténèbres (les lieux ténébreux) 
dans les profondeurs (la tombe). 

nyiyD [. Même signif.: nouvo m2) 
Jon. 2. 4, tu m'as jeté dans la profon- 
deur (de la mer); is mibrxo ?n Zach. 
40. 41, toutes les profondeurs du 
fleuve ; n>xæo 1 Ps. 69. 3, (dans la 
boue de l'abime) dans une boue pro- 
fonde. 


PiXD m. (rac. px). Angoisse, tour- 
ment, détresse : 3x0 pixor-"y Ps. 419. 
443, l'affliction et l'angoisse (m'ont at- 
teint) m’accablent ; pixo ww-b21 Sam. 
22. 2, tous les hommes qui avaient des 
tourments, qui étaient dans la dé- 
tresse. 


P\XD m. (rac..pxx, v. px Hiph.). 
Colonne, pilier : y yo I Sam. 2. 8, 
les piliers (les fondements) de la terre; 
To%a po 44. 5, (un de ces rochers) 
était droit comme une colonne, c-à-d. 
escarpé du côté du nord; selon d'au- 
tres, part.: étaitsitué du côté du nord. 

MLD f. (v. pixa). Angoisse, tour- 
ment: mage hay D Soph. 4. 15, un 
jour d'affliction et d'angoisse ; "ipxea 
“nsin Ps. 25. 17. fais-moi sortir, dé- 
livre-moi, de mes tourments, del’extré- 
mité où je me trouve. : 


VXD m. (rac. mx). 1° Angoisse, 
misère : pixozt vixos Deut. 28. 53, 
dans la détresse, ou misère, et dans 
l'angoisse. — 2° Siége d'une ville : 
vivo trby many Ez. 4. 2, mets le siége 
autour d'elle; “ixxa von nan IT Rois 
24. 10, la ville fut assiégée (soutint 
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un siége).— 3° Des machines de siége, 
circonvallation, camp des assiégeants : 
Mon-y vixo nwar Deut. 20. 20, et tu 
construiras des machines de siége, ou: 
tu feras des circonvallations autour de 
la ville. — 4° Forteresse, citadelle : 
“ito-by maysnes Hab. 2, 4, je me pla- 
cerai sur (les remparts) de la citadelle ; 
“ixo 5 Ps. 60. 41, une ville fortifiée ; 
“ixo “5 II Chr. 8. 5, des forteresses. 

MLD n. pr. (pour bag) : vixn vain 
Îs. 19. 6, 37. 95, II Rois 19. 24, les 
rivières, ruisseaux, de l'Égypte ; d'au- 
tres traduisent : les rivières resser- 
rées, profondes. | 

PL f. (rac. "x). Rempart, forte- 
resse : magna 77 vnewprn Is. 29. 3, 
j'élèverai des fortifications, des rem- 
parts contre toi, pour t'assiéger. — 
2° mivxen-ns pri ÎI Chr. 44. 44, il 
renforça les forteresses, les rendit plus 
fortes; mao vas 14. D, etre sas 44. 
40, des places fortes. | 

XD f. (rac. mg). Querelle, guerre 
(v. ITrmo) : neo voix Is. 41. 42, les 
hommes qui te faisaient la guerre, tes 
ennemis. | 

NX) m. (avec suff. mxa). Front : 
na-pin Ez. 3. 7, (ils sont) durs de 
front, opiniâtres ; nom rot Is. 48. 
4, et ton front est d'airain, (tu es en- 
durci, opiniâtre) ; mir men my Jér. 
8. 3, (tu avais) le front, c.-à-d. l’im- 
pudence, d'une femme débauchée ; pl. 
const.: miryo Ez. 9. 4. 

NAXD f. Cuissard: néro rx] Sam. 
47. 6, et des cuissards d'airain. 
*MN'YD f. Existence (v. kxo Viph.). 

n?y0 f. (rac. bx). Sonnettes, gre- 
lots : own mixe Zach. 44. 20, les son- 
nettes, grelots, du cheval. 

npyn f. Ex. unique : "x om y 
nogna Zach. 1. 8, entre les myrthes qui 
étaient dans un lieu ombragé (v. 5x), 
ou : dans un lieu profond (v. noix), 
ou : près d'un étang ; selon d'autres, 
n. pr. d'un endroit: Babylone? 


D ?YD f. duel (rac. »23). Nom d'un 
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instrument de musique, les cymbales* 
srovo vno%es on Î Chr. 16. 5, et 
Asaph jouant des cymbales. 

NOIXD f. (rac. rx). La tiare du 
. grand prêtre : 55 rw Exod. 28. 39, 
une tiare de fin lin; roxxen "on Ez. 
24.31, ôter la tiare (au grand prêtre), 
ou : ôter le diadème (au roi), inf. pour 
on j'ôterai. 

PXD m. (rac. sw). Couche, lit : 


sun mp" Is. 28. 20, car le lit est, 


(trop) court. 

TYYD m. (rac. 5x). Pas, marche : 
na"%0 m0 Ps. 37. 23, les pas de 
l'homme (sont conduits) par Dieu ; 
Tr Dan. 11. 43, (les Libyens et 
les Ethiopiens) suivrontses pas, seront 
dans sa suite. 

MVYXD adj. f. (rac. 9x). Très pe- 
tite : roma nnw-jp Dan. 8. 9, une 
corne très petite. 

XD m. (rac. 9x). Petitesse , exi- 
guité : "yxa nana mans Job 8. 7, ton 
commencement, ton premier état, scra 
très petit,’ paraîtra comme un rien; 
"yxo «um Gen. 19. 20, et cette ville 
est d’une petite étendue (elle est pe- 
tite); du nombre : bwx 5x3 II Chr. 
24.24, avecun petit nombre d'hommes ; 
du temps : "yx2? Îs. 63. 18, pour peu 
de temps, seulement pendant un temps 
fort court; "yx0 "vre Ps. 42. 7, de la 
petite montagne, Sinaï; selon d'autres: 
n. pr. du mont Misar. 

MEXD m. (rac. npx). Lieu élevé d'où 
l’on voitau loin, donjon : 58 —npxo"ss 
roi Is. 24. 8, je me tiens en haut du 
donjon, j'y fais sentinelle; roxen-»y 
27% II Chr. 20. 24, sur un lieu élevé 
d'où on découvre le désert. 

MEXD n. pr. de plusieurs villes : 
4° Masepha, appartenant à la tribu de 
Juda, Jos. 15. 38. — ®% Ville dans 
Moab, I Sam. 22. 3. — 3° Ville ap- 
partenant à Benjamin, Jos. 18, 26. — 
4° Masepha dans Galaad, Jug. 11. 29. 
— 5° La vallée Masepha, Jos. 11. 8. 


"EXD n. pr. 1° d'une ville dans Ga- 


2pD 
laad, Jug. 40. 17, aussi 5 roy 11. 
29 (v. l'explication. des deux noms, 
Gen. 31. 50, 51). — 2° D'une ville 
appartenant à la tribu de Benjamin, 
Jug. 21. 1, IRois 15. 22. . 

OLD m. pl. (rac. wx). Endroits 
cachés ou choses cachées, trésors : 
vogxo wa) Obad. 6, ses endroits les 
plus cachés, où ses trésors ont été 
fouillés, ou : découverts. 


P#9 Sucer, savourer (v. rx) : 22 
mon Îs. 66. 11, afin que vous suciez, 
savouriez. | 

YO m. (rac. 7). Affliction, dé- 
tresse : rm np yarr-ga Ps. 118. 5, 
dans ma détresse, j'ai invoqué Dieu; 
int vagoi 416. 3, et les angoisses du 
Schéol ; ogen "a Lament. 1.3, (tous 
ses persécuteurs l'ont atteinte) au mi- 
lieu de ses afflictions, de ses angoisses ; 
selon d'autres : dans des lieux resser- 
rés, dans un détroit, où l'on ne peut 
pas fuir. | | 


OMXD n. pr. L'Égypte (la forme 
duel de la haute et de la basse Égypte), 
aussi bvxe ys Gen. 45. 20. — Des 
habitants : bx0 wav Gen. 45. 2, les 
Égyptiens l'entendirent; le verbe quel- 
quefois au sing.: o%a onu Exod. 14. 
25, et les Égyptiens dirent, "x tx 
Gen. 39. 1, un Égyptien ; fém. rx 
16. 1; plur.: mx 12.19; fem. ray 
Exod. 4. 49. — La souche : Mizraïm, 
fils de Cham, Gen. 10. 6. 


MXD m. (rac. mx). Vaisseau qui 
sert à faire fondre : 502? n°0 Prov. 
17. 3, le creuset pour (éprouver) l'ar- 
gent. 


PD m. (rac. pp). Corruption, pour- 
riture : mm pa oba nn Is. 3. 24, et 
à la place du parfum sera (l'odeur) de 
la pourriture ; mom pu vung D. 24, 
leur racine sera comme la pourriture, 
sera pourrie. 


n?RD f. (rac. 2p2). Instrument qui 
perce, troue , marteau pointu, puis en 
génér. marteau : arm miapnas Is. 44. 
12, au moyen des marteaux, il forme 


2pD : 
(l'idole); yum map I Rois 6. 7, et 
les marteaux pointus (pour travailler 
la pierre) et la cognée. 


N5PD f. (v. mapo). 1° Marteau : bn) 

FT Free Jug. 4. 21, elle prit un 
marteau, — 2 Le creux : “in Map ÈN 
Is. 51. 1, (jetez vos regards) sur le 
creux du puits, la carrière profonde. 

13P9 n. pr. Makkeda, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 16. 41. 


21PD m. (rac. dm. avec suff. sp, 
une fois dpa). 4° La chose sacrée, 
consacrée ; 599 PT Nomb. 18. 
29, (la part) qui en est consacrée à 
Dieu. — 9% Lieu saint, sanctuaire : 
Wpa sos) Exod. 95. 8, ils me feront 
un sanctuaire , le tabernacle : 5 “TE DEA 
" wapo Ï Chr. 22. 19, et bâtissez le 
sanctuaire de Dieu, le temple ; aussi 
"pa Dipn Is. 60. 13, le lieu de mon 
sanctuaire, et id3pa 120 Dan. 8. 11, le 
lieu de son sanctuaire ; plur.: "Rs 
" na Jér. B4. 51, et bn-vrpe Ps. 13. 
7, les sanctuaires, les lieux, les por- 
tiques du temple; mais >nt9 “rpan 
Amos 7:9, les sanctuaires d'Israel, les 
lieux prétendus saints, où ils adoraient 
des idoles.—3° Lieu inviolable, asile : 
uso W7pob on» nn) Ez. 14.16, je scrai 
pour eux un petit “Sanctuaire, un asile, 
une protection; dpu® mm ls. 8. 14, 
il deviendra un asile (pour les uns); 
selon d'autres : une préparation (aux 
châtiments), v. #1 Pi. 

MO m. Lieu saint : onvpe 1m, 
Ez. 7. 24, et leurs sanctuaires seront 
profanés. 

D?1PD m. pl. (rac. ip). Assem- 
blée : “qu vnpos Ps. 26. 12, je 
bénirai Dieu dans les assemblées, en 
chœur. 


910 m. pl. Méme signif.: ninpez 
own 12" Ps. 68. 27, bénissez Dieu 
en chœur. 

H91PD n. pr. d'endroit, Makheloth, 
. ‘dans le désert, Nomb. 36. 98. 

N)pD (Y. mMpa 2). 

MP m. (rac. mp, const. npa). 
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1° Espoir, ressource : mp TR I Chr. 
29. 15, et sans ressource (et c'est irré- 
sistible) : rétr-bs nt mpords Esdr. 
40. 3,ilya (ou : yat-il) encore espoir 
pour Israel, concernant ce sujet (es- 
poir d'yremédier) ; Pnos mpadér. 14. 
8, espoir d'Israel, Dieu. — %° Assem- 
blage, amas, réunion, troupe : mpix 
on Gen. 1. 10, et l'assemblage des 
eaux, les eaux rassemblées ; Mpa-b2 
om" Exod. 7. 19, tous leurs réser- 
voirs d’eau, ou leurs lacs; "nb mpoi 
Mrreg MpQ amps 70n | Rois 40. 28, et 
une réunion, troupe, de marchands 
du roi, achetaient (des chevaux) par 
troupes, pour un certain prix ; ou: les 
marchands réunis achetaient (le droit 
d' exportation), ma pour tout ensem- 
ble, ils payaient une somme fixe au 
roi pour tous les chevaux qu'ils expor- 
taient; d'autres traduisent par fil de 
lin (v. mpn) : les marchands achetaient 
du fil de lin, ou : les étoffes de fil de 
lin de l'Égypte en payant un certain 
prix, droit. Dans la phrase analogue, 
IE Chr. 4. 46, on lit : xypar et npa, 
= pour n. 


19 f. (rac. mp). Endroit où les 
ne affluent : onnyy mpoi ls. 22. 41, 
vous avez fait aussi un réservoir d’ eau, 
ou un fossé. 


D\PD des deux genres (const. nipe, 
plur. mivipe, rac. mp). Lieu, endroit, . 
place-: "my vipo-bx Gen. 1. 9, (que 
les eaux se rassemblent) en un seul 
lieu ;.n29 vipe-oa 24. 25, (il y a) aussi 
de la place pour y passer la nuit (cou- 
cher); mn open anima 28. 17, que 
ce lieu est terrible ; Tape ds Dr 
Nomb. 24. 41, retourne vite vers ton 
endroit, chez toi : 792? MAX ni 
II Sam. 15. 49, et tu t'es exilé ici (re- 
tourne) à ton endroit, vers ta demeure; 
Mp>to Dipo win Job 16. 18, et que 
ma plainte ne soit pas arrêtée par l'es- 
pace, qu’elle monte droit au ciel. — 
Suivi du pronom relatif, il a souvent 
la forme construite : rm "ün Dipo 
Lév. 4. 33, au lieu où l’on tue (les ho- 
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locaustes) ; irk nban-ngx bipon Jér. 22. 
42, au lieu dans lequel ils l'ont exilé, 
au lieu de son exil; x sb mipn Job 
48. 21, (sous-entendu%x) la demeure 
(de l'homme, de celui) qui n'a pas 
connu Dieu; yen »iorg tipo Eccl. 11. 
8, là où l'arbre tombe. — dv Endroit, 
ville : cipn> nwn-wbi Gen. 18. 24, ne 
pardonneras-tu pas à la ville? uipa 
bot 12. 6, l'endroit do Sichem ; “uipa 
celui qui remplit l'espace, qui est par- 
tout, qui a fait l'espace : Dieu ; mipya 
«nx Esth. 4. 44, (la délivrance arri- 
vera aux Juifs) d'un autre endroit, par 
un autre moyen ; selon plusieurs com- 
mentateurs : de Dieu. (Il est à remar- 
quer qu'on a évité le vrai nom de Dieu 
dans tout le livre d'Esther.) 


NPD m. (rac. mp). Source: "ip 
onn Ps. 36. 10, la source de la vie; 
nos wipa et seul rip Lév. 20. 18, 
la source de son sang (son flux men- 
struel ou ses parties honteuses); vip 
bunwn Ps. 68. 27, (ceux qui sont sor- 
tis) de la source d'Israel (la postérité 
d'Israel). 


ND m. (rac. mp9). Action de pren- 
dre, d'accepter : mt-m II Chr. 19. 
"1, on ne le gagne pas par des présents, 
litiér. (ni) acceptation de présents. 

MINPD f. pl. (rac. mb). Choses à 
vendre, marchandises : -rù 03m 
ninpan Néh. 10.32, ceux qui apportent 
les marchandises. | 


0PD m. (rac. wwp). Action d'en- 
censer, encensement : np "UP NarQ 


Exod. 30. 1, un autel pour l'encen- 
sement, pour y brûler l'encens. 


NPD f. (rac. "wp). Encensoir : 
ire insupo wii Ez. 8. 11, et chacun 
(avait) son encensoir à la main. 

5pD (m. const. pr et bpe, pl. nibpr). 
Branche, bâton : 35 >»2 Gen. 30. 37, 
des branches de peuplier blanc; "> 
nibpaa “ons nan Î Sam. 17.43, pour 
que tu viennes à moi avec des bâtons; 
vs po Ez. 39. 9, et les piques ou les 
massues. | 


DpD 
NPD n. pr. m. 1° 1 Chr. 27. 4.— 
2e 9. 37. | 


09? m. (rac. vb). Refuge, asile : 
vepo 02 sun Jos. 20. 3, et que (ces 
villes) soient pour vous (vous servent 
de) refuge, d'asile ; mg wipa "> 24. 
13, plur. up 5 Nomb. 35. 13, = 
wopun 35. 6, une ville — des villes 
d'asile, pour ceux qui ont tué quelqu'un 
par imprudence. 


Ny?pb f. (rac. sp). Sculpture, ou- 
vrage taillé, sculpté : ova® misspn 
I Rois 6. 32, des figures de chérubins 
sculptées ; mis»po nm8-23-031 7. 314, il 
y avait des sculptures jusque sur le 
bord, ou jusque dans les angles. 


NPD m. (rac. mp, const. mpa, avec 
suff. p9, Pa et7370, D53p9 elR5 pe, 
sans que le « marque le pluriel). 
4° La possesion , spécial. en bétail, 
troupeau : "pa mp2 SNx-r9pO am 
Gen. 26. 14, il avait des troupeaux 
de brebis et des troupeaux de bœufs; 
DO ohmpo-nn annau 47. 47, ils 
amenèrent leurs troupeaux à Joseph; 
tipo. "tn 46. 32, des hommes qui 
s'occupent à nourrir, à élever, des 
troupeaux ; mp tipa Nomb. 32. 4, et 
mpu yn 32. 4, une terre propre à 
nourrir le bétail, de bons pâturages. — 
2° Achat : nrgn mpn Gen. 49. 32, 
l'achat du champ (le champ avait été 
acheté). 


19129 f. (rac. mp). 4° Possession, 
propriété : mpabionmann» Gen. 23. 48, 
(le champ devint) une possession, la 
propriété d'Abraham. — 2° Achat, ac- 
quisition; concret, ce qui est acheté : 
ho2-ropas 17. 42, et un esclave acheté 
pour de l'argent (opposé à l'esclave né 
dans la maison); pan "5 Jér. 32.41, 
le contrat de l'achat; ‘ropa mea Lév. 
25. 1, et seul iropa 25. 16, le prix 
d'achat, d'acquisition. | 

173PD (possession de Dieu) n. pr. 
m. Ï Chr. 15. 21. 


ODpD m. (rac. top). Divination : 
porn oopus Ez. 42. 94, ni divination 


yPo 
trompeuse ; 572 opt 43,7, etune di- 
vination fausse. 
ŸP® n.pr. d'une ville, Makaz, I Rois 
À, 9. MN | 


AYPD (v. à mp). 


PILPD m. (rac. sxp, pl. nisxpe, une 
fois const. “yixpe Ez. 46. 21). Coin, 
angle : “xrm sxpon Ez. 46. 21, au coin 
du parvis ; 1 noxpun “wub Exod. 26. 
24, ils seront aux deux angles. 


pp f. pl. Angles : punn nrxpib 
Exod. 26. 23, 36. 28, aux angles du 
tabernacle. 


MIYXND f. pl. Nom d’un outil tran- 
chant, ou servant à aplanir : ny 
misypua Is. 44. 43, il forme l'image 
avec le rabot, ou: avec le couteau, ou 
l'équerre, ou la plane. 

NYPD Une partie, quelques (v. ry»). 

VP9 Kal inusité, v. 30, mm et 2e. 
Niph. Languir, fondre, s'évanouir, 
pourrir : cratn nay-b2 1p031 Îs. 34. 4, 
(toute l’armée du ciel) toutes les étoiles 
fondront, s'évanouiront ; "san p2) 
Ps. 38. 6, mes plaies coulent, ou: 
pourrissent ; ormp2 pan ‘bis Zach. 
44, 12, et leur langue languira, sé- 
chera, dans la bouche ; t2i52 tpm 
Lév. 26. 39, ils s’évanouiront, péri- 
ront, au milieu de, ou: pour leurs 
péchés. : 

Hiph.: ‘non pon Zach. 14. 12, il 
fera tomber la chair, le corps (de cha- 
cun), par pièces, ou, inérans.: le corps 
tombera, etc.. 


ND m. (rac. xap). 1° Convocation : 
ras mp0 Nomb. 10. 2, pour la con- 
vocation de l'assemblée ; tip “pa 
Lév. 23. 4, des convocations saintes 
(jours où le peuple s’assemble pour cé- 
lébrer les fêtes religieuses); kPa Np 
Is. 1. 43, (vos nouvelles lunes et vos 
sabbats) où vous convoquez les assem- 
blées. — 2° Lieu où l’on s'assemble : 
nynpa-by, Is. 4. 5, (sur Sion) et sur 
ses lieux d’assemblée. — 3° Lecture, 
récitation : nnpya war Néh. 8. 8, et 
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ils entendirent, comprirent, la lecture: 
(ce qu'on lisait); “nbso mipu Rituel, 
la lecture, récitation, du livre d'Esther. 

NPD m. (rac. np). Hasard , sort : 
© nan nan hapa Î Sam. 6. 9, (nous sau- 
rons que) cela nous est arrivé par ha- 
sard ; npa px Ruth 2. 3, il lui arriva 
par hasard, Je hasard la conduisit; 
bare maps nn nopou Eccl. 2.14, que 
le même sort les atteint tous. 

1999 m. (rac. mp}. Charpente : 
nopen yes Eccl. 40. 48, la charpente 
s'affaisse, s'écroule. 


1pD f. (rac. 1). Fraîcheur : *m3 
nopun Jug. 3. 24, dans la chambre 
fraîche, la chambre d'été. 


MD m. (rac. nép). Frisure, ar- 
rangement des cheveux : nüpa nya 
Is. 3. 24, les cheveux frisés, bouclés, 
ou : les cheveux arrondis, bien arran- 
gés, égalisés, exact. le travail de fri- 
sure, d'arrangement. 

17YDD f. (rac. mép). Travail fait 
d'une pièce, ou battu au marteau : 
an non mépe Exod. 25. 18, tu feras 
(les chérubins) d'or battu au marteau, 
ou : d’or massif, dur: selon d'autres : 
tournés , faits au tour, ou : arrondis, 
égalisés (v. müpa); des trompettes 
d'argent massif ou d'argent battu au. 
marteau, ou des trompettes bien ar- 
rondies, Nomb. 10. 2; de même, au 
sujet du chandelier, Exod. 25. 31, et 
d’une colonne, Jér. 10.5. 
1179 f. (v. wwwp). Champ de con- 
combres : nipoa mxbu2 Is, 4.8, comme 
une cabane de gardien dans un champ 
de concombres. | 

1 m. (rac. m2). Goutte d'eau : 
“>mo “o> Is. 40. 15, comme une goutte 
d’eau (qui tombe) d’un seau. 

9 m. M9 f. adj. (rac. 112). Amer, 
triste, indigné, furieux, funeste, fatal : 
pins «9 bat Is. 5. 20, ils font passer 
pour doux ce qui est amer ; 3522 799 
Prov. 5.4, (la fin en est) amère comme 
l'absinthe ; 2 px) Ez. 3. 14, je m'en 
allai tout triste ; nÿn-b» wp) no I Sam. 

26 
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30. 6, l’âme de tout le peaple était 
remplie d'amertume, d'indignation, ou 
verbe (v. "70); ün fab wwm 4. 40, elle 
avait l'âme, le cœur, triste : no MPYS 
na Gen. 27. 34, des cris hauts et 
furieux; “2 “evo Er. 921. 31, (avec) 
des plaintes, des lamentations amères : : 
wo "0 ox Jug. 18.25, des hommes 
irrités , emportés de colère , de rage ; 
9 23 Ps. 64. 4, des paroles amères, 
méchantes ; “os 5 Jér. 2. 49, qu'il 
est mal et funeste , fatal. — Employé 
comme subst.: “ün 2 Job 7 

dans l'amertume de mon âme; His. 
1 Sam. 45. 32, l'amertume de la mort; 

FD MAT Lament. 1. 4, et elle est 
dans l’amertume, dans la tristesse, ou 
verbe (v. "@); adverbialem. 22 
1. 33. 7, ils pleureront amèrement ; 

mo pin Ez. 27. 30, ils crieront 
amèrement, lamentablement. 

40 et 190 devantmakk."", m. (rac. 
20). Myrrhe : “en Joua Esth. 9. 19, 
avec de l'huile de myrrhe (servant à 
la toilette des femmes) ; “25 re Cant. 
5. 5, et mrr-m Exod. 30. 23, de la 
myrrhe qui coule librement, d'elle- 
même (la meilleure), où > dont l'o- 
nr se répand au loin. 


D Hiph. Élever ou s'élever : ry2 
Bu: bimss Job 39.418, au moment où 
elle (l'autruche) élève ses ailes, ou : 
s'élève, prend son élan dans les airs. 


ND f. (pour rrre, v. "0 adj.) : RP 
#0 *% Ruth 4.20, ‘appelez-moi l'amère, 
l'affigée. 


NY chald. m. Maître, seigneur : 
rh : wa Dan. 2. 47, et le Seigneur 
des rois. Dieu ; x? were 4. 91, mon 
seigneur le roi. 


TND et TÜD n. pr. Merodach, 
une divinité adorée des Babyloniens 
(Mars?), Jér. 50. 2 (+. Te mn). 

TIN?3 TND Merodach (Mars ? est 
Dieu et maître), n. pr. Merodach Bala- 
ne fils de Baladan, roi de Babylone, 
s. 39. 4. 


.NND m. (rac. ren, const. rm 


ND 

avec Sûff. er, var, rabo; pl. conkt. 
“0, van, or, le-subst. ah sing. 

où au plur.). 1° Aspect, vue, visage : 
rev mio Gen. 41. 2, belles d'aspect, 
fort belles; 57 Frre 41. 21, et leur 
aspect était laid, ‘elles paraissaient 
laides; n%6 ere Gant. 2. 44, et ton 
visage est agréable ; pan My roété = 
Lév. 18. 12, autant qu'il peut en pa- 
raître aux yeux du prêtre, exact. selon 
toute la vue des yeux du prêtre ; ro 
> Deut. 28. 34, par l'aspect qui sera 
evant tes yeux, par les choses terribles 
que tu verras.— 2 Apparition, vision: 
ren bus rats Exod. 3.3, cette grande 
apparition, merveille ; ANA UN PRET 
Ez. 44. 24, la vision que j'ai eue ; 
souvènt après les adj.: ræro-rss Gen. 
12. 11, retro rot 24. 16; d'une belle 
figure ; neo "ero 2. 9, agréable à la 
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vue ; one rec Dan. 10. 48, une ap- 


parition comme une figure humaine. 


AND f. (rac. res). 4° Vision : ver 
remgrre Dan. 40.7, ils ne virent pas 
la vision ; non rez Gen. 46. 2, dans 
des visions nocturnes : DUTN Mit TO 
Ez. 8. 3, dans des visions de Dieu (que 
Dieu me fit voir). — 2° Miroir : rs 
rés Exod. 38. 8, avec les miroirs 
des femmes qui se tenaient, s'assem- 
blaient (à la porte du tabernacle). 


NND f. Jabot d'un oiseau : rom 
AND NIET Lév. 4. 16, il ôtera (de 
l'hostie) ‘le jabot et les plumes (qui 
sont sur la peau et autour du jabot), 
ou : le jabot et la nourriture qu'il con- 
tient (v. m#$); selon les uns, la racine 
est «ra être rempli, gras (v. «®m) ; se- 
lon les autres, nxû souiller, salir (+. 
res, Hoph. hèmio). 


D et MD n. pr. Maresah, 


ville fortifiée, appartenant à la tribu 
de Juda, Jos. 45. 44, II Chr. 11. 8. 
DOWN f. pl. (rac. tén, avet suff. 
"nbixm). Ce qui est près, où dessous 
la tête, chevet : rnisero von Gen. 28 
41,:l fit (de la pierre) son chevet, il 
lamit sous sa tête ; tien vx Î Sant. 
26. 7, (sa lance fichée) en terre était 


ND 


à Son chevet; mm mue 26. 19, 
[uprépos. comme Din | (David prit 
la lance'et la cruche) du chevet de 
Saûl (qui étaient à son chevet). 


DENTD F. (de wun tête) : 1m 
Die Jér. 13. 18, parce que (la 
couronne de votre gloire) est tombée 
de votre téte; selon d'autres : parce 
que l'ornement de votre tête, votre dia- 
dème {et la couronne de votre gloire) 
sont tombés. 


2% (accroissement) n. pr. Merab, 
fille aînée de Saül, I Sam. 14. 49. 


0"7379 m. pl. (rac. "29). Couver- 
ture, tapis : “t"% “h129 nv Prov. 
1. 46, j'ai orné mon lit de tapis, de 
couvertures riches (v. 31. 22). | 


379 f. (rac. m9). Étendue, ce qui 
est étendu, vaste: >wn» mama Ez. 23. 
32, (cette coupe) est vaste à pouvoir 
contenit, lle ‘contient beaucoup (v. 
une autre explication à 5x» Hiph.). 

12% m. (rac. m9). Augmentation, 
étendue, quantité : nain nan Is. 9. 
6, pour que son empire augmente, s'é- 
tende , ou : (il n'y aura point de fin) à 
l'étendue , à la grandeur, de son em- 
pire ; navo bbw-1 Is. 33. 23, (on par- 
tagera) les dépouilles et le butin (pris) 
en quantité. | 

M979 f. (rac. m2). 4° Grandeur, 
multitude : nan m3 "æn II Chr. 9. 
6, la moitié (de la grandeur de tà sa- 
gesse) de ta grande sagesse ;'u9n m270 
30. 18, une grande partie da peuple ; 
pa mms) 1 Sam. 2. 33, et toute 
la multitude (tous ceux) deta maison, 
ou : tout accroissement de ta maison 
(tes descændants); "erma® I Chr. 42. 
29, la plupart d'eux. — 2 L'accrois- 
sement du capital, intérêt, usure : 
tan pan evmons Lév. 25. 37, tu ne 
(lui) dunneras pas tes fruits, tes grains, 
à usure (pour qu'il en rende davan- 
tage). D Ne 
279 mn. (rac. 727). Endroit où les 
bêtes couthent, se retirent : mn» y2ye 
Soph; 2.15, une retraite de bêtes sau- 
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vages ; const. ix-yanm? Ez. 25. 6, en 
une retraite des brebis. 


P37® m. (rac. p29). Endroit où l'on 
engraisse les bestiaux , engrais : ovoast 
Pate ‘ina Amos 6. 4, et des veaux 
qu'on avait mis à l'engrais; pa 
I Sam. 28. 24, un veau à l’engrais, un 
veau gras. 


MID m. (rac. 22). Repos, paix : 
x s'iaro ant Jér. 6. 16, et trou- 
vez le repos (la paix) de vos âmes. 


Mon f pl. (rac. 5»). L'endroit 
près des pieds, ou ce qui est aux pieds, 
près des pieds (v. nt), les pieds : 
ris ns Ruth. 3.5, tu découvriras 
(la couverture) du côté des pieds, ou 
qui sera sur ses pieds ; selon d’autres : 
tu découvriras ses pieds (pour 25") ; 
mnbans nasti méx ram 3. 8. et vois, 


vt:- ! 


une femme était couchée à ses pieds; 
nav om Dan. 10. 6, et ses bras 
et ses pieds. 


* 99399 f. pl. Les diamants, Aboth. 


"939 f. (rac. 02). Tas de pierres : 
roses Jan vinx2 Prov. 26. 8, comme 
un bouquet de pierreries sur un tas, 
monceau, de pierres ; selon d’autres, 
rx l'instrument avec lequel on 
lance les pierres : comme un bouquet 
de pierres dans une fronde, lancé 
avec la fronde ; selon d'autres , pourpre 
(v. ess) : comme si l'on enveloppait 
une pierre (commune) dans un drap de 
pourpre, un drap fin. 

NME f. (rac. »»3). Repos : r&r 
roman Is. 28.12, et ceci est le repos, 
ou :: :le lieu du repos. 

"TD (fut. “os, mon et mon) So 
révolter, être rebelle : r0% mapy-den 
wrr Gen. 14. #4, et la treizième année 
ils se révoltèrent ; avec à : "2 n'T130 
IL Rois 18. 20, pour que tu te sois ré- 
vohé contre moi; "2 bin:e2Tm» Jos. 
22. 46, en vous révoltant aujourd'hui 
contre l'Éternel (en lui refusant le 
culte); avec 92 : Em DK Dm PI 
Néh. 2. 49, æst-ce que vous devenez 
rebelles au roi? avec l'acc.:. x nn 
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sinon Jos. 22. 49, et ne nous aban- 
donnez pas, ne vous divisez pas d'avec 
nous ; “vin-v02 Job 24. 43, de ceux 
qui sont rebelles à la lumière (des en- 
nemis de la lumière), ou : qui sont re- 
belles à Dieu. 


M8 chald. Même signif.: mrantis 0 
n3-135n0 Esdr. 4. 19, et (qu elle) s'est 
révoltée, et que la rébellion , la sédi- 
tion, était excitée dans elle; ou, 
subst.: et que la révolte et la sédition 
étaient excitées dans elle cs cette 
ville). | 


M9 m. Défection, désobéissance : 
Lyp2-Dxt “ron"pn Jos. 22. 22, si (nous 
l'avons fait) par défection, désobéis- 


sance, Où : Si par infidélité. 
| Le n. pr. m. I Chr. 4. 47. 

© chald. adj. f. Rebelle : np 
RTE if 4. 45, etemphat.: ann 


RAY 4. 12, une ville rebelle. 


TND f. (rac. m2). Rébellion, dés- 
obéissance : rarven “roy Î Sam. 20. 
30, fils d'une (mère) perverse et déso- 
béissante, rebelle ; * r170 roe Rituel, 
une flagellation de correction, ou : en 
punition de la désobéissance, une es- 
pèce de châtiment qu'on infligeait pour 
certain2s fautes, transgressions légères 
de ia loi. 


1719 (v. TND). 


97 n. pr. Mardochée, fils de 


Jair, oncle et père adoptif d'Esther, 
Esth. 2. 8. 


AT m. (rac. n°72). Persécution, 
poursuite : jèn “3 pra Îs. 14.6, une 
persécution, poursuite, sans relâche : : 
ou, have part. du Hoph.: (chacune des 
_ nations) est persécutée ; selon d'autres, 
sens actif: le roi de Babylone persé- 
cutait, etc. 

M (inf. ina) 1° Désobéir, être re- 
belle, irriter(v. 112), offenser : niv ya 
maso Deut. 21. 18, un fils indocile, 
obstiné et rebelle; mata nai mis Ps. 
78. 8, une race désobéissante et re- 
belle; avec 3 : 23 "0-2 Ps. 5. 41, 
parce qu'ils se sont révoltés contre toi; 


ND 


avec l'acc.: rm ni" Jér, 4. 47, 
parce qu'elle m'a désobéi : na * 

ss gr Î Rois 43. 26, qui a été déso- 
béissant à la parole de l'Éternel ; SC 
dnaarnn 170 Ps. 105. 28, et ils (Moïse 
et Aaron, v. vers. 26) n'ont pas déso- 
béi à ses paroles, ou elles (les plaies, 
les prodiges) n'ont pas désobéi, se sont 
accomplies ; rw vin Soph. 3. 4 (pour 
nie), malheur à la ville rebelle, qui 
irrite Dieu (v. nina et ryn Hoph.). — 
2 Etre amer (v. m7) : xtn vy-rR 
sito st 11 Rois 44. 26, (Dieu vit) l'af- 
fliction d’Israel, qui était très forte, 
amère, qui était ‘à son comble. 

Hiph. (fut. nas etonr). Même signif. 
que X'al : sD-nS sont Deut. 4. 26, 
vous avez désobéi à la parole de Dieu ; 
ima-rs avan Ps. 106. 33, ils ont irrité 
son esprit (de Dieu), ou : aigri l'esprit 
de Moïse ; ins "y nin2b Is. 3.8 (pour 
ninen), pour irriter les yeux de sa 
majesté (offenser ses yeux, comme 
s'ils ne voyaient pas les actions des 
hommes) ; 5 1h ovni Job 17.2, 
mon œil voit comment ils m'irritent, 
m'offensent (v. à mb); va-mass Ez, 20. 
8, mais ils ont été rebelles contre moi; 
“09 on oo Deut. 9.7, vous avez 
été rebelles contre l'Éternel. 


19 f. duel. Révolte double, réité- 
rée : pro yann Jér. 50. 24, la terre 
de la révolte réitérée , Babylone (rac. 
no). 


19 (amer, de 9) n. pr. d'un en- 
droit, Marah, nommé ainsi d'après une 
source qui s’y trouve, et dont les eaux 
sont amères, Exod. 15. 23. 


199 f. (rac. "12). Amertume, cha- 
grin : iëp> nag gi 9 Prov. 14. 10, le 
cœur connaît l'amertume de son âme 
(ses propres chagrins). 

D f.(rac. ns). Irritation, offense; 
const.: maine Jonr) Gen. 26. 35, 
elles étaient une irritation, une offense, 
pour l'esprit; ou, part.: chacune était 
rebelle à l'esprit (d'Isaac et de Ré- 
bécca) ; selon d’autres, de "% un sujet 
d'amertume, de chagrin (v. na9). 
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ME m. (rac. ro ou mn). Misère : 
calamité, persécution : nn m5 on 
Lament. 4.71, (dans) les jours de son 
malheur, affliction, et de ses calamités, 
persécutions ; “nos "35 3. 49, mon af- 
fiction et ma misère, ou : ma persécu- 
tion; concret : DYnno by Is. B8. 7, 
et _ pauvres persécutés, fugitifs, sans 
asile. 


MD n. pr. Meroz, ville au nord de 
la Palestine, Jug. 5. 93. 


DND m. adj. (rac. nue). Écrasé, 
broyé : qux nivo Lév. 24.20, un homme 
qui a les testicules broyés, écrasés 
(selon d’autres : qui a une descente, 
bernie). : 

ON m. (rac. en). Hauteur, le haut, 
lieu élevé, celui et ce qui est haut : 
bn Dino na Ez. 20. 40, sur la haute 
montagne dIsrael, Sion; vi7xa Job 
39. 18, en haut dans les airs ; ÿp ninwa 
Hab. 2. 9, (pour placer) son nid bien 
haut ; Dinan «ax Is. 24. 21, les armées 
du ciel; et plur.: evoinxa win Job 
16. 19, et mon témoin est dans les 
cieux ; de Dieu : 0555 nina mmx1Ps. 992, 
9,tu es le Très-Haut dans l'éternité ; 
by vina Îs. 24. 4, les grands, les pre- 
miers du peuple ; nya ugtia nino Ps. 
40. D, tes jugements, châtiments, sont 
dans le haut, c.-à-d. loin de lui, ne 
l'atteignent pas; nivo “avr Is. 26. 5, 
ceux qui demeurent dans l'élévation, 
dans des endroits inaccessibles; vvpine2 
b29 Eccl. 140. 6, (la folie est placée) 
dans l'élévation, dans de grands hon- 
neurs (on donne les hautes digni- 
tés aux fous, aux insensés); D" 
ping 5 bon Ps. B6. 3, car beaucoup 


me font la guerre , Ô Très-Haut! selon. 


d'autres : dans leur orgueil ; d'autres 
traduisent: mais beaucoup luttent pour 
moi, les anges dans le ciel. : . 

DND n. 


ban, situé dans une région élevée. 
PME m. (rac. y). Course : orbpb > 


vive Eccl. 9. 11, la course n’est pas 


pr.: ing vo Jos. 11. 5, les 
eaux de Merom, un lac au pied du Li- 
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pour les plus légers (ils ne peuvent, 
ne doivent, se fier à leur course, ils ne 
sont pas sûrs d'arriver). | 

MD f. (rac. y»). 1° Course : rx 
vignnn II Sam. 18. 27, la course du 
premier, sa manière de courir. — 
2e Oppression, violence : nyrmxr-b31 
nus» Jér. 22. 17, (les yeux sont at- 
tentifs) à l'oppression, pour l'exercer, 
l'exécuter (v. px). | 

DYMO m. pl. (rac. pro). Action de 
purifier, de lisser : yrpre “or Esth. 
2. 49, les jours de leur purification, 
de leurs onctions (le temps pendant le- 
quel les femmes employaient des onc- 
tions ct des parfums pour paraître plus 
belles et plaire au roi). 


Ni (sources amères) n. pr. d'une 
ville : mio matis Mich. 1. 12, celle (la 
nation) qui habite Maroth, les habis 
tants de Maroth; selon d'autres : (Jé- 
rusalem) qui est plongée dans l'amer- 
tume (de #2), ou : qui persiste dans 
la désobéissance (de m2). 

NM m. (rac. nr). Cri de deuil, la- 
mentation, cri de joie. d'allégresse : 
nr ma Jér. 16.8, (dans) une maison 
de deuil, ou : une maison où l’on pousse 
des cris de deuil, des lamentations; 
ni mia “01 Amos 6. 7, les cris de 
joie, d'allégresse, de ceux qui sont 
étendus voluptueusement, cesseront(v. 
vers. 4); selon d'autres : leur deuil 
arrivera, approchera (v. “0 s'en aller 
et approcher). | 


M5 Amollir, résoudre : ->» 170" 
ynün Is. 38. 21, et qu'ils appliquent 
(les figues) comme cataplasme sur la 
plaie, le mal (soit des figues qu'on de-. 
vait amollir, écraser, soit de leur ac- 
tion, consistant à résoudre le mal),. 
v. nie. | ne: | 

299 m. (rac. an). Espace grand ,: 
vaste : yax van moin Hab.1.6, qui 
va vers, qui parcourt, les vastes espaces 
de la terre; =nm22 w322 Osée 4. 16, 
(autrement Dieu les aurait fait paître). 
comme les agneaux dans une vaste: 
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prairie, ou : (Dieu les fera errer)comme 
un agneau perdu dans une vaste terre, 
et qui ne peut plus trouver son trou- 
peau ; an Lie Ps. 10.20, il m'a 
fait sortir ‘l m'a conduit) au large il 
m'a délivré ; m4 2m» 529 118. 5, Dieu 
m'a exaucé et m'a mis au large (m'a 
consolé, sauvé). 

PAR m. (rac. pm, plur. oprg et 
thpna). Lointain, lieu éloigné : pre 
nian Îs. 10.3, (le malheur) qui viendra 
de loin; pre où 17. 13, et il fuira 
bien loin ; pra vue 43. B, (ils vien- 
nent) d'un pays lointain; Eprem 
Zach. 10.9, own ps Is. 33. 47, et 

Ypo 8. 9, les pays lointains, les 
plus reculés. 


NYND f. (rac. nn). Pot, vase pro- 
fond (du mouvement que produit la 
chose qui bout dedans) : nt nrma 
Lév. 2. 7, une oblation de farine cuite 
dans un pot, un vase profond. 


OM 4° Frotter, polir, fourbir : 
DENQ — 7 Ez. 21. 14, 33, un glaive 
poli, tranchant. — 2% Polir la tête, 

c.-à-d. enlever, arracher, les cheveux ; 
PT MN. ASWO MONON Esdr. 9. 3, je 
m'arrachai les cheveux de la tête et les 
poils de la barbe ; cumons bo orra mani 
Néb. 13. 98, jebattis quelques hommes 
d'entre eux, et leur arrachaiï les che- 
veux, Ou : je leur fis raser les cheveux; 
D“uno> nb Îs. 50. 6, (et j'ai aban- 
donné) mes joues à ceux qui m'arra- 
Chaient le poil de la barbe; nr2"2s1 
nuimo Ez. 29.18, et chaque épaule est 
écorchée (à force d’avoir porté des far- 
deaux). 

Niph. Être dépouillé de ses cheveux, 
devenir chauve : iüNn war "2 dix Lév. 
43. 40, et un homme dont les cheveux 
tombent de la tête. 

Pou. part.: vsbn mom I Rois 7. 48, 
d'airain poli, ou très” pur ; nue Nr 
Ez. 21. 16, et elle (l'épée) a été polie, 
fourbie, | 

DD chald. (v. wr9 héb.). Arracher: 
eme auvyors ny Dan. 7. 4, jusqu'à <e 
que ses ailes fussent arrachées. 
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: D m. (avec pause "#, avec suff. 
1%, Dre, rac. nag). Désohéissance, 
rébellion, révolte : mars “yo mg xp Ez. 
2. 5, parce que c’est une race rebelle: 
M 53 Nomb. 47. 26, pour les en- 
fants de la rébellion, les rebelles ; “2 
man, 0 Ez. 2.7, parce qu'ils sont . 
rebelles (pour “79 3) ; ren Néh. 9. 
17, dans leur esprit ‘de : révolte ; Din-03 
“no ve Job 28, 2, encore aujourd’ bui 
ma parole est ou ‘paralt une révolte, 
elle résiste à vos consolations, ou : elle 
est encore pleine d'amertume (v."""). 


92H37 et: 2Y2 20 (c cou qui lutte 
contre Baal) n. pr. Meri-baal ou Merib- 
baal, fils de Jonathan, I Chr. 9. 40. 


ND adj.(rac.nse). Gras, engraissé: 
Don qua ww Ez. 39. 18, (des bêtes) 
toutes engraissées à Basan ; ; puis subst.: 
mvyar 1% ÎI Sam. 6. 13, un bœuf et 
une bête (veau?) mise à l'engrais ; 
Dune non Îs. 4. 44, et la graisse des 
bêtes mises à l'engrais, engraissées. 


13% f. (rac. ="). Dispute, que- 

relle : nav “in n-bx Gen. 13. 8, qu'il 
7 

n'y ail point de dispute (entre nous) : , 
avr oo vipan n9 nspsi Exod. 17.7, 
Moise appela ce lieu (près d'une source 
dans le désert de Sin) Tentation, ct 
Meriwah : Querelle (v. vers.1 à 7); une 
autre source dans le désert de Sin, 
près de Kades, s'appelle nv "x l'eau 
de la dispute, Nomb. 20. 413, et 
wp miss l'eau de la dispute à Kades, 
Ez. 47. 19. 


ND (résistance) n. pr. m. Néh. 
12. 12. 

MD et MND n. pr. Moria, une col- 
line dans Jérusalem, sur laquelle Sa- 
lomon a bâti le temple, IT Chr. 3. 1 
(composé de meet n1 Dieu a vu, choisi, 
v. Gen. 22. 8, "44, ou de nas instruire, 
d'où venait l'instruction au peuple) ; 
ravian ysx Gen. 2%. 2, la terre, la con- 
trée, près de Moria. 

Ni (désobéissance) n. 
4° 1 Chr. $. 32.—92° 9. 41. Né. 
12. 15 (12. 3, raw). 
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02 #. pr. 1° Miriam, prophétesse, 
sœur de Moïse, Exod. 18. 20. — 
2° Miriam, fils d'Ezra ou de Mered (?), 
I Ghr. 4. 17 (v. Kimchi). 

MNMP f. (rac. "m). Amertume, 
tristesse : run ranmman Ez. 24. 44, et 
gémis dans l'amertume, la tristesse (de 
ton cœur). 

ON (v. emma). 

"D adj. (rac. 9). Amer : 2upi 
sm9 Deut. 32. 24, et une peste con- 
tagieuse, cruelle. 

719 m. (rac. 49). Mollesse, abatte- 
ment, peur : 023522 ro wma Lév.26. 
36, exact. je porterai de la mollesse 
dans leur cœur, je frapperai leur cœur 
d'épouvante, de peur. 

2979 m. (rac. 259). 4° Voiture, char : 
129% bvow Ï Rois 5. 6, (quarante 
mille attelages) de chevaux pour ses 
voitures ou chars. — 2° La chose sur 
laquelle on est assis, selle, siége : 
Voy 2m noix nomme) Lév. 18. 9, et 
toute selle sur laquelle il sera assis ; 
Test 29% Gant. 3. 10, son siége est 
de pourpre; selon d'autres : les tapis 
qui couvrent les murailles du palais 
$ont de pourpre. | 

n9979 f. (rac. 259, const. n32", 
avec suff. ina, plur. niap9a, const. 
mia"). Voiture, char, surtout de 

icrre : mwmn napvas Gen. 41. 43, 

ans le second char (après celui du 
roi); nr nom nagne Exod. 15. 4, les 
chariots de Pharaon et son armée. 

n5270 f. (rac. 557). Commerce ou 
marché : mm°2ez vysmr Ez. 27. 24, 
et des bois de cèdre, ou : (lié à ce qui 
précède : des marchandises dans des 
caisses) faites de bois de cèdre, étaient, 
faisaient partie de, ton commerce, ou : 
étaient apportés à ton marché; selon 
d'autres : les bois de cèdre, ou: les 
caisses, étaient de tes marchandises, tu 
en faisais trafic. OUR 

799 f. (rac: ras P:.). Ruse, fraude, 
supercherie, tromperie : r2a2 rm N2 


Gen. 27. 35, ton frère est venu avec 
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ruse, supercherie : sum Dir miam 
Ps. 38. 13, et ils méditent des trom- 
peries durant tout le jour; n2"2 ww 
43. 1, de l'homme trompeur ; "523% 
rose Mich. 6.11, de faux poids ; “tp 
ra Amos 8. 5, une balance fausse ; 
roro Dwbo oran Jér. 5.27, leurs mai- 
sons sont pleines de tromperie, c.-à-d. 
du produit, des fruits, de leurs ruses, 
tromperies. . . _ 

ND n. pr. m. I Chr. 8. 10. 

M91D (élévation, arrogance) n. pr. 
m. 1° Esdr. 8. 33 (v. niv 3°). — 
92 Esdr. 10. 36. 


: D99D m. (rac. 029). Ce qui est foulé 
aux pieds : 02%? mm Îs. B. 5, elle (la 
vigne) sera foulée aux pieds ; “x 
Msan bois von Ez. 34. 19, et mes 
brebis doivent paître ce que vous avez 
foulé aux pieds. ° | 

* T9 Maitre, Seigneur : «ww *1 779 
le Seigneur qui est dans le ciel; 572 
239 à nos maîtres et à nos docteurs. 

0799 n. pr. Meres, un prince perse, 
Esth. 1. 14. 

N3070 n. pr. Marsena, un princæ 
perse, Esth. 1. 14. | inc 
NB m. (rac. ny, v. 5, avec suff. 
9%, 1990, pl. byn0). Ami, compa- 
gnon : pos ranx) Jug. 15. 2, c'est 
pourquoi je l'ai dônnée à ton ami, ou : 
à ton compagnon ; bye 0% 14. 14, 
trente compagnons, trente hommes 
pour tenir compagnie (à Samson), ou : 
trente Philistins, amis les uns des 
autres. | | 


nY1D m. (rac. ny9, avec suff. 119%, 


_naryo). Pâturage : siu-nyr02 Ez. 34. 


14, dans un bon pâturage ; 7eÿ nyva , 
même verset, dans un pâturage gras. 
W379 Jadon, Meronothite, Néh. 3.17. 
*1Y79 Rituel, Maladies. Lu 
MYD f. (rac. rw). 1° Pâturage, 
l'action dé faire paitre : 148" env? 
Osée. 13. 6, lorgque, ou dès quils 
sont arrivés dans leur pâturage, :ils sg 
sont rassasiés ; me tt Ps. 74, 1, 
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contre le troupeau que tu fais paître, 
dont tu es le pasteur ; imyv ny 95.7, 
{et nous sommes) le peuple qu’il fait 
paître, dont il est le pasteur.—2° Trou- 
peau : nyip> onwyto-bss Jér. 10. 24, et 
tout leur troupeau a été dispersé. 


n?VD (frémissement) n. pr. Mare- 
lah, ville de la tribu de Zabulon, Jos. 
19. 11. 


IN279 m. (une fois re“ Jér, 8. 15, 
rac. xp?). Guérison, santé, remède, sa- 
lut, délivrance : npyo 0? y Jér. 44. 
19, et il n'y a pas de guérison pour 
nous; np w> II Chr. 21. 18, (une 
maladie) sans guérison ; incurable : 
Roo Snpa-bsns Prov. 4, 29, (elles don- 
neront) a santé à tout son COrps ; 
say Dvosn Vds 12. 18, mais la langue 
des sages (donne) la santé(aux esprits), 
elles les console, les encourage; n° 
Kb Jér. 33. 6, la guérison et la santé, 
ou : et les remèdes ; no 7x1 Prov. 6, 
45, sans salut, sans ressource : ND ON 
npssa Mal. 3. 20, et le salut, la déli- 
vrance, sera sous ses ailes. 


IIN379 m. (rac. rw). Mansuétude, 
douceur, calmo : v82 no" Prov. 45. 
4, la langue douce, pacifique ; RBT2 2? 
14. 30, un cœur calme (sans envie) : 
Din Don nus nom  Eccl. 10. 4, 
car la douceur fait éviter, ou répare, 
de grandes fautes ; d'autres traduisent 
partout dans le sens de Inu=v: la langue 
qui guérit, un cœur qui guérit, qui est 
salutaire ; et Eccl. 10. 4 : car la santé 
(celui qui aime sa santé, son salut) évi- 
tera les grandes fautes. 


DE m. (rac. &n). Ce qui est foulé, 
troublé, eau trouble : bop2n boas Ez. 
34. 19, et l'eau rendue bourbeuse , 
trouble, par vos pieds. 

VD (v. yre) Kal inusité. Miph. Être 
fort, violent : Agen vom Job 6. 
25, que les paroles justes sont fortes , 
persuasives; ra nobp I Rois 2. 8, 
une malédiction violente, outrageante ; 
yo >2m Mich. 2. 10, et la douleur 
sera forie, ou : la ruine sera complète. 

Hiph. Rendre violent, irriter : -no 
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gyar Job 46. 3, qu'est-ce qui L'irrite, 
excite (pour que tu répondes encore)? 


XD m. (rac. yx2). Poinçon, alène: 


sas brx-rw Exod. 21. 6, (le maître 


lui percera) l'oreille avec une alène. 

EXP f. (rac. my). Endroit pavé : 
ox noxo Il Rois 16, 17, (il posa la 
mer sur) le pavé (du temple) qui était 
de pierre ; selon d’ autres : sur une base 
de pierre. 


79 Frotter, polir, nettoyer, laver : 
Pr9 hum Il Chr. 4. 16, d'airain poli, 
ou pur (. via); om 4pro Jér. 46. 
4, polissez, aiguisez, ‘les lances. 

Pou. passif: omsa how pri Lév. 6. 
94, (le vaisseau) sera nettoyé (écuré) 
et lavé avec de l'eau. 

PD m. (rac. pro). Jus : où pren 
"va Jug. 6. 19, et il mit le jus (de la 
chair) dans un pot; nvam pros Is. 65. 4 
(pass cheth.), le jus (de la chair) d'ani- 
maux abominables, immondes. 


N19 m.(rac. np). Aromate, plante 
aromatique : brpg miss Cant. 5.13, 
des tours, ou des parterres, de plantes 
qui répandent le parfum (v. #32). 

ND f. (rac. np+). 1° Assaisonne- 
ment : mmpen npun Ez. 24. 10, et 
assaisonne bien la viande. — 2° Pot 
plein d'onguent : rmpæ vw ts Job 
41. 98, il fait paraître la mer comme 
un pot, un vaisseau d'onguents (qu'on 
fait bouillir), ou : il méle ses eaux 
(comme on mêle) un onguent, ou : les 
parfuns. 


NAD f. (rac. np3). Composition , 
préparalion, d’onguents, de parfums : 
nnpra np Exod. 30. 25, un onguent 
(fait selon) la composition des on- 
guents, c.-à-d. bien mêlé , composé ; 
nrpven «ph I Chr. 9.30, ceux qui font 
le mélange des aromates dont l'onguent 
est composé, ou, concrel : ceux qui 
font l'onguent ; roy rmpen Il Chr. 
16. 44, selon l'art de CORIROSE les 
parfums. 


M9 Être amer; impers. : “à D 
bu Ruth 1. 13, je suis très triste, af- 
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figée, à cause de vous ; ou : plus que 


v? TT 


1 Sam. 30. 6, l'âme de tout le peuple 
est aigrie, indignée (ou ad}., v. v"); 
mnt "2% “or Is. 24. 9, la liqueur forte 
deviendra amère à ceux qui la boiront 
(selon d'autres, “on est forme Miph., 
v. om à Don). | u 

Pi. Rendre amer, irriter : -rx 19% 
ormn Exod. 41. 14, ils leur rendaient 
la vie amère (triste, dure); "222 "0x 
Is... 22. 4, je répandrai des Jarmes 
amères ; rs" Gen. 49. 23, ils l'ont 
irrité, chagriné. , 

Hiph.: vép) von vigj Job 27. 2, et 
par le Tout-Puissant, qui a rempli mon 
âme d'amertume ; “ko % “19 son Ruth, 
4. 20, le Tout-Puissant m'a remplie 
d'amertume (m'a donné des malheurs, 
des douleurs amères); v?y “om Zach. 
12. 10, et ils seront pénétrés de dou- 
leurs, ou (sous-entendu “22) : ils pleu- 
reront amèrement, à son sujet ; ful.: 
à “on-bn Exod. 23. 21, ne l'irrite pas, 
ou ne lui désobéis pas (v. m2). 

Hithp. Le n répété : ox “orons Dan. 
8. 7, il s'irrita contre lui, l’attaqua 
avec fureur. | 

MD f. (rac. 110). Bile : p® Ju 
n°97 A 16.13, ‘a nd Li 
sur la terre. | 

AD f. (rac. "0). Amertume : rotin 
no Deut. 32.32, des grappes d'a- 
mertume, c.-à-d. amères; bn9 nain 
Job 20. 14, le fiel des aspics (v. na) ; 
ninhe by. 5hon-"2 Job 13. 26, pour que 
tu écrives, décrètes, contre moi des 
arrêts sévères, que tu m'accables de 
tant de souffrances, | 

DVD m. pl. (rac. 19). Des herbes 
amères : .wo28s vvhn-by Exod. 12. 8, 
ils mangeront (l'agneau pascal) avec 
des herbes amères (avec des laitues 
amères, sauvages ?); Dvyins2 >" 
Lament. 3. 48, il m'a rassasié d'herbes 
amères. . un Dr 


MD (l'affigé) n. pr. Merari, fils de 
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Lévi, 46. 11; n. patron., le même, 
Nomb. 26. 57. |: | 
MAD (v. nuxo). | | 

NW adj. f. (rac. s%n). Méchan- 
ceté : nygnen amsbns II Chr. 24. 7, 
Athalie l'impie, la méchante. 

ONE (v. non subst.). 

N®D m. (rac. xt). L'action de por 
ter : nos maso Nomb. 4. 24, pour 
servir et pour porter ; x®2 Y°N ÎT Chr. 
20. 25, tant qu'on ne pouvait pas le 
porter, qu'on ne pouvait emporter tout; 
ni nas Nomb. 4. 47, et le service, 
le travail, de porter (le tabernacle).— 
@e Ce qui est porté, charge, fardeau : 
No snwnbn1 Jér. 47. 21, ct ne portez 
point de fardeaux (au jour du sabbat); 
nan oÿn-bp nwa-nx Nomb. 11.411, (pour 
que tu me charges) du poids de tout 
ce peuple ; nb vs num II Sam. 15. 
83, alors tu me seras à charge. — 
3° Avec #b5, ce vers quoi l'âme se porte, 
l'objet qu'on estime, qu'on aime : rw 
ou) nwo Ez. 24. 25, ce que leur âme 
estime, aime, le plus (à savoir : leurs 
enfants). — 4° De ni) prononcer, ce 
qui est dit, sentence, leçon : "Ex K&n 
ex smso" Prov. 31. 1, sentences, le- 
çons, par lesquelles sa mère l'a in- 
struit; spécial. prophétie , vision : "1 
nan niéen-re vos mis II Rois 9. 25, et 
Dieu prononça (par la bouche d'Élie) 
contre lui cette prophétie ; 552 nwo Is. 
13. 4, prophétie contre Babylone ; 
bangn-by m-n34 nn Zach. 192. 4, réci- 
tation de la parole de Dieu, (prophétie) 
touchantIsrael. (Commeles prophéties, 
en tête desquelles se trouve Kw, con- 
tiennent souvent des menaces, qu'elles 
prédisent des malheurs, il y a des au- 
teurs qui traduisent wa dans tous ces 
endroits par : fardeau.) Mais ironiqg.: 
" nin-na Jér. 23.33, équivoque, quelle 
est la prophétie? ou: quel est le far- 
deau de l'Éternel? (v. versets 33 à 37). 
— Be: nwmn van I Chr. 15. 27, le 
maître de la musique ,’ du chant (de 
xts élever la voix). — 6° Don, tribut : 
«wa no91 II Chr. 17. 14, (les Philistins 
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apportaient à Josaphat des présents) et 
un tribut d'argent; selon d'autres, 
un poids, une quantité d'argent : * na 
qe Rit., action de porter et donner, 
échanger, le trafic, le commerce. 
:"NYD n,. pr. Massa, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 14. | | 
ND m. (räc. nW>). Acception : sms 
op H Chr. 19.7, (ni) acception de 
personnes. | | LL 


NPD f. (rac. ni). Douleux : 351 
rm Is. 30. 27, et (la fumée) la 
flamme (de sa colère) sera forte, vio- 
lente (v. rwwa); ou, comme nm: le 
fardeau sera lourd, on ne pourra sou- 
tenir le poids de cette colère. 


DNYD f. (rac. ni, const. ru, pl. 
nkwo). 4° Élévation : "92 run Ps. 
144. 2, l'élévation de mes mains (pour 
prier); ratamJug. 20.40, etygon rw 
vers. 38, une élévation, colonne, de fu- 
mée ; rwta an Jér. 6. 1, levez l’éten- 
dard, ou: faites monter des colonnes de 
feu, comme signal. —2° Fardeau : ratn 


men ny Soph.3.18, la honte à cause , 


d'elle (de Jérusalem) leur était un far- 
deau. — 3° Prophétie : kw mixoe Lam. 
‘2. 14, des prophéties fausses. — 
4 Don, présent : rat ya Esth. 2. 
18, il fit des dons; rkto nw%1 Gen. 
43. 384, il fit apporter des présents 
(des vivres, ou autres présents qu'on 
donnait aux convives) ; nn rubn 
IT Chr. 24. 6, le tribut (ordonné par) 
Moïse, 


IRD f. pl., pour nixwe, Ps. 74. 3 
(v. minwin). | 

DÙD m. (rac. 55). Élévation, lieu 
élevé, qui protége, qui sert de refuge, 
forteresse : nn agw Is. 25.419, l'élé- 
vation de tes murs, tes hautes mu- 
railles ; 412 5282 Ps. 9. 10, (Dieu sera) 
un refuge pour l'opprimé ; > 5xwo nn 
59. 17, tu as été ma forteresse, mon 
refuge ; iaxta ons niryn Is. 33. 16, 
des rochers fortifiés sont son refuge 
sa sécurité ; pau névan Jér. 48, 1, 
la forteresse a été couverte de confu- 
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sion, ou: n.pr. d'une yille dans Moah, 
Misgab. | ES | 

Ab et NYPD f. (rac. me). Haiat: 
pts rome Prov. 45. 19, comme una 
haie d'épines ; into non Is. 5. H, (ja 
veux) en arracher la haie (v. rw). | 

VPQ m, (rac. “9)). Scie :. barons 
wun Is. 10. 15, la scie se soulève-t- 
elle (contre celui qui l’emploie) ? 

NNED f. (rac. wo ou we). Une me- 
sure de capacité : mas bpuun Lév. 
19. 35, (ni) dans les poids, ni dans 
les mesures (des aliments secs ou li- 
quides) ; nün mwa om Ez. 4. 41, 
et tu boiras de l'eau par mesure, en 
très petite quantité. 

PPD m. (rac. www). Joie : &ivo rat 
“2 Îs. 24. 8, la joie, la réjouissance, 
de la harpe, a cessé ; #25 wivn Lament. 
5. 15, la joie de notre cœur ; ->2 tem 
van Ps. 48. 3, la joie de toute la terre 
(objet de la joie, Sion); tion mu Is. 
65. 18, et son peuple sera un objet, ou 
un peuple, de joie; 5"#7-re tion Is. 
8. 6 (subst. pour le verbe), et parce 
qu'ils se réjouissent de Rasin (v. ;"#"), 
qu'ils aiment s'appuyer sur lui. 

PAŸD m. (rac pri). Raillerie : Dra 
% pra Hab. 1. 10, les princes seront 
son jouet, un objet de raillerie pour 
lui. | NE 
* TOP (rac. ww). Celui qui accuse, 
trahit : jus "y->2 tout adyersaire et 
accusateur, traître. 

NDUPD f. (rac. out). Haine, aver- 
sion : moube nan Osée 9.7,et (à cause) 
de l’aversion excessive (que vous aviez 
pour la justice, ou : que vous inspiriez 
par yos crimes); “ox ma3 mouba 9. 
8, (le faux prophète à été) la cause de 
la haine, de l'aversion, dans la maison 
de son Dieu, il a causé la haine de Dieu 
pour la nation, en la séduisant; ou: la 
haine, la persécution, s’est montrée 
dans le temple envers les vrais pro- 
phètes (Zacharie, Jérémie). | 

PARD Cv. a) 

M3P2 f. (rac. rw). Image, pein- 
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ture : nat voina vx Ez. 8. 49, (ca 
que. fait) chacun dans ses chambres 
pleines d'images, de peintures (qu'il 
adore); man ans Lév. 26. 1, et 
une pierre ornée d'images d'idalätrie ; 
onvo-b» Nomb, 33. 52, toutes leurs 
images ou peintures, leurs. idoles ; 
ho2 ni2wea Prov. 25.11, (des pommes 
d'or) ornées de figures d'argent ; selon 
d'autres : dans des coupes d'argent (de 
2% couvrir, contenir); 232 mit Ps. 
13.7, (ils surpassent) les imaginations 
du cœur, ils ont plus que tout ce que 
le cœur peut imaginer, désirer ; moin 
frotboz nant) Prov. 18. 11, (le riche 
se trouve) dans sa chambre ornée de 
peintures comme derrière une muraille 
très élevée, ou : (sa richesse est) comme 
une muraille très élevée, in"2t3 selon 
son imagination, son idée (il se le 
figure ainsi). on : 

ND f. (rac. we). Salaire, ré- 
compense : "nrwa ro Gen. 29. 15, 
quel sera ton salaire ? mob DD vins 
Ruth 2.12, et puisse ta récompense 
être parfaite, complète. | | 

Note pl. Clous : om) nine 
Eccl. 12. 11, et comme des clous en- 
foncés profondément (v. "2b2). 

NE@D m. Augmentation, ou effu- 
sion : gta na vpwgob pu Is. 5. 7, 
il espérait qu'ils pratiquassent la jus- 
tice, l'équité, et ce n'est qu'augmenta- 
tion d'iniquité, de crimes; ou : qu'ef- 
fusion de sang; ou: dartre, plaie (il 
espérait qu'ils fussent justes envers les 
pauvres, mais ils sont leur plaie, c.-à-d. 
ils les oppriment ; v. rno dans tous ses 
sens, et mp0). # 
MD f. (rac. my ou w%). Domina- 
tion, empire : opg->> nobon sim Is. 
9. 5, et l'empire sera sur son épaule 
(il aura l'empire). | 

MD WD f. pl. (rac. Hw). Action de 
faire cuire, action de brûler, combu- 
stion :  miprwo Is. 33. 12, (les peu- 
ples seront) comme de la chaux brûlée, 
exact. comme la cuisson de la chaux ; 


vain nono Jér. 34. 5, et avec la 
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combustion qu'on a faite pour tes pères, 
c.-à-d. à ta mort on. brülera en ton 
honneur des parfums, ou des choses 
qui t'auront appartenu, comme. on a 
fait pour tes pères (comparez II Cbr. 
16. 14). — vw nipvvo Jos. 11. 8, n. 
pr. d'une contrée ou d’une ville près 
de Sidon, Masrephoth majim (les eaux 
brûlées par le soleil, les salines). 

MD (vigne, v. pr) n. pr. Mas- 
rekah, une ville dans Edom. Gen. 
86. 36. | 


MS La poële : PATATE nr: 
IT Sam, 13. 9, et elle prit la poële. 
_®9 n. pr. Mas, fils d'Aram, Gen. 
10.93. 


NYD m. (rac. «ts ou rm). 4° Inté- 
rêt, usure : vrina"0"x nwD Néh. 8. 7, 
(vous prêtez)à usure les unsaux autres. 
— 2° Dette : 122 nm Néh. 10. 32, 
(et nous n’exigerons) la dette d'aucune 
main (le payement d'aucune dette). 

NYD n. pr. d'une ville, Mesa, Gen. 
10. 30. | ; | 


2NYD m. (rac. nt). Puits, canal : 
ovanto va Jug. 5. 14, entre les puits, 
ou les canaux, lieux où l'on puise de 
l'eau, où l’on abreuve les bestiaux. 
| NNYD f. Prêt, dette (v. na 2°) : 
mes raga Deut. 24.10, un prêt quel- 
çonque ; minéo 0v352 Prov. 22. 26, 
(ni de) ceux qui répondent des dettes 
(des autres). 
-TN#D m.(rac. xx). Dissimulation : 
néon moi non Prov. 26. 26, qui 
cache sa haine, ou (pour mexnn) : la 
haine qui se cache avec dissimulation, 
sous une apparence feinte ; selon d'au- 
tres : pour la ruine, pour nuire (y. 
nine). : ET 

MiNYD f. pl. (rac. «> ou nan). 
Ruines, destruction : mixé bnbgnPs. 
73. 48, tu les fais tomber dans la de- 
struction, tu les précipites dans les 
abimes ; nw ring 74. 3, pour des 
ruines éternelles, pour ruiner à jamais 
(ceux qui ont désolé le temple), ou : à 
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cause. des ruines, de la destruction 
(faite par l'ennemi). 

NUD n. pr. d'une ville de la tribu 
d’'Aser, donnée aux Lévites, Jos. 19. 
26, 21. 30; >wo I Chr. 6. 59. | 


PNUD f.. (rac. xw). Demande, dé- 
sir : > nina Ps. 37. 4, les de- 
mandes, désirs, de ton cœur. 

NANYD f. (rac. "NS, v. Nb levain). 
Huche , pétrin : niwwons Exod. 7. 
28, et dans tes huches; qua que 
Deut. 28. 8, ton panier et ta huche ; 
ms onfwo Exod. 12. 34, leurs pé- 
trins enveloppés, liés (dans des draps); 
mais mieux : leurs pâtes, pains ; d'au- 
tres traduisent partout par : restes, 
provisions (v. "xw), 

ML2D f. pl. (rac. yaw). 1° Bro- 
derie : mgs3b am mixzuuo Ps. 45. 14, 
sa robe est d'une broderie en or, d’un 
tissu d’or. — 2 Enchässure des dia- 
mants, chaton : 5m nixatio Exod. 28. 
11, (tu enchâsseras les pierres dans) 
des chatons d'or. A 

1290 m. (rac. "2%). L'orifice de la 
matrice (parce que l'enfant en naissant 
le force) : nawga-1 pv 1x3 Is. 37. 3, 
JT Rois 19. 3, les enfants sont venus 
jusqu'à l'orifice de la matrice, sont près 
de sortir du sein de la mère; selon 
d’autres, "wo: le lit sur lequel la 
femme accouche, le lit de misère; le 
sens de la phrase est le même : (comme) 
une femme en travail d'enfant; const. 
02 "2%03 Osée 13.13, dans le travail 
d'enfantement, ou , sens ordinaire de 
"29 : quand ses enfants seront brisés, 
tués. 


12#0 m. Seulem. au pl. (rac. 2%). 
Les vagues de la mer qui se brisent 
(les brisants) : w-"awn Ps. 93. 4, 
(que) les flots impétueux de la mer : 
752 ado 2 42. 8, toutes tes vagues 
impétueuses et tes flots ; ny 
II Sam. 22. B, les flots de la mort. 

NAYD (râc. msw) Cessation, déso- 
lation : rmatgo-by spnw Lament. 1.7, 
(ses ennemis) se sont moqués de sa 


70 


désolation, de son anéantissement ; 
selon d’autres : de ses jours de repos, 
de fête. : 

ND m. (rac. raw). Erreur : “br 
sn nan Gen. 43. 1%, c'est peut-être 
une erreur, une méprise. 

NPD (v. que) Tirer : mia ban 
Exod. 2. 10, je l'ai tiré de l'eau; 
ay nn Dhs sors Is. 63. 11, celui 
qui sauve, délivre, son peuple (Dieu), 
s'est souvenu des siècles anciens ; ou, 
comme presque tous les commenta- 
teurs expliquent : il s'est souvenn des 
siècles anciens, de Moïse et de son 
peuple ; ou : son peuple s'est souvenu 
des siècles anciens et de Moïse. 

Hiph. : eva even “sg Ps. 18. 17, 
1] m'a tiré du milieu des grandes eaux. 

MYD n. pr. (Mosé) Moïse, fils d'Am- 
ram, de la tribu de Lévi, prophète et 
législateur, de nv tirer, celui qui a 
été tiré de l'eau, v. Exod. 2. 10 (pour 
“wa),; ou le nom (donné par la fille de 
Pharaon) est d'origine égyptienne, 
mais de la même signification : nina 
nn Esdr. 3. 2, mgo main =p02 Jos. 23. 
6, et ngo «on II Chr. 25. 4, dans la 
loi de Moïse, le Pentateuque. 


MD m. (rac. mm). Dette active, 
créance : ir m@n >y2>2 Deut. 15. 2, 
chaque homme qui aura une créance, 
une dette, à réclamer (ÿ" se rapporte 
au verbe vieg qui précède : sa main se 
relâchera, il ne redemandera pas sa 
créance). | 

NN f. (rac. ma). Ravage, lieu 
abandonné, désert : rites nuit mir 
Soph. 1. 45, un jour de désolation et 
de ravage ; rwites rytj »vat Job. 38. 
27, pour rassasier, arroser abondam- 
ment, des champs affreux et ravagés, 
déserts. 


© PIRWPD (v. nie). 
231 (ramené) n. pr. m. 1 Chr. 
34. | mere 
naWD f. (rac. sw). Aversion, éloi- 
gnement, apostasie : ns) mao Jér. 
8. 5, avec une aversion permanente, 
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opiniâtre ; mawa> Osée 11. 7, (mon 
peuple est malheureux) à cause de son 
éloignement de moi, parce qu'il s'est 
révolté contre moi ; selon d'autres: il 
est enclin, disposé, à se révolter contre 


moi; d’autres traduisent en sens op- 


posé : il est incertain, ne peut se dé- 
cider de revenir à moi ; plur.: qniages 
ain Jér. 2. 49, et ton éloignement 
fréquent de moi te punira, causera ta 
punition ; >nstr nan 3.6, 8, adj. l'in- 
fidèle, le rebelle Israel; ny nu 
oyrm Prov. 1. 32, l'aversion des in- 
sensés (pour la sagesse) les tuera; 
selon d'autres : le repos, le bonheur, 
dont ils jouissent, etc. (v. 21%). 

ND f. (rac. »% ou mw). Erreur : 
NNTO 190 “ax Job 19. 4, mon erreur 
reste avec moi, moi seul j'en souf- 
frirai. 


DD et VSD m. (rac. vid). Rame : 
Lit sou ba Ez. 27. 29, tous ceux qui 
tiennent la rame, les rameurs ; Trier 
27. 6, tes rames. 

NEW Is. 42. 24, cheth. pour rt 
pillage (v. row). 

NYD (fut. num, inf. no, aussi 
nue) Enduire, peindre, arroser, 
graisser, oindre, sacrer : "%2 niv 
Jér. 22.14, et peindre de rouge,ouadj. 
peint de rouge ; 7o%a ovnn Exod. 29.2, 
(des gâteaux) arrosés d'huile ; 129 Arrwn 
Is. 21.5, et graissez (ou polissez) votre 
bouclier : onk nou Exod. 28. 41, tu 
les oindras (pour être prêtres) ; bou 
onk wapn Nomb. 7. 1, lorsqu il eut 
oint et sanctifié (le tabernacle et les 
vases); org own Nomb. 3.3, les 
prêtres qui ‘ont reçu l'onction ; mÿon 
nv [ Rois 19. 16, tu oindras sa- 
creras (Elisée), pour être prophète ; | 
snk w nya Is. 61. 1, Dieu m'a oint 
(m'a donñé pour mission d'annoncer 
le salut aux humbles) ; 2? 790 
I Sam. 15. À, pour t'oindre, te sacrer 
roi; 0» ve “gx oibugan] Il Sam. 
19.41, et Absalon que nous avons sa- 
cré, proclamé roi sur nous ; la chose 
avec laquelle on oint, avec à, v. plus 
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haut; et à l'acc.: ot vog — nue Ps. 
45. 8, (Dicu) t'a oint avec une huile 
de joie. 

Niph. pass.: 10 LUE mn)" IChr. 
14. 8, que David avait été oint, sacré 
roi; int non via Lév. 6. 13, le j jour 
où il est oint, où il reçoit l'onction. | 

NŸ® chald.m. Huile (dont on se sert 
pour l'onction) : ngoi “an Esdr. 6.9, 
le vin et l'huile. 

nn) f. (rac. nue). Onction : re 
rie Exod. 25. 6, pour l'huile 
l'onction ; dp-no yo 30. 25, une 
huile pour servir aux onctions saintes ; 
va nivo ons min nav Lév. 7. 35, 
c’est là le droit de l'onction d'Aaron 
et de l'onction de ses fils, c’est la part 
qui leur est due comme prêtres. 


nn®D f. (rac. me). L'action d'oin- 
dre, onction : ons nntio Exod. 29.29, 
pour recevoir l'onction dans ces ha- 
bits (revêtus de ces habits); bn> mn 
onngn 40. 45, afin que leur onction 
lour soit (comme un saccrdoce éternel, 
qu'elle leur donne à jamais la sacrifi- 
cature) ; no? ons 4 Nomb. 18. 8, 
je te les donne comme ta part (v. 
rmn), ou à cause de ton onction, pour 
tes fonctions sacerdotales. 


ND f. (rac. ne, part. du Hiph.). 
Perdition, ruine, mort, piége , filet : 
mens na Exod. 12, 13, une plaie de 
ruine, de mort ; nnuo vrr-auix Ez. 5. 
16, (les flèches) qui sont pour la ruine, 
qui donnent la mort, rnga vgnn 24, 
36, les hommes qui forgent, méditent, 
la ruine; rnta sen Jér. 5. 26, ils 
tendent des filets; nur I Sam. 44. 
45, et la troupe qui sortait pour dé- 
vasicr, piller; mngen-19 IT Rois 23. 
13, de la montagne de perdition, nom 
donné à la montagne des oliviers, à 
cause de l'idolâtrie qu'on y exerçait ; 
monwan on Jér. 51. 25, montagne de- 
structrice, dévastatrice, Babylone. 

NYD m. (rac. m"w). L'aurore : 
de ons Ps. 110. 3, du sein de 
l'aurore, ou : depuis le matin du jour 
où tu es sorti du sein de ta mère. 


14 nt 
NAS Destruction, ruine (v.r"re) : 


FH inmo “52 du Ez. 9. 4, et chacun 


tient en sa main ses armes de destrut- 
tion, ses instruments de mort. . | 

ND m. adj. (rac. nm). Laid, dé- 
figuré : ame wno min Îs. 82. 44, 
son visage est laid, défiguré, plus que 
telui d'aucun autre homme. | 

NY m. (rac. m8). Corruption, 
mutilation : üna onnwo Lév. 22. 25, 
(parce que ces animaux) ont des mem- 
bres mutilés, exact. leur corruption 
est en eux. 

MNOPD m. (rac. mew). Endroit où 
l'on étend : pm miugo Ez. 47. 10, 
une place pour étendre les rets, filets. 

NOWD m. Même signif.: evo mn 
Ez. 26. 5, un lieu qui sert à étendre, 
à sécher, les rets. | 

19YD m. (rac. "wÿ). Ex. unique : 
Ya wow vrbn-on Job 38.33, peux- 
tu fixer, définir, son empire sur la 
terre (les influences du ciel, des étoiles, 
sur la terre)? 

9 m. (rac. née fil tiré, délié). 
Soic : "592 ox Ez. 16. 10, et je t'ai 
couverte, revêtue, (de vêtements) de 
soie. | 

9 n. pr. (v. var). | 

SNArYD (Dieu le délivre) n. pr. Mn. 
Néh. 10. 22. 

DYD adj. et subst. (rac. mu). En- 
duit, oint : 7952. mé ba II Sam. 1. 
21, comme si (le bouclier) n’eût point 
été enduit d'huile, graissé, ou : comme 
si(Saül) n'eût point été sacré de l'huile 
sainte ; fréx yon Lév. 4. 3, le prêtre 
oint, le grand-prêtre; “33 rw Dan. 
9.25, le prince ‘oint, sacré ; wa et 
“Mur souvent pour le roi oint, sacré 
par la volonté de Dieu ; -"225 7èrmm 
ste I Sam. 2. 38, et il marchera de- 
vant mon oint (le roi que je ferai sa- 
crer); wi invwgoo Is. 45. 1, (Dieu 
dit) à son .oint, à Cyrus; 259 by 
imgo Ps. 2. 2, contre Diea et cüntre 
celui qu'il a fait sacrer, David; sélon 
d'autres : l'oint’ promis de Dieu, le 


uv 

Messie; "nvus wm-b>s Ps. 105. 45, 
me toucher pas à mes oints (les pa- 
triarches) ; * near mio les jours, l'é- 
poque , de l'arrivée du Messie. : 

129 (fut. ae, v. nÿo) 4° Tirer: 
tendre, épandre, prolonger, fortifier, 
avancer : 52 mwn"n> "gx Deut. 24. 
3, (une génisse) qui n’a pas encore 
tiré (de charrette) sous le joug ; "w2 
np Is. 66. 19, ceux qui bandent l'arc ; 
et ngpa quo wi I Rois 22. 34, et un 
homme ayant tendu son arc; sn Gin 
Amos 9. 13, à celui qui épand la 
graine, qui sème la terre ; > na 
Exod. 19. 13, et 5ain pa gén Jos. 
6. 5, lorsque le cor, la trompette, son- 
hera d'une manière continue (d’un son 
tiré, long) ; vxxb-re in quo Osée 7.5, 
il (le roi) a tendu, offert, sa main aux 
moqueurs, il a prit part à leur liberti- 
nage ; mins 9% ompy ton Néh. 9. 
30, tü as prolongé (ta miséricorde) 
envers éux (ou : tu as différé leur pu- 
nition) pendant bien des années ; ÿa 
tyT% von Ps. 36. 11, prolonge, con- 
tinue, ta grâce à ceux qu te con- 
naissent, qui t’adorent, ou : dirige ta 
grâce vers, ou étends-la sur ceux qui, 
etc.; ou 1n200 72-22 Jér. 31. 3, c'est 
pourquoi je t'ai prelongé, conservé, ma 
grâce ; selon d'autres : je t'ai attirée à 
moi par là bonté (que j'avais pour 
toi); "wa-re ja ido» Eccl. 2. 3, de 
fortifier mon cerps parle vin, en bu- 
vant du vin ; “an "12 how > Jug. 4. 
6, va, et attire (avec toi), mène, (l'ar- 
mée) sur la montagne de Thabor, ou : 
répands-toi, etc. ; ann éos 20. 37, 
et l'embuscade se déploya, narcha en 
avant: selon d'autres, sous-entendu 
“ga : fit sonner la trompette (v. plus 
haut). 2° Prendre, tenir, entraîner : 
ét 025 mpa aa Exod. 12. 21, chot- 
sissez et:prenez'un agneau, ou : prenez 
(dans votre troupeau), ou : achetez un 
agneau; vob baëa wovo Jug. 5. 14, 
ceux qui tiennent, mantent, la plume 
de l'écrivain, hes'auteurs, les savants ; 
ina ovmax que Job 24. 22, il en- 


jun 
traîne, ou abat, les forts par sa puis- 
sance ; Dyg-ns avon-be Ps. 28. 3, 
ne m'entraîne, ne menveloppe päs ; 
avec les impies. | 
Niph. passif du Kal 4° : &b nm 
tu Is. 13.29, et ses jours (les jours 
de sa ruine) ne sont pas éloignés, ne 
seront pas retardés, ils viendront bien- 
_ tôt, ou : ses jours de bonheur ne dù- 
reront pas ; ‘rio quan Nb Ez. 12. 26, il 
ne sera pas diffété, il arrivera sans re- 
târdement. | 
Pou.: rowos brin Prov. 13. 19, 
uñè éspérancé différée, qui tarde trop 
à s’accomplir (v. MNiph.); ques va Îs. 
18.2, une nation qui avait été (tirail- 
léb} divisée ; sclon d'autres : une na: 
tin étendue, puissante. 

199 m. Douteux : swm-qée nt Ps. 
126. 6, portant le poids de la semence, 
ou : portant le vase qui contient la 
graine, ou : la graine à épandre, à se- 
mer(v. quo ex., Amos 9. 13); d'au 
tres traduisent : la noble semence (?) ; 
noën bo Job 28. 18, et l'avantage, 
le prix, de la sagesse, ou : l'exercice , 
le culte, de là sagesse, | 

729 n. pr. Mesech, fils de Japhet, 
Gen. 10. 2, souche d'an peuple dans 
le voisinage dé l'Arménie, presque 
toujours associé à bain, tes San Ez. 
27.43, Thubal et Mesech : 459 ‘nn3-12 
Ps. 420. 5, (malheur à moi) d'avoir 
demeüré à Mesech ; d'autrestraduisent: 
d'être en ‘exil si longtemps "(v. 482) ; 
selon d’autres, ‘y# serait la Toscane. 

2500 m. (ràc. S5w, const. 228, 
avec'saîf. sapu, pl. const. "35%, avèc 
suff. bnisouo). 4° L'état d'être cou- 
ché, db dormir, le sommeil : 5260 
vien Îl Sam. ‘4. 8, le sommeil de 
midi, la siesté ; 5h5tn jh Exod. 7. 
28. et dans la chambre où tu couches: 
nèx “aoua Lév. 20. 43, (comme) là 
cohabitation ayecune femme ; h2r tn 
Nomb.'81. 35, (qûi ‘ne ‘connaissent 
pus) la cohabitation d'un homme (qui 
sont vierges).-— 2° Lit : 2280 mpr-m5 
Prov. 22. 27, pourquoi t'exposer ‘à 


Lys 415 
voir prendre ton lit? =2u6%a wapus 
IT Chr. 16. 14, et on mit (le roi mort) 
sur un lit; oniapga-y am Is. 57. 9, 
les justes reposeront, seront en paix, 
sur leurs lits (dans la tombe). 

32/0 chald. m. Lit : vsttbs Da. 

. 2, dans mon lit; q:280-b» 2. 98, 
dans ton lit. 

1380 m. (rac. P%, const. pu, pl. 
hit, const. nbmuo, une fois 22860, 
une fois onwpwn). 4° Habitation, de- 
fnèure, tente : bnua% nipwast Is. 39. 
18, ‘ét dans dés demeures de sécurité ; 
Ehbuh niowo 5 Cant. 1.8, près des 
tentes des pasteurs ; hhbb “hisompn Job 
39.6, (l'âne sauvage à qui j'ai donné) 
le désert pour sa retraite; Kirin-nb 
bte Ps. 84, 2, que tes demeures, 
tabërnacles, sont aimables ; "3x non 
ap$s 132.5, une demeure, un temple, 
ps lé puissant Dieu de Jacob; une 
ois pour la tombe :  yuià Is. 22.16, 
(et qui s’est taillé dans le rocher) tn 
hiè4 de repos, une tombe. — 2° Et 

ét. le tabernacle de Dieu, où repo- 
sait l'arche d'alliance pendant lé séjotr 
des Hébreux dàns Île désert, jusqu'au 
temps où lé temple fut bâti; seul : 
uen Exod. 26. 1, min ÿpéu 38. 21, 
la demeure du témoignage, de la loi; 
et yo bnk jtm 39. 32, le tabernacle, 
la tènte de réunion (le tabernacle dans 
toutes ses parlies). TE 


1 Ÿ0 (fut. Stan et bon avec makk.) 
Régner, dominet, avoir le pouvoir : 
yhyb un Jos. 12. 2, régnant depuis 
Aroër (jusqu'au torrent de Jaboc); 
bidon ovgsan-m Prov. 42. 24, la main 
des hommes actifs dominhera ; avec 2 : 
42% mm Gen. 3. 16, et il domi- 
nera sur ‘toi, il sera ton maître ; avec 
by: baby >> sun gin Prov. 28. 15, 
un méchant qui règne sur un peuple 
pauvre, faible ; 2525 5worxb Exod. 
24.8, il n'aura pas le pouvair de la 
vendre ; % nova nn Is. 40. 10, et sori 
bras règre pour lui, il régnera ‘par sa 
propre ‘force; avec l'acc. :.'tmy ba 
Ps. 108. 20, celui qui régnait sur des 
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peuples ; vote Is. 14. 5, des domina- 
tours, des princes. | | 

Hiph. Faire régner, donner le pou- 
voir : vas “yo wibndon Ps. 8. 7, tu 
lui as donné l'empire sur les ouvrages 
de tes mains ; ovana oem Dan. 11. 
39, et il les fera régner sur un grand 
nombre d'hommes ; 52» ‘mæ ton Job 
25. 2, inf. pour le subst., la domina- 
tion et la crainte sont en lui, c.-à-d. 
lui seul est puissant et terrible. 


Il l'An Comparer; faire ou dire des 
paraboles, des proverbes, des fables : 
bo vvagrm-na-bn bios Ez. 24.3, et parle 
en parabole à cette race désobéissante ; 
mis sn Duor-nb1 Ez. 42. 23, et on ne 
dira,gemploiera plus, ce proverbe ; tin 
bw$ Job 17. 6, à ce que les peuples, 
les gens, fassent des chansons sur moi; 
ou, subst.: il m'a rendu comme la fable 
des peuples ; b“>wgen ve Nomb. 21. 
27, (c'est pourquoi) ceux qui parlent 
en proverbes, les poëtes, disent. 

Niph. Être égal, ressembler : mx 
nou) Is. 44. 10 , tu es devenu sem- 
blable à nous ; mia v=i-09 mbwon Ps. 
28. 1, (de peur) que je ne sois sem- 
blable à ceux qui descendent dans l’a- 
bime, la tombe; nion22 bwa 49. 43, 
il ressemble aux bêtes. 

Pi. : nan bem bwve non Ez. 21. 6, 
est-ce que celui-ci ne parle pas (tou- 
jours)en parabole ? 

Hiph.: sogon Is. 46. 5, (et à qui) 
me comparerez-vous ? 

Hithph.: “gx y» Swéenns Job 30. 
49° et je suis devenu semblable à la 
poussière et à la cendre. 

9% m. (v. II wo; une fois y2 
I Sam. 24. 14). Parabole, proverbe, 
sentence, discours figuré, prophétique: 
bn btinn Ez. 47. 2, use de cette para- 
bole ; nübeÿ “bwo Prov. 1. 4, les para- 
boles, sentences, de Salomon; >ÿv 
yves 4. 6, (pour pénétrer) les para- 
boles et leur interprétetion, le sens, la 
vérité qu'elles renferment ; >ÿ2? nn 
I Sam. 10. 19, il a passé en proverbe ; 
“ons ua «is Nomb. 23. 7, il com- 


Cyst 


mença ses paraboles (à parler, à pro- 
phétiser, d'une manièrefigurée), et dit; 
wo ni aix po Job 27. 4, Job con- 
tinua son discours figuré. — Satire, 
parole satirique : >wo 02» ns Mich. 
2. 4, on fera des satires sur vous ; 2 
mue Deut. 28. 37, (tu seras) la fable 
et l'objet de raillerie (de tous les peu- 
ples). 

DD n. pr. (v. >nüD). 

y m. 1° De I >tÿn, empire, puis- 
sance : br-1» bo Towoa Zach. 9. 40, et 
son empire, sa puissance, ira depuis 
une mer jusqu'à l'autre mer ; Ÿ%23 
bta swx Dan. 44. 4, (ni) comme Îa 
puissance avec laquelle il avait régné. 
— 2° De II wo, ressemblance; con- 
crel, ce qui ressemble : go "27->5-7x 


. Job 41. 25, il n’y a rien sur la terre 
qui lui ressemble, qu'on puisse lui 


comparer ; selon d'autres, dans le 
sens 1° : rien qui puisse le dompter, 
dominer. | 


°@D Fable, v. Il 5, exemple Job 
47. 6. 

992" m. (rac. ra. 4° Action d'en- : 
voyer, endroit vers lequel on est en- 
voyé : vi nounb Is. 7. 25, (elles ser- 
viront) d'endroit pour y envoyer les 
bœufs, c.-à-d. de pâturages aux bœufs. 
— 2° Suivi de ", ce à quoi on met la 
main, ce dont on s'occupe, affaire, en- 
treprise : 97% nown b5ns Deut. 18. 10, 
et dans tous les travaux de tes mains s 


dans toutes tes affaires, entreprises. 


HV et 2% m. (rac. now). 4° Ac- 
tion d'envoyer, envoi: nd mogorEsth. 
9. 49, 22, et l'envoi de dons (ils en- 
voient des mets les uns aux autres). — 
2° Action de tendre : bn mx Is. 14. 
14, (l'Idumée et Moab seront) l'objet à 
quoi leur main tend, leur proie, con- 
quête. | no 
| no2wD f. (rac. ny). 1° Envoi : 
by "x?0 nroua Ps. 78. 49, un envoi 
de mauvais anges, c.-à-d. une quantité 
d'anges envoyés pour les affliger par 
des fléaux, des malheurs. — 2° Ren- 


Cp: 


voi, affranchissément : mio jx 


1280 ‘TN 
onu» Eccl. 8. 8; et il n'y a pas d'af-. 


franchissement dans cette guerre, on ne 
peut s'en exempter.: ‘ “ 


POP. (v. de). 


D (ami de Dieu) n. pr.m. Esdr. 


8. 16, 40. 15, et autres. 
au n. pr. m. 1 Chr. 26. 4. 
ND: ga) ñn. 

—2° Néh. 11.13. Le même est nommé 

nroto I Chr. 9. 12. SE  — 
nppv0 (amie de Dieu) n. pr. Me- 

sollemeth , fille de Harus ,- épouse du 

roi Manassé, II Rois 24. 49. 


MY f. (rac. veu). 1° Étonnement: 


ovi> mage Ez. 5. 15, et cela sera un 


étonnement , un sujet d'horreur, pour 
les peuples. — 2° Dévastation : qanx 


Mani mes Ez. 35. 3, et je te ren- 


drai toute déserte, je ferai de toi une 


dévastation, une solitude ; plur.: nisgo 


im Îs. 46. 6, (les eaux de Nimrim) 
seront (sè changeront en) un désert. 
1999 m. (rac. yew). La graisse : 
ba rod Îs. 17. 4, la graisse, l'em- 
bonpoint, de son corps; pl.: 1° og 
mvr Dan. 41. 24, dans les champs 
gras, fertiles, du pays; yn woton 
Gen. 27. 28, 39, la graisse de ja terre, 
une terre fertile (selon d'autres : ta 
dé pour“ de la graisse, comme 
un qui précède); 2 Emyodog 3m 
Ps. 78. 31, il tua les plus gras, c.-à-d. 
les plus forts, ou les plus riches, v. 
Is. 10. 16. | 


n3D%D (force)n. pr. m. I Chr.12.10. 
DDYD m. pl. (rac. yow). Des mets 


gras : byown 42x Néh. 8. 10, mangez 


des viandes grasses, de bonnes choses. 


POWD m. (rac. vaw). Ce qui est oui: 


TOR MR Is. 11. 3, d'après l’ouie de 
ses oreilles, d'après ce qu'il entend, 
sur le ouï-dire. ne 
POYD n. pr. 1° Misma, fils d'Is- 
mael, Gen. 25. 44. — 2° Misma, fils 
de Mibsam, I Chr. 4. 98. É 


-PXOWD f. (rac. »e%). L'action d'écou- 


pr. 4° II Chr. 28. 42. 


own, 417. 


ter, d'obéir, obéissance, ou : audience, 
conseil : inyowo-by sy3 rot I Chr. 


411. 25, II Sam. 93. 93, David l'éta- 


 blit, se l'attacha; pour se faire obéir, 


pour faire exécuter ses ordres; selon 
d’autres : David l’admit dans son con- 
seil secret ; nyat%o-bx noi I Sam. 22. 
44, et qui marche sous ton obéissance ; 
qui exécute tes ordres; ou : qui entre, 
est admis, dans ton conseil; yiay “Jo 
bave Îs. 14.14, et les enfants d'Am- 


. mon sont sous leur obéissance , leur 


obéissent. © . 


900 m. (rac. "0%). 1° Garde, l'en- 
droit où on est gardé, prison : bnk ju 
“0822 Gen. 40.3, il les fit mettre dans 
la prison. — % Lieu où l'on-.place les 
gardes , le poste ; aussi ceux qui gar- 
dent : “wogoa ww Néh. 7. 3, chacun à 
son poste; “vowan pwnn Jér. B1. 19, 
augmentez la garde, le poste ; pr 
orm2s “own Néh..4. 3, et nous mtmes. 
des gardes pour s'opposer à eux, à leurs 
efforts. — 3° La chose gardée : -bra 
2? % voa Prov. 4. 23, garde ton 
cœur plus que toute autre chose digne: 
d'être gardée, ou : garde ton cœur con-. 
tre tout ce qui est défendu, qu'on ne 
doit pas faire; vrowos Néh.13. 14, à 
l'égard des choses à garder, ou des cé- 
rémonies à observer (dans le temple): 
“oën> bn nm Ez. 38. 7, et tu seras 
une garde pour eux, tu veilleras sur 
eux; ou: tu seras un objet de garde, ou. 
d'obéissance, pour eux, ils veilleront 
sur toi; ou : ils exécuteront tes ordres. 


(aie l 4e f. (rac. 2%, plur. Ming :.- 
les mêmes significations que own). 
1° Garde : nroda vob II Rois 14. 8. : 
et ceux qui font garde (à la maison du : 
roi); 2%) 558 Mmagéu-bs Is. 21. 8, je 
suis à mon poste, je fais ma garde: 
ninogo sas) Néh. 7. 3, et on doit 
placer des gardes ; “rx nox nou 
I Sam. 22. 93, tu es en garde, c.-à-d. 
en sûreté, chez moi. — 2% Conserva- 
tion : nyoÿ2» 02 rom Exod. 42. 6, 


exact. il sera chez vous en conserva- 


tion ; vous le conserverez, garderez ; 
27 


418 bu. 
mon nrotiob 16. 32,'en: consérva-: 


tion 1 pour les races à venir, —:3° Ob- 
servation, charge, service: nota-rèry 
bn Nomb. 4.31, et ceci est (leur! 
service) ce. ‘qu'ils sont. chargés de por- 
ter ; pün nova “ot 31: 30, ‘qui sont 
en service, en fonctions, dans le ta-. 
bernacle ; 240 “ou Gen. 26. 5, et 
(parce qu'il a gardé, mes’ observances, 
mes préceptes ; "bth:"nT7o89"Tx Di. 
Zach. 3. 7, si tu observes mes pré 
ceptes , mes ..commandements. 

4 nt ra nrovo ovoti I Chr. 12. 99, 

ils étaient en service dans la maison de 


Saül, c.-à-d. lui étaient restés fidèles. 


* NY f. Filtre, ao es 35, 
v. EM). on 


20 m. . my, consi. niv et 
rovn, pl. omtn). Subst. et adj. 1° Le 
second, suivant. l'ordre ou le rang : 
nv no II Rois 25.18, et niven Jo 
Jér. 82. 24, le second prêtre , le pre- 
mier après ‘le grand-prêtre ; pl.: Lu) 
mwen ÎI Rois 23. 4, les prêtres du se-' 
cond ordre ; men raz von Gen. 41. 
43, dans le second char (après celui 
du roi); néon amnx Î Chr. 34.12, (et 
Siméi) son second frère, son frère 
puiné, ‘ou (Siméï) son frère était le 
second en fonctions : man von-by 
Néh. 11.9, (Jehuda) avait l'intendance 
sur la ville en second (après le pre- 
mier intendant) ; mais roùwa II Rois 
22. 14, etrowzerrya Soph. 1. 10, un 
second quartier, ou une seconde porte, 
de la ville (de Jérusalem); d’autres 
traduisent. row»a dans’ une. école (+v. 
mu); devant un subst.: pen ray 
Il Chr. 28.7, le second après le roi: 


vova I Sam. 8. 2, son second fils; : 
leurs : 
frères (qui étaient) de second. ‘rang; : 


ovvun onvnx Î Chr. 15. 18, 


ovwan Î Sam. 18. 9, (du bétail) d'un 
second.ordre (d’une ‘seconde généra- . 
tion, production); selon d’autres, âgé 
de deux ans ; selon d'autres; {ransposé : 


de yew, comme vw du bétail gras. : 


— 9 Le double : ou on» Exod. 16. 


pub. 


naire};. rot n651:Gen. 43: 42, et 

x: 46; le Loublé de: l'argent :: 
robe ob 42.:40, (Dieu rendit:à Job! 
tout) au double ;.mvimn mwr Deut.| 
17.48, et né nain Fate Jos. .8. 39, 
une.copie, un | exemplaire, de la loi de 
Moïse (Deut.47.18, une double copie, 
selon quelques commentateurs). * roux 
in Nom qu'on donne au cinquième 
livre de Moïse : le Deutéronome. 


* 7) (rac! hr). Étude, spéc. ‘la loi 
‘ traditionnelle, opposé à npa la loi 
écrite, l’ancien Testament. | 


nEYD f. (rac, vo). Pillage, proie : 
| moin Don Mann Soph. 1. 13, leurs ri- 
chesses seront une proie, seront pil- 
lées } 252 netnb 19 (cheth. nowina) 
Is. 42. 24, quia livré J atob au pillage 
plur. noue Hab. 2: 7. 


DIPUD m. (rac. Dé). Sentier étroit : 
bronn istion Nomb. 22. 24, dans un 
sentier, ou défilé, éntre les vignes. . 


YO m. Propreté : Ana Rd DD. 
"on Ez. 46. 4, (au; jour de ta nais- 
sance) tu ne fus pas lavée dans l'eau, 
pour être propre, ou : pour avoir la. 
peau lisse où unie (d’une racine 5%, 
v.müo ou de 55%); selon d'autres : pour 
le salut, la force, ce qui t'aurait été si, 
salutaire (de la rac. 8); la forme est, 
pour mywa ou nywa. 


0)9D n. pr, m. I Chr. 8. 49. 


1MPD m. (rac. wS). Appui, soutien : 
D9-pu0 — on-y0n Is. 3. 4, appui , 

c.-à-d. secours, en pain én eau; 
au lfig.: ">. ua my Ps. 18. 49, 
" l'Éternel a été mon Soutien, mon pe 
tecteur. . sr. 


pe m. Même signif.: roymes . 
Is.:3.4, l'appui et le soutien, la même 
chose, répété en forme masc. et fém.: - 
toute espëco. d'appui, de ressource, . 


nyYD f. Soutien (v. à 52). : 


ND :f. Appui, bâton , béquille : 
ropgon-ne bis [Rois 4. 34, il posa 
. le bâton (sur le visage de l'enfant) ; 


29, le double de la nourriture {ordi-.: "niwwu:4. 29, man bâton; :iny%a-b> 


s 


Du 


Exod. 21.49, (appuyé) sur son bâton, 
ou sur sa béquille ; ropn rosée Is. 36. 
6, le soutien d'un roseau, ce bâton 


(faible, qui n'est) qu'un roseau (cassé); . 


plur.: enwuon Nomb. 21. 19, avec 
leurs bâtons. | ; 


nnowD f. (const. mg, avec suff. 
“armua, plur. ninwo, const. nirpwe, 
rac. row). 1° Espèce : ermhptint Gen. 


v 


8.19, (les animaux}selonleursespèces; 


minete 52wx Jér. 15.3, quatre espèces 
de fléaux.— 2° Race, peuple : ningwe 
“3227 Gen. 10. 18, les peuples des 
Ghananéens; rome nhpwm 5 19.3, 
tous les peuples de la terre ; nnptnn 
ne nor Jér. 8. 3, cette race mé- 
chante; Jiox mirmwo-b» 25. 9, tous les 
peuples du Nord. — 3° Famille, partie 
d'une tribu (3%) et composée de plu- 
sicurs maisons (miax na ? 
orûx m55 Nomb. 1. 20, par familles 
et maisons, exact. d'après leurs fa- 
milles et d'après les maisons de leurs 
pères; mm nnpu» Jos. 7. 47, la fa- 
mille de Juda, pour : la tribu, ou 
pour le plur.: les familles de Jude. 


DEYD (rac. weë) m. 4° Action de 
juger, jugement : op dj5 osn-nd 
Lév. 19 15, ne commettez pas d'ini- 
quités dans le jugement; vowen 


ma Dn5n> Deut. 1.47, car le jugement 


appartient à Dieu (donc vous exercez 


une mission divine); Damas sui : 


Is. 28. 6, pour celui qui sera assis sur 
le tribunal pour juger ; votian "x 
Ez. 21. 32, celui à qui appartient le 
jugement, qui a le droit de juger. — 


Le lieu où l'on juge : ut mipe Eccl. ‘ 


3. 16, le lieu du jugement; nian-bx) 


5e wowus Ps. 443. 2, n'entre’: 
point en jugement avec ton serviteur. 


—2° La chose à juger, cause, procès : 
eetare Nomb. 27. 5, leur cause; 


boën 21% Job 13. 48, j'ai exposé, 


plaidé, la cause ; oi vpta ns Deut. 
10. 18, il défend la cause de l’orphe- 


lin, il lui fait justice; "ovén bsa0 Is. 
50. 8, qui a un procès contre moi, qui 
est mon adversaire? — 3°Le jugement, 


pe EE 
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la sentence :‘ on up nüx votun 
1 Rois 3. 28, la sentence que le roi 
avait prononcée ; kg "opun. into Ps. 
17. 2, que mon arrêt, mon jugement, 


sorte de toi, soit prononcé par toi- 
* même; non "pt 19.10, les sen- 


tences de Dieu sont véritables; -varin 
ra Deut. 21.29, (un crime qui attire, 
qui est puni par) un arrêt, une sen- 
tence de mort; bon ‘nn am Jér. 
39. 5, 52. 9, il prononça son arrêt, 
ses punitions ; selon d'autres : il lui fit 
des reproches ; roptn orgum-bn vs Jér. . 
51.9, (la punition qu'elle a méritée), 
sa faute, ses crimes, sont montés jus- 
qu'au ciel; bo7 uen Ez. 7. 93, (la 
terre est pleine de crimes) qui méri- 
tent une punition de sang, la mort. — 
4° Justice, équité : veto nun-ko Deut. 
16. 49,.tu ne feras pas pencher la jus- 
tice partialement d'un côté ni d'un 
autre ; vpun vasrbs 32. 4, toutes ses 
voies sont la justice, sont justes ; vous) . 
Jér. 46. 28, sclon la justice (avec mé- 
nagement); vptin N>a Prov. 16. 8, 
sans justice, d'une manière injuste ; 
wpwo “oo 16. 11, et une balance 
juste. — 5° Ordonnances de justice, 
droit, loi: brown nèm1 Exod. 24. 4, 
voici les droits, lois; 1097 "metio-re 
Lév.18. 4, exécutez mes ordonnances, 
mes lois; collect.: "wpwes Is. 81. 4, et 
mon ordonnance, comme nain la loi 
que j'ai donnée; seul : vpwn 49. 4, 8. 
4, la loi de Dieu (d'autres traduisent : 
la justice); rnan voue Jér. 82. 7, le 
droit du rachat; mban vowa Deut. 21. 
17, le droit d'ainesse; 4yn veto ISam. 
8. 9, le droit, privilége du roi; vgvn 
bwnon Deut. 18. 3, ce qui appartient 
aux prêtres, ce qu'ils ont droit de. 
prendre. — 6° Coutume, manière : 
vewu2 Îl Rois 44. 14, selon la cou- 
tume; botinan ovogwa2 17. 34, selon 
leursanciennes coutumes; tn Law ra 
1.7, quelle est la manière de cethomme 
(quelle est sa figure, quels sont ses 
vêtements)? “%» ven manne. Jug. 
13. 12, quelle sera la manière de l'en- 


430 DU/D 


fant, comment doit-il se conduire, 
quelles choses doit-il observer ? 


*750D m. (rac. ww). Entonnoir, 
Aboth... | 

O'NEŸD m. duel (rac. reg). Selon 
les uns : bergerie, parc (qui aurait été 
divisé en deux parties); selon les au- 
tres : les limites : enewvan "a ya Gen. 
49. 14, (un âne fort) qui s'étend, cou- 
che , entre les limites des chemins, en 
_ pleine campagne, ou : entre les parcs; 
selon d’autres : qui couche sous sa 
double charge, chargé de deux côtés; 
esnocen 2 pags n° Jug.ÿ.16, pour- 
quoi es-tu resté assis entre les parcs, 
ou entre les. limites de deux camps 
(sans prendre part à la guerre)? 

PYD m. (rac. pén, v. péen). Aban- 
don : "na péo-yx Gen. 15. 2, et le 
fils à qui ma maison sera abandonnée, 
dont elle sera l'héritage, la possession 
(est Éliézer) ; selon d'autres : l'inten- 


dant de ma maison (de ppt aller et 


venir). 


‘PS9 m. (rac. ppé). Course, préci- 
pitation : ovax péur Îs. 33. 4, comme 
la course des sauterelles, comme les 
säuterelles qui accourent, quise jettent 
sur ün champ; selon d'autres, comme 
lé bruit (des eaux qui se jettent) dans 
les bassins (v. IT 23 et ITT =). 

NPD m. (rac. np). 1°Part. Hiph.: 
e19%0-100 npwa Gen. 40.1, l'échanson 
du roi d'Égypte. — 2 Boisson : ->31 
mou sun npwo Lév. 11.34, et toute 
boisson qui peut se boire ; npua “2223 
I Rois 40. 21, et tous les vases qui 
sérvaient à boire ; pus Gen.40.22, 
(il rétablit l'échanson) dans sa charge, 
de soigner et de présenter la boisson.— 
3° Un pays arrosé : npée #25 Gen. 13. 
40, toute la contrée était arrosée d'eau ; 


bunts nptso Ez: 45. 15, du pâturage 
arrosé, gras, d'Israel, ou : (du bétail) 


nourri, engraissé.. | 
. MPSD.m: (rac. pu). Poids : biptoa 


bib bpy oviwy Ez. 4. 40, au poids, 


vingt sicles par jour. 


lle) 
nP#2 m. (rac. np). Ce qui est au- 
dessus de la porte, linteau : gp »1 


Exod. 12.7, et sur le:haut, le linteau, 
des portes ; selon d'autres : une fenêtre 


. qui était au-dessus de la porte (v. mpy 
voir, regarder). à | 


PYD m. (rac. sp). 4° L'action de 
peser : ngru® bpwa mn II Rois 25. 
16, l'airain n'était pas à peser (il y en 
avait tant qu'il ne pouvait pas être 
pesé). — 2° Poids : n?pua ratos ogg 
Nomb. 7. 43, son poids fut de cent 
trente sicles. 

n9p#0 m. (rac. pw). Poids, plomb: 
rbpuab np'na Is. 28.47, (j'établirai) 
l'équité pour poids ou pour plomb (tout 


. sera pesé ou réglé selon elle). 


n5p# f. Même signif. : rbbo-re 
ox ra ÎT Rois 21. 43, et le poids, 
ou le plomb, de la maison d'Achab. 


PPŸD m. (rac. spy). Profondeur : 


 ow->puat Ez. 34.18, et la profondeur 


de l’eau, pour: de l'eau profonde et 
claire. nn 

nwD f. (rac. na). Infusion, ma- 
cération : 0335 na Nomb. 6.3, bois- 
son tirée de raisins infusés, ou: li- 
queur mêlée du suc des raisins. 

NID m. chald. (rac. p%). 
Instrument de musique: flûte ou cha- 
lumeau, Dan. 3. 5, 7. 

YYD n. pr. d'une ville : “>5%%m 
I Chr. 2. 53, et les Maséréens (qui 
habitaient Mesra). 


NYD Serviteur (v. rm Pi. part.). 

®wYD Toucher, palper, tâtonner (v. 
vor et II vx). Aal (v. à wm). 

Pi.: “2-2 re nüéa Gen. 31. 37, 
tu as palpé, fouillé, tous mes meubles ; 
dés ox ovins dwépo nm Deut. 
28. 29, tu marcheras à tâtons en plein 
midicomme(l'aveugle)marche à tâtons; 
aérr-adues Job 12. 25, ils iront à tâtons 

ans les ténèbres. 

Hiph.: er vos Exod. 10. 21, (on) 
marchera à. tâtons dans les. ténèbres, 
ou : les ténèbres seront épaisses, pal- 
pables; d'autres l'expliquent de I üm 


NYD 

(les ténèbresseront dans toute l'Égypte, 

même) quand celles de la nuit se seront 

retirées, quand la nuit sora passée. 
AND m. (rac. mr, avec suff. mu», 


brute). 
Esth: 7. 2, pendant qu'on buvait le 


vin; pan. hat m2 7. 8, la maison, la - 


chambre, où on buvait le vin, le lieu 
du festin; “mea 7 Dan. 4. ë, et du 
vin dont (le roi) buvait. — 9° La bois- 
son : Lswmworw 4. 10, et votre bois- 
son, ce que vous devez boire; >5xen 
rues Esdr. 3. 7, et des mets et des 
boissons. — 3° Festin : natn ns Esth. 
1.8, il fit un festin; nn ma Eccl. 
7. 2, une maison de festin. 


NPD m. chald. Même signif.: mad 


festin. 

ND Mort, part. (x. rec). 

ND m. usité seulement au plur. om 
et üna (const. 2). Les hommes : en» 
Hum CRT as Deut. 2. 34, les hommes, 
et les femmes, et les petits enfants ; 
sérum bo Job 44.3, les hommes 


taisent (tes mensonges, v. à Won Hiph.); . 


“bon “ne Gen. 34. 30, (avec) des hom- 
mes qu ‘on peut compter, avec peu de 
monde; mg-w0 Ps. 26. 4, les hommes 
faux; les menteurs ; nie “rio Is. 41. 

44, ‘hommes d'Israel (petit nombre 
: d'hommes , v. le commencement du 
verset) ; 237 “a Is..5.13, des hommes 
qui souffrent la faim: selon d'autres, 


de rw pour ‘“"x (et ‘les plus nobles 


d'entre eux) meurent de faim; -enva 


“re ont mn Ps. 17. 44, (sauve- 


moi) 6 Dieu ! des hommes qui sont ta 
main, ton instrument Pour punir; des 
hommes du temps qui s'attachent à la 
vie. - 


1209 m. (den). Paille : jano ve 
Is. 25. 10, comme la paille (ou comme 
un monceau de oi est ne 
iÉCrADen: LS + 


359 m. Frein; mors: sien M Pro. 
26. 3, le mors est pour l'ânë : sant 
pro Is.87. 29; (je mettrai) mon 


4° Action de boire : y» aan | 


‘Sn UT 


mors à tes lèvres'(à ta bouche); TS 


man ar II Sam. 8. 4, (David ecnleva 


‘aux Philistins) le frein (le gouverne- 
ment) de leur ‘capitale (Gath); selon 


d'autres, n. pr. d'une ville ou one 
Metheg Haamma. 


PNB Circonspect : 72 Dm ma 


. Aboth, soyez circonspects en justice. 


PINS adj. (fm. nome, pl. vpare, 
rac. pre). Doux, agréable : Pinx-na 


*woro Jug. 14. 18. qu'y a-t-il de plés 
doux que le miel ? “25h rot npino Eccl. 


5. 14, le sommeil est doux à'"celui qüi 
travaille : pince Wan Ez. 3. 3, comme 


-le miel en douceur, doux comme Îe 
. miel ; vin pima Eccl. 11.7, lalumière 


. est douce : agréable. D 
«nt Dan. 5. 40, dans la salle du 


NAN (homme de Dieu) n. pr. 


: Methusael, fils de Mehijael, Gen. 4. 18. 


nogane (homme de l'arme, guerrier) 


°n. pr. Methuselah, fils d'Hénoch, Gen. 


B, 24 (il a vécu 969 ans). 


nn Étendre : briko bnmon Is. 40. 
22, et qui les a étendus "(les son 
comme une tente. 


DD adv. Quand? non "nv Gen. 36. 


80, ‘quand travaillerai-je (pour ma 
_propre maison)? 


pes. “no Prov. 23. 
35, quand me réveillerai-je Food Exod. 
8. B, pour quand? "na-1> 40.3, jusqu "à 


quand? "9 vins Jér. 13. 27; après 
: quand, après combien de temps ? 


* NNIMND Étude, école : nnan® . 
et aux chefs des études, des écoles. 
OND (v. ra). | 


nÿ2np f. (rac. pn). Pr tâché : 


nano nom ohne Ez. 46. 11, leur 


: mêsure sera réglée d’après le chomer; 


owabn roono Exod. 5. 8, la quantité de 


briques qu ‘ils avaient pour tâche de 


faire ; xbyn ropnost Exod. 30, 39, 
vous n'en | ferez pas d'autre huile dans 


sa mesure, C.-à-d. composée dans.les 


mêmes proportions, de la même ma- 
nière: iwpme-bs II Chr. 24. 13, (ils 


rétablirent\e t temple) dans ses rapports, 


c.-à-d. dans son ancien état. 


nn 


NN ?ND f. (rac. sb): nubro ron Mal. 

. 13, composé de rm et rwbn , vois 
quelle peine. (d’avoir apporté ‘cela), 
v. tro à.la fin et rwèn; selon d'autres : 
c'est un objet fatigué, un animal mai- 
gre, chétif. 


nipont f.pl. Dents(transposé, F pour 
ninbo , rac. 5h) : bay misbnn Job 29. 
47, es dents. les mâchoires , de l'in- 
juste ; % 39 nisinm Joel 1. 6, il a 
des dents dures, fortes, comme un lion. 


END m. (rac. von). Ce qui est entier, 
Sain : mena bho-yps Ps. 38.4, il n'ya 
rien de sain dans ma chair; Dia ia j'a 
Is. 4. 6, il n'y a en lui rien de sain ; 
mais : ronms-1w nha .Jug. 20. 48, adv. 
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(ls tuèrent tout. dans la ville) totale- 


ment, complétement, même les bêtes; 
selon d'autres, comme one (v. ra): 
les hommes j jusqu'aux bêtes. 


199 m. (rac. 2). Don, présent : 
om jna Prov. 18. 16, le présent que 
fait un homme; jo ww 19. 6, à 
Thomme qui fait des dons, à l'homme 
libéral. | 


179 n. pr. 4° Matthan, prêtre de 
Baal, II oïs 41. 18. — ge Matthan, 
père de Sephatia, Jér. 88. 1. 


NA" f. chald. Don, présent (v. y 
hébr.) : 53932 pra Dan. 2. 48, et de 
grands présents; pu 9 gone 5.417, 
que.tes présents soient à toi, c. à. 
garde tes présents pour toi. 


_ AD f. (rac. y»). Don, présent : 
rômo oran y Gen. 25. 6, Abraham 
fit des présents; mn" rèna M Prov. 
15. 27, celui qui haït les présents, la 
£orruption , vivra; Era rürro22> 
Exod. 98. 38, dans tous leurs dons 
consacrés à Dieu. 


MD n. pr. Matthana, un éndrcit 
près du désert, Nomb. 24.18. | 


"MD (don de Dieu) n.pr.m. 1°Néh. 


12. 19. — 2° Esür. 10. 33.— 3° Ver- 


set 37. 
09 Josaphat de Methni, 1 Gbr. 
11. 43. 


. de la force :- "mp vune 
44, brise les reins (la force) de ses 


devenir doux : 
9.47, les eaux dérobées sont (plus) 
douces; OM PRO Exod. 45. 95, et 
" ‘les eaux devinrent douces ; “239 $-pny 
‘brn Job 21. 33, les mottes de la vallée 
lui sont douces , , la terre lui est légère 


nu 
n°799 et 11319 (don de Dieu)"n.pr. 


4e Matthania, roi de Juda, nommé plus 


tard Sédécias, II Rois 24. 17.—2° Mat- 


thania, I Chr. 9. 15. — 3° 96. 4. Et 


autres. 
DB m. duel (const."v, rac. _— 


Les reins, les parties inférieures du 


dos : quon “ün II Rois 4. 29, ceins tes 
reins ; 0%n23 pym mat Ps. 66. 14, 
tu as placé sur nos reins une entrave, 


ou un fardeau. Siége de la douleur : 
:.honbn sn adm Îs. 21. 3, mes reins 


sont (remplis) saisis de douleur. Siége 
yrre Deut. 33. 


ennemis ; uw") vunse Exod. 38. 


49, depuis les reins jusqu “(au bas) des 
| jee 


DD (fut. pee) 1° Manger avec dé- 
Li, ma" ipno Job 24, 20, que le ver 
le ronge avec délices, ou : que le ver 
lui soit doux, soit ses délices. — @Ëtre, 
pre avt Prov. 


(v. adj. J: Pie). 

Hiph. 4° Etre doux : vez p'Aen-Rx 
ny Job20.12 ,lorsquele mal(la malice) 
est doux à sa bouche. — % Trans. 
Rendre doux : ‘rio prit) vs ox Ps. 
56. 45, nous qui ensemble rendimes 


doux l'entretien secret, qui eûmes en- 


semble des entretiens , des conversa- 
tions familières et agréables. 

PND m. Douceur : cv pros Prov. 
16. 21, la douceur des lèvres, des 
paroles agréables ; us pra 27. 9, 
et la douce parole de son ami. 

FLD m. Douceur : “pno-re "nb 
Jug. 9. 41, puis-je abandonner ma 
douceur, mon doux suc ? 


nphD (source douce) n. pr. d'ane 
sauon dans le désert, Methka, Nomb. 
hé 


No 4, pr. 1° Mithridate, tréso- 


DD 

rier du roi Cyrus, Esdr. 4, 8. — Mi- 
thridate préfet: d'Artaxerxès, 4.7. : 

PPS f'(rac #9). Don : rar 1 ronds 
TRois 43.7, et je te donnerai un pré- 
sent; “pére Prov."25.14, d'un don 
de mensonge, qu'il promet ét qu'il ne 
donne pas; ‘ns Mo Ez.'46: 5, 44, un 
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‘don, ‘une offrande, de sa main, 'c.-à-d. 


selon sa fortune. cu 
: MAR 1. pr. m. Esdr. 10. 33. 

| AND et, XD. (don -de Dieu) 
n.pt. in. A9Esdr.. 10! #8: 2e Néh. 
8.'4, =« 3° I Chr. 9. 34. 


3 


3 Noun, ÿ quatérzième lettre de l'al- 
phabet, signifie comme chiffre : 80.— 
40 en chald. ‘et en arabe signifie pois- 
son ; cette lettre paraît-avoir eu primi- 
tivement la forme d'un poisson, qu'elle 
conserve encôre dans le final. ‘ se 
permute avec, n(voir ces deux lettres), 
et avec *. Exemples : vo chald. h 
deux ; bn et our n. pr.; avec *, "ex: 
asret 5 être debout, être placé; w%p: 
et ép: dresser un piége.—v estsouvent 
remplacé par le daguesch fort, tet rem- 
place quelquefois ce daguesch (v: 8 
chald. et mn»). . 

TN intérj. qui sert à rendre plus 
pressante une ‘supplication'èt une’de- 


yeux:; "A9 & Mn Gen. 12.14, voici, 
je sais bien. 11 marque la douleur : 
5 movie Jér. 4. 34, ah! inalhéur'à noi 
Cv. x). nn 
IN) adj. Ce qui est cru à demi, pas 
bien cuit :'&) ag 1ombn Exod. 42. 
9; vous n'en mangerez pas à: demi 
ra | 
N'n. pr. No, ville égyptienne, 
Thèbes ou Alexandrie (?}, Ez. 30. 44; 
plus complèt : yon 5 Nah.: 8. 8, No, 
la grande, la populeuse (ou: No, ville 


du dieu Amon, v. III jien). 


_ SN m. (plur. ninb). Outre, vase : 
ann mb Jug. 4. 19, une outre pleine 


“de lait; ea j miuby Jos. 9. 4, des 
“outres, pout ‘mettre le vin, qui étaient 

usées ; “owpa ‘abs Ps. 449.83, comme 
ue outre dans la fumée. 


mandé, une prièrè. Ah l'de grâce, donc; 
formule de tivilité ; je te prie. Il se met 
après l'impér. et le fut. m-0x Gen. 
42,13, dis, je te prie ; & miss Jér. 17. 


45, ah! puisse-velle s'accomplir. La 


.4"° pers. du fut. suivie de x) prend fré- 


- ‘AND Être dû, convenir .: 


s ne 7 
mas. — vx Rituel, à toi, Éter- 


nel notre Dieu, conviennent les can- 
tiques et les louanges {v. rx Niph.). 
TNA (f. mt) Beau, agréable , con- 
venable (v. mx Miph.). 
MIND Cv. à mie Miph). 
NN) f. pl. CAO Demeutes'de 
l'homme : ‘aps miw-bo Lament. 2. 3, 
-tohtes les. demeures : de‘ Jacob. 
.@o::Habitations des ‘animaux, pâtu- 
‘rages: "uro ni Ps. 68. 13, les pâtu- 
. rages ‘du désert (v. à ame) ; RYTTNRIE 
“gam Ps. 23. 2, il me fait ‘reposer 


quemment le n paragogique :.æ3 non 
Exod. 4. 48, permets-moi d'aller (re- 
trouver mes frères) ; w-rr252 Nomb. 
‘20..47, permets-nous de passer (par 
ton pays); rw my-ros Exod. 3. 3, 
je vèux aller voir; tyn ‘oz we 
Exod. 44, 2, parle donc aux oreilles 
‘de ce peuple. — Avec une négation, il 
se met ‘avant le verbe : ny2.‘nn x 
Nomb. 12. 42, qu'elle ne:soit pâs, je 
te prie, comme (un enfant) mort-né. 
Sans ‘verbe : «754 Gen. 33. 10, n'en 
“Use pas ainsi,’ jé te ‘prie. Raremént 
avecle préf.: y ps'mxgo win Gén. 
18. 3, si j'ai (donc) trouvé grâce à tes 


dans de.vertes'prairies. | 
‘DN2 Parler, annoncer: m3 tmæn Jér. 
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23. 31, (les faux prophètes) qui sent 
Voici la parole (de Dieu)... 

ON} m, (ou part. passif de. D, 
const... ‘Parole, ce qui est dit, — 
Frég.:-" us. parole de l'Éternel ; tx 
Dy?2 Nomb. 24. 3, parole de Balaam ; 
s%0-bN Ps. 36. 2, parole du péché, le 
péché , la passion, dit au méchant. 

" Avec suff.: ox rx Rituel, et dé- 


livre (Juda et Israel) comme tu l'as an-. 


noncé. 


LTON3 m. (rac. bw, avec y parag.). 
Gelui qui parle bien, qui est éloquent : 
DD) NII) MOD Job 12, 20, il ôte la pa- 
role à ceux quisavent parler(v. le même 
exemple à yax Miph.). a 
ILTONA adj. Fidèle (v. ven Miph.). . 
"AN (fut. ous) Commettre un adul- 

tère ; sans rég.: bn Nb Exod. 20. 44, 

tu ne commettras pas d'adultère ; ère 

nonèrn Lév, 20. 10, l'homme adultère 
et sila femme adultère ; avec le rég. dir.: 
AD) MONTS DNS _ même vers., qui 
commet un adultère avec la femme de 
son prochain..Métaph. comme na être 
infidèle à Dieu, se prostituer aux idoles, 

‘adorer des dieux étrangers : "4 mon) 

PTT TANT Jér. 3. 9, elle s'est cor- 

“pierre et de bois. 

Pi. Même signif.: by" SDJ-TR ADMIN 


. mis des ädultères avec les femmes de 
leurs amis ; x) yroba-nn Ez. 23. 37, 

“etellessesontprostituéesà leurs idoles. 

* Part. : 
d'un homme adultère et eue femme 
prostituée. 


D'ENI m. pl. Adultères: TR | Jér. 
13, 97, tes adultères. 


… D'MEN3 m; pl. Mémesignif.: rom 
mr 20 Osée 2, 4, .et que ses adul- 
- fères (ne paraissent plus) au milieu de 
son sein, € 
: Un ait etun maintien à im- 
Me He 

VNI Mépriser dédaigner: rejster 
‘Avec “mépris, avec colère ,  s'irriter. 


NN rain) 


- {NN 


Avec le rég. dir.: "arin-?2 ta Prov. 
1.30, (parce qu'ils ont méprisé toutes 


mes remontrances ; MNT JENM MAT 
bnp via mis Jér. 33. 24, ainsi ils mé- 
prisent mon peuple etne le considèrent 
plus comme formant une nation ; y 

ul 72 fpx-0513 Lament. 2. 6, dans 


l indignation de sa colère il a rejeté roi 
et pontife ; yum «us Deut. 32. 19, 
l'Éternel le vitetils'irrita. 

Pi. y, fut. yun. 4° Mépriser, ou- 
trager, blasphémer, rejeter, irriter (par 
des mépris) ; T'yvo"2r Is. 60. 14, tous 
ceux qui t'ont méprisée , ou décriée : 
Don Sun qe Ps. 10. 13, (pourquoi) 
le méchant outrage-t-il, blasphèime-t-il 
Dieu? xx Deut. 31. 20, ils me re- 
jetteront ; nan On MEN row=rs Nomb. 
14. 41, jusqu'à quand ce peuple m'iri- 
tera-t-il? — 2° Faire que les autres 
blasphèment : "38-18 na as op 
11 Sam. 12. 14, mais parce que tu as 
été cause qué les ennemis de l'Éternel 
ont blasphémé contre lui; "par yum 
Eccl. 42. 5, quand l'amande est mé- 


prisée, dédaignée (pour y», ou ne 


pour PR) ; selon d'autres, de 


quand l'amandier fleurit (allusion aux 
-Cheveux blancs du vieillard). : | 
_rompue, s'est prostituée, aux idoles de 


Hithp,: ya :vat.Is. 52. 5, mon 
nom est np nor Cour 


‘rèna). : 
Jér. 29. 23, et (parce ‘qu'ils ont com- . 


MEN) f. nise. blasphème Lnag-bis 
Is. 37. 3, un jour d' afflic- 


7 vi 


tion, de reproche. et  d'insulte, de blas- 
phème.. 
nains om sn Is. 57. 3, race : 


NN] f. (pl. mise) et miss). Même 


signif.: Mina, mixe "by Néh. 9. 18, 


qu'ils proférèrent de grands : blas- 
phèmes ; qmimw-bn Ez. 35. 12, tous 


‘tes blasphèmes. “), 


PN3 Gémir, soupirer (v. Fa) : "92 


PA DIND Job. 24. 12, les habitants 
‘dela ville gémissent. 

ci-à-d. qu'elle cesse :d’avoir 
Enperre bubx Exod. 2.24, Dieu en- 
tendit leurs DDR: Pl conee 


NPN) f. Gémissement, soupir : sad 


ip Ez.. 30, 24,. 
ON) Kal inusité, Pi. 3 Rejetor av avec 


L Sn) 

horreur, ou détruire: fé7pn + Lam. 
2.7, il a détruit son sanctuaire, ou il 
l'a en abomination ;. 712% Lu: My 
‘Ps. 89. 40, tu as détruit, rompu, l'al- 
liance contractée avec ton serviteur (y. 
ve Miph.). 

_Dn.pr. Nob, ville de Ja tribu de 


Benjamin, Is. 40. 32; appelée aussi : 


3 Î Sam. 21.3, ou pour 3ÿ à Nob. 


N2) Kal inusité. Niph. na) Prophé- 
tiser ; absol.: os ma Ez. 38. 44, 
fils de : l'homme, prophétise : inkora 
Zach. 43. 4, quand il aura prophétisé 
(n.parag.); avec le rég. dir.: rx m2) 
ner pan Jér. 20. 1, (Jérémie) qui 
prophétisait toutes ces choses : avec », 
y eton: na) mn mipins nn Ez. 12. 
21, il prophétise pour. des temps éloi- 
gnés; ram nan Jér. 26. 20, 
il avait pro hétisé contre cette ville ; 
DR er) wa Ez. 13. 2, prophé- 
‘tise contre rophètes d'Israel : 
quelquefois en + et >», sens favo- 
rable, v. Ez. 36. 1, 37. 4. — nn) yo 


"0% Jér. 26. 9, pourquoi as-tu pro- . 


_phétisé au nom ‘de l'Éternel (h"2 pour 
nw23)? >»22 men) Jér. 2. 8, ils prophé- 
tisent au nom de Baal. — Chanter 
‘des hymnes sous l'inspiration divine: 

toys Dont 5 [ Chr. 25. 2, sous la 
-conduite d’Asaph qui chantait des bym- 


nes; " 5m nivir-hy ND vers. 3, 


qui chantait des s hymnes etdes louanges | 


à l'Éternel. 


Hithp. RN, souvent Nan. Prophé- | 


tiser, parler sous l'influence de li inspi- 
ration : prèo mixmmm Ez. 13. 47, qui 
prophétisent de leur propré cœur, d'a- 
près leur propre inspiration; kan 
so y I Rois 22. 8, il ne me prophé- 
tise rien de bon; waonu L Rois 18. 29, 

ils parlèrent comme des inspirés, en 
invoquant leur dieu Baal; 523 am 


Jér. 23. 13, ils prophétisent au nom : 


dé Baal: (pour: MIN); DT MANN 
J'Sam. 10::6, tu prophétiseras avec 


eux, tu parlerès comme ‘un homme . 
‘inspiré (forme comme n'»); de même 


haxumre ban vers, de lorsqu'il cessa 


milieu de sa maison ; ago 
-kpimmt Jér. 29. 26, sur tout homme en 


12à 425 
de prophétiser, d'être inspiré. — Être 


agité, tomber en délire, divaguer : 


man-qing maine 1 Sam. 18. 10, il di- 


vaguait, ‘parlait comme en délire, au 
dx | 


délire qui voudra prophétiser, : 

-K93 chald. Jthp. Prophétiser: ai) 
“an Esdr. 5. 4, Aggée prophétisa. 

223 Creuser, part. passif 5x seul 
usité : in nyyn ns sx Exod. 27. 8, 
tu feras (l' autel) de planches et creux 


au dedans ; mélaph.: 53m 5x2 dx Job 


41.12, mais l'homme (mème) vain, 
insensé, acquiert de l'intelligence (v. le 


.même exemple à 23). 


ne (v. =). 

13 n. pr. 4° Nebo, sdole ds Chal- 
déens, +4 46. 4. Ce mot entre dans la 
composition de plusieurs noms propres 


chaldéens. — 2° Nebo, ville et mon- 


tagne dans le pays des Moabi tes, Nomb. 


34. 4, Deut. 32. 49. — 3° Nebo, ville 


de la tribu de Juda, Esdr. 2. 29. 


nN12) f. Prophétie, recueil, livre 


de prophéties : r5-naxsm II Chr. 48. 


8, et la prophétie d'Oded ; 9 PAM 
y Néh. 6. 12, la prophétie qu'il'a 


faite à mon sujet ; mn rends) ÎI Chr. 


9. 29, dans le livre des prophétiés 


faites par Ahia. 


MN) chald. Prophétie : "nr Han 
Esdr..6. 14, selon la prophétie d'Aggée. 


TIN9M23 chald. n. pr. Nebusaradan, 
général des armées de Nebuchadnezar, 
II Rois 25. 6. 

VEN) et VEN) n. pr. Ne- 
buchadnezar (Nabuchodonozor), roi 
de Babylone ; il détruisit Jérusalem et 


-emmena les Juifs en captivité (v. II Rois 
Chap. 24 et 25, Jér. D à 39). 


2 Cv. ra Niph.). 
127222 (persan) n. pr. Chef des- eu- 


cl de Nebuchadnezar, Jér.39.18. 


NA} n. pr. Naboth, 1 Rois 24. 4:: 


na}? chald. (plur. pay»). Don, 
présent, récompense : rœrjn pra Dan. 


426 n°3 La; 


.2. 6, des dons et des présents, ou des . -023 n. pr, Nebat; père de Jéroboam, 
récompenses ; 2 jan qmaran Dan. J Rois 44:26... ... 


5. 17, donne tes prése: ré- EE 
compémses, à un autre." " N'23.m. (ni «a. Prophbe, inter 
ie | | prète de la ‘pensée de’ Dieu : bp-#51 
: Ma? Aboyer. Ex. unique : ré} 3t#b ‘rer buse is wa Deut:-34. 40, il 
. 15.56.10, (des chiens) qui nesauraiont he s'éleva plus dans Israel de prophète 
RL Moïse ; team “onu I Rois 20. 
2: M n.pr. d'un homme, Nobah, qui -38, (un) des disciples des prophètes ; 
a donné son nom à la ville de Kenath, pv mm me jme Exod. 7. 4, et 
‘Nomb, 32. 42, Jug. 8,41. © , : _Aaron ton frère sera ton prophète, ton 

: M n. pr. d'une idole; adorée'des interprète. oo 
Avéens, IL Rois 47. 31; selon quel- N°2) m. chald. Prophète’: res van 
‘ques-uns, Ce nom-vient de la figure de Esdr. 5. 4, le prophète Aggée ; plur.: 

chien qu'elle aurait eue (v. m3). :‘: mwa même verset, les prophètes. 


DA Kal inusité. Pi. ou Niph. Re- : ANS f. Prophétesse :: rev eva 
garder : pas? wa Is. 5. 30, et quand Exod. 18. 20, Miriam la prophétesse ; 
on Jettera un regard sur la terre. “eayrbn op Îs. 8. 3, je m'appro- 
 Æiph. (e“an voir, regarder, consi- -chai de ja prophétesse , c.-à-d. de la 
Fm ppt avec RE à Le avec femme du prophète, de ma femme. 

Re 2, 22) : 2py92 je want Nomb.923. : ns Yohaini \ 
24, il ne voit sa d'iniquité en Jacob: FD n. Nebaloth, fils d'Ismaël, 

” * .Gen. 25. 43, souche d'un peuple de 

Cm ip-> van 750 Hab. 2. 45, pour :p . 

Par PE l'Arabie Pétrée, Gen. 25.13, Is. 60.7. 
Voir leur nudité ;. Vo pee vu Is. 63. | 

5, j'ai regardé (de toutes parts),eet il - 17 m. Source. fond. Plur. seul 
.D'y avait personne pour me secourir : -usité : or—22) Job 38. 16, les sources, 
eam m rs Lam. 4.44, vois, 6 Éter- le fond de la mer; selon d'autres: les 
,nel!, et considère (n parag.); bg ce de la mer. . .... 

‘Dvan mx Amos 5. 22, et quand ‘ 22} (fut. 5as) Se faner, se flétrir, 
vous me sacrifierez les hosties pacifi- ‘tomber (des fleurs, des feuilles), tom- 
ques les plus grasses, je ne les regar- -ber en défaillance, en langueur, se con- 
derai pas; wmæ-># van-bx 1 Sam. 16. sumer, s'épuiser (v. no2, 53): pre Da 
T, n'aieégardà sa mine; vumirbmmwan Is. 40.7, lafleurse fane ; noy ro=5 nous 
Ps. 34.6, ils ont tourné leurs regards Is. 4.30, comme un chêne où un té- 
vers lui, et ils ont été éclairés; mm3buan rébinthe dont les feuilles tombent, 
Ps. 74. 20, considère ton alliance, _littér. flétri quant aux feuilles ; pb" 
‘songe, aie égard, à ton alliance ; *ywanm bin Job 14. 18, une montagne qui 
wxo">p on Ps. 119.6, lorsque je tombe, qui s'écroule, reste détruite, 
considérerai, que j'aurai devant les ne peut plus se relever, .dittér. reste 
Jeux, tous tes commandements ; wamy abattue , .affaissée; ban bia bug: 
2an 6 >ay-be Hab. 1.13, toi qui ne -roune rèsies jpan nbs Is. 34. 4, leurs 
. peux pas voir (sans indignation) l'ini- astres tomberont comme tombent les 
quité; avec 3: vwén 9 vam Ps. 92. feuilles de la vigne et le fruit flétri 
42, mes yeux verront la ruine, la dé- . du figuier ; :y-en nè msn Is. 24. 4, 
faite, de mes ennemis: avec “ons : .la terre est « ésolée, elle. se fond, ou 
Néo same somany Exod. 33. 8, ils re- -elle est languissante ;: as “27-02 Ps. 
gardèrent derrière Moïse, ils suivirent 18. 46, les étrangers so consumerént ; 
Moïse des yeux ; yo ‘ngx-vamGen. -ban 5: Exod. .48. 18, tu t'épuiseras. 
49. 26, sa femme (qui était) derrière -- Agit sottement, vilement : partent 
lui regarda (se retourna pour voir). warm Prov: 30.39, si tu as-agi sot- 


ba: 


tement .en. t'élevant; selon d'autres : 
-même-en tombant-de ta grandeur, que 
cela soit en t'élevant, c.-à-d.-que ce 
_8oit ayec dignité. .:- . : 
de Où Hiph. : 05 ny bon Is. 
64.5, nous sommes tous tombés ou 
flétris comme la feuille qui tombe 
(pour »ans ou Pan). 
Pi. 5n Abaisser, mépriser, outrager, 
. couvrir de honte : inygn x mu Deut. 
32. 45, il a abaissé, méprisé, le rocher 
de son salut; ri23 non >pn-bn Jér. 
14. 24, n'avilis pas,'n'abaisse pas, le 
trône de ta gloire ; =x >220 a Mich. 7. 
6, le fils outrage le père ; n°2) Nah. 


. 3. 6, je, t'avilirai, je te couvrirai de 


323 adj..(f. rx). Sot, vil, mépri- 
sable, méchant, impie : “3x mobn db: 
»2 Prov..17. 24, le père d'un sot ne 
connaît point de joie ; not 2235 ma-nb 
“ns 47. 7, les paroles nobles ne con- 

viennent pas à l’homme vil; 529 "23 
Job 30. 8, des hommes vils, mépri- 


sables ;'nntna ovbaus ro II Sam. 18. 


_43, (et tu passeras) pour l'un des in- 
sensés ou des impies en Israel; "24 


:%253 2 Ps. 44. 4, l’impie dit en son 


cœur; non rx Job 2. 40, une des 
femmes insensées, ou impies. 
L 51 a. pr. m. 1 Sam. 26. 3. 

99 et 93 m. (pl. vb, const. b3). 
4° Outre, vase : og "ba Job 38. 37, 
(et les nuées qui sont comme) les ou- 
tres du ciel ; org 55 sw Is. 30. 14, 
comme on brise un vase fait par des 
_potiers ;. plur.: pvosm 5» Is. 22. 24, 
des vases en forme d'outre ; selon d'au- 
tres : des instruments de musique (v. 
.2°); wxrb233% Lament. 4.2, comme 
-des vases d'argile. — 2° Nom d'un in- 
.Strument de musique : lyre, luth ou 
: viole : bay wi Is. 5, 12, harpe et lyre; 
.“ey »%2. Ps. 33. 2, sur l'instrument 
la lÿre) à dix cordes ; 13-523 Ps. 74. 
ee | L lyre; plur.,: mb *b5a I Chr. 

n?2 f. (v. 52). Sottise, stupidité, ac- 
, tion honteuse,infamie : "pr n925 > "2 
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“Is. 32. 6, car le sot dira des, extrava- 


gances, ou : l’homme vil dira des choses 
infâmes ; taÿ pan og 25 Ï Sam. 25. 
.25, Nabal (stupide ou vil)estson nom, 
et la folie, ou l'infamie, est en lui; 
ommwpt hb55à Jér. 16. 18, par le culte 
infâme qu'ils rendent à leurs idoles; 


hs naine soyn-bx Jug. 19. 23, ne 


commettez pas ce crime honteux, in- 


fâmé’; ny n55 ‘Gen. 34.7, il a été 


commis une action horteuse (un viol): 
Nha tous moy %235 Job ‘42. 8, pour 
ne point-agir envers vous selon votre 
sottise, ou : pour ne point vous couvrir 
.de honte, vous châtier: . 

n°223 f. (const. nb, avec suff. «n23), 


‘%%). Cadavre (des hommes et des 
“animaüx) : bar nb II Rois 9.37, le 
: cadavre de Izebel (Iezabel) ; rpner mia. 


ve: 


- bons Nb Lév. 22. 8, il no mangera pas 


‘de bête morte d'elle-même, ou déchirée 
par une autre bête; collect.: praprn52 


Is. 26. 49, les corps de ceux qui sont 


morts au milieu de moi ressusciteront. 
mM92) f: Honte, partie honteuse : 
mhosine nhax Osée 2. 12, je décou- 
‘ÿrirai-sa honte. | 
L?3) n. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, Néh. 44..34.° 
V2 Jaillir : 925 5m Prov. 18. 4, un 
torrent qui jaillit, ou qui déborde. . 
… Hiph. yn Faire jaillir, répandre, 


faire jaillir des paroles, parler, dire, 
annoncer, publier : mn 03? nyvgn Prov. 


4. 23, je veux répandre sur vous men 
esprit; miss y" ny «x Prov. 186. 


98, mais la bouche du méchant se ré- 


pand en mauvaises paroles ; et absol. : 
onmnz pion Ps. 59. 8, ils parlent du 


.mal avec leur bouche , ils me calom- 


nient : nénn "note mygm Ps. 449. 171, 
mes lèvres publieront, feront retentir, 


. des louanges ; “ok 2129 minb bin Ps. 49, 


8, le jour annonce cette parole au jour 
qui lui succède; 2501 m"a9 Ps. : 
445. 7, on proclamera le souvenir de 


ta grande bonté, — 2°. Faire bouillon- 


ner, fermenter : mpis 796 2°2% 02 
 Eccl.10.1, (quelques mouches-mortes) 
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gâtent la bonne odeur de l'huile. du 
parfumeur et la font fermenter. 
729 Pur (v. 2 Miph.). | 
NE193 chald. f. Chandelier, lampe : 


mntnn) 2202 Dan. 5. 5, vis-à-vis du 


chandelier. 


TZ n. pr. Ville de la tribu de Juda, 
Jos. 15. 62 


: 33) m. 4° Midi, sud : AD INT A9 


‘Jér. 13. 19, les villes-du midi sont 


fermées ; =2-rw5 Nomb. 356. 5, le côté 
du midi. Seul avec n parag., n2% vers 
le sud, du côté du midi; Erwx ma» 
Jos. 17. 40, ce qui est au sud est à 
_ Ephraïm; sn 
seul 252 Ps, 426, 4, dans le pays du 
midi, généralement le sud de la Pa- 
lestine ; pot. pour l'Égypte : ions nie 
" 2» Is. 30. 6, la charge des animaux 
qui vont au sud, c.-à-d. vers l'Égypte. 
— 2° Terre aride : nm sam y Jos. 
15. 19, tu m'as donné un pays aride, 

3) Kal inusité. Hiph. ‘van Dire, 
parler, raconter, répondre, faire con- 
naître, expliquer, annoncer, publier, 
reconnaître, avouer : ot ns-rrman Gen. 
32. 30, dis-moi, je. te prie, ton nom; 
Too mn re Job 26. 4, à qui dis-tu, 
adresses-tu, des paroles? pour "2"3s ; 
wa run Jér. 20. 10, parlez, rap- 
portez, contre lui, et nous le redirons ; 
mn» “os Gen. 37. 5, :il raconta (le 
songe) à ses frères ; Das 9-25 -1n 
nonn Gen. 43. 7, nous lui répondimes 
conformément à ces questions; “2m 
bydn "> Is. 58. 1, fais connaître à 
mon peuple ses crimes; nopb man 
.Gen. 41.:25, (ce que Dieu veut faire) 
: il le fait connaître à Pharaon ; x pat 
“> 41.24, et personne ne me l'explique 
(le songe); nn vracb Jug. 14. 19, 
. à ceux qui avaient deviné l'énigme ; 
-o2 ‘ram Sam. 4. 13, pour l'annon- 
" cer dans la ville ; m2 rap? au Jér. 
- 51. 31, et un messager rencontrera un 
autre iessager ; "wa ‘yo Zach. 9.49, 
un double message, une seconde pro- 
messe ; PAS omaya van Ps. 9. 49, 
. publiez ses actions parmi les peuples ; 


a été raconté à tes serviteurs; ‘zx 


yxa Gen. 24. 692, et . 


722 


:2b5b man “ons Ps. 75. 40, je -publierai 


toujours (les louanges de Dieu) ; 22 


‘sx Ps. 38. 19, car je reconnais més 


péchés ; xran the onwurm Îs. 3. 9, 


.ils avouent hautement leurs fautes 


comme Sodome (ils s'en font gloire) ; 
mix mb vin snnan Deut. 26,3, je re- 
connais aujourd hui (publiquement) 


devant l'Éternel ton Dieu. 


Hoph. “nn, te M. Être dit, être 
raconté : srrave "un an Jos. 9. 24, il 


Re vus 


pnnan> Gen. 22. 20, on annonça à 


r 


. Abraham. 


73 chald. Couler : 129 "w-"7 “rm Dan. 
1. 40, un torrent de feu qui coulait; se 
répandait ; *wotw "123 Aboth 4.43, celui 


qui veut rendre son nom célèbre, qui 


cherche la célébrité. | 
3) prép. et ado. Devant, en pré- 

sence , en face, vis-à-vis, du côté ; 13 

may Exod. 34. 10, devant tout ton 


peuple ; mx 133 Gen. 31. 32, en pré- 


sence de nos frères; éoën 1% Nomb. 
‘28. 4, en face du soleil, c.-à-d. en 
plein jour ; us 35 Exod. 49. 2, vis-à- 
vis de la montagne ; ga “25 Dan. 6. 


41, du côté de Jérusalem. — Avec 
“suff.: qua js “om Ps. 39. 6, et le 


temps de ma vie est comme uün néant 
devant toi; avec les prép.—"22 :-nippx 


ay» my D Gen. 2. 18, je veux lui faire 
un aide qui lui convienne, qui lui re&- 


semble, ou qui soit toujours devant 


lui, auprès de lui; "25 devant : "325 
Hab. 1. 3, devant moi, devant mes 
yeux; po a ww Jos. 5. 13, un 
homme qui était debout devant lui; 
512 Is. 1.7, devant vous ; pwian 125? 
Néh. 3.37 Contre ceux qui bâtissaient, 
ou':-en présence des maçons (v. à 0»2 
Hiph.); 033% onmmx Néh. 42. 9, leurs 
frères à côté d'eux, ou comme -eux ; 
euro ronbn 155 Néh. 14. 22, 
-pour, ou concernant, le service du 
temple ; avec n parag:: ‘ag-?25 ny) 
Ps, 116. 18, en présence de tout son 
peuple. | Le + 

. “wa De devant, loin de, en facé, 


PP 


contre, du côté : "owy sa Is. 4. 46, 


(ôtez) de devant mes yeux ; db 179 1 
>o2 Prov. 44.7, marche loin du sot, : 


éloigne-toi du sot; ynrnx nan 17 


Deut. 32.59, tu verras le pays de loin : 


“ve ép-re ous Jug. 9. 17, et qui a 
jeté sa vie au loin, qui a exposé sa vie; 
" “09 ar Î Sam. 26. 20, à la vue de 
l'Éternel; selon d'autres : loin de l'É- 
ternel; “yo 5 en en sn Deut. 
28. 66, ta vie sera comme en suspens 
en face de toi, tu la verras toujours en 
danger; “ya sxmn no II Sam. 48. 
13, et toi, te serais-tu opposé à lui ? ou : 
tu te tiendrais loin, tu ne viendrais pas 
à mon secours; ny232 379 ax Jug. 


20. 34, ils vinrent du côté de Gue- 


baah. 


"3 Briller, luire : orbs 12 sin Is. 


9. 4, la lumière luit sur eux (le jour 
se lève pour eux) ; ‘éx 2%205 man-nb1 Job 
18. 5, et l'étincelle de son feu ne bril- 
lera point. | . 
Hiph. Faire briller, éclairer : rm» 
fin rmas-tb Is. 43. 40, et la lune n'é- 


clairera plus, liltér. ne laissera pas- 


briller sa lumière ; pm man II Sam. 
22. 29, l'Éternel éclairera mes té- 
nèbres.. | 


"9 f. Éclat, clärté, lumière : x mai 
nan Is. 4. 5, et l'éclat d'une flamme 
ardente ; sr mb Is. 60. 3, à l'éclat 
de tes rayons ! m359 II Sam. 93. 4, par 
l'éclat du soleil ; ñ35 six2 Prov. 4. 18, 
comme une lumière éclatante, ou: 
comme la clarté de l'aurore; næv-75 


APTE. rs Îs. 62. 4, jusqu'à ce que sa: 
justice, ou que son salut, paraisse: 


comme une vive lumière. . 


FD (emph. en%) chald. f. Lumière, 
aurore : Nh332 bp Dan. 6. 20, (le roi) 
se leva avec l'aurore, dès la pointe du 
jour. 


A f. pl. Éclat, clarté : mini Is. 


59. 9, (nous espérions) la lumière, la 


clarté. 


3) 429. 


siun bœuf frappe de ses cornes (un 
homme ou une femme). | 
Pi. Frapper avecles cornes ; au fig. 
renverser, vaincre : ra" o%% nr Deut. 
33. 17, par elles (ses cornes) il frap- 
pera les nations; nirm-b2 mn Ez. 
34. 21, parce que vous avez frappé. 
(de vos cornes) toutes (les brebis) 
maigres, faibles ; na5 wvax a Ps. 44. 6, 
par ton secours nous renverscrons, 
vaincrons, nos ennemis. | 
Hilhp. Lutter, combattre : ‘ay mans 
23 oo Dan. 11. 40, le roi du Sud 
combattra avec lui. | 


N33 adj. Qui frappe habituellement, 
furieux : min ma) mi ox Exod. 24. 29, 
si c'estun bœuf qui a coutume de frap- 
per avec ses cornes. 


TA m. Prince, chef, intendant : 
bn ras xs Ps. 76. 13, il retranche 
la vie des princes (v. à 2); nv m3 
Dan. 11.22, le prince, le. chef de l'al- 
liance ; buts m5 ann max II Sam... 
5. 2, tu seras le chef (le roi) d'Israel : 
wanpe mx io Job 31.37, je m'appro- 
cherais de lui comme d'un prince ; 
“ nas mx Jér. 20. 1, intendant du 
temple ; man T» [I Chr. 28.7, l'in- 
tendant du palais. — 2 Plur. Des 
choses grandes, nobles : "2m ovm: 
Prov.. 8. 6, je veux dire de grandes 
choses, | | 

9% f. (rac. 15). 1° Chant, musique, 
chanson, objet des chansons, deraille- 
rie : Mon2g ns) mais Ps. 77. 7, pen- 
dant la nuit je me souviens de mes can- 
tiques; bn>sr0 ovwra Lament. 8. 414, 
les jeunes gens ont cessé leurs chants, 
leur musique ; nn b5:-15 mas1Job 30. 
9, maintenant je suis objet de leurs 
chansons ; 2% ni nû-:x Ps. 69.13, et 
les chansons des buveurs ; iwr-bp brons 
Lament. 3. 14, je suis sans cesse l'ob- 
jet de leur raillerie. — 2 Instrument 
de musique, instrument à cordes. Au 
commencement de plusieurs psaumes : 


| | 2 nb mm au chef des chantres sur 
M2} (fut. mn) Pousser, frapper, avec- 
les cornes : id rm Exod. 24. 28, 


des instruments à cordes, ou sur l'in- 
strument appelé Neginoth. : . : 


430 


133. 


72 Jouer d'un instrament de mu- : 
sique. Part. seul usité : x D mob 


o935 Ps. 68. 26,'les chantres allaient 


les premiers, ensuite ceux qui tou- : 


chaient des instruments. 

Pi. Même signif.: ra y 1 Sam. 16. 
16, il jouera (la harpe) de sa main; 
roma y vavgvi Ps. 33. 3, jouez bien, 
faites un concert des instruments et de 


la voix (exact. avec des cris de joie) ; : 


122 NAN Is. 38. 20, nous chanterons 


mes cantiques, Ou : nous jouerons nos 

mélodies ; part.: 9 [ Sam. 18. 10. 
VA (fut. sx, inf. sùetros, avec suff. 

x) Toucher, approcher, atteindre, 


parvenir, venir ; fréquemment avec 2, 


avec ">, >n, ?», avec le rég. dir. et 


sans rég.: wgs% ovyr 53 Ps. 144. 5, 


touche aux montagnes, et elles se ré- 


duiront en fumée, ou elles seront em-.. 


brasées ; 59 woTa pan Osée 4. 2, le 
sang a touché le sang {on a commis 


meurtre sur meurtre); Don 39-"0x 
229%2 1 Sam. 40. 26, dont Dieu avait 


touché le cœur ; rx 312 art Gen. 
20. 6, je ne t'ai pas permis de la tou- 
cher; na 532 npn-t> Prov. 6. 29, 
quiconque la touche, qui cohabite avec 
elle, ne restera pas impuni ; 529 15%-3 


Is. 16. 8, elles se sont étendues jus- : 


qu'à Jazer ; ny ons ro" Jug. 20. 


84, que la destruction allait les attein- . 


dre; num 79-bx nas sas Jon. 3. 6, 
la nouvelle parvint au roi de Ninive; 
SN D'HNI SAN) Esdr. 3. 1, le scp- 
tième mois était venu. — 2° Toucher, 
maltraiter, frapper : nn da van Gen. 


26. 11, quiconque touchera, fera du 


mal, à cet homme ; 2» "n°35 Ruth 2. 


9, qu'on ne te touche, qu'on ne te fasse 
aucune peine; “3 n22 min Job 19., 


®4 , la main de Dicu m'a frappé ; part.: 


sw Is. 53. 4, frappé de Dieu, ou : 


frappé de plaies, de lèpre. | 
Mpe Être battu : 51 sum s93pe 
omn> ban Jos. 8. 18, Josué et tout 


Israel furent battus, ou firent semblant 


d'Otre battus, par oux. 


Pi. comme Kal 2° : ns-n-re = sp. 


| ÿ33.. 

Geni 12. 17, l'Éternel frappa Pharaon : : 

" ay %® II Chr. 26. 20, que Dieu l'a- 

vait frappé de cette plaie. È 
Pou. passif : was > on Ps. 73. : 


 $, ilsne sont pas frappés de plaies, ou 


de fléaux, comme les autres hommes. 

Hiph. sn 4° Faire toucher : my 
ny" Is. 26. &, il lui fera toucher 
la poussière, il fera descendre la ville 
jusqu'à la terre, il la détruira; “y"x2 
man ma Is. 5. 8, qui font toucher, qui 
joignent, une maison à l'autre; vnsam 


099 — ipdarrbs Exod. 12.29, vous 


aspergerez le linteau du sang, etc. — 
2 Les mêmes signif. que Kal : Lu 
rovoën 0 Gen. 28. 12, et le: haut 
(de l'échelle) toùchait au ciel: ny». 
san mom Cant. 2. 12, le temps de 
tailler les arbres'est venu ; 3 sam 
Exod. 4. 25, elle le posa à ses pieds ; 
selon d'autres : elle toucha ses pieds; 
>x% roman vote Dan. 412. 12, heureux 
celui qui attend et qui arrive ; nya 
rason> Esth. 4.:14, tu es arrivée, tu as 
été élevée, à la dignité royale ; "ox : 
2x0 nn Jess vers. 3, (partout) 
où l'ordre du roi et son édit étaient par- 
venus, DS wma Eccl. 12. 4, avant 
que les années soient venues. Avec mn, 
la main a atteint, acquis; posséder: 
Mo va in San Noms Lév. 5. 7, s'il ne 
possède pas, assez pour offrir un 
agneau. e 


)23 m. (avec suff. sx, plur. von, 
const. 3»). Coup, plaie, lèpre : “x 
52% 5» Deut. 17: 8, et entre un coup: 
et un coup (qu'un homme aura donné 
à un autre); selon d’autres : entre la 
lèpre et la lèpre ; one "22 “ysa II Sam. 
1. 14, et par les coups, les plaies, 
dont les hommes sont punis; 52 mis. 
nop-»> nan ‘mix Exod, 44. 4, je ne 
frapperai plus Pharaon que d'une seule. 


plaie; ny, prsx Prov. 6. 33, il 


trouvera plaie et ignominie ; nyn nüx 
3 5 ww I Rois 8. 38, quand cha- 
cun connaîtra la plaie de son cœur; 


«re von ny Lév. 13, 4, lo pon- 
tife cxaminera cette lèpre; plus com-. 


nu" 
plet : rw sx vers. 40 la plaie de la 
lèpre ; quelquefois pour celui qui'est. 
atteint de la lèpre: >a-re: yon Muyl | 
vers. 4, le prêtre enfermera le lé- 
preux ; aussi de la lèpre des vêtements, 
vers. 4. | REA 
F2) 4° Pousser, heurter, frapper 
(principal. de Dieu, quand il frappe 
les hommes par des plaies, des mala-' 
dies, etc.) : mg vire Wme-nic hr) 
Exod. 21. 35, si le bœuf d'un homme 
heurte , blesse, celui d'un autre ; #27 
ma môx 24. 22, et qu'ils heurtent une 
femme enceinte; ray vwotos Ps. 89. 
24, je frapperai ses ennemis ; re hh)>. 
owxo Exod. 12. 93, pour. frapper d 
mortles Egyptiens ; oÿn-ny " hu Exod. 
32. 36, l'Éternel frappa.le peuple (de. 
la peste); “br vyma w Spa IT Chr. 241. 
48, Dieu le frappa d'une maladie dans 
lès “entrailles ; : "29 bin" mp nus. 
own I Sam.:4. 3,' pourquoi Dieu 
nous a-t-il frappés aujourd'hui devant: 
les Philistins? c.-à-d. pourquoi nous 
a-t-il fait subir.une défaite par oux ?-— 
2° Intrans. Heurter, broncher : ryian-jp 
39 7x2 Ps. 91.12, pour que ton pied | 
ne heurte pas contre une pierre; 731 
tyian No Prov. 3. 23, et ton pied ne 
bronchéra pas. . ER EEE À 
Niph. Être frappé, être battu, par 
l'ennemi : xt pan Ï Sam. 4. 10, 
Israel fut battu ; 3%8 02 pp * po" 
Deut. 28. 95, l'Éternel te fera battre 
par tes ennemis. A te 
 Hithp. Heurter : n5"bsn ppm ous: 
nu van-by Jér. 13. 46, avant que vos: 
pieds se heurtent contre les montagnes 
couvertes de ténèbres. oo 
F3) m. 4° Plaie, peste : ba mm 
nos 135 Exod. 42. 13, aucune plaie, 
destructrice (de mort) ne vous frap-' 
pera; 9à on nant Exod. 30. 12," 
afin qu'ils ne soient point frappés de 
peste. — 2°. Choc: | 
(il sera) une pierre d'achoppement. : 


3) Kalinusité. Niph, "ww Étre ré- 
pandu, couler, s'écouler :: bp om : 
mx II Sam. 14.:44,.comme de l'eau 


pas 7ax2r Is. 8. 14, : 


- 


was 431 


répändüe à terre ; 4 ww Lament. 3. : 
49, mon œil fond en larmes ; à minp 
on Job 20. 28, (ses biens) s'écoule- 
ront (comme de l'eau), disparaîtront, 
au jour de sa colère; na:nbb “n Ps. 


77.3, ma main est tendue (vers toi) 


pendant la nuit, ou,: ma 
saigne, etc. (v. 3 2)... 

Hiph. an Répandre, faire couler, : 
faire rouler én bas, précipiter : 9 "am 
Ps. 75. 9, il verse (de ce: vin), il en 
donne à boire ; tr238 5 “sum :Mich, : 
4. 6, je ferai rouler les pierres dans la 
vallée ;'=nm"m-by on Jér, 148. 91 ,: 
précipite-les, ou : fais couler leur sang 


plaie coule, 


_ par le glaive, ou : livre-les au glaive. 


Hoph. pass.: "es vwye ovo» Mich. 
4. 4, comme des eaux précipitées du 
haut d'une pente. 


wa (fut. win et war) Presser, exi-. 
ger le payement d'une dette, faire ren- 
tier les impôts, presser au travail, 
tÿranniser,. dominer : gare wir. 
Deut. 15. 2, il ne réclamera de son 
prochain le payement d'une dette ;. 
“bin ponsuy-ba Is. 58. 3, (au jour de 
votre jeûne) vous pressez, forcez, ceux. 
qui vous doivent à vous payer ; ou:, 
vous vous faites payer le fruit de vos 
peines, de votre travail ; HOT TR 3) 
pa ons anne IT Rois 23. 35, 
il fit rentrer l'impôt d'or et d'argent de 
tout le peuple; part. : evxx orbainm 
Exod. 5. 13, les intendants des‘ tra- 
vaux devinrent pressants ; ba n3% 7x 
Is. 14. 4, comment l'oppresseur, le 
tyran, reste tranquille ; bab->s ny 45%0 
Zach. 10. 4, c'est de lui que viendront 
tous les oppresseurs; mpix ‘mwa Is. : 
60.47, je te donnerai pour dominateur 
la justice, ou : tes dominateurs régne-: 
ront avec justice, 9%. b3 ningn: 
Job:.39. 7, (l'âne sauvage) n'entend 
pas les cris d'un conducteur.i © 

-Niph. Être opprimé, être foulé, mal-' 
traité, être pressé (par l'ennemi), être 
abattu, être accablé : 5x3 ww Don by 
Is. 3.5, et chacun dans ce peuple sera 
opprimé par l'autre; my nm bp Is. 
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83, 7, il est opprimé, il est maltraité ; 
oo bu  Î Sam. 13. 6, que le peuple 


était pressé (par l’ ennemi) : PROD 


my Dia ba Ï Sam. 14. 24, les Israé- 
lites étaient on ce-jour accablés de fa- 
tigue et de faim. 


#3} Kal prét. inusité (fut. an, smp. 
üà, ra et wp, "aa; pl. rw). S'approcher, 
s'avancer ; absol.: æy-ne Gen. 27. 24, 
approche, ; je te prie; avec D : “x un, 
Is. 50. 8, qu'il s'approche de moi ; 
avec 2: “qd be Is. 65. 5, n'approche 
pas de moi; ns rmy a Job 41. 8, 
ils tiennent fortement l'un à l'autre : 
avec l'acc.: Prog-rx ant wunr Ï Sam. 
9. 18, Saül s'approcha de Samuel, le 
rencontra; vrin-1% ins" Gen. 33. 3, 
jusqu'à ce qu'il fût (arrivé) près de son 
frère ;a-san &a IT Sam. 1.15 approche 
de lui, jette-toi sur lui et tue-le : nw3>) 

"Hp ps Ez. 44, 13, (ils n'}appro- 


cheront d'aucune des choses saintes, 
des choses qui me sont consacrées ; 
nén-bn ndan-bn Exod. 49. 18, ne vous 


approchez point de vos: femmes : ü) 
nan Gen. 19. 9, va plus loin, éloigne- 


toi : ; Mau “b-nÿ Is. 49. 20, va à une 


autre place à cause de moi, (fais-moi 
place) pour que j'y demeure. 

Niph.: nn vpn ën "9 js Is. 29.13, 
puisque ce ‘peuple s ‘approche de moi; 
«spa din war Amos 9. 43, le labou- 


reur et le moissonneur s'entre-sui- 


vront. 

Iiph. Faire approcher, amener, pré- 
senter, offrir : vx onk wa Gen. 48. 
40, il les fit approcher de lui; Sünarr 

n mans Exod. 21.6, son maître 
l'amènera devant les; juges ; dam Gen. 
27. 25, il le lui présenta; 30) tan 
bu I Sam. 28. 35, elle en présenta à 
Saül ; 5"nioæs son Îs. 41. 21, pro- 
duisez vos arguments, vos fortes rai- 


sons ; "2 mo dan Mal. 2. 12, et qui 


offre des oblations à l'Éternel : On 


ogn n3% Amos 6. 3, vous faites appro- 


cher le règne de la ‘violence, de l'ini- 
de MINT DYIYA DYIPNN van Amos 


AR: 


+ 40, tu ne nous enverras pas ces 


2 


maux, et tu ne nous surprendras: pas 


par eux; ou infrans.: ces maux n'ap-. 


procheront ‘Pas, et ne nous surpren- 
dront pas si vite. : 

. Hoph. Être approché, ‘être amené, 
être offert : nan EL LASER TN 
II Sam. 3. 84, et tes pieds: n'ont pas 
été mis dans des chaînes  d'airain ; 
“ou wio Mal. 4.14, (il est offert) on 
offre des sacrifices en l'honneur de 
mon nom. 

Hithp. S'approcher : em “no. Is. 
45. 20, approchez-vous tous ensemble. 


D m. Monceau, mur : 0-2 0m 
ur Exod. 18. 8. les ondes se sont 
arrêtées comme un Mur ; O1 "2 2 0 
Ps. 33. 7, il rassemble les eaux de la 
mer comme un monceau, ou comme 
un mur. 


NT Hiph. Éloigner, séparer : 
Il Rois 47. 24, cheth., il éloigna, sé- 
para (v. mn); keri ns. 


2 Exciter,, pousser quelqu'un 4 
faire une chose, spécial. à donner gé- 
néreusement, de bonne volonté : &x-22 
2 war un ‘Exod. 25. 9, de tous ceux 
que leur cœur porte à ‘donner, qui 
donnent avec une pleine volonté ; 55 
ni inmnan nüx Exod. 35. 21, tous 
ceux que leur esprit porta (excita à le 
faire). 

Hithp. 4° S'offrir volontairement , 
se vouer à un service : N3%2:D" nan 
Dotansa Néh. 14.9, qui s'offrirent vo- 
lontairement à demeurer dans Jérusa- 
Jem; uv omnan Jug. 5. 9, ceux 
parmi le peuple qui se sont offerts pour 
combattre ; "° snnmn II Chr 17. 16, 
qui s'était consacré à Dieu. — 2 Offrir 
volontairement : spnn->2"y "35 Esdr. 
4. 6, outre tout ce qu ‘ils offrirent vo- 
lontairement. 


2373 chald. Zthp. Même signif.: 2 
Mug sono Esdr. 7. 13, tous ceux 
qui dans mon royaume s'offrent vo- 
lontairement (à aller à Jérusalem); 
Taane nom) may rmamnn 7. 46, les 
dons généreux que le peuple et les 


RTA 


27 
_prêtres vonsatrent (pour la maison de 
Dieu.) | | : 

2 (généreux) n. pr. 1° Nadab, fils 
d'Aaron, Exod. 6. 23. — 2% Nadab, 
fils de Jéroboam, roi d'Israel, I'Rois 
45. 25. 


"2% f. 4° Générosité, bonne vo- 
lonté, empressement : n3'5 bank Osée 
14.5, je les aimerai avec générosité, 
par pure bonté ; 95-rmavrx 33 Ps. 54. 
8,.je t'offrirai des sacrifices avec une 
pleine volonté; ràn my Ps. 110. 3, 
{on peuple sera plein d'empressement, 
s'armera promptement (pour com- 
bâttre).— 2° Offrande volontaire, don 
généreux : 723 n°137 von 230 Deut. 
‘23. 24, l'offrande volontaire que ta 
bouche a promise ; "9 miam Ps. 119. 
108, les vœux, les offrandes, que ma 
bouche a prononcés ; ou : les sentiments 
d'amour, d'adoration, que ma bouche 
a exprimés ; b“ronn m3 names Esdr. 
4. 4, avec les dons pour la maison de 
Dieu ; man vtis Ps. 68. 10, une pluie 
généreuse, c.-à-d. abondante, féconde. 

A9" (v. nvn). | 


193 (voué à Dieu) n. pr. m.I Chr. 
8.18. | | 


92% chald. m. Rangée (de pierres), 
mur: jy" 722" Esdr. 6. 4, (trois) 
rangées de pierres. : | 

TD (xD, inf. ro, fut. 1n)1° Trans. 
Agiter, remuer: tp2'75 Is. 40. 44, 
agitant les aîles. — 2° /ntrans. Errer, 
fuir , ‘s'enfuir, s'éloigner, s'envoler: 
DD ENT NN Osée 9. 17, ils seront 
ærratits parmi les nations ; enbo nn TS 
mw-Job 15. 23, il'erre pour se 'cher- 
“cher du pain quelque part; "5% ‘rm 
"ya Gen. 31. 40, le sommeil fuyait 
de mes yéux ; an 'rou mn Esth. 6. 1, 
Je roi.ne pouvait pas dormir, liller. 
le sommeil du roi avait fui ; mita% 50 
p'éyim Ps. 68. 13, los rois des armées 
ont fui, ont pris la fuite ; rim sys 
#m0'Nah. 3. 7, tous ceux qui te ver- 
rônt ‘s'éloigneront de toi, te fuiront ; 
ap orgun dise) Jér. 4. 25, tous -les 


n°1) LE 


oiseaux du ciel se sont envolés ; pat. 


“rnb le fugitif, l'exilé : ‘“epn-bx ri Is. 


46. 3, ne découvre pas, ne trahis pas, 


le fugitif; #59 papa ru Jér. 49. 5, œt 
personne n'accueillera l'exilé. 
Poa. ‘rrù S'enfuir, s'envoler : wév 


cris mry Nah. 3. 47, dès que le soleil 


est levé, ils (les insectes) s'en vont, ‘ou 
elles (les sauterelles) s'envolent. 
Hiph. 'Ghasser, repousser : 5snts 
ur". Job 18. 18, ils sont repoussés de 
l'univers , -eract. ils les repousseront, 
on les repoussera, etc. | 
Hoph. "sn Être repoussé, disparattre: 
enép wo yip2 Il Sam. 23. 6, ils seront 
tous comme les épines que l'on rejette, 
repousse ; oo -Jiinm ‘ras Job 20. 8, il 


disparaîtra, s'évanouira, comme une 


vision nocturne. | 
Uithp.: 03 nan srrèns Ps. 64. 9, 
tous ceux qui les verront s'enfuiront, 


‘ou, de *v : secoueront la tête. 


T3 chald. Fuir: my nn no 


Dan. 6. 19, et il ne put dormir, lillér. 


son sommeil fuyait loin de lui. 
773 m. Action de fuir, fuite : pre 
n Ps. 5. 8, je fuirais au loin ; plur.: 


“T9 agitation d'un homme que le som- 


meil abandonne : nus en sny2t@ 
Job 7. 4, je suis (rassasié) fatigué d'a- 


&itations jusqu'au point du jour. 


NA Kal inusité (v. wetrn). Pi. mn 
Éloigner, écarter, rejeter : nÿ brpen 


5° Amos 6. 3, vous qui écartez (de vos 


pensées) le jour du malheur; ts" 
Is. 66. 5, ceux qui vous rejettent. 
.NWY m. Don, prix de prostitution : 
moon nût-b2? Ez. 16. 33, on donne 
une récompense à toutes les prosti- 
tuées. 

np f. (rac. wn). Éloignement , im- 
pureté (physique et morale). 4° Im- 


pureté du flux menstruel de la femme, 


abomination, horreur, idole : mms" 


‘Lév. 12. 2, de l'impureté de sa mala- 
die, de son flux ; mn mm Lév. 46. 
83, celle qui est souffrante de son im- 


pureté menstruelle ; mm. rnb ngrms Ez. 
7.19, et leur or leur sera en abominæ 
28 
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tion; dipr-po agree agi) II Chr. 
29. 5, ôtez toutes les impuretés, ou les 
idoles, du sanctuaire; mn  Nomb. 
19. 43, eau de lustration (dé nr jeter, 
asperger); selon d'autres, de ‘rn : eau 
-qui ôte l'impureté; mm mwono Zach. 
13. 4, (une source) pour les lustrations 
et pour la purification (v. rnan). — 
2° Objet impur : nn néx Ez. 18. 6, 
une femme inmpure lorsqu'elle a ses 
“mois ; ai m7 Lév. 20. 21, elle est im- 
pure (pour toi), c.-à-d. ce serait un 
commerce incestueux. 


NA (fut. nn) Pousser, repousser : 
a vos ni Deut. 20. 19, pour pous- 
_ser, mettre, la hache à (la forét) ; 525 
na 29 mas II Sam. 14. 14, pour ne 
point repousser loin de lui celui qui est 
repoussé, exilé. 

Niph. nm Être poussé, être repoussé, 
être refoulé : sa in nn Deut. 19. 
D, et que sa main est poussée par la 
hache, c.-à-d. que la hache lui: échappe 


de sa main; ou : et que sa main s'est 


élancée avec la hache, qu'elle a porté la 
hache dans le bois; "gx miopmn-b2n 
eg-in Jér. 40. 12, de tous les lieux 
où ils furent refoulés, exilés ; métaph.: 
we nm min Job 6. 43, la sagesse 
est-elleéloignée de moi? Part.rrn Exilé, 
fugitif : sn vno Is. 16. 38, cache, pro- 
têge, les exilés ; 05%> nm Jér. 49. 36, 
les fugitifs d'Élann ; collect. : yapx mm 
Soph. 3.19, je réunirai ceux qui avaient 
été rejetés, les exilés. Avec suff.: “ox 
ovcén nmypa nm nains Deut. 30. 4, 
quand vous auriez été exilés, disper- 
sés, jusqu à l'extrémité des cieux (du 
monde); ns) I[ Sam. 14. 13, son 
exilé, c.-à-d. celui qui a été exilé par 
lui. — Des animaur. Errant, égaré : 
bnavin No naagn-nes Ez. 34. 4, vous 
n'avez point ramené celle (la brebis) 
qui était égarée. — 2° Se laisser égarer, 
se laisser séduire : on nnnem nan 
Deut. 4. 19, que tu ne te laisses sé- 
duire, ou : que tu ne tombes dans l'er- 
reur, el que tu ne te prosternes devant 
£ux (les astres). ; 


" 
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Pou. Être poussé : my np Is. 8. 
22, il sera poussé (rejeté) dans l'ob- 
scurité. . L 

Hiph. nm 4° Pousser, renverser, 
précipiter, chasser, disperser, exiler : 
nan saps ina Ps. 62.5, ils méditent, 
conspirent , à le précipiter de sa hau- 
teur ; arman niv Jér. 50.17, (une bre- 
bis) que les lions out chassée:; bn 
“nm Ts ppnm II Chr. 13.9, n'avez- 
vous point chassé les pontifes de l'Éter- 
nel ? ag mn 9 an ou riur-bon 
Deut. 30. 1, du milieu de toutes les 
nations dans lesquelles l'Éternel ton 
Dieu t'aura dispersé, exilé; avec ty : 
honne 9 nom II Sam. 45. 44, 
qu'il n'amène sur nous le malheur, 
qu'il ne nous accable de maux. — 
2e Égarcer, séduire : 93 “agree arr 
Deut. 13. 44, et ils ont séduit, per- 
verli, les habitants de leur ville : pona 
“ra hnbo Prov. 1. 24, elle le séduit 
par ses paroles flatteuses ; avec yo, dé- 
tourner de : 75m-70 mr Deut. 13. 
6, pour te détourner de la voie. 

Hoph.: rrre “5x2 Is. 13. 44, comme 
un cerf pourchassé, ou errant. : 


273 1° adj. Bien disposé, porté au 
bien, généreux, noble, distingué, re- 
marquable : =b "5 5 Exod. 35. 29, 
tous ceux dont le cœur était bien dis- 
posé à donner; “2520n nav ma Ps. 
d4. 14, affermis-moi en me donnant 
un esprit prompt à faire le bien, un 
esprit généreux : y miam 2vmils. 32. 
8, l'homme aux sentiments nobles for- 
mera de nobles desseins ; vis nopr- 
2% 525 82.5, l'homme méprisable ne 
sera plus appelé noble; roma .5"n-5s 
I Chr. 28. 21, tous les hommes remar 
quables par leur adresse, leur talent. — 


2° Subst. Un grand, puissant, prince : 


Dam" ma ot Ps. 107. 40, il ré- 


pand le mépris sur les grands; ty 
ay “2% Ps. 113..8, auprès des puis- 


sants de son peuple; 2752 02%9 font 
anv21 Ps. 83. 12, rends-les semblables, 


eux et leurs princes, à Oreb et à Zéeb: 
DVn np aa" Îs. 43. 2, et qu’ils 


7) 

“entrent dans les portes des puissants, 
des princes. ré 

12"9 f..(pl. ma»p). Noblesse, élé- 
-vation : Dr Miavp-bp mm pzr niavn 
Is. 32. 8, il forme de nobles desseins, 
-et il se maintient; ou : il sera élevé 
-par sa noblesse; “n3® ms nn Job 
30. 15, mon élévation (ma situation 
élevée, prospère) est emportée comme 
par Île vent, ou : mon âme cest pour- 
suivie, etc. . | 
ITR -m. Fourreau : mb inn sg 
1 Chr. 21. 27, il remit son glaive dans 
le fourreau. 


11779 m. (v. mn). Don, récompense : 
122 Ez. 16. 33, tes dons de prostitu- 
‘tion.  : 

3" chald. m. (v. 12). Fourreau. 
Métaph.: rm ‘x Dan. 7. 1B, (mon 
esprit renfermé) dans (le fourreau) le 
corps. 


N°3 (fut. mms et nm) Chasser, em- 
porter, disperser : mn Ps. 68. 3, 
chasse, disperse-les ; ras wprn-nux Ps. 
4. 4. (comme la paille) que le vent 
emporte ; mp7 bn Job 32. 13. Dicu le 
vaincu (non pas un homme). 

Niph. mn Être ‘chassé ; emporté : 
#3 dp2 Is. 41. 2, comme la paille em- 


portée (par le vent); mn ny bip Lév. 


:26. 36, le bruit d’une feuille qui vole, 
emportée par le vent; js nom» Ps. 
68.3, comme la fumée est chassée (par 
le vent), ton inf. pour tymn, ou inf. 
Hiph.; &5 an Prov. 21. 6, une chose 
vaine et emportée bien: vite, passa- 
- gère. | n + 
TX (fut. sn et in) Vouer, faire.un 

vœu, une promesse : #n mm 1 Deut. 
23. 23, si tu t'abstiens de faire des 
VŒUXx ; 9 2pyt as Gen. 28. 20, Ja- 
- cob: fit un vœu. 

VHet 1} m. (avec suff. ""n, plur. 
v","%"n). Vœu, offrande promise par 
un vœu : n° in 2 Lév.7. 16, une of- 
-frandeaprès’en avoir fait le vœu, ou une 

offrande volontaire; Dogs vin Ps. 22. 
26, je m'acquitterai de mes vœux ; 
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ND N8N pme nb bon Jug. 11.39, il 
accomplit à son égard le vœu qu'il 
‘avait fait. | 


FD ÿn. (rac. Mn). Gémissement, 
‘plainte : ona m5 Ez. 7. 41, il n'y 
‘aura pas de gémissement parmi eux 
(pour les morts). 


AN (fut. x") 4° Conduire, mener, 
emmener : 3m "in Lament. 3. 2, il m'a 
conduit, ÿSær-re sm Exod. 3. 1, il 
conduisit le troupeau ; 231 pvpim sion 
Job 24. 3, ils conduisent, c.-à-d. ils 
enlèvent, l'âne des orphelins ; saw “2 
ay II Rois 9. 20, car il mène (son char 
ou sa troupe) d'une manière insensée ; 
Môn-7p0 an p Is. 20. 4, ainsi le roi 
d'Assyrie emmènera (les captifs de 
l'Égypte); mois je» ans Ps..80. 2, toi 
qui conduis Joseph comme un trou- 
‘peau’; avec: rmoia ou I Chr. 13.7, 
ils conduisaient le char. Part. pass.: 
ovaams bmsbus Is. 60. 11, et que leurs 
rois vous soient amenés ; "D nm 
RW op Î Sam. 30. 20, ils les firent 
marcher, ou, tntrans.: ils marchèrent 


devant ce troupeau; mo5na 75 "3h 


Eccl. 2. 3, et mon cœur s'est conduit 


‘avec .sagesse ; ” riap x Rituel, témoi- 


gner de l'honneur. 

Pi. w, fut. x. Faire mener, con- 
duire, emmener : n1352 miam Exod. 
44. 98. il fit qu'on les conduisait avec 
difficulté, il rendit leur marche diffi- 


_cile; myg % qummi-agx Deut. 28. 37, où 
‘Dicu t'aura conduit ; rao-by win min 


Ps. 48. 15, il nous conduira (dirigerä) 
jusqu'à la mort; o"p-ms 35 wi Exod. 


40. 43, l'Éternel amena, fit souffler, 


un vent d'est; M52-r& mm. Gen. 34. 


26, tu as emmené, enlevé, mes filles ; 
Dis bip2 mime nn Nah. 2. 8, et 


‘ses servantes la conduisent (en gémis- 


sant) comme des colombes ; selon 


d'autres : ses servantes, mimi, gé- 


missent, etc. | 
‘M3 Gémir, pousser des plaintes, 


«chanter des chants lugubres : "9 ma 


D LA 


ns Mich. 2. 4, on chantera des chants 
—Juguübres , lamentables ; ‘fon-->s mm 
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‘orge Ez. 32. 18, chante uh cantique 
Jlugubre sur l'Égypte. | | 

Niph. Mème signif.: xt map mp 
mn nn I Sam. 7. 2, toute la maison 
d'Israel gémit (déplora ses péchés) en 
revenant à Dieu ; selon d'autres : toute 
la maison d'Israel s'assembla, c.-à-d. 
ils revinrent tous à Dieu. 

VAN) chald. m. Lumière : may Rain 
a Dan. 2. 22, en lui se trouve la lu- 
mière (cheth. nr). 

“13 (avec pause “x) m, Chant lu- 
gubre : "13 »yris Amos 5. 16, ceux qui 
savent faire, chanter, des chants lu- 
gubres. 


NY f. Gémissement, chant lugu- 
bre : mo “mn Mich. 2. 4, des chants 
Jlugubres, des cris lamentables; mais 
mn Prov. 13. 19, v. à mn Wiph. 

M (v. sim). 

V1) chald. Lumière, sagesse : v"r9 

wnbst1 Dan. 5. 41, des lumières et de 
J'intelligence. 
_ 2 Kal inusité. Pi. 2m, fut. 5m. 
Conduire, mener, pourvoir, protéger : 
_p>2 n°2 Exod. 46. 13, tu l'as conduit 
par ta force; nm pra syanp-by Is. 49, 
40, illes mènera près des sources d'eau; 
bon owros II Chr. 28. 15, ils con- 
duisirent, ils firent monter, (les faibles) 
sur des ânes ; onba nbrmw Gen. 47.417, 
il les pourvut de nourriture; tro 
Sava II Chr. 32. 22, il les protégea 
contre ceux qui les entouraient ; part.: 
#> boop Is. 51. 18, nul ne la guide, 
ne Ja soutient. 

Bithp. Marcher, s'avancer : norore 
"wn® Gen. 33. 14, je m'avancerai, je 
‘suivrai doucement, lentement; n pa- 
je 

ot) Ne se trouve qu'au pur: bn 
bn Is. 7. 19, et dans tous les buis- 
sons, ou les pâturages ; selon d’autres, 


de t5n : dans toutes les belles maisons. . 


29% n. pr.. d'une ville de la tribu 
de Zabulon, Jug. 1. 30; 55m Jos. 
49, 418. 


O7) Rugir, gémir : thi-vx iProv. 


1 


28.15, un lion rugissatit; v29"bin 


mwrui Dix Îs. 5. 30, il s'élancera sûr 
(Israel) en ce jour, avec un rugisse- 
ment, un bruit; rw mom) Prov. 
5. 11, tu gémiras à lafin. 

O3 m. Rugissement : ter p2® do 
4e Prov. 49. 12, la colère du roi ‘ést 
comme le rugissement du lion. 


NO f. Gémissement, mugissement : 


ernorn» Îs. 5. 30, comme le mugisse- 


ment de la mer; 125 ronr Ps. 38. 9, 
par les gémissements, agitations, de 
mon cœur. : , 
3 Braire, gémir : kwT-59 ip rain 
Job 6. 5, l'âne sauvage crie-t-il lorsqu'il 
a de l'herbe; des hommes : entra 
pro Job 30. 7, ils gémissent entre:les 


| arbres. 


193 Affluer, accourir : 2 vos vos 
ovian Is. 2. 2, toutes les nations y af- 
flueront, accourront; " s10-bn vent 
Jér. 31. 12, ils accourront en foule 
vers les biens de l'Éternel ; avec 2 : 


“owe> s5» av Mich. 4. 1, les peuples 


y afflueront. 


I119 Luire, briller de joie : bn xovgn 
un Ps. 34. 6, ils ont tourné leurs re- 


| gards vers lui et ilS ont été resplendis- 


sants (de joie), ou : ils ont été éclai- 


.rés ; n°9 tn m Îs. 60. 5, alors tu 


verras et tu sera rayonnante. (V. le 


même exemple à x, page 258.) 


93 m. (pl. um etninrn, const. "rm 
et ni). Torrent, fleuve: 037 2m mn 
Job 20.17, des fleuves, des torrents ,'de 
miel; »32 niuim-bs Ps. 137. 4, sur le 
bord des fleuves de Babylone : — 
orago Gen. 45. 18, depuis le fleuve de 


l'Égypte ; nono baun sn 45. 18, le 


grand fleuve, l'Euphrate ; ‘duel Dtan) 
les deux fleuves : vw ex Gen. 24. 
10, la Syrie entre les deux fleuves. ‘le 
Tigre et l'Euphrate. 

V3 chald. m. Fleuve : nn Esdr. 
&, 10, l'Euphbrate, 


12 f. Lumière (du s018iF) : pin 5e 


Tr: 


hrs vbs Job 3: 4, que la-lumière!(le 
soleil) ne l'éclaire :pas. 


NU, 


ND Æakinusité: Hiph. wen. Refuser, . 


empêcher, annuler, anéantir : sx 


“Ra, Rs. 141.5 (pouræer), ma tête ne : 


s'apposera pas (ne s’y refusera pas), 
ou : cela ne nuira pas à ma tête, ne la 
fera pas souffrir; mn Man MMIT-DN] 
Nomb. 30. 6, si son père "désapprouve 
le vœu qu ‘elle a fait, s'il s'y oppose ; mn 
bras niagrro Ps. 33. 10, il rend vains 


les conseils des nations, il anéantit 


leur projets. — °5 won Détourner le 
cœur de quelque chose, le décourager: 
bon 3 2b-re memes Nomb. 32. 9, ils 
découragèrent le cœur des enfants d'Is- 
ragl, les empêchèrent (d'entrer, etc.). 

.3% Pousser, croître, produire, aug- 
menter, s'accroitre : navwa jan vis Ps. 
92. 18, ils pousseront, produiront, des 
fruits encore dans leur vieillesse ; - 
moon s0 prix Prov. 40.31, la bouche 
du juste produit la sagesse ; 092 bn 
Ps. 62. 11, lorsque la fortune s’accrolt. 

Pilel.: mbng 33 din Zach. 9.17, 
et le vin animera les vierges, leur don- 
nera la gaieté, ou QUE fera produire 
des chants. 

2 (v. à 29). 

"à 1° S'agiter, être errant, errer, 
fair: on ropn vos “vx I Rois 14.15, 
comme le roseau ‘s’agite dans l'eau ; 
‘ron Nb Jér. 4. 4, tu ne seras plus er- 
ran! ; D 3, Gen. 4, 42, fugitif et vaga- 
bond : win #7 Jér. B0. 8, ils ont fui, 
ils se sont retirés; 22 Jino 17 Jér. 
80. 8, fuyez du milieu ‘de Babylone : à 
Visx oo vs Ps. 14. 1, fuis vers ta 
montagne , comme un Oiseau ; Xp "D 
Is. 173. 11, la moisson aura fui, aura 
disparu ; selon d’autres : on gémira 
pour la: moisson (v. 2°); ou subst.: 
le gémissement pour la moisson (re- 
tentira). — 2° Agiter la tête en signe 
de plainte; plaindre, lamenter, la mort 
de quelqu'un : 72." "0. Is. 51. 19, 
qui compâtira à ta, douleur? "D va 
v2%209 Jér. 48. 1%, plaignez-le, vous 
tous qui êtes, agtaur de lui; YOÈN 
Jér. 22. 10, ne lamentez pas sa mort; 
> IP) Ps: 69. 24, espérae me 
quelqu'un me’consolgt, :.. 
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: Hiph. 4°Faire errer, faire fuir, chas-. 
ser : L'or 2E ban an po w> Il Rois 
21.8, je ne ferai plus sortir Israel (de: 
la terre que j'ai donnée à leurs pères, 
exact. je ne ferai plus errer le pied ; 
d'Israel hors de la terre, etc.; Dry 
“mnn-bn Ps. 36. 12, que la main des. 
méchants ne m'éloigne pas, ne me. 
chasse pas. — 2° Agiter : ‘entra T2: 
Jér. 18.16, il (témoignera sa PME 
en agitant la tête. 

Hithp. rrènn S'agiter, chanceler : 
Trbnn ia : IT “ro"2 Jér.48. 27, car, 
depuis que tu parles de lui, tu t'agites, 
tu agites la tête ; mabyD nrrbnm ls. 24. 
20, (la terre) chanceller a comme la ca- 
bane d'un gardien de vigne (v. na). 
— 2° Se plaindre : TIDN DYIEN 1920 
Jér. 31. 18, j'ai entendu Ephraim qui 
se lamentait. 

M chald. Fuir: aomn ‘on Dan. 4. 
41, que les bêtes s'enfuient. 

3m. (rac. mo ou 9). Fuite, vie 
errante : MAN MIDD V1 Ps. 56. 9, tu 
comptes les ‘endroits que j'ai fuis, ou : 
(les démarches de) ma vie errante. 

12 n. pr. Nod, région TELE 
Caïn s'est refugié, Gen. 4. 16. 

_27 n. pr. în. 1 Chr. B. 19. 

")) Demeurer, rester dans sa de- 
meure : F3 Nb mwa 55 Hab. 2. D, 
l'homme fier ne restera pas dans sa 
demeure, c.-à-d. il périra, ou : il ne. 
demeure point tranquille, il suscite des 
guerres, des querelles. 

Hiph. Faire demeurer, élever une 
demeure à quelqu'un. Ex. unique :. 
ann] “on my Exod. 15. 9, il est mon 
Dieu, je lui élèverai une demeure (un, 
temple) ; selon d'autres : je veux le cé- 
lébrer, l'exalter (v: np). : 

NN m. (const. ny, avec suff. —— 
ya; pl. rs etrie)..1° Demeure : 3 
qu Exod. 45. 43, ta demeure sainte, 
le temple. De même prnn Jér. 60.7, 
la demeure de la justice; fox n3 J ér 
49. 49, la demeure solide. — % De- 
meure des troupeaux, parc, bercail ; 


re qanp Î Chr.:17. 7, je t'ai prig 
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du bercail, c.-à-d. lorsque tu menais 
paître les troupeaux ; jx-m5%1s. 685.10, 


(Scharon servira) de parc aux trou- 
peaux; 7% mp Job 5. 24, et si tu: 
comptes ton troupeau; selon d'autres : : 
tu auras soin. de ta demeure. (de ceux . 
qui s'y trouvent); pmg-23 Jns ang). 
Jén. 23. 3, je les ramènerai dans. leur 


parc. 


NX adj. f. (const. nr»). Celle qui de- 
meure, qui réside, qui reste paisible : 
m3 mn Ps. 68. 43, celle qui demeure 
(paisible) dans la maison, la femme 
timide, modeste ; myn Jér. 6. 2, la sé- 
dentaire, qui aime à rester chez elle : 
selon d'autres, comme nxin : la belle. 


NY f. Demeure : p1x n° Job 8. 6, 
tà demeure innocente ; plur. n Soph. 
2. 6 (v. l'exemple à rry2, page 302). 

DD (fut.rmn, apoc. r»3) 1° Reposer, 
se reposer, s'arrêter, camper, résider, 
durer : rm ob runs Nomb. 11. 26, 
l'esprit se reposasur eux ; a1%2N rrn nn) 
sobx-by Il Rois 2. 45, l'esprit d'Élie 
s'est reposé sur Élisée ; 1-1 mon-12 
ran na Is. 25. 40, la main de l'Éter- 
nel se reposera sur cetle montagne (v. 
à mn), ony nu II Sam. 21.40, (elle 
empêécha les oiseaux) de se reposer sur 
leurs corps; ak ns Nomb. 10. 36, 
” lorsque l'arche s’arrètait, il disait ; rom 
nann Gen. 8. 4, l'arche s'arrêta ; ao 
E Sam. 25. 9, ils s'arrêtèrent, c.-à-d, 
ils cessèrent de parler ; ombx-by Dax nm 
Is. 7. 2, Aram campe dans Ephraïm, 
la Syrie s'est confédérée avec Ephraïm; 
vo wi II Sam. 17. 12, nous campe- 
rons autour de lui; mon mon ins 2b3 
Prov. 14. 33, la sagesse réside dans le 
cœur de l'homme intelligent; ro nb 
sam 23% Ps. 1928. 3, le sceptre, la do- 
mination, de la méchanceté (sur l'héri- 
tage du juste), ne se maintiendra pas, 
ne durera pas. — 2° Reposer, se re- 
poser (du travail, de la fatigue), avoir 
du repos, jouir de la tranquillité : 70% 
ray no Deut. 5. 14, pour que ton ser- 
viteur repose; “yvquts viva mu Exod, 
20. 11, il se reposa le septième. jour; 


m3: 
sam Snwpg-dy Job 3. 26, je n'ai 
point eu de tranquillité ni de repos; 
> nos 1x Job 3. 12, alors il y aura du 


) 


repos pour-moi., on ris Néh. 9. 28, : 
dès qu'ils jouissaient de repos. Avec ya: : 
Cake ovni amsn Esth. 9.292, - 
(comme les jours) où les Juifs eurent. 


du repos de leurs ennemis.—3° Comme 


Hiph. Donner du repos : om = rmu- 


Jos. 21. 42, l'Éternel leur procura du: 


repos, leur donna la paix. 

Hiph. (rren et rmyn, v. nn). 4° Po- 
ser, mettre, faire descendre, faire 
reposer : " nara 8» ‘rm Deut. 26. 
4, il le posera devant l'autel de l'E- 
ternel; iomr->x wmum I Rois 13. 29, 
il le mit sur l'âne ; srran y np 
Amos Ü. 7, et qui abandonnent la 
justice, exact. qui précipitent la jus- 
tice à terre ; nopan ira nn Ez. 


37.1, il mo plaça, ou il me fit descen- 


dre, dans une plaine ; ÿn nm sx 


Exod. 17.14, mais lorsqu'il abaissa la 


main; nan roux roms Ez. 44. 30, - 


pour faire répandre la bénédiction sur 


ta maison ; 02 “non "mm Ez. 5. 13,. 


je forai reposer, c.-à-d. je ferai éclater, 
ma colère sur eux; non nign Ez. 21. 


22, jesatisferai ma colère ; vanne uron 


Zach. 6. 8, ils ont satisfait ma colère. 


2° Faire reposer; donner, procurer, 


du repos; laisser en repos, laisser tran- 


quille, laisser : #35 wron Is. 28. 13, 


faites reposer celui qui est fatigué ;: 


1 “nrom Exod. 33. 14, et je te procu- 
rerai le repos; 025 r0 xx » Jos. 
4.13, l'Éternel votre Dieu vous donne 
le repos (dans la terre promise) ; rar 
tavank-bro Esb Deut. 42. 10, lorsqu'il 
vous aura procuré le repos de tous vos 
ennemis ; orme mjd-px 72921 Esth.3. 
8, il n'est point dans l'intérêt du roi 
de les laisser en repos, de les souffrir; 
mor ma vw Prov. 29. 17, . corrige 
ton fils, et il te fera jouir du repos ; 
Tr mn bn 295% Eccl. 44. 6, et le soir 
ne laisse pas reposer ta main; rmg"D2! 
re mn-bx Eccl. 7. 18, et de cela 
non plus ne retire point ta main, ne le 
néglige pas non plus ; nm Osée 4. 


ma” 
417, laisse-le ; avec le rég. dir.: rarn 
min Jug. 
Sp II Sam. 16.11, laissez-le, qu'il 
maudisse, laissez-le maudire ; mans 


-bpuy» vx Ps. 1086. 44, il n'a permis à 


personne ‘de les opprimer ;.“rimNn Danrx 
«ne arm Gen. 4%. 33, laissez un de 
vos frères auprès de moi ; “> in arms) 


an Exod. 16. 24, ils en laissèrent. 


jusqu'au matin ; wrmn-5x Jér. 14. 9, ne 
nous abandonne pas; nn : TP Ecel. 
40. 4, ne laisse pas ta place, ne la quitte 


pas ; brbins owun nus npno 10. 4, la’ 
douceur fait éviter de grandes fautes. 


83° Conduire, guider : wnin m mn 
" Is. 63. 44, l'esprit de Dieu le conduit. 
Hoph.: Db-mauT-tb) Lament. 8. b, il ne 
nous est donné aucun repos (v. d'au- 
tres exemples du Hiph. et du Hoph. 
à 33). | 


ND m. 4° Repos : omae mis Esth. 
9.16, et ils eurent du repos du côté 
de leurs ennemis ; ; 7e IL Chr. 6. 41, 
à ton lieu de repos.—" 9 Adj. Prompt, 
facile, accommodant: nn roAboth, 
complaisant pour la jeunesse ; Dis3b ri 
Aboth, prompt à se mettre en colère. 

MD n. pr. Noha, ûls de Ms sa 
L Chr. 8. 2. 

6 Chanceler (v. via) : 
Ps. 99. 4, la terre chancelle. 


“3 m. Beauté : sam Aboth, la beauté. 

19% et *?N chald. f. Tas de fumier : 
an y nov Esdr. 6. 11, que sa 
maison devienne un tas de fumier, v. 
Dan. 2. 6. 
_ Du Sommeiller, s'assoupir : 73* r0) 
Nah. 3. 18, tes pasteurs sommeillent ; 
brou 1) Ps. 76. 6, ils sendorment, 
exacl. ils dorment leur sommeil. 


NN f. Assoupissement : 


pan 


ErYpA 


ro Sabn Prov. 93. 21, l'assoupisse- 
ment, la paresse, fait vêtir (le pares- 


seux) de haïllons. 


T0 ou T3 Kalinusité. Niph.Fleurir. 
Ex. unique : oui vin vou" Ps. 72. 
17, son nom fleurira, ou se perpéluera, 
autant que dure le soleil. | 


46. 26, laisse-moi; % nn. 


Yann von 


'2RE 439 

'n. pr. Nun, père de Josué, Exod. 
33. 14; oI Chr. 1:27: 

D Fuir, s'enfuir, se réfugier, ( cou- 
rir: vin on) Zach. 44. 5, vous 
fuirez à la vallée entre les montagnes ; 
selon d'autres, onon (de orv) : la val- 
lée entre les montagnes sera bouchée, 
fermée ; rnb ox No Deut. 34. 7, et sa 
sève n'était pas partie, sa force n'avait 
point diminué ; over so) Cant. 2. 17, 
et jusqu'à ce que les ombres (du jour) 
se dissipent; avec "55 et "99 : %0b)1 
bnp Jos. 8. 5, nous fuirons devant 
eux ; 297-099 où Is. 31. 8, il fuira 
devant l'épée ; Mb393 ob) Jug. 4. 17, 
(Sisara) s'enfuit à picd'; nyn nag D 
Nomb. 35. 14, le meurtrier s'y réfu- 
giera ; ubpa vI-ÈN 0% Nomb. 35. 32, 
(vous ne prendrez point de rançon) de 
celui qui. doit se réfugier, ou (p. ©) : 
de celui qui s'est réfugié dans une ville 
de refuge; ‘rnap> oo) vaygar Exod. 
14. 27, et les Égyptiens s'enfuyaient 
du côté de la mer: ; 00) v10-b2 Is. 30. 
46, nous nous enfuirons, ou nous cour- 
rons, montés sur des chevaux. 


Pil. boÿ Metire en fuite : no) DE nt à 
js Is. 59. 49, le souffle de l'Éternel 
mettra (l' ennemi) en fuite ; selon d'au- 
tres, de 00): fera des prodiges , fera 
lever l'étendard contre l'ennemi. 

Hiph. 4° Faire fuir, mettre en fuite: 
asso ou Deut. 32. 30,et deux en 
feront-ils fuir dix mille ? —2° Mettre en 
sûreté, sauver : "739-n8 own Exod. 
9. 20, il mettait en sûreté ses esclaves ; - 
17e 90 on Jug. 6.11, pour sauver 
(son blé, ou pour se sauver avec Son 
blé) des Madianites. , 


_ Hithp. (v. à I v)). 


PV 4°. S'agiter, remuer, chanceler, 
trembler: "21-%> 52 ay 2951 235 su 
Is. 7. 2, son cœur et le cœur de son 
peuple s'agitèrent, tremblèrent de 
crainte, comme les arbres des forêts 
tremblent (lorsque le vent les agite); 
ovxsr-by mb Jug. 9.9, pour planer. 
au-dessus des autres arbres, c.-à-d. 
pour dominer sur eux; mis) np PA 


440 p13.. 


I Sam. 1. 13, ses lèvres seulement re- 
muaient ; vinép pas un sb Îs. 24.920, 
‘ la terre chancelle comme un homme 
ivre ;, tmnbaso 335 Prov. 5. 6, ses sen- 
tiers sont mobiles, vont en s'éloignant 


de la bonne voie; 55% oyn xaw Exod.. 


20. 18, le peuple le vit, et il trembla, 
où il recula saisi d'épouvante. 


2 Errer, aller, courir çà et là: 


3%5 sons Jér. 14.10, ils aiment à errer; 
NS 5-28 9 Wu ont 1591 Amos 4. 
8, deux, trois villes, sont allées dans 
une autre ville; n»2 gx x Job 28. 
4, (les mineurs) sont plus malheureux 
que les autres hommes qui errent (sur 
la terre), v. à »b3; part. : "1 »> Gen. 
4. 14, errant, fugitif et vagabond. 
._Niph. Être secoué, être agité, être 
remué.: wü%-0n, Nah. 3. 12, s'ils (les 
figuiers) sont secoués ; n3353 vin muse 


Amos 9. 9, comme on remue le blé 


dans le crible ou le van (exact. comme 
le blé est remué, etc.). 

. Æiph. 4° Agiter, secouer, remuer, 
rendre chancelant, faire trembler : D 
im Soph.2.15,ilagitera la main en signe 
d'étonnement et de raillerie ; wkn same 
non Il Rois 19. 21, clle a secoué la 
tête derrière toi; "din fan b5"bp mon) 
Job 16. 4, et je secouerais la tête à 
votre sujet; "hayxs 539-bx win II Rois 
23.18, que personne ne remue(ne tou- 
che à) ses ossements : "2229 SN 
Dan. 10. 10, et (elle me fit chanceler 
sur mes genoux) elle me remit sur 
mes genoux qui Chancelaient; m9 »3n 
Is. 37. 13, il les a fait trembler, il les 
a détruits; selon d'autres, n. pr. de 
villes : Hena et Ivvah. 

2° Errer, rendre errant, disperser : 
bn? pus mar Ps. 59.16. ils errent 
pour chercher leur nourriture; niwm 
09? 2". I Sam. 15. 20, et. aujour- 
d'hui je te ferais errer avec nous: 
reg 05» Nomb. 32. 43, il les fit 
errer dans le désert; 2 oywn Ps. 
59. 42, disperse-les par ta puissance ; 
bviur-b2s snisim. Amos 9. 9, je, les 


disperserai dans toutes les natjons, ou. 
,  dante. . | 


je ferai qu'ils seront agités,.etg. 


GE 

VE. n. pr. 1° mu Esdn. 8. 33. —: 
2° La prophétesse Noadiah., Néb. 6. 44, | 

"à Agiter çà et là. Kal Asperger, 
répandre en agitant les doigts : "2 
“ “22%0.Prov. 7.17, j'ai répandu-sur 
mon lit de la myrrhe; selon d'autres: 
je l'ai parfumé de myrrhe. 

Pilel Agiter : in op Is. 10.32, il 
agite sa main (en signe de menace). 
Hiph. tri Agiter, mouvoir, élever 
en agitant, en tournant de différents. 
côtés : oipen->x î1 nom I Rois 5.14, 
qu'il agiterait sa main sur l'endroit 
(malade), qu'il toucherait ma lèpre 
pour m'en guérir; NY np Evia pin. 
Is. 30. 28, pour agiter les nations 
comme dans un van inutile, qui rejette 
tout; selon d’autres : dans le van du 
malheur, des calamités; " wæn Is. 
13. 2, étendez-leur la main; avec 53: 
“nn Dins-bs vipwnm-ox Job 31. 24, si 
j'ai levé la main contre l'orphelin ; 
TÈ DA pme pU0-22 Niue Danton 
wawa. Îs. 10.15, la scie se soulève-t- 
elle contre celui qui la meut, comme 
si la verge faisait mouvoir ceux qui 
l'élèvent? moy nom an  Exod. 20. 
25, car si tu as passé dessus ton ciseau ; 
nn No dom Deut. 23. 26, mais tu 
n'élèveras pas la faucille contre le blé, 
tu n'en couperas pas avec. la faucille. 
Fréq. des sacrifices qu'on agitait, tour- 
nait, vers différents côtés avant de les 
offrir sur l'autel: "25 nov ink on 
Lévit. 7. 30, poar l'agiter de tous les 
côtés devant l'Éternel, littér. pour lui 
faire faire un tournoiement ; et en gé- 
néral offrir à Dieu : en nu turbo 
“9 om mevn Exod. 35. 22, et tout 
homme qui offrit à Dieu une offrande: 
d'or; "265 Hpun Dune JAN En: 
Nomb. 8. 11, Aaron offrira les lévites 
comme un présent devant l'Éternel: : 
ou : les offrira en les conduisant, en 
les faisant tourner, vers les différents: 
côtés. — 2° Asperger, faire ruisseler : 
DIN tom mia ous Ps. 68.10, tu 
fais ruisseler, Ô Dieu ! une pluie abon-. 


F1. 
Hoph. Étre agité : mn 


été agitée (portée vers différents côtés). 
ÿ m. Situation, contrée : 


contréa ; selon d'autres : une belle élé- 
vation, colline. 

.-P Kal inusité. Hiph. ya Fleurir, 
pousser : : omis mon Gant. 6. 14, 7. 
13, si les grenades avaient poussé : 
pÉN pos Eccl. 12. 5, selon quelques- 
uns pour y", Le l'amapdier fleu- 
rira (v. y# et mg 

nYÙ f. (rac. ). Plume, penne : 
ny no Ez. 17.3, (un aigle) plein 
de plumes (v. r&). 

pu Ex. unique. Hiph. Faire téter : 
mpni Exod. 9. 9, et elle le nourrit; 
ou Kal, de la racine pr, ou Hiph., de 
Pr pour ap. 

0 chald. f. Feu : amp: Kw Dan, 
3. 6, d’un feu ardent. 

A3 Étre faible, être malade : ny 
Mon "22 N12% Ps. 69. 21, la honte a 
brisé mon cœur et je suis malade ; ou 
ge ‘e rac. win pour MYbnNT. 

M (fut. nn, apoc. vs et 3) Rejail- 
ir: YT roro ras mon Lévit. 6. 20, 
et s'il rejaillit. ‘de ton sang sur le vête- 
ment. Avec: "près oo 1" II Rois 
9. 33, il rejaillit de son sang sur le 
mur. 

Hiph. (nm, fut: apoc. ns). Faire re- 
jaillir, asperger : ruun os nat 
Nomb. 8. 7, asperge-les de l'eau de 
l'expiation ; marie mwen vu Lév. 8. 
11, il en fit l'aspersion sur l'autel : 
avec 2x : marron rar Lévit. 44. 51, il 
en aspergera la maison ; —Taëtr-re nn 
".n Lévit. 14.16, il fera ‘une aspur- 
sion de l'huile. — devant l'Éternel. 
Part.: wa" nr Nomb. 19. 21, et 
celui qui aura fait l'aspersion de l'eau 


de purification.— 2° Disperser : m2 à. 


cas oviÏs. 52, 15, ainsi il dispersera. 
de grandes nations, ou il répandra leur 
sang ; selon d’autres : il fera parler de 


lui par.de nombreuses nations (v. m3) 
° m3 adj. Indigne : CAL NP Abath.. 


Exod.. 
29. 27, (la partie du, sacrifice) qui a 


_jù np% 
Ps. 48. 3, (Sion est) dans.-une belle. 


pli aus 


il est appelé un. Rome indigne, mé- 
prisable. | 

TT m.(rac. m). Mets: Lu ps mn) 
Gea. 96. 99, Jacob fit. cuire un mets ;- 3 
DNgTD TT, 36. 84, un. pas de lens. 
tilles. j « 


V9 m. eu 1). Nazaréen, qui s'est 
voué à Dieu et qui s ‘impose certaines 
abstinences : "3 nain rman. Nomb. 6. 
43, voici la loi qui regarde le nazaréen ; 
nan ontox mo Jug. 13. B, il sera. na- 
zaréen, consacré à Dieu. Métaph., des 
vignes de la septième année : 457 “22f. 
Lévit. 25. 5, les raisins de ta vigne. 
non taillée (dont on s'éloigne, qui est 
consacrée); vx 1% Gen. 49.26, qui 
a été séparé de ses frères , OU : celui 
d'entre les frères qui est couronné. 


01 (fut. 5m, v. br) Couler, faire 
couler, se répandre, ‘fondre : cvg-br 
vos Nomb. 24. 7, l'eau coulera de 
ses seaux ; prg-èr "pris Is. 45.8, 
et que les nuages fassent descendre, 
fassent couler d'en haut, la bénédiction; 
vraba om Gant. 4.46, que ses parfums 
se répandent ; "po 11 pv Jug. 5. 
5, les montagnes se sont écoulées, fon- 
dues, devant l'Éternel. Part. vrd, 
poël. embris Ps.18. 44, et leurs eaux. 


Hiph. Faire couler : ob Dur NEO C9 
Is. 48. 21, il a fait couler PONEN eux. 
l'eau du rocher. 


DY) m. (avec suff. “on, plur. ban, 


const. "n). Boucle d'oreille et anneau | 


que l'on portait au nez : "gx Day 
orroma Gen. 35. 4, les anneaux qui . 
pen aient à leurs oreilles : D DONS 
nox->y Gen. 24. 47, je lui donnai des 
anneaux pour parer son visage, exact. 
je lui mis l'anneau au nez. 

Pt chald. Être lésé, souffrir un 
dommage : pr Ninon ans Dan. 6. à, 
et.que le roi n ait point à “puni de 
dommage. 

Aph. Causer du on. porter 
préjudice : pin op mhpx) Esdr. 4, 


43, enfin cela portera préjudien à aux 


rois (v. à Dhpn); 


442: 13 
Pii.m. Dommage, tort : > poa 
Esth. 7. 4, le dommage causé au roi. 
9 Cv. Ir) Kal'inusité. Miph. 


des éloigner, s'abstenir, s'imposer des 
abstinences : wma mm Ez. 44. 7, 


qui se sera éloigné de moi ; ADP AN 


nya Lévit. 22. 2, (qu'ils s'ab- 
stiennent) qu'ils ne touchent pas aux 
oblations. sacrées des enfants d'Israel ; 


OV NnaD MT MY UND AIN Zach. | 


1. 3, en faisant des abstinences , en 
me privant des. jouissances, comme 
j'ai fait depuis plusieurs années. — 
2% Avec 5: Se vouer, se consacrer : 


m2? x Osée 9.10, ils se consacrent 


aux idoles. 


Hiph. "wyn. 1° Séparer, éloigner, 
faire abstenir : PNTDQI-NE NN DAWIN 
onsoun Lév. 15. 831, vous séparerez , 
éloignerez, les enfants d'Israel de leur 
impureté. — 2° Comme Niph. S'abste- 
nir, Se voucr, vouer, consacrer : 729 
vys “2% Nomb. 6. 3, il s'abstiendra 


de vin et de liqueurs fortes ; > nb. 


Nomb. 6. 2, pour se vouer à l'Éternel ; 
Sn vas-nx "5 sum Nomb. 6. 12, il 
consacrera à l'Éternel les j jours de son 
abstinence. 


: #1 m. 4° Diadème, couronne : jan 
“arr v°3 [1 Rois 11. 12,il mit sur 
sa tête le diadème : ; Sipn «5 Exod. 29. 
6, la couronne sainte. la lame d'or que 
portait le grand prêtre devant le front 
Cv. y); 3x Zach. 9.16, (comme) 
les pierres d'une couronne. — 2 Abs- 
tinence, naziréat , consécration : à 
St) vo ‘Nomb. 6. 4, tout le temps de 
son abstinence, tant que durera son 
naziréat : jon-by vbs n vers. 7, 
(il porte) la consécration de son Dieu 
sur sa tête (la marque de sa consé- 
cration); i% &Nn «sb vers. 18, sa che- 
velure. consacrée ; nb nn 70% "1 
Lév. 21.12, la couronne ou la con- 
sécration de l'huile d'onction de son 
Dieu. — 3° Chevelure consacrée (du 


nazaréen): Y%)-PN SAN Ar Nomb.. 


6. 49, après qu ‘il se sera coupé ses: 
cheveux de nazaréen ; ;.et en général 


3 : 
chevelure longue : ‘y lie 7. 29, 
coupe-tes cheveux. 


TD n.pr. Noé, fils de Lémech, Gen. 
ÿ. 29 ; ni Is. 54. 9, les eaux du 
temps de Noé, c.-à-d. le déluge. 


VAT n. pr. m. Nomb. 13. 14. 


nr) Conduire, mener, guider (Kal 
prél. et impér. seuls usités) : mn D 
oyn-nx Exod. 32. 34, va, conduis ce 
peuple; ox prob Exod. 43. 41, 
Dieu ne les conduisit pas; maka nn 
sito Ps. 27. 44, conduis-moi dans le 
chemin de la droiture. 

Hiph. (fut. my et l'inf. mn futé 
usités): qe vnmb Exod. 13. 91, pour 
les diriger dans leur chemin ; 3 al 
omn 52 Job 38.32, diriges-tu l'étoile 
de l'Ourse avec ses. satellites ? evo nobi 
orgw Job 12. 23, il disperse les na- 
tions et il lesramène (dans leurs pays). 
Des troupes, faire camper : "52 or» 
22 Î Rois 10. 26, il les fit camper 
dans des villes er à loger les 
chariots. 


O3 n. pr. m. Néh. 7.7 À. on). 


DIN} m. pl. 4° Consolation : big: 
Pan D om Îs. 57. 18, jo lui don- 
nerai des consolations , à lui et à ceux 
qui le pleuraient. — 2 Compassion, 
tendresse : voxrn 705 Osée 14. 8, ma 
tendresse s'éveille; ou : mon repentir 
est cuisant, vif. 


VIN) n.pr. Nahor, frère d'Abraham, 
Gen. 41. 26. 


CAN) adj. Ce qui est d'airain : -DN 
win) +92 Job 6. 12, ma chair est-elle, 
d'airain? 

NAN) f. Airain : nan REX Job 40. 
18, des tuyaux d'airain ; Maan pass JAN 
Job 98. 2, la pierre étant fondue se. 
change en airain. | 

n 9" f. Nom d'un instrument de 
musique ou d'une mélodie : noms 
Ps. 5. 4, sur Nehiloth, ou sur les- 
flûtes[?] (de la racine bn). 

. OM m. duel. Narines : kw vom 
12 Job 41. 42, une e fumée sort de ses 
narines. 


bn: 


90) 1° Posséder ; avoir une posses- 
sion, un partage ; recevoir une posses- 
sion, prendre une possession : 29 
sont vvaon Prov. 3. 35, les sages pos- 
séderont la gloire ; bbisb spip "nom 
Ps. 419.111, j'ai pris à jamais tes té- 
moignages, tes préceptes, comme un 
héritage ; ypswrne mon Exod. 23.30, 
et que tu auras le pays (de Chanaan) 
en possession ; onn >") N>  Nomb. 
82. 49, nous ne demanderons point de 
part avec eux ; pon mamnx bn 
Zach. 2.16, l'Éternel possédera Juda 
comme son héritage; wnèrns Exod. 34. 
9, prends-nous pour ta possession. 
Avec 3 : nn No ua Nomb. 18. 20, 
tu ne posséderas rien dans leur pays; 
Ovir-223 Prnn nen-2 Ps. 82. 8, car tu 
as tous Îles peuples en partage. — 
2° Hériter : wan-max Prmn-xb Jug. 11. 
2, tu n'hériteras pas, tu ne seras pas. 
héritier, en la maison de notre père. 
— 3° Donner en possession, partager 
un héritage ; yaurne 32 mans 
Nomb. 34. 17, qui partageront le pays 
entre vous, ou qui en prendront pos- 
session pour vous; panne 23» 122" 
Jos. 19. 49, lorsqu'ils eurent achevé 
de partager le pays. — 


Pi. comme Kal 3°. Partager, mettre 
en possession : trio bm-ngx Jos. 13. 
32, à qui Moïse avait partagé le pays. 

Hiph. nn Mettre, donner, en pos- 
sesion ; faire acquérir, laisser en héri- 
tage, accorder; avec le double acc.: 
par ne M Eye PNR nEn D Jos. 
4. 6, car c’est toi qui mettras ce peuple 


en possession du pays; ovis 755 mn 


Deut. 32. 8, lorsque le Très-Haut di- 
visa les possessions aux peuples ; >#rnn 
ds “ann Prov. 8. 21, pour accorder de 
la richesse à ceux qui m'aiment; "ox 
amiau-ne "nèron Jér. 3. 18, (le pays) 
que j'ai donné en possession à vos 
pères; Evan 0239 enr Ï Chr. 
28. 8, vous'le laisserez en héritage à 
vos enfants après Vous ; “rùy rbn oi 
 mireagx ru vos Deut. 21. 16, lors-: 
qu'il partagera son bien à ses fils, 


On): 443 
Hoph.: Rig=nss 5 snomn À Job 7. 
3, ainsi j'ai reçu en partage des mois. 
de déception. LS | 
Hithp. Recevoir en possession, pos- 
séder : “nm dun bungs 9. bn 7 
Nomb. 32. 18, jusqu'à ce que les en-. 
fants d'Isracl aient reçu, possèdent, 
chacun leur partage ; 5h onmm- 
oovanx 0532 Lévit. 25. 46, vous les. 
posséderez pour vos enfants après vous, 
c.-à-d. pour les laisser à vos enfants 
par droit héréditaire. | 
DO) m. (nm Ps. 124. 4, duel em, 
plur. wèm, const. mm). 1° Torrent, 
fleuve : 5m-ÿes Job 6. 15, comme un 
torrent ; ox7-bs odh omymp Eccl. 
1. 7, tous les fleuves (se jettent) vont 
à la mer; ovxo nom Nomb. 34. 5, 
(n local, jusqu'au) torrent de l'Égypte, 
sur les confins de l'Égypte et de la Pa- 
lestine. — 2° Plaine traversée par un 
torrent, vallée : 5nÿa phr133 Mons 
Gen. 26. 19, les serviteurs d'Isaac 
creusèrent (des puits) dans la plaine ; 
ba nus mom Deut. 2. 36, et la ville 
située dans la vallée. | 


A?12 (v. ÿm 1°). 
"73 f. Possession, propriété, par 


tage , héritage , Sort : nom an no. 
Nomb. 18. 24, ils n'auront point de 


possession ; nom oi Îs. 47. 41, au 


+ 


jour de la possession de la récolte; 


selon d'autres : au jour de douleur (de 
la rac. nn); inbm aan m Deut. 18.2, 
l'Éternel est son héritage. De: même. 
des Israélites : nom a» 9. 26, ton 
peuple et ton héritage; 93 = rom 
Ps. 127. 3, les enfants sont un don de 
l'Éternel ; mian non viny ma Prov. 19. 
14, la maison et la richesse sont un 
héritage (qu’on reçoit) de ses pères. 

ON90) n. pr. d'une station dans le 
désert, Nomb. 21. 19. | tu 

DPN) n. patron. Jér. 29. 24. 

90 f. (v. rm). Héritage : rèm 
“by mov Ps. 46. Ü, mon héritage est 
excellent, ou me plaît. . 

‘01 Kal inusité, Niph. em, inf. 


M4 On) 


oran. 4° Se repentir, changer de senti- 
ment, se laisser fléchir, avoir pitié. 
pardonner : DNNED 2 NOM Gen. 6, 
1, je me repens de les avoir créés ; 
on vb) Jér. 15. 6, je suis las de 
pardonner ou de me repentir, de re- 
venir sur ce que j'avais arrêté ; try» 
oyn Exod. 43.17, de peur que le peuple 
ne change d'avis, ne se repente; avec 
?5, Net: raiun-bs sport Jér. 18.10, 

je me repentirai du bien; DN Drps 
ny II Sam. 24. 16, Dieu se repentit 
du mal; e2229 om vpn Jug. 24. 15, 

lè peuple eut pitié de (la tribu de) Ben- 
jamin; onpxio s omis Jug. 2. 18, 


car Dieu se laissait fléchir par leurs 


gémissements. — 2° Se consoler, être 
consolé; sans rég., avec ?x, > et "rx : 
“on: om ronn Ps. 77. 3, mon âme re- 
fuse toute ‘consolation, exact, d'être 
consolée ; nm orme» Gen. 38. 19, lors- 
que Juda fut consolé ; .Togn->> on)" 
mo" II Sam. 13. 39, parce qu il s'était 
consolé de la mort d'Amnon ; om 
tax vins pr Gen. 24. 67, Isaac fut 
consolé de la perle de sa mère, c.-à-d. 
sa douleur fut tempérée par Rebecca. 
— 3° Se satisfaire en se vengeant : 


“x on Îs. 1. 24, je me vengerai de 


mes ennemis. 


Ps. um Consoler, soulager : "1 em 


vs Is. 51. 3, l'Éternel a consolé Sion : 


Teron) pr ro Lam. 2. 13, qu'éga- 


lerai-je à toi pour te consoler? exact. 
pour que je le console; "tb “ern 
Job 7. 43, monlit me soulagera : avec 
1e : voyzo worgrmGen. 5. 29, celui-ci 
nous consolera de nos travaux : 1 "92"? 
“25-na sw-by Is. 22. 4, de me consoler 
de la ruine de mon peuple; part.: 
prenne Ps. 69. 24, (j'espérais ) en 
des consolateurs. 

. Poy. Étre consolé : rom nb Is. 54. 
ii, qui n'est point consolée : : LEA EL ga 
soron Îs, 66.43, et vous serez consolés 
dans Jérusalem. 

‘ Hithp. Même signif..que Niph {28e 
répentir, avoir pitié 1 DD DENT 
Nomb. 28.19, (il n’est point). un mor- 
tel pour se.repentir; wrans vrasrhy) 


AT). 


Deut. 32. 36, il aura pitié de ses ser- 
viteurs. — 2 Se consoler, se laisser 
consoler : ornn® 9" Gen. 37. 35, il 
ne voulut point recevoir de consola= 
tion, littér. il refusa de se laisser con- 
soler. — 3° Se venger : 02 “non nm. 
wenm Ez, 5. 13, je ferai éclater ma 
colère contre eux etje me vengerai, je 
satisferai mon indignation ; 7 vrene 
m'y Gen. 27. 42, (ton frère) se ven- 
gera sur toi en te tuant, ou : il se con- 
sole par la pensée de te tuer. 

QD n. pr. m. I Chr. 4. 19. 


O7 m.Repentir.: "59 10° en5 Osée 
13. 44, le repentir sera caché devant 
mes yeux. 


EN f. Consolation : "52 nom rt 
Ps. 419. 50, ceci est ma consolation 
dans ma misère. 

ET (que Dieu console) n. pr.. 
4° Néhémie, fils de Hachalia, gouver- 
neur de la Le auteur du livre de 
ce nom, Néh. 4. 4. — 2° Néh. 3. 16. 
— 3° 7.1. 

OO n. pr. m. Néh. 7. 7. | 
* KNOM3 chald. Glorification, sancti= 
fication, Rituel. 


NPD (v. mx) pron. pers. pl. Nous. 


PT (v. yn) Presser. Part. passif: 
> nor nan ['Sam. 21. 9, car. 
‘ordre du roi était pressant, urgent. 
3 m. Hennissement : ir vin Job 
89. 20, son hennissement vigoureux 
(v. à vin). 


MO) f. Même sign.: vos nom Jér. 


8.16, le hennissement de ses chevaux. 


V9 et “NN n. pr. m, Il Sam. 93, 
37, I Chr. {1 31, 


dy Kal inusité (v. ënb; selon quel- 
ques-uns, degrn, observer les serpents. 
Pi. User d'augures, prédire l'avenir par 
le divination, augurer, présumer : #à 
vüron Lév. 19. 26, vous n'userez point 
d'augures ; 202." dx vd wrn Gen. 
44. 15, un homme cerame moi, sait der 
viper, découvrir, cs qui est caché; mwa 
a dm. du D, U #0 sert de (çatie coupe), 


nn) 

bur dévinèr ; ; LE M \j5as ad 

"Geh. 30. 27, j'ai ‘auguré; ‘ou : je Baïs 
par ‘éxpôrionce, que Dieu ‘m'a ‘bérli à 
tause de bi; tém mix 1 Rois 20. 
83, les hommes” ‘en tirérent un bon 
 présage. 
Om sh. Sortilége, divination, au- 
gure : 2h33 La" D C2 “> Nomb. 93. 23, 
‘car il n'y a point de sortilége dans, ou 
contre, Jacob; br rep Nomb. 24. 
4, au-devant des augures, 


| vn) m. Serpent : ngr) wm More 
-81. 9, un serpent d'airain; m3 un 
Job 26. 43, serpent fuyant, alerte; pi 
Jon quelques-uns, nom d'une constel- 
‘lation (le dragon ?). 

®N n. pr. 1° D'une ville, 1 Chr. 4. 
49. — % Nahas, roi des Ammonités, 
+1 Sam. 41. 1. 


®r) chald.m. Airain, cuivre: ANS 


ü " Dan. 2. 32, et les cuisses étaient 
d'airain. 

T@n3 (conjurateur) n. me nos 
‘fils d'Aminadab , Nomb. 1 

NYN) des deux genres suff. 

um). 1° Cuivre, airain, d'airain: 
ex nom) Gen. 
fer : I Êhr. 18. 8, la mer, le 
bassin d'airain. — 2° Chaines : ‘an 


“avr Lament. 3.7, il a appesanti mes 


chaînes; plus fréq. duel : -tb vbs 
sos cnuro II Sam. 3. 34, tes pieds 
n'ont pas eté mis dans des chaînes. — 
8° Le bas, le dessous : nawro nom Ez. 
94, 44, que le bas (du vase) se brûle. 
Métaph. Parties honteuses : pén 7» 

teur Ez. 16. 36, puisque ta honte est 
Fat sn selon d' autres, argent (de 
cuivre) : puisque ton argent a été dis- 
sipé. 

NN) n. pr. Nehustha, mère-du 
roi Jehoyachin, T-Rois 24. 8. | 

INYN3 m. Serpent d'airain. Nom 
donné au serpent d'airain que Moïse 
-avait fait'faire., emblème ‘qu'on ‘ado- 
rait plus tard,'ét qui'a ‘été brisé par ! Île 
“roi Ezéchias, Il'Rois 18.4. 


.. A9} C (Me nhh ét nn) Descéndte, 


| lons, «c 


4, 929, le cuivreetle 
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pénétrer, faire impression : 05» riivg 
-Jér. 21.13,'qui descendra contre nous 
“(pour ‘nous combattre) ; TT 9 nu 
Ps. 38. 3,ta main est descendue, s'est 
‘appesantie, sut moi; 793 HAÿa ma 
Prov.17.10, une réprimande fait(plus) 
‘d'impression sur l'homme intelligent ; 
nan ine 52138 Job 21.13, en un in- 


.stant ils descendent dans le scheol 


(nm pour sm se trouvant à la fin du 
verset). 

Niph ES VD TE Ps. 38. 3, tes 
flèches ont pénétré en moi, m'ont 
percé. 

Pi. Faire descendre, abaisser : gala à 
hs int ngp Ps. 18. 35, mes bras 
abaissent l'arc d' airain, C c.-à-d. le ten- 
dent; ou: l'arc est tendu (Wiph.) par 
mes bres:: selon d’autres, de rinn : l'arc 
d'airain sera brisé par mes bras ; (aa 
rs Ps. 65. 14, abaisses-en les sil- 
.—à-d. égalise-les, ou fais dés- 
cendre la pluie dans ses sillons. 

Hiph. nn Renverser, abattre : non 
quais m Joel 4. 41, que l'Eternel ren- 
verse, abatte, tes héros : ou : Dieu, fais 
-descendre tes anges. 


‘M chald. Descendre. Part. : -r 
3 avt Dan. 4. 40, descendant du 
ciel. 

Aph. (fut. no, imp. nr, part. 
‘nhna). Faire descendre, apporter (en 
bas), mettre : Nova dan run Esdr. 5. 
48, ‘descends-les dans le temple’; : 
man nie Esdr. 6. 1, où (les trésors) 
sont déposés ; innbn nan tn Esd.'6. 
5, et qu'on les mette dans le temple 
de Dieu. 

Hoph. rar Être renversé, être pré- 
cipité : Le kom nur Dan. 5. 


20, il fut précipité du trône de son 
_toyaume. 


NT m. 1° Action de descendre, de 
poser ; ce qui est posé, ce qui est placé : 
ans soir nn Is. 30.°30, il fera voir 
comment son bras s ‘appesantit, les 
‘coups que son bras frappera ; rit not 
Job 36. 16, ce qui est placé sur ta ta- 
‘ble les mets. += 2° Repos;'tranquillité : 
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podan moi maida Îs. 30. 15, vous se- 
rez sauvés par la paix et par le repos; 
no 5 Na Eccl. 4. 6, un peu dans le 
creux de la main avec du repos ; * ND} 
ms Rituel, avec un esprit calme, ou 
avec onction. 


DA m. pl. adj. Descendant, qui 
descendent, qui campent : bn bu" 
op I] Rois 6. 9, car les Syriens des- 
cendent en cet endroit (avec dagesch 
au lieu de on"rp). 


NO) (fut. nav, apoc. un, ua, D») 
1° Trans. Étendre, allonger, ‘tendre, 
pencher, incliner, tourner, amener : 
irenx mo wa Exod. 14. 27, Moïse 
étendit la main. Etendre la main, le 
bras; menacer, être prêt à combattre : 
Lu Lun na23-"2 Job 15. 25, parce qu'il 
a étendu sa main contre Dieu ; Dita 
maus Exod. 6. 6, avec le bras étendu : : 
pre-bs “nn ba Exod. 7. 5, lors- 
que j'étendrai la main sur l'Égypte 
(pour la punir); en signe d amitié : 
vpn m2 Prov. 4. 24, j'ai tendu la 
main ; 0) x Ps. 102. 42, comme 
l'ombre. allongée, c c.-à-d. vers le soir, 
l'ombre à son déclin (v. 109. 23); 
ia nus Is. 3. 16, allongeant le cou, 
le cou tendu, la tête haute, 1 nos Îs. 
44, 13, il a tendu le cordeau (pour 
mesurer) ; rmovn2 vrog mob Ps. 104.2, 
il étend le ciel comme un tapis ; x) 
nos 755 Ps. 21. 12, ils ont penché Le 
mal contre toi, ils ont tâché à te faire 
du mal; 7x m5 “x 5% Î Chr. 21. 
10, je tepropose, présente, ‘trois choses 
.(je te: donne à choisir entre trois 
maux); °a0b fou) wa Gen. 49. 45, il 
a penché, baissé, l'épaule pour porter 
le fardeau ; "23 wp32 Ps. 62. 4, comme 
un mur qui penche ; nos "29 1h90) 
qpn Ps. 119.412, j'ai porté mon cœur 
à exécuter tes ordonnances : 5 "NO M3 
bou nn rbx Is. 66. 12, j'amènerai, 
.je ferai couler vers elle, la paix comme 
un fleuve. 

2° [ntrans. S'étendre, se pencher, 
s'incliner, s'avancer, entrer, se tour- 
ner : van mi) ann brrons Ps. 17.44, 


-ND2 


ils, tournent leurs regards à s'étendre 
‘dans le pays, ou {rans.: pour nous 
abaisser jusqu'à terre ; pe HS 


boo Job 15. 29, leur richesse ne s'é- 
tendra pas sur la terre; "537 mo Ps, 
73. 2 (cheth. w2)), mes pieds ont pen- 
ché, m'ont manqué ; Din mins Jug. 


49. 8, jusqu'à ce que le jour ‘décline, 


avance ; moyo mby mio bed bpo II Rois 
90. 40, il est aisé, c.-à-d. il est moins 


‘étonnant, que l'ombre s'avance de dix 


degrés (lignes) : p°? nos rakoa Jér, 14. 
8, ctcomme un étranger qui entre (dans 


‘un gîte) pour y passer la nuit; mo nb 


Swotys ro Nomb. 20. 17, nous ne nous 
détournerons ni à droite, nià gauche; 
mon ww Gen. 38. 16, il s'approcha 


d'elle : sn wa Ps. 40. .4, il s'inciina, 


s 'abaissa, vers moi. Âveca, 090, se dé- 
tourner, s'écarter : 37: MÉN UN OX 


“7920 Job 34. 7, si mon pas s'est dé- 
tourné du chemin : M" 030 1255 nos" 


I Rois 44. 9, parce que son cœur s'é- 
tait écarté de Dieu ; 29 MED) 2 


Nomb. 22. 33, si elle ne's'était point 


détournée devant moi, c.-à-d. effrayée 
de ma présence ; "55 m1 même vers., 
elle s'est détournée devant moi. -- 
Avec vx, suivre quelqu'un, être de 
son parti; s'adonner, se livrer, à quel- 


que chose : bv29 "ni nbib Exod. 23. 


2, pour suivre l'avis, le Jugement, du 
grand nombre ; ruïx ann moi si 
J Rois 2. 28, Joab avait suivi le parti 
d'Adonyah ; >y2n vanx uw] I Sam. 8.3, 
ils (penchaient) se livraient au gain il- 
licite; 4 nus I Sam. 14. 7, tourne, va, 


‘où tu voudras. 


Niph. Être tendu, être étendu, s’al- 


Jonger : gogan-by nus pi Zach. 1.46, 
le cordeau sera étendu sur Jérusalem ; 


sw) Dom Nomb. 24. 6, comme des 


‘torrents qui s'étendent; sy ND} -"D 


Jér. 6. 4, quand les ombress' allongent 
vers le soir. 


(nan, fut. nas, apoc. us, un, us, 


h. 
Ps » apoc. un). 4° Étendre, tendre, 
dresser, incliner, pencher, tourner, 


faire retourner, fléchir.: ÿm run y Îs. 


.31. 3, l'Éternel étend sa main ; mis" 


rfi) 


ms pnbaun Is. 54. 2, que l'on'étende 
(au loin) les rideaux de tes demeures: 
rdv oiuan mou Il Sam. 16. 22, ils 
dressèrent À Absalon une tente ; n3-"gn 
77 Gen. 24. 14, penche, baisse, je te 
prie, ta cruche ; sam og-on Ps. 144. 
5, abaisse tes cieux et descends; ox 
>oin rbx Osée 11. 4, je lui présental 
de la nourriture (v. à vx); sgn-bp-by 
wo“ vor Prov. 24.1, ill'incline, le fait 
tourner, vers où il veut ; "man? 2 run 
Prov. 2. 2, si tu tournes ton cœur vers 
l'intelligence ; san mnbno Nomb. 22. 
23, pour la ramener dans le chemin; 
rame gan-bp 239-re on 1 San. 49.16, 
il fléchit, gagna, le cœur de tous ceux 
de Juda ; fréq. avec sk, prêter l'oreille, 
écouter : "rx ns nan Ps. 49. 5, je 
prête l'oreille à la parahole ; avec opte, 
faire pencher la justice, la corrompre, 
violer le droit: voi non-xb Deut. 16. 
19, tu ne feras pas pencher la justice 
partialement ; "4 couo mue Deut. 21. 
19, qui viole la justice dansla cause de 
l'étranger ; et sans ago : "5%2 3x) 
wwr Amos 5. 19, ils font violence au 
droit du pauvre, au tribunal ; sans rég.: 
réno Exod. 23, 2, pour pencher la jus- 
tice, violer un droit; “on wby-ns 
Esdr..9. 9, il-nous a attiré la grâce, il 
nous a fait trouver grâce. Détourner, 
séduire : nhx-son vonbis Jér. 5. 25, 
vos iniquités ont détourné ces choses, 
ces biens ; i22-re mo) su] Rois 441.3, 
les femmes détournèrent son cœur; 
man Prov. 7. 24, elle le gagne, le sé- 
quit ; mr num 5b1s. 44. 20, son cœur 
trompé l'a égaré ; "gén qin-bn anis am 
IT Sam. 3. 27, Joable dirigea, le tira à 
-part, au milieu de la porte; Eu vn-èx 
25 Ps. 27.'9, ne repousse pas ton 
serviteur dans ta colère ; 4779 093% 109 
Job.24. 4, ils repoussent les pauvres 
dela voie ; x oz un Amos 2. 7, ils 
détournent, ou ils obstruent, la voie 
des humbles. 1 

2 S'étendre, se détourner, s'écarter : 
Koss Dan Dany Amos 2. &, ils s'é- 
tendent sur des vêtements donnés en 
gage ; xx mag io Job 23. 414, 
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j'ai observé sa voie-et je ne m'en suis 
point détourné : enbpops om Ps. 
425. 5, ceux qui s'écarieut dans leurs 


-sentiers tortueux. 
"03 f. Action de tendre : ing ty 
Ritucl, exact. (en marchant) le cou 


tendu, la tête haute, c.-à-d. par la va- 
nité et l'orgueil (v. mx5 ex. Is. 3. 16). 

9%) m. Celui qui est chargé : -t2 
he2 “535 Soph. 1. 14, tous ceux qui 
sont chargés d'argent, les riches. 
7190) f. Action de laver : nb“ by 
ovn Rituel, (qui nous a ordonné) de 
laver nos mains. 

DE) f. pl. (rac. m3). Pendants 
d'orcilles, Jug. 8. 26, Is. 3.19. 


D@ f. pl. (rac. m2). Branches ou 


-rejetons : on miévanre Is. 18. 5, il 


en Ôtera les branches ou Îles rejetons ; 
Mnignos smon Jér. B. 10, arrachez-en 


Jes branches, ou les rejetons; selon 
‘d'autres : détruisez les crénaux de ses 


murs. 
90) (fut. Yiur) Porter, enlever « 


bios pro om jn Is. 40. 15, il enlève 


les îles comme un grain de poussière; 
avec by: 75 bob vx cb II Sam. 24, 
42, je te propose , exact. je t'impose, 


‘une des trois choses ; vbs bus Lam. 


3. 28, car il lui a imposé (ce joug). 
Pi.: vxœnm obus Is. 63. 9, il les 


‘éleva, il les porta. 


90) chald. Élever, enlever : ag wb 15 
nous Dan. 4. 31, j'élevai les yeux au 
ciel ; xyxe nbxux Dan. 7. 4, et qu'elle 
fut enlevée de la terre. 

293 m. Charge, poids : bis buy 
Prov. 27. 3, ct le poids du sable. 

. DOI (fut. sur, inf. si et ryv) 


‘4° Planter ; au fig., des hommes, établir 


dans un pays: 095 “wun mis Jér. 34. 
5, tu planteras encore des vignes; rw: 
so) sipz® Eccl. 3. 2, et un temps pour 
arracher ce qui a-été planté; avec un 
double acc.: pro my ls. 5. 2, il y 
planta (la vigne) des ceps excellents ; 
mag "n522 Ez. 36. 36,- j'ai planté, 
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avaltivé, ‘un ‘champ inculte ; -29 hyui 
-BHoR Amos 9. 45.jelés plantérai, éta- 
blirai, dans leur pays ; qrèm ane but 
Exod. 43. 47, et tu les élabliras ‘sur ta 
montagne de son héritage ; Ra NyÈn 
ana II Sam. 7. 10, je l'y établirai ‘et 
il demeurera à sa place, ferme. — 
® Enfoncer : ox ninogos Eccl. 42. 
11, et comme des clous eufoncés pro- 
fondément. — 3° Dresser, étendre : 
“mon vonx sax Dan. 11.45, il dressera 
les tentes de son palais; ot sb Is. 
54.16, pour étendre les cieux. 

Niph. Être planté : xsg5-5 px Is. 40. 
24, ils sont à peine plantés. 


: DD) m. (const. »w3, avec suff. qu, 
plur. b\yu), const. 50). 4° Action de 
planter : qu via Îs. 47. 14, le jour 
oûtu as planté. —9 Plantation, plant, 
plante : myxgog su Is. B. 7, la plan- 
tation -de ses délices, ou son plant dé- 
licieux : >uio2 xp n@»1 Job 14. 9, 


il pousse ‘des branches comme de | 


(jeunes) plantes. 

0)0 m. pl. Plantes : bwyu3D wv3 
‘Ps. 144. 12, nos fils seront comme des 
plantes. 

ND (fut. niv) Couler, dégoutter, di- 
stiller : bn non Yonss Job 29.22, mes 
paroles coulaient sur eux, leur étaient 
agréables, comme les gouttes de la 
pluie ou de la rosée ; nia-ap) wr3Cant. 
5. 5, mes mains dégouttaient de 
myrrhe ; Dvo> or 1pu Joel 4. 48, le 
vin coulera des montagnes, exact. les 
montagnes dégoutteront de moût; npi 
mar mob rosbn Prov. 5. 3, les lèvres 
de l étrangère distillent le miel. 

Hiph.: 005 tm ann Amos 9.13, 
les montagnes feront couler, distille- 
ront, le moût. — Dire, prophétiser : 
povgs wvun"bn Mich. 2. 6, ils disent 
(aux prophètes) : Ne praphétisez pas, 
-ou (sous-entendu ils disent) : Ne pro- 
phélisez pas, inv&* à ceux qui prophé- 
tisent; ranbyh pue mm 2. 44, il se- 
rait le prophète pour ce peuple. 

"O2 m. 1° Goutte : raw) Job 36. 
21, les gouttes d'eau. — 2° ms ‘Exod. 


UD 
80. 84 ,'espète d'arorate bu Borésine, 


-du stacté(?). 


nS0) n. pr. Vilte près fe Bothiéern, 
en Juda, Esdr. 2. 22; n. patron. np 


II Sam. 93. 28. 


0) (fut. “hr, vien Jér. 8. s. ) 
LL Garder, veiller sur quelque chose ; 
avecb etre : orgnany naui Gant. 1.6, 
une gardienne des vignes: brautb 8. 
11, aux gardiens. — 92° Garder ran- 
cune, conserver le ressentiment d'une 
injure ; may ane tn Lév. 19. 48, 
el tu ne garderas pas de ressentiment 
contre tes concitoyens ; avec > : "wb! 
vask> au Nab. 1. à, il garde sa colère 
longtemps contre ceux qui le haïssent ; 
absol.: nbisb niuyn Jér. 3. 5, gardera- 
t-il son ressentiment pour toujours ? 


03 chald. Garder, conserver : nm: 
no) «292 Dan. 7. 28, et je conservais 
ces paroles dans mon cœur. 


wo) (fut. wi) 4° Laisser, pet 
abandonner : nan +137"n8 Tran Vo 
ISam. 10.2, ton père a laissé (de coté) 
l'affaire des anesses, iln y pense plus; 
wwy min dur Deut. 32. 16, il a aban- 
donné Dieu, son créateur; war" "2 
ag-ny m I Sam, 12. 22, car l'Éternel 
n'abandonnera pas son peuple; "35h 
Wins avan »#ann Prov. 417.14, avant que 
la querelle s'engage, abandonne-(la). 
Avec bz, laisser à la garde, confier aux 
soins de quelqu'un; v3n nü0) "93 
jen I Sam. 17. 28, aux soins de qui 
as-tu laissé le peu de brebis?— 9 Lais- 
ser faire, permettre : pus nd) Nb) 
391 55 Gen. 31.28, tu ne m as pas 


permis d' embrasser mes fils etmesfilles. 
-— 3° Laisser la terre en friche (dans 
l'année sabbatique), abandonner les 


créances : nngon npoën nov Exod. 
23.41, mais, la septième année, tu ne 
la cultiveras pas et tu la laisseras se 
reposer ; RO PNA FHENNN WU 
"2 Néh. 10. 39, on laisserons la 


terre en friche la septième année, et 


nous ferons abandon de toute créance. 
— 4° Jeter, rejeter, repousser : mngon 


nan Ez. 29. 6, .je te jetterai dans 


DE 

Je désert; ww ny mon Osée' 412. 
45, il rejettera sur lui le sang qu'il 
(Ephraïm})a répandu; >32—05nx "nur 
«% Jér. 23. 39, je vous rejetterai loin 
de ma face. — 8" Étendre, s'étendre : 
var es ougu) nr Ï Sam. 30. 
46, ils étaient étendus. répandus, dans 
toute cette campagne ; mx) an Îs. 21. 
415, le glaive étendu, c.-à-d. la guerre 
répandue ; selon d'autres : l'épée ai- 
guisée (v. dub); monban don I Sam. 
4. 2, le combat s'engagea, la bataille 
se donna.  _.. .. oo: 

Niph. 4° Être abandonné, relâché : 
être jeté, renversé : van sou) Îs. 33. 


23, tes cordages se relächeront; nu) ‘ 


noms Amos. 5. 2, elle est aban- 
donnée dans sa terre, ou renversée à 
terre, — 2 S'étendre , se répandre : 
du) mnt Is. 16. 8, ses branches se 
‘sont étendues : anèa sous Jug. 15. 9, 
ils s'étendirent à Léchi. . . : 
 Pou. Étré abandonné : du3 via Is. 
82. 44, le palais est abandonné. 
"om. (v. "m). Gémissement : nt) 
np on on Ez. 27. 32, dans leurs 
gémissements ils feront sur toi un can- 
tique lugubre (selon quelques autres : 
or leurs enfants feront, etc.). 

29 m. (rac. 20).. Fruit : ont 29 
(keri 213) Is. 57.19, le fruit deslèvres, 
les paroles ; 5x ma) jan Mal. 4. 42, 
son fruit, sa nourriture, est mépri- 
sable ; selon d’autres : et la parole, 
c.-à-d. ce qu'on dit de lui, est que s 
nourriture est méprisable. | 


‘ Vin. pr. m. Néh. 10. 20. : 


Im. .(rac. #). Mouvement : mn 
“ww Job 16. B, et le mouvement de 


‘mes lèvres; selon d'autres : la consola- : 


tion (qui sort) de mes lèvres. 

MP? f. (rac. rn, v. nu). Objet d'hor- 
.reur : Finn m9 > Lament. 1. 8, 
c'est pourquoi elle est devenue un ob- 
jet d'horreur, ou (de "”): elle est deve- 
nue errante. or. | ME 
 MŸ (habitations) n..pf. d'un en- 
-droit près de Ramab, I Sam. 19.18. 
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ON" m. (rac. nv). Agrément, ce qui 
‘est agréable, ce qui'plait ; toujours avec 
ms odeur agréable (des sacrifices) :: 
nn more man Gen. 8.21, l'Éter- 
nel en sentit l'odeur agréable, c.-à-d. 
reçut le sacrifice avec contentement ; 
tanins na Lév. 26. 31, l'odeur agréa- 
ble de vos sacrifices. L 

IN3 chald. m. pl. Bonne odeur, 
parfum, encens : n25)5 ven ris nous 
h> Dan. 2. 46, il ordonna d'offrir (à 
Daniel) des victimes et des parfums ; 
mnims Esdr. 6. 10, des sacrifices d'une 
odeur agréable, ou de l'encens. 

13 m. Enfant, descendant :. tx 
2293» Gen. 21. 23, (ni) à mon fils, ni 
à mon petit-fils, à mes descendants ; 
4m 03% Ps. 74. 8, selon quelques-uns: 
leurs enfants tous ensemble (v. le 
même ex. à rm, page 244). 


9 n. pr. Ninive, capitale de l'em- 
pire assyrien, Gen. 40. 44. 

19" m. Nissan, nom du premier 
mois des Hébreux, Néh. 2. 4, Esth. 3. 
"7; dans le Pentateuque il est appelé 
2x 0 CV. NN), | 

VIL"3 m. (rac. yo ou y). Étincelle : 
vixn> y Is. 1. 31, celui qui l'aura 
fait, ou son ouvrage, sera comme une 
étincelle. 


PC. po). 
73 m. Lumière ou lampe(v.") : -2 


saw nnx I] Sam. 22. 29, car tu es ma 
‘lumière, ou ma lampe. 


7 Cultiver, rendre labourable, dé- 
fricher : "3 02h x Jér. 4. 3, labourez, 
cultivez, des champ snouveaux, c.-à-d. 
que vous défricherez. | 

9 m. 1° Lumière; lampe (v. ) : 
agen sonia 79e) [ Rois 41. 36, 

afin qu'il demeure(toujours)une lampe 
‘à David mon serviteur, c.-à-d. un des- 
-cendant qui brillera, qui régnera, sur 
une partie de la nation ; selon d'autres: 
afin qu'il lui demeure (") une domi- 
nation, une royauté, v. 45. 4, IT Rois. 
8.19 ; viagn x os Nomb. 21. 30, 
29 


450 3 


leur domination, puissance, est ruinée, 
depuis Hesbon, etc. (v. le même ex. à 
nas). — 2° Terre défrichée , nouvelle- 
ment cultivée, Jér. 4.3 (v. à "mverbe); 
brain > Prov. 13. 23, les champs 
cultivés, les sillons des pauvres. 


°° Vélin, papier, Aboth. 

N9) Kal inusité. Niph. Être chassé : 
vanr-re soi Job 30.8, ils seront chas- 
‘sés, repoussés, de la terre (v. à rx 
Niph.)... | 

ND) adj. (f. mx2). Abattu : r&2) mn 
Prov. 45. 13, un esprit abattu. 

DN92 m. pl. (v. m5). Les affligés, 
JA a Un 

NN) f. Nom d'un aromate pulvérisé, 
ou d'une épice; selon quelques-uns : 
la cire, Gen. 37. 25. 


"29 m. Petit-fils, postérité (v. à "3) : 
“Saya v2378b 1% 772 0 Job 18. 19, il n'aura 
point de fils ni de postérité parmi son 
peuple. 


"2 Kal inusité. Miph. Être battu, 
être frappé : moy non IT Sam. 44. 15, 
qu'il soit frappé et qu'il périsse (v. n22). 

Pou. Etre frappé, broyé : nnwpm 
nn rmign Exod.9.31, le lin et l'orge 
furent frappés, gâtés (par la grêle); 
2 > 9. 32, (le froment et l'épautre) ne 
furent pas gâtés. 

Hiph. (ren, impér. mn et n, fut. 
mor, nas el 7"). 4° Battre, frapper, 
donner un coup : 2-1" ÎT Rois 14. 
12, ils frappèrent des mains (de joie); 
5p-bn 02 1 Ez. 21. 19, frappe tes 
mains l'une contre l'autre; mon ms 
2 Exod. 2. 13, pourquoi frappes-tu 
ton prochain ? — Frapper d'une plaie, 
d'une maladie : "372 w>2x Nomb. 414. 
12, je le frapperai de peste; " m2 
vivxëx Deut. 28. 28, l'Éternel te frap- 
pera de folie ; mkn-ne "mix san 
Exod. 7. 25, après que Dieu eut frappé 
le Nil, après qu'il eut changé ses eaux 
en sang ; ‘irù mi7"22 gs Î Sam. 24. 6, 
le cœur battit. à David, c.-à-d. il fut 
agité, il se repentit; Dm ny2u> aram 
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Is. 11.45, ïlle frappera(le Nil), c.-à-d. 
le divisera en sept torrents. | 

_ 2° Battre, défaire, un ennemi; vain- 
cre, prendre, une ville assiégée, la dé- 


truire : opss op" Gen. 14. 48, il les 
défitetil les poursuivit ; ia-r2 >3ax "hu 


Nomb. 22. 6, peut-être pourrai je par- 


‘venir à ce que nous (moi et mon peu- 


ple) le vainquions ; ou ra subst. verb. 
ou inf. du Pi.: pourrai-je le vaincre ? 
“go vy2 on II Rois 3. 19, vous 
détruirez toutes les villes fortes ; xp 
sp3-re [| Sam. 30. 1, ils détruisirent 
Ziklag. . Dre 

3° Frapper avec une arme, heurter, 
atteindre, blesser, incommoder, trans- 
percer : irxo-bn snuwban-re 1 Î Sam. 
17. 49,.il frappa (avec la pierre) le 
Philistin au front; “#p2 mnrre re 
[ Sam. 19. 10, il perça le mur avec la 
lance, exact. il jeta la lance contre le 
mur; bre qu Dan. 8. 7, il heurta 
le bélier avec ses cornes; 7>9rx man 
bxntn I Rois 22. 34, il atteignit, blessa, 
le roi d'Israel (avec une flèche); 
wunrm Osée 6, 4, il blesse et il pan- 
sera nos plaies ; apr "gx on 
bn [I Rois 8. 29, (pour se guérir) 
des blessures que les Syriens lui avaient 
faites ; 1129 P9-nx don roy Exod. 21. 
26, si un homme blesse l'œil de son 
esclave ; np2:-K> voën voi Ps. 121. 6, 
le jour, le soleil, ne t'incommodera 
pas; roi géa-y down sm) Jon. 4. 8, 
les rayons du soleil donnèrent sur la 
tête de Jonas ; par m7 non Î Sam. 418. 
11, je transpercerai David et la mu- 
raille ; ÿipvpn-re em Jon. 4. 7, il (le 
ver) perça, piqua, le ricin ; “rpan-nx qe 
Exod. 2. 19, il tua l'Égyptien;n _ 
mray-bp-nx Deut. 20. 13, tu tueras tous 
les mâles dans la ville; mx opn 2-27 
Jér. 8. 6, c'est pourquoi le lion les dé- 
Chirera; souvent wp) roon : win: mp2 ND 
Gen.37. 21, ne letuons pas.—Aveca: 
pong bang mon I Sam. 48.7, Saül en 


a tué des milliers; 033 run ou 


IT Sam. 24. 17, l'ange qui frappait le 
peuple ; we “goxs qu Sam. 6. 19, 
il tua les habitants de Beth Semes; 
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. mélaph. : yidba up) nb Jér. 18. 18, 
venez, frappons-le avec (les traits) de 
notre langue, déposons contre lui un 
faux témoignage ; Ton mon nr 205-b2 
Exod. 9. 25, la gréle frappa, gâta, 
toute l'herbe des champs ; “>2-re non 
2 “9k Ps. 3. 8, tu as frappé tous mes 
ennemis sur la joue (tu les as humiliés); 
tot we qnep van) Ez. 89. 3, j'a- 
battrai l'arc de ta main gauche; rom 
nom ov3 Zach. 9. 4, il fera tomber ses 
richesses dans la mer, ou : il renver- 
sera son pouvoir qu'elletire de la mer; 
avec pwyny, pousser des racines : 7 
my Osée 14. 6, il poussera des ra- 
cines. 

Hoph. (ron, une fois ram). Être 
battu, être frappé : bunign "7 vouts rm 
Exod. 8. 14, les commissaires des tra- 
vaux des enfants d'Israel furent battus. 
— Étre ruiné, tué : vis von no=byls. 4. 
5, pourquoi voulez-vous étre frappés 
de nouveau ? own npo Is. 53. 4, un 
homme frappé par Dieu.— Être prise : 
von mn Ez. 33. 21, la villo a été 
prise : nongr-ne mon «gx Nomb. 25, 
44, qui fut tué avec la Madianite ; 20 
2 Jér. 18. 21, (les jeunes hommes) 
tués par l'épée ; "35 das 2wy2 roi Ps. 
102. 5, mon cœur est frappé comme 
l'herbe (par l’ardeur du soleil), il est 
desséché. | 

np) adj. Frappé, abattu : ban no) 
II Sam. 4. 4, dont les pieds étaient 
frappés de paralysie, ou qui était boi- 
teux ; many Îs. 66. 2, ct dont l'esprit 
est abattu, dont le cœur est brisé. 

19) m.. pl. wo) seul usité. Mé- 
chants, calomniateurs : 03) +2» po 
Ps. 35. 15, des méchants ou des ca- 
lomniateurs se sont assemblés autour 
de moi. | 


D} et 13) n. pr. Pharaon Nécho, roi 


d'Égypte, Il Rois 23. 29, IL Chr. 
5. 20 


85. 20. 


T9 n..pr.: T2) Di Il Sam..6.: 6, 


l'aire de Nachon, appelé ÿr® yà 1 Chr. 
43. 9... | | . 


V3 Cv. à ve Niph.). 
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03) m. (f. m3). Adj. Droit, juste; 
subst., droiture, équité : ‘ms ph Is. 
57. 2, celui qui marche dans son droit 
chemin, c.-à-d. l’homme probe, in- 
tègre ; 7222 ons) 02 Prov. 8. 9, tous 
(mes discours) sont justes, pleins de 
droiture, pour l'homme intelligent ; 
nn niwy 157-821 Amos 3. 40, ils n'ont 
point su exercer l'équité; plur.: y=xs 
5 mini) Is. 26. 10, il fait des actions 
injustes dans le pays de la droiture ; 
Minis) wo-smm-nb ]s. 30. 10, ne nous 
prophétisez pas des choses justes, 
droites. oi 

N23 prép. 41° En face, vis-à-vis : m5 
Moén Exod. 26. 38, en face de la ta- 
ble. — 2° Devant : dme-vans " 9 mo) 
Prov. 8. 21, les voies de l'homme sont 
devant les yeux de l'Éternel, lui sont 
bien connues ; 25293 » no Jug. 18. 6, 
votre voyage est devant l'Éternel, c.- 
à-d. il le favorisera; org bis bison 
“ap n2ù Ez. 14. 7, et qui tiendra de- 
vant lui, qui contemplera avec plaisir, 
l'objet de ses péchés, c.-à-d. ses idoles. 
Avec d'autres prépos. : n25-bx vers : 
Dia-onk 0 noi-bx Nomb. 19. 4, vers 
la face, l'entrée du tabernacle ; n252 
droit devant soi, devant, pour : 735 
+3 255 Prov. 4. 25, que tes yeux 
regardent droit devant toi; pen m2 
Gen. 30. 38, à la vue des brebis ; n52 
Snyx Gen. 25. 21, (Isaac pria Dieu) 
pour (en faveur de) sa femme, ou en 
face de sa femme. — 3° m5 «y Jus 
qu'en face : où mi Jug. 19. 40, 


jusqu'en face de Jebus. | 
34 prép. (avec suff. im). En face : 
nn in2; Exod. 14. 2, vous camperez 


vis-à-vis de (cetie ville). 


223 Agir avec ruse, tromper : "x 
25 Mal. 1. 44, maudit soit celui qui. 
agit avec ruse. | . 

 Pi.: 03h 2-88 bmès5z Nomb. 25. 
18, les artifices par lesquels ils vous 
ont trompés, séduits. - . . 3 

: Hithp. Former un mauvais dessein : 
iron ‘nk s22ons Gen. 37. 18, ils for- 
mèrent le mauvais dessein, ils conspi-- 


A 
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rèrent, de le tuer. Avec 2: "1292 52nn 


Ps. 105. 25, afin qu'ils formassent de 
mauvais desseins contre ses serviteurs. 


93 m. Ruse, artifice : plur.: onb252 
Nomb. 2%. 18, par leurs artifices. 


0093 m. pl. Biens, richesses, tré- 
sor : 30 00232 Jos. 22. 8, avec de 
grands biens. 


1023 chald. m. pl. Biens, richesses : 
po oo Esdr. 6. 8, et des biens, du 
trésor, du roi; 702) 52 7. 26, à une 
amende , ou à une confiscation ‘de ses 
biens. 


V9) Kal inusité. Niph. 1° Être re- 
connu, être remarqué, distingué, pré- 
féré : mien am) Kb Lament. 4. 8, ils 
ne sont plus reconnus (reconnaissables) 
dans les rues; 7325 yid-12} Nb) Job 
84. 19, le puissant n'est point préféré 
au pauvre ; selon d'autres, P5.: il ne 
favorise pointle puissant contre le pau- 
vre. — 2° Se rendre méconnaissable, 
sedéguiser, dissimuler: 3ÿv "22 "np 
Prov. 26. 24, l'ennemi dissimule par 
ses paroles. 


Pi. 4° Ignorer, méconnattre : enhk: 
mn K> Job 21. 29, vous ne mécon- 
naîtrez pas leurs signes, vous com- 
prendrez bien leurs indications ; "22*-79 
tavrs Deut. 32. 27, de peur que leurs 
persécuteurs ne le méconnaissent, ne 
s'y méprennent. — 2° Rendre profane : 
ren oipun-ny sun Jér. 19. 4, (parce- 
qu'ils ont rendu ce lieu profane (en 
sacrifiant aux idoles). — 3° Livrer : 
*na DV ink "22 ÎÏ Sam. 23. 7, Dieu 
l'a livré entre mes mains. 


Hiph. van Connaître, reconnaître, 


distinguer, examiner : 17e vs 
Job 4.16, je ne connaissais pas son vi- 
sage; omi2%o 2 Job 34. 25, il con- 
naît leurs œuvres: 1137 nb Gen. 27. 

43, il nele reconnut pas ; VIN Dyrr-b29 
II Sam. 3. 86, tout le peuple le re- 
connut ; ts on» Is. 61. 9, 

tous ceux qui les verront les recon- 
naltront (pour la race, etc.) ; -*21 o9va 
anga-rx dx Ruth 3. 44, avant qu'un 
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homme puisse distinguer un autre ; 
haies — ny mare mx Jér. 24. b, 
je | distinguerai en bien, c.-à-d. je trai- 
terai bien les exilés de Juda; 972 
“ray mo Gen. 31. 32, examine si j'ai 
avec moi quelque chose qui t'appar- 
tienne. — eo» nm Faire acception de 
personnes, être partial : Si np 
Prov. 28. 91, il n'est pas bien d'être 
partial. Plus complet : vp vronr 
veu» Deut. 4. 17, vous ne ren- 
drez pas la justice avec acception de 
personnes. — S'apercevoir, savoir : 
n2% ouion-t> mar mavpxs Néh. 6. 19, 
je m'aperçus que ce "n'était pas Dieu 
qui l'avait envoyé; "27% ov"r20 br! 
nvpin Néh. 13. 24. ils ne savaient par- 
ler la langue juive, en hébreu. — S'in- 
téresser à quelqu'un : #2" Ruth 2. 
10, pour que tu t'intéresses à moi, que 
tu me traites si bien; 2 7220 m 
vers. 19, béni soit celui qui t'a fait du 
bien ; "2 LL Ps. 142. 5, nul ne 
8 ‘intéresse à moi. 


Hithp. 1° Faire semblant d'être un 
étranger, feindre d'être un autre qu'on 
est : ommbn ns Gen. 42. 7, il feignit 
d'être un étranger pour eux, il leur 
parla comme à des étrangers ; n3 mn? 
mana nn [Rois 44. 6, pourquoi feins- 
tu d'être un autre que tu es? — 
2° Se faire connaître : "2" 92523 01 
«5% Prov. 20.11, même lejeune honme 
se ‘fait connaître par ses actions. . 


123 m. adj. et subst, (const. “»). 

tranger, pays étranger : -& 127772 
a 281 Exod. 12. 43, nul étranger n'en 
mangera ; 152 3 Ps. 48. ‘48, des étran- 
gers, ou des ennemis ; ; “OW3 vx Gen. 
35. 2, les dieux étrangers , ‘les faux 
dieux : pare 5x Deut. 31. 16, 
les dioux des autres peuples du pays ; 
de même “2 niraro IT Chr. 1 4. 2, les 
autels dos dieux étrangers ; DnY10) 
«55->20 Néh. 13. 30, je les ai purifiés 
de tout ce qui était étranger (des idoles 
ou des femmes étrangères). 


799 et 99 m. (Fortune étrange , 
cruelle) Malheur : ‘x 575 «x Job 


122 
81.3, etle malheur n'est-il pas le par- 
tage des artisans d'iniquité? ‘a oi 
Obad. 12, au jour de son malheur. : 
74 m. adj. (f. mes, plur. om). 


tranger ; "52 vx Deut.. 17. 15, un 


étranger; vga ana px Obad. 11, 
des étrangers sont entrés dans ses 
portes; % waum mis) nn Gen. 31. 
15, ne sommes-nous pas estimées, 
traitées, par lui comme des étrangères? 
Freg. rm; femme étrangère, concu- 
bine, femme de mauvaises mœurs ; 
porn novon more Prov. 2. 16, (pour 
te sauver) de l'étrangère qui flatte; 
nTas nas Is. 28.21, son œuvre inac- 
coutumée, inouie. | 

3) f. pl. Les choses précieuses : 
nhs) na Îs. 39.2, le lieu qui contenait 
ses choses précieuses, ou,son trésor. 
| n9) Hiph. Arriver aù but, finir, 
achever. Ex. unique : à35 mm Is. 
83. 1 (pour mm), lorsque tu auras 


achevé de trahir. 

M2) adj. (rac. nya, comme nr25). 
Méprisable, vil. Ex. unique: rxomrr>s 
nyzus 1 Sam. 15.9, mais toutesles bêtes 
viles, sans valeur. 

DAID) n. pr. 1° Nemuel, fils de Si- 
méon (v. >xx*), Nomb. 26. 42 ; nom 
patron., “xras. — 2 Nemuel, fils d'E- 
liab, 26. 9. | 

* 40] adj. Humble : n3xo> rm Aboth, 
un esprit humble (v. 7. 0). 

BJ Couper, circoncire : r& nou 
bons 52 Gen. 17. 11, vous circon- 
cirez la chair de votre prépuce (v. les 
autres formes à ms et II >5o). | 

Niph. passif : nn xt) Gen. 17. 27, 
ils furent circoncis avec lui. 

790) f. (pl. we). Fourmi : -bx 9 

> n20 Prov. 6. 6, va vers la fourni, 
paresseux; 1ÿ-N> ny tbe Prov. 30. 
25, les fourmis, ee petit peuple im- 
puissant. — 

. 992 m, Nom d’une bête féroce dont 
le poil est moucheté : tigre, léopard ou 
panthère : vnnanon von Jér. 13. 33, 
Je tigre ou le léopard (peut-il changer) 


( 


1 
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ses taches ? "ob over ap Hab. 1.8, 
ses chevaux sont plus légers que les 
léopards. oo | 

93 chald.m.Mémesignif. Dan.7.6. 

03 n. pr. Nimrod, fondateur de 
Babylone, fils de Chus, Gen. 10.8; 
vive) pas Mich. 5. 5, le pays de Nim- 
rod, la Babylonie. | 

1902 et DD3 (v. nue ma). 

*793 n. pr. m. Il Rois 9. 2. 

D) m. (rac. on), avec suff. "®)). 
4° Voile (des vaisseanx) : 02 ro" 
Is. 33. 23, ils ne peuvent pas étendre 
les voiles. — 2° Étendard, drapeau : 


3 m Exod. 17. 15, l'Éternel est mon 


étendard ; nyaur->s os Îs. 30. 17, et 
comme un étendard sur une colline. — 
3° Perche : 02-by ink oi Nomb. 21. 
8, mets-le sur une perche. — 4° Signe, 
avertissement : LL vs Nomb. 26. 10, 
ils devinrent un signe de la justice de 
Dieu, ils servirent d'avertissement. — 
5° * Miracle, merveille ; plur.: og 29 
Rituel, pour les miracles. 
D} chald. (v. w2). 

_N203 f. (rac. 220) Sort, événement ; 
ou, part. du Miph., ce qui est causé. 
amené : own 030 m0 nn ÎI Chr. 
10. 45, car c'était un événement amené 
par Dieu. : 

20) 1° Se retirer en arrière, s'éloi- 
gner. Inf.: mx so sion Is. 59.13, 
et nous nous sommes éloignés, dé- 
tournés. de notre Dieu.—2° Atteindre 
(v. 2), s'aitirer, quelque chose : 25182 
mis» Mich. 2. 6, pour qu'il ne s'attire 
pas des opprobres (v. à nu). | 

Hiph. 1° Reculer : wa x 200 
Deut. 27. 17, qui recule la borne (du 


champ) de son prochain. — 2° Attein- 


dre, tenir : own Kb som Mich. 6. 44, 
tu atteindras (l'ennemi qui t'enlève tes 
enfants) et tu ne les sauveras pas (v. 
le même ex. à wbn Hiph.). ot 


_ Hoph. xn Étre reculé, étrerepoussé, 


se retirer: vpta “ine 2m Is. 59. 44, 
la justice est repoussée en arrière, ou 
se retire au loin (v. 0). | 


ds no) 


ND) Kal inusité. Pi. rw Éprouver, 


mettre à l'épreuve, tenter, faire une 
épreuve, essayer; avec le rég. dir., 
avec l'inf. et sans rég.: min nb) 
FRois 10. 4, pour l'éprouver (éprou- 
ver sa sagesse) en [ui proposant des 
énigmes; onsan-re me) on] Gen. 
22. 1, Dieu mit Abraham à l'épreuve; 
mes be: qasre wo) Dan. 1. 12, 
mets tes serviteurs à l'épreuve pendant 
dix jours; nrota maux Eccl. 2. 4, je 
veux te tenter par la joie; selon d'au- 
tres, de la rac. 70) : je veux faire des 


libations dans la joie : fréq. de l'homme 


qui tente Dieu : 032322 >x-mmn Ps. 78. 
48, ils tentèrent Dieu dans leur cœur : 
"rx on 221 Exod. 17. 7, parce qu'ils 
tentèrent l'Éternel; n532 bygn-p2 noix 
Jug. 6. 39, permets que je fasse encore 
une épreuve par la toison ; mo)-N> 
I Sam. 17. 39, car il ne l'avait pas en- 
core essayé ; af 239-792 nDJ-ND> UN 
Deut. 28. 56, qui n'a pas encore es- 
sayé de poser son pied (sur la terre) ; 
vos 27 mo Job 4. 2, si quelqu'un 
essayait de t'adresser une parole ; ou 
plur., comme «@xr: si nous élevons la 
parole vers toi. 


: PDJ (fut. res) 1° Arracher, renver- 
ser : >nko on Ps. 52. 7, il t'arra- 
chera de ta tente ; " ro vw ra Prov. 
15. 95, l'Éternel renversera la maison 
des orgueilleux.— 2° /ntrans. Être ar- 
raché, expulsé : rw as oviat Prov. 
2. 22, les perfides en seront expulsés. 

Niph. Être arraché, expulsé : onnex 
mon >xo Deut. 28. 63, vous. serez 
expulsés du pays. | 
* 0) Libation : po vipa Rituel, le 
lieu des libations. | 

NO) chald. Arracher. [thpe. Être ar- 
raché : nm x nom Esdr. 6. 411, 


une pièce de bois sera arrachée, tirée, 
de sa maison. 


+10) m. Épreuve - tentation, Rituel. 
: 03 m. (rac. oi). 1° Libation, ef- 
fusion de vin, d'huile : E3%0) y ne 
Deut. 32. 38, qui buvaient le vin de 


03 
leur libation. — 2% Statue jetée en 
fonte (v. we) : oraer-or nié Dan. 
11. 8, leurs dieux et leurs statues de 
fonte. — 3° Prince couronné, oint, 
comme mux : vire “no Jos. 13. 91, 
les princes de Sichon; ‘o2"o3->2 Ps. 
83. 42, tous leurs princes; "2% root 
ox Mich. 5. 4, et huit hommes cou- 
ronnés, huit princes. 

01 4° Verser, répandre, spéc. faire 
des libations en l'honneur de Dieu : 
rose man vs mobs To)» Is. 29. 40, 
car l'Éternel a répandu sur vous un 
esprit d’assoupissement ; 15wn K> 021 
“os Exod. 30. 9, vous n'y ferez point 
de libations. — 2° Fondre, jeter en 
fonte : dm 02 boen Is. 40. 19, l'ar- 
tisan a jeté la statue en fonte. — 
3° Oindre, couronner : "252 "n503 1 
Ps. 2.6, moi j'ai oint, établi, mon roi 
(le roi que j'ai choisi). — 4° Couvrir, 
protéger : room nowmn Is. 25. 7, et 
la couverture qui est étendue (sur 
toutes les nations), qui les couvre ; 
nav 7021 Îs. 30. 1, qui se couvrent 
d'une couverture, c.-à-d. de la protec- 
tion (d'un autre); v. une autre expli- 
cation à IInsve. | 

Niph.. Être oint, sacré : wkn9 nm) 
Prov. 8. 23, j'ai été sacrée, établie 
dans ma puissance, dès le coimence- 
ment. | | 

Pi. Répandre, faire une libation : 
2 ani qu Î Chr. 11. 48, il les ré- 
pandit en l'honneur de l'Éternel. 

Hiph. Même signif.: “5 onk 70» 
II Sam. 23. 16, il les répandit en 
l'honneur de l'Éternel ; 40 on Nomb. 
28. 7, offre une libation ; 7on-53 
oo onu) Ps. 16. 4, je ne veux pas 
prendre part à leurs libations quand 
ils répandent le sang (des bêtes). 
 Hoph. passif: ya qu" gx Exod. 26. 
29, (les tasses) avec lesquelles se font 
les libations, ou : (les plaques) par 
lesquelles les pains sont couverts (v. 
à mibp).. ST 

9) chald. Pa. Offrir des parfums, 
des sacrifices : raw)» "où ni) not 


Tv 


03 


#> Dan. 2. 46, il ordonna de lui offrir. 


des victimes et des parfums. 


"AP et 192 m. (avec suff. 209, plur. 


0205, 20). 4° (Offrande de liqueurs) 
Libation: 23 nm Joel 4.9, oblation 


et libation. — 2 Statue de fonte : DA 


“203 Îs..48. 5, mon image sculptée et 
ma statue de fonte (mes idoles); at hs 
Is. 41. 29, et leurs statues. 

. 40 chald. m:: yimpon Esdr. 1. 17, 
et eg libations. 


203 (v. 120). 


Lu Dépérir. Ex. unique : 05 bbv2 


Is. 40. 18, comme un malade qui dé- 


périt, qui se meurt (v. le même ex. à 


ob). Pil. (v. vw). 

ithpo. S'élever : MiDENE IN 
ing» Zach. 9.16,comme des pierres 
du diadèmeils s ‘élèveront, ou ils bril- 
leront sur la terre; votnn® o) Ps. 60. 
6, une bannière pour leur servir de si- 
gnal (v. à v»). 

YO? 4° Arracher, démonter : 5% 
gros Jug. 16. 3, il les arracha (les 
poteaux) avec le verrou; "nm sb 
Is. 33. 20, (une tente) dont on n'ar- 
rachera pas les pieux. — 2° Décamper, 
partir, marcher, s'avancer : x01rmrm 
Nomb. 2. 31, ils décamperont, ou ils 
marcheront, les derniers ; ra won 
Nomb. 33. 9, ils partirent de  Marah;: 
ons 30 oviga ram Exod. 14. 10, 
voici les gyptiens qui. ‘s'avancèrent, 
marchèrent, derrière eux.— Des objets 
inanimés : jm 013 Nomb. 10. 35, au 
départ de l'arche ; “= A EL Lin) Nomb. 
41.31, un vent partit, se leva, excité 
par Dieu : Dieu fit lever un vent. — 
Se diriger, errer : "152 130) vvpe Jér. 
31. 24, les laboureurs et ceux qui 
marchent avec les troupeaux , qui les, 
conduisent: rm23y3 gion qÜn Gen. 12.9, 
allant, se dirigeant, vers le sud ; Ds 
Pésÿes wo) Zach. 10. 2, c'est pour- 
quoi ils errent comme un troupeau. : 

Niph. Se déchirer , être arraché’: 
© on >w) Job 4. 21, Jeur corde s'est: 
déchirée, leur force s'est brisée (v: une 
autre explication à nn) ; sw) vin Is. 


V2 455. 
38. 12, ma demeure est arrachée, ou : 
le temps de ma vie est fini. | 
Hihp. 4° Arracher, déraciner : sw: 
snypn yz2 Job 49. 40, il m'a arraché, 
ôté, monespérance, commie(on arrache) 
un arbre : van 60 Eccl. 10.9, celui 
qui extrait des pierres (de la carrière), 
: qui transporte des pierres. — 
9 Faire partir, faire lever : mo >un. 
page | Exod. 45. 29, Moïse fit partir 
les Israélites ; ooë2 DT 30° Ps. 78. 
26, il fit lover dans l'air un vent d'est; 
Say péer so» Ps. 78. 592, il fit errer,. 
ou il conduisit son peuple comme un: 
troupeau ; “son our Il Rois 4. 4, et 
ce qui sera rempli tu l'enlèveras.. 


PE) Monter. Ex. unique : pux-bx 
boy Ps. 139. 8, si je montais au ciel. 


PO? chald. Monter. Aph. Faire mon- 
ter : Kay-70 npoin> von >nstr Dan. 6. 
24, et à ordonna de faire sortir Daniel 
de la fosse (des lions); 7270 pen 
Dan. 3. 22, (les hommes) qui avaient 
fait (monter) entrer Sadrach (etc., dans 
la fournaise). 

Hoph. passif : Ra-79 we por Dan. 
6. 24, Daniel fut retiré de la fosse. 


703 n. pr. d'une idole qu'on ado- 
rait à Ninive, II Rois 19. 37. 


MA n. pr. d'une ville de la tribu de 
Zabulon, Jos. 19. 13. 


ND n. pr. Noah, fille de Selophad, 
Nomb. 26. 33. 


O"MY) m. pl. (de a) Enfance, 
jeunesse : rms-151 wnsye Gen.46. 34, 
depuis notre enfance j jusqu'à présent; 
mas nv Prov. 8. 18, de la femme 
que tu as épousée dans ta jeunesse ; 
own 3 Ps. 127. 4, les enfants de 
la jeunesse (nés dans la jeunesse du 
père); r52 Nomb. 30. 17, dans sa 
Énpoe e la jeunesse du peuple : 

"5? mn Jér. 3.4, tues le males 
le le guide, de ma jeunesse. 


PNY n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 27. 


°n9Yà f. Clôture : ni rue. Rituel, 


456 593 | 


prière de la clôture, la dernière: des 
prières du jour d'expiation. . 


DY2 adj. Agréable, gracieux, bon, 


doux, bienveillant : ows-rre1 Ps. 133.1, 
DAS) EN TNT MDN NT 


et qu'il est agréable ; 
Cant. 1.46, tu es beau, mon bien- 
aimé, et gracieux ; "72 "2 Soub xt Ps. 
133. ‘8, chantez la gloire de son nôm, 


car il est bienveillant. Plur. evo» et 


miows choses agréables, délicieuses , 
joie, bonheur : pos; ">-bp5 van 
Ps. 146. 6, un héritage m'est échu 
dans une contrée délicieuse ; org 
vos Job 36.11, (ils passeront) leurs 
années. dans la joie ; mx) "0" no») 
Ps. 16. 41, le bonheur est éternelle- 
ment à ta droite. 


.9W3 4° Fermer au verrou : Hs bon 
honx II Sam. 43. 17, et ferme la porte 
après elle ; >3 Jug. 3. 23; et il ferma 
la porte au verrou ; Da53 Ja Cant. 4. 12, 
un jardin fermé, — 2° Serrer les pieds 
MS les sandales , en genér. chausser : 

DR Ez. 16. 40, et je t'ai donné 
si chaussure de peau de Tachas (v. 
ünn). 

Miph. Chausser : by IT Chr. 28. 
45, ils les chaussèrent, leur donnèrent 
des souliers. 


93 f. (plur. boy, une fois m5»). 
Sandale, chaussure : 253 rotin Dig-by 
Ps. 60. 40, je jetterai ma sandale sur 
Édom, c.-à-d. je l'occuperai, ou je le 
foulerai aux pieds; 723 Exod. 3. B, 
tes souliers; duel : vb») 252 Jan: 


Amos 8. 6, (de nous ‘assujettir) les 
pauvres pour une paire de chaussure, 


c.-à-d. sans qu'il nous en coûte presque 
rien ; moy nibyn Jos. 9. B, des souliers 
usés. 


OYA (fut. ox) Être aptédbies: être 
aimable, beau : être doux, être: déli- 


cieux, étre cher : 09) "2 Ps. 444. 6, 
car elles (mes paroles) sont agréables ; 
nor rap Cant. 7.7, que tu es 
belle, que tu es aimable, pleine : de 
grâces ! no» vo Ez. 32. 19, qui sur- 
passes-tu en beauté? by qu? ny) 
Prov. 2. 10, (et si) la science (est 


. ne» 


p'2 


douce) fait les délices de ton âme:; 

paurrren Gen. 49: 45, (il. vit) 
combien. le pays était délicieux ; nan 
“ko % II Sam. 4.,26,.tu.m'as été bien 
cher; ny ewrsiab Prov. 24. 25, et 
à ceux qui. réprimandent il. arrivera 
bonheur. 


OM) ns. pr. m. I Chr. 4. 45. 


OJ3 m. Beauté, magnificence, grâce, 
bienveillance : 033-"0x Prov: 18. 26, 
des paroles agréables. ou pures ; “271 
b55 Prov. 3. 17, des voies belles: 
"0552 nims Ps. 91. 4, de contempler 
la magnificence de l'Éternel, c.-à-d. la 
beauté de son sanctuaire ; 244 053 w71 
05 wubx Ps. 90.117, que la grâce du 
Seigneur ‘notre Dieu soit sur nous ; 
55 "np mn Zach. 44.7, l’un je l'ai 
appelé : la beauté ou la bienveillance. 

npyi (aimable, douce) n. pr. 41° Naa-, 
mah, fils de Lamech, Gen. 4. 22.— 
@° Naamah , mère du roi Rehobeam, 
I Rois 14. ai .— 3° Naamah, ville de 
la tribu de Juda, Jos. 15. 41. 

"Di (pour r)n. patron. de 72», 
Nomb. 26. 40. 

LL (gracieuse, douce) n..pr. Noé-. 
mi, femme d'Élimelech, bdle-mère 
de Ruth, Ruth, 1. 2. | 


T9V3 m. Bonté, délices : 09232 "30) 
Is. 17.10, des plants bons, délicieux. 


TNA n. pr. 1° Naaman, fils de Ben- 
jamin, Gen. 46. 21. — @ Naaman, 
fils de Bela, Nomb. 26. 40. — 3° Naa- 
man, général de l'armée du roi de Sy- 
rie, II Rois 5. 4. 


YNOYA Sophar de Naamab, Job 9. 1t 
(v. rras2 3°). | 
VILL3 m. Épine, buisson d'épines :: 
pm nn ls. 55. 13, à la place d'é- 
pines ou du buisson ;. bep 52 Is. 
1.19, et dans tous les buissons. a: d'é- 
pines. . . 
134 Crier, rugir : niv NAÎLD 1199 Jér. 
51. 38, ils rugissent comme de jeunes 
bons. 
11793 (v. xs) Seconet vider : ve2 %% 
ma one Is. 33.15, celui qui secoue 


7»2 

ses mains pour he point saisir des 
dons corrupteurs ; "23 “3 Néh. 5: 

13, je secouai la poche de mon-habit; 
pa “w 5. 13, (qu'il sait ainsi) secoué 
et vide, dépouillé; ao jun voi Is. 

83. 9, Basan et. Carmel 5 secouent, ou, 
intrans.: se dépouillent deleurs feuilles 
et de leurs fruits. 

Niph. Se secoucr, être secoué, être 
rejeté : "yn) yen nypn ka Jug. 16.20, 
je sortirai comme auparavant et je me 
secouerai, j'userai de mes forces , ou. 
je me dégagerai (de mes liens); #23 
raw» Ps. 109. 23, je suis secoué, 
poussé de côté et d'autre, comme les 
sauterelles ; nya opt asp Job 38. 
13, pour que les méchants soient se- 
coués, rejetés, loin d'elle. 

Pi. Secouer, précipter : 
cn Néhb. 6. 13, ainsi l'Éternel pré- 
cipitera , rejeltera; DYIgQTEe er 
ven mir Exod. 44. 27, l'Éternel pré- 
cipita les Égyptiens dans la mer. 


. Hithp. Se dégager : “za vwann Is. | 


52. 2, dégage-toi de la poussière, se- 
coue de toi la poussière. 

3 m. 1° Enfant mâle, garçon; se dit 
de l'enfant qui vient de naître comme 
du jeune homme de vingt ans : ar» 
x I Sam. 1. 22, jusqu'à ce que l'en- 
fant soit sevré ; ri vrrar Exod. 2. 6, 
c'était un petit enfant qui pleurait ; 
“53 “or Î Sam. 1. 24, l'enfant était 
encore tout jeune, tout petit; NN 22 
Jér. 4. 6, car je suis jeune ; rite > 
D mi 2. 1 Sam. 30. 17, quatre cents 
jeunes hommes. — Des animaux : "SM 
wpar Zach. 11.16, qui ne cherchera 
pas l agneau encore tendre. — 2° Servi- 
teur, jeune guerrier : 2 sr II Rois * 
4.41%, Gucchasi,. son serviteur ; rops 
vpn 0 [I Sam. 2. 14, que les jeunes 
guerriers se lèvent : nova vi 252 
1 Rois 20. 15, les jeunes guerriers des 
chefs des provinces. ww": Jeunes gens 
des deux sexes : omsr> Sam. Job (: 
49; (la maison) tomba sur les enfants 
(les fils et les filles de Job); "spy 
“és Ruth 2. 21, à mes gens, à mes 
serviteurs, 


92 "O2 


mp3 457 


VS m. Jeunesse : ntn “ska ren Job 
36. 14, ils mourront dans la jeunesse; 
ou d'une mort précipitée (v. Il 53); 
“bo zix1 Ps. 88. 16, ct prét.à mourir 
depuis ma jeunesse ; selon d'autres : 
et expirant d'agitalions, de terreurs. 

MJUA f. 4° Jeune fille, quelquefois 
jeune femme : “9-7 ne msn | Rois 
1. 4, la jeune fille était extrémenent 
belle : ww magwio mass Ruth 2. 6. c'est 
la jeune femme moabite. — % Ser- 
vante: mnayas npan Gen. 24. 61, Ré- 
becca et ses servantes. 

MMA n. pr. 1° D'une ville à la li- 
rite de la tribu d' Ephraïm, Jos. 16.7. 
— 2° D'une femme, I rase 4. 4. 

NY f. pl. Jeunesse : 

32. 30, dès leur j jeunesse. ‘ 

"WA n. pr. m. I Chr. 11. 37 Ge. 
98). 

Hire pr. m. 4° 1 Chr: 3. 22.— 


or yrQ Jér. 


mi n. pr. d'une ville, 1 Ghr.7. 28. 

N9ÿ? f. (rac. "9, ce que l'on dé- 
tache du chanvre). Étoupe : jomn nm 
ma? Is. {. 34, le puissant sera comme 
de l'étoupe sèche. 

5) n. pr. Memphis, Is. 419. 13(v. nb). 


19 n. pr. m. 1° Exod. 6. 21. — 
ge Ï1 Sam. B. 18. 


2) f. (rac. mv)..1° Crible, van : re 
1% Is. 30. 28, dans le van de la de- 
struction. 9° Élévation, colline : ra 
is Jos. 42. 43, et plur. “in rip) Jos. 
41. 2, et vis rw I Rois 4. 44, la con- 
trée de Dor, ou ia colline ou forteresse 
de Dor; selon d'autres, n. pr.: 

phathdor. 


D'D'D} n. pr. m. Esdr. 2. 80. 


NE) (v. rm) 1° Souffler : vpn raw 
own nou Gen. 2. 7, il souffla ans ses 
narines un souffle de vie; DYTYT MIE 
nn rènn Ez. 37. 9,. souffle sur ces 
morts, et ils se ranimeront ; 5 "arm 
Agg. 1. 9, j'ai soufflé dessus, mon: 
souffle l'a dissipé. Avec wx3 et üx, souf- 
fler dans le feu. l'allumer : bn üx3 rm 


458 ai2h 
Is. 54. 16, qui souffle les charbons 


ardents; wx w5-rpb Ez. 22. 20, pour 


y allumer le feu, pour l'embraser; "9 
mn) Jér. 1. 13, un pot bouillant (sous 
lequel le feu est allumé), ou qui exhale 


de la vapeur. — 2° Avec 5e), rendre 


l'âme : ang» mm Jér. 15. 9, elle rend 
l'âme. 
Pou. Être soufflé : nm-x5 wüx Job 20. 


26, un feu qui n'a point été soufflé , : 


allumé (par les hommes). | 
Hiph. Faire rendre l'âme; au fig. 


attrister, chagriner, faire Jlanguir : 


“ann ya dpx Job 31. 39, si j'ai at- 
tristé l'âme de ses possesseurs, ou si 
j'ai été la cause de leur mort ; vnngm 
imix Mal. 41. 13, vous le faites languir 
(celui à qui vous avez dérobé ce sacri- 
fice); selon d'autres : vous dédaignez 
(le sacrifice). 

M2 n. pr. d'une ville dans Moab, 
Nomb. 21. 30. | 

9) n. pr. Naphis, fils d'Ismael, 
Gen. 25. 15. 

D'OW5) n. pr. m. Néh. 7.82. 

1923 m. Une des pierres du pectoral 
du grand prêtre, Exod. 28. 18. 

553 (fut. Sun, inf. 5h, avec suff. 5 
et m) 1° Tomber : bp na MS mao 
Prov. 26. 27, qui creuse une fosse 


(pour y faire tomber les autres) y tom-. 


bera ; bpù-"11 Job 14. 18, une mon- 
* tagne qui s'écroule ; selon d'autres : 
la haute montagne (v. om); “ns 
on roswn Job 31.22, que mon épaule 
tombe, se détache, du dos, de sa join- 
ture. — Tomber, être étendu, gisant 
(à terre), être couché : rmr®a ns Deut. 
21. 4, (un cadavre) étendu dans un 
champ; 22805 px Exod. 21. 48, mais 


qu'il soit étendu sur son lit, qu'il soit 


obligé de garder le lit; m2» mom pi 
Nomb. 24. 4, (le prophète) tombant 
en extase, ou couché, dormant etayant 


les yeux ouverts, c.-à-d. ayant des vi- 


sions pendant le sommeil. — Tomber, 
mourir, périr : mr Dir 22) 29139 ND-%5 
IT Sam. 3. 38, que c'est un prince et 
un grand personnage qui est mort en 


pr 

ce jour; 29 wwa >w Exod., 49. 21, et: 
qu'un grand nombre d'entre eux (ne). 
périsse ; bn sua no Îs. 3. 28,.tes. 
hommes mourront par le glaive; "3 
nobx-bx x IT Sam. 24. 14, puissé-je 
ne point tomber dans la main des 
hommes | 5 69 

Tomber dans le malheur, être ruiné: 
am vor mor Nb 2 II Sam. 4.10, qu'il 
ne voudrait pas survivre à sa ruine; 


Din aan Sgya moin Prov. 41. 28, celui. 


qui se fie en sa richesse tombera. — 
Tomber, être inférieur, subir un échec, 
être abaissé, déchoir: üp9 354 spÿnoJob 
12. 3, je ne vous suis point inférieur; 
von> bo nibrus sx Esth. 6. 13, devant 
lequel tu as commencé à tomber, à su- 
bir un échec ; om"y2 ko on Nébh. 6. 
46, il furent extrêmement abaissés à 
leurs propres yeux; 81 ann by 
Ps. 48. 6, les peuples tomberont sous 
toi (te seront assujettis). — Tomber, 
défaillir, maigrir (du corps) : ner 
ma Nomb. 5. 27, sa cuisse tombera 
(de pourriture), ou maigrira. Métaph.: 
vos 07m bbr-bx I Sam. 17. 32, que 
le cœur ne manque à personne à cause 
de lui (que personne ne s'effraye des 
insultes de Goliath). Avec 03», avoir 
le visage défait, abattu : v39 150% Gen, 
4, 5, et son visage fut abattu, Avec: 
Y2s, tomber à terre, rester inaccompli : 
mrgns vs 370 bb No «2 ÎT Rois 10. 40, 
aucune des paroles de l'Éternel ne 
tombe à terre, ne reste inaccomplie ; 
et sans Van : my 97 1390 Pn3-N> Jos. 
23. 14, aucune parole n'en est restée 
inaccomplie ; 9 own ovcum Nomb. 
6. 12, les jours qui auront précédé, 


seront perdus, seront comptés pour 


rien. — Sens opposé. S'accomplir, se 
réaliser : wtbna Dex Îs. 9.7, ct (la pa- 
role) s'est accomplie en Israel; selon 
d'autres : s'est révélée ; "93 >b1 mn 
Ruth 3. 148, comment la chose se ter- 
minera, ce qu'il en adviendra; >bn 
rois» bis Jon. 4. 7, le sort tomba 
sur Jonas. Sans >vù, échoir (en héri- 
tage, en parlage). : bn ngx yann rat 
norpa 025 Nomb. 34.9, c'est ce pays qui 


v 


bp) 


vous sera échu en héritage. Avec 59 : 


vos nopi non non Gen. 15. 12, une’ 


grande obscurité se répandit sur lui. 


‘2 (Tomber avec intention.) Se jeter, - 


descendre rapidement, se précipiter, 
fondre sur quelqu'un, camper, habiter : 

vanrg-b> bb Gen. 33. 4, il se jeta àson 
cou ; ruby Dax bu» Gen. 17. 3, 
Abram se jeta sur sa face, la face contre 
terre ; fa"rr->> nwr-oi bp ISam.31.5, 

il se jeta lui-même sur son épée ; Spa 
nosven ya Il Rois . 24, il sauta, des- 
cendit vite, de son char: bon bya bbn: 
Gen. 24. 64, elle descendil rapide- 
ment de son chameau; ona ms Jos. 

41.7, ils se précipitèrent au milieu 
d'eux ; 5x3 10 Jér. 48. 32, le dévasta- 
teur s'est précipité (sur la récolte, etc. ); 
#3% Pbns Job 4. 15, les Sabéens sont 
venus fondre (sur eux); posa cm 
Jug.1.12, (les Madianites, etc.) étaient 
campés dans la vallée; res "on-2y 
bn Gen. 25. 18, il demeurait,” ou son 
partage élait en face, ou au milicu, de 
tous ses frères. — Se rendre, se sou- 
mettre à quelqu'un : ] bp3 Jér. 

21. 9, celui qui se rendra aux Chal- 
déens : Dior or ox va Is. B4. 15, 
celui qui ‘complote contre toi se sou- 
mettra à toi; 25 max oviwar-bn Jér. 

37. 13, tu fuis pour te rendre aux 
Chaldéens : 3 7202 vryrn nan Jér. 37.' 
20, puisse ma prière être reçue favo- 
rablement, trouver grâce devant toi ! 

Pil.: noire bn bbmss Er. 98. 93, ils 
tomberont b essés, ou tués, au milieu 
de la ville (v. à >bn). 

Hiph. Sen Faire tomber, jeter, ren- 
verser, abattre, disperser, faire mou- 
rir : nom ban nox> Prov. 19. 45, la 
paresse fait tomber l'assoupissement 
(sur le paresseux); vpn Swm Deut. 
25. ®, le juge ordonnera qu'il soit 
couché, étendu, devant lui ; vpn yay 
bon ls. 26. 19, tu jettes à terre les 
géants ; noirs pue IT Sam. 20. 15,; 
pour renverser la muraille; sÿv y 
son II Rois 3. 19, vous abattrez tous: 
les arbres fruitiers ; Evi3 DYYN briot 
Ps. 106. 27, de disperser leur posté- 
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rite au milieu des nations; Dix San 
are Ps. 106. 26, de les faire mourir 
dans le désert ; mitan 5er Dan.11.19, 
il fera périr des milliers. — Avec TN: 
faire tomber à terre, laisser inaccom- 

pli : mgnx vagn-bro prb I Sam. 3. 
1 9, il ne laissa aucune de ses promesses 
inaccomplie; et seul : 52m "27 >pn-bx 
hg7 son Esth. 6. 10, (ne laisse inac- 
compli) n'oublie rien de tout ce que tu 
as dit; one on & Jug. 2. 19, 
ils ne quittèrent pas leurs actions, ne 
renoncèrent pas à leurs mauvaises ac- 
tions ; bia ns Ps. 22. 49, ils jettent 
le sort ; et sans Bai : JR as 2 En 
"3 I Sam. 44. 42, jetez (le sort)entre 
moi et Jonathan, mon fils ; b3>®rn 
varie Ez. 45. {, quand vous vous 
partagerez le pays (par le sort). — 
own bn Attrister : jam Nb "D int 
Job 29. 24, ils ne troublèrent point la 
sérénilé de mon visage ; 092 "29 "nn 
Jér. 3.192, je ne ferai point tomber sur 
vous mon regard de colère, je.ne ferai 
point éclater ma colère contre vous; 
20? vuomm op wnx Dan. 9.18, 
(que) nous t'adressons nos humbles 
prières. 

Hithp. Se jeter, se prosterner, se” 
précipiter : : ss > bpines Deut. 9. 18, 
je me prosternais devant l'Éternel ; 
> Pin» Gen. 43. 18, et pour se 
précipiter sur nous. 


923 chald. (fut. 5%). 4° Tomber, 
se prosterner, être jeté : be> wow 70 >p 
Dan. 4. 28, une voix tombée du ciel 
se fit entendre ; bgs nb=r-pes Dan. 3. 
6, celui qui ne se prosternera pas; 
pra-nib sp Dan. 3. 23, ils tombèrent,' 
ou ils furent jetés, dans la fournaise. —: 
2 Arriver, survenir : 590? 72-22%"3 
Esdr. 7. 20, (toute autre dépense) à 
x" uelle il t'arrivera de pourvoir. 

P3 m. Avortion : noix bm Ps. 58. a 
(comme) l'avorton d: une femme (à 
Mn). | 
008) m. pl. Crac. des n). Les géants, 
Gen. 6. 4. | 

PE) (v. y) qe Briser : ON yen 
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en “un Jug. 7. 49, et à briser les 
cruches qu'ils tenaient à la main. — 
2 Disperser, disséminer : HIT. PXpAI 
Y2p Is. 11.419, il rassemblera les dis- 


persés de Juda ; jxp bvyur->n ovxby 
1 Rois 22. 47, (tout Israel) dispersé. 


dans les montagnes comme des brebis 
(sans pasteur). — 2 Se disperser, se 
répandre, s'étendre : “yo on y 
1 Sam. 23. 41, le peuple se dispersa 
d'autour de moi; yann nyn num 
Gen. 9.49, de ceux-ci sont sortis tous 
les hommes qui se sont répandus sur 
la terre ; rein) monbun ot 11 Sam. 
18. 8, là le combat s'étendit au loin 
(pour rh»). | 

. Pi. 1° Briser, écraser : bynin gi nb5n 
Ps. 2. 9, tu les briseras comme le vase 
fait par le potier ; sbwn-bx qbois-nx y] 
Ps. 137. 9, et qui écrasera tes jeunes 
enfants contre le rocher. — 2 Disper- 
ser, disséminer : “nn-b4 ww Dh) 
Jér. 13. 14, je les disperscrai (sépa- 
rant) l'un de l'autre, ou je les briserai 
l'un contre l'autre ; 0% tn 31 [ Rois 
D. 23, et là je les séparcrai, je déta- 
cherai (les planches les unes des au- 
tres). Jnf.: yus mib25x Dan. 12. 7, lors- 
que la dispersion sera achevée. 

. Pou. passif : nixpoo nyvan2 Is. 97. 
9, comme des pierres de chaux dis- 
persées, ou brisées. 


V?3 m. Inondation : om yo Is. 30. 
30, inondation et tempête. 

PE) chald. Sortir : ire spro Dan. 3. 
" 26, sortez. et venez; rpm ann Dan. 2. 
13, et l'arrêt fut prononcé. 

Aph. pan Faire sortir, emporter : 
ea spam 1 Dan. 6. 3, (les vases) 
qu on avait emportés du temple. 

NP?3 chald. f. (emphat. rnpps). Dé- 
pense, frais : simnn n2bo n2-79 nnppi 
Esdr. 6. 4,-et que l'argent de cette dé- 
pense fût fourni de la inaïson du roi. 


#®) Kal inusité. Niph. Reprendre 


haleine, respirer (après le travail), se: 


reposer : mox;a dprn Exod. 23. 19, 
pour que ton esclave reprenne haleine, 
“ qu'il'ait quelque relâche; we rot 


UD) 


Exod. 31. 17, il cessa de créer et i 
se PEpOSa. 
* WE) chald. Augmenter, prolonger : 
Tirer gs Rit., qu'il prolonge leur vie. 


‘WD) des deux genres(avec suff. “dp, 


pl. niëms, une fois vus Ez. 13. 20). 


4° Souflle, haleine ; pur extens. odeur, 
parfum : mn wp in-"ux Gen. 1, 30, 
qui est vivant, animé, eract. en qui est 
un souffle de vie; wron o“ènx ‘ép2 Job 
41. 13, son haleine allume des char- 
bons ; wo "ss Is. 3. 20, et des boîtes 
de parfums. : 

2° Vie, principe de vie, âme : 7 
dem nai Deut. 12.23, car le sang c'est 
la vie; wo) mm wn Exod. 24. 23, vie 


pour vie; Enix Pur OUR 78n0ny 


Lament. 2. 12, lorsqu'ils rendaient 
l'âme dans le sein. de leurs mères : 
“on mp gx» Ps. 56. 7, comme s'ils 
attendaient, épiaient, à m'ôter la vie. 
Dans ce sens, signifiant la vie pure- 
ment animale, wp2 se joint aux verbes 
qui expriment les diverses sensations 
qu'éprouve le corps. Exemples : 
Sôp) mp Is. 29. 8, son âme est vide 
de nourriture, c.-à-d, il a faim; ‘ëm 
nppis 29. 8, son âme est altérée ; 
259% “> up) nk0> Prov. 6.30, pour sa- 
tisfaire son désir, pour manger, lors- 
qu'il est pressé par la faim ; nu wap 
Nomb. 11. 6, notre âme est dans la 
Jlangueur ; oyn wp) gpn Nomb. 24.4, 
l'âme du peuple s'impatienta ; “to a à 
wnt@ip® Jos 9. 24, nous avons craint 
pour notre vie; ‘on béN Dvgn-on Is. 
53. 10,s'ila offert sa vie en sacrifice. 
Avec des prépos.: bgn2-bx II Rois 7.7, 
pour sauver leur vie; mon» nt) uma 
Lament. 6. 9, au péril de notre vie, 
nous cherchons notre pain ; Dow 
onigoz 11 Sam. 23. 17, qui sont allés, 
au risque de perdre la vie; "2 ‘m2 
mn nasnnx ani | Rois 2. 23, c'est 
au péril de ses jours qu'Adonya a pro- 
féré ces-paroles ; durs dp23 mat nn 
ren Jon. 14. 14, que la mort de cet 
bomme. ne soit pas cause de notre. 
perle; t5"0tp)» ko pmyov) Deut. 4. 


[2h 

18, gardez-vous bien, pour votre vie, 
pour votre salut ; "952 ny gx Ps. 66. 
16, ce qu'il a fait pour le salut de mon 
‘âme. | 

3° Ame (siége du sentiment, des af- 
fections, de la pensée), cœur, senti- 
ment, désir, volonté, pensée (v. 2b) : 
mon nya Gen. 35. 18, près de rendre 
l'âme ; “an dre ons on Exod. 23. 
9, vous connaissez les sentiments de 
l'étranger, vous savez ce qu'il éprouve; 
ss pa vonn>x Ps. 27. 12, ne me 
livre pas au ressentiment de mes en- 
nemis ; an oytr-bx ons x Jér. 15. 4, 
mon cœur ne se tournerait pas vers ce 
peuple; yivax> «gp may Job 30. 25, 
mon âme n'était-elle pas affligée pour le 
pauvre? gp-rs wr-on Gen. 23. 8, si 
c'est selon votre désir, si vous voulez 
bien; ‘uma "3% non Ps. 105. 22, 
d'emprisonner ses princes, selon son 
bon plaisir ; w@x "gb = son Ps. 25. 1, 
c'est vers toi, Ô Éternel, que j'élève 
môn âme, ma pensée ; "jp mm» Ps. 
119. 28, mon âme répand des larmes, 
se fond ; >1xÿn v">>n-@px, Job 24. 42, 
l'âme des blessés, ou des mourants, 
crie (vengeance); "np 32n May 
Gen. 27. 4, pour que mon âme te bé- 
. nisse. On trouve encore wm dans les 
locutions suivantes : üw) >»2 Prov. 23. 
2, un homme avide ; dp)-72rre Eccl. 6. 
9, que les désirs vagues de l'âme; 
we) avc Ruth 4. 15, à fortifier, con- 
soler, ton âme; ww" Is. 56.11, qui 


ont des désirs insatiables, ou qui sont 


effrontés. | 

. 4° Être animé, personne, individu, 
corps vivant ou ayant vécu, cadavre : 
man wpo Gen. 1. 24, des êtres animés ; 
pa-ngx wonr>2rs Jos. 11. 14, tous 
les habitants dela ville ; 3x wm Ez. 
22. 25, ils dévorent des hommes . 
wo) vaut Exod. 1. B, soixante et dix 
personnes ; collect.:. fos3-"5x ëpy-ra 
Tr Gen. 12. 5, et les pérsônnes (es- 
claves) qu'ils avaient acquises à Haran ; 
womm-%# wo) Lév. 4. 2, une personne 
qui aura péché, quiconque péchera ; 
on rez ya Ps. 405. 18, son corps 
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fut chargé de chaînes ; Ras #5 m9 üp5y 
Nomb. 6. 6, il ne s'approchera pas du 


corps d'un mort; üp> «ox »1 Nomb. 


5. 2, et tous ceux qui se seront ren- 
dus impurs (pour avoir touché) un 
mort. : 

B° Avec les suflixes "5m, 56m, etc., 
souvent moi-même, toi-même, ou sim- 
plement moi, toi : tm ninzx m sav) 
Jér. 51. 14, l'Éternel Zébaoth a juré 
par lui-même ; burbke db pres Job 
32. 2, parce qu'il s'est cru lui-même 
plus juste que Dieu; ns "mx 
Esth. 4. 43, ne t'imagine pas toi-même; 
np manèu Deut. 21. 44, tu la ren- 
verras pour qu'elle s’appartienne à 
elle-même, pour qu'elle soit libre ; 
bwm? non» Osée 9. 4, leur pain n'est 
bon que pour eux-mêmes; selon d'au- 
tres : le pain offert pour la purification 
de leur âme. Pléon.: n°53 ns "om 
Is. 26. 9, mon âme t'a désiré pendant 
la nuit. 

NÈ3 f. Gontrée, province. Ex. unique : 
np nue Jos. 17. 44, trois contrées, 
où provinces. | | 

NE f. (rac. mm). Miel (ce qui coule, 
ce qui fond) : owmxx rw Ps. 149. 14, et 
(que) le rayon de miel; seul : pire npn 
> Prov. 24. 13, et le rayon de 
miel qui est doux à ta bouche. 

DAME) pl. m. Luttes (v. in): 
"nonn on vom) Gen. 30. 8, j'ai 
soutenu de grandes luttes, ou des luttes 
en l'honneur de Dieu. 

“OYAA1 n. pr. Naphthuhim, fils de 
Misraïm, souche d'un peupk égyptien, 
Gen. 10. 13. | 

*?2MD) (ma lutte) n. pr. Nephthali, 
fils de Jacob et de Balhah, souche de 
la tribu de ce nom, Gen. 30.8. 

1Ÿ2 m. Fleur : mt ny Gen. 40. 10, 
elle poussait des fleurs. | 
I1Pà m. Épervier, Lév. 14. 46, Job 
39. 26. « ; _ er - . 

: NY) S’envoler (v. mg) : Rgn do "2 

Jér. 48. 9, afin qu'il s'envole promp- 
tement ; les deux verbes de la même 
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racine, ou nxn de xs qu'il s'en aille.en 


volant, c.-à d. promptement. 


2Y) Kalinusité. Niph. 4°Être placé ; 
»> = être préposé sur : ovyxipr-bs swen 
Ruth 2. 6, (le jeune homme) qui veil- 
lait sur les moissonneurs ; ‘res bnroës 
ormbs 2% I Sam. 19. 20, et Samuel était 
à leur tête, présidait parmi eux. — 
2% employé subst. Préposé, intendant, 
chef: eva "5006 I Rois 4.77, douze 
intendants ; 9 2x 22. 48, un chef, 
gouverneur, était roi, c.-à-d. les gou- 
vernait. — 2° Se tenir debout, se pla- 
cer, demeurer, s'affermir, se soutenir: 
Mawoi) "nwx mop Gen. 37. 6, ma 
gerbe se leva et se tint debout; nai 
Zach. 14. 16, (la brebis) qui se tient 
debout, qui est saine; selon d’autres, 
au contraire : la brebis qui s'arrête, 
qui ne peut plus marcher ; üt “b naw 
Exod. 34. 2, tu demeureras là auprès 
de moi; m2 nou> row nénn I Sam. 
1. 26, la femme qui se tenait auprès 
de toi en cet endroit; vbs org 55b 
Gen.-45. 4. devant tous ceux qui se 
tenaient autour de lui; üws 5# Lam. 
2. 4, sa droite s'affermit ; 7337 » vbis® 
oran 2m Ps. 119. 89, ta parole, 6 
Éternel! est établie, subsiste à jamais, 
dans les cieux ; 5% oy->2 >an-bn Ps. 
39. 6, tout homme, même le mieux 
établi, n'est que vanité; ou : tous les 
hommes demeurent, c.-à-d. ne sont 
jamais que vanité. 

Hiph. sw Faire tenir debout, pla- 
cer, mettre, élever, ériger, poser, fixer, 
affermir : ic» Dose Ps. 78. 13, 
il fit les eaux (se tenir debout) s'ar- 
rêter comme un mur ; yr NOUS VUE 
Lament. 3. 13, il m'a placé comme le 
but pour ses flèches; m2 naar ox 
Gen. 21. 29, (les brebis) que tu as 
mises à part; mnyx xaven Jér. B. 26, 
ils tendent des filets; DE > “oem 
Jér. 31. 21, place-toi, élève-toi, des 
signes ; m % s%0o 1 Sam. 15. 49, il 
s'érige un monument ; ann sus img 
Jos. 6. 26, et que son enfant le plus 
jeune meure lorsqu'il posera les portes 


32. 


(de la ville); ny nhas er Deut. 32. 


8, il fixa la limite des peuples: 22 
ro05s nan Prov. 15. 95, il affermit la 
borne (l'héritage) de la veuve ; San: 
R° 1 Sam. 13. 21, pour fixer l'ai- 


viv” 


&uillon, ou pour l'aiguiser 


Hoph. 4° Être placé : ny 2x9 Gen. 


928. 12, (une échelle) placée, appuyée, 
sur la terre. — 2 Être planté : 55x09 


sta nox saxo Jug. 9.6, près du chêne 
planté dans Sichem, ou de la plaine 
du monument, près de Sichem (v. 
an n. pr.). 

M9#3 chald. f. (emphat. way). Du- 
reté : nor" mngw Dan. 9. 44, la 
force ou la dureté du fer. 

2%) m. Garde d'une épée, poignée : 
ann me no don Jug. 3. 22, la 


poignée y entra après le fer (v. part. 


Niph. de =»). 

183 (v. 29). | 

nY3 4° S'envoler, s'enfuir (v. RE) : 
9-02 x Lament. 4. 15, ils se sont 
enfuis, ils sont devenus errants. — 
2° Être dévasté : mwen mas Jér. 4. 7, 


tes villes seront dévastécs. 


Niph. 1° Se quereller, disputer : 
ovopx axmn21 Exod. 21. 22, si des 
hommes se querellent : 0135 once 
x) Exod. 2. 43, deux Hébreux qui se 
querellaient. — 2% £Étre détruit, dé- 
vasté : om by Is. 37. 26, des mon- 
ceaux de ruines. 

Hiph. Disputer, se soulever, se ré- 
volter, combattre : ngo-by sn mgx 
Nomb. 26.9, qui se soulevèrent contre 
Moïse; ev4n ox ny irina Ps. 60. 2, 
lorsqu'il faisait la guerre contre Aram 
Naharaïm. | 


#3 f. Fleur : mt mm Is. 18. B, la 
fleur se changera (en fruit, etc.); tro) 
Job 15. 33, la fleur (de l'olivier). 


NE f. Plume, plumage : ‘ngro-ré 
Ang Lév. 4.16, le jabot (de l'hostie) 
ét les plumes ; selon d'autres : lejabot 
et la nourriture qu'il contient (rac. nxs 


ou n%), | 
NX} Kal inusité. Niph. Être persé- 


33 


vérant, opiniâtre:: mme mayo Jér. 8. 
5, avec une aversion permanente, opi- 
piâtre. : . Dr 

Pi. mm Exceller, veiller à, avoir 
l'inspection, la surveillance ; avec by 
et: mm ronbu-bs mpb Esdr. 3. 8, 
(pour veiller à) pour presser l'ouvrage 
de la maison de l'Éternel ; om 
eyrr-ne mano II Chr. 2. 47, (et trois 
mille six çents) inspecteurs pour faire 
travailler le peuple; special. exceller 
en musique, présider au chant, diriger 
la musique : mp? nue nisz 
I Chr. 15. 24, pour chanter sur les 
guitares à huit cordes ; frég. en tête 
des psaumes : r"%% au chef des chan- 


teurs, des musiciens. 


NX2 chald. Zthp. Surpasser, l'empor- 
ter sur : mbno ny Dan. 6. 4, (Daniel) 
l'emportait sur (les princes, etc.), les 
surpassait. | D 

INXJ et M$) m. (avec suff. 1x). 
4° Gloire, victoire, force : nxxn I Chr. 
29. 11, cet la victoire ou la gloire ; nw 
buste Î Sam. 45. 29, la gloire, ou la 
force, d'Israel (Dieu); ng? nxs-b) 
vodo Hab. 4. 4, et la justice n'appa- 
raît point triomphante, ou dans sa 
force; on ne rend pas la justice selon 
la vérité, la sincérité; mp5 yat 
"2 Prov. 21. 28, celui qui a bien en- 
tendu (ce dont il témoigne), le témoin 
fidèle, parle pour triompher, convainc 
par ses paroles ; “132 3x Lament. 3. 
48, ma-.force est perdue. — 2° Durée, 
perpéluité, éternité : ny) minwo» Ps. 
14. 3, pour les ruines éternelles (v. à 
mingn) ; re “ons man m2 Jér. 15. 18, 
pourquoi ma douleur est-elle devenue 
continuelle ? ng3-15 Ps. 49. 20, jusqu'à 
l'éternité ; np,-mpè Ps. 49. 10, mx 
om Is.:34. 40, à jamais, pour ja- 
mais. Fe 4 nn . 

II NE) m. Jus (du raisin), sang : © 
“ay bmp Is. 63. 3, leur jus, ou leur 
sang, a rejailli sur mes vêtements ; 
op yau> mrrii 63. 6, et j'ai fait cou- 
ler leur sang à terre, ou : j'ai renversé 
leur force par terre. L 
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* 2Y9 m. (rac. 2%). 1° Intendant : 
ma xx Î Rois 4. 19, etun intendant. 
— 2° Poste militaire, garnison : 2" 
bvnwbn I Sam. 13. 3, le poste des Phi- 
listins ; bv3%) bia ons II Sam. 8. 14, 
il mit des garnisons dans Édom. — 
3° Colonne, statue : nn 5" Gen. 19. 
26, une statue de sel. 


MY) n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 43. 


O3 n. pr. m. Esdr. 2. 54. 


9) Æal inusité. Niph. 5 Être sau- 
vé, délivré; se sauver, se délivrer : 
vx) vnrox Jér. 7. 40, et vous dites : 
Nous sommes sauvés ; 759 “na >xm 
“ux Is. 20. 6, pour nous délivrer du 
roi des Assyriens; “2x2 x Prov. 6. 
5, sauve-toi comme le cerf (se sauve 
de la main du chasseur). Avec x, se 


réfugier vers quelqu'un : ox box 


Deut. 23. 16, (l'esclave) qui se sera 
réfugié vers toi. 

Pi. 1° Arracher avec violence, piller, 
dépouiller : in ÿw> on» xbæ II Chr. 
20. 25, ils en pillèrent tant qu'on ne 
pouvait emporter tout; Dxn-nx 1m 
Exod. 12. 36, ils dépouillèrent les 
Égyptiens.— 2 Arracher d'un danger, 
sauver : bun 1m Ez. 44. 44, ils sau- 
veront leur âme. 

Hiph. $wæn 1° Arracher, ôter, enle- 
ver, dérober, piller : 99 "nxm I Sam. 
17. 3, et j'arrachais (l'agneau) de sa 
bouche ; vvaxo buièx Der sx agde 
Gen. 31.16, toute la richesse que Dieu 


a Ôtée à notre père ; np "10% "nn 


Osée 2. 11, j'enlèverai ma laine et mon 


din ; > >ærn II Sam. 20. 6, et qu'il 


(ne) se dérobe à notre vue, qu'il ne 
nous échappe ; 5x mx >owrra I Sam. 
30. 22, du butin que nous avons pris ; 
avec 2, séparer entre: Da >" ae) 
IT Sam. 14. 6, où il n'y avait personne 
qui pût les séparer. —2° Délivrer, pro- 
téger, sauver : roga >æn npx Prov. 
10. 2,'la justice, ou la charité, déli- 
vrera de la mort; >æn wnz-nx1 Exod. 
12. 27, ila protégé nos maisons ; new 
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poen qümre Ez. 3. 19, toi, tu auras 


sauvé ton âme ; inyo % bn Jon. 4. 
6, pour le garantir (de Ja chaleur) qui 
l'incommodait. .. 
… Hoph. passif: üxo °æe mn Zach. 3. 
2, un tison sauvé, tiré du feu | 
Hithp. Se dépouiller, ôter ce qu'on 
a sur soi : ovi2-rg bungn-0a mn 
Exod. 33. 6, les enfants d'Israel se 


dépouillèrent de leurs ornements. 

y) chald. Aph. sen Délivrer, sau- 

ver : rmM>xno Dan. 6. 15, de le sauver; 
art.: me 3. 28, et qui sauve, dé- 
ivre. 

D m.pl. Fleurs : yna men but 
Gant. 2. 12, les fleurs paraissent sur 
la terre (rac. yw ou yæ). 

DE Cv. ve). 

V#2 (v. yo) Briller, étinceler. Part. 
y#, ex. uuique : oxxù Ez. 4.7, et ils 
étincelaient. 


PE (v. pa). | 

V9 (fut. "ws et “on, impér. vo) 
4° Garder, veiller avec soin, protéger, 
préserver (v. nt) : n39 2281 rONn nE 
Prov. 27. 48, celui qui garde, soigne, 
le figuier, mangera de son fruit ; >1120 
vvagd IT Rois 17. 9, depuis la tour des 
gardes ; 0% "an Is. 26. 3, tu (le) pré- 
serveras en lui donnant la paix; mp7 
3-00 “an Prov. 43. 6, la justice pro- 
tége celui dont la voie est simple ; "2x 
“aan Ps. 32, 7, tu me préserveras de 
la détresse; avec 53 : mp >7->y mom 
Ps. 141.3, veille à la porte de mes 
lèvres (v. 157). Souvent de Dieu: "% 
bn Job 7. 20, toi qui veilles sur les 
hommes ; ép> "#31 Prov. 24. 12, et 
celui qui veille sur ton âme; 5-12: 
Prov. 7. 10, et dont le cœur est bien 
gardé, qui est insensible ; ou : dont le 
cœur se cache, est plein d'artifices ; 
pnyn Noy ningn Is. 48. 6, des choses 
bien gardées ;.c.-à-d. cachées, que. tu 
n'avais pas connues. 

2° Garder, observer avec fidélité, 
conserver : 11x34 nan Deut. 33. 9, 
ils resteront fidèles à ton alliance ; 


2pP3 

17e “es Ps. 449. 69, j'observerai tes 
commandements ; vpn on 25 Exod. 
34. 7, il conserve sa grâce, sa miséri- 


‘corde, jusqu'à mille générations ; "en 


ago xt Îs. 49. 6, de ramener ceux 
d'Isral qui ont été conservés; selon 
d'autres : de restaurer les ruines d'Is- 
rael. | | 
3° Assiéger (observer une ville) : 
nto viw Néh. 2. 2, assiéger la for- 
teresse ; nas "32 Îs. 1. 8. comme une 
ville assiégée ; nisyn "wir Ez. 6.19, 
et celui qui sera resté et qui sera as- 
siégé, ou: et qui sera conservé ; 
mon praxs Îs. 65. 4, ils passent les 
nuits dans des ruines, ou dans des ca- 
vernes. 


#3 m. Branche, rejeton : 2919 
Is. 14. 19, comme une branche inu- 
tile, vile ; 700 “9 Is. 60. 21, un re- 
jeton de ma plantation; vuséo "p1 
nant Îs. 14.4, et une branche poussera 
de ses racines. 

NE (v. re). | | 

NP chald. Pur : xp y Dan. 7.9, 
comme de la laine pure. | 

22} (fut. 2h et2527) 1° Faireun trou, 
percer : nas IT Rois 12. 10, il perça 
un trou ; n3p} ‘in23 «an Îs. 36. 6, et qui 
entre dans sa main et la transperce. — 
2° Marquer, nommer, fixer, désigner : 
“23 720 maps Gen. 30.28, fixc toi-même 
le salaire que tu veux de RAS 
wap" Is. 62. 2, que la bouche de l’ 
ternel prononcera , nommera ; “2p} 
ovias mans Amos 6. 4, qui sont dési- 
gnées, nommées , la première des na- 
tions; ou “2p}: ceux qui sont nommés 
les nobles, les chefs, de la première 
des nations. — 3° Maudire, blasphé- 
mer (v. 23p): =pn na Nomb. 23. 8, 
comment maudirai-je ? "9 =p Lév. 
24. 16, celui qui blasphème le nom 
de l'Éternel. 


 Niph. passif de Kal®. Être désigné, 


nommé : mioga a2p «gx Nomb. 4.117, 
(les hommes) qui avaient été désignés 
par leurs noms. 


2} m. Le Flûte : map qon Ez. 98. 


_ 2pi 

13, tes tambours et tes flûtes. 
* $ Trou : v"pà Rituel, des trous, 
ouvertures. 

2j (avec l'art.) n. pr. d'une ville 
de la tribu de Nephthali, Jos. 19. 33. 

353 f. Femme, femelle, oppose à 1 
homme , mâle ; des hommes : napn “1 


Gen. 1. 97: des animaux, Gen. 6. 49, 
Lév. 3. 1. 


1?) adj. (Un animal) marqué de pe- 
tites taches : “p3 n-b2 Gen. 30. 32, 
les agneaux qui ont de petites taches: 
plur. vrips 31. 8, fem. ni: 30. 35. 
De là 


72 m. Berger, propriétaire de bes- 
tiaux : p"pia mar-aux Amos 4. 1, qui 
était un des bergers ; pi nan Îl Rois 
8. 4, (le roi de Moab) possédait, nour- 
rissait, de grands troupeaux. 


771 f. Paillette : o02n miaps ny Cant. 
1. 41, (des ornements) avec des pail- 
lettes d' argent. 

OP) m. pl. 4° Micttes de pain, ou 
pains moisis : bp) num Jos. 9. 12, et 
ils sont moisis, ou : ils se rompent en 
micttes, en morceaux. — 2° Espèce 
de gâteau : ovapx 1 Rois 14. 3, et des 
tourteaux ou des gâteaux. 


np) Être pur, être innocent, impuni. 
Kal ‘seulement inf.: NRA Nb) RN NEN) 
Jér. 49. 49, et toi demeureras-tu im- 
puni? 

Niph. np> Être innocent, exempt de 
faute, de péché : ne ND sn? ya 
Prov. 28. 20, mais celui qui a hâte de 
s'enrichir ne saurait être innocent; 
Too dx m3 Nomb. 5. 31, le marisera 
exempt de faute : prndbyo DST MD) 
Jug. 15. 3, cette fois-ci } je serai exempt 
de reproche de la part des Philistins, 
ils ne pourront pas se plaindre de moi. 
— 2% Étre absous, rester impuni : np 
moe Exod. 21. 19, celui qui aura 
frappé sera absous ; D "30 "pm 
Nomb. 8. 49,tu ne seras pas punie 
par ses eaux amères, elles ne le nui- 
ront point ; 13 vairr-b9 mpn Nb Prov. 6. 
29, quiconque la touche ne restera pas 
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impuni. — 3° Être dégagé (d’une pro- 
messe): rùr nyawv nv11 Gen. 24. 8, 
tu scras dégagé de ce serment que tu 
me feras. — 4° Être vidé, dévasté, 
être détruit : rmpyn Is. 3. 26, elle (la 
ville) sera vide, sans habitants 5 22h72 
h2 mio ro Zach. 5. 3, tout voleur 
sera jugé, ou détruit, ainsi qu'il est 
écrit ici. 

Pi.np) Absoudre, déclarer innocent, 
laisser impuni, pardonner : 2 ASTI 
“pin & Job 9. 28, je sais que tu ne 
me trouveras pas innocent; ni1n030 
“3p2 Ps. 149. 43, absous-moi des péchés 
qui me sont cachés, INCONNUS ; WPIN PR 
1 Rois 2.9, ne le laisse pas impuni ; 
snvp3-N> 007 np} Jocl 4. 21, si je 
pardonne (d' autres crimes), j je ne lais- 
seral pas impuni leur sang (versé). --- 
Sans rég.: mans Nb mpn Exod. 34. T, 
mais qui ne laisse pas Lou jours impuni. 

NID n. pr. m. Esdr. 2. 48. 

NF (v. npè). 

D} (v. wp). 

‘2 adj. (pl.owp)). 1° Pur, innocent : 
vu pat Exod. 23. 7, l'innocent et le 
juste; > 01 Deut. 19. 10, le sang in- 
nocent; D82 "n) Ps. 24. 4, celui qui 
a les mains pures ; avec 72 : — voix "n2 
“o3x 270 Îl Sam. 3. 28, je suis inno- 
cent du sang d'Abner. — 2° Dégagé, 
exempt (de reproche), exemplé, dis- 
peusé (d'une peine, d'un travail). 
Avec ÿa : “nova “p5 num Gen. 24, 41, 
tu seras dégagé du serment que tu m'as 
fait; bunigvos 9 pps ons Nomb. 32. 
29, vous Serez exeinpts de reproche 
devant l'Éternel et devant Israel; "m2 ” 
mm Deut. 24. 5, il sera libre (exempt 
des services de la guerre); "PI TE 
L Rois 45. 22, nul ne fut exempté (de 
corvée). 


N'D3 Innocent : Rpy-0 Joel 4. 19, 


Jon. 1. 14 (cheth.), le sang innocent. 


11P3 m. Pureté, innocence : 2 & 
1P2Osée 8. 5, (iusqu' à quand)ne pour- 
ront-ils (se décider) à l'innocence, de- 
venir innocents , purs ? "32 7223 .YTiTN 


30 
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Ps. 26. 6, je purifie mes mains et je 
serai pur, innocent ; "5 “22 ÿp2an 
mér Gen. 20. 5, j'ai fait cela (dans la 
simplicité de mon cœur) et avec la 
pureté de mes mains ; v5% Yi Amos 
4. 6, la pureté, la propreté, des dents, 
ce qui signifie ici la famine ; selon 
d'autres : l'agacement des dents (v. 
NP). 

P'p23 ou PP?) m. (état const. seul 
usité). Fente, creux (de rocher), ca- 
verne : Don pos Îs. 7. 49, et 
dans les creux des rochers. 

DA (inf. mips, fut. vipr) Se venger, 
venger : bpn-N> Lév. 19. 18, tu ne te 
vengeras pas ; on» D-2> bp Ps. 99. 
8, tout en les punissant de leurs fautes ; 
bips mray-0i Deut. 32. 43, il vengera 
le sang de ses serviteurs. — L'objet 
sur lequel la vengeance est exercée, 
à l'acc., plus souvent avec a, rw, » : 
ass vis Dv-s5 Jos. 40. 13, jusqu'à ce 
que le peuple se fût vengé de ses en- 
nemis; 22 “ “2p [ Sam. 24. 13, 
que l'Éternel me venge de toi ; rep) tp3 
p%sren nuo buis a Nomb. 31. 2, 
venge les enfants d'Israel des Madia- 
nites ; ma%  0pà Nah. 4. 2, l'Étcrncl 
se venge de ses ennemis. | 

Niph. Se venger, être vengé. Avec: 
ask no») Î Sam. 14. 24, (jusqu'à 
ce) que je me sois vengé de mes enne- 
mis ; avec à : >2 “anka oprnio Ï Sam. 
18. 25, pour ètre vengé des ennemis 
du roi; op> vopta1 Ez. 25. 18, et qu'ils 
se sont vengés. 

Pi.: oops vnopn Jér. 51. 36, 
j'exercerai la vengeance ; "23 ap} 
bar 0 — ray IT Rois 9. 7, je ven- 
gerai le sang de mes serviteurs — ré- 
pandu par la main d'Izebel; avec 2: 
ona op} Ez. 25. 12, et (parce qu'ils 
se sont vengés d'eux. 

. Hoph. Être vengé, être puni : bns2% 
TR-op1 Gen. 4. 24, (la mort de) Caïn 
sera vengée sept fois ; up1 4. 45, (celui 
qui tuera Caïn) sera puni, etc. 

Hithp. Se venger, être vindicatif. 
“Gb opinn K> Jér. 5. 9, ne me venge- 


ñp2 
rai-je point? pes svin Ps. 44. 47, 
l'ennemi et l’homme avide de ven- 
geance. 

Dh} m. et MOD) f. (avec suff. nops, 
pl. nieps). Vengeance : nbwrnps *b Deut. 
32. 35, à moi appartient la vengeance 
et la rémunération ; n2-0p5 mops Lév. 
26.25, qui prend la vengeance de l'al- 
liance, qui vengera l'alliance rompue 
par eux; wi rep) Jér. 50. 28, la 
vengeance faite à cause de son temple. 
Map Dpr-ny npb, jn2, sw Exercer la 


LA v 


‘vengeance (Lirer vengeance): 5" pr 


“x9 Deut. 32. 43, il tirera vengeance 
de ses ennemis ; ÿ»"703 "nep) nb 
Nomb. 31. 3, pour exercer la ven- 
geance de l'Éternel sur Madian ; mp» 
%20 wnop) Jér. 20, 10, nous nous 
vengerons sur lui; bvixa op; mivs> 
Ps. 149. 7, pour exercer la vengeance 
sur les peuples ; avec » quelquefois ven- 
ger quelqu'un : * niop jn'rs ban Ps. 
18. 48, le Dieu qui me venge; “gx 
niop} mn 7 ny Jug. 11. 36, (après) 
que Dieu t'a fait prendre vengeance 
(de tes ennemis). 


PPA (v. pr) Se retirer, s'éloigner : 
oo qups nyp) Ez. 23. 22, 28, (ceux) 
de qui ton cœur s'est éloigné, retiré. 


ñj2à Faire le tour, passer tour à tour : 
par own Îs. 29. 4, les fêtes passent 
tour à tour; selon d’autres : les fêtes, 
ou les sacrifices, cesseront. 

Pi. Couper, abattre : "y 220 0p2 
Is. 10. 34, il abat les broussailles de 
la forêt; nKr-b5) vis snn1Job 19. 26, 
et après ma peau ils (les vers) brise- 
ront, rongeront, ceci (c.-à-d. ma chair, 
mon corps). 

Hiph. rpn 1° Faire le tour : tpn 
von-ns Jos. 6. 3, faire le tour de la 
ville; nogon “os spwpn w Job 1. 5, 
lorsque les jours de festin avaient 
fait le tour, lorsqu'ils étaient passés ; 
avec ellipse : ustn run wpn «> Lév. 
19. 27, vous ne couperez pas en rond 
les coins de vos cheveux (v. nue); 
“pe vonm Aboth, et le marchand fait 
crédit (il laisse faire le tour au temps, 


npà 
il attend que le temps, ou le tour, du 
payement, arrive). — 2 Entourer, en- 
vironner, avec le rég. dir. et avec by : 
brins owbpn Î Rois 7. 24, environ- 
nant le bassin ; 20 ETS np 
IL Rois 44, 8, vous entourerez le roi 
de tous côtés . vous vous tiendrez au- 
tour de lui ; mn “by iris Job 19. 6, 
il m'a environné de son rets. 


Nj3 m. Action de secouer : mt npir 
Is. 17. 6, 24. 13, comme lorsqu’ on 
secoue l'olivier. 


n2j)3 f. Meurtrissure, plaie : rm 
nepi main Is. 3. 24, à la place de la 
ceinture, ou sous la ceinture, elles au- 
ront des plaies (v. le même exemple 
à nain). 

7p22 (fut. sp, inf. sp3) Percer, cre- 
ver, arracher (les yeux) : 2m3-2n5 manip 
Prov. 30. 17, que les corbeaux du 
torrent percent, arrachent (cet œil). 

Pi. Même signif.: vg-ne saponi Jug. 
. 46. 214, ils lui crevèrent les yeux ; 

“on Di ovgonn pr Nomb. 16. 14, 
arracheras-tu les yeux à ces hommes ? 
ou, au fig.: penses-tu les empêcher de 
voir, de reconnaître la vérité ? m2 
“250 p2 “ox> Job 30. 17, pendant” la 
nuit (la douleur) transperce les os de 
mon corps. 

Pou. Être creusé, être tiré en creu- 
sant : bn) via rap ls. 54.41, le creux 
du puits d'où vous avez été creusés, 
d'où vous tirez votre origine. 


1313 f. Fente, creux : “en np 
Exod. 33. 22, dans le creux d’un ro- 
cher; plur. rinps Is. 2. 21. 


Dp) (v. wm et wip) Dresser un 
piége : sg dpi "p2 >5ba Ps. 9. 47, 
par l'œuvre de ses mains le méchant 
tend des pièges (à lui-même). 

Niph. Être pris dans un piège, être 
séduit : oran wpin-jp Deut. 12. 30, 
que tu ne sois Gris) séduit en les imi- 
tant. 

Pi. Dresser des piéges : mé wi)" 
D-ngu-bob Ps. 109. 11, que le créan- 
cier, ou l'usurier, dresse des piéges à 
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tout ce qui lui appartient, c.-à-d. qu'il 
Jui enlève tout. 

Hithp. Même signif.: dpi man mob) 
“tosa [| Sam. 28. 9, et pourquoi donc 
tends-tu des piéges à mon âme (à ma 
vie)? 

3 chald. Frapper, heurter : n19 3 
_ Dan. 5. 6, (et ses genoux)s ‘entre- 
choquèrent. 

9 m. (pl. mi). Lumière, lampe : 
DIN rotj) ss ù Prov. 20. 27, l'âme de 
l'homme est une lumière, ou une lampe 
divine; 7457 bygn 1 Prov. 18. 9, 
mais la lumière des méchants s 'étein- 
dra; by mn nya Zach. 4. 2, et 
les sept lampes étaient sur le chande- 
lier; au fig.: > «2 II Sam. 24. 47, 
la lumière d'Israel, David. 


TN n.pr. m. I Sam. 14. 50. 


M m. Sillon (v. 2) : ntun Dytn 
Prov. 24. 4, lesillon du méchant, c'est 
le péché; Le méchant ne cultive , ne 
médite , que le mal, le péché; selon 
d'autres, 3 comme "» : la lumière, 
l'éclat, des méchants, n'est que péché. 


ND n. pr. d'une idole adorée chez 
les Guthéens, II Rois 47. 30. 

NY DIU n. pr. Nergal Sarezer, 
général, et Nergal Sarezer, mage du 
roi de Babylone, Jér. 39. 43. 


43 m. (rac. y). Calomniateur, 
rapporteur : Tire pe 139 Ya Prov. 
26. 20, la où il n'y a pas de semeurs 
de rapports, les querelles s'apaisent ; 
Wy "237 18. 8, les paroles du calom- 
niateur. 

T2 m. (avec suff. 1», plur. DYT%) 
Nard : Don y Cant. ä, 14, le nard 
et le safran. 

‘19 (lumière de Dieu) n. pr. m. 
Jér. 32. 49. 

NEA (fut. men, inf. rt, ni} etui, 
avec suff. ste) et Mn, smpér. NE) et 
No, part: passif m3, une fois 0) 

32. 1) 1° Lever, élever, s'élever: ken 
voas 25° Gen. 29. 1, Jacob leva ses 
pieds, c c.-à-d. se mit en route; D3-N 3 
Is. 5, 26, il élèvera son étendard : 
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vba Kio Ps. 89. 10, lorsque ses flots 
s'élèvent ; avec 59 mettre sur, charger: 
probe DONS NEA Gen. 42. 26, 
ils chargèrent leur blé sur leurs anes ; 
29p-22 “or ne Ps. 15. 3, qui ne 
fait point de honte à son prochain, ne 
lui attribue rien de honteux; ou: qui 
n'écoute point les calomnies contre lui. 
De même avec à : man our Job 
6. 2, si on pouvait les metire l'un ct 
l'autre dans une balance; n°x 3-xkon 
I Rois 8. 31, et que l'on lui impose un 
serment; ou, x@n pour noi: que l'on 
exige de Jui un serment. bin x Élever 
la voix : mnpas ip no: Jug. "D. 1,il 
éleva la voix et il appela, il cri À haute 
voix; 22 p 192 nn Gen. 27. 38, 
Esaü éleva la voix et 1l pleura ; 1x2) 
ss Dip Îs: 24. 44, ils élèveront la 
voix et entonneront des chants d'allé- 
gresse ; de même sans bip : "27 3 
mass Îs. 42. 14, le désert et ses villes 
éleveront la voix; va 568 1w2 Job 
21.12,ils élèvent la voix, ils chantent, 
au son du tambourin et de la harpe : 
mers Da ü Is. 3. 7, il élèvera la voix 
en ce jour, il répondra. — Souvent 
avec un reg. dir. Prolérer, prouon- 
cer, entonner : ga x@% Nomb. 25. 7 

il commença ses paraboles ; NEN : 
«vw 00 Exod. 23.1, ne profère, ne 
répands point ,.une nouvelle de men- 
songe ; selon d'autres : n'aceurille 
point, etc.; TN MDDTN NA Nb 
nr> Exod. 20. 1, tune proféreras pas 
en vain le nom de l'Éternel ton Dieu ; 
nrar-axo ls. #1. 3, entonnez le chant. 
wxn «ii Élever la tête avec jois, avec 
orguuil : "gn Nx-N> “np Job 10. 
43, si je. suis juste, innocent, te n'ose 
point lever la tête; üxs 1x2 we 
Ps. 83. 3, et tes ennemis relèvent la 
tête, deviennent fiers ; — sine vx no) 
garins wuarre ÎT Rois 25. 97 , Jér. B2. 
81. Evil Merodach releva la tête de 
Jehoyachin, c.-à-d. le tira de l'abais- 
sement, lui rendit la liberté. De mème : 
uns non nün Gen. 40. 13, l'ha- 
raon te donnera la liberté : selon d'au- 
tres : se souviendra de toi. 


ND) 


van-ra ww) signifie aussi : Sa 
les têtes, faire le dénombrement : 
ann vués-re nan Exod. 30. 19. 
lorsque tu feras. le dénombrement des 
Israélites ; sans dx : ONDES 90 NA ND 
Nomb. 3. 40, compte- les d'après bre 
noms, exact. compte le nombre de 
leurs noms. — 08 x Élever le vi- 
sage; se dit d'un homme qui est con- 
tent, satisfait de lui-même, parce qu'il 
se sait innocent : ons9 2» mn vx Job 
41. 15, alors tu pourras élever ton vi- 
sage étant sans tache, innocent; sans 
099 : rt avom-0x Gen. 4.7, situ agis 
bien, tu peux élever le visage(v. rtS). 
Avec x Élever la face vers quelqu'un 
avec confiance : prix mer Job 
22. 96, tu élèveras ta face vers Dieu. 
— Regarder avec faveur : T9 " na 

2x Nonb. 6. 26, que l'Éternel tourne 
ses regards vers toi; “2n "D NON TX 
gs axi II Sam. 2. 22, comment 
oserais-je lever la face vers Joab, ton 
frère ? comment paraître devant lui? 

o»> «ü) Lever les yeux pour voir : 
Ra VII o%-x@ Gen. 13. 40, Lot 
levant les yeux vit; avec > lever les 
yeux vers quelqu'un, le regarder avec 
amour, avec passion, avec adoration ; 
qoirhe SAN Voix-nux Nwn1 Gen. 
39. 7, la femme de son maitre jeta les 
yeux sur Joseph; “5xia-ox no Ko m3 
Ez. 18. 6, et s'il n’a pas levé les yeux 
vers les idoles (de la maison d'israel) 
pour les adorer. 

n x Élever la main, montrer sa 
force : Ta. nos 2x Ps. 10. 12, Dicu, 
élève ta main, fais éclater ta puissance; 
No amas pis Hab. 3. 10, lorsqu'it 
(Dieu) éleva haut la main, lorsqu'il fit 
éclater sa toute-puissance ; selon d'au- 
tres : il (l'abîme) éleva haut ses mains, 
c.-à-d. ses vagues. Avec a Se soulever 
coutre quelqu' un : 222 im ni IT Sam. 
20. 21, il s'est révolte contre le roi.— 

2 ND asignifie aussi : faire signe, appeler 
avec la main, supplier, j jurer : -5% ny 
v oi Îs. 49. 22, j'élèverai ma ‘main 
vers les peuples (pour les appeler) ; 

FDP VAaToN vs xoa Ps. 28, 2, lors- 
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que j'élève mes mains vers ton sanc- 
tuaire ; no “n-re nn) sux Exod. 6.8, 
(la terre) que j'ai juré de donner, etc.; 
pos ma so mn nwn Ez. 20.5, et que 
j'ai juré à la postérité de la maison de 
Jacob. ‘5x we) «io Élever l'âme vers 
quelqu'un ou quelque chose, soupirer 
après, désirer, N@x von) gx Ps. 
25. 4, c'est vers toi, 6 Éternel! que 
j'élève mon âme ; ip3-ne RDS nur rx 
Deut. 24. 15, et il soupire après son 
salaire, l'attend avec impatience ; ->x 
Sp: Ren->x invon Prov. 49. 48, pour 
que tu n’aies point à désirer sa mort; 
selon d'autres ; on de la rac. rron : 
ne l'épargne pas en ayant égard à ses 
cris, à ses pleurs; avec 5 : n@3N> muin 
foin nr Ps. 24. 4, qui ne met pointson 
altente dans les choses vaines, kerip) 
qui ne jure pas en vain par mon âme, 
par moi, op) sub pis-bay Osée 4. 8, 
ils soupirent après les fautes du peuple 
(pour qu'on leur amène des sacrifices); 
wp) Ouen n@wrNb) II Sam. 14. 14, le 
juge ne formera-t-il poiut de désir (ct 
ne trouvera-t-il moyen pour ne point 
repousser l'exilé)? Selon d'autres : Dieu 
n'épargne personne (de la mort, mais 
le roi trouvera moyen, ctc.). — > xt) 
Le cœur excite, porte, à faire une 
chose : 11? inp-muin ww-b2 Exad. 35. 
24, tous ceux que leur cœur portait (à 
donner). Aussi : le cœur enorgueillit : 
> quan Il Rois 44. 40, ton cœur 
L'élève, tu t'élèves d'orgueil. 

2° Porter, amener, emporter, sup- 
porter, souffrir : innan-by mxw Deut. 
32. 41, il le porte sur ses ailes ; 12» 
Don nez qnx Nomb. 41.17, ils l'aide- 
ront à porter le fardeau du peuple ; 
20 «où I Rois 8. 15, des hommes qui 
portaient des fardeaux ; 52m ©2111 
125 Ez. 36. 8, portez, produisez, voire 
fruit pour mon peuple ; ni bvn mn 
naine Exod. 10. 13, et le vent 
d'estamena des sauterelles ; -nx onxDx 
b2vax Gen. 45, 49, vous amènerez votre 
père; onën wp2 rayons Îs. 40. 24, et 
une tempête les emporte comme la 
paille ; moy "w) Is. 1. 14, je suis las 
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de les souffrir; nn: SOIT 29nRo 
Ps. 55. 13, car ce n'est point un en- 
nemi qui minjurie, je l'aurais sup- 
porté ; "29% sa ni Job 7. 13, ma 
couche m'aidera à supporter mon cha- 
grin, ma douleur; nt@2 mur von Is. 53. 
4, il souffre de nos maux; 5 nt 
porter une faute, être chargé d'un 
crime, supporter le châtiment ; y non 
Lév. 5. 13, ct il porte encore sa faute, 
il ne l’a pas expiée; non vos n@n-No1 
Lév. 49. 17, de peur que tu ne sois 
chargé de péché à cause de lui ; -&> a 
ann Jia na Ez. 18. 20, le fils ne por- 
tera point le péché du père, ne sera 
point coupable de la faute de son père; 


Nan dis mbh2ks Lév. 49. 8, celui qui en 


mangera portera la peine de sa faute, 
sera puni; o2nsrng non Nomb. 14. 
33, ils porteront la peine de vos infi- 
délités, nn 713235 may Prov. 9. 12, 
mais, si tu tournes tout en dérision, tu 
en porteras la peine toi seul. 

3 Prendre, ôter, enlever, ravir : 
T2 82 Gen. 27. 3, prends, je te 
prie, tes armes ; ni D") DD ANA 
Ruth 1. 4, ils prirent pour femmes des 
Moabites ; onnx dp-52 vint L Chr. 
93. 22, les fils de Kis, leurs parents, 
les épousèrent ; oang-nx ni Dan. 4. 
46, (l'intendant) enleva leurs mets, ou 
portions ; 7h59 Sans nssp nû Gen. 
40.19, Pharaon te fera couper la tête; 
525 sx 0302 Job 32. 22, mon créa- 


teur m'ôtera bientôt du monde ; bn 


soi Mich. 2. 2, (ils ont convoité) des 
maisons et les ont ravies. — 7? N@ 
Prendre , ôter, la faute de quelqu'un, 
pardonner : y nm Exod. 34. 7, il 
pardonne l'iniquité ; aussi avec » : 
552 «3 = Gen. 80. 17, pardonne le 
crime (des serviteurs, etc.); de même 
us seul : Dipær-b2b mn Gen. 18. 
26, je pardonnerai à toute la ville ; 
Dh nan no bn Ps. 99.8, tu étais pour 
eux un Dieu qui pardonne. — Part. 
passif : ñ> Ka Is. 33. 24, (un peuple) 
déchargé, absous, de ses fautes ; "ns 
sgs Ps. 32. 4 (pour K@>). — Prendre, 
recevoir, obtenir : " nxo ma numPs. 
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24. 5, il reçoit la bénédiction de l'É- 
ternel ; 9> vom 91 Nwn Esth. 2. 47, 

elle obtint, trouva, grâce et faveur de- 
vant lui. 00 ni Accueillir la face de 
quelqu'un, l’accueillir favorablement : 

*3D NE x Gen. 32. 21, peut-être qu'il 
m'accueillera favorablement; xiwmn in 
70 Mal. 1. 8, ou s'il te recevra favo- 
rablement. Avoir des égards, dela con- 
sidération, respecter la personne de 
quelqu'un : ni "x — wpwirr-"2n "15 
Il Rois 3. 44, sije n'avais point d'égard 
pour Josaphat (roi de Juda); DNS 29 
xx No Lament. 4. 16, ils n'ont point 
eu d'égard , de respect, pour les pon- 
tifes ; 52-?2 29 nün-N> Prov. 6. 35, il 
n'a d égard | pour, iln ’acceptera, aucune 
rançon ; op nb) Îs. 3.3, et un homme 
considéré, vénéré. — Faire acception 
de personnes (en rendant la justice) : 

bp Non-Nb Lév. 19. 45, tu n'auras 
pas d'égard , de préférence , pour le 
pauvre (contre la justice); D Dati 
ring Mal. 2.9, et parce que vous faites 
acception de personnes, que vous agis- 
sez avec partialité, en appliquant ma loi. 

Selon quelques commentateurs, ni) 
signific 4° brûler ct être brülé : x) 
"3 II Sam. 5. 24, David brûla (les 
idoles), au lieu de : David les emporta ; 
Pr nn Nah. 4. 5, la terre est brû- 
ée. est en feu; au lieu de: la terre se 
soulève, tremble. 

Niph. Ke 1° Se lever, s'élever, être 
élevé : vis minaya nn Ps. 7.7, lève- 
toi à cause de la fureur de mes enne- 
mis; DYDINT ANDI ei PÿQ DNA 
Ez. 4. 24, et lorsqu ils s'élevaient au- 
dessus de la terre, les roues s'élevaient 
aussi ; ND na-bn Îs. 40.4, toute plaine 
sera élevée : no ras Is. 33. 10, main- 
tenant je me lèverai, je ferai éclater 
ma puissance. — 2° Être porté, être 
emporté : ronben tno-by nias Îs. 49. 
22, et tes filles seront portées, ame- 
nées, sur les épaules ; mio dia Jér. 
40. 5, il faut les porter (pour KE) ; ; 
ss aa véx-22 Kw) Il Rois 20. 
17, tout ce qui est ans ta maison sera 
transporté à Babylone. 
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Pi. st et nw1 1° Élever, honorer : 
ih2200 Ni) "21 IT San. 8. 42, qu'il avait 
élevé son règne ; 5 OYIIPITTR DNDI 
Esth. 9. 3, ils honoraient les Juifs : 
DNS) Dy y Ps. 28. 9, sois leur pasteur 
et élève-les en gloire ; ou: porte, sou- 
tiens-les. Avec d Désirer ardemment: 
20 pgn)-rx bye on Jér. 22. 27, 
(la terre vers laquelle) ils- désirent, 
leur âme soupire, de revenir.— 2° Sou- 
tenir, assister, par des présents ; faire 
des présents : nD22 opa "w)x amp 
Esdr. 1. 4, que les gens de la ville 
l'assistent en argent, lui donnent de 
l'argent, etc.; D\yns "492 mhbg-nn Na) 
TRois 9. 41, (Hiram) assista Salomon, 
le pourvut de bois de cèdre ; rw}-x 
w> n@) II Sam. 19. 43, nous a-t-il fait 
des présents ? — 3° Porter, emporter : 
Duo obus Îs. 63. 9, il les éleva, il 
les porta; nixxs oonx n&)1 Amos 4. 2, 
l'on vous enlèvera avec des crocs. 

Hiph. «ven 1° Faire porter : aevæn 
rock js onix Lév. 22. 16, pour qu ‘ils 
ne leur fassent porter la peine de leur 
péché ; * srie rona-ne mur bx vs RUN 
Ritucl, accorde-nous, Étcrnel notre 
Dieu , la bénédiction de tes fêtes. — 
2e Avec >x Mettre à, dans, quelque 
chose : nm yn-bs “Baird ANT 
ovban II Sam. 47. 438, tout Israel met- 
tra à cette ville des cordes, environ- 
nera ses murailles de cordes? 

IHithp. ninn et kom Se lever, s'éle- 
ver : Nom SRI) Nomb. 93. 24, il s'élè- 
vera comme le lion : ; robe «sn Nomb. 
24. 7, son royaume ‘s'élèvera ; gra 
“s bnp-bs sxwonn Nomb. 16.3, et pour- 
quoi vous élevez-vous au-dessus de 
l'assemblée de l'Éternel. 


N®3 chald. Prendre, enlever, cm- 
porter : ND NYND pbn Esdr. 5. 16, 
prends ces vases ; nn jisn mg Dan. 
2. 35, et le vent les emporta. 

Ithp. S'élever, se révolter : 129972 
muann Esdr. 4. 19, (que cette ville) 
s’est révoltée contre les rois. 


NNty) f. (part. du Miph.). Présent: 


203 
où x) rw-on II Sam. 
a-t-il fait des présents ? 


301 Kal inusité. Hiph. sn 4° At- 
teindre quelqu'un ou quelque chose : 

mov pro Lament. 4. 3, tous ses 
persécuteurs l'ont poursuivie, l'ont at- 
teinte ; rona nyn3a Dav@n-k> Osée 10. 
9, (ils pensent)" que la guerre ne les 
atteindra pas (comme lorsqu'ils com- 
battirent) à Gabaa (contre les hommes 
iniques) ; Amen NN — "NY "IT TR 
bons Zach. 1.6, mes paroles et mes 
décrets n'ont-ils pas atteint vos pères 
(ne se sont-ils pas accomplis sur eux)? 
np2 avan 1 Is. 59. 9, la justice ne 
nous atteint pas, ne vient pas jusqu'à 
nous; %@ nrotn Jibw Is. 35. 10, la 
joie et l'allégresse les atteindront, 

c.-à-d. seront leur partage; ou : ils at- 
UE obtiendront, la joie, etc.:; 
von _— misnarr-b2 vs wa Deut. 
28. 2, toutes ces bénédictions se ré- 
pandront sur toi et t'atteindront, tu en 
seras comblé ; de la terreur : 5m"œn 
min2a ous Job 27. 20, les terreurs l’at- 
teindront, le surprendront, comme des 
flots. Part.: Van fra avouer I Sam. 
14. 26, nul ne porta la main à la bou- 
che; 27 sn Job 41. 18, si on le 
frappe ; ‘l'attaque, avec l'épée ; 2 
roigeb sranin I Chr. 21. 49, et que le 
glaive de l'ennemi l'atteigne. 

Avec" la main, c.-à-d. le pouvoir, 
la fortune atteint : avoir le moyen, être 
à même : Pur ÿn margin Lév. 25. 
49, ou, s'il en ales' moyens, il se rachè- 
tera lui-même : “augb 1 Jen Nb-bN: 
trnh Lév. 5. 11, s’il n’a pas le moyen 
d'offrir deux tourterelles : 3 T2 NN "1 
Lév. 25. 47, lorsqu'un étranger aura 
acquis de la ‘fortune. — 2° Comme x 
Reculer : 1%21 nas Job 24. 2, ils re- 
culent les limites (des champs). 

NN) f. (rac. ni). Charge , far- 
deau : ivre ovni Is. 46. 1, (les 
idoles) que vous portez sont chargées 
sur des bêtes. 

._ N°Ÿ) m. (rac. xt). 4° Celui qui est 
élevé, ‘chef d’un peuple, prince, roi, 


19. 43, nous 


NU/3 ai 


chef d'une tribu, d'une famille : nt) 
dar vos bn tinun 1] Rois 11. 34, je le 
maintiendrai prince (roi) tant qu'il 
vivra ; Dis mix «ni Nomb. 7. 44, cha- 
que jour un chef de tribu; an -La sb 
Nomb. 4. 34, et les princes de l'as- 
semblée, les douze chefs de tribus: 
ons «ar Nomb. 3. 24, et le chef 
de la famille ; “nn sas non Nomb. 
8. 32, le chef des princes ‘de Lévi, 

c.-à-d. le chef de toute la tribu deLévi. 
— 2° bn (vapeurs qui se lèvent) 
Nuages, nuées : NP DANU) y 
Jér. 84. 46, il fait monter les nuées 
des extrémités de la terre ; m1 D%N"t)) 
1x og Prov. 25. 14, des nuées et du 
vent, et point de pluie. 


P#) Kal inusité. Miph. pw> S'allu- 
mer : =p5%3 npw) ün1 Ps. 78. 21, un 
feu s'allume contre Jacob. 

Hiph. Allumer : on npni Per on 
Is. 44. 15, il allume (le bois ), et 1l 
fait cuire son pain. 


IN®2) Kal inusité, excepté inf. nt) 
Jér. 23. 39, pour ntÿ. Oublier, aban- 
donner. 

Niph. Être trompé, égaré, être sé- 
duit : à vnw sw Is. 49. 43, les princes 
de Memphis sont trompés , se sont 
égarés. 

Hiph. Tromper, abuser, égarer, sé- 
duire; avec le rég. dir. ct >: murwn 
Obad. 1. 7, ils t'ont trompé ; RES ÈN 
mp 02 IL Rois 18. 29, qu ‘Ézéchias 
ne vous abuse pas ; DantD) 1NÉN-ÈN 
Jér. 37.9, ne vous abusez pas vous- 
mêmes ; qnk avën qnx2pn Jér. 49. 16, 
ton insolence ou ta folie, t'a égaré; 
DRE Nr Gen. 3. 13, le serpent m'a 
séduite. (niënb ITRois 19. 25,v. ang.) 


II RU) (v. II ms) Préter (à usure) : 
onto on Mnna-wvn nëo Néh. 5.7, 
vous prêtez à usure les uns aux autres. 
Part. rw 1 Sam. 22. 2, un créancier ; 
da ny) non mors Is. 24. 2, celui qui 
prête, comme celui à qui l'on prête ; mu) 
nox-ia 1 Rois 8. 31, s'il exige de lui un 
serment ; mais notre version est RD. 
Hiph. Exiger une créance, tour- 
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menter : n ovin nvgs-tb Ps. 89. 23, 
l'ennemi ne le tourmentera pas, eract. 
ne le poursuivra pas comme un créan- 
cier; oz no vés (keri pouréx) Ps. 

b5. 16, que la mort les accable, ou les 
surprenne. 


207) (v. ne) Souffler : rat) mn 


ia ls. 40. 7, car l'Éternel l'a frappé 
. de son souffle, littér, le vent de l'Éter- 
nel a soufflé dessus. 

Hiph. svén 1° Faire souffler : 2 
im Ps. 147. 48, il fait souffler son 
vent. — 2% Faire voler, chasser : sum 
ons onk Gen. 15. 14, Abram en chassa 
(les oiseaux). . 


1%) Oublier, négliger, abandonner : 
naño nv Lament. 3. 17, j'ai oublié 
le bonheur, j'en ai perdu le souvenir; 
"on 77 "ax (pour nén ou mgm) Deut. 
82. 18, tu oublies le (roc) Dieu qui 
l'a créé; xt) v2nx wwwn Jér. 23. 39, 
je vous abandonnerai entièrement (v. 
L ne). 

Niph. Être oublié : “Bin n bynipe 
(pour #29 nœn) Is. 44. 91, Israel, tu 
ne seras pas oublié de moi. 

Pi. Faire oublier : -52-re Dyron st 
“»0» Gen. 41.51, Dieu m'a fait oublier 
toute ma peine. 

Hiph:: rosn mx men Job 39.17, 
car Dieu l'a privée ‘de sagesse, la lui a 
laissé ignorer; m9 mix 79 nés" Job 
41.6, car Dieu oublie en ta faveur, te 
pardonne, (beaucoup) de tes fautes ; 
selon d'autres : il exige de toi moins 
que ton iniquité (ne mérite). 

11 1% (v. II ww) Prèter; avec prêter 
à quelqu'un : “2-102-K29 vnnc-No Jér. 

15. 40, je n'ai rien prêté à personne et 
onne m'a rien prêté ; : selon d’autres , 
"nes : je n'ai rien emprunté; tam 
sa his nas süx Deut. 24.411, l'homme à 
qui tu auras prêté. Part. rm ‘Créancier, 
exacteur, usurier : mi Is. 24.9, aussi 
bien celui qui prête; Ra noim II Rois 
4. 1, le créancier est venu; "dira in 
Is. 50. 1, ou qui cstcelui de mes créan- 
ciers ; m2 1% mnn-nb Exod. 22. 24, ne 
sois pas envers lui comme un exacteur. 


ou 


Hiph. Prèter s NO PIJ MEN" 
mowo Deut. 24. 40, si tu fais à ton 
prochain un prêt quelconque. 


93 m. Seulement avec ra : mon ra 
Gen, 32. 82, nerf, ou muscle, qui se 
retire (*), qui est sur la concavité (de 
la hanche des animaux). 

1 m. Dette : snci-rx vob II Rois 
4. 1, et paye ta dette. 

md) f. (rac. I nm). Oubli : ei 
nat) Ps. 88. 13, dans la terre de l'ou- 
bli, la tombe. 

0%) f. pl. Femmes (v. à gx). 


np) f. Baiser : wo niprc Prov. 
27. 6. les baisers d'un ennemi ; mipür 
ùT"D Cant. 4.2, des baisers de sa bou- 
che. 


A (fut. er et qe) 1° Mordre : 

Wran ren ér-os Ecel. 10, 11, si le serpent 
mord; oTSa Down Mich. 3. 5, (les 
prophètes) qui mordent , déchirent 
avec leurs dents. Part. passif : pur? 
Nomb. 21. 8, quiconque était mordu. 
Au fig., tourmenter : 72865 Hab. 2. 7, 
ceux qui te morderont, le tourmente- 
ront. — 2 Étre l'objet ‘de l'usure : + 
1 Vox 31 Deut. 23. 20, toute chose 
qui est prétée (qu'on prête) à usure. 

Pi. Mordre : b3nx ww Jér. 8. 17, 
ils vous mordront. 

Hiph. ren Prêéter à intérêt : én > 
Deut. 93. 21, tu ne prétcras pas à in- 
térêt ou à usurc; selon d'autres : tu 
n'emprunteras pas à usure. 

79) m. Intérêt, usure : no2 qu Deut. 
23. 20, un intérêt en argent ; Frorgnmte 
70) rs Exod. 22. £4, nexigez pas 
d'intérêt de lui; Te inxo npn-bn Lév. 
25. 36, ne prends point d'intérêt de 
lui ; 7023 M9 pop Ps. 145. 5,ilne 
donne point son argent à intérêt usu- 
raire. 

n223 f. (v. rm26b). Chambre, cellule : 
inpw) Néh. 3. 30, sa chambre ; pl. rit 
12. 44. | 


203 (fut. 5éx) 4° Fntrans. Échapper, 
tomber : yanre Pran bu Deut. 19.5, 
et que le.fer (de la cognée ) s'est 
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échappé, est sorti, du manche; ben 
so Deut. 28. 40, car tes olives tom- 
beront (de l'arbre), couleront. — 
2° Trans. Oter, retirer, chasser (v. 55%, 
nb) : qr2p-bu Exod. 3. 5, ôte tes sou- 
liers : pa Re ui à (pour bu) Job 
27. 8, lorsque Dieu lui retirera son 
âme ; sclon d'autres, de la rac. ro : 
7299 Da 70m b0 Deut. 7. 1, et qu'il 
repoussera, chassera, devant toi plu- 
sieurs peuples. 

Pi. Repousser, chasser : nn 5m 
nibsno vvnmn II Rois 46. 6, il chassa 
les Juifs de Eloth. 


_D%3 Souffer, respirer (v. row). Ex. 
unique, et seulement selon quelques- 
uns : tx Is. 42. 14, je soufflerai avec 
force, je halèterai ; mais, selon presque 
tous les commentateurs, c'est Viph. de 
0o% je détruirai. 


ND) f. 4° Souffle, haleine, respi- 
ration : Map" be-rouire Job 31. 10, 
Dieu par son souffle forme la glace; 
rod) a-manb-Nb scie 15 Î Rois 417. 47, 
Gil devint si malade) qu'il ne lui resta 
plus de souffle (qu'il ne pouvait plus 
respirer) ; n° 
le souffle de l' ternel, ‘C.-h-d. sa colère, 
est comme un torrent de soufre ; not 
xraxs rèx Job 4. 9, ils périssent par 
le souffle de Dieu. — 2 Souffle de vie, 
âme, esprit, être animé : Tuxa rm 
Dan Trot Gen. 2. 7, 1l souffla dans ses 
narines un souffle de vie; “"2-nou» 
so ny Job 26. 4, l'âme de qui sort 
de toi, c.-à-d. parle par ta bouche ? 
“nn %310 now) Job 33. 4, et le souffle 
du Tout-Puissant me ranime : 5 “P2 PNA 
mou Jos. 10. 40, tout ce qui respi- 
rait, qui avait vie; m1 >bnn motn bn 
Ps. 150. 6, que tout ce qui respire 
loue Dieu. 


N%3 chald. f. Ame, vie : rot) "1 
na Dan. 5. 23, Dieu qui tient ton 
âme, ta vie, entre ses mains. 


22 (v. 28) Souffler : 73 ht on 
voa ]s. 40. 94. il souffle sur eux et ils 
dessèchent ; aa mou Exod. 15. 10, 
tu as fait souffler ton vent. 


à >ro2 no) Îs. 30.33, 
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23 m. (avec suff. ioc}). Crépuscule 
(du matin et du soir), soir : -15yn0r 
2957 I Sam. 30. 17, depuis le crépus- 
cule du matin jusqu'au suir ; ou: de- 
puis ce soir jusqu'au soir (du lende- 
main) [v. le même exemple à ne]; 
nosa wnosp Ps. 119. 147, je devance 
l'aurore, je me lève avantle crépuscule ; 
ho nos cb 551 Job 24. 45, l'œil du 
débauché épie le crépuscule, le soir ; 
fou “sa sun Job 3.9, que les étoiles 
qui ont paru à son crépuscule soient 
obseurcics; "pon ne) nn Is. 21. 4, la 
nuit de mes délices ; ju) “an Jér. 13. 
16, les montagnes couvertes de té- 
nèbres. 


ice) (fut. pér et per) 1° Donner un 
baiser, cubrasser, s'embrasser, avec 
le reg. dir.: prés onpa Prov. 24. 26, 
il faut baiser les levres de celui (qui 
répond) ; ou : celui donne un baiser 
à la'bouche (qui, etc.) ; pu viog PT 
Ps. 85. 14, la justice etla paix s'em- 
brassent, ed sont insépirables ; 
avec? : 92 “b-npus Gen. 27. 26, etem- 
brasse-moi, mon fils ; -N> ox ra bot 
5 pu I Rois 19. 18, toute bouche qui 
n'a point adoré Baal en embrassant ses 
statues ou ses images ; 59 *n pen) Job 
31.27,sij'ai porté lamain à ma bouche, 
Si j'ai baisé ma main, en l'honneur des 
astres. — 2° S'armer : ndpgin pub 
Ps. 78.9, des archors armés ; ; NOP PU 
Il Chr. 17. 17, des hommes armés 
d'ares. — 3° Être pourvu, soigné ou 
dirigé : was pen as Gen. 41. 40, 
d'après ton ordre, tout mon peuple sera 
pourvu, ou dirigé : selon d'autres : 
tout mon peuple t'embrassera sur la 
bouche, c.-à-d. te rendra hommage, 
t'obéira. 

Pi. Embrasser : nx-55 pém Gen. 
45. 15, il embrassa ‘tous ses frères : 
“a"pés Ps. 2. 12, embrassez le fils 
(de Dieu), rendez hommage au roi 
(v. à à). 

Hiph.: moinx-bx nés mipwén Ez. 3, 
43, (les ailes) qui touchaient l'une à 
l'autre. 
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PY et PY3 m. 4° Arme, armure : 
#2 pére nos Job 20. 24, s'il fuit une 
arme de fer; wx-my2s pus w Ez. 39. 
10, parce qu'ils feront du feu de ces 
armes; po via Ps. 440. 8, au jour 
des armes, c.-à-d, du combat. — 
2° Lieu où l’on garde les armes, arse- 
nal : yu na pu Îs. 22. 8, l'arsenal 
du palais de la forét; pus ny sv 
Néh. 3. 19, en face de l'endroit où l'on 
monte à l'arsenal. 


73 m. Aigle : ins sun Ez. 17. 3, 
un aigle grand, puissant ; plur.: vtr» 
Is. 40. 31, comme des aigles. 


9 chald. (pl. rw). Aigle : res 
po us Dan, 7. 4, et elle avait des 
ailes d'aigle. 

NY3 Dessécher, tarir : Nog3 bio 
mnt) Is. 41. 17, leur langue est des- 
séchée, ou brûlée, (par l'ardeur) de la 
soif (le dagesch est euphonique) ; nu: 
Dh) Jér. 51. 30, leur force est épui- 
sée, anéantie. 

Niph. Dessécher, tarir : D'or) 
bwra Is. 49. 5, les eaux de la mer ta- 
riront (v. tit»). 


NN®3 héb. et chald. m. Lettre : An 
Tam Esdr. 4. 7, et l'écriture de la 
lettre ; mnt 4. 7, la lettre. 


NN Kal inusité. Pi. rm Couper en 
morceaux, dépiécer : nrun DATE 
"ro Exod. 29. 17, tu couperas le 
bélier par morceaux ; nnm Jug. 19. 
29, il coupa, divisa (le corps de sa 
femme en douze parts). 


ND m. (pl. emms). Morceau , pièce 
(de viande coupée) : 20 no» Ez. 
24. 4, tous les meilleurs morceaux: 
nNvgin nm monreb vers. 6, fais-en 
sortir les pièces de viande les unes 
après les autres. 

23 m. et 19 f. (plur. miam). 
Chemin frayé, route, sentier : T7 
nan Prov. 42. 28, et (dans) le che- 
min frayé, mia) "bin Jug. B. 6, et 
ceux qui suivent la grande route ; 
c.-à-d. les voyageurs ; 2933 2m 


jn3 
mois Ps. 119. 35, conduis-moi dans 
le sentier de tes commandements ; 
ina niams Job 38. 20, les sentiers qui 
conduisent à sa demeure. 

ON m. pl. (rac. yo). Ceux qui 
sont donnés, voués, au service, spécial. 
du temple: omyr-yas Esdr. 8. 20, et 
les serviteurs (que David avaitinstitués 
pour servir les lévites). 

NI chald. m. pl. Esdr. 7. 24. 
Même signif. que ww" héb. 

40) (v. 4e) Couler, se répandre: 
“ing Dra2 ann Job 3. 24, mes cris, 
mes plaintes, échappent, se répandent, 
comme l'eau qui déborde; "nan mn 
"by Jér. 42. 48, ma colère tombera, 
se déchargera, sur vous; wbs 7nr* 
nonn Dan. 9. 44, et la malédiction 
tomba, fondit, sur nous. 

Niph. 1° Couler, se répandre : 
onnoy oran) II Sam. 21. 40, jusqu'à 
ce que l'eau ait coulé sur eux ; iron 
üxs mon) Nah. 4. 6, sa colère se ré- 
pand comme un feu. — 2° Se fondre, 
être fondu : msina ronn Ez. 24. 14, et 
(que tout ce qu'il ÿ a d'impur) se fonde 
au dedans; m2ina pnony Ez. 22. 24, 
vous serez fondus (éprouvés) au milieu 
de Jérusalem. 

Hiph. qan 1° Épaissir, amasser : 
“2m nm Job 10. 40, tu m'as fait 
comme le lait qui se caille, qui s'épais- 
sit; Do2t-rn vrras nn II Rois 22.9, 
tes servileurs ont ramassé l'argent 
(pour le remettre entreles mains, etc.). 
— 2° Faire fondre : one *nonm Ez. 
22. 20, et je vous ferai fondre; inf.: 
7h25, même verset, pour faire fondre. 

Hoph. Être fondu : rire 15nn 12 Ez. 
22. 29, ainsi vous serez fondus au mi- 
lieu (de cette ville). 

103 (2° pers. ny, une fois nan II Sam. 
22. A4, 1"° pers. plur. urv; inf. jiro, 
165 Nomb. 20. 21, y Gen. 38. 9, yan 
I Rois 6. 19 ; plus souvent rn avec suff. 
“nn; impér. a avec makk. -ya, r0n; 
fut. ya avec makk. jan, 4" pers. plur. 
1,'une fois y Jug. 16. 5) 1° Donner, 
absol.: np> 3 70 % Job 4. 21, l'Éter- 


jn3: 

nel a donné et l'Éternel a ôté : avec le 
rég. dir. et la pers. avec 5 et x : wnn 
2-6 n "x 65 Prov. 30. 8, ne me donne 
ni la pauvreté ni la richesse ; ->n mn 
ma Jér. 36. 32, il donna (le livre) à 
Baruch ; “ar Jos. 15. 149, pour >-nr, 
tu m'as donné (unc terre aride). 
Avec 3 Donner pour, au prix de, en 
échange de : roi so» ons Joel 4. 3, 
ils ont donné l'enfant pour prix d’une 
prostituée, ho23 mans Deut. 14. 95, 
tu le donneras pour de l'argent, tu le 
vendras. Avec ‘3, 123, 25h, © Livrer 
entre les mains, au pouvoir : -13 nn) 
manne Ez. 23. 9, je l'ai livrée entre 
les mains de ceux qui l'aimaient ; mn» 
Tr 123 Jug. 6. 13, il nous a livrés au 
pouvoir des Madianites ; -ry " nn bin 
Pat 3 "pb syonn Jos. 10. 12, le jour 
auquel Dieu avait livré les Amorrhéens 
au pouvoir d'Israel ; 2h54 moto 2" 
15. 42. 24, qui a livré Jacob au pil- 
lage. "y" Donner, présenter, la main; 
demander ou offrir un secours, faire 
unc promesse : ‘1 479 baxa Lament. 
5. 6, nous avons tendu la main à l'É- 
gypte Çv. à 7); ÿrs jno rom Ez. 47. 48, 
il avait donné la main (s'était engagé 
par promesse). Autres significations : 
nn Gen. 38. 28, l'enfant avança, 
sortit, une main (du sein de sa mère): 
nbbu man mm wo [ Chr. 29. 24, (tous 
les princes, etc.) vinrent rendre leurs 
hommages et se soumettre à Salomon ; 
"2? -wn Il Chr. 30. 8, rendez hom- 
mage à l'Éternel. — 5ÿ> jm Élever la 
voix : 3% 2bp-nx wnx Nomb. 14.1, 
ils élevèrent la voix et ils pleurèrent; 
ip Jon nxanb Prov. 2.3, si tu élèves 
ta voix pour appeler la prudence; " 
mas np yo Exod. 9. 23, l'Éternel fit 
entendre le tonnerre et fit tomber la 
grêle ; “ok-jnn win Ps..68. 49, l'Éter- 
nel faitentendre une parole ; "2x ynèn 
“vw Gen. 49. 91, il fait entendre de 
belles paroles (ou : un chêne qui pousse 
de belles branches , v. "0x et non); 
jh-wns Ps. 81. 3, faites entendre le son 
du tambourin; “5 np; inin ben II Sam. 
22. 48, le Dieu qui me venge. 
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> avec un autre inf. Permettre de 
faire une action : mx 5h nr 
Gen. 20. 6, je ne t'ai pas permis de la 
toucher ; ain 39 naine jo Sn) No) 
Nomb. 21. 23, Sichon ne voulut pas 
permettre qu'Israel traversât son pays; 
onnmbn-bn 510 bmbbyn m1 Nb Osée B. 
4, leurs mauvaises actions ne leur per. 
mettent pas de revenir vers leur Dieu. 

"y exprime encore : attribuer, ac- 
corder, rendre : nia3n 173% wry Ï Sam. 
48. 8, ils ont donné, attribué, à David 
des myriades ; bWrbn 1» wn Ps. 68.35, 
rendez gloire à Dieu; non nt 
bnbnd Job 4. 22, et il n'attribua rien 
d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra rien 
d'insensé, point de blasphème, contre 
Dieu. — Produire, causer, accomplir : 
nos paxn mony Lév. 26. 4, la terre 
donnera, produira, ses fruils; tn 
insa52 ovo nv" Lév. 24.19, un homme 
qui aura blessé son prochain, exact. 
qui lui aura causé un défaut corporel ; 
sun to m nn Ps. 140. 9, n'ac- 
complis pas, Etcrnel, les désirs de 
l'impie.—Répandre : ime-rx 9 I Chr. 
44. 17, (Dieu) répandit la terreur (de. 
David) sur tous les peuples ; 15 “7% 
mms Gant. 4. 42, mon nard répand son 
odeur. /mpers.: mx jm Prov. 13.410, 
il y a des querelles. — jm % Qui don- 
nera (expression qui marque qu'on 
souhaite quelque chose), plût à Dieu : 
wnvo jnsn Exod. 16. 3, plût au ciel 
que nous fussions morts, etc.; 5n*""% 
bnè nt 0225 mn Deut. 5. 26, puissent- 
ils avoir toujours de tels sentiments; 
de même nn yyor 02b sn jan Ruth 
4. 9, que l'Éternel vous accorde la 
grâce, qu'il vous fasse trouver le repos. 

® Mettre, placer, établir : 0% jan 
nraa qingenx I Rois 6. 19, pour y mettre 
l'arche d'alliance ; 92 “nn) nwprN 
Gen. 9. 43, je mets mon arc dans les 
nuées; "An — neo 9 "nnpr Ez. 
47. 22, moi je prendrai une branche 
de la cime (du plus grand cèdre), et je 
la placerai, je la planterai; "nv mnt 
Gen. 17. 2, j'établirai mon alliance, . 
je contracterai une alliance ; tx mm) 
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Nomb. 14. 4, établissons (nommons) 
un chef; van Ez. 37. 26, je les éta- 
blirai (dans le pays) ; sclon d'autres : 
je les bénirai ; bin D9")Eb pi is Deut. 
41. 26, je vous mets aujourd' hui de- 
vant les yeux (la bénédiction et la ma- 
lédiction) ; b3"2p5 "an nex “npn | Rois 
9. 6, mes lois que j'ai exposées devant 
vous, que je vous ai prescriles ; Fe 
brio pan-b2 >» nk Gen. 44. 41, 
'établis pour commander à toute TE. 
gypte; ww gran roux sn II Chr. 
10. 9, le joug que ton père a fait pe- 
ser sur nous; pantr-?> 65m II Rois 
23. 33, il frappa le pays d’ une amende, 
d'une contribution : ; 07 wby an 
nv» Jon. 4. 44, ne fais point retom- 
ber sur nous le sang innocent; "War 
TOSin 2 Na TS Ez. 1. 8, je ferai 
relomber sur loi toutes tes abomina- 
tions ; “xx pre ronx Dan. 9. 3, 
- j'élevai ma face vers Dieu (pour prier); 
mais Nint dun op nn Ez. 44. 8, je 
tournerai ma colère contre cet homme. 
— ? 25 ro T'ourner son cœur vers une 
chose, s s'appliquer, être attentif : ronxs 
hoon nono «25 Éccl. 4.47, j'ai appliqué 
mon esprit à connaître la sagesse; 2x 
m2? Jon Eccl. 7. 24, ne fais pas atten- 
tion (à toutes les paroles qui sedisent). 
— 32" no Mettre dans le cœur, inspi- 
rer : mis *29"08 70 ion mo Néh. 2. 
42, ce que mon Dieu m'avait inspiré de 
faire. —— Prendre à cœur, méditer : 

a5-bx jon sm Ecrl. 7. 9, etque celui 
qui est vivant prenne cela à cœur ; 
“29-2N van m-b2-nx Eccl. 9. 1, j'ai mé- 
dité toutes ces Choses. 

3° Faire, faire devenir, des 
npÿa 02° 5n Exod. 7. 9, faites donc 
des miracles, des prodiges : Mind nn 
oi Is. 49, 6, je ferai de toi la lumière 
des nations : ; M9 TS DONN ANNE) 
bwina Joel 2. 49, je ne vous ferai plus 
devenir un objet de honte parmi les 
nations ; noniw mom Lament. 4. 13, 
il m'a rendue toute ‘désolée ; T& AN) 
bra2 0500 Lév. 26. 49, je ferai que 
le ciel sera pour vous comme du fer; 
Davos wnk jm Gen. 42. 30, il nous 
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a regardés, nous a pris pour des es- 
pions. Avec "p?: "pb qnon-nx jnnrèn 
P3%b2=r3 I Sam. 4.16, ne prends pas 
la servante pour une femme pervertie. 

Niph. 4° Être donné, livré : 25-m ° 
Is. 9.5, un fils nous a été donné ; 
wr 0573 Gen. 9.2, ils sontlivrés entre 
vos mains ; ri in Esth. 3.14, qu'un 
édit soit publié. — 2° Être mis, placé : 
bas oo sen jm) Eccl. 10. 6, la folie 
est placée dans de grands honneurs (v. 
à Dino); >üpa monts ga «341 Dan. 
8.12, et une armée, une puissance, lui 
fut donnée contre le sacrifice perpétuel 
du péché; selon d’autres : un temps est 
fixé pour (faire cesser) le sacrifice per- 
pétuel à cause de leurs péchés. — 
8° Etre fait : in jnm 52 Lév. 24. 90, 
ainsi il lui sera fait; jne nr DIN -201 
Is. 51. 42, et d'un mortel qui devien- 
dra semblable à l'herbe. 

Hoph. 4° Étre donné : ‘rom n° 
Nomb. 26. 54, son héritage sera donné: 
sub promis 121 Lév. 41. 38, mais si 
del’ eau a élé répandue sur la semence. 
— ® Etre placé : jar oran 12 17°) 
yann IT Sam. 18. 9, il se trouva placé, 
suspendu, entre le ciel et la terre. 


109 chald. Donner, accorder; fut.: 
rom) 72 *3 Dan. 2. 46, que (le roi) 
lui accordât quelque temps; ram 4 
14, et il le donne, l'accorde; inf. 
mb Esdr. 7. 20. : 


T9 n. pr. m. 4° Nathan, contempo- 
rain de David, If Sam. 7. 2. — 2° Na- 
than, fils de David, II Sam. 5. 14. — 


. 8° Plusieurs autres, Sam., Rois, Chr., 


Esdr. 


72970) (don du roi) n. pr. m. 
II Rois 23. 11. 

DNA) (don de Dieu, ou Dieu l'a 
donné) n. pr. 4° Nathanael, chef de 
la tribu d'Issachar, Nomb. 4. 8. — 
29 Plusieurs autres, Chr., Esdr., Néh. 

n°30) et WMA) n. pr. m. 4° IT Rois 
95. 23. — 1 Chr. 33. 12. — 3° Jér. 
40. 8. 


DNA Rompre, détruire : na #n5 


pn) 


Job 30. 43, ils ont rompu, détruit, 
mon sentier (v. &r9,yr0). 


PDA Briser. Niph.: LE 2e Job 4. 10, 
(les dents des jeunes lions) ont été 
brisées (v. »n). 

PD3 (fut. ÿns) Démolir, renverser, 
abattre, arracher : xnn bnnaro-re 
: Exod. 34. 13, vous renverserez leurs 
autels ; onan ann Îs. 22. 40, vous 
avez démoli des maisons ; Cr 128 x Ps. 
52. 7, Dieu t'abattra, te détruira ; 
2920 vxn* Job 19. 40, il m'a détruit 
de tous ‘côtés ; pi vwnps mine Ps. 
58. 7, arrache, ou brise, 1 les dents des 
lions. 


Niph. Etre renversé : sn) om 
“30 Nah. 1. 6, les rochers son! ren- 
versés devant lui. 


Pi. Renverser : ne tœn» Ez. 16. 
39, ils détruiront tes hauts lieux, ou : 
renverseront tes autcls. 

Pou.: san naro yro ram Jug. 6.928, 
et l'autel de Baal était renversé. 

Ioph.: ya ovmsy sa Lév. 14.35, 
que ce soient des fourneaux ou des 
foyers, ils seront brisés. 


PD) Arracher, couper : ppbn bn 
Jér. 99. 24, de là même je 'arrache- 
rais ; Mono opera jug. 20.32, nous 
les . éloignerons de la ville (dagesch 
euphon.). Part. passif : pros Lév. 292. 
24, un animal dont les tesucules ont 
été arrachés, ou brisés. 


Niph. pn Être arraché, être rompu, 
se rompre, être détaché, écarté : pr" 
inua mo Job 18. 44, l'appui sera 
arraché de sa tente (v. le méme ex. à 
nosn); pris mars N> Eccl. 4. 19, (le 
triple cordon): ne se rompra pas si vite; 
ann 2N DNnDn 552 nip2 spn) Jos. 4. 
18, lorsque les prêtres mirent le pied 
sur la terre sèche, exact. lorsque la 
plante des pieds des prêtres se déta- 
cha (du lit du fleuve, pour marcher) 
sur la terre sèche; sp N° my Jér. 


6. 29, les mauvaises parties (du métal) 


n'en sont point délachées; 9 pris 
mon Jos. 8. 46, ils furent éloignés de 
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la ville; pm) “nimy Job 47. 44, mes 
pensées sont renversées. 

Pi. pm) Arracher, rompre, déchirer: 
pris mont-rx Ez. 17. 9, il en arra- 


chera les racines; spron hoio-bar Is. 


58. 6, et pour que vous brisiez tout 
joug (que portent les autres); ren 
“pain Ez. 23. 34, tu te déchireras le 
sein. 

Hiph. Éloigner, enlever : vpaT 
Mono bris Jos. 8. 6, jusqu à ce que 
nous les ayons attirés bors de la ville; 
nn30b jp cpnndér 12. 3, enlève-les 
comme les brebis qu'on mène à la 
boucherie. 

Hoph. Être éloigné : “on- spnin 
Jug. 20. 31, ils furent éloignés, ils se 
laissèrent attirer, hors de la ville. 


PR m. Espèce de maladie de peau, 
qui se manifeste au cuir chevelu ; celui 
qui est a‘leint de cette maladie : pro 
ni Lév. 13.30, c'est la teigne ; som 
posn-ne non vers. 33, le prêtre fera 
enfermer celui qui a la teigne. 


0 (fut. "m) Sauter : foi»ga nm 
Job 37. 1, (mon cœur) tressaille, 
exact. saute hors de sa place, est hors 
de lui-même. 

Pi. Sauter : yanm-oy Ya nn Lév. 
11. 24, pour sauter, par le moyen de 
ses pieds, sur la terre. 

Hiph. 1° Faire fuir, ou disperser : 
ovia nos Hab. 3.6, il mit les peuples en 
fuite, ou il les dispersa. — 2 Lâcher, 
délier, délivrer : note nissn non Îs. 58. 
6, délier les liens du joug: in ses Job 
6. 9, qu'il étende sa main : 0 
box l’s. 1446. 7, l'Éternel délie, dé- 
livre, ceux qui sont enchaïnés; "n 
“293 0von IT Sam. 22. 33, il rendit ma 
voie libre et parfaite, c. -à-d. il enleva 
tout obstacle. 


90) chald. Kal inusité. Aph. Abat- 
tre, faire tomber : m2» sax Dan. 4. 
41, faites-en tomber les feuilles, 

19 m. Nitre : nn5a oasn-on Jér. 2. 
29, quand tu te laverais avec du nitre. 


YO) (fut. wm*) Arracher, détruire, 
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exterminer : ri 9n nym)-8n nn Jér. 
45.4. et j'arracherai ce quej'ai planté ; 
qgovés vndn Mich. 5. 43, j'arracherai 
tes bois sacrés : 5 ONDIN Lo " Dyn 
Deut. 29. 27. l'Éternel les arracha, 
ou les chassa, de leur pays ; D 
num) Ps. 9.7, et les villes que tu as 
étruites ; Daino win rpm han Jér. 
12.14,); *arracherai la maison de Juda 
du milieu d'eux; mnt “anne nün 
Jér. 12.17 ,j'exterminerai cette nation. 


D Samech, 720 quinzième lettre de 
de sa signifie comme chiffre : 60. 

b se permute avec toutes les lettres sif- 
flantes. Exemples : yry el or renverser; 
20 et x couvrir, cacher; by, v25 et 
y>s triompher, se réjouir ; ot Pit. Doi 
et ou fouler aux pieds ; n2102 et non 
haie ; D fouler aux pieds, "et wo ram- 
per. Malgré l'analogie entree et ©, ces 
deux lettres ne se permutent que rarc- 
ment ; certains mots ont un sens tout 
à fait différent, selon quev ou westune 
de leurs lettres radicales. Exemples : 
20 boucher, et 2 acheter, payer; 
LD agir sottement, et Pat réussir, et 
Hiph., considérer, etc. 


NND f. Séah, une mesure de capa- 
cité, le tiers de l'épha : rio no II Rois 
7. 46, une mesure de pure farine ; 
duel: enno IT Rois 7. 48, deux me- 
sures; plur.: pb tr) Gen. 18. ds 
trois mesures. 

JIND m. Combat. Ex. unique : -bs 
Wona jno jixo Is. 9. 4, tout combat se 
livre avec bruit, tumulte : selon d’au- 
tres, par analogie avec le chaldéen , 
soulier, chaussure guerrière : toute 
chaussure , 0 (de l’homme qui en est 
chaussé) du guerrier (marche, ou tou- 
che la terre), avec hruit. 

JND Combattre, ou être chanssé. Ex. 
unique : jno Is. 9. 4 (v. à ixn). 

MNEND f. Mesure, de rxv les deux 


22D 


Niph. 4° Être arraché, être détruit : 
bros by is aginyn Nb: Amos 9. 15, 1ls 
ne seront plus arrachés de leur pays ; 
fns20 vron Dan. 11. 4, son royaume 
sera détruit. — % De l'eau. Tarir : 
on oo wirer-tx Jér. 18, 14, fera-t-on 
tarir des eaux étrangères (c.-à-d. qui 
viennent de loin)? Selon d’autres, pour 
“om : abandonnerait-on, etc. ? 

loph. Être arraché: mons wnm Er. 
49. 12, elle a été arrachée avec colère. 


D 


premières lettres redoublées : rvnea 


Is. 27. 8, avec mesure, avec modéra- 
tion, modérément. 


NA2D Boire avec excès, se remplir 
de boisson : "56 raz Is. B6. 412, 
abreuvons-nous de liqueurs fortes (n 
parag.); part.: naoy »bi Deut. 21.20, 
Gil est) gourmand et ivrogne; part. 
passif m0 : bwwsnb onabsn Nah. 1.40, 
et lorsqu' ils se scront enivrés de leur 
vin, ou, one» in/f.: de la manière dont 
ils boivent. 

N2D adj. Ivre : vxsb keri, brun 
cheth. Ez. 23.49, des ‘hommes i ivres : 
selon d'autres , nom de peuple : des 
hommes de Seba (v. nav). 


N3D m. Vin : nez bo aan Is. {. 
29, ton vin est mêlé d'eau : BNAD 0 
Osée 4. 48, leur vin tourne, s'altère , 
dans leur bouche (parce qu'ils en 
boivent trop); selon d'autres : leurs 
festins ont cessé. 


NID n. pr. 4° Seba, fils de Chus, 
Gen. 10. 7, souche d'une peuplade de 
l'Ethiopie. — 2 Province et ville de 
l'Ethiopie, probablement Méroé, Is. 
43. 3; de là vwnuo Is. 45. 44, et les 
hommes de Scba (hommes d'une haute 
taille). | 


230 (4e pers. “nho, 230; inf. b, 
220, Sob; fut." sb, 20) ro Tourner, 
tourner autour, faire le tour (d'une 
ville, d'un pays), parcourir, aller, ve- 


220 

nir, retourner : mm pin 29b 990 
Ecci. 4. 6, le vent va constamment en 
cercle, en tournoyant; "251 x "nina 
rot Eccl. 7. 25, je me suis tourné de 
tous côtés et j'ai appliqué mon cœur à 
connaître ; "25-n8 dx» vx mao Eccl. 
2. 20, etj'ai tourné, c.-à-d. j'ai décidé 
de détourner, mon cœur (de toutes les 
peines, elc.); rt mn 50 n2b-21 
Deut. 2. 3, vous avez assez tourné au- 
tour de cette montagne ;, "yr-rx sabn 
pvovn 52% Jos. 6.4, vous ferez sept fois 
le tour de la ville ; Dire y=x-nx so Jug. 
11. 48, il tournait, côtoyait, le pays 
d'Édom ; “53 band ovmtin Cant. 3.3, 
les gardiens qui parcourent la ville en 
tous sens; nana xnbw IT Chr. 23. 9, 
ils parcouraient la Judée; "> “ab Is. 
23. 16, parcours la ville ; "wx-bx 5 
II Rois 9. 18, tourne, va, derrière 
moi, mets-toi à ma suile ; s22 nnx 2b 
bmnoa [| Sam. 22. 18, vas-y toi, et 
frappe les prêtres : oo nya 93 nb 
IT Rois 3. 9, ils tournoyèrent, s'avan- 
cèrent (dans le pays), l'espace de sept 
journées de chemin; n> =xmn 5b 
IT Sam. 18. 30, tourne de ce côté, 
place-toi ici ; 20 Cant. 2. 17, retourne ; 
bytr-bp tab Jér. 41.14, tout le peuple 
retourna, fit volte-face. 

2° Entourer, environner, assiéger, 
investir une ville : yixx 150 Ps. 48. 13, 
environnez Sion; D3"n0bx n}g0n nan 
Gen. 37. 7, voici vos gerbes qui en- 
touraient (la mienne); trmpbyo txa5b 
Osée 7. 2, leurs mauvaises actions les 
-entourent, les assiégent, accablent; 
FmR 22601 Eccl. 9. 14, il investit la ville ; 
op mb" II Rois 3. 28, les frondeurs 
l'investirent. Avec by et 5x : "by nabn 
vas Job 16. 13, ses archers m'envi- 
ronnent ; “5x 23h Din-ne mo [I Rois 
8. 21, il battit, frappa, les Edomites qui 
l'avaient environné. — 230 absol. signi- 
fie aussi : s'asseoir autour d'une table 
pour prendre un repas : no iNa-ts 25) Nb 
I Sam. 46. 14, nous ne nous mettrons 
point à table qu'il ne soit venu ici. 

3° Amener une chose, en être cause, 
occasionner : 3x n°2 Wp}-b22 na0 5x 
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Ï Sam. 22. 29, je suis cause de la mort 
de toutes les personnes de ta famille. 

Miph. ses(fut. sb, pl. 0). 4° Tour- 
ner, se retourner, se diriger : ro 
nyæ%> sion Prov. 26. 44, (comme) la 
porte tourne sur ses gonds ; nm 
eye? moon Ez. 41.7, pourman, (l'es- 
pace des chambres) devenait pluslarge, 
et allait en tournant à mesure qu'on 
montait; ou : on y montait par un es- 
calier qui allait en tournant ; sb» JT 
“in Ps. 144. 3, le Jourdain retourne 
en arrière, remonte vers sa source : 
at vb y Sion Hab. 2. 46, le ca- 
hce que l'Éternel tient en sa main 
droite se tournera vers toi, tu le boiras 
à ton tour; n25b bxroti sb L Sam. 48. 
27, Samuel se retourna pour s'en aller : 
92922 0-5 Ez. 1. 9, ils ne se retour- 
naient pas en marchant; “pron sem: 
Ps. 74. 21, tu te tourneras de nouveau 
vers moi et tu me consoleras ; 155 2p3 
2350 sax Nomb. 34. 4, votre fron- 
tière se dirigera en faisant un circuit 
du côté du midi; avec yo, ya, so dé- 
tourner, se retirer : no ab» I Sam. 
17. 30, il se détourna de lui ; 5» 
ormese Gen. 42. 24, il s'éloigna d'eux. 
— 2° Etre tourné, être transféré, passer 
à un autre : nan Son I Rois 2. 48. 
la royauté s'est détournée de moi, a 
été transférée (à mon frère); sbn-Kb: 
nor Nomb. 36. 7, pour qu'un héritage 
ne passe (d'une tribu à une autre); 
Dvonn? omna m0) Jér. 6. 12, leurs 
maisons passent à des étrangers; r20 
“x Ez. 26. 2, elle, c.-à-d. (son com- 
merce)sesrichesses, passent, viennent, 
à moi. — Être mené: “5x Jinx ab1 ra 
bnsigs 1 Sam. 5. 8, que l'arche du Dieu 
d'Israel soit menée à Gath. — Être 
changé : nas52 ÿanm-bo Sn Zach. 44. 
10, tout le pays sera changé, sera sem- 
blable à une plaine. — 3° Comme Kal. 
Entourer, environner : MANN 110) 
Jug. 19. 22, (des gens de la ville) en- 
tourèrent la maison ; avec 5$ entourer 
dans une intention hostile : wb» 12031 
Jos. 7.9, ils nous envelopperont (pour 
nous exterminer). 
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Pi.: “om are 220 2929 IT Sam. 
14. 20, pour tourner, changer ainsi, la 
face des choses, pour lui donner cette 
forme ou cette tournure. 

Po. =3o, fut. 2301. Même signif. 
que K'al. 4° Tourner autour, parcourir, 
traverser : nar2ns manon Ps. 26. 6, 
je me tucndrai près de ‘ton autel ; 
52 nano Cant. 5. 2, je ferai le tour 
de la ville. — 2° oie environncr, 
protéger : aan Den? miss Ps. 7. 8, 
l'assemblée des peuples l cuvironnera ; 
avec double rég. dir.: "23ÿon tip 9 
Ps. 32. 7, tu m'entoures de chants, de 
cris de délivrance (v. à win); w19220" 
Deut. 32. 40, il l'entoura, le protégea ; 
“as aaion n3p2 Jér. 31. 29, la femme 
entourera l' omis, le cherchera : sc- 
lon d'autres : le protégera. 

Hiph. sen, fut. 2%. 4° Intransit. 
Tourner: onsann-te 201 II Sam 5. 23, 
tourne derrière Cux , derrière leur 

camp. — 2 Zrans. Tourner, retour- 
ner, détourner : prb 199-7Y 2D%1 
Il Rois 20. 2, il tourna sa face vers le 
mur; parl.: Man 2-N 20 Mn 
Jér. 24.4, je retournerai ‘(contre vous- 
mêmes) vos armes de gucrre; 207 
bnnigs-bz-rn vnbn [1 Sum. 3. 12, pour 
tourner, auirer, vers toi tout Israel ; 

SR mr jiox ao Jos. 6. 11, l'arche 
de l'Éternel fit le tour de la ville ; "207 
“0 992 Cant. 6. 5, détourne Les yeux 
de moi. — 3° Faire tourner, faire faire 
un détour, un circuit; change r, trans- 
férer : ssxgn-re 207 IT Chr. 43. 13, 
(Jar obeam) ordonna à l'embuscade de 
tourner ; egrr-nx owrèx nos Exod. 13. 
418, Dieu fit faire au peuple un détour, 
circuit (par le chemin du désert); 
pin a 20% Ez. 47. 2, il me fit tour- 
ner par le chemin de dehors; 120» 
jix-nn Î Sam. 5. 8, ils firent tourner, 
ou ils portèrent, l'arche (à Gath) ; -re 
M ND 20 Mix den nan II Rois 
16. 18, et il changca l'entrée du de- 
hors, par où le roi passait, et la fit à 
l'intérieur du temple; n@2p-rx 20 
nrgn nomma II Sam. 20. 49, il tira 
Amasa hors du chemin dans le champ: ; 
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ve naban-re 20» 1 Chr. 40. 44, il 
transféra, douna, le royaume à David : 
nb» RER " son Esdr. 6. 22, il 

avait tourné en leur faveur le cœur du 
roi d'Assyrie; my b92-n8 naon nan: 
J'Rois 48. 37, tu as changé leurs sen- 
timents (v. mx) ; pnprim tog-nx 20% 
IT Rois 23. 34, il changea son nom en 
celui de Jehoyakin. — 4° Entourer : 
moin 20) ÎT Chr. 14. 6, entourons-les 
de murailles. 


Hoph.=ow. 4° Tourner, être tourné: 
mio miaovo owmw Ez. 41. 24, deux 
portes qui tournaient; >» nbay pin 
2on ja Is. 28.27, et on (ne) fait (pas) 
passer lu roue du chariot sur le cumin. 
— 2 Etre entouré, enchâssé : rip 
2m nixiuo Exod. 98. 14, enchäs- 
sécs dans des chatons d'or. — 3° Être 
changé : 0% rüox Nomb. 32. 38, 
(villes) dont les noms ont été changés. 


"20 f. (rac. 120). Ce qui est amené, 
dirigé, par Dieu, par la Providence; 
événement, sort : " 029 n20 Mn» 
I Rois12. 45, car ceci avait été amené 
par l'Éternel. 


220 m. (const. 530). Ce qui est 
autour, alentour : 2*30n-15) MST" T0 
I Chr. 11. 8, depuis Millo ‘jusqu ‘aux 
alentours (de la forteresse). — 2° Ge- 
lui qui estaulour : y=xn 2%301 "3 À mos 
3. 44, l'ennemi (viendra), et 1l scra 
campé autour du pays. — 3° Adv. Au- 
tour, tout autour : > 2"30-%0 Is. 
A9. 48, lève les yeux autour de toi : 
2°20 an-53 Gen. 23. 17, dans toute. 
l'étcndue du champ, tout autour ; 
2920 répélé : 2120 2°90 Dn2p ana 
Ez. 31.9, il me fit passer tout autour 
de ces os ; ? 2"30 preépos.: rn»g> 520 
Ps. 198. 3; autour de ta table; 2200 
adv., d'autour, de toutes parts: "bONT 
2v2vn Ez. 39. 17, rassemblez-vous de 
tous côtés ; 27209 niv Jér. 20. 3, l'épou- 
vante est loul autour, ou : vient de 
toutes parts ; nb-purD 2200 131 
Nomb. 46. 24, éloignez-vous d'autour 
de la tente de Koreh. 


Plur. m. vw. 1° Les alentours, 
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les environs : nom "50 Jér. 33. 

13, et dans les alentours de Jérusalem ; 
330 -b9 nu Jér. 21. 14, elle dé- 
vorera tous ses alentours. — 2 Ceux 
qui sont autour, les voisins : ->2 Ÿ 179 
van30 Jér. 48.17, plaignez-le, vous tous 
qui êtes autour de lui. — 3° Comme le 
sing., prépos. Tout ‘autour : “51501 
ko mas) Ps. B0. 3, et autour de lui 
s'élève une violente tempête. 

Plur. f. nav. 4° Pays voisins, les 
alentours : Dnû30-b2-nx bnpra 1m 
Nomb. 22. 4, le peuple dévorera tout 
ce qui nous entoure. Frèq. Ceux qui 
habitent le pays d'alentour, les voisins : 
miam op 195 Ps. 44. 14, un sujet 
de raillerie ct de mépris pour. ceux 
qui nous entourent; pin ona30"b5) 
om Esdr. 1.6, tous ceux qui demeu- 


raient aux environs les assistèrent. — 


& Cours circulaire (du vent), circonvo- 
lution : mn 29 mniaso-bs Eccl. 1.6, 

(le vent va en tournoyant) et il revient 
sur lui-même dans son mouvement cir- 


culaire.—3° Prép. Autour : bn rh0 | 


. Nomb. 44. 24, autour dela tente ; avec 
suff.: smniat30 Job 22. 10, autour de 
toi ; bre I Sam. 26.17), autour de lui. 


30 Entrelacer , embarrasser (des 
branches d'arbre). Part. passif: -12 
bo oo Nah. 1. 40, (ils sont) 
‘comme, ou: Cils' seront consumés ) 
comme, des épines entrelacées. 

Pou. Mème signif.: #5303 vis Job 
8. 47, ses racines s'entrelacent. 


720 m. Branche entrelacée, buisson : 
maoa vx Gen. 22. 43, (un bélier) était 
pris danS un buisson ; y>-72392 Ps. 74. 
5, dans un bois touffu, ou dans une fu- 
taie ; gan “30 Îs. 40. 34, les buissons 
de la forêt, ou le bois le plus épais. 


30 m. Buisson, futaie : mx ny 
wavn Jér. 4.7, le lion monte, s'élance, 
hors de son buisson, ou de sa futaie. 


N920 chald. f. Nom d'un instrument 


de musique, pa M ‘espèce de 
harpe, Dan. 3. 5.(v 40, no3D). | 


5390 n. pr. m. Il Sam. 24. 18. 


pain 481 
520 (fut. ae) Porter, se charger 


d'un fardeau , Supporter (la douleur, 


le châtiment, d'une faute) : 5505 Gen. 
49. 15, pour porter le fardeau ; LEE 
Is. 46. 7, ils s'en chargent ; DYANDDA 
bon0 Is. 83. 4, il s'est chargé de nos 
douleurs ; vb=D brnits Lament. 15. 7, 
nons portons la peine de leur iniquité. 

Pou. passif: bravo wep Ps. 144. 
44, nos taureaux sont chargés de 
graisse, sont gras, ou peuvent être 
chargés, c.-à-d.. ils peuvent, porter, 
trainer, de fortes charges. 

Hithp. Devenir lourd : 5inn vanom 
Eccl. 12. 8, et quand la sauterelle 
même devient pesante, quand la chose 
la plus légère devient à charge. 


520 chald. Porter. Po.: ;5ave Ti 
Esdr. 6. 3, et que ses fondements 
puissent porter (un édifice, etc.); ou: 
que ses fondements soient solides, du- 
rables. 


920 m. 1° Fardeau : b2o «5 I Rois 
D. 15, (soixante-dix mille hommes) qui 
portaient les fardeaux. — 2° L'homme 
qui porte le fardeau, portefaix : 1538 
»2e no ÎT Chr. 2. 17, soixante- -dix 
mille portefaix ; brbnon 34. 13, ceux 
qui portaient les fardeaux. 


930 m. Fardeau : $o5g 5300 simon 
Ps. 81. 7, j'ai déchargé son ‘épaule du 
fardeau ; pois mg 250-235 Sn “pau 
I Rois 41. 98, il le préposa à toute la 
charge de la tribu de J oseph, pour re- 
cevoir l'impôt, ou pour surveiller les 
corvées de cette tribu. | 


950 m. Charge, fardeau : ap Is. 


10. 27, son fardeau ; 520 ?5 Is. 9. 3, 
le joug de son fardeau , le) joug qu il 
portait, qui l'accablait. 


ni520 f. pl. Charges, travaux pé- 


nibles, corvée : naxa 520 Exod. 6. 6, 


les durs. travaux dont les Égyptiens 
vous chargent ; on5303 1. 11, par leurs 
travaux pénibles. 

n520 f. Épi. Les Éphraïmites pro- 
nonçaient no2o au lieu de nat épi (v. 


Jug. 12. 6). 


ET 
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728 chald. (v. "26 Pi.). Espérer, 
penser : gare 2e Dan. 7. 25, il 
“espère, ou il s’imagine, pouvoir chan- 
ger (les fêtes, etc.). 


990 4° Mine, geste : mi bp "907 
Aboth, avec une figure souriante, af- 
fable. 


°*220 Rituel, avec la permission. 

D"20 (double espérance) n.. pr. Si- 
braïm, ville en Syrie entre Damas et 
Hamath, Ez. 47. 16. 

n20 n. pr. Sabtha, fils de Chus, 
Gen. 10. 7, souche d'un peuple xnav 
I Chr. 4. 9. 
NPD n. 
Chus, Gen. 1 
éthiopien. 
*N20 chald. Multiplier, augmenter : 
via mom Ritucl, qu'il augmente 
leurs jours. 

D (fut. vivo) Se prosterner en 
adoranties idoles : Thon y2 Prn2 Is. 44. 
19, je me prosternerai devant un mor- 
ceau de bois; mor vers. 17, il se 
prosterne devant (son idole); rom 
3. 6, et'que vous adoriez. 


0 chald. (fut. we). Se prosterner, 
adorer : +30 Dany Dan. 2. 46, et il 
se prosterna devant Daniel. 


700 m. (rac. “39). 1° Ce qui ren- 
ferme. Ex. unique : h2? iv 3px1 Osée 
413. 8, je déchirerai ce. qui renferme 
leur cœur, c.-à-d. leur poitrine ; ou, 
au fig.: ce qui le couvre, le rend insen- 
sible, obtus. — 2° Or pur: “ir jns-xb 
man Job 28. 15, elle ne se donne, ne 
s'acquiert point, pour de l'or (comme 
#20 Ar, V. à 0). — 83° Selon quel- 
ques-uns: lance, javelot : O1 NN par 
“pr nnsp> Ps. 35. 8, lève la lance ct 
le javelot devant mes ennemis ; selon 
d'autres, impér. de "vo : et ferme le 
passage à ceux qui me poursuivent. 

O%D pl. (v. 0). 

1710 f. Possession, bien précieux, 
trésor : DMT-22Q nhtD *> onvn Exod. 
19. 5, vous serez pour moi ‘de tous les 


r. Sabthecha, fils de 
. 1, souche d'un peuple 


foule la boue; ” 
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peuples une propriété, comme mon 


bien propre ; bb ban: Eccl. + 8, et 
le trésor des rois. 


139 m. Ne se trouve qu'au pl. ER. 
Préposés, chefs, gouverneurs, princes: 
15 No Dom Néh. 2. 16, les chefs 
(du peuple), ou les magistrats, ne sa- 
vaient pas ; Dusox ninp Jér. 51. 93, 
les pachas et les gouverneurs ; Ka 
“ones umo Is. 41. 25, (il marchera 
sur) il foulera les princes comme on 
Yon yo Aboth, vice- 
grand pontife, le suppléant du grand 
prêtre. 


RD chald. m. Gouverneur : «30 Dan. 
3. 2, les gouverneurs ; y 5 Dan. 


2. 48, et le chef des hauts dignitaires. 


9 (fut. “gr, v. 20) Fermer, bou- 
cher : noi a ma Is. 22. 29, il fer- 
mera et personne n'ouvrira (ne pourra 
Ouvrir); "$ onin 30 Job 41. 7, étroi- 
tement serré, fermé comme par un 
sceau ; monta “pa miow Gen. 2. 24, il 
referma ja chair, ou : il mit de la chair 
à sa place; "7 "> y2g-rx m0 I Rois 
14.27, il a fermé, réparé, les brèches 
de la ville de David : 0 fo2on Ps. 17, 
10, ils ferment leurs ‘entrailles, leur 
cœur; “pin nnap> nier Ps. 35. 3, et 
ferme le’ passage à ceux qui me pour- 
suivent (vV. M9); avec 152 : DIya vbs 
Jug. 9. 81, ils avaient fermé ja porte 
derrière eux ; rom 1% “ "20 Ï Sam. 
4. 6, l'Éternel avait fermé son sein, 
l'avait rendue stérile; 192 20m sion 
ann Jug. 3. 22, et la graisse se re- 
ferma autour de la lame ; avec Sy : 

tw-by mo Job 12. 44, s'il ferme sur 
quelqu’ un, s'il tient un homme enfer- 
mé ; 2ran omby m0 Exod. 14. 3, le 
désert & s'est fermé sur eux, ils sont ren- 
fermés dans le désert. Part. passif "30 
Ce qui est enfermé, ce qui est pré- 
cieux : "m0 am I Rois 6. 20, de l'or 


très pur. 


Niph. Être fermé, être enfermé, s'en- 
fermer : 30" Nb ovpua Is. 46. 1, les 
portes ne seront point Te non 
be nya Nomb. 12. 14, qu'elle soit 


ne 

enfermée pendant sept jours ; "son 
ma ira Ez. 3. 24, enferme-toi dans 
la maison ; "23 ni2b yo) "2 Ï Sam. 
23. 7, puisqu'il s'enferme en se ren- 
dant dans une ville (qui a des portes 
et des verrous) ; ou : puisqu'il s’est li- 
vré lui-même en se rendant, etc. 

Pi. Livrer: “pa = so I Sam. 17. 
46, l'Éternel te livrera entre mes mains; 
et sans 2: Date 30 ox II Sam. 
18. 28, qui a livré (entre tes mains) 
ces hommes. 

Pou. Être fermé : nixo m2-b9 "20 
Is. 24. 410, toutes les maisons sont 
fermées, de sorte que personne n'y 
entre plus ; np nasb im Jos. 6. 1, 
Jéricho était fernée et verrouillée (de- 
vant les Israélites), mb part. du Kal; 
ou : Jéricho avait fermé ses portes et 
était barricadée. 

Hiph. 4° Fermer, enfermer : VON 
manne Lév. 14. 38, il fermera la 
maison, ‘ion immohi Lév. 413. 5, le 
prêtre l'enfermera. — 2° Livrer (à l'en- 
nemi), abandonner, sacrifier, mettre à 
la merci de : na3 of rt “on 
Obad. 14, tu ne livreras, ne trahiras 
pas le reste de ses habitants au jour 
du malheur; avec x, M2, 2: saonw 
vont vas Deut. 23. 16, tu ne livreras 
pas, l'esclave à son maître ; ÿmaon 2 
dun 72 Î[ Sam. 23. 20, ce sera à nous 
à le livrer entre les mains du roi; " 
own Deut. 32. 30, et (parce que) 
l'Éternel les a livrés, abandonnés : 
Vaon 935 onu Ps. 78. B0, et il les 


fit périr par la peste, exact. il livra : 


leur vie à la peste; selon d'autres : 
en et leurs bestiaux ; "av" 5bm-x 
Job 41. 10, qu'il renverse, détruise, 
ou qu’il livre (le coupable). 


M0 chald. Fermer : rosrx bp 304 


Dan. 6. 93, et il a fermé la gueule des 
lions. , 
7922 m.(rac. 39). Pluie : "50 bia 
Prov.. 27. 15, dans un jour de pluie. 
"D m. Ceps, une espèce de chaîne : 
“sn voa o@n1 Job 23, 27, tu as mis 
mes .pieds. dans les (ceps) chaînes. 
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* 10 m. Ordre : me vw Rituel, 
l'ordre, de ses libations. 

110 m. Espèce de vétement fait de 
lin : my jm Prov. 31. 24, elle fait 
des toiles de lin ; by%70 obw Jug. 14. 
12, trente chemises. 

DO n. pr. Sodome, une des quatre 
villes dans la vallée de Siddim, près de 
la mer Morte, qui furent détruites par 
le feu du ciel, Gen. chap. 18. 


77 m. Arrangement, ordre. Plur.: 
oo Job 10. 22, où il ne règne 
pas d'ordre, où tout est sans ordre (v. 
nv). | 


* 17 Pi. Ranger avec ordre : TOUA 
easion-re Rituel, et qui range avec 


ordre les étoiles. 
VD m. Rondeur: ren jan Cant. 7. 


_—_— Je > 


3, coupe de la rondeur, une coupe 
ronde. 


990 Une tour (de sa forme ronde); 
de là on n2 Gen. 39. 20, la prison. 
ND n. pr. So, roi d'Égypte, II Rois 
17. 4, | 
10 (v. 30%) S'éloigner, se détourner 
(du bon chemin, de Dieu), s'égarer: 
12 307-851 Ps. 80. 49, nous ne nous 
éloignerons plus de toi ; 2 Ps. 53. 
4, tous ils se sont détournés (de la 
bonne voie) ; 32 0 Prov. 44. 44, celui 
dont le cœur s'égare, ou s'éloigne de 
Dieu. | 
Niph. Même signif. : vmsu nb 
onu» Ps. 78. 57, ils se détournèrent 


(de Dieu) et devinrent infidèles comme 


leurs pères ; souvent avec “inx et rx : 
“inn sb Ps. 35. 4, qu'ils retournent 
en arrière ; "1 9x9 Donne] Soph. 
4. 6, et ceux qui se détournent de 
l'Éternel ; une fois avec t : sim si) Nb 
IT Sam. 1. 22, (l'épée) n'est pas re- 
tournée en arrière. 

II HO Entourer, environner (v. mw): 
béta nav Cant. 7. 3, environné de 
lis. ci 
0 m. (rac. 50). Cage : 1102 OP) 
Ez. 19. 9, ils mirent (le lion) dans 
une cage. | EN à 
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"0 (de miv conseil) Hoph. Être con- 
seillé, être instruit : 02% Town nn) 
II Chr. 3. 3, et voici les choses que 
Salomon avait été conseillé, instruit 
(de bâtir); ou de la racine “». 


10 m. 1° Société, assemblée (pour 
s'entretenir ou pour délibérer) : vi 
pv Jér. 6.114, l'assemblée des jeunes 
gens; mag mio Ps. 411. 4, dans la 
société des hommes probes ; -riva 
owpnwo Jér. 45. 17, dans l'assemblée 
de ceux qui se diverlissaient, ou des 
railleurs ; mm-x> up viva Ez. 13.9, 
ils ne seront point dans l'assemblée de 
mon peuple. — 2° Délibération, con- 
seil, dessein : iv "na Prov. 15. 22, 
sans délibération , sans réflexion ; -5y 
“rio monsys qu» Ps. 83. 4, ils forment 
des des:eins pleins d'artifice contre ton 
peuple. — 3° Confidence, entretien, 
intimité, secret : rio png ram sun Ps. 


58. 15, nous qui eûmes ensemble des 


conversations famnilières et agréables; 
“rio "nu->2 Job 419. 19, tous ceux avec 
qui j'étais intime ; mix mo Job 29. 4, 
lorsque la faveur ou la protection se- 
crète de Dieu (veillait sur ma tente); 
rnb «s mio Ps. 25. 14, la faveur de 
Dieu est pour ceux qui le craignent; 
ou : il leur découvre ses secrets ; nv) 
«rx Prov. 25. 9, le secret d'autrui. 


"TD n. pr.m. Nomb. 13. 10. 
MD n. pr. m. 1 Chr. 7. 86. 


NO f. Ordure (v."n9): 0h53 “nm: 
nmmo2 Îs. 5. 25, leurs corps gisaient 
comme de l'ordure (au milieu des rues) 
(v. une autre explication à nm). 


‘O0 n. pr. m. Esdr. 2. 54, Néh. 
1. 57. | | 

90 (v. 702) Répandre de l'huile sur 
un corps, frotter, ‘se frotter (d'huile 
au sortir du bain), oindre : 5052 720n1 
:Ez. 16. 9, j'ai répandu sur toi de 
l'huile; n30-% io] Dan. 10. 3, je ne 
me suis point oint d'huile ; on &> you 
Deut. 28. 40, et (tu n'auras pas) 
d'huile pour te frotter ; ou, pour eg: 
tu ne frotteras pas avec de l'huile. 


Que 
Hiph. Mème signification : ow pr» 


IT Sam. 12. 20, il se lava et se frottu 
le corps d'huile. 


MB et N°32°0 chald. f. Nom d'un 
instrument de musique, cornemuse, 
tympanon (?), Dan. 3. B, 10. 


M0 n. pr. Sweneh (Syene), ville 
à la frontière méridionale de l'Égypte, 
Ez. 29. 40. 

D0 m. 14° Cheval, coursier : ow 
ns9 Exod. 15. 49, le cheval de Pha- 
raon ; 0% Hab. 3. 45, tes coursiers. 
— 2° Espèce d'oiseaux : "39 vw Îs. 
38. 14, comme l'hirondelle et la grue; 
selon d'autres : vw grue, et “y hiron- 
delle, Jér. 8. 7, cheth. 


ND f. (de vw). Jument, cavale : 
non “3313 mob Cant. 4.9, (je te 
compare) à la cavale attachée au cher 
de Pharaon. 


"O0 n. pr. m. Nomb. 13.14. 

MO intrans. Finir, cesser d'être, 
périr: b55 pros-xo por Esth. 9. 28, 
et leur souvenir ne cessera point, ne 
sera point effacé, chez leurs enfants : 
sn 100 Ps. 73. 19, ils ne sont plus, ils 
ont péri ; apps van Is. 66. 17, ils pé- 
riront tous ensemble. 

Hiph. Faire cesser, en finir, perdre, 
faire disparaître : ppox nb Jér. 8.13, 
j'en finirai avec eux, ou: je les perdrai, 
exterminerai ; >#25ox ton Soph. 4. 2, 
je ferai tout disparaître ; ton, dans les 
deux exemples, inf. de rox. 

"MO chald. Avoir une fin, s’accom- 
plir : "way nb anbe Dan. 4. 30, 
la parole s'accomplit dans la personne 
de Nabuchodonozor. 

Aph. Mettre une fin, détruire : nom 
Kh1550 jbn-bn Dan. 2. 44, il détruira 
tous ces royaumes. 

"MO m. Jonc, roseau, algue : tom 
bio Exod. 2. 3, elle l'exposa au milieu 
des roseaux ; dan to Jon. 2. 6, l’algue 


‘est tournée (autour de) ma tête; -0x 
-&%w Ps. 1406. 7, dans la mer des ro- 


seaux, la mer Rouge. a 
MD n. pr. d'une ville, Deut. 4, 1. 


n\D 
M0 m. Fin, extrémité : vmxr-b2 po 
Eccl. 7. 2, la fin de tout homme ; mio 
27 Eccl. 12. 13, la fin de ce discours, 
de toutes ces paroles ; vb Joel 2. 20, 


l'extrémité de son armée, l'arrière- 
garde. 


MO chald. m. Fin, extrémité : mio 
ny"n->2 Dan. 4. 8, jusqu'à l'extrémité 
de toute la terre ; anbo-11 npïo Dan. 7. 
28, la fin du discours. 


ND f. Tourbillon, tempête : yo 
meso ana Job 21. 18, comme la me- 
nue paille que le tourbillon emporte ; 
Homo 22 mis Is. 21. 4, comme des 
tempêtes qui traversent le midi; avecn 
parag. : mp4 nnpros Osée 8. 7, Îls mois- 
sonneront la tempète. 

NO (fut. sw, so) 1° S'écarter, se 
retirer, s'éloigner, écarter , ôter, être 
ôté, disparaitre, cesser. Avec 7, 559, 
“me : ame ro 1% Exod. 32. 8, 
ils se sont promptement retirés de la 
voie (que, etc.); “30 “© pbs I Sam. 
28. 15, Dieu s'est retiré de moi, m'a 
abandonné ; mm yo oapu-mo oixab 
Is. 7. 47, depuis le jour de la sépara- 
tion d'Ephraim d'avec Juda; »on-dx 
“ “nn ! Sam. 12. 20, ne vous éloi- 
gnez pas de Dieu ; absol.: ons) one: 
bn ovnx Deut. 11. 16, ( prenez 
garde) que vous ne vous détourniez et 
adoriez des dieux étrangers; "© bn 
Ps. 14. 3, ils se sont tous écartés de 
la bonne voie, ou : ils sont devenus 
infidèles ; nom "25n mon-wb Prov. 27. 
22, sa folie ne le quittera pas ; ou, 
2° pers.: tu ne lui Ôôtera pas sa folie; 
wo wn Ko Exod. 25.415, (les bâtons) 
n'en sortiront pas, on ne les en tirera 
jamais; 0y> na01 Prov. 11. 22, (une 
femme) dépourvue d'esprit, insensée ; 
+0-N> niogn] Î Rois 15. 44, mais les 
hauts lieux ne furent point Ôtés, exact. 
ne disparurent point; piz “1 Is. 6.7, 
ton péché a disparu, est effacé ; "0 
vs ra Job 18. 30, il disparaîtra par 
le souffle de sa bouche ; ux30  Osée 
4. 18, leurs festins ont cessé (v. 30); 
une fois avec x : "3 ruos Osée 7. 14, 
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ils s'écartent de moi, ou, de "x: ils se 
révoltent contre moi. 

2 Quitter un endroit pour s'appro-. 
cher d'un autre, s'approcher, se tour- 
ner vers, venir, entrer : MN N5-TTON 
Exod. 3. 3, je veux m'approcher et 
voir; Min “os np Prov. 9. 4, qui 
est simple qu'il entre ici; "© 5%-"2m 
J Rois 20. 39, un homme s'est appro-. 
ché ; manne “0 I Sam. 45. 32, l'amer- 
tume de la mort approche; nie “1 
bo Amos 6. 7, ot le deuil de ceux 
qui sont étendus voluptueusement ap- 
prochera (v. à mo); avec 23 : mom 
bnbno vos I Rois 22. 32, ils s'avan- 
cèrent vers lui pour combattre ; avec >x: 
gb non Jug. 19. 41, entrons dans 
la ville; “2x mo Jug. 4. 18, entre 
chez moi ; sons 011 Sam. 22.14, 
et qui (comme lui) entre dans ton con- 
seil (v. romtin) ; 72 Dbue ND 0 vos 
Jér. 45. 5, qui viendra s'informer de 
ton salut, de ton état? — nya 1 
I Chr. 18. 29, il était maître, c.-à-d. 
il excellait, en musique (v. "#); ou, de 
“©: ilinstruisait les autres en musique. 

Pil.: ssiv “93 Lament. 3. 14, il dé- 
tourne mes sentiers , les rend tor- 
tueux; selon d'autres : il les couvre 
d'épines (v. uw"). 

Hiph. son, fut. vos, apoc. “on. 
4° Détourner, faire écarter, ôter, éloi- 
gner, rejeter, omettre, repousser, desti- 
tuer, faire disparaître , renverser : 
“no pare vos" Deut. 7. 4, car il 
détournera ton fils de moi, il fera que 
ton fils m'abandonnera ; nyya Dix von 
Job 33. 17, pour détourner l'homme 
de toute mauvaise action ; “132 “on! 
mmvovbs Gen. 38. 14, elle Ôta, quitta, 
ses vêtements de veuve; "tar on 
IT Rois 6. 32, pour me couper la tête ; 
bnp mo m von Deut. 7. 48, l'Éter- 
nel éloignera de toi toute maladie ; 
SAND TON) MEN Mon gx Ps. 66. 
20, qui n'a pas rejeté ma prière, ni 
détourné sa miséricorde d'auprès de 
moi ; "ogva on x Job 27. 2, par 
Dieu l'Éternel qui me refuse justice, 
ou qui m'ôte les moyens de me justi- 
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fier; mon Nb mana Is. 31.2, iln'a. 


pas retiré une seule de ses paroles, il 
n'en a laissé. aucune inaccomplie ; 


bn 93 von-nb Jos. 44. 48, il n'a rien. 


omis de tout ce (que. Dieu avait or- 
donné à Moïse); ovmsn on-0N 2 
ovnoenm [I Sam. 5. 6, à moins que tu 
n'aies écarté, repoussé, les aveugles 
et les boiteux ; ‘opna wx Dm non 
T Rois 20. 24, éloigne, ou destitue, 


les rois chacun de leur place, ou de. 


leur poste; maso moon II Chr. 18. 
16, il lui ôta son autorité de reine, 
exact. il l'écarta pour qu'elle ne fût 
plus reine; niakr=nx von bixss Sam. 
28. 3, et Saül avait fait disparaître les 
devins (du pays); mor wx-re son 
en. 35. 2, jetez loin de vous les dieux 
étrangers; "3x som Job 34. 20, ils 
renversent le tyran ; drx 10 Prov. 28. 
9, celui qui détourne l'oreille (pour ne 
pas écouter). — 2° Avec x Faire ap- 
procher, laisser entrer : “17 nay-tb 
“Jix-ne ox mwonb II Sam. 6. 10, 
avid ne voulut pas que l'on amenät 
l'arche de l'Éternel (chez lui). 
: Hoph. Être ôté, être aboli, cesser : 
Son “on sgx2 Lév. 4. 31, comme on 
Ôte la graisse, exact. comme la graisse 
. €st Ôtée ; "92 noro pu Is. 17. 4, Da- 
mas va cesser d'être une ville, exact. 
Damas sera retranchée du nombre des 
villes ; on om myg1 Dan. 12. 41, 
depuis le temps que le sacrifice per- 
pétuel aura cessé, aura été aboli. 
:: VD adj. f. mw(part. pass. de "v). 
loigné, repoussé, exilé : nasos nbi Is. 
49. 21, exilée et repoussée, chassée 


ou errante; wo (keri) Jér. 17. 13, 


ceux qui s'éloignent, se retirent, de 
moi (v. à mon), 

* MO m. Rejeton bâtard, branche dé- 
générée : nus jpam mo Jér. 2. 21, 
des branches dégénérées, une vigne 
étrangère. 

"MO n. pr. d'une des portes du tem- 
ple, IT Rois 41.6. ! 

. RD où NO Kal inusité. Hiph. (on, 
une fois. ren, Jér.. 38. 22: fut. mor, 


nnD 


nos Jér. 36. 18; part. mwv). 1° Ex- 
citer, persuader, exciter à faire le 
mal, séduire, tromper : 2x9} atom 
it nran-nxo Jos. 15. 18, elle l'excita, 
lui conseilla de demander un champ 
à son père; gr non 3 Deut. 43. 7, 
si ton frère veut te persuader, t'exciter 
(au mal); intx Dar in rmonm-nux 
1 Rois 21. 25, que sa femme Izebel 
avait séduit, ou : (le mal) qu'Izebel 
l'avait excité à faire ; mp1 ons rw-n 
Is. 36. 18, qu'Ézéchias ne vous per- 
suade, trompe, point; > 2% arœn 
Jér. 38. 292, ils t'ont séduit et ils ont 
prévalu, ils ont eu du pouvoir sur toi. 
Avec à Kxciter contre quelqu'un, irri- 
ter: +3 non on Î Sam. 26. 19, si 
l'Éternel t'a excité contre moi.— 2° Re- 
pousser, écarler, retirer; avec 7a : 
vao ox onvon II Chr. 18. 31, et 
Dieu les repoussa, écarta, de lui (de 
Josaphat) ; "£-w7 nn Job 36. 16, il 
t'a retiré de la bouche de l'ennemi, ou 
d'un abime étroit, d'une prison; -® 
powa n°0" Job 36. 18, que (Dieu) ne 
te rejette par un châtiment fort; selon 
d'autres : qu'on ne te tente par l'a- 
bondance, la richesse. 


MMO m. (v. rmo2). Vêtement. Ex. 
unique : nimobvy-07x Gen. 49. 11, 
(il lavera) son vétement dans le sang 
du raisin. 


309 Trainer, déchirer : ir mano 
bran-ss Il Sam. 47.43, nous abattrons, 
raserons, le mur en trafnant(les pierres) 
jusqu'au fleuve ; hum air Jér. 22. 
19, en trainant et jetant (le cadavre) ; 
2h60 ov2ban-rne Jér. 45.3, etles chiens 
pour déchirer; de là 


MD f. pl. Des choses qui ont trat- 
né, qui sont déchirées : manon "wa Jér. 
38. 12, des morceaux d'étoffes usés 
et déchirés. | | 

NO Kal inusité. Pi. Enlever, ba- 
layer, râcler: no mapy "nn Ez. 26. 
4, j'en enlèverai, ou j'en râclerai, jus- 
qu'à la poussière (j'en ferai un rocher 
tout nu); delà . ue 


170: 


19 m. Balayures, ordures. Au fg.:. 


©p“n vinns "© Lament. 3. 45, tu 
nous as mis (au milieu des peuples): 


comme des balayures, comme un ob- 
jet de dégoût et de mépris. 


UND m. Ce qui germe de soi-même, 
ou ce qui pousse la troisième année de 


la semence, tandis que rx signifie ce 
qui provient de grains tombés à terre 
l'année précédente : dre mon mu 
Il Rois 19. 29, la seconde année, vous 


mangerez ce qui croftra, poussera, de. 


soi-même (v. om). 

NOQ Entrainer, ravager : tb "ve 
Prov. 28. 3, une pluie violente qui en- 
traîne, ravage, tout. on 

IViph. Être renversé, abattu : 51m 
ras one Jér. 46. 15, pourquoi tes 
vaillants hommes ont-ils été renversés, 
abattus ? ou: pourquoi ont-ils été en- 
trafnés, emportés ? 


709 (fut. ro) Aller autour, par- 
courir (un pays), voyager, spéc. pour 
négocier : n°7 by yan-bx amo Jér. 14. 
48, ils vont en sa) Eu un pays qu'ils 
ne connaissent pas ; ou : ils tournent 
autour, ils cherchent de tous côté un 
. pays(pours'y réfugier), etils n'en con- 
naissent pas ; non prny Gen. 42. 


34, parcourez le pays, ou trafiquez 


dans le pays. Part. "ù,. fem. nine. 
Marchand, acheteur, fournisseur : "25 
nb? Gen. 23. 16, (de l'argent) qui est 
reçu, qui a cours auprès du marchand; 
pe and TRois 10. 28, les marchands 
u roi (v. l'explication de la phrase à 
pa); qonb Îs. 47. 45, les marchands 
qui avaient trafiqué avec toi; "110 rran 
ova re Ez. 27. 21, ils sont engagés 
dans ton commerce, ils te fournissent 
des agneaux, etc.; qn"mo pus Ez. 27. 
18, Damas faisant le trafic avec toi. 
Pal. Circuler vite; du cœur, battre 
fortement, palpiter : "nm “25 Ps. 38. 
4, mon cœur est agité, palpile. | 
170 où ND m. 1° Entrepôt de mar- 
chandises, place de commerce : "1m 
oi no Îs. 23. 3, elle était devenue la 
ville de commerce, le marché des na- 
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tions. — 2° Lucre, gain tiré du com- 
merce : wup-anes Îs. 45. 14, et le gain 
que l'Ethiopie tire de son commerce. 


V0 m. Gain de commerce : nm 
nanx1 Is. 23. 18, le gain qu'elle tire de 
son commerce et le prix de ses prosti- 
tutions; en général gain, acquisition : 
ho2-n0 nano av Prov. 3. 44, il vaut 
mieux acquérir la sagesse que gagner 
de l'argent , ‘exact. son acquisition est 
meilleure que celle de l'argent. 


niND f. Commerce; concr. ceux 
qui font le commerce : 5 nano Ez. 
27. 45, (les habitants des grandes îles 
étaient) des commerçants de ta main, 
c.-à-d. à ta disposition ; selon d’autres: 
ils achetaient les marchandises de ta 
main, detoi. | 


MO f. Bouclier rond: Ex. unique: 
inox mano nyx Ps. 94. 4, sa vérité est 
une cuirasse, ou targe, et un bouclier. 


ND f. Marbre noir ou espèce de 
pierre fine, Esth. 4. 6. | | 


D9D m. pl. (v. uw). Ceux qui se dé- 
tournent (du droit chemin), les pé- 
cheurs : “nt buo-niws Ps. 401. 3, je 
hais les œuvres de ceux qui se dé- 
tournent du droit chemin. 


*20 Vieillir : 2% Aboth, et vieillis 
(sur cette étude). 

30 m., pl.o"e et oo. Scorie, écume 
des métaux, alliage, vil métal : n°50 an 
ho20 Prov. 25. 4, Ôôtez les scorics, ou 
l'alliage, de l'argent; ov% so2 Prov. 
26. 23,écume d'argent, argent impur; 
Dv02 nan ue Îs. 1. 22, ton argent est 
devenu comme de l'’écume, de l'ar- 
gent non purifié ; 50 byntgn-na mn 
(cheth. 05) Ez. 22. 48, la maison d'Is- 
rael est devenue pour moi comme de 
l'écume, ou comme un métal vil. 

* D Haie : nrin> mo aby Aboth, faites 
une haiïe autour de la loi. 

NO m. Nom du troisième mois de 
l'année lunaire , mai-juin, Esth. 8. 9. 

NO n. pr. Sihon, roi des Amor- 
rhéens, Nomb. 24.21. 


188 DD. 
*19"0 m. Signe : siu jo Rituel, un 
bon signe. | 
TO n. pr. 4° Sin, . ville de la fron- 


tière orientale de l'Égypte, Péluse(?), 


Ez. 30. 15. — 2° Désert de Sin, près 


du mont Sinaï, Exod. 46. 4. 

SD n. pr. Sinaï, montagne célèbre 
par la révélation divine et la promul- 
gation de la loi, Exod. 16. 4 : 5% 1 


Exod. 19. 11, montagne de Sinaï ; 


0 "270 19. 2, désert de Sinaï. 
D n. pr. Les Sinéens, peuple dans 
le voisinage du Liban, Gen. 40. 17. 

ODY'0 n. pr. Sinim, pays très éloigné 
de la Palestine (peut-être la Ghine ?), 
Is. 49. 12. nn 

DO (kerr) Jér. 8.7 (v..vw), hiron- 
delle. 


| NTDD n. pt pr. 1° Sisara, général d 


Jabin, roi chananéen, Jug. 4. 2. —: 


2° Esdr. 2. 53. 


* DD Aider, protéger. Pi.: nian mor 


bnyxb0 car le mérite de leurs'ancètres 
les protége, Aboth. 

NO n. pr. m. Néh. 1. 47. 
* KPÿ°D Aide, protection : row any 
Rituel, protection du ciel. 

NEO (v. mibmo). 

VD des deux genres. 1° Pot, chau- 
dron : “wan "0-b5 Exod. 16. 3, près 
des marmites pleines de viande : 0 
“xnn Ps. 60. 10, le pot, le vase, dans 
lequel je me lave ; plur.: nsennx 
Exod. 38. 3, les pots (pour l'usage de 
l'autel). — 2° Épines, toujours au plur..: 
“on nn ovson bip» Eccl.7.6,comme 
le bruit des épines qui brûlent sous le 
pot; 0*230 bv70 Nah. 4.10, des épines 
entrelacées ; min"os Amos 4. 2, avec 
des hameçons. 

49 m. (rac. 72). Foule, multitude : 
702 “on Ps. 42.5, lorsque je passai 
au milieu de la foule, accompagné 
d'une grande troupe. (R en chald. si- 
gnifie quantité, nombre.) 

40 m. (rac. 2, avec suff. 2 ). 
Tente, cabane, tabernacle, demeure, 


. quese > fait un gardien : 


20 


retraite, tannière (des bêtes): RES 


 n202 Ps. 97. 5, il me cachera, m'abri- 


tera, sous sa tente (le temple) ; wr 
p Dot Ps. 76. 3, son tabernacle est 
à Salem (Jérusalem); io mp2» nt» Jér.: 
95. 38, il a abandonné sa retraite 
comme un jeune lion. 

n20 f. Même signif. que . | re 
os nya soun Lév. 23. 42, vous de- 
meurerez sous des tentes, sous des 
feuillées, pendant sept jours ; mien 37 
vers. 34, la fête des tabernacles ; n2e 
$ ny Job 27.18, comme une cabane: 
toy ApPant 
Gen.. 33. 17, et il fit des cahanss, 
des abris, pour son bétail ; 


. hein Amos 9.114,1le iiberusele, FA de- 


meure de David tombée en ruines (le 
temple). 

N30 n. pr. 4° Ville de la tribu de 
Gad, Jos. 43. 27. — 2 Premier lieu 
de campement des Israélites en sortant 
de l'Egypte, Exod. 12. 37. — 3° no 
ni II Rois 17.30, (cabane des j jeunes 
filles) nom d'une idole babylonienne. 

M0 f. Tabernacle : m0 ny pnnby 
02250 Amos 5. 26, vous y avez porté 
le tabernacle de votre roi (Divinité), 


_ou de votre Moloch; selon d'autres, 


mo est le nom d'une idole; ou, de rs 
obéissance : vous avez prêté obéis- 
sance, rendu le culte, à votre Divinité. 

020 n. pr. d'un peuple de l'Afrique, 
les Suchiyim, Troglodytes (?), 11 Chr. 
42. 3. 


720 (v. pb et 2) Faire un abri, 
une tente; couvrir, protéger : “DON 
“an 7023 Ps. 139. 13, tu m'as abrité 
dans le sein de ma mère ; DY2N% NTpE* 
5x Job 40. 22, les lotos le couvrent 
(et forment) son ombre; avec by: 
nabon-by ormpi2s o320 Exod. 25. 20, 
couvrant de leurs ailes le propitiatoire ; 
avec D: wgn=> nnibo Ps. 140. 8, tu 
mets ma tête à couvert. Part. 210 Ce 
qui couvre ; machine qui sert d'abri : 
in = Nah. 2. 6, l'abri est préparé. 
ntrans. Se couvrir , s'envelopper : 
na nrio Lament. 3. 43, tu l'es enve- 


230 : 
loppé, caché, dans la fureur; rm 
1? #23 3. 44, lu t'es enveloppé de 
. nuées, . 

Pilp. 50 Armer pour le combat, 
exciter au Gombat : 430% mask-ne Is. 
9. 40, et il excitera contre lui ses en- 
nemis ; o%%02 Drago *n90501 Îs. 19. 2, 
j'armerai les Égyptiens contre les Égyp- 
tiens. Sélon d'autres , 20 entrelacer, 
mêler ; ils traduisent, Is. 9. 40, il mé- 
lera ses ennemis, il les armera de tous 
côtés; et 19. 12, je mélerai, je trou- 
blerai, soulèverai, les Égyptiens les 
uns contre les autres. 

Hiph. qe Couvrir, protéger ; avec 
y etb : 72 or insaya Ps. 94. 4, ilte 
couvrira de son aile ; $c-bs on Ps. 5. 


42, tu les protégeras. Avec "32 Cou- 


vrir tout autour, enfermer : on2a 70" 
o* Job 38. 8, il a enfermé (la mer) par 
des portes, des digues ; 22 mx 70% 
Job3. 23, que Dieu a enfermé de toutes 
paris; part.: vhaare man on Jug. 3. 
24, il couvre ses pieds, expression dé- 
cente pour : il satisfait ses besoins. 

Hoph. er (v. Hoph. de 2). 

N220 n. pr. d'une ville dans le dé- 
sert de Juda, Jos. 15. 61. 


920 Kal inusité. Être sot, fou (v. 


22). | 

Niph. Agir follement , être impie : 
rr-bs no203 II Chr. 16. 9, en cela tu 
as agi follement ; ko 520) II Sam. 24. 
10, j'ai commis une grande impiété. 

Pi. Faire paraître insensé, rendre 
vain, déjouer : >20% on» Is. 44. 25, et 
_ (c'est moi) qui fais paraître folle, qui 
convaincs de folie, toute leur science ; 
phone nex-re bon Il Sam. 15. 31, 
renverse, déjoue, les conseils d'Ahi- 
tophel. . 

Hiph. Agir follement : ‘y n>2on 
Gen. 31. 28, tu as agi sottement, peu 
sagement ; "n>20n kSam. 26. 21, j'ai 
agi comme un insensé. . , : 

920 adj. Fou, insensé : oo» Jér. 
8. 24, peuple insensé; b"»30 ov2 Jér. 
4. 22, des enfants insensés. oo 

520 m. Folie : on2n bmimes boom jn) 
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Eccl. 10. 6, la folie est placée dans de 
grands honneurs, on donne de hautes 
dignités aux fous, aux insensés. 

920 f. Folie : mb3o rinxby Eccl. 
9. 8, et de s'attacher à des folies , à 
des choses frivoles. | 


120 (fut. ÿso*) 4° Profiter, être utile : 
brown dons oo» naaoot non Job. 
92. 9, l'homme sera-t-il utile à Dieu ? 
certes c'est à lui-même que le sage est 
utile ; absol.: yizon K> "273 nain Job 16. 
3, discute-t-il, vu se jusüfie-t-il, par 
des discours inutiles, qui ne servent à 
rien? — 2° Avoir soin, remplir une 
fonction; part.: nn pen Is. 22. 16, 
cet intendant, ou ce trésorier; nm 
ro2b I Rois 4. 2, qu'elle l'entoure de 
ses soins, qu'elle soit son amie. 


Niph. Être en danger : ox spia 
03 ju Eccl. 40. 9, qui fend le bois 
est en danger (de se blesser). Dans le 
Talmud, freq. n:20 danger. 

Pou. part. ‘vx Le pauvre : four 
roi Is. 40. 20, celui qui est trop 
pauvre pour donner une offrande (en 
or ou en argent choisit du bois); se- 
lon d’autres : l'ouvrier habile qui s'oc- 
cupe des offrandes. 


Hiph. y2on Être accoutumé, être fa- 
miliarisé avec une chose, la connaître : 
no 1 mibyb soon front Nomb. 22. 30, 
suis-je accoutumée à te faire une chose 
semblable? hayon “293-251 Ps. 1431. 3, 
tu connais toutes mes voies ; selon d'au- 
tres : tu as fait réussir mes voies, mes ‘ 
démarches ; bts $ay 120 Job 22. 21, 
accoutume-toi, attache-toi, à lui, vis tou- 
jours avec Dieu, et tu goûteras la paix. 

129 Kal inusité (v. "3 fermer). 

Niph. Être fermé, être bouché : 130% 
Dinn nmso Gen. 8. 2, les sources de 
l'abime furent fermées ; -17351 9 20 
«pd Ps. 63.19%, la bouche de ceux qui 
publient des mensonges sera fermée. 

Pi.(v. "20 Pi. et Hiph.). Livrer, tra- 
hir : mgp Dix m3 yo ny 120) Îs. 
419. 4, je livrerai l'Égypte au pouvoir 
d'un maître cruel. Co 


490 120 

II 20 comme "5 Gagner quelqu'un, 
le corrompre par argent : bm> D5b 
exp Esdr. 4. 5, et ils gagnèrent par 
argent contre eux des Conseliers (du 
roi). 


N20 Æal inusité. Aiph. Être atten- 
tif. Ex. unique : but sou roon Deut. 
27. 9, sois attentif et écoute, 6 Israel ! 


99 m. Panier, corbeille : Jon bo 
Gen. 40. 17, et dans le panier qui 
était au dessus des autres ; *3n “bb ver- 
set 16, des paniers à claire-voie (v. 
sn). 


N°0 n. pr. d'un endroit près de Jé- 
rusalem, 11 Rois 42. 24. 


N?D (v. n30) Pou. Équivaloir, être 
de même prix : tp2 vwsoon Lament. 
4. 2, qui équivalent, qui sont compa- 
rables, à l'or le plus pur. 


120 Kal inusité. Pi. Se réjouir, 
triompher : bons Kb nbsra mraoxs Job 
6. 10, je pourrais triomp er quelque 
forte que soit ma douleur, qu'il ne m'é- 
pargne point ; selon d'autres : quoique 
je brûle, quoique je sois consumé par 
la douleur, etc. (50 dans le Talmud 
signifie brûler). 


720 n. pr. m. I Chr. 2. 30. 


ñ?9 Fouler aux pieds, abattre : nv20 
vpne bviv->2 Ps. 119. 118, tu foules 
aux pieds tous ceux qui s'écartent de 


tes lois; d’autres traduisent : tu mé- 
prises, elc. 
Pi.: vygn-bs nio Lament. 1. 45, il 


a foulé aux pieds, il a abattu, tous mes 
vaillants hommes. 

Pou. Être du même prix, avoir un 
équivalent : wi on22 nbon xb Job 28. 
16, l'or d'Ophir ne lui équivaut pas, 
on ne pourrait l'acheter pour de l'or 
d'Ophir. 

n?9 Selah!4° Note de musique indi- 
quant une pause. Ce mot ne se trouve 
que dans les Psaumes et dans Haba- 
cuc. Selon les uns, de »%: élévation de 
la voix ; selon les autres, d'une racine 
n°0 reposer, sc taire : silence, pause. — 


Cbb 


* 2 Éternellement, perpétuellement, 
Rituel. | | 

190 n. pr. m. Néh. 49. 7, wo ver- . 
set 20. . 
DD n. pr. m. 1 Chr. 9. 7, 290 Né. 
41. 7. 


N19D n. pr. m. Nomb. 25. 14. 
DD n. pr. m. Néh. 11.8. 


190 et 10 ; m. (rac. 5). Ronce, 
épine : vwno 760 Ez. 28. 24, une épine 
qui blesse, qui pique ; 10) D*J"0 
gx Ez. 2. 6, quoique des ‘épines et 

es ronces soient auprès de toi,c.-à-d. 
des hommes rebelles et désobéissants. 


n20 (fut. nbo*) Pardonner, avec» et 
sans rég.: mn D9n F2 NT Nomb. 
14.19, pardonne, j je te supplie, le pé- 
ché de ce peuple ; 7737 "nn vers. 20, 
j'ai pardonné, ayant égard à ta de- 
mande ; "39-529 nobn Ps. 403. 3, qui 
pardonne toutes tes iniquités. 

Niph. Être pardonné : ur nt Lév. 
4, + il leur sera pardonné. 


D adj. Celui qui pardonne : 20 
“à. Ps. 86. ÿ, bon et qui RON 


1000 adj. Même signif.: 2x» 120 
Rituel, qui pardonne à Israel. 


nmdD f. Pardon : nmben qay-" Ps. 
130. 4, auprès de toi est le pardon ; 
plur.: nirrbo rriox Néh. 9. 17, Dieu du 
pardon, toujours prêt à pardonner : 
“nimo Rituel, prières d'indulgences. 


7590 n. pr. Salchah, ville dans Ba- 
san, Deut. 3. 10. 


920 (fut. bon) 4° Élever, exhausser 
(un chemin avec des pierres, de la 
terre); aplanir, frayer, une route : 10 
non 150 Is. 62. 10, exhaussez, ex- 
haussez la chaussée, ou : aplanissez le 
chemin ; to2»-i05 mo Jér. 60. 26, 
entassez (le butin). comme des gerbes ; 
selon d'autres : founlez (la ville) aux 
pieds comme on foule des gerbes ; 733 
n120 Nb Jér. 18.15, un chemin non 
frayé : DT Ninon by &ow Job 30.12, 
ils dirigent vers moi leurs voies fu- 
nostes. — 2° Élever, exalter, glorifier: 


Ch 


miansz 2219 &b Ps. 68. 5, exaltez ce- 
lui qui est monté sur les nuées (les 
cieux). 

Pilp. Exalter : ovins nobbo Prov. 
4. 8, exalte (la sagesse), et elle t'élè- 
vera. 

. Hithpo. sinon S'élever, s'enorgueil- 

Lir: "953 bbinon mis Exod. 9. 47, tu 
traites encore orgueilleusement mon 
peuple, ou : tu le foules aux pieds, tu le 
our encore (en le retenant de 
orce). 


ñn9 D f. Levée de terre, terrasse, 
rempart, retranchement (de l'assié- 
geant) : n55b Dourn-by asp Jér. 6. 6, 
élevez des remparts, faites des contre- 
vallations, autour de Jérusalem ; Nip 
“sn sw2 Jér. 32. 24, les retranche- 
ments, les travaux des assiégeants, 
touchent à la ville. 


D9D m. (rac. bb ou nb). Échelle : 


mg 240 bb Gen. 28. 12, une échelle 
appuyée sur la terre. 


n9060 f. pl. (v. +). Paniers : «gian 
noob» Jér. 6. 9, comme un vendan- 
geur auprès de ses paniers (qu'il rem- 
plit à diverses fois). 


p20 m. (pl. e%:%). 4° Rocher : 50 
ba Job 39. 28, (l'aigle) demeure 
dans les rochers. Hélaph.: 559 = Ps. 
18. 3, l'Éternel est mon rocher ; sb: 
.iasa siwe Is. 31. 9, son rocher (son 
roi) dans sa frayeur s'en ira ou dispa- 
raitra, ou : dans sa frayeur il (Assour) 
fuira vers son rocher, se renfermera 
dans ses forteresses. — *2 Nom d'une 
monnaie de la valeur d'un demi-sicle, 
Rituel. LL 
29 n. pr. Scla, ville capitale des 
Edomites (Petza), Is. 46. 4 ; avec l'art. 
son II Rois 44. 7. 


D}?D m. Une espèce de sauterelle, 
Lév. 11. 22. 


729 Kalinusité. Pi. Rendre oblique, 


tortueux ; conduire dans un chemin 
tortueux, corrompre, pervertir, ren- 
verser, perdre : 93 non 0x nom 
Prov. 49. 3, la sottise de l'homme lui 


700 491 


fait prendre une fausse route, exact. 
rend sa voie oblique; rawn ton nywy 
Prov. 13. 6, la méchanceté pervertit 
le pécheur de plus en plus, ou l'égare, 
le perd ; pp vas thon Exod. 23. 8, 
(le don corrupteur) fait perdre les 
causes justes, ou : pervertit, corrompt, 
les paroles, sentences, même (des 
juges) justes ; »%5 ow»0 fon Prov.921. 
12, Dieu précipite les méchants dans le 
malheur, ou : (le juste, voulant conver- 
tir les méchants, ) les voit, malgré ses 
efforts, entrer dans les chemins tor- 
tueux et faire le mal ; 50% on Job 
12. 49, il renverse les puissants. 

99 m. Perversité, détour , men- 
songe: va ovù n201 Prov. 44. 3, la 
perversité des perfides les détruira ; 
#2 501 Prov. 45. 4, mais si la perver- 
sité, ou le mensonge, est sur(la langue) 
une langue perverse, ou qui ment. 


P20 chald. Monter, s'élever, sortir 
de : xuï-ya 9p°0 Dan. 7. 3, (quatre 
grands animaux) sortirent de la mer; 
poo 4200» guise Dan. 2.29, étant 
dans ton lit, les pensées s'élevèrent 
en toi; ‘nv ya pro 1 Esdr. 4. 12, 
qui sont partis de chez toi. 

* Hithp. : poen 7e psnem Aboth, 
écarte-toi du doute , évite le doute. 

nÿo des deux genres. Fleur de fa- 
rine : own bb Exod. 29. 2, la plus 
pure farine de froment. 

CD m. Aromate, parfum odoriférant : 
bvuo niop Exod. 30.7, encens com- 
posé d'aromates, de parfums odorifé- 
rants. à | 

193590 n. pr. d'un général baby- 
lonien, Jér. 39. 3. | 

1790 m. (les quatre lettres radi- 
cales). Fleur de la vigne: “720 tpm 
Cant. 2.43, les vignes (qui sont) en 
fleur; sign mag Gant. 7. 18, (si) les 
fleurs s'ouvrent; selon d'autres, 720 : 
les raisins qui commencent à pousser, 
à se former, le fruit après la floraison 
de la vigne. 


490 1°Appuyer; avecb>, mettresur, 
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imposer (les mains); inérans. s'ap- 
puyer : “près mn 7o0) Amos 5. 19, 
il s'appuie de sa main contre la mu- 
raille ; nos vin 2» is oo Lévit.1.4, 
il mettra sa main sur la tête de l'holo- 
causte;: moy Myr néo yen» Deut. 


34.9, parce que Moïse lui avait imposé 


les mains; «mon mu “os Ps. 88. 8, 
ta colère s'est appesantie sur MOI. — 
. 2° Soutenir, protéger, fortifier, affer- 

mir: smago ns inprei Is. 59. 165, sa 
justice l'a squtenu. Avec > : " quio 
ovbprr-bse Ps. 145. 44, l'Éternel sou- 
tient tous ceux qui sont près de t6m- 
ber; aïo ya) Is. 63. 5, nul ne (me) 
soutenait, Do "200 Ez. 30. 6, les 
soutiens de l'Égypte, c.-à-d. ses alliés. 
Avec un double accus.: "320 dnsin 
Gen. 27. 37, je l'ai pourvu de blé et 
de vin; "200n mavn mm Ps. 51.414, 
affermis-moi ‘en me donnant un espri 
généreux. Part. pass.: nm Kb “ab : 
Ps. 412. 8, son cœur est affermi, mé 
branlable, il ne craindrait point; "x 
moo Is. 26. 3 , l'esprit ferme du. a 
confiance en Dieu); 125 b100 Ps.111, 
8, ils sont affermis , iminuables, à ja- 
mais, — 3° S'approcher : boa-rbe 720 
Dogass-bn Ez. 24.9, le roi de Babylone 
s'approche de Jérusalem. 

Niph. S'appuyer : vbs quo Jug. 
16.929, il s'appuya sur elles ; mélaph.: 


1829 “5003 125 Ps. 71. 6. je me suis | 


appuyé sur toi dès le sein (de ma mère); 
amapyirs von -bs bon ao IT Chr. 32. 
8, le peuple se fa aux paroles d'Ézé- 
chias.… 

Pi. Soutenir, fortificr, restaurer : 
nivngna mme Cant. 2. 5, fortifiez, 
confortez-moi, par des gâteaux de 
raisin. 

11990 que Dieu soutient) n.pr.m. 
I Chr. 26. 


DD et sl m. (v. ob). Image, 
figure, idole : RD po Ez. 8. 3, 
l'image de la jalousie : “bep-bs roro 
Deut. 4. 16, l'image de quelque figure 
ou de quelque idole ; >9en bon II Chr. 
33, 7, l'image de l'idole. 
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190 Kal inusité. Niph. Être marqué, 
désigné. Part.: yaos mstn Is. 28. 96, 
(il plante) l'orge à l'endroit désigné. 

90 Étre saisi de peur, frémir : 9b 
“wa mme Ps. 119. 120, ma chair 
frémit par la frayeur que j'ai de toi. 

Pi. Se hérisser : "2 m5 wgon Job 
4.13, les cheveux me dressèrent à la 
tête, exact. les poils de ma chair se 
hérissèrent. 


750 adj. Hérissé : "20 por Jér. 51. 
97, comme des sautcrelles ou des 
hannetons hérissés. 

NN9D n.pr. Senaah, ville de la tribu 
de Juda, Esdr. 2. 35. 


02320 n. pr. Sanballat, satrape du 
roi de Perse, Néh. 2. 40 


| 920 Cordonnier, Ahoth. 
"D m. Buisson : ren ina Exod. 
3. 2, du milieu du buisson. 
nj0 n. pr. d'un rocher près de Mich- 
mas, Ï Sam. 144, 4. 
MNUO n pr. m. Néh. 11. 9, avec 
l article n. 


O0 m. pl. Aveuglement, cécité : | 
b202 sn Gen. 19. 41, ils les frap- 
pèrent de cécité. 

200 n. pr. Sanhérib (Sennaché- 
rib}, roi d’Assyrie, Il Rois 18. 13. 

"2030 n. pr. Sansannah, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 31. 

02020 m. pl. Branches : vr0302 nm 


Cant. 7. 9, je veux saisir les branches 
(du palmier). 

930 m. Nageoire : "920 D-nvx #2 
Lév.11. 9, tout ce qui a des nageoires. 


DD m. Nom d'un ver, d'un artison : 
vo Hoads «cu Is. 51.8, comme la laine 
que le ver, la teigne, ronge; exact. le 
ver les dévorera comme (il ronge) la 
laine. 


200 n. pr. m. I Chr. 2. 40. 
DD (fut. ser) Soutenir, affermir, 


protéger : yon vo" Ps. 18.36, et ta 


droite me soutient ; MP'TE+ LEON nrvot 
Is. 9.6, pour l'affermir dans la'justice 
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ct dans l'équité; ixo2 “ona 1201 Prov. 

20.28, il affermit son trône par la 
clémence; 159 visas Ps. 20. 3, et 
.du haut de Sion il Le protégera. — Avec 
25 Soutenir le cœur, réconforter, restau- 
rer, prendre de la nourriture : 0229 1301 


Gen. 18. 5. et réconfortez votre cœur, . 


reprenez vos forces en mangeant; or! 
me wbx-235 Ps. 104. 15, et le pain 
qui fortifie, soutient, le cœur de l'hom- 
me ; une fois sans 22 : Man "ANT 
higoi Ï Rois 43. 7, viens avec moi à la 
maison et réconforte-Loi, el mange. 


7% chald. Soutenir, assister : y"1300 
vin Esdr. 5. 2, et les soutenaient, as- 
sislaient. 


nÿD 4° Être impétueux. Ex. unique: 
nyo ro Ps. 55.9, du vent inmpétueux. 
—* go Partir, s'en aller : nina nano 
Rituel, ils- sont partis pour le repos. 
“DD f. Repas, festin : pin bon 


nny0b Aboth, tout est préparé pour 
le festin. 


F)YO m. 4° Fente, creux, de rocher: 
50 prvoa Jug. 15.8, dans le creux, la 
caverne, du rocher; pl.: DO NETO 
Is. 2. 24, et dans les creux des ro- 
chers. — 2 Branche : mbnpsoa Îs. 
47. 6, aux branches de l'arbre riche 
en fruits. 


NYQ Kal inusité. Pi. Dépouiller, 
couper; parl.: mxp 5300 Îs. 10. 33, 
il dépouillera, coupera, cette branche. 

AND adj. (v. bmy@). Ex. unique. 
Plur. : “nw® vwnyv Ps. 419. 143, je 
hais les hommes aux pensées équivo- 
ques (en matière religieuse), ou: les 
esprits volages, ou, subst.: les pensées 
mauvaises, frivoles. 

M\BLO f. plur. Branches : "nbyoz 
CYaW nis-b win Ez. 31. 6, sur ses 
branches tous les oiseaux du ciel ont 
fait leur nid. 


D'EXO f. pl. Opinions, pensées, 0 
posées : p5on vnw->> ovbi bn [ Rois 
48. 21, (jusqu’ à quand) sauterez-vous 
des deux côtés, pour : :flotterez-vous 
entre deux opinions, entre le culte de 
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Baal et le culte de Dieu? selon d’au- 
tres : saulcrez-vous sur deux branches? 
Cv. 539). 

YO (v. sw) Être Niolenent agité 
par la tempête, mugir; se dit de la mer 
et des hommes : "201 pin ben Jonas 4. 
41, la mer est de plus en plus agitée; 
nas nw Is. 54. 11, pauvre, désolée, 
agitée, battue de la tempête ; 591 
“yon Hab. 3.14, ils arrivent comme 
la tempête, comme le tourbillon, pour 
me disperser. 

: Niph. Être agité : Dw-90 22 syun 
Il Rois 6. 41, le cœur du roi d' Assyrie 
fut agité, inquiet. 

Pi. Chasser, disperser er — par 
la tempête) : oing-s2 >» vayow1 Zach. 
1.14, je les disperserai parmi toutes 
les nations 

Pou. passif : Ye “vor y Osée 13. 
3, comme la menue paille emportée 
par le vent hors de l'aire. 


120 m. Tempête, tourbillon: "59n 
han bisam Jonas 4. 12, cette grande 
tempêle ; moos von Ps. 83. 16, 
poursuis-les par ta tempête. 


YO f. Tempête, tourbillon : 5yw 
pro nayoa ann [I Rois 2. 41, Elie 
monta au ciel porté par un tourbillon ; 
maso nan Ps. 107. 25, la lempète; pl.: 
120 NiA30A 12m Zach. 9. 14, il s'avan- 
cera au milieu des tourbillons du midi. 

D m. (rac. pb, avec suff. "mo, pl. 
090, nipo et nibo). 4° Bassin, coupe: 
Ho ox om Exod. 12.22, du sang 
qui est dans le bassin; Lyn-nD Zach. . 
42. 2, une coupe qui donne des ver- 
tiges. 9e Seuil, quelquefois poteau : 
man 903 Î Rois 14. 47, sur le seuil de 
Ja maison; plur. : Ego süy» Amos 
9.4, que les poteaux soient ébranlés. 
* 150 Absorber : in. 2pio Aboth, 
qui absorbe tout. 


720 Se frapper la poitrine (en signe 


de deuil). faire deuil, pleurer un mort, 
pousser des gémissements : Derby 


ovmb Is. 32. 12, (les femmes) se frap- 
peront le sein; #7 mo Zach. 42. 
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12, le pays sera en deuil, dans des 
larmes ; Der D-rme I Rois 14. 
13, tout Israel le pleurera ; y “non 
nb57 II Sam. 14. 26, elle fut en deuil 
de son mari, elle le ‘pleura; "202 11201 
zx II Sam, 3. 31, pleurez au sujet 
d'Abner, ou devant son corps, à ses 
funérailles; %-rrm0 Jiix vin Jér. 34. 
5, ils te pleureront en disant : Hélas! 
le Seigneur, le Prince! 


Niph. Être pleuré : rm & Jér. 16. 
4 ,ils ne seront point pleurés, on ne 
les ÉEA pas. 


DD 4°(v.mex) Enlever, ôter, perdre, 
ai dt AMDD? “én "épao Ps. 40.15, 
qui cherchent à m'ôter la vice; 8 3 
neon pris. 7.20, et(le rasoir)enlèvera 
aussi la barbe ; >%--02 prix nson pe 
Gen. 18. 23, perdras, détruiras-tu le 
juste avec le méchant? — 2° Intrans. 
Être détruit, périr (v. mo): mio mneo 
ti Jér. 12. 4, bêtes et oiseaux sont 
détruits ; van oa we Amos 3. 15, 
de grandes maisons auront une fin, 
seront détruites. — 3°(v. m0) Ajouter, 
augmenter : roy m6 wo Is. 29. 1, 
ajoutez années sur années, c.-à-d. en- 
core quelques années; by TD rio? 
" puyinn Nomb. 32. 44, pour aug- 
menter encore la colère de l'Éternel ; 
necæne nus mivo 0 Deut. 29. 18, 
pour ajouter (les péchés produits) par 
la satiété à ceux de la soif, ou: pour 
perdre l'âme altérée, le juste, avec l'âme 
enivrée, l’homme dépravé (v. le même 
exemple à rm). 


Niph. 1° Se retirer : ie mebirrbas 
sr Îs. 43.45, et tous ceux qui se 
retirent (dans les maisons), qui se ca- 
chent, périront par le glaive; selon 
d'autres : tous ceux qui se joignent 
aux gens de la ville pour la défendre 
périront, etc. — 2° Être détruit, périr: 
eg Ta vi mes | Sam. 27. 1, je 
serai détruit un de ces jours par la main 
de Saül; ego a 80 dm Prov. 13. 
23,ilyena ‘qui périssent parce qu'ils 
sont injustes ;. von ÿv2a mwn-% Gen. 


Juge. 6. 38, un vase plein d'eu 


JD 
19. 45, pour que tu ne périsses dans 
le châtiment, la ruine, de cette ville. 

Hiph.: miss sos rmbx Deut. 32.923, 
je les accablerai de malheurs, etact. 
j'accumulerai ou j'épuiserai sur eux 
les malheurs. 

, . m. Éponge, Aboth. 

29 Associer, attacher : -be 10 wrme 
ira rex I Sam. 2. 36, attache-moi 
à une des divisions des prêtres, ou 
donne-moi une part à quelque fonction 
sacerdotale. 

Niph. S'associer, s'attacher : rat) 
Sy mas Is. 14. 1, ils s'attacheront 
à "+ maison de Jacob. 

: mon nuvo Hab. 2. 15, toi qui 
lu reins. verses, ton outre pour 
l'enivrer (v. à rœn). 

Pou. S'assembler : wwe nn nm 
Job 30. 7, ils sont assemblés sous les 
ronces. 

Hithp. S'attacher : " rm renom 
Ï Sam. 26. 19, (qui m'empéchent) de 
m'attacher à l'héritage de l'Éternel, d'y 
sie 


ND f. Une maladie de peau, dartre, 
rogne, ou des pustules, Lév. 13. 2. 

20 n. pr. m. I Chr. 20. 4. 

D90 m. Fruit produit par les grains 
tombés à terre l'année précédente, ce 
qui croît de soi-même: rx nm ru 
Lévit. 25. 5, ce qui naîtra des grains 
qui seront tombés au moment de la 
moisson ; parte quon Job 14. 
49, elle inonde les moissons, ou tout 
ce qui pousse de la poussière de la 
terre; selon d'autres, mrr@: ses flots 
inondent, À vba de la poussière, 
etc. (v. © 

nJ'20 m. Frs navire : on 


DD: Jon. 1.5, le fond du navire. 


"80 m. Saphir. Plur. vrre Cant. 
5. 14, (entouré) de saphirs. 
?0 m. Coupe, vase : vo Per D 
120 (fut. fo) 4° Couvrir, de 
lambris ; lambrisser: OD0 m3 ro 


Agg. 1. 4, de demeurer dans vos maï- 


le 


sons lambrissées; o32 mans jpom 
T Rois 6. 9, il recouvrit le temple de 
planches. — 2° Réserver : ppm rpèn 
poo Deut. 33. 21, la part qui lui est 
réservée par le législateur (v. à Inpon). 


180 m. Couverture, plafond : nirp-1y 
or Î Rois 6. 15, jusqu'au haut des 
murailles qui touchent au plafond. 

20 Kal inusité. Hithp. (v. tp). 
Demeurer sur le seuil d'une porte : 
mx nan npinor Ps. 84.14, être, me 
tenir, sur le seuil de la maison de mon 
Dieu. 

PED (v.pow, fut. pros) 1° Frapper : 
bpto Dwgs-nnm Job 34. 26, il les 
frappe comine les impies, les méchants, 
ou : il frappe les méchants à leur place, 
dans leur demeure. Fréqg. avec vw 
 Frapper des mains, signe d'impatience, 
d'étonnement, de mépris : Y92-rR pho»s 
Nomb. 24. 10, il frappa des mains 
(de colère); ow2 2 pro Lament. 2. 
45, ils frappent des mains au sujet de 
toi (d'étonnement). Une fois sans tu: 
Pietn wws2 Job 34. 37, au milieu de 
nous ‘il frappe (des mains pour s'ap- 
plaudir); >? mppo Jér. 31.19, j'ai 
frappé ma cuisse (de douleur, de 
désespoir); de même : 77>x pho Ez. 
21. 17, frappe-toi la cuisse (dans ta 
douleur). — 2° Se rouler, se renverser : 
inpa 2xia po Jér. 48. 26, Moab se 
roulera dans ce qu'il aura vomi (comme 
le fait un homme ivre), ou : il sera 
abondant en rejetant son vin, il vomira 
abondamment (v. pro). 

“Pi. Donner abondamment, pourvoir : 
vs pro Riluel, il a pourvu à nos 
besoins. | | 

“Hiph. Suffire : ùp"%00 0x 7e Rituel, 
nous ne suffirions pas... : 

* PPD m. Doute, Aboth. 


P20 m. Suffisance, biens : muboz 
‘pro Job 20.22, malgré l'abondance 
de tout ce qui lui est nécessaire, de ses 
biens. À | 

790 (fut. or) 4° Écrire, inscrire : 
ogg Siren oo » Ps. 87. 6, l'Éternel 
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inscrivant les peuples sur la liste écrira 
(tel y est né). Part. “wb Écrivain : 
“bn nop1 Ez. 9. 2, et l'encrier de 
l'écrivain; “&b II Sam. 8. 47, secré- 
taire (du roi); "0 "mio Esdr. 7. 6, 
un écrivain expéditif; "pbn ny Néh. 
8. 1, Esra, docteur de la loi(v. wo). — 
2° Compter: 5-19en noat ns Deut. 
16. 9, tu compteras sept semaines ; 
DATA wo mx Is. 33.18, où est-il 
celui qui comptait les tours? nnpb 5 
Ps. 86. 9, tu comptes les démarches 
de ma vie errante ; Das in bts Gen. 
15. 5, et compte les étoiles. 

Niph. Être compté : 549 “per Kb 
Gen. 16. 10, (sa postérité) ne pourra 
pas être comptée, tant elle sera nom- 
breuse. | 

Pi. 1° Compter : mbyy-b2 sp Ps. 
22. 18, je puis compter tous mes os; 
Moon Dvpht se0v-"0 Job 38. 37, qui 
peut compter les nuées dans sa sagesse ? 
selon d'autres : qui a rendu par sa 
sagesse les nuées brillantes, pures 
comme le saphir (v. ""5p)? — 2° Ra- 
conter, annoncer, publier, faire con- 
naître : 59-1980 wvnian Ps. 44, 2, nos 
pères nous on! raconté ; bo npp 01 
tons Gen. 41. 8, Pharaon leur 
raconta son songe; ‘PPT 00 1H 
Ps. 71. 15, ma bouche annoncera 
la justice; >x-riap pgbo ren Ps. 


‘19. 2, les cieux racontent, annoncent, 


la gloire de Dieu; “#5 ou nonon Ps. 
22.23, j'annoncerai, je ferai connaitre, 
ton nom à mes frères; np na 
Job 28. 27, alors il vit (la sagesse) et 
il Fa fait connaître, ou: il l'a écrite 


‘comme règle, loi. — 3° Dire, parler : 


Paan pu? nan go Is. 43. 26, parle 
pour te justifier, es nogbx Ps.73.15, 
je veux parler ainsi (comme les impies); 
bvgpio iv mp0 Ps. 64. 6, ils confè- 
rent ensemble, se concertent, pour 
dresser des piéges; *gn 100 "0 Ps. 
DO. 16, pourquoi te mêles-tn de parler 
de mes lois, de mes préceptes, ou de 
les annoncer? | 
Pou. Être raconté, être. publié : 
“2x > now Job 37.20, lui sera-t-il 
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rapporté ce que je dirai, ou: le lui 
rapportera-t-on pour que je parle? 
one pont nüx Is. 52. 45, ce qui ne 
leur avait jamais été raconté; "gb 
qron “2p2 Ps. 88. 19, ta miséricorde 
est-elle annoncée, célébrée, dans la 
tombe ? 


790 m. (v. "00 part). Écrivain, 
secrétaire : an vi00 Esth. 3. 19, les 
secrétaires du roi; naën m9 pbn II Rois 
25. 19, Jér. 52. 95, le secrétaire chef 
intendant de l'armée, chargé ” recru- 
tement et de l'instruction des soldats ; 
selon d'autres : le secrétaire du chef 
de l'armée; *237 po spbn jm nt 
*s-nixo Esdr. 7. 44, à Esra, pontife et 
docteur, qui enseigne les commande- 
ments de Dieu. 


720 m. chald. 4° Écrivain, secré- 
taire : nopo vous Esdr. 4. 8, ct Simsai 
le secrétaire. — 2° Scribe, docteur de 
la loi : Rvog mon ana po Esdr.7.12, 
(à Esra) docteur très savant de la loi, 
du Dieu suprême. 


190 m. (avec suff. “po, pl. eme, 
const. “120). 4° Écriture (lettres de l'al- 
phabet) : ovswp ÿidos «po vin Dan. 
4. 4, de leur apprendre l'écriture et la 
langue des Chaldéens ; "50 sn Is. 29. 
11,12, connaître l'écriture, savoir lire. 
— 2° Ce qui est écrit, acte, contrat, 
registre, lettre : “3% dx 5n» po Job 
31. 35, et que mon ad\ersaire rédige 
son écrit, écrive sa requêle; nn12 "20 
Deut. 24.1, écrit, lettre, de divorce: 20 
ropun Jér. 32.114, le contrat de l'achat; 
rar “ban pb Jér. 32. 14, ce contrat ou- 
vert, non scellé; wrmn "20 Néh.7.5, un 
registre généalogique; ovas +294 “to 
I Rois 14.19, le livre des événements 
des jours, Ja chronique, l'histoire ; 
Suns npD m7 ha" II Sam. 14. 44, 
David écrivit une lettre à Joab. — 
3° Livre : man op nivy Eccl.12.12, 
faire beaucoup de livres; Main pb 
rm Deut. 28. 61, dans le livre de 
cette loi, "p0-rb30 Ez. 2. 9, un livre 
roulé ; “gb Îs.29. 18, le livre, pour : la 
sainte Écriture; de même cpv07 Dan. 


9pD 

9. 2, dans les livres saints; own "wo 
Ps. 69. 29, du livre .des vivants (ou- 
vert devant Dieu); "5x pu0 x “ma 
nan Exod. 32. 32, efface-moi de ton 
livre que 1u as écrit (du livre de vie). 

20 m, chald. Livre : wrnp we) 
Dan. 7.10, et les livres sont ouverts: 
nA990 nan Esdr.6.1, dans les archives. 

799 m. Dénombrement : "von "rx 


IT Chr. 2.16, depuis le dénombrement. 
90 n. pr. Sephar, ville dans l'Ara- 


bie, Gen. 10. 30. 


192 n. pr. Sepharad, province in- 
connue où furent exilés des habitants 
de Jérusalem, Obad. 20. En hébreu 
moderne "wo signifie l'Espagne. 
990 f. Livre : gnno2 nbn Ps. 86. 
9, tout cela n'est-ce pas écrit dans ton 
livre ? 


120 f. (usité seul. au pl.). Nombre: 
Nisbo “ns No “2 Ps. 71.15, car je n’en 
sais pas le nombre, je ne puis les 
compter. 


DM50 n. pr. d'üne ville assyrienne 
d'où des colons sont venus en Samarie, 
II Rois 18. 34, ovmpo ÎI Rois 17. 31, 
les Sépharvéens. 


N950 n. pr. m. Néh, 1. #7, Esdr. 
2. 85. 


* NPD où MPP (v. “py) Action de 
cligner : 515 «po Rituel, par le cligne- 
ment des yeux, c.-à-d. par des regards 
impudiques. 
* 12 P0 f. Le supplice de la lapida- 
tion, Rituel. 


?p0 Lapider : "por uye ms Exod. 
17. 4, il s'en faut de peu qu'ils ne me 
lapident. Suivi de buaxa Deut. 13. 
11, et fréquemment ” 

Niph. passif. Être lapidé : per Sp 
“is Exod. 21.28, le bœuf sera (lapi- 
dé) tué à coups de pierres. 

Pi. 4° Attaquer à coups de pierres : 
“ras busxa po [1 Sam. 416. 6, il 
jeta des pierres à David. — % Sens 
opposé. Oter les pierres : ipom Is. &. 


ir 


‘10 
2, il ôta les pierres (de la vigne); 
ré po 62. 40, ôtez-en les pierres. : 
_ Pou.-Étre lapidé : mi bpo I Rois 24. 
15, Naboth a été lapidé. . | 
0 adj. (f. me, rac. wo ou me). 
Triste, chagriné, de mauvaise humeur : 
non %' I Rois 21. 4, triste et irrité, 
indigné ; 3% a mm vers. B, d'où 
te vicnt(cet esprit triste) cette tristesse ? 
37 m. Ronce : 03% Ez. 2. 6, des 
ronces, ou des rebelles. CL 
12270 m. pl. chald. Nom d'un vête- 
ment : ÿir202 Dan. 8. 21, dans de 
larges culottes, ou dansleursmanteaux. 
1290 n. pr. Sargon, roi d'Assyrie, 
Is. 20. 1. oo | 
TR n. pr. Sered, fils de Zabulon, 
ñ. patron. “1% Nomb. 26. 26. 


190 f. (rac. #0 ou “w). 4° Défec- 


tion, révolte, violation (de la loi): 


"?2 ns0-27 Deut.13.6, ila parlé pour 
vous détourner de l'Éternel, exact. il 
a préché la révolte, la désobéissance 
à l'Étcrncl; no post ngnb oc Is. 
31.6, revenez vers celui dont (les cn- 
fants d'Israel)se sont complétement dé- 
tournés, ou se sont détournés par une 
profonde malice; n% wwin Is. 4.5, 
vous qui vous révoltez, qui vous dé- 
tournez de Dieu, de plus en plus ; 
m6 a nby> Deut. 19.16, pour témoi- 
gner contre lui d'une violation, d'avoir 
violé la loi; ou: n% un témoignage 
qui s'écarte de la vérité, un faux té- 
moignage. — 2° Action de cesser, de 
finir: m6 snba rox Is. 14. 6, une plaie 
ou des coups sans fin. 

"90 n. pr. d'une citerne ou d'un 
puits, II Sam. 3. 26. 


MO S'étendre nonchalamment : 
boy vins Amos 6. 4, qui sont 
étendus mollement sur leurs lits: AT 
nb 93? Ez. 17.6, et devint une vigne 
trèsétendue.—S'étendre outre mesure, 
pendre avec ampleur, couvrir ample- 
ment : ÿpwan vie bs moon Exod.26.19, 
(la moitié de la couverture qui est de 
trop) pendra sur le derrière du taber- 
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nacle; thin mo Ez. 23, 45, des 
turbans de différentes couleurs et pen- 
dants. — * Puer, se corrompre : nyv 
ns Aboth, 3. 4, une goutte corrom- 
pue (+. Miph.). | L 

Niph. Être corrompu, gâté; au fig.: 
one no Jér, 49.7, leur sagesse 
s'est gâtée, s'est perdue. 

M0 m..Ce qui pend, ce qui dépasse : 
5553 mb Exod. 26. 12, la partie des 
tapis qui dépasse, qui est superflue. : 

ND (comme J®) Cnirasse : m2 
n'ütnen Jér. 46. 4, revétez-vous de vos 
cuirasses. | 


D°9 m. (const. by, plur. app, 
const. “p% el “bw0). 4° Eunuque: 
* 57 sent Is. B6. 3, que l'eunuque 

lise pas; Don ryst Esth. 4.10, 
Je. sept eunuques. — 2 Officier de la 
COUT: 750 91 Drop mm Is. 89. 

. _ , 7. 7 
1, ils seront officiers, dignitaires, de 
la cour du roi de Babylone ; wnvipb 
n5"g vo Gen. 37. 86, Potiphar, offi- 
cier de Pharaon. Comme les eunuques 
occupaient de hautes dignités, il est à 
plusicursendroits douteux si bb signi- 
fie eunuque ou dignitaire de la cour. 

V2 m. pl. Ministres ou princes à 
la cour des rois de Perse : mn 129 
Dan. 6. 3, trois ministres ou princes. 

0910 m. pl. (const.w"0). 4° Essieux : 
nüns m0) I Rois 7. 30, des essieux 
d'airain; selon d'autres : des plaques 
d'airain ("2 chald. signifie planches). 
— 2° Princes, spécial. des princes 
philistins : Dhtop 0 néon Jos. 13. 


3, ces cinq princes des Philistins. 
1220 f. (v.nvse). Branche : ann: 


vnbyno Ez. 31. B, ses branches s'étaient 
multipliées, avaient poussé fortement. 

F0 (v. sn) Ex. unique. Pi. Brûler: 
9001 ris ini Amos 6. 40, son pro- 
che parent l'emportera et le brülera, 
Ou : et l'arrachera, le sauvera, du feu, 
de l'incendie ; selon quelques-uns : iris. 
son oncle paternel ; bo ou son oncle. 
maternel. ee | 


790 m. Nom d'une plante sauvage: 
32 


CL 2 
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me rem Îs. 55. 13, nonl ui de 


l'ortie. 

TO Être indocile, obstiné; être opi- 
niâtre, indomptable : ra "rw a Deut. 
21. 18, un fils indocile , obstiné et 


16, Israels ‘opiniâtre comme une vache 
indomptable, ou qui ne souffre pas le 
joug; ro sens rem Prov. 7. 44, elle 
est bruyante et coureuse, ou sans frein, 
sans pudeur; vrrro © vbz Jér.6.28, 
tous sont extrémement rebelles ; selon 
d'autres, © comme “#%: tous, même 
les princes, sont des rebelles ; ro He 
Zach. "1. 41, une épaule rebelle, qui 
ne veut pas porter le joug. 


TND m. Hiver : “y rren Cant. 2. 


LE 


11, Thiver est passé (cheth. ten). 


T3” 


ND n. pr. Sethur, fils de Michael, 
Nomb. 13. 13. 


DNO 1° Boucher, fermer : -»0 
mon 0 Il Rois 3. 19, vous bouche- 
rez toutes les sources d'eau.— 2 Tenir 
secret, cacher : im bio Dan. 8. 26, 
scelle cette vision, ‘tiens-la secrète ; 
mec ven Ez. 28. 3, aucun se- 
cret n'est obscur pour ti. 

-_ Niph. Être bouché, fermé : 5rer2 
a Néh. 4. 1, que les brè- 
ches commençaient à être fermées, ré- 
parées. 

Pi. Boucher : env orne Gen. 26. 
“e les Philistins les bouchèrent. 


DD K'al inusité, excepté "son Prov. 
2 3, cheth., il se cache, se met à 
couvert. K'ers eo» Niph. prét. 
Niph. Être caché, être à couvert, se 
cacher, se mettre à couvert, absol. : 
mano) ‘rien 59 Job 3. 93, à un 
hommedonilndeitinéeestmyntérieute, 
inconnue ; 5e Dia rrwn vb Soph. 
.2. 8, peut-être serez-vous à couvert, 
serez-vous épargnés, au jour de la co- 
lère de l'Éternel. Avec p: "e x. 
“nya Osée 13.44, le repentir sera ca- 
ché devant mes YCUX; VID UN AND) 2 
Gen. 31. 49, lorsque nous serons hors 
de vue l'un de l’autre; 7290 ormom 


nn 


Deut.7. 20, qui se cachent devant toi; 
"HD VER & Jér.16. 17, (leurs votes) 
ne sont pas cachées devant moi. Part.: 
wo "> mom Deut. 29. 29, (la 
connaissance) des choses cachées , ou 
le châtiment des péchés secrets, appar- 
tient à l'Éternel notre Dieu; max 
"22 Ps. 19.13, absous-moi des fautes 
cachées ; MIE 80) I Sam. 20. 5, 
je me cacherai dans un champ; mr 
rec mn Nomb.5.13,et qu'ildemeure 
caché, qu ‘il demeure un secret, qu'elle 
s'est souillée, ou: qu'elle se soit cachée 
pour commettre l” adultère ; vx pu 
Is.28.15, et nous nous sommes réfugiés 
dans le mensonge, le mensonge nous 
a protégés, "#0 ny ren or Prov. 
22. 3, l'homme avisé voit le mal et se 
met à couvert (v. Kal); “27 
”"» Amos 9. 3, s'ils se dérobent à mes 
yeux; nano eo ‘evo Ps. 38.10, 
mes gémissements ne te sont pas in- 
connus. 

Pi. Cacher : owrrn me Is. 16. 3, 
cache, protége, les exilés. : 

Pou. passif : mon 
5, qu'une amitié cachée, secrète. 

Hiph. 4° Cacher, couvrir, tenir se- 
cret: "23 m0 Prov. 25. 2, de cacher 
les choses ; ny m0 Is. 29. 45 (pour 

MOD), pour cacher (leurs) desseins ; 

128 ny wo Exod. 3. 6, Moïse se 
couvrit la face: "790 ‘ON MOT JYTON 
ren ur re Î Sam. 20. 2, pourquoi 
mon père me cacherait-il cette chose ? 
Avec op Détourner la face : “mous: 
20 DB ‘Is. 53. 3, comme quelqu’ un 
dont on détourne la face, qu'on n'ose 
pas regarder; "mnon N 9 Is. 50. 6, 
je n'ai pas dérobé ma face (aux in- 
sultes). — De Dieu : rerba rom mon 
nw? Ps. 40.11, Dieu a détourné son 


| visage, il ne verra jamais rien; "non 


“ton 729 Ps. 51. 11, détourne ton 


ne sois pasirrité contre moi ; eg"meiam 
020 00e simon Is. 59.2, vos "péchés 
lui ont fait détourner le visage de vous ; 


nD 


de même : sxpyy on Is. 57. 17, je 
me détournais de lui et j'étais irrité. 
2Abriter, protéger : 9n0n E2 >43 
Ps. 17. 8, couvre-moi sous l'ombre de 
tes ailes; D'yn0 ion manon Ps. 64.3, 
protége-moi contre le conciliabule, ou 
contre les desseins , des méchants. 

Hithp. Se cacher : wy> “nn00 m1 
I Sam. 93. 49, David se tient caché 
parmi nous; "nnon x nnn x Is. 45, 
15, tu es un Dieu qui se cache; roan 
“anon %55 Is. 29. 14, et l'esprit, le 
jugement, de ses hommes intelligents, 
sera caché, sera obscurci. 

700 chaid. Pa.1°Cacher.Part.pass.: 
tnmour Dan. 2.22, et les choses ca- 
chées. — 2° Détruire : nr mS hrs 
Esdr. 5. 12, il détruisit ce temple. 


AD m. (avec suff. mno). 4° Ce qui 


est caché, secret : #5 np-123 Jug. 3. 
49, j'ai un mot en secret; or on 
Prov.9.17, et le pain (pris ou mangé) 
en secret; ‘vis 103 Ï Sam. 25. 20, 
dans la partie cachée, éloignée dela 
montagne, ou dans ce qui est caché par 
les montagnes, c.-à-d. dans la plaine 


ÿ 


ÿ Ayin, » seizième lettre de l'al- 
phabet. Le nom œil vient de sa forme 
ovale dans l'alphabet phénicien. Comme 
chiffre, » signifie 70.-—— La prononcia- 
tion de cette lettre paraît avoir été tan- 
tôt douce comme a ou o, exemple : 
pro> Amalek , sgin Osée; tantôt dure 


approchant du g, exemple : nùy Go- 


morre, rwÿ Gaza. — » se permute avec 
wetn(v. ces lettres); avec», exemple: 


“9 et wy couronner, entourer ; avec P, 


exemple : “5 ville, “"p muraille, cita- 
delle ; «y-w et xpx chald., terre. 


12} m. (rac. 225). Terme d'architect.: 
an ovrs [ Rois 7. 6, et les colonnes 
et les grosses poutres ; selon d'autres : 
et les architraves ou les corniches, v. 
Ez. 41,26; plur.: vas 41. 26, et les 
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(entre les montagnes); ""w2 01 Deut. 
27.18, qui met (l'idole) dans un licu 
secret; aps ns "ue Ps.104.5, celui 
qui calomnie son prochain en secret.— 
2° Enveloppe, couverture, voile : 033 
ant Job 22.14, les nuages sont une 
enveloppe pour lui, l'empéchentde voir; 
os op sno1 Job 24.15, il se couvre, 
cache, le visage, ou: il fait (de la nuit) 
un voile pour son visage, ou: il met un 
voile sur son visage; y no sx Ps. 
81.8, je t'ai exaucé du milieu de la 
tempête, des nuées qui m'envelop- 
paient. — 3° Protection, retraite, asile: 
® sno mme Ps. 32.7, tu cs ma retraite; 
155 mn02 nus Ps. 91. 1, celui qui est 
placé sous la protection du Très-Haut; 
ob np Is. 16. 4, sois pour eux 
une retraite, bn on sn Is. 28.17, 
les flots emporteront l'abri, ce qui 
servait d'asile. | 

1990 f. Protection : mano n3"b5 nn 
Deut. 32. 38, qu'il soit pour vous une 
protection. 


ND n. pr. m. Sithri, fils de Ouziel, 
Exod. 6. 22. 


poutres ou les corniches; ce dernier 
peut être d'un sing. =>. 


IL 2} des deux genres (const. 5 et 25, 
[. ev3y et niay, const. 29, rac. 515). 
4° Densité, obscurité (des nuages) : 
pan 252 Exod. 49.9, à travers l'obscu- 
rité d'une nuée. — 2° Nuage, nuée : 
way vay 155 mao Ps. 18. 13, par l'é- 
clat qui brille devant lui, les nuées se 
dissipent ; "xp #2 ov53 ray Eccl.14. 
4, celui qui considère, regarde, les 
nuages (avant de couper, craignant la 
pluie), ne moissonnera jamais ; bu 252 
Is. 18. 4, comme un nuage de rosée. 
— 3° Épaisses broussailles, fourré : 
b“252 4x2 Jér. 4. 29, ils entrent dans 

les fourrés du bois (v. nas). | 


79} (fut. ass, v. plus bas Hoph.) 
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4° Travailler : 
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“ayn os ngw Exod. 


90.9, tu travailleras pendant six jours; 


“an Eccl. 5. 11, celui qui travaille ; 
avec le rég. dir.: om “5 1s. 49.9, 
ceux qui travaillent en lin; "yn “7352 
Fz. 48. 18, ceux qui travaillent pour 


la ville, qui aident à sa reconstruction. 
Souvent cultiver, labourer : inox 25. 


Prov.12. 411, celui qui cultive, laboure, 
sa terre; 725% ÿ19-92 mm Gen. 2. 
45, il le plaça dans le jardin d’Éden 
pour qu'il le cultivât; mra31 san ba 
Deut. 28. 39, tu planteras des vignes 
et tu les cultiveras. — 2 23 Travailler 
avec : 7719 aa vayn N° Deut. 15. 19, 
tu.ne laboureras pas avec le premier 
né..de ton: bœuf. — Faire travailler 
quelqu'un, lai imposer un travail, l'as- 
sujettir : 127 may à ayn-x> Lév. 25. 
39, tu ne Îe contraindras pas à faire 
Je travail, tu ne lui imposeras pas le 
trayail d'ün esclave ; on say" sa Jér. 
99,13; .qui fait travailler Îe prochain 
gratuitement ; 1a5n oma 0559 Lév. 25. 
46, vous pourrez les faire travailler, 
les garder comme esclaves à perpé- 
tuité ; de même avec le reg. dir.: oran 
Gen. 15. 13, ils les accableront de 
travaux, ils les réduiront à l'esclavage, 
ou : ils (tes enfants) serviront les Égyp- 
tiens. 

2° Servir (travailler pour un autre): 
y72 ok Ta sg Gen. 30. 26, pour 
lesquelles je t'ai servi; avec, 212, 0 : 
“age x 05 IT Sam..16. 19, quiest ce- 
lui que je viens servir; "2b5 "n129 "gx 
an méme verset, comme j'ai servi ton 
père; muy “ass Du roÿ-1s Lév. 95. 
40, il te.servira jusqu'à l’année du ju- 
bilé ; avec double reg. dir.: nyn non 
TTa> «gx rx Gen. 30.29, tu sais de 
quelle manière je l'ai servi, exact. ce 
que, c.-à-d. les services que, je t'ai 
rendus; avec à : 239 ovi a a7299 Jér. 
27. 3, (jusqu'alors) de nombreux peu- 
ples le serviront, ou : (alors quand son 
temps sera venu) de nombreux peuples 
le soumettront, l’assujettiront ; Tr? 
“to bnka Nomb. 4. 37, tous ceux qui 
servaient dans la tente d'assignation, 
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ou par rapport à la tente, etc. — Servir 
un peuple ; un roi ; lui être assujetti : 
“955 mpre 1129 Gen. 14. 4, ils furent 
assujettis à Chodorlaomer ; tag ram 
vanne Is. 19. 23, l'Égypte sera as-. 
sujettie à l'Assyrie; 135 09 vi Gen. 
49. 45, il s'est assujetti à payer un 
tribut (v. à va).— Servir Dieu, une di- 
vinité; l'adorer, lui rendre un culte : 
nya mire 29 Ps. 2. 44, servez l'É- 
ternel avec crainte ; tbyan-re maps 


‘Jug. 2. 41, ils adorèrent les idoles de 


Baal; avec > : vue ouonb “55 Jér. 
44. 3, de servir des dieux étrangers. 
Absol. : wiayn wsoti-ox Job 36. 41, 
s'ils écoutent et servent (Dieu). — 
Honorer Dieu par des offrandes : ©. 
mr vasiro 508 Exod. 10.26, nous 
ne savons ce que nous devons offrir à 
l'Éternel. De même : na nar tax Is. 
49. 21, ils offriront des sacrifices et 
des oblations. | 

Niph. Être travaillé, être labouré : 
da Tays-N> gx Deut. 24. 4, (une val- 
lée) qui n'aura jamais été labourée ; 
onT253 Ez. 36. 9, (montagnes) vous 
serez labourées ; "25 n1@5 79 Eccl. 
5. 8, le roi même est assujetti aux 
champs (parce qu'il en tire son entre- 
tien), ou : il est honoré et respecté (de 
ses sujets) à cause des champs (qui lui 
fournissent de quoi nourrir les autres). 

Pou. 1° Être travaillé, être labouré : 
Fa 1219-85 sw Deut. 21, 3, (une gé- 
nisse) avec laquelle il n'aura pas en- 
core été travaillé, qui n'aura point en- 
core travaillé, porté le joug. — 2° Être 
imposé du travail : "gx hop Mias-qet 
72 as Îs. 14.3, et de la dure servitude 
qui t'avait été imposée, exact. et du 
rude travail qu'on t'avait fait faire, 
exécuter. 

Hiph. Forcer à travailler, accabler 
de travail, fatiguer : 53-78 Dia%0 12329 
unir Exod. 4.43, les Égyptiens for- 
çaient les enfants d'Israel à travailler ; 
nnyoa man Ne Is. 43. 23, je ne v'ai 
pas contraint de me servir, de m'offrir 
des oblations , ou : je ne t'ai pas sur- 
chargé, fatigué, en te demandant des 
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oblations ; avr nas qu vers.24, 
mais tu m'as fatigué par. tes péchés : 
Tri Te maTasm Jér. 17. 4, je. ferai 
que tu serviras tes ennemis, je te ren- 
drai leur esclave. — Forcer, obliger à : 
#goyrpre Says Il Chr. 34. 33, il 
obligea tous ceux qui se trouvaient en 
Israel (à servir Dieu), 

_Hoph. Même signif. que K'al. Ser- 
vir, rendre un culte : vrayn Kb) Exod. 
20. 5, Deut. B. 9, tu ne les serviras, 
ne les adoreras pas ; v7ayx Deut. 13. 
3, et servons, adorons-les. Ou plutôt 
ces exemples ne sont qu'une seconde 
forme du fut. du Kal. 


"9, chald. Faire agir, comme nty 
en héb. : NTA9 ND RPM NOW -YT UN 
Jér. 10. 11, des dieux qui n'ont point 
fait le ciel et la terre; :1p «13 Dan. 
Le 21, elle faisait la guerre ; avec 

: NYOD D TD MORYAN Dan. 4. da, 
L en agit selon son bon plaisir avec les 
armées célestes : "29-05 p132n-17 n9> 
«rm Esdr. 6. 8, de quelle manière 
vous en userez envers les anciens de 
Judée. 

Ithp. Être fait, être excité: gran m3 
ray moon Esdr. 5. 8, et ce travail 
est fait avec soin; n2T5n wa) 
Esdr. 4. 19, et que la rébellion était 
excitée dans elle; “aynn 1977 Dan. 3. 
29, il sera mis en pièces. — * Être as- 
sujetli : > " Rituel, à t'être as- 
sujetti. 


79% m. (pl. vvns, “5). Serviteur. 
esclave, serf : 35 “25 Exod. 21. 9, 
un esclave hébreu ; DAY ‘2 Gen. 9. 
25, l'esclave des esclaves : . DY39 n'29 
Exod. 13.3, de la maison des esclaves, 
de l'esclavage. “2y Serviteur d'un roi; 
se dit de tous ceux qui sont attachés à 
sa personne, hommes de cour, ambas- 
sadeurs, généraux, soldats : marin ty 

vr72%-?22 Gen. 40. 20, Pharaon fit un 
festin à tous ses serviteurs ; "7 *139 
II Sam. 10. 2, les serviteurs ‘de David 
(ses ambassadeurs ) ; "RR MIAS MIN 
00pn Is. 36. 9, un des moindres ser- 
viteurs, officiers, généraux, de mon 
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maître ; 3 “ax «mg II Sam. 2. 30, 
des serviteurs de David. (de ses guer- 
riers) manquèrent (dix-neuf hommes). 
“> Servileur, en termes de civilité : 
snre any ras Gen. 44. 89, ton ser- 
viteur a répondu de cet enfant , pour : 
j'ai répondu, etc. — Serviteur de Dieu, 
homme pieux, vertueux : aix “135 Job 
4. 8, mon serviteur Job; we " ni 
vis Ps. 34. 23, l'Éternel rachète l'ame 
de ses adorateurs. — Ceux à qui Dieu 
donne une mission, qui sont ses in- 
struments, principalement les. pro- 
phètes : $ 735? 1929 LR " Is. 49. 5, 
l'Éternel qui m'a créé dès le sein (de 
ma mère) pour être son serviteur ; 
«aa b52-100 nana Jér. 25. 9, Na- 
buchodonozor, roi de Babylone, mon 
serviteur ; ; DONNE 1T39-bx AMOS 3. 7, 
(s’il n'a révélé son secret) à ses servi- 
teurs les prophètes ; "-135 mx Deut. 
34. B, Moïse, le serviteur de l'Éternel. 

T9} n. pr. m. Jug. 9. 26. 

19971} Esclave du roi, Jér. 38. 7; 
selon quelques-uns, n. pr. ©. l'exemple 
à "ün). 

2%, m. chald. Serviteur : nnèx 72% 
nan Dan. 6. 21, (Daniel) serviteur du 
Dieu vivant ; DNA NTI TS 3. 26, ser- 
viteurs, adorateurs, de Dieu. | 

"9X, m. Action, œuvre. Ex. unique: 
DrIA9) DVONN Eccl. 9. 1, les sages 
et leurs œuvres. 


19 3Y,n. pr. Abed Nego, nom 
chald. donné à Azariah, collègue de 
Daniel, Dan. 1. 7; ni m2 3. 29. 


DT) (serviteur d'Édom) n..pre 
m. Il Sam. 6. 40. 


N°2} (serviteur) n.pr.m. 1°1I Rois 
4, 6. — 2° Néh. 11. 17, mr I Chr. 
9. 16. 


5NT2p AA a de Dieu) n. pr. m. 
Jér. 36. 


. M, : de Travail, ouvrage, cul- 
ture, œuvre: 2 nray-bons Éxod. 4. 
44, et à toute sorte de travail dans les 
champs; nas nas Lév. 25. 39, le _ 
vail d’un esclave : 12 ns Ta 
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sn nt Ez. 29. 48, il a fait faire à 
‘son armée un grand ouvrage, ou un 
service bien rude, autour de Tyr; 
ray ron5o Lév. 23. 7, (vous ne ferez) 


aucune œuvre servile, aucun travail' . 


manuel; nas ww Néh. 10. 38, les 
villes qui renferment les fruits de 
notre culture, labourage : MEN DTA 
vpn Is. 32. 17, et l'œuvre de la jus- 
tice (aura pour résultat) le repos, ou: 
n'ray l'effet, le résultat, de la justice, 
est le repos. — 2° Service, ministère, 
service divin, culte; servitude : 725%: 
7221 1 Chr. 26. 30, et pour le service 
du roi ; Dre mrasb nos Ps. 404. 44, et 
des herbes pour le service de l'homme, 
c.-à-d. pour son usage, ou par le tra- 
vail de l'homme ; ram may nas vasd 
*&n Nomb. 4. 47, pour faire l'office 
du service (dans le tabernacle) et l'of- 
fice de le porter ; wie nn EnTey Don 
Nomb. 18. 31, pour votre service dans 
la tente d'assignation ; “nrayn-re Sun 
Rituel, rétablis le culte, le service sa- 
cré (dans le temple); une nbæm 
onrayo Exod. 6. 6, je vous délivrerai 
de la servitude à laquelle ils vous ont 
réduits ; rr7a5 Sr9s 950 Lament. 41. 3, 
à cause de l'oppression et de la servi- 
tude insupportable. — 3° Les choses 
qui servent, outils, ustensiles, meu- 
bles : inyag 354 mop-bs Nomb. 3. 36, 
tous les vases et tout ce qui sert, qui 
est employé, à son usage. 

ND. f. collect. Domesticité : Ta 
na Gen. 26. 14, et de nombreux ser- 
viteurs et servantes. 
 112Y (qui sert) n. pr. Abdon, ville 
lévitique dans la tribu d’Aser, Jos. 
21. 30. 


DUY f. Esclavage, servitude : 
©wx var ons Esdr. 9. 9, et 
notre Dieu ne nous a pas abandonnés 
dans notre servitude. | 

"1% (mon serviteur) n. 
1° I Chr. 6. 29..— 2 II Chr. 
— 3° Esdr. 10. 26. | 
 PNYT2L (serviteur de Dieu) n. pr. 
m. 1 Chr. 5. 15. 


pr, m. 
29, 12. 


b2 
Met #73) (serviteur de Dieu) 
n. pr. Obadiah (Abdias) le prophète, 
Obad. 1. 1,1 Rois 18. 3.— 2 Plu- 
sieurs autres, LetIl Chr., Esdr., Néh. 


3% Etre gros : nav Deut. 32. 48, 
tu étais devenu gros, c.-à-d. fort, vi- 
goureux ; "3x “oroo may op Ï Rois 
12. 10, mon petit doigt est plus gros 
que n'étaient les reins (le dos) de mon 
père. 


. D}, m. (rac. va9). Gage, nantis- 
sement: Diagr-re sou mugin Deut. 24. 
11, il t'apportera lui-même le gage. 

M3} m. (rac. “5). Fruit, blé, de 
l'année précédente : yum “270 Jos. 
5.41, 42, (ils mangèrent) des fruits, 
du blé, de l'année précédente. 
2}, toujours avecla prép. 2 : "292. 
1° Prépos. Pour, à cause, pour le prix 
de : mag nn sous moya Il Sam. 12. 21, 
tu jednais pour l'enfant lorsqu'il vivait 
encore; selon d'autres : “#272 tant que 
l'enfant vivait, tu jeûnais ; rer "232 
qa'royn Exod. 9. 16, à cause de cela 
je t'ai encore laissé debout, je t'ai con- 
servé ; " 292 II Sam. 12. 28, à cause 
de Dieu, parce que Dieu l'aimait : 
©52 “w2y2 Amos 2. 6, pour une paire 
de chaussures (v. à 5»). Avec suffixe: 
“nay2 | Sam. 23. 10, à cause de moi ; 
7252 Gen. 12. 13, à cause de toi 
(Sara); nu292 12. 16, à cause d'elle. 
— 2 Conj. Pour, parce que, afin que: 
ræoù y2 Mich. 2. 40, parce qu'elle 
a été corrompue, ou : pour son im- 
pureté (v. à nxvs); “hn ma53 II Sam. 
10. 3, pour reconnaître la ville ; 1272 
vpn oc Ps. 105. 45, afin qu'ils ob- 
servent ses lois ; 72121 "gx “292 Gen. 
27. 10, afin qu'il te bénisse ; "A2922 
cons miw Exod. 20. 20, pour vous 
éprouver. . 

D2Y (fut. vass) Donner ou recevoir 
un gage pour sûreté d'une dette, en 
génér. emprunter : vayn #b nr Deut. 
15. 6, tu n'emprunteras pas (tu n'auras 
pas besoin d'emprunter); ‘vhs Dayo 
Deut. 24. 10, pour prendre son gage, 
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c.-à-d. pour te saisir de quelque ob- 
jet comme gage. 

Pi. Changer : pninsk ua Nb Joel 
2. 7,ils ne changeront pas leur route, 
ils ne s'en détourneront pas; selon 
d'autres : ils ne s'arréteront pas dans 
leur route. 

Hiph. Prêter sur gage, en général 
prêter : ovan ovia muaym Deut. 16. 6, 
tu prêteras à beaucoup de peuples ; 
woñas vas Deut. 45. 8, tu lui pré- 
teras. 


D99} m. (comp. de vw et25). Boue 
épaisse : way v> 29201 Hab. 2, 6, et 
qui se charge lui-même d'un monceau 
de boue (allusion à son argent ou à 
ses péchés) ; selon d’autres, de w25 : qui 
se charge d'une quantité de gages, 
c -à-d. de dettes. | 

"2Y,m. (rac. n25). Épaisseur : “352 
vw30 “23 Job 15. 26, avec le dos épais 
de ses boucliers ; rome “352. II Chr. 
4. 17, dans une terre épaisse, grasse, 
c.-à-d. dans une bonne argile. 

"9, m. Épaisseur : mu is I Rois 7. 
26, etson épaisseur était d'une palme. 

NTAL et NNTAY chald. f. 1° Tra- 
vail, ouvrage : mmèx-n1a nas Esdr. 
4. 94, le travail, la construction, de 
la maison de Dieu; 43 «mms 5. 8, et 
ce travail. — % Les affaires d'un État, 
le gouvernement : k7239 55 y Dan. 
2. 49, il institua sur les affaires, il 
confia le gouvernement (de la province 
de Babylone). 

D} pl. (v. 1 25). 

79% (fut. “ays) 1° Passer, aller au 
travers, traverser (une rivière, un 
pays), parcourir ; avec le rég. dir., 
avec ÿ"2 et ‘a : par “ay ru nayn Gen. 
32. 23, il passa le gué du torrent de 
Jabbok ; nus ovyan va 35 sûx Gen. 
15. 17, qui passait entre ces morceaux ; 
omay “ayn-" Is. 43. 2, lorsque tu tra- 
verseras les eaux ; “3 “àyn &> Nomb. 
‘20. 18, tu ne passeras pas par mon 
pays; on521 mia “as > Nomb. 20. 


: 17, nous n'irons point au travers des 
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champs ni des vignes ; tèx-b2n “ax 
Gen. 30. 32, je passerai au milieu de 


tes troupeaux, je les visiterai.—A bsol.: 


ass Jos. 2. 23, ils repassèrent (le 
Jourdain); “agn K> Nomb. 20. 20, tu 
ne passeras point; "mo "35n02 Gen. 
23. 16, de l'argent ayant cours chez 
les marchands; “sis 102 II Rois 12. B, 
l'argent qui a cours, ou l'argent que 
donnent tous ceux qui passent, qui 
sont comptés dans le dénombrement 
(v. Exod. 30. 11-13). Quelquefois l’en- 
droit quel'ontraverseest sous-entendu, 


et le but indiqué par >x ou >y : mb 


vndèn sæobn mans Î Sam. 44. 4, 
viens et passons jusqu'au poste des 


Philistins (vers. 4, avec 5); ou à l'acc.: 


On sx 1929 Jér. 2. 10, passez aux 
îles des Cethim. Le 4 ne 


“29 se dit du vent : in-n3y mn Ps. 
103. 16, le vent a passé sur lui; de 
l'eau : pans md him say Is. 54. 
9, que les eaux du temps de Noé, que 
le déluge ne se répandra plus sur la 
terre ; "25 nwgan Nah. 1.8, et par une 
inondation qui passera , se répandra, 
sur la ville ; d’un combat : m2 monde 


de mate I Sam. 14. 23, le combat 


s'étendit au delà de Beth-Aven; d'une 


armée : “3% uw Dan. 14. 10, 40, 
(une armée) viendra , inondera et tra- 
versera le pays; du vin : 7 39» vga: 
Jér. 28. 9, et comme un homme que 
le vin a accablé, abattu. 

2° Violcr, transgresser (une loi, un 


‘ordre, une alliance): râin x35 Is. 24. 
. B,1ls ont transgressé les lois ; rnnx >170 


127 no ne ss Esth. 3.3, pourquoi 


transgresses-tu l'ordre du roi? n+3 ny 


" sg-nx Dv235 onx Nomb. 14.41, pour- 
quoi transgressez-vous l'ordre de l'É- 
ternel ; in 352 Deut. 17. 2, de vio- 


ler (rompre) son alliance; &>°: n-pn 


«isss Ps.148.6, il leur a donné une loi 
qu'aucun d'eux) ne transgressera, ou 
qu'il ne changera pas; ou, in{rans.: 


et cette loi ne passera pas, elle est im- 
muable ; sis 9 Esth.'1. 19, que nul 


ne transgresse (cet ordre). | 
3° Aller au delà, franchir, dépasser, 


vos 22 


surpasser : pays-32 pag" Ps. 104, 
9, tu as posé une limite, elles ne la 
dépasseront pas; rage Nb | TS 
Job 19. 8, il a entouré mon chemin 
d'une haie et je ne puis plus passer ; 
235 nivo sas Ps. 73. 7, ils sur- 
passent les imaginations du cœur (v. à 
mao) ; savons sy 0x Jér. 5. 28, ils 
dépassent les actions des (autres) mé- 
chants ; selon d'autres, par ellipse : 
ils transgressent (la loi) par leur con- 
.duite criminelle. — Passer un endroit, 
passer outre, passer devant quelqu'un, 
le devancer : Dur vwgx asp Gen. 
37. 28, des Madianites passèrent ; 
+09 on Prov. 22. 3, les sots passent 
outre; og "29 st Gen. 32. 392, 
lorsqu' il eut passé “(le lieu nommé) Pe- 
nuel ; sonne says II Sam. 18. 23, 
il dépassa Chusi 9025 byy-v ni 
Prov. 24. 30, j'ai passé près du champ, 
ou par le champ, d'un paresseux ; 
90-59 mn say» Exod. 34. 6, l'Éternel 
passa devant lui. Part. : TT"035 Prov. 
9, 15, les passants. 
. un >z 35 Passer une faute, la par- 
donner : »g9-bs say noxpn Prov. 19. 
41, sa gloire est de pardonner une 
faute un tort; et sans 5% : 5"oin-N> 
May TS Amos 7. 8, jenelui pardon- 
.nerai plus. — Passer, s'écouler, ces- 
ser, finir : ovamen shy2 I Rois 18, 29, 
midi étant passé ; 2 non Gant. 2. Af, 
l'hiver est passé ; 55 by Ps. 144. 4, 
comme l'ombre qui passe ; Many 2728 
snsxw* Job30.15,mon bonheur a ‘passé 
comme un nuage; “ais wp2 Jér. 13. 
24, comme la paille qui disparaît, qui 
est emportée (par le vent); sa nby3 
Job 36. 19, ils périront par l'épée ou 
par des traits mortels; bn35% on Jan) 
Jér. 8. 13, tout ce que je leur avais 
donné disparaîtra pour eux, leur échap- 
pera ; selon d'autres : ils transgressent 
toutes les lois que je leur ai données. 
4° S'avancer, marcher, : aller, s'en 
aller, partir : 72 vise "n Ps. 42. 5, 
lorsque ; je m'avancerai au milieu de la 
foule ; oyn “5? sy Exod. 17.8, marche 
devant le peuple : D\n 


Deut. 29. 11, afin que tu entres dans 


x?) nine Cort 
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I Sam. 29. 2, marchant à la tête de 
leurs troupes distribuées par cent et 
par mille ; swyrm-ry xd) ro Jos. 6.7, 
allez et faites Île tour de la ville; "25 
aus Ez. 35.7, allants, venants, ceux qui 
passent et repassent ; "arm -Agn Tim 


“29 IT Sam. 18. 9, le mulet s'échappa 


d'entre ses jambes ; mayn nx Gen. 18. 
5, ensuite vous continuez votre che- 
min. Avec 2: "73 3% Ez. 9..B, pas- 
sez au travers de la ville; » sNs33 m25 
l'alliance de l'Éternel. Avec 7e : 
nya “wayn Ruth 2. 8, tu ne t'en vas pas 
d'ici : org “nrasw uyo» Gant. 3. 4, je 
m'étais un peu éloigné d'eux; DDR 
122% ya ayn Gen. 18. 3, ne l'éloïgne 
pas d'auprès de ton serviteur, c.-à-d. 


ne passe pas sans l'arrêter auprès de 


lui; métaph.: viays onda x Is. 


40. 27, mon droit passe oin de mon 


Dieu, ilnel aperçoit pas, ne s'en occupe 
pas; ovamn ing ana nb Esth. 9.28, 
que ces jours ne cesseront pas du milieu 
des Juifs, qu'ils ne cessgront d'être fêtés 
par eux. 

>? “29 Passer sur, arriver, atteindre : 
PAPA roy 291 Nomb. 5. 44, si l’es- 
prit de jalousie a ‘passé sur lui, c.-à-d. 
s'est emparé de lui ; y ns *9"2y 


‘Nah. 3. 19, qui est-ce que ‘ta méchan- 


ceté n'a pas atteint? no y “ay Job 
43. 143, qu'il m'arrive n'importe quoi 


(v. âme 23°): 5 727-220 y aps Deut. 
24.5,onnelui imposera aucune charge 


(de guerre). 

Niph. passif. Être traversé : gx 5m 
sayt-n> Ez. 47.5, un torrent qui ne 
pouvait pas être traversé, qu'on ne pou- 


vait pas passer à gué. 


Pi. 4° (Faire passer le verrou dans 


lecrampon,) verrouiller: mipansg 25% 


eg 


am L'Rois 6. 21, il ferma (comme avec 


un verrou) moyennant des chaînes d'or. 


— ®% .Féconder, couvrir : "29 niv Job 


24. 10, son taureau couvre (la vache). 


(V. le même exemple à >5s Hiph.) 
Hiph. 4° «355 Faire passer , faire 


traverser , faire venir; rég. dir.: »p2 


CE bo" Ps. 78. 13, il fendit la mer 


72h 

et les fit passer: avec un double acc.: 
Verne ny none Vos nan Jos. 
7.7, (pourquoi) as-tu fait passer à ce 
peuple le Jourdain? avec un rég. dir. 
ta: Je aps moy mr Ez. 14.16, 

si je fais venir ‘dans ce pays des bêtes 
farouches ; v°t3 7 on Mn 
Nomb. 8.7, après qu'ils auront at 
passer un rasoir sur leur chair, après 
qu'ils auront rasé tout le poil de leur 
Corps ; D5 int vpn bynmy Gen. 
41. 21, il fit passer, il transporta, le 
pere dans les villes, c.-à-d. les ha- 

itants de chaque ville dans une autre ; 
35 nome omsasm Nomb. 27. 8, 
vous ferez passer son héritage à sa fille: 
rorreg bip asage Exod. 36. 6, ils firent 
publier dans le camp ; avec “vit faire 
retentir la trompette : “pit 129n Lév. 
26. 9, vous ferez sonner la trompette : : 
“07 ov1"2%0 Î| Sam. 2. 24, (des bruits 
que) le peuple de Dicu répand contre 
vous ; selon d'autres : vous’ éloignez 
le peuple de Dieu (du temple), ou vous 
lui faites transgresser (la loi). — Lais- 
ser passer : a 0939 — Jo Max No 
Deut. 2. 30, Sihon (roi de Hesbôn) ne 
voulut pas: nous y laisser passer. — 
Laisser passer une faute, la pardonner : 
FRONT VS "-0) II Sam. 12.413, Dieu 
t'a pardonné ton péché ; Fy-ny ny-n39N 
Te IT Sam. 24. 10, pardonne le crime 

ton serviteur. 

* 2° Placer devant quelqu un, présen- 
ter, amener, conduire : "29 wrazgs 
rot) I Sam. 16. 8, ille présenta à 
Samuel; an “nm mos-mam Î Sam. 
20. 36, il tira la flèche en la faisant 
pee au delà de l'enfant, ou du but: 

rare “noasm Jér. 15. 
re e te ferai passer, je Le conduirai, 
vers tes ennemis dans un pays que tu 
ne connais pas. | 

3° Apporter, offrir, vouer : N27N) 
"2 ons og Exod. 13. 12, tu sépa- 
reras, consacreras, tout premier-né à 
l'Éternel ; end avgon — rogre Ez. 
23. 37, elles'ont offert leurs enfants à 
leurs idoles ; ous mon Lévit. 18. 
21, pour les sacrifier à Moloch. 
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. 4 Oter, éloigner, faire disparaître, 
exterminer : vga ‘nm ape Jon. 3. 
6, il Ota, quitta, le manteau (royal) ; 
mg an Ps. 119. 39, éloigne “ 
moi 'opprobre ; ; Ten +327 
Esth. 8. 3, d'éloigner ou | de faire dis- 
paraître la malice de Haman; "35" 
onpoën II Chr. 18. 8, il extermina les 
idoles ; naptat-ge ray anaaget [I Chr. 
35.24,8es serviteurs le firent descendre 
du char. 


Hithp. 1°S'irriter : tapnm » 505 Ps. 
18. 21, l'Éternel l'entendit, ” et il fut 
irrité. Avec 3, 09,99 : “agnn inornn 
718. 62, il était irrité contre son 
héritage ; docs nospnn 89. 39, 
tu t'es mis en colère contre ton oint ; 
2753 ane Prov.26.17, quise met en 
colère pour une querelle. — 2 Trans. 
Irriter : inayna Prov. 20. 2, celui qui 
l'irrite ; “a5n0 bros: Proy. 14. 16, mais 
le sot s'irrite ou est arrogant, ou: le 
sot (malgré le danger) passe outre. 


79Y m. (avec suff. 35, pl. vwas, 
const. 125). Côté, côté opposé à celui 
où l'on se trouve, contrée au delà d’une 
mer, d'un fleuve, etC.: Dur 1373 MN nur 
Jér. 25. 22, des Îles qui sont au delà 
de la mer; yrnn "ay Is. 8.93, et fréq. 
TT 9292, au delà du Jourdain, selon 
le côté où se trouve celui qui parle ou 
écrit, tantôt le côté oriental du Jour- 
dain, tantôt le côté occidental; de 
même : "wn “39 I Rois 5. 4, l'autre 
côté de l'Euphrate. Plur.: sm vava Is. 
1. 20, dans les provinces au delà de 
l'Euphrate : #99 13 says] 1 Sam. 26. 
13, David passa de l'autre côté. Côté 
en général : onv23y wa Exod. 32.15, 
de leurs deux côtés; 27 Dot Jér. 49. 
32, de tous les côtés : Dom | s2272 Jér. 
48. 28, aux côtés de l'ouverture d'un 
fossé. Avec des prépos. : Dr m33-ùx 
Deut. 30. 13, vers le dep au delà de 
la mer; bsig "33 73 Jos. 22. 41, 
du côté ou’ en face des Israélites ; ts 
1221 von v29-2N Ez. 1. 9, chacun mar. 
chait droit devant lui, exact. vers le 
côté opposé à sa face; re 1295— "re 352 


v°+ re 
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I Sam. 14. 40, (mettez-vous) d'un côté 
(et nous serons) de l’autre côté; vx 
on 0% [s.47.15,chacunerrant de son 
CÔtÉ; "039 : NT "AYD — DSTI TE MDN 
Jos.24.3, j'ai pris votre père(Abraham) 
d’une province au delà du fleuve, de 
l'Euphrate ; ævs où 2=2-Nb1 Deut. 30, 
13, elle n'est point au delà de la mer. 
VX n. pr. Eber (Héber), fils de 
Selah, patriarche des Hébreux, Gen. 
40.24; “23-22 Gen. 10. 21, les fils 
d'Héber, les Hébreux. Poët. : "23 
Nomb. 24. 24, les Hébreux (v. "25. 


9}, chald. La contrée d'au delà : 
xum y Esdr. 4. 10, la contrée d'au 
delà de TEuphrate, la rive occidentale. 


N19Y f. Petit bateau pour traverser 
un fleuve : an nas IT Sam.19.19, 
le bateau passa ; "2m minasa Il Sam. 
15. 28 (cheth. pour ri2"52 keri), dans 
les campagnes du désert. 

9% f. (rac."s, v. Hithp.). Grande 
colère, fureur : vis niñnas3 Ps. 7. 7, 
à cause de la fureur, ou contre la fu- 
reur, de mes ennemis; special. de la 
colère, de l'indignation de Dieu, des 
châtiments qu'il inflige: 4x miray yon 
Job 40. 14, répands les fureurs de ta 
colère, ou les flots de ta colère; 
Fe para Ps. 90. 14, et (qui con- 
naît) ta grande colère (autant qu'il fau- 
drait) pour te craindre, qui te craint 
autant que tu es redoutable? ny Di 
Prov. 44. 4, au jour de la colère, de 
lindignation; minay > Job 24. 30, 
pour le jour des fureurs , où tu infliges 
des châtiments; n°29 > Is. 10. 6, le 
peuple voué à ma fureur; ‘mas Îs. 
16. 6, et sa fureur, ou: et son arro- 
gance ; ina — ny mx Jér. 48. 30, 
j'ai connu sa présomption, ou sa fureur. 
*11Y/f.Transgression, péché, Rituel. 


MZ n. pr. (v. viras). 
M9 n. pr. d'une station, Nomb. 
. 34. : 


"9 adj. (pl. uma et vas; fém. 
nas, pl. mas), de “27. Descendant 
de Héber, Hébreu : mas “a” Gen. 


21) 


39. 17, l'esclave hébreu; vx à 
rar nerpss Exod. 1.19, les femmes 
des Hébreux ne sont pas comme les 
femmes égyptiennes. 


D"9Y (province de l'autre côté) n.pr. 
d'une région montagneuse au delà du 
Jourdain : vmayn 1 Deut. 32. 49, et 
pl. emayn sm, montagne d'Abarim; 
ovayo vpyx1 Jér. 22. 20, et crie du 
haut du mont Abarim; selon d'autres: 
de tous côtés, ou par les passages 


(v. à ®). 


: @2} Pourrir : nfr® way Joel 4.47, 
les graines pourrissent (v. à riræ). 
N2Y Kal inusité. Pi. Tresser, tor- 
dre : rmrayn Mich. 7. 3, (à eux trois 
par leurs passions) ils rendent l'ini- 
quité, la corruption, plus forte; aract. 
ils la tordent, ils en font une corde. 
F5Y, m. adj. (fm. rmas). Touffu, 
branchu : rhy-y» tpy1 Lév. 23. 40, et 
des rameaux de l'arbre très branchu ; 
nana nèm-bp Ez. 6. 13, tout chêne 


PAT OT + 


branchu. 


MX (plur.. uns et nhay) des deux 
genres. 1° Objet entrelacé, tresse, cor- 
don, corde, chaîne, lien : ray nyya 
Exod. 28. 14, ouvrage en façon de 
cordon; nhayn mg même verset, les. 
chaînettes tressées, faites à cordon; 
am nhay 1% vers. 24, les deux chai- 
neltes d'or; roayn miay2 Is. B. 18, et 
commela corde d'un chariot; tot miay 
Ps. 129. 4, la corde des méchants 
(dont ils se servent pour attacher les 
autres à leur joug); om ons Jug. 
45. 13, avec (deux) cordes neuves ; 
tony wao run Ps. 2.3, jetons loin 
de nous leurs cordes, leurs chaînes; 
narns miràya Osée 14. 4, avec des liens. 
d'amour.—®2° Branche touffue d’un ar- 
bre : onay 5"3-by Ez. 19.11, entre ses 
branches entrelacées, touffues. 

22Y Convoiter, aimer, spécial. d'un 
amourillicite,impudique: rmay7-"gx >5au 
Ez. 23. 7, et avec tous ceux dont elle 
était amoureuse ; mano"? 229) vers. 
5, elle a aimé follement ses amants. 


23ÿ 
Avec 5x (v. vers. 12). Part.: 3-0 


"335 Jéri 4. 30, les amants, ceux qui 
convoitent les femmes, te méprisent. 


093}, m. pl. Amabilité, agrément: 
Dray sg» Ez. 33. 32, comme une 
chanson agréable : ; 0905 Ma ODA DA» 
Ez. 33. 34, avec la bouche ils disent 
des choses agréables, qui plaisent à 
Dieu; (mais leur esprit, etc.,) ou leur 
bouche, ne profère que des discours 
ou des Chants frivoles. 

n93ÿ f. Amour illicite, impudique : 
neo nnass nn) Ez. 23. 14, elle a 
été plus corrompue, plus déréglée, 
dans sa passion effrénée, que (sa sœur). 

MM f. (rac. ms). Gâteau : niro rhy 
Exod. 12.39, des gâteaux sans levain : 
boy ras Ï Rois 19. 6, un gâteau cuit 
sur des Charbons ardents. 


V2Y m. Nom d’un oiseau : “45 vxo2 
Is. 38. 14, comme l'hirondelle ‘ et la 
grue. 

y m. Anneau, pendant d'oreille: 
onbni5 Ez. 16. 12, et des pendants 
(à tes s oreilles). 


M (F. rbxs) adj. Rond, arrondi : 
230 dis I Rois 7. 93, (il fitla mer) 
ronde tout autour: niba-ib nis270 
L'Rois 7.31, (les bords ou les champs) 
étaient carrés, et non pas ronds. 

23} m. (avec suff. bas, plur. vas, 
const. "229). Veau : “237 bas. Lévit. 
9. 2, un veau, un jeune. taureau; 
PPÉ vhs Osée 13. 2, qu'ils baisent, 
qu'ils adorent, les veaux; D 123193 
Ps. 68.34, avec les veaux des peuples, 

c.h-d. les chefs, princes. 

nyY f. Jeune vache, génisse : _ 
nrua Osée 10. 11, une génisse bien 
dressée ; nabun nh2y Gen. 15. 9, et 
agit n52 Is. 15. 5, une génisse de 
trois ans (qui n'a pas encore porté); 
selon d'autres : une pes troisième 
ge de sa mère. 

NOM n. pr. Eglab, une des femmes 
de David, II Sam. 3. 5." . .. 
* NY, Promptitude : xbsya Rituel, 
avec promptitude, prompiement. 
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n92}, f. (avec suff. sb). Voiture’, 
chariot, char : nüm nos» Sam. 6. 7, 
un chariot tout neuf ; "niss > DD on Jos 
Gen. 45. 21, Joseph leur donna des 
voitures ; _ phe" miss Ps. 46. 40, 
il brûle les chars (de guerre) au feu. 


93% n. pr. 1° Eglon, roi des Moa- 
bites, Jug. 3. 12. — 2% Eglon, ville 
de la tribu de Juda, Jos. 16. 39. : 


C3Y Être triste, être chagriné : no25 
Tivanb vw) Job 30. 25, mon âme 
(n'Sétait-elle (pas) triste, affligée, à 
cause du pauvre ?. 


HR Ex. unique. Niph. S’ enfermer, 
d’une femme qui demeure dans le cé- 
libat : rosyn non Ruth 1. 13, vous en- 
fermeriez-vous à cause d'eux, ou dif- 
féreriez-vous pour eux (de vous re- 
marier) ? (pour nsn au PEuuers de la 
rac. nas). 


. "} m. 1°Éternité, perpétuité: 12 pb 
Is. 57. 48, celui qui habite dans l'é- 
ternité; n>-v15 Is. 26. 4, jusque dans 
l'éternité ; 15% Job 20. 4, depuis 
l'éternité, de tout temps. — 9 Tou- 
jours, éternellement : h> om 5b-bx 
Is. 64. 8, ne te souviens pas toujours 
de notre iniquité; M» wbis-15 Is. 45. 
17, jusque dans l'éternité; de même 
avec ñ conj.: 33 Di» Ps, 9.6, 191 vos 
Ps. 10. 16, à jamais, exact. pour tou- 
jours et à perpétuité ; "2-13x Is. 9. B, 
père protecteur éternel; 199 Hab. 
3. 6, les montagnes "éternelles. — 
2° Butin, proie : 1 >21. "pas Gen. 49. 
27, au matin il dévorera la proie; 
na boum pb in Is. 33. 23, alors le 
butin et les riches dépouilles seront 
partagés, pour Dog 1; 12 “gnp Div 
Soph. 8. 8, le jour où je me lèverai 
pour le butin. 


x préposition et conj. (pot. "9, 
avec suff. “19 ; 979, 979, 03479 ; une 
fois on" Il Rois 9. 48, pour Dr). 
4°Pendant, durant, tant que dure, etc.: 
bars vwrrs II Rois 9. 22, tant que 
dureront les prostitutions (l'idolâtrie) 
de Jezabel; >: Job 20. 5, seule- 
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ment pendant un instant; 2-12 n2-13 
T Rois 18. 45, pendant ce temps. Avec 
un in/.: “> Jug. 3. 26, pen- 
‘dant qu'ils hésitaient : RDS ITS 
Jon. 4.2, quand j'étais ‘encore dans 
mon pays. 

9 Jusque. De l'espace, du lieu : 

baus snr-y Deut.1.7; jusqu'au grand 
fleuve ('Euphrate); pay Nomb. 21. 
30, jusqu'à Dibon ; rs" 2p Il Sam. 
20. 16, approche Gusqu'}ict ; (a at à 
Vinpy-s] 1 Sam. 17. 52, jusqu'à Gath 
et jusqu'à Ekron; pins?" Esür. 3. 
43, pinse-v Is. 51. .9, jusqu'au loin ; 
nan +279 + 190 DNTRTE V9 avons 9 
Esdr. 40. 14, jusqu'à ce que la colère 
de notre Dieu se sera détournée de 
nous (que nous avons excitée) au sujet 
de cela, par ce péché; en IT Rois 
9.48, vn25-" vers. 20, jusqu'à eux ; 
re) nND-TS dax Jug. 9, 52, il s'ap- 
procha jusqu'à la porte de la tour; 
3> an Job 4.5, (le malheur) t'a tou- 
ché. Quelquefois w® est synonyme. de 
%x et indique la direction : any pb) 
1 Sam.9.9, allons vers, chez, le voyant 
(le prophète): bssaiaon-n> jus Job 32. 
41, j'ai prêté l'orcille, j'ai été attentif, 
à vos raisonnements ; “15 rowxn Nomb. 
23. 48, écoute-moi (prête l'oreille à 
mes paroles); pians 02% Job 32.19, 
je vous considère, examine, avec atten- 
tion (exact. je dirige mon attention, 
mon examen, sur Vous). 
: Du lemps: ny Din Gen. 26. 33, 
jusqu'à ce jour ; sy Lév. 15.5, 
jusqu'au soir; poët.: Sur Ps. 404. 
23, jusqu'au soir ; 221" | Nn32) «> Esdr. 
9. 4, jusqu'à l'heure de l'oblation du 
soir; rx Nomb. 14. 41, yx-12 Job 
8.2, sy Exod.10.3. jusqu ‘à quand? 
NS 19 ‘Gen. 32. B, n2-1 Exod.7. 16, 
jusqu ‘à présent ; bou ny Job 14. 
12, jusqu'à ce qu il n'y ait plus de 
ciel; nn 3712 Ps. 72.7, jusqu'à ce 
qu “il n'y ait plus de lune. 

Du degré, de l'intensité: sk9-13 Gen. 
27. 33, excessivement ; ko pa 
I Rois 4.4, extrémement belle ; rure-1s 


Aa | 


Ps. 147. 18, avec une extrême vitesse ; 


u! 

“ra Mal. 3.10, en trop grande 
abondance Cv. à «) : 5 "09 Ty Ps. 
40. 13, sans nombre; 03» m2 
I Rois 99. 16, combien de fois encore? 
“ak “19 inox) Nomb. 24, 20, et sa fin 
(ira) vers, à la destruction, ou : sera 
une destruction pour toujours ; ue 
my-w Jug. 4.16, il n'en demeura pas 
un seul; roxn) arm) Agg. 2. 19, 
jusqu'à la vigne et le figuier, même la 
vigne, etc. — Jusqu'au point, autant 
que : tm 3-7 an #b Î Chr. 4.27, 
(leurs familles) ne s'étaient pas multi- 
pliées autant que celles de Juda. — 
19-70, >19, 1271 Depuis jusqu'à, 
l'un aussi bien que l’autre, tant l'un 
que l'autre, 513 1bpe Gen. 19. 11, 
depuis le plus petitjusqu'au plusgrand; 
513 va Gen. 31.24, (ne luidis rien) 
ni en bien ni en mal ; Map-13) T0 
ny oups) Jug. 15.5, (il brüla) tant 
le blé qui était en gerbes que celui qui 
était sur pied, et même les plants 
d'oliviers Cv. à "223) ; AN Y AZ F2NT TD 
Nomb. 8. 4, le pied (du chandelier) 
aussi bien que ses fleurs (ses orne- 
ments); Sn» gp D) y) 
I Sam. 18. 4, jusqu'à son glaive, son 
arc et sa ceinture. 

3° Conj. Jusqu'à ce que, avec le pré- 
térit ou avec le futur : Caen al 
Jos. 2. 22, jusqu'à ce que ceux qui les 
poursuivaient fussent de retour ; 1 
nog »1 Gen. 38. 11, jusqu'à ce que 
Selah soit grand ; plus compl.: "ÿx "> 
Nomb. 11.20, " «5 Gen. 26.143, 0x 1 
Gen. 24. 19, 0x “ox 77 Gen. 28. 15, 
jusqu à ceque; Din Lo > Cant.4.6, 
jusqu'à ce que le jour se rafratchisse 
(v. à mo). — De l'intensité : now > 
Ta? 2 ns 1s.47.7, tellement, au point, 
que tu n'as point pris ceci à cœur; 1 
sv 913 1 Sam. 20. 41, jusqu'à ce que 
David pleura plus fort; rp-ty= gs 1 
“ 9293 Jos. 11. 14, Dieu m'a béni à 
ce point, si fort. — Pendant que, avec 
le prétérit et le futur : 5x «23 72 
I Sam. 14. 19, pendant que Saül par- 
lait; Ta ping hhgr-r Job 8. 24, pen- 
dant qu'il remplit, ou il remplira en- 


x 

core, \a bouche de joie ; "270 "y “z Job 
41.:18, pendant que l'un parlait, cet 
homme parlait encore ; AKa3-k> ox 
non "y Eccl. 42. 1, avant que les 
jours de malheur viennent ; nt» N>-9 
7x Prov. 8. 26, lorsqu'il n'avait pas 
encore fait la terre. 

“X chold. 4° Prépos. Durant, jus- 
qu'à : rèn joins Dan. 6. 8, pen- 
dant, ou dans l’espace de, trente jours; 
pa pra rer Esdr. D. 16, depuiscette 
époque jusqu'à présent. — 2° Conj. 
Pendant que, jusqu'à ce que : "1 
nes Jina tb Dan. 6. 25, (pen- 
dant que) déjà les lions s'emparèrent 
d'eux ; nnR17 7» Dan. 7. 22, jusqu'à 


ce que vienne; N'a JD MST, 


Dan. 4. 14, afin que tous les vivants 
apprennent. 


"Y m. (rac. ms). 1° Témoin : -"7% 


“pt Ps. 27.12, de faux témoins ; éarm 


“35 72 Job 10. 17, tu renouvelles tes 


témoins contre moi ; "1 »rir3 “25 Jér. 
29. 23, et c'est moi qui le sais, et j en 


suis le témoin.— Des objets inanimés : 


ren ban y Gen. 31. 52, ce monceau 
(de pierres) est témoin. — 2° Témoi- 
gnage, preuve : "p5 % Exod. 20. 43, 
un faux témoignage ; "® “m3 Exod. 
29. 19, il en produira des preuves. — 
8° Chef : mans ovmano 9 1 Is. 55. 4, 
je l'ai institué pour être le chef des 
nations, ou pour les avertir, diriger. 

“y (v. mi»). MA | 

T7} (v. ms Pil. et Hithp.). 

NY 4° (v. mr chald.) Passer, tra- 
verser. Ex. unique : >n% v5y mis 
Job 28.8, le léopard, ou le lion, n'a pas 
passé par là. — 2 Se revêtir d'orne- 


ments, se parer : vi» von» Jér. 
4.30,que tu te pares d'ornements d'or;, 


nbs msn nb22 Is. 61.10, comme une 
épouse qui se pare de ses vêtements ; 
qon vin mi Jér. 31. 4, tu paraîtras 


encore ‘ornée ‘avec tes tambourins' 
(c:-à-d. les tambourinë seront pour elle: 
comme un ornèment); yina -nas Job 
40.10, revêts-tôi de magnificence. 


Hiph:®1° Faire passer, éloigner, 
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ôter : hop bia m2-ni5o Prov. 25. 20, 
(comme) celui qui'ôte son habit dans 
un jour, un temps, froid. — 2 Reve- 


dir, parer : 1 ons Ez. 46. 11, je te 


pare d'ornements. 

MW chald. (fut. rrass nas). 4°Aller, 
venir ; #Vbc 3 : jirg may Row ra) Dan. 
3. 27, l'odeur du feu n'avait pas passé 
sur eux. Aves S'en aller, se retirer : 
po ny nraobn Dim. 4. 28, le règne se 
retire de toi, ou: le règne t'est Ôté.-— 
2° Passer, cesser, être abrogé : uw 
hay nos 0b» Dan. 7. 1% une domi- 
nation éternelle qui ne passbra, ne 
cessera point; Map ND DA NY9-NTD 
Dan. 6. 9, selon la loi des Mèdes et 
des Perses, qui ne peut être abrogée, 
qui est irrévocable. | 

Apkh. Enlever, ôter, renverser : maps 
"ya vas Dan. 5. 20, et on lui ôta (on 
le dépouilla de) la gloire ; 35% masne. 
Dan.®. 21, il détrône les rois. 

1} (ornement) n. pr, Adab, femme 
de Lémech, Gen. 4. 19. 

MY 'f. (const. nas, rac. 139). 1°As- 
semblée , communauté, special. du 
peuple d'Israel : xt" my Exod.12.3, 
pie 1 mis Exod. 16. 1, l'assemblée 
des Israélites: de même : “ mn» Nomb. 
97. 47, l'assemblée de l'Éternel; et 
seul : msn Lév. 4. 18, l'assemblée ; 
mass pags ion Ps. 141. 4, dans le 
conseil, la société, des hommes droits, 
et dans leur assemblée; Jizn "pb inips 
Jér. 30. 20, son assemblée demeurera 
affermie devant moi. — 2° Bande, 
troupe, compagnie, famille : -b51 nb 
ins3 Nomb. 16. 6, Coré el toute sa 
bande; ose my Ps. 22.17, une mul- 
titude de gens méchants, malins;. 
mus-bz mia Job 16.7, tu as désolé. 
toute ma.compagnie, tous ceux qui: 
m'environnaient; mon m1> Job 15. 34, 
la famille de l'hypocrite ; ban ny» 
Jug. 14. 8, un essaim d'abeilles. 

NY f. (de "y, rac. m»). 4° Témoin, 
témoignage : nawan mat Gen. 31.592, 
celte colonne est témoin ; "-mnn 232. 
na5%'Gen.' 21. 30 afin que cela me: 


510 17Y 


serve de témoignage.—2° PI. m5 Les 
témoignages de Dieu, ses ordonnances, 
préceptes : nas Ps. 119. 22, 24, 59, 
tes POOIEREEA tes PE ou pl. 
de ray. 


NŸ71Y et Ÿ1Y n. pr. 4° Iddo, _—. 
phète ,: II Chr. 12. 45. — 92° Iddo, 
grand-père du prophète Zacharie, 
Zach. 1. 1. 


DNY f. (rac. ms, plur. niny et nr). 
1° Témoignage, loi, ordonnance : nn 
DD AY UN VS Il Rois 17. 15, et 
les témoignages par lesquels il les 
avertit; nisn nno m8 Exod. 31. 18, 
les deux tables du témoignage, de la 
loi; rasgn jan Exod. 25. 22, l'arche 
du témoignage, l'arche dans “laquelle 
étaient renfermées les deux tables de 
la loi; npn >nk Nomb. 18. 2, la tente 


du témoignage, et niyn ppUn Exod.38. 


94, la demeure du témoignage, le ta- 


bernacle : Shpya may op Ps. 78. 5, 


il a établi son témoignage, sa loi, dans 
Jacob; ragn--nes nn 59 Ja 
II Rois 44. 19, il mit sur sa tête le 
diadème et (il lui donna) le livre de la 
loi; selon d'autres : le diadème et les 
ornements royaux (v. 1). — Synon. 


de nain : enpnns rhyn non Deut. 4.45, 


ce sont les préceptes et les statuts ; 
“b mg suniiy 2 Ps. 419.99, tes pré- 
ceptes , ordonnances , sont l'objet de 
mon entretien. — 2° Nom d'un instru- 
ment de musique ou d'un genre de 
cantique : rang xs Ps. 60. 1, ont 
rar 80.1 ,sur Susan— Sosanim Eduth: 
selon d'autres, may : ornement, instru- 
ment précieux. 

1Y,m. (avec pause "5, avec suff. 
l, omay). 4° Age, vieillesse, 


oppos à à ovs5) (v. 5 n° 1). Ex. unique : 


T7? 202 yat Ps. 403. 5, qui ras- 


sasie ta vieillesse, selon d'autres ta 
bouche, de biens. —2° Ornement, pa- 
rure : m1 dér. 4. 30, d'ornement 
d'or; evp-né Exod. 33. 6. (ils se dé- 
pouillèrent) de leurs ornements ; “153 
ow7> Ez. 46. 7, avec le plus bel orne- 
ment, ou : dans une beauté parfaite ; 


119 
01225 dy Ps. 32. 9, sa parure (du che- 
val) sert à le brider, museler ; ou : il 
faut lui serrer la bouche (avec le ati 

YIY, (v. D). 

NT} (ornement de Dieu) n.pr .M. 
1° I Chr. 4. 36. — 279. 12. Te 27. 
. 

N°1%, (Dieu l'orne)n. pr. 1° Edayah, 
grand-père du roi Josias, FT Rois 292. 1. 
— 2° Plusieurs autres : Esdr., Néh., 
Chr. ; asso II Chr. 23. 1. | 

OP m. pl. (sing. «3, employé dans 
le Talmud). Souillure. Ex. unique : 
ov» m3 Îs. 64. 5, comme un linge, 
un vêtement, souillé (vétements des 
femmes aux époques des menstrues, 
ou vêtements des lépreux; rac. ‘y 
ou ny). 


17% adj. Voluptueux, délicat, plon- 
gé dans les délices : mY1> nér-yat Is. 
47. 8, écoute ceci, toi voluptueuse 
qui vis dans les délices. 

NM ,n. pr. Adinah, général de 
l'armée de pie I Chr. 14. 49. 

DD, n. pr.: vypn wy san.Il Sam. 
23, 8,le aie est appelé Adino Hæs- 
ni, ou l'Esnite ; selon d'autres : il bran:- 
dit sa lance (v. I Chr. 11. 11). 


DD", n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 36. 


527% n. pr. m. I Chr. 217. 29. 


02}, n. pr. d'une ville de la tribu 
. Juda, Jos. 15. 35; 57» Gen. 38. 

4, (un homme) d'Adullam ; la caverne 
d'Adullam, I Sam. 29. 4. 


119 Kal inusité. Hithp. Vivre dans 
les délices, se délecter : sua waynm 
in Néh. 9. 25, ils se sont délectés 
de tes grands biens, ou: ils ont vécu 
dans les délices par ta grande bonté. 


T2} m. 1° Volupté, délices : 5ny 
opun 721% Ps. 36. 9, tu les feras boire 
au fleuve de tes délices : "2722 V0 na 
Jér. 51. 34,il a rempli son ventre de 
ce que j'avais. de. plus délicieux; 
"12-07 ÿ D5 Ft JT Sam. 1. 24, 
qui vous revétait de pourpre et dè vé- 


QE 


tements, ou d'ornements, délicieux; ou, 
ellipse : et qui vous faisait vivre dans 


les délices. — 2 Une province en Asie : 
172 3 Gen. 2. 8, (Dieu planta) un jar- 

in en Eden ; 733-n3 2.15, (Dieu plaça 
Adam) dans le jardin d'Eden, le para- 
dis terrestre; 372 xx "1 2. 40, un 
fleuve sortit d'Éden. 


VIH n. pr. m. II Chr. 29.49, 31.45. 


1JY, n. pr. Eden, province de la 
Mésopotamie ou de l'Assyrie, IE Rois 
19. 12, Is. 37. 12 (v. 3 ra nom 
d'une ville). 

TX, 29), (contracté de mn >) Jus- 
qu'à présent, maintenant encore : "3x 
myrg mn mn Eccl. 4. 2, qui sont en- 


TT 


core en vie; mm N> Jip-nèn vers. 13, 


+ 


qui n’a pas encore été, existé. 


NY (volupté) n. pr. m. Esdr. 
10. 30. | 


191) (volupté) n. pr. m. 1° I Chr. 
42. 20. — 2 II Chr. 17. 14. 

"1% f. Volupté, plaisir, désir : 
ny s-nnan Gen. 18. 12, aurnis-je 
encore les désirs, ou le plaisir (d'une 
jeune femme) ? 

T1Y chald. m. 1° Temps, année : 
Ma3r pra m7 *1 Dan. 2. 8, que vous 
voulez gagner du temps; 77% or 7. 


42, jusqu'au temps et à l'heure, c.-à-d. 


jusqu'à un certain temps ; 737% ny2®%, 
Dan. 4. 13, et sept temps, ou sept an- 
nées ; yo 3bpa 72251 J19=1% Dan. 7. 25, 
jusqu'à un temps, des temps etla moitié 
d'un temps, ou une année, deux années 
et la moitié d'une année. 


MY n. pr. Adadah, ville de la 
tribu de Juda, Jos. 15. 22. | 

F1}. Étre surabondant, être de reste, 
de plus, en plus grand nombre : 
rw nov Exod. 26. 12, la couver- 
ture qui sera de reste; nr? na 
Exod. 16. 23, et tout ce qui sera de 
surplus ; nisrre soin Lév. 25. 27, 
il rendra le surplus (de l'argent ) ; 
enr ewssn Nomb. 3.46, qui sont 
de plus que les lévites, qui excèdent 
leur nombre. . | | 


27ÿ st1 

Hiph. Avoir de reste, davantage : 
rame nas No1 Exod. 16. 18, celui 
qui (en) avait pris beaucoup n'en avait 
pas davantage, de trop. : 

19% Kal inusité. Viph. Manquer, 
être omis, faire défaut, rester à l'écart: 
Din) opte onb-n15s Nos I Sam. 
80. 19, il ne leur manqua rien ou pas 
un seul, depuis le plus petit jusqu’au 
plus grand; nas moun snny Is. 59, 
15, la vérité manque, elle est laissée 
de côté, bannie; “792 Kb mind jan ivota 
Soph. 3. 5, il produit son jugement 
à la lumière, il n'y manque pas; 
29 Ag 7998 rix9 I Sam.17.22, 
pas un seul ne resta à l'écart, il n’y en 
eut pas un qui ne passât (le Jourdain). 

Pi. Laisser manquer : "33 1113 6 
I Rois 2. 47, ils ne laissaient manquer 
de rien. | 


ITR Disposer, mettre en ordre, en 


_ rang: n2132 vas Î Chr. 12. 38, dis- 


posant l'ordre de la bataille, c.-à-d. 
rangés en bataille; “1351 vors. 33, et 
de garder le rang, c.-à-d. tous dispo- 
sés, prêts à combattre. 

Niph. Être sarclé : «mn Is. 5. 6, 
(la vigne) ne sera pas sarclée, ou cul- 
tivée, fossoyée (v. "199). 


IX m. (avec suff. in19). Troupeau : 
ny nya dou Jér. 34. 10, il ic gar- 
dera comme le berger garde son trou- 
peau ; i125 15 75 Gen. 32.17, chaque 
troupeau à part, min ovrm Il Chr. 
32. 28, et des étables pour les trou+ 
peaux, exact. et les troupeaux étaient 
dans les étables ; «1 «17 Jér. 13. 17, le 
troupeau de l'Éternel, |: peuple d'Israel 
(v. I 33). 


9% n. pr. 1° Eder, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 21. — 2 Eder, fils 
de Musi, I Chr. 23. 93. 


TJX (troupeau) n. pr. m. I Chr. 
8. 18. 
pe Can (troupeau de Dieu) n. pr. 


Adriel, gendre du roi Saül, 1 Sam. 
18. 49. 
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0%7ÿ, m. pl. Lentilles : org Ez. 
4. 9, et des lentilles. | 

NID n. pr. (v. ras) 

2Ÿ ou 2'Y Kal inusité. Hiph. Ob- 
scurcir, couvrir de ténèbres : 2191 rm 
‘swa Lament. 2. 4, comment (le Sei- 
gneur”) at-il couvert de sa colère la fille 
de Sion comme d'une nuée ? ou : com- 
ment a-1-il, dans sa colère, couvert de 
ténèbres, etc.? 

4Y n. pr. (v. m5). 

5 n. pr. Obal, fils de Joktan, 
Gen. 10.28, souche d'un peuple arabe. 

my Cuire, faire cuire (v. 5): msn 
ormss Ez. 4. 12, tu feras cuire (le 
gâteau) devant eux. 

ip n. pr. Og, roi de Basan, Nomb. 
21. 33 | 


3%Y m. (une fois =ay Ps. 150, 4). 
Nom d'un instrument de musique, 
flûte, Gen. 4. 21 ; "19 Job 31. 30, et 
ma flûte. _ | 

ny al inusité. Pi. #5 Environner, 
ou piller. Ex. unique: 75 brown “25n 
Ps. 1419. 61, les bandes des méchants 
m'environnent, ou : m'ont pillé , dé- 
pouillé (v. #% 4°). 

Hiph. man 4° Prendre à témoin, ap- 
peler en témoignage, être témoin, dé- 
poser en témoignage (contre quelqu'un, 
ou en sa faveur); avec le reg. dir. et 
avec 2: om 1x Jér. 32. 40, je pris 
destémoins ; Draén-re Di 023 "non 
vaine) Deut. 4. 26, jo prends, j'ap- 
pelle, à témoin contre vous aujourd'hui 
le ciel et la terre; r>x-mg Lament. 
2. 43, que puis-je appeler en témoi- 
gnage, c.-à-d. comme objet de compa- 
raison avec ton état (cheth. rx, forme 
KaD? po nôx pas pa on m Mal. 
2, 44, (parce que) l'Éternel est témoin 
entre toi et la femme de ta jeunesse ; 
magna bynbars sgax anis Î Rois 21. 13, 
et ces hommes pervers, méchants, té- 
moignaient contre lui, Naboth; nue 151 
«yryni Job 29. 11, l'œil qui me voyait 
rendait témoignage (en ma faveur).— 
20 Déclarer formellement, expressé- 


NY 


ment; protester, conjurer, avertir, faire 
avertir, faire des remontrances : non 
ven wa Gen. 43. 3, cet homme nous 
a expressément déclaré, ou : il nous 
a avertis ; vi 022 790 "2x Ex Dent. 
32.46, (les paroles) que jevousengage, 
que je vous conjure aujourd'hui (de 
recommander à vos enfants); me y 
ggira m Zach. 3. 6, l'ange de ‘Eternel 
fit cette déclaration à Josué; "27 >26 
m nr Ps. 81. 9, écoute, Ô mon 
peuple ! je vais t’avértir, ou te déclarer 
ma volonté; 0y2 “wn 71 Exod. 19. 21, 
descends ct avertis le peuple; wm een 
Jér. 11. 7, (les) avertissant (tous les 
matins, C.-à-d.) sans cesse ; " 
beta II Rois 17. 43, l'Éternel fit aver- 
tir Israel (par les prophètes); ei Tr>yx1 
mx 00 Néh. 13. 15, je leur fis des 
remontrances au sujet du jour qu'ils 
vendaient des comestibles; avec ?» : 
DEN MIRE "abs Jér. 6. 10, à qui 
adresserai-je la parole, et qui avertirai- 
je, ou conjurerai-je (de m'écouter)? — 
3° Prescrire, ordonner : na n'ron "üx 
Néh. 9. 34, (ils n'ont point écouté les 
commandements et les prescriptions) 
que tu leur as donnés. 

Hoph. Être averti: rhy32 “ww Exod. 
241. 29, et qu'il ait été déclaré à ses 
maîtres, et que les maitres en aient été 
avertis. 

Pol. ris Relever, soutenir, proté- 
ger : miss moon Dim Ps. 146. 9, il 
relève, protége, l'orphelin et la veuve; , 
parl!. vrive 147. 6, protégeant. 

Hithp. Se redresser + %9p nr 
“risnys Ps. 20. 9, nous nous sommes 
relevés et nous restons debout, fermes. 

y (rarement “5) adv. Encore, en- 
core une fois, de nouveau, encore 

lus , beaucoup, continuellement : 
is on mis Gen. 29. 7, le jour est en- 
core long ; mi» % " "mx Exod. 4. 6, 
Dieu lui dit encore ; nyati ris og» Gen. 
Fe 4, encore sept jours, c.-à-d. —. 
e sept jours; arr» Ti yen Gen. 
24. 20, elle D tie 
vers le puits; vi "m1 Gen. 29. 33, 
elle conçut de nouveau ; Em" Er A 


st vs 


. 1 


is Prov. 9. 9, donne (de l'instruction) 
au sage, et il en devicndra encore plus 
sage ; uyn mi» Exod. 17. 4, encore un 
peu , il s'en faut peu; mana Ta" 
is Gen. 46. 29, il pleura longtemps à 
son cou (entre ses bras) ; bn is 
Ps. 84. 5, ils te loueront sans cesse, 
éternellement: yann van-b2 15Gen.8.292, 

dorénavant, tant que la terre durera. 

— “i> 2 Tout le temps que, tant que: 

«3 nou “i-bs Job 27. 3, tant que 
j'aurai un souffle de vie ; stp) Tip-b5 12 
“3 II Sam. 4. 9, car tant qu'il y aura 
un souffle en moi (je pourrai tomber 
entre les mains de mes ennemis); selon 
d’autres : car je suis encore plein de 
vie. — Avec une négation, ne — plus : 

Mronnene mis Pbpb nok > Gen.8.21, je 
ne maudirai plus la terre; mi» band 
ni3by rwyb Deut. 31. 2, je ne puis plus 
marcher à votre tête, vous conduire ; 
T5 op wnn-by No «2 Job 34. 93, il 
n'impose pas trop à l'homme, ne l’ac- 
cable pas trop; vis x Joel 2. 27,1l 
n'y en a point d'autre. 


Avec suff.: "mn “yris-0n N2y Ï Sam. 
20. 14, et non pas (je ne te demande 
pas cette faveur) pour le temps que je 
‘serai encore en vie ; "1 ris +2 Gen. 46. 
30, que tu vis encore ; sn win Gen. 
48. 27, vit-il encore? inv Da TS o7i» 
Esth. 6. 14, pendant qu'ils lui par- 
laient encore. 

Avec des preposit.: “isa Lorsqu'en- 
core, pendant, au bout de : Doi 153 
Jér. 18. 9, lorsqu'il était encore jour, 
en plein jour ; "1 on “isa II Sam. 12. 
22, lorsque l'enfant vivait encore : 
bras noté “isa Gen. 40. 13, au boutde, 
dans trois ; jours ; vrisa Ps. 104. 33, tant 
que j'existerai ; 11 "YTISA Deut. 31. 27, 
pendant que j'ai vécu (au milieu de 
. Vous); ‘n37 myi52 Is. 28. 4, pendant 
qu'elle est encore dans sa main ; “ri9 
Gen. 48. 15, depuis que j'existe ; 57552 
Nomb. 22. 30, depuis que tu existes, 
ou depuis ta jeunesse. 


TTY n. pr. 1° Oded, père du pro- 
phète Azariahu, IT Chr. 48. 1 ; ou lui- 
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même prophète, v. 145. 8. —— 2° Oded, 
prophète, 28. 9. 


NID (v. na»). 


MY Pécher, faillir, agir contre le 
devoir : wiyy wwom Dan. 9. B, nous 
avons péché et nous avons failli, com- 
mis l'iniquité ; nn 135 pen-by nb 
saw Esth. 4. 16, ce n'est pas envers le 
roi seul que (la reinc) Wasthi a mal 
agi, ee n'est pas le roi seul qu'elle a 
offensé (ou de la rac. n5). 

Niph. 1° Étre courbé, être ployé : 
sko-to nine anis Ps. 38. 1, je suis 
tout courbé (par” les souffrances) et 
extrêmement abattu ; yowe 192 Is. 
21.3, je suis trop courbé (par le la dou- 
leur, j'éprouve de trop violentes con- 
vulsions) pour entendre ; ou : ce que 
j'entends me cause des convulsions. — 
2 Être perverti : =è-myn Prov. 42. 8, 

celui qui a le cœur perverti; MISI-33 
man Î Sam. 20. 30, fils d'une (mère) 
perverse ct rebelle. 

Pi. Renverser, bouleverser : “nians 
ny» Lament. 3. 9, ila bouleversé mes 
sentiers (il les a rendus impraticables); 
np ni» Îs. 24. 4,il changera, boule- 
versera, la surface (de la terre). 

Hiph. Renverser, bouleverser, per- 
vertir, faillir, faire mal, commettre des 
crimes : DDYI-TN Mn Jér. 8. 21, ils ont 
perverti leur voie, l'ont rendue mau- 
vaise,criminelle; y sm Job 33.27, 
j'ai fait violence à la justice, ou: ] ai été 
pervers (v. à tn) ; myuwÿnn Que Ps.106. 
6, nous avons failli, commis TT iniquité, 
nous avons été coupables ; r& rnb 
72 ni57 6x Il Sam.19.20, ne te sou-: 
viens pas (du mal) de l'offense que ton 
serviteur a faite ; 123 nn Jér. 9.4, ils 
s'efforcent à commettre des crimes ; 
sans inigna [I Sam. 7. 14, s'il fait 
mal, s'il commet quelque crime, je le 
corrigeral. 


rY et NY n. pr. d'une ville assy- 

rienne, II Rois 18. 34, 17. 24; onip 
17. 31, les habitants de Awäh. 

n}} f.Dévastation, ruine : mavtn ms 
33 
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Ez. 21. 32, j'en ferai une dévastation, 
une ruine. 


MB Cv. ro). 
*NMY f. Fausseté, iniquité : y ray 
Aboth, fausseté, iniquité, des juge- 
ments. 


ny (v. 15). 

ny Fuir, se réfugier : np risaa riso 
Is. 30.2, se réfugier sous la protection 
de Pharaon; ou de la racine rs, 


Hiph. Se réfugier, s'assembler, fuir 
pour se mettre en sûreté : 7952 "2 nn 
Dbgi sp Jér. 6. 1, fils de Benjamin, 
fuyez du milieu de Jérusalem, ou as- 
semblez-vous pour sortir, etc. ; wyn Is. 
10. 31, ils se sont assemblés pour se 
réfugier (dans un endroit fort); nov 
panne tn Exod.9.19, envoie et fais 
mettre en sûreté ton bétail. 

*Y (pl. vx) Nom d'un peuple cha- 
nanéen, les Avéens, Deut. 2. 23. 

NY ou NY chald. f. Perversité. 
Plur.: nas Dan. 4. 24, (rachète) tes 
iniquités. 
19Y, adj. Impie, injuste (v. bay ) : 
pu on x wo Job 16. 11, Dicu m'a 
livré au pouvoir de l’homme injuste. 
IL 9", m. (v. 19). Nourrisson, jeune 
enfant : roms es anèwn Job 24. 41, 
ils envoient au dehors leurs enfants 
comme des troupeaux de brebis; -ox 
«2 ox Dom» Job 19. 18, même de 
jeunes enfants, ou même des hommes 
pervers (v. Lim»), me méprisent. 

OP 4° N. pr. d'une ville de la tribu 
de Benjamin, avec l'art., Jos. 18. 23. 
— 2° Plur. de m3 et de ny. 

NX, (ruines) n. pr. Villedans Edom, 
Gen. 36. 35. | 

y Kal inusité. Pi. 15 Agir injuste- 
ment, avec impiété : >iy1 Is. 26. 40, 
il fait des actions injustes ; part.: pv 
vain 5150 Ps. 71. 4, des mains de 
l'homme injuste et violent. 

%} adj. Pervers, impie, injuste : 
nun by syis-#b1 Soph. 3. 5, mais l'in- 
juste, l'impie, ne connaît point de 


bp 


honte ; >1»3Job27.7, comme un homme 
injuste. 

93 m. (const. 17, avec suff. by). 
Iniquité, injustice, déloyauté : Hop 
vowua »1y Lév. 49. 45, vous ne ferez 
pas d'injustice dans vos jugements ; 
y son Ps. 53. 2, ils ont commis 
des iniquités, des crimes abominables ; 
>> vx Prov. 29. 97, l’homme inique ; 
722" >1y2 Ez. 28. 48, par l'iniquité, 
la déloyauté, de ton commerce. 

1) (part. mbs seul usité) Allaiter. 
Des femelles des animaux: «pam pur 
> ny Gen. 33. 43, et que j'ai avec 
moi des brebis et des vaches qui al- 
laitent ; san niby nue Ps. 78. 74, il 
l'a pris lorsqu'il suivait, c.-à-d. pais- 
sait, les bêtes qui allaitaient. 

5Y m. Nourrisson, enfant : rotin 
ns mx Is. 49.45, la femme oublie-t- 
elle son enfant qu'elle allaite ? tre» vas 
We" Îs. 65. 20, (ni) jeune enfant ni 
vieillard (v. bis), 

n?)} f. (v. 55). Iniquité, crime, 
méchanceté : n515-13 II Sam. 7. 10, 
les enfants d'iniquité, les hommes ini- 
ques ; 19 nxnp now-bs) Ps. 107. 49, 
et toute iniquité fermera la bouche; 
avec n parag.: à mnb1-nb1 Ps. 92.16, 


. n'y a point en lui d'injustice ; con- 


traclé : nn251 Job 5. 16, et l'iniquité ; 
Plur.: hbson nbis 222"0N Ps. 58. 3, 
même dans votre cœur vous formez des 
desseins iniques ; nois-sbpns Ps. 64.7, 
ils cherchent, méditent, des crimes 
(v. nb»). | 

n9) (v. 55). 

321) et 291) (pl. mrbbis et mis, 
avec suff. 2355, mb5) Enfant, jeune 
enfant : “99 s25n mbbis Lament. 4. 8, 
ses jeunes enfants s'en vont captifs ; 
pains 2» 2. 41, les petits enfants et . 
ceux qui étaient encore au sein de leur 
mère. Une fois de l’enfant avant sa 
naissance : in sx-Kd 0n%b52 Job 3. 16, 
comme des enfants conçus qui n'ont 
pas encore vu le jour. 


291) (v. nibbs). 


, by 


D9iY et o5y m. (pl. bb», rac. 
b?>). Temps caché, inconnu. 4° Éter- 
nité, qui n'a ni commencement ni fin : 
bis ‘x Gen. 21. 33, Dieu de l'éternité, 
Dieu éternel ; Dir “na Dan. 12. 7, 
pe celui qui vit ‘éternellement ; Doisns 

N rnx nois-12 Ps. 90. 2, d'éternité en 
éternité, de siècle en siècle, tu es Dieu ; 
Doi nan Pgo Ps. 66.7, il règne dans 
tous les siècles par sa puissance ; Min 
$ 0% Hab. 3. 6, la direction, la mar- 
che, des siècles ou du monde, vient de 
lui (v. le même exemple à mn); 
bois roy mama Deut. 33. 27, et au- 
dessous (sur la terre) les bras ‘éternels 
(te soutiendront) ; 129 bbis nm Ps. 
10.46, l'Éternel est roi éternellement ; 
0352 mo on-nx où Eccl. 3. 41, bien 
qu “il leur ait mis dans le cœurl ‘idée de 
l'éternité (ou l'étude, ou le désir, des 
choses de ce monde); n'as Dis pan 
Eccl. 4. 4, mais la terre demeure tou- 
jours ; Dois-r95 ww Jér. B1. 39, afin 
qu'ils dorment d'un sommeil éternel 
(du sommeil dela mort); i0b> n'a Eccl. 
12. 5, sa maison éternelle ; la tombe ; 
bis sn rx Dan. 12. 2, ceux-ci (se 
réveilleront) pour la vie éternelle. 

2 Siècles passés, reculés, temps an- 
ciens : oi» mins Deut. 32. 7, (pense) 
aux siècles anciens, aux temps passés ; 
bois miann Îs. 58. 12, des lieux déserts 
depuis des siècles ; bois “nes Ps. 143. 
8, comme ceux qui sont morts depuis 
très longtemps ; vbs uy-bn Ez. 26. 20, 
auprès du peuple du temps passé, de 
ceux qui sont morts depuis longtemps ; 
bis miarpb Jér. 6. 16, les anciens sen- 
tiers ; Dén sw 050 Gen. 6. 4, des 
hommes renommés déjà dans l'anti- 
quité ; visa nbtinn sort Îs. 46. 9, rap- 
pelez-vous les choses passées depuis 
longtemps ; 3 ma vs Jér. 2.20, 
j'ai brisé ton joug ‘depuis longtemps , 
depuis le commencement. 

3° Temps à venir (plus ou moins li- 
mité), un temps fort long, toute la du- 
rée de la vie d’un homme : -Kb u2i5> 
Tps roux Ps. 119. 93, jamais (tant 

que je vivrai ) j je n'oublierai tes com- 
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mandements ; bis “3 Deut. 18. 17, 
un csclave pour toujours, c.-à-d. jus- 
qu'au jubilé ; Dis mous Ps. 73. 12, et 
qui jouissent d'une paix, d'une pros- 
périté, constante, ou les heureux du 
monde ; Di sion prix Prov. 10. 25, 
mais le juste est comme un fondement 
durable ; vis nat Îs. 35. 10, et une 
joie durable, éternelle ; Mig® son bb» 
Ps. 89. 3, que ta grâce demeurera 
stable à jamais; Dx%5 mnn vois rêxa 
Lév. 25. 32, les lévites ont un droit 
de rachat perpétuel, ils seront toujours - 
en droit de racheter (leurs maisons). 

bois" À jamais, la vie durant, long- 
temps : y JON pois-y Ps. 89. 5, 
j'affermirai pour jamais ta race; 25 
bois-15 où I Sam. 4. 22, et qu'il y de- 
meure toujours, sa vie durant : plur.: 
Dos mùw Ps. 77.6, les années des 
temps passés : ; b0b5-b9 rss Ps. 145. 
13, le règne de toute l’ éternité, de tous 
les siècles ; omb55 nan “ao Eccl. 4.40, 
cela a déjà été dans les temps, les 
siècles (qui se sont passés avant nous); 
> “obis-sy Is. 45. 17, dans tous les 
siècles, éternellement ; ogpis x Is. 
26. 4, le rocher éternel. 


4° Univers, monde (v. plus haut les 
exemples, Hab.3.6, Eccl. 3.11, Ps.73. 
12, et souvent dans le Talmud et en 
chald.): * bbisn pa Rituel, roi de l’uni- 
vers ; N317 02 Rituel, le monde à venir. 


DD (v. mr»). 


NY m. (rarement Ni», const. ñ>, Ty, 


pl. moy, avec suff. "ny et 9, rac. 


rm»). 4° "Péché, faute, crime, iniquité : 

ns nnbo\ Exod. 34. 9, pardonne nos 
iniquités ; buy waniiss [s. 59. 12, 

nous reconnaissons nos iniquités, nos 
fautes ; “bn y Job 31. 28, un crime 
que les juges devraient punir; nos 
an Job 19. 29, des crimes qui seront 
châtiés par le glaive; fo bg-Nb 
svoxn Gen. 15.16, l'iniquité des Amor- 
rhéens n'est pas (encore) au comble ; 
bnbiy 02 09083 Osée 10. 10, lorsque 
je | les punirai pour leur double péché 
(les deux idoles); cheth. ons (v. nya 
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sillon) lorsqu'ils s'alischéront eux- 
mêmes pour tracer deux sillons, al- 
lusion aux deux royaumes de Juda et 
d'Ephraim. 


9e Peine, châtiment d'une faute : Ÿ> 
mowëx Lév. 22. 16, la peine de leur 
pêché ; T2 Vnyo IT Rois 7 . 9, un chà- 
timent nous atteindrait, nous serions 
punis; on ya moon-;p Gen. 19. 15, 
pour que tu ne périsses dans le châti- 
ment, la ruine, de la ville, “52 >5 
sn Ps. 31. 14, ma force est affaiblic 
par le châtiment (de mes fautes); >ïa 
.Niwzo y Gen. 4.13, mon châtimentest 
trop grand pour pouvoir être supporté. 


NY f. Cohabitation, devoir conju- 
gal : m5 mono» mind Exod. 21. 410, 
(il ne diminuera pas pour la première) 
ni la nourriture, ni les vêtements, ni 
le devoir conjugal qu'il lui doit. 

O'YY m. pl. (rac. m5). Perversité, 
égarement, vertige. Ex. unique : na 
bxs1s Îs. 19. 14, esprit de vertige. 

my 1° Voler, s'envoler, disparaftre : 
nipy op Îs. 31. 5, comme des oi- 
seaux qui volent (sur leurs petits), cou- 
vrent (leurs petits) de leurs ailes; yne 
vois 54 Ps. 91.5, de la flèche qui vole 
durant le jour: d'une armée : Hn22 105) 
“ovawès Is. 11. 14, ils voleront sur les 
épaules des Philistins (v. à mm); 
as sas Job 8. 7, ils volent haut ; 
AS" bib Job 20. 8, il s'envolera, 
s'évanouira, comme un songe ; nent 
Ps. 90. 10, et nous nous envolons, 
nous disparaissons. —2 Être obscurci, 
couvert de ténèbres. Ex. unique : myn 


nr spas Job 14.17, bien que tu sois 


couvert de ténèbres, c.-à-d. accablé de 
maux, (bientôt) tu deviendras sem- 
blable à l'aurore; ou, subst.: l'obscu- 
rité deviendra semblable à l'aurore (v. 
nono). — 3° (v. n2) Être épuisé, fati- 
_gué, abattu, tomber en défaillance : : 
“ko von tj» Î Sam. 44. 31, le peuple 
fut extrêmement fatigué, abattu : >) 
ho Jug. 4. 21, iltomba en défaillance 
et il mourut ; où : (elle le frappa pen- 
dant qu'il dormait) ni Line été très fati- 
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gué, et ainsi il mourut. (g>», pour le 
Henngie de ton il s'envola.) 

Pi. 1° Voler: Per > noi nisGen. 
4. 20, que les oiseaux volent sur la 
terre; purt.: opise ti Is. 30.6, et un 
dragon volant, — 9° ‘Agiter, faire étin- 
celer. Ex. unique : omn-b "29 “ppi52 
Ez. 32. 10, quand ‘j'agiterai, quan 
je brandirai, mon glaive devant leur 
face. 

Hiph.: a as qurn Prov. 28. 5, 
jettcrais-tu les yeux, lèverais-tu les 
yeux, sur ce (qui bientôt ne sera plus)? 

Hithp. S'envoler : oria» ppisrn pisz 
Osée 9. 41, leur gloire s'envolera aussi 
vile qu'un oiseau. 

y m. Oiscau : “inu tis-2 Deut. 
44. 2:), tout oiseau qui est pur; collect.: 
ovotn pi Gen. 30. 1, les oiseaux sous 
le ciel. 

nip chald. m. Oiseau, Dan. 2. 38. 

y Conseiller (v. à y3). 

py n. pr. 4° Us, fils d’ Aram, Gen. 
10. 23. — 2° Le pays d'Us, Job 4.1, 
Jér. 25. 20. 

1} ou P'Y Kal inusité. 

Ioph. Pescr, presser. Ex. unique : 
npayn PR AUND DINAN PATQ V3 Amos 

"43, je vous presserai, foulerai, 
comme le chariot (plein de gerbes) 
pèse (sur le lieu où il passe). 


VY Kal inusité. Ps. "y Rendre 
aveugle, aveugler : "43 1mp*x VYTN 
II Rois 28. 7, on creva les yeux à Sé- 
décias ; au fig: Dvnpo says mn Exod. 
23. 8, les dons corrupteurs aveuglent 
même les plus éclairés. 


VV adj. (pl. mp). Aveugle : mp: 
“y Lév. 19. 14, et devant l'aveugle 
(tu ne mettras point, elc.); “2 15 2 
sa25-0n Îs. 42. 19, qui est aveugle, si- 
non mon serviteur ? 052 on px Îs. 
6. 10, toutes ses sentinelles sont 
aveugles ; f. pl.: nimsommsls.42.7, les 
yeux aveugles (pour : les yeux ‘des 
aveugles). 


[np (fut. 5, part, «5) 1° Intrans. 
Être éveillé, veiller, se réveiller, se 
lever, sortir de l'assoupissement , 
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prendre courage : "3 "251 ns x Gant. 
B. 2, je dormais, mais mon cœur veil- 
lait; m5 5 Mal. 2. 12, qui veille et 
qui ‘répond c.-à-d. toute âme qui 
s'agite, qui vit; d'autres traduisent : 

fils et petit-fils , ou : maître et dis- 
ciple; m5 Ps. 44. 24, réveille-toi ; 
has snnsp? nus Ps. 59. B, réveille- 
toi pour venir au-devant de moi, et 
considère (mon état); Yipx "5 Gant. 
4. 16, lève-toi, 0 aquilon ! AD 5 
mains Jug. ÿ. 19, réveille-toi, ranime- 
toi, Deborah; “3h 53 #5 san Zach. 
13.7, 0 épée, réveille-toi contre mon 
pasteur! nnx vpn vx masi Ps. 7. 7, 

réveille-toi en ma faveur, (pour exercer) 
la justicc que tu as ordonnée. — 
2° Trans. Éveiller, réveiller : #13n- 
sms 2 Job 41. 2, il n'est pas si ‘intré- 
pide qu'il le réveille. 

Niph. is) (fut. is) Être réveillé, 
se réveiller, s'élever : png 1 és 
Job 44. 49, ils ne seront pas réveillés 
dè leur sommeil: ns 99 Dia 1301 
LT Jér. 28. 32, et un grand tourbil- 

n s'élèvera des extrémités de la terre ; 
Dis 455 miss Joel 4. 12, que les 
peuples se réveillent et qu'ils montent 
(à la vallée, etc.); ‘tip visa mi» "2 
Zach. 2.17, car il s’est réveillé (il s'est 
avancé) de sa sainte demeure. 

Pil. «sis 4° Réveiller, ranimer, ex- 
citer : rarnmn-me smisn-on) Cant. 2. 7, 
que vous ne réveilliez point celle que 


J'aime; mans nan Ps. 80. 3, ré- 


veille ta puissance ; bnpn 1% vais Is. 
14 9,il a réveillé, ranimé, les morts 
devant toi, ou à cause de toi : DNS 
nn 5 Job 3. 8, ceux qui sont dis- 


posés à susciter Léviathan (à évoquer 


le mal, v. à nv); 5 jy 72 ab 
T° T2 Zach. 9. 43, j'exciterai tes fils, 
Ô Sion! contre tes fils, 6 Javan! — 
2” Agiter, secouer : imym-re ais man 
II Sam. 93. 18, il agita, brandit, sa 
lance (contre trois cents hommes) : 
Dig min sn vbs naiss Is. 10. 26, l'Éter- 
nel Zebaoth ag agitera contre lui un fouet. 
Hiph. 1° Intrans. Se réveiller, se 
ranimer : 7@ rramsx Ps. 87. 9, je me 
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réveillerai à l'aube du jour ; nn 
sspweb nav Ds. 35. 23, ranime-toi 
et lève-toi pour me faire justice : avec 
b> veiller sur : 25 32 nny-"2 Job 8. 

6, certes à l'instant il veillera sur toi. 

— 9 Trans. Réveiller, exciter, rani- 
mer, susciter : p "502 Deut.32.11, 

comme l'aigle excite son nid, c.-àl. 

ses petits (à voler) ; 27311 Zach. 4. 1, 

il me réveilla ; qi * 31 ‘Is. 50. 4, il 
me (réveille) touche l'orcille (afin que 
j'écoute); man cobx "23 Ps. 74. 20, 

en les réveillant, ou en te réveillant 
(pour “w#552), tu confondras leur vaine 
image, leur éclat apparent; selon d’au- 
tres : tu rendras méprisable leur image 
dans la ville; eipæn-;e byo son Joel 
4.7, je les réveillerai, je ‘les ferai re- 

venir, du lieu (de leur exil), "zeniat 
Osée 7. 4, celui qui attise Île feu so 
repose (depuis, etc. ); ou: le boulanger 
cesse d'éveiller, d'exciter (à apporter 
du pain), pour “ne; selon d'autres : 
la passion qui les excite se repose 
(depuis, cte., c.-à-d. fort peu de temps); 
np 53 Is. 42. 43, il excitera, ré- 
veillera, sa jalousie, sa colère; "5h 
bvmizan Joel 4. 9, excitez, animez, les 
vaillants (au combat); os M2 SN 
“ann Is. 43. 47, je susciterai contre 
eux les Mèdes; run Yoko vninson Is. 

41. 25, je l'ai suscité du nord et il est 
arrivé ; avec nan : DD MANN 3 NN 
Esdr. 1. 1, Dieu réveilla l'esprit, tou- 
cha le. cœur, de Cyrus; ">> "32 "n 


_nmwy mas — 59 Jér. 51.4, je susci- 


terai contre: Babylone — un esprit de 
destruction. 

Hithp. 4° Se réveiller, s'élever : 
TR pyans “ina Îs. 64. 6, (personne) 
qui se réveille pour s'attacher ferme- 
ment à toi ; "ans tpn-bs spy Job 17.8, 
que l'innocent ‘s'élève contre l'hypo- 
crite. — 2° Sauter de joie : SAN 
> inxo-"2 Job 31. 29, si j'ai sauté de 
joie lorsqu’ il lui est arrivé un'mal- 
heur. 

II my Kal inusité (v. m>). Miph. 
Être nu, se dépouiller : qwp visn ny 
Hab. 8. 9, ton arc est tout à fait à nu, 


ET 1? 


c.-à-d. tu signales ta force (rm subst., 
nudité). 

My chald. m. Menue paille. Ex. 
unique : “92 Dan. 2. 35, comme la 
menue paille. 

vip et pm. (pl. nirÿ). Peau (de 
l'homme et du bétail), cuir : inbon nu 
sas Exod. 22. 26, c'est son vêtement 
pour couvrir sa peau ; ryn vi 34. 29, 
la peau de son visage; "8 2 Job 
19. 20, avec la peau de mes dents, 
c.-à-d. mes gencives (v. l'exemple à 
00 Hithp.); vis mins Gen. 3. 21, des 
habits de peau ; Den ni nD50T 
Exod. 39. 34, et la couverture de 
peaux de béliers ; vb» Lév. 13. 49, 
une chose faite de peau ou de cuir ; 
"5 ron?o vers. 48, un travail fait de 
peau ; "puét. : “visa m Job 2. 4, 
(l'homme donnera) peau pour peau, 

C.-à-d. la vie pour la vie; vis a Job 
18 13, les membres de sa peau, c.-à-d. 
de son corps. 


NY m. Aveuglement, cécité : pi2 
Deut. 28. 28, (Dieu te frappera de 
frénésie) et d’ aveuglement 52 ro 
Zach. 12. 4, je frapperai d'aveugle- 
ment. 


NY subst. [. Cécité. Ou adj. f.Aveu- 
gle: muy Lév.22. 22, une bête frappée 
de cécité, ou qui a un œil aveugle. 


ONY., m. pl., cheth. pour or" des 
ânes, Is. 30. 6. 


ty S'assembler. Ex. unique : sw 
ovirs sas Joel 4. 11, assemblez- 
vous et venez tous les peuples : Ou, Sy- 
nonyme de wi: hâtez-vous. 


NY Kal inusité. Pi. ras Courber, 
rendre oblique, faire pencher : ban 
nw ox re jen Eccl. 7. 43, qui peut 
redresser ce qu ‘il a courbé, renversé ; 
ray own jun Ps. 146. 9, il rend 
oblique, renverse, la voiedes méchants 
(il les égare) ; no ro rw Amos 
8. 5, et en penchant la balance pour 
la rendre fausse. Souvent faire pen- 
cher, violer le droit, la justice : “su 
veus mayr- Job 34. 12, et le Tout- 
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Puissant ne renverse point le droit; 
va 0x ra59 Lament. 3. 36, lorsqu'on 
fait tort à un homme dans sa cause : ; 
"ay "pu Ps. 119.78, car ils m'ont 
maltraité, ou : ils ont violé mon droit 
sans sujet, Sans cause. 

Pou. Être courbé : 92 sr nya 
Eccl. 4. 145, ce qui est courbé, tortu 
ne peut se redresser. 

Hithp. Se courber : ren vx wagnen 
Eccl. 42. 3, lorsque les hommes vail- 
lants, forts, se courberont. 

My Soutenir. Ex. unique : no? 
"233 57 Îs. 50. 4, pour fortifier par la 
parole "celui qui est abattu ; selon d'au- 
tres, de rw temps: par une parole dite 
en temps juste, bien à propos. 

ANS f. Injustice, tort : anxs n nne 
Lament. 3. 59, tu as vu, Ô Éternel! 
le tort qu'on me fait. 


NY n. pr. m. 1° 1 Chr. 9. A. — 
2o Esdr. 8. 14. 


( m. (fém. res, pl. way, rac. m). 
1° Adj. Fort, puissant, violent, véhé- 
ment, dur, cruel : “wo w® tros Jug. 14. 
18, qu'y a-t-il de plus fort que le lion? 
ous oo Îs. 43. 16, et au travers des 
eaux impétueuses ; > op ma Exod. 
14. 24, par un vent d'est impétueux ; 
Te> «2 doi > > Nomb. 21. 24, car la 
frontière des Ammonites était forte 
(bien défendue); wc Is. 25. 3, un 
peuple puissant ; my on Prov. 21. 44, 
une colère véhémente ; mu Îs. 19. 
4, etun roi cruel; ve w Deut. 28. 50, 
qui a le visage dur, qui est fier, inso- 
lent; wgr-u> Is. 56. 41, qui sont 
effrontés;, plur. : vou» > mm Ps. 
59.4, les forts s'assemblent contre moi; 
ov> ji Ez. 7. 24, l'orgueil des puis- 
sants ; fem. plur.: ns ray um Prov. 
18. 23, le riche répond par des paroles 
rudes. — 2 Subst. Force, puissance : 
> ans Gen. 49. 3, et la préférence en 
puissance (v. à nn). 

TX f.(pl. was). 4° Chèvre : ROU-TQ 19 
Nomb. 15.27, une chèvre de l'année, 
dans sa première année ; vyy-"a Gen. 
38.17,un chevreau ; vu> ne Deut.414. 
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4, et ce qui naît des chèvres; by» 15% 
Gen. 31. 34, un bouc. — 2° Seulement 
au plur. Poils de chèvre : bonne am 
Exod. 38.26, elles filaient des poils de 
chèvre ; ous rom Exod. 26. 7, des 
rideaux de poils de chèvre. 


TY chald. Chèvre ; pl. "15 Esdr. 6.17. 
1ÿ m. (rarement ris, avec makk. -r 
avecsuff. > et u>, rs etrr>). 4° e 
puissance, forteresse, appui, solidité : 
> ovasa nomin Ps. 77. 15, lu as fait 
connaître ta force parmi les peuples ; 
os vire “nnaui Lév. 26.19, je bri- 
serai l'orgueil de votre puissance ; 
+ eo Tin Amos 3. 11, il Ôtera ta 
force ; nan TX hy Ps. 59. 10, mal- 
gré la force, ou l'audace (de l'ennemi), 
j'espère en toi; r op) "1m Jug. 5. 
21, d mon âme! marche avec force, en 
triomphe ; vs-nw Jér. 48. 17, le sceptre 
de la puissance ; v5->50 Jug. 9. 61,et 
une forte tour; v5 dip Ps. 68. 34, une 
voix puissante ; 5 rap Prov. 18. 19, 
plus qu'une ville forte. Avec D" La 
fierté, l'audace : nygn von v51 Eccl. 8. 
4, son visage, son regar fier, en est 
changé ; mwa 15 Tous Prov. 21. 29, 
il renverse la forteresse, ou : il abat 
la force où elle mettait sa confiance ; 
15 vu nerayn Ps. 30.8, tu as donné 
à ma montagne, c.-à-d. à ma gran- 
deur, de la force, de la solidité ; “> 
Jér. 16. 19, Éternel qui es ma force: 
ri vx vIU8 Ps. 84. 6, heureux 
l'homme dont} appui est en toi ; 5-"1x 
Ps. 62. 8, le rocher de ma force. — 
% Éclat, gloire, majesté : Mann 15 
Ps. 96. 6, l'éclat et la beauté ; 45 Ji 
Ps. 132. 8, et l'arche de ta majesté, 
l'arche d'alliance : ho “aus jou Ps.78. 
61, il livra à la captivité sa gloire, 
sa majesté (l'arche et les tables de la 
loi); owpnuz y Ps. 68. 35, et sa 
majesté est dans les nues : Dbxb "on 
Ps. 68. 35, rendez gloire à Dieu: 
vo 553 II Chr. 30.21, avec des instru- 
ments faits pour célébrer Dieu, ou: des 
instruments qui résonnaient fortement. 


NI n. pr. m. 1° II Sam. 6. 3, ver- 
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set 5, nyy. — 2° I Chr. 8. 7. — 3° Esdr. 
2. 49. 


DINTY n. pr. Asasel, endroit dans 
le désert où l'on envoya le bouc émis- 
saire ; composé de > chèvre, bouc, et 
de rs s'en aller : le bouc qui s'en va, 
qu ‘on chasse (dans le désert); selon 


_ d'autres, le nom d'une haute montagne 


coupée en pic, de w> fort, et de >x comme 
bn van. (v. Lév. 16. 8.) 


y (fut.siyr) 4°Relâcher (des liens), 
délier, décharger : sy Ÿ siyo ns 
say sin Exod. 23. 5, garde-t oi de 
l'abandonner, tu délieras (l'âne) avec 
lui, c.-à-d. tu aideras le maître à dé- 
charger son âne. — 2° Abandonner, 
délaisser, quitter, laisser : snaryn-en1 
eonx 2% II Chr. 15. 2, mais.” si VOUS 
l'abandonnez, il vous abandonnera ; 
snnin 93 an15%-0N Ps. 89. 34, si ses 
enfants abandonnent ma loi ; ais 
1025 bu vit mx Jér. 18. 14, aban- 
donne-t-on, c.-à-d. refusc-t-on, de boire 
l'eau qui coule du rocher des champs, 
et qui vient de la neige du Liban? se- 
lon d'autres : la neige du Liban cesse- 
t-elle d'envoyer ses eaux sur les rochers 
des champs qui sont à ses pieds? 
sas ovon Jon. 2. 9, ils abandonnent 
leur bonté, leurs bons desseins, 
ou leur grâce , miséricorde, c.-à-d. 
Dieu ; mans nux3 Is. 54. 6, comme 
une femme délaissée ; ph say mins Îs. 
47. ®, les villes d'Aroer sont aban- 
données : SANTA VANTTS Dan -2TIN 72-29 
Gen. 2. 24, c'est pourquoi l'homme 
quittera son père et sa mère; >%7 23151 
3 Is. 55.7, que le méchant délaisse 
sa voie ; 15) rien Prov. 28. 13, mais 
qui confesse et abandonne (ses pé- 
chés) ; ma aa nipxs Gen. 39. 12, il 
lui laissa sa robe entre ses mains: 
üoTias aayon mon Is. 40.3, où laisserez- 
vous votre ‘gloire? DM) PESTE Sips) 
I Rois 42. 8, il laissa (ne suivit pas) 
le conseil des vieillards ; ="gx-22 31% 
noi ma % Gen. 39. 6, il remit, confia, 
à Joseph tout ce qu'il possédait ; 
pqne-rs one “nai Îl Chr. 12. 5, je 
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vous ai abandonnés au pouvoir de Se- 
sak. — Avec x et 5 Laisser, trans- 
mettre, livrer : Do ovnxb sav Ps. 
49. 41, ils laisseront leurs biens à 
d'autres ; into xp) sind Ps. 16. 
10, tu ne livreras pas mon âme au 
scheol; nat en satysn Néh. 3. 34, 
les laissera-t-on faire, sacrifieront-ils ? 
selon d'autres : vont-ils se fortifier ? 
(v. 3°). — Jntrans. S'abandonner : 
ob aiss os Ps. 10.44, c'est à toi que 
le malheureux s'abandonne ; SAYS *3-rN 
saw Osée 4. 10, ils ont abandonné 
l'Éternel pour ne pas observer (sa loi); 
ou, “iow» lié au verset suivant : pour 
s’adonner(aux plaisirs etc. ); 219" N5 nux 
on Geu. 24.27, qui n'a point cessé 
d'exercer sa grâce, etc.; "rm “by naryx 
Job 10. 4, je m'abandonnerai à ma 
plainte, je donnerai un libre cours à 
ma plainte. Part.: sus "vs vpn: Deut. 
32. 86, il n'y a plus rien des biens qu'on 
conserve, enferme, chez soi, ni de ceux 
que l'on abandonne (dans les champs), 
les troupeaux ; selon d'autres : ni un 
homme enfermé, un esclave, ni un 
homme libre ; ou, subst.: il n’y a plus 
de retraite ni forteresse (v. 3°). — 
3° Restaurer, fortifier : now" 1arn 
Néh. 3. 8, ils fortifièrent Jérusalem. 


Niph. Étre abandonné : xs Kb 
at» prix Ps. 37. 25, je n'ai point vu le 
juste abandonné ; bnn-na 2132 p110 
Néh. 13. 11, pourquoi la maison de 
Dieu est-elle abandonnée? sn yum 
otre Lév. 26. 43, la terre sera aban- 
donnée par eux. Avec 5: tab van savys 
mn Îs. 18. 6, ils seront tous ensemble 
abandonnés aux oiseaux de proie des 
montagnes. 


Pou. Être abandonné, être épargné: 
> > Jon Îs. 32. 14, la ville tumul- 
tueuse deviendra une solitude, ou : la 
multitude de la ville sera abandonnée, 
c.-à-d. exilée ; nr m5 nays-nb us Jér. 
49.925, comment n'a-t-elle pas été épar- 
gnée cette ville si célèbre? ou : com- 
ment n'a-t-elle pas été fortifiée? (V. 
Kal 3°.) 1 | | 
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D} m. pl. Marchés et marchan- 
dises : ‘pains wns Ez. 27, 14, ils ont 
amené à tes marchés; mis) qin 
vers. 27, tes richesses et tes marchan- 
dises. 


PIXY n. pr. m. Néh. 3. 16. 
 XY n. pr. m. Esdr. 2. 12. 


M3 (la forte) n. pr. Azza (Gaza), 
ville importante à la frontière méridio- 
nale de la Palestine, Jos. 41. 20, 48. 
47 ; nm3s Jug. 16.1, à Gaza ; n. patron. 
os 46. 2, les habitants de Gaza. 


MIX Cv. no). 


NX Forteresse (v. 213), ex. Deut. 
32. 36. 


NAN, f. (part. de 2x3). Lieux aban- 
donnés, ruines : pur pa nangn na 
Is. 6. 12, les licux abandonnés, les 
solitudes seront nombreuses au milieu 
du pays; wanm mans Is, 47.9, comme 
les branches (d'un arbre) abandonné. 


NANY, (l'abandonnée) n. pr. {°Azou- 
ba, mère du roi Josaphat, I Rois 22. 
42. — 2° Azouba, femme de Caleb, 
J Chr. 2. 18. 


MY 4° Adj. Fort: mins my m Ps. 
24. 8, l'Éternel est fort et puissant. — 
2° Subst.. collect. Les forts : rryy > 
Is. 43. 17, l’armée et les vaillants 
soldats. | 


MY, m. (rac. n>). Force, puissance, 
violence : 1987 nina mio) Ps. 145. 
6, (tout) parle de la puissance de tes 
prodiges terribles; rene msi Is. 42. 
25, la violence de la guerre. 


MD (v. >). 


NY (fut. vo, inf. virs et ri) 1% Trans. 
Fortifier, rendre fort : van 15n moon 
Eccl. 7. 19, la sagesse donne plus de 
force au sage (que, etc.); one nr 
5? movb 41 Ps. 68. 29, affermis, rend 
stable, Ô Dieu! ce que tu as fait pour 
nous ; ou: signale ta force en notre fa- 
veur, comme tu l'as fait(souvent) pour 
nous. — ®% Être fort, puissant; se 
montrer fort, triompher : mn sn Ps. 


TTÿ 

89. 44, ta main est puissante ; fran 15° 
Ps. B2. 9, il se fortifia dans sa malice ; 

oi miss rirsz Prov. 8. 28, quand les 
sources de l'abtme devenaient fortes , 
s'élevaient avec force ; ; -D3 T'TA-T y 
Pat" Jug. 6.2, la main de Midian de- 
venait puissante contre Israel; vs+-bn 
win Ps. 9.20, que l'hommene prévale, 

ne triomphe pas ; viss Nb Dan. 11. 19, 

il n'en profitera pas” ,il n'en sera pas 
plus fort. 

Hiph. von. Avec ow Rendre le visage 
dur , avoir un air effronté, impudent : 
Hop men Prov.7.13, elle prend un air 
cffronié. Avec 3: "9D3 5% vN von Prov. 
21. 29, le méchant fait paraitre l'ef- 
fronterie sur son visage. 


NY n.pr. m. I Chr. B. 8. 


MD, (Dieu l'a rendu fort) n. pr. m. 
4° I Chr. 27. 20. — 9° 45. 91, — 
3° II Chr. 31. 43. 


IX n. pr. m. 1° I Chr. 5. 31. — 
® Plusieurs autres, Ghr., Néh. 


ND (v. DaArDA). 

ND (la force de Dieu) n. pr. 
41° Uzziel, fils de Kehath, Exod. 6. 48 ; 
ñ. patron. VPNUY, Nomb. 3. 21. — 
2° Plusieurs autres, let II Chr., Néh. 


MY et WAP n. pr. 1° Uzzia, roi de . 


Juda, ‘Il Rois 18. 43; il est appelé 
aussi my et wi II Rois 15. 4,6.— 
2 Plusieurs autres, Chr., Esd., Néb. 
NT, n. pr. m. Esdr. 10. 27. 
NYAY (courageux jusqu'à la mort) 
n. pr. 1°Azmaweth, un des héros sous 


David, IT Sam. 23. 31 .— 2° I Chr. 27. 
25 (v. nor ma). 


MAD f. Nom d'un oiseau immonde. 


de l'espèce de l'aigle, aigle noir ou aigle 
de mer, Lév. 41. 43. 

Pt} Kal inusité. Ps. Croisés: fouir : 
pro Îs. 5.2, ilen avait foui la terre ; 


selon d'autres : .ilentoura (la vigne) 
d'une haie... 


Njÿ chald. f. Anneau à chere 
Anpts2 20 ren Dan. 6. 18, le roi 
la scella de son anneau. 


y 524 

NX (fut. “ist, pl. myxr) Secourir, 
aider, assister, soutenir ; avec rég. dir. , 
> Ct O5 OU 2: " SNMP ND I Sam. 
1. 12, l'Éternel nous a secourus jus- 
qu'ici; nonben ss I Chr. 12. 1, assis- 
tant dans la guerre, auxiliaires de 
guerre, alliés ; o-mrgs sx Is. 50.7, 
l'Éternel mon Dieu m'a'aidé : CU  » Han 
ho Zach. 1.15, ils ont augmenté le 
mal ; ma-os svp mar | Chr.12.94, ils 
assistèrent David (contre l'ennemi ; 
signa 6% 41» IT Chr. 20. 23, ils s'ai- 
dèrent l'un l'autre. Avec sanx Soutenir 
le parti de AL un : nan SOIR 179% 
J Rois 4.7, ils furent du parti “d'Ado- 
niah. Part. : my boy ris buis Is. 31. 
8, lc protecteur trébuchera, et celui à 
qui le secours est donné tombera. 

Niph. Être secouru, assisté; rece- 
voir du secours, s'aider : "25 nu3 a 
“nu331 Ps. 28. 7, mon cœur a mis sa 
confiance en lui et j'ai été seCOUru ; 
on non II Chr. 26. 15, il sut s’ai- 
der, ou : il fut secouru merveilleuse- 
ment; enby sus Î Chr. 6. 20, ils re- 
çurent du secours contre eux. 

Hiph. part. pl. : enk evyse on IT Chr. 
28. 23, ils leur sont en aide (pour 
Dn39). | | 


ND m. (avec suff.,"1#%). Secours, 
aide, salut, appui : Monn Maxn 131 
Deut. 33. 7, et que tu lui sois’ en aide 
contre ses ennemis : 5 V23")5 NS NÉ 
Ps. 89. 20, je prête mon secours au 
héros ; 7373 39 Deut.33.29, le bouclier 
de ton salut : A9 NOIR Gen. 2.18, je 
veux lui faireun aide, une compagne. 


NX n. pr. m. 1° I Chr. 4. 4; verset 
417,n13.— 2° 12. 9.—3° Néh. 3.19. 


NY n. pr. m. 1° Néh. 12. 42. — 
20 I Chr. 7. 31. 


NY et MP ue n. que m. 
4° Jér. 28. 4. — 2° Ez. 11. 
3° Néh, 10. 18. 

NY dde n. pr. 4° Esra (Es- 
dras), pontife et scribe, qui ramena 


une colonie juive de Babylone en Ju- 
dée, Esdr. chap. 7. — 2° Néh. 12. 1. 
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ONU, (Dieu l'aide) n. pr. m. 
4° II Chr. 12. 6. — 2° 25. 18. — 
3° Plusieurs autres. 

NY et NX f. Secours, aide: rmar9 
ninÿà Ps. 46. 2, un secours dans les 
détresses ; "#9 nur» Ps. 60. 43, un se- 
cours contre l'oppresseur. Avecnpara- 
gogique : w> rm map Ps. 44. 27, 
lève-toi à notre aide; "3823 ra" 
“nr» Job 31. 21, en me voyant pro- 
tégé par les juges assemblés aux portes 
de la ville. 


NY n. pr. (v. 5), 

MAY f. Parvis du temple, terrasse 
devant l'autel : noian roro I Chr. 4. 
9, et le grand parvis; ruvpn nmaryma 
Ez. 43. 14, et de la saillie plus petite 
que formait l'autel, ou la terrasse de- 
vant l'autel. 

TRY n. pr. m. 1 Chr. 27. 26. 

°NYY} (secours de Dieu) n. pr. m. 
1° Jér. 36. 26. — 2 I Chr. 5. 24. — 
3° 27. 19. 

MN, et WP, n. pr. (v. nus). 

ON" n. pr. m. 1° 1 Chr. 8: 23.— 
2° Plusieurs autres. 

D (v. no). 

OY m. (rac. ww). Burin, plume : 


ba wya Jér. 17. 4, (écrit) avec un 


burin de fer; "77 po 0 Ps. 45. 9, 
la plume d'un écrivain expéditif. 

NOY chald. Conseil, prudence : 
moy su Dan. 2. 14, (Daniel) répon- 
dit avec prudence. 


nOÿ 4° Se couvrir, s'envelopper, se 
revêtir : nugs ppb-bs] Lév. 43. 45, il 
se couvrira le visage jusqu'au-dessus 
des lèvres; ba mo> num | Sam. 28. 
44, et il était couvert d'un manteau ; 
onwa 902 ay Ps. 109. 29, ils se- 
ront couverts de leur honte comme 
d'un manteau; ny qu Îs. 22. 47, il 
t'enveloppera entièrement , ou : il te 
couvrira (de honte); ov2% y=x"re nus 
Jér. 43.19, il se vétira (des dépouilles) 
du pays d'Égypte (comme un pasteur 
s'enveloppe de son manteau). 


noy 

2 (v. uw) Se précipiter, fondre sur 
quelque chose : bbwétr-bn vom) Ï Sam. 
15. 19, (et pourquoi) t'es-tu précipité 
sur le butin? mous» noms moy Gant. 
4. 7, pourquoi serais-je comme une 
femme errante ou languissante ? selon 
d'autres, sens 1°: comme une femme 
voilée, en deuil. | 

Pou. part. nyya Ez. 21. 20, (une 
épée) cachée, réservée (jusqu'à ce 
jour). | 

Hiph. Couvrir, envelopper : mis 
nain nos Ps. 84.7, leur guide, légis- 
lateur, ou la pluie (v. mia), les couvre, 
comble, de bénédictions; mgan vos non 
Ps. 89. 46, tu l'as couvert de honte. 


D0Y, m. pl. douteux. Ex. unique : 
Don wa vous Job 21. 24, ses lieux 
de pâturage sont remplis de lait; selon 
d'autres : ses vases, ou ses réservoirs ; 
d'autres traduisent : ses veines, ou ses 
entrailles, sont pleines de sève, etc. 


NY, m. pl. Éternument. Ex. uni- 
que : in bn vntiwy Job 41. 40, son 
éternument fait briller la lumière, jette 
du feu. 


20 m. Chauve-souris, Lév. 41. 
19; plur.: obus Is. 2. 20, et aux 
chauves-souris. 


OX (fut. nos) 1° Se couvrir, se re- 
vêtir, se cacher : “2-wu opus Ps. 
65. 14, les plaines se revétent d épis ; 
0 von mg-quss Ps. 13. 6, ils se cou- 
vrent de violence comme d'un vête- 
ment, exact. un vêtement de violence 
les couvre; 72% abs Job 23. 9, s'il se 
cache à droite ou dans le sud.— 2° Être 
faible, languissant, accablé : "25 nbya 
Ps. 61.3, lorsque mon cœur est dé- 
faillant, accablé; mins pk ms Is. 
57.16, lorsque l'esprit est abattu, hu- 
milié, devant moi; selon d'autres : car 
un esprit émanant de moi les revêtira, 
c.-à-d. les ranimera. Part. passif : 
2993 owyn Lament. 2. 49, qui lan- 
guissent, qui meurent, de faim; des 
animaux : bwuyn Gen. 30. 42, les 
bêtes faibles ou tardives (v. Hiph.). 

Niph. : vois qua Lament. 2. 11, 
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quand les jeunes enfants défaillent, 
meurent d'inanition. 

Hiph. Être faible: yen rosnn Gen. 
30. 42, mais quand les brebis étaient 
faibles ; selon d'autres : tardives, c.-à-d. 
qu'elles ne devaient concevoir qu'en 
automne. 

Hithp.: Sr vyusna Lament. 2.42, 
lorsqu'ils défaillaient comme celui qui 
est blessé à mort; "ram “by nn Ps. 
142. 4, lorsque mon esprit languit en 
moi, s'enveloppe , S'obscurcit ; On) 

un onp Ps. 107. 5, leur âme était 
languissante, défaillait. 

10y Entourer, environner, avec 
double accus. : mausn jisn Ps. 5. 13, 
tu l'environneras de ta grâce ; avec ne, 
en mauvaise part: nyI-bn Dv0S ISam. 
23. 26, (Saül et ses gens) environnè- 
rent David (pour s'emparer de sa per- 
sonne). 

Pi. Couronner, environner : mx 

vaio row Ps. 65. 42, tu couronnes 
l'année de tes biens; -must NAUYA 
‘ax Cant.3. 11, avec la couronne dont 
sa mère l'a couronné ; On 21950 
oran Ps. 103, 4, qui t'environne ‘de 
grâce et de miséricorde. 

Hiph. Donner des couronnes : "x 
ayons Îs. 23. 8, Tyr qui distribue 
des couronnes. 

0), f. (const. nus, plur. mins). 
Couronne, diadème : o9%9-muy-rR 
Î1 Sam. 12. 30, la couronne de leur 
roi; min» _— Zach. 6. 14, et en 
fais des couronnes : Fo92 NAD> ban DEN 


Prov. 19. 4, une femme vertueuse est 


la couronne de son mari. 


MO, n. pr. Atarah, mère d'Onam, 
I Chr. 2. 26. . 


Nin@, (les couronnes) n. pr. 4°Ata- 
roth, ville de la tribu de Gad, Nomb. 
392. 3, 34. — 2 Ataroth, ville de la 
tribu d'Ephraïm, Jos. 16. 7; appelée 
aussi vx ninuy Job 16.85. — 3° ninus 
ax ny I Chr. 2. 84, (la couronne de 
la maison de Joab) nom d'une ville 
ou d’une famille, —4° is nhuy Nomb. 
32. 35, ville de la tribu de Gad. 
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‘Y (ruine) n. pr. Aï, ville impor- 
tante des Chananéens, Gen. 12.8. 


"D m. (rac. my ou ny, plur. em). 
Ruine, monceau de pierres : “nat 
Nr 5 vivow Mich. 4. 6, je ferai 
de Samarie comme un monceau de 
pierres qu'on ramasse dans un champ; 
ann j> obgsam Mich. 3. 12, et Jéru- 
salem deviendra un monceau de pier- 
res, y» pour Dm (v. "59 et 53). 

NY n. pr. d'une ville, Néh. 11. 31. 

dY (v. 5). 

53 n. pr. Le mont Ebal, en face 
du mont Garizim, Deut. 11. 99. 


J"} (ruines) n. pr. Iyon, ville forte 
de la tribu de Neplthali, IRois 16.20. 


D (v. nus 2) Fondre sur : br y» 
I Sam. 98. 44, il les a rebutés par des 
paroles rudes , il a invectivé contre 


eux. 


DY m. (const. w3). Oiseau de proie: 
y isms-td nor Job 28. 7, un sentier 
que l'oiseau de proie ne connaît pas ; 
“D «nom pxox was Jér. 42. 9, mon hé- 
ritage “est-il devenu pour moi comme 
un oiseau de proie teint de sang? 
Collect. : even" uisn sony Gen. 15. 
44, les oiseaux de proie vinrent fondre 
sur les bêtes mortes. Au fig.: np 
up nurso Is. 46. 11, j'appelle de 
l'orient un oiseau de proie, c.-à-d. un 
conquérant. 


OU D n. pr. m. 4° D'une ville de la 
tribu de Juda, I Chr. 4. 3, Jug. 15. 8, 
IT Chr. 41. 6. — 2° D'un rocher, près 
de cette ville, Jug. 15. 8, 11. . : 

O"Y et 037 %V (collines des 
monts Abarim) n. pr. 1° D'une Mers 
de la montagne Abarim, Nomb. 3 
44, 45. — 2° ]yim, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 29. 

* N9Y chald. Haut : 7% nbss Rituel, 
au delà de, au-dessus de. | 

DÏ9Y m. (v. vbis). Éternité, perpé- 
tuité : miop? Il Chr.33.1, à PRE | 
pour toujours. 
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VD n. pr. m. 1 Chr. 44. 29. 


D9y n. pr. Elam, fils de Sem, Gen. 
40.22; souche d'un peuple perse, Gen. 
4, À; la capitale Susan (Suse) qui est 
dans la province d'Elam, Dan. 8. 2. 


DV Force, puissance : in o53 Îs. 
44. 15, par la force de son vent. 


VX ou FY Regarder d'un mauvais 
œil. Ex. unique : mare pis Dix nm 
I Sam. 18.9 (keri), Saül voyait David 
de mauvais œil. 

DX f. (const. »3, avec suff. #5, duel 
et pl. by, const. ", une fois wy Is. 
3.8, pl. nby, const. ni? seulement 
sens 3° les sources). 1° Œil, regard : 

Mind "y sagnn Eccl. 1. 8, l'œil ne 
se rassasie pas de voir; “ma Mn222 
1230 (keri nrua) Cant. 4. 9, tu.m'as 
ravi le cœur par l'un de tes regards ; 
y? "nvn ous Job 20. 15, je servais 
d'yeux à l'aveugle ; buy 0 num 
Nomb. 10.34, tu nous serviras d'yeux, 

c.-à-d. de guide : 5 72 V9 MNT DIN 
Il Sam. 16. 49, peut-être Dieu verra-t- 
il les larmes de mes yeux; cheth.: 902 
. verra-tilmonaffiction. On dit métaph.: 
by» bin Prov. 21. 4, own Ps. 
101.5, la hauteur du regard ; D) 
non Ps. 48. 28, des yeux hautains: 
pour : orgueil, l'orgueilleux ; DV"> mg 
Job 22. 29, celui qui baisse les yeux, 
qui est humble : "av Pr. 22.9, bon, 
Charitable; > 52 Prov. 23. 6, de l'a 
vare, de l'homme envieux; de même : 
PNANT PNNA P9 ny" Deut. 48. 9, ton 
œil regardera sans pitié ton frère qui 


est pauvre; D» sing Habac. 1.13, 


toi dont les yeux sont purs ; D" MNE3 
Gen. 38. 14, ow"y2 vers. 21, dans je 
carrefour; selon. d'autres : près de la 


double source, ou à la porte de la ville 


d'Enayim. — Souvent un verbe sous- 
entendu : > ÿarr-bx “n°2 Nomb. 11. 

6, nos yeux ne voient que la manne, 
ne se tournent que vers la manne; 
mx mon 9 Ps. 25. 15, j'élève sans 
cesse mes regards vers Dieu : MAD 729 
IT Chr. 20.12, nos yeux, nos regards, 
sont tournés vers toi; ox > > Zach. 


Ph 

9. 4, l'Éternel a l'œil sur l'homme; 
na qi ss ms mon Deut. 11, 12, 

l'Éternel ton Dieu a continuellement 
les yeux sur ce pays; YiNT20R3 
Ps. 101.6, mes yeux veillent sur les 
fidèles de la terre; sens opposé : nm 
nabona  wix my Amos 9.8, voici, 
les regards de l'Éternel sont tournés 
contre ce royaume (pécheur); avec >>: 

Danone | vs" Job 34. 21, ses yeux 
sont ouverts sur les voies de l'homme ; 

vensbs vs po min Ps. 33. 18, voici, 

l'œil de l'Éternel est sur ceux qui Le 
craignent; sens défavorable : *à ss 
“sx Job 7. 8, tes yeux seront sur 
moi, et je ne serai plus; avec “in : 

Onmosg en Dnian “bsba sons Ez. 20. 94, 
et parce que leurs yeux étaient après 

les idoles de leurs pères. — n13? Sous 
les yeux, à la vue, en présence de, en 
face de : 722? quon wa nb Lévit. 98. 

53, qu'il n'exerce pas sur lui une do- 
mination rigoureuse sous Les yeux; 
n-52 ms Gen. 23. 8, en présence 
des Héthiens. — 273 Aux yeux de, 

dans la pensée, le jugement de : vin 
ons ovaan Îs. 5. 21, malheur à 
ceux qui sont suges à leurs propres 
yeux, dans leur propre opinion; “1 
vonn “52 préc Gen. 19.14, mais il 
parut aux yeux de ses gendres qu'il le 
disait en se moquant, 2% 7222 niv 
Gen. 20. 15, établis-toi où il te p aira ; 
noûx v3a nos-on Exod. 21. 8, si elle 
déplait à son maître ; DS MNPA EPA 
Job 98. 21, elle est cachée aux yeux 
de tous vivants ; 5 NN) NI NPD EN 
Nomb. 15. 24, si la faute a été faite 
hors des yeux, c.-à-d. à l'insu, de l'as- 
semblée ; 2x a Exod. 13.9, entre 
tes yeux, sur ton front. 

20 Face, visage, apparence, couleur, 
éclat; face d’un pays, surface : 733 T> 
Nomb. 14. 14, face à face, d'une ma- 
nière visible ; vw» np L Sam. 46. 12, 
d'un beau visage, ou: ‘ayant de beaux 
yeux; nmotan ÿy2 byy Nomb. 114. 
elle avait la couleur du bdellium : 
voa roy sas Lévit. 13. 5, la plaie à 
gardé la même apparence, la même 
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couleur ; 3 o»3 jm "2 Prov. 23. 31, 
quand (le vin) fait briller sa couleur 
dans la coupe; bovinn 7y2 Ez. 4.1. 
comme l'éclat d'un métal brillant; 
vou one ne) Exod. 10.5, ils cou- 
vriront la surface de la terre. 

8° Plur. nos, const. nb» (v.152). 
Source : van "> Gen. 16. 7, une 
source d'eau; oinn nb> Prov. 8. 28, 
les sources de l'abtme. — Plusieurs 
sources portent des noms particuliers : 
by my Jos.15.7, la source du Foulon, 
aux confins des tribus de Benjamin et 
de Juda; yyen y» Néh.2.13, la source 
du Dragon, près de Jérusalem ; ren 75 
Jos. 47.17, la source près de la ville de 
Thapouah. 


TX n. pr. 4° Ville de la tribu de Si- 
méon, Jos. 49. 7. — 2° Ville dans le 
nord de la Palestine, Nomb. 34. 11. 
Plusieurs autres villes tirent leurs noms 
des sources voisines : | 

“à "> (source du chevreau) Ville 
dans le désert de Juda, Jos. 15. 62. 


D > (source des jardins) 4° Ville. 


dans la plaine de Juda, Jos. 48. 34.— 
2e Ville de la tribu d'Issachar, Jos. 
49.24. a 

app et a-p> (source de la de- 
meure) Ville de la tribu de Manassé, 
Ps. 83. 114, Jos. 17.11. 

han "y (source vive) Ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 21. | 

“isn > (source de l'herbe) Ville de 
la tribu de Nephthali, Jos. 19.37. 

vowo y (source du jugement) Ville 
appelée aussi Kades, Gen. 14.7. 

bras my (source des veaux) Ville 
près de la mer Morte, Ez. 47. 10. 

wow-ms (source du soleil) Ville aux 
confins de Juda et de Benjamin, Jos. 
15.7. 

TD (v. >). | 

OY'Y n. pr. d'une ville, selon quel- 
ques-uns, Gen. 38. 24 (v. l'exemple à 
PS 29. ne 
.  DJ'Y (deux sources) n. pr. d'une 

ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 34. 


y 
1 n. pr. m. Nomb. 1.15. 
FD (v. ns) Être fatigué, épuisé: 
buse sup npvs Jér. 4. 31, mon âme 
est épuisée, défaillie, à cause des 
meurtriers. LS 


FY adj (fem.mms). Las, fatigué, 
épuisé (de fatigue, de soif), altéré : 
son 075 “2 Gen. 25. 30, car je suis 
fort las ; ng:55 nie Îs.46.1 ,une charge 
à une bête fatiguée; n°5 nom ppm Îs. 
29. 8, lorsqu'il se réveille, ea en- 
core las, nny wi Jér. 31. 25, une 
âme languissante ; npsy ya Is. 32.9, 
dans un pays aride. | 

NDY f. (rac. m5). Obscurité : ns 
moy «mg Amos 4. 13, il fait l'aube et 
l'obscurité; avec n parag. : nn» Job 
10. 22. 


PEY n.pr. 4° Ephah, fils de Midian, 
Gen. 25. 4, souche d'un peuple; la 
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‘contrée Ephabh, Is. 60.2. — 2° Ephah, 


fils de Jahdaï, I Chr.2.47.— 3°Ephah, 
concubine de Caleb, I Chr. 2. 46. 

D'Y (épuisé) n. pr. m. Jér. 40.8. 

P'Y (v. pr). 

TX m. Anon, jeune âne : np "91 
ss px Job 41.12, l'homme qui est 
né comme un ânon sauvage (v. l'expli- 
cation du verset à 525, page 315); my 
Gen. 49.11, son Anon; plur.: bp2xm 
pwysn) Is. 30. 24, les taureaux et les 
ânes. 


VY verbe (v. M5). 


1VY f. (plur. vw, v. "3, une fois 
ovss Jug. 10. 4). Ville: "or "um 
Gen. 19. 4, et les gens de la ville: 
ovsa box-mm Gen. 41. 48, il mit les 
vivres en réserve dans les villes ; 1x 
psy ban-w» Is. 14. 21, et qu'ils ne 
remplissent pas de villes la face de la 
terre, ou : qu'ils ne remplissent la terre 
d'ennemis, de perturbateurs (v. II 5 et 
“s); selon d'autres: (alors, quand cette 
race ne sera plus) on remplira de 
villes, etc.; onbx-115 Ps. 46. 5, ville 
de Dieu; vpn > Is. 52. 1, Dan. 9. 
24, ville sainte; mm sy Il Chr. 25. 
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28, ville (capitale) de Juda: noms di- 
vers donnés à Jérusalem ; “ir +» Gen. 
24. 10, la ville que Nahor habitait; 
nya" 221 yaën Jos. 43. 17, Hesbon et 
les villes et villages qui étaient dans 
le voisinage; quelquefois pour partie 
de la ville, quartier: ?y32n-m2 m2 
Il Rois 10. 25, jusqu'au quartier où 
était le temple de Baal; oven > II Sam. 
12. 27, la ville des eaux, partie de la 
ville de Rabba, siége du gouvernement. 
Ce mot entre dans la composition d’un 
grand nombre de noms de villes. 
D > (v. vu). 

now» (ville de sel) Jos. 15. 62, 
dans le désert de Juda. 

wüm-"s (ville de serpent) I Chr.4.12. 

dog "> (ville du soleil) Jos. 19. 41, 
appartenant à la tribu de Dan. 

Drm "> (ville des dattes) Deut. 
84. 3, II Chr. 28. 15, nom donné à 
Jéricho. 


VD n.pr. d'un homme, I Chr.7.12. 


II TY (rac. “") haine, colère, ven- 
geance; concr. ennemi: "52 niaN N21 
Osée 11. 9, je ne viendrai point avec 
haine, colère; selon d'autres : je ne 
viendrai, résiderai pas, dans une autre 
ville (que Jérusalem); ne 55 "ben 
mibnas 5 Jér. 15. 8, je ferai tomber 
sur elle soudainement la vengeance, 
ou l'ennemi, et la terreur (v. >). 

TY chald. m. (rac. "9, pl. my). 
Celui qui veille, nom donné aux anges: 
pr > Dan. 4. 10, un être veillant 
et saint; > naa Dan. 4. 14, par 
le décret de ceux qui veillent, des 
anges. 

NY (qui veille)n. pr. 4°1ra, prêtre, 
II Sam. 20. 26. — 2 De deux géné- 
raux de David, II Sam. 23. 26, 37. 

T'Y n. pr. Jrad, fils de Henoch, 
petit-fils de Caïn, Gen. 4. 18. 

1TY (sa ville) n.pr.m. I Chr. 4.15. 

"Y (ma ville) n. pr. m. I Ghr.7.1. 

OYY (leur ville) n. pr. Iram, un des 
princes des Iduméens, Gen. 36. 43. 

OVY et 0Y (v. on) 1° adj. Nu: 


72ÿ 
new Dhs "2 Gen.3.11, (qui t'a dit) que 
tu étais nu? Plur.: on Dur D © 
8.7, ils connurent qu'ils étaient nus. — 
2° Subst. Nudité : 53 om try Dent. 
28. 48, dans la nudité et dans le be- 
soin de toutes choses. 


29 f. (v. Il ws) Constellation, la 
grande Ourse : n22->y wry1 Job 38. 
32, l'étoile de l'Ourse avec ses satel- 
lites. 

MY n. pr. d'une ville, Is. 10. 28. 

29% (v. 229) n. pr. m. 1° Gen. 
36. 38. — 2 il Rois 22. 19. 

VAL m. Araignée : wars wap Is. 
59. 5, et des toiles d'araignées. 

799} m. Souris, rat des champs: 
oosm Lévit. 144. 29, et la souris: 


VI Ts 


bomo2y5 0x Ï Sam.6.5, et des figures 


de vos rats. 


ÜY n. pr. Acco, port de mer dans 
le pays d’Aser, habité par les Chana- 
néens, Jug. 4. 31 (Ptolémaiïde, Saint- 
Jean d'Acre). 


VO} (attristé) n. pr. d'une plaine 
près de Jéricho, Jos. 15. 7. 

12% n. pr. Achan, fils de Charmi, 
Jos. 7. 4 ("33 I Chr. 2.7). 

D2X Kal inusité. Ps. Faire retentir 
des clochettes : me2yn ommbsnmn Is. 3. 
16, et faisant du bruit avec leurs pieds, 
elles font retentir les chatnettes, ou 
clochettes, qu'elles portent aux jambes. 

D9Y m. 1° Chaînette, espèce d'orne- 
ment que les femmes portaient aux 
pieds : orospn nxn Is. 3. 18, l'orne- 
ment des sonnettes, des chaîtnettes.— 
2° Chaîne, corde : 5m noro-bx 2733 
Prov. 7. 22, et comme un fou avec la 
chaîne, la corde, par laquelle on le 
traîne pour ètre châtié. | 


NO9Y n. pr. Achsah, fille de Caleb, 
Jug. 1. 12. 


UX Troubler, affliger, rendre mal- 
heureux : pxn-re "3x "25 Î Sam. 14. 
29, mon père a troublé le pays (le 
peuple) ; uns “5 IRois 18.17, celui 
qui trouble Israel; "nk om2» Gen. 34. 
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30, vous m'avez troublé, affligé; mx 
sos nan Jug. 14. 35, tu es du nom- 
bre de ceux qui m'affligent; ‘nu “251 
“ox Prov. 11. 17, l'homme cruel fait 
souffrir sa propre chair, c.-à-d. se 
rend malheureux lui-même; ‘m2 "55 
5x2 vxia Prov. 15. 27, celui qui re- 
cherche le gain déshonnête trouble 
sa maison. 

Niph. Être troublé, être agité, ex- 
cité : "252 “jus Ps. 39. 3, ma douleur 
était vive, déchirante. Part. employé 
subst.Trouble: nazs) 859 mesanas Prov. 
145. 6, mais dans le revenu du mé- 
chant il y a du trouble, du désordre. 


VX n. pr. (v. 2). 

139} (affligé) n.pr.m. Nomb. 1.13. 

3125) m. Vipère, aspic: 629 ron 
Ps. 140. 4, le venin d'aspic. 


*1%2L adv. Maintenant, à présent, 
Rituel, Aboth. 


Y et SU 4° m. Élévation:; concr. 
celui qui est élevé, Très-Haut : >3->x: 
wxnps Oséc 11.7, (les prophètes) rap- 
pellent le peuple au Très-Haut; arts 
»s > Osée 7. 16, ils retournent, mais 
non pas au Très-Haut; ou : ils retour- 
nent aux idoles. — 2Adv. Haut, hau- 
tement : >» vpn II Sam.23.1, l'homme 
qui a été élevé bien haut, ou : quia été 
établi pour être le chef, le prince. — 
bso D'en haut : yo bou rx Gen. 
49. 95, les bénédictions du ciel, d’en 
haut; 550 vvoën-bn maps Ps. 50. 4, il 
appellera le ciel d'en haut. 

bs prép. (pl. const. “b», poël.; avec 
suff. “25, T9y, MS, D3S, D, 
poél. ‘owb»). 4° Marquant la position : 
sur, dans presque toutes les acceptions 
de cette préposition; dans : 29515-man 
inwu-bs II Sam. 4.7, il était couché 
sur son lit; " rom by Is. 14. 2, sur 
la terre de l'Éternel ; rran mou mobs 
Amos7.17, tu mourras dans une terre 
souillée ; » m2-by Is. 38. 20, dans la 
maison de l'Éternel; tion "53->p-by 
Is. 32. 13, (des ronces croftront) sur 
(les ruines) de toutes les maisons de 
plaisir; 7n9-by saw Kb Exod. 23. 13, 
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qu'il ne soit pas entendu sortir de ta 
bouche, exact. sur ta bouche, sur tes 
lèvres; by bind Ps. 16. 8, il ne 
calomnie pas par sa langue. — Des 
vêtements qu'on porte, qu'on a sur soi: 
voy gx on rohp Gen.37.23, la robe 
bigarrée qu'il portait ; raw ÿnne-b mom 
Exod. 28. 35, et Aaron en sera revêtu 
quand il fera le service ; onb> ann no» 
Deut. 7.26, l'or et l'argent qui seront 
sur elles; "35 >51 Job 24.9, ce qui est 
sur le pauvre, les habits qu'il porte. — 
Quand il s'agit d'une charge, d'un 
fardeau, d’une obligation morale: 
nat? sy sn Is. 4. 44, elles me sont 
devenues à charge; "nt “KO 29 1211 
Gen. 34. 12, imposez-moi, exigez de 
moi, üne forte somme; 2 b1nèx by 
Ps. 56.13, je m'acquitterai, 6 Dieu! 
des vœux que je t'ai faits; eract. il 
m appartient, il est de mon devoir, de 
m'acquitter, etc.; > nnb “bss II Sam. 
48.11, et c'eût été à moi de te donner: 
bn père ormbss Néh.13.13, ct leur 
Charge était de distribuer (ce qu'il fal- 
lait) à leurs frères. 

bhbn-by snans1 Exod. 34. 1, j'écrirai 
sur les tables ; y=x->» “war Job. 38. 
26, pour faire pleuvoir sur une terre 
(où, etc.); 72-55 mas-an by Is. 40. 9, 
monte sur une haute montagne; *n 
varres venrns Esth. 7. 40, ils pendi- 
rent Aman à la potence. À ce sens se 
rattachent les exemples suivants : “y 
5x rois Ps. 56. 1, sur l'air de la co- 
lombe muette ; "gp qonwn *bs Job 30. 
16, mon âme se répand sur moi, c.-à-d. 
répand des larmes sur moi, ou: mon 
âme se fond en moi; “2 mbp “bs 
Gen. 27.43, que la malédiction que 
tu crains, mon fils, tombe sur moi; 
obs sn 55 Gen. 42.36, tous ces maux 
retombent sur moi; 25-»» moy N51 Jér. 
3.16, elle (l'arche) ne leur viendra pas 
dans l'esprit ; “by non-k> Deut. 43. 1, 
tu n’y ajouteras rien; 2wÿnm niwa-Ds 
7e%3"25 II Sam. 4. 2, Béeroth aussi 
était réputée de Benjamin ; "3%->> 29 
Jér. 4. 20, ruine sur ruine, malheur 
sur malheur ; rmw-5 oo Is. 32. 10, 
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après une année et des jours, exact. 
des jours ajoutés à une année ; 1%3-»5 
Gen. 28. 9, outre les femmes qu'il 
avait déjà ; "x b0-b» Exod. 29.3, dans 
un panier. 

9° Sur, au-dessus (sans contact entre 
les deux objets) : own-> Ps.29.3, (la 
voix de l'Éternel) retentit sur les eaux ; 
van aysdoën Gen.19.23, le soleil 
se levait sur la terre ; b» 529» régner 
sur; 5» por établir sur; et sans verbe: 
mon-bs ngx Is. 22. 45, (qui est établi 
sur la maison) le chef de la maison, 
l'intendant ; > ÿa-nb2-720-nwy couvrir, 
être un abri sur, protéger, envelopper. 

8°Au-dessus, au delà,plus que(v.72): 
nnrrob win >» Ps. 137. 6, au-dessus 
de ma principale joie ; "3307-22-25 n9b 
Ps. 89. 8, il est plus redoutable que 
tous ceux qui l'environnent; rm 
Lévit. 15. 25, au delà du temps de 
son impureté. 

4° by marque le but, le motif. Pour, 
à cause de, en faveur de : 035 kom 
Job 42. 8, (Job) priera pour vous; 
D2"by “2x ono-stx Jug. 9.417, car mon 
père a combattu pour vous; "2 
wonin Ps. 44. 23, c'est à cause de toi 
que nous sommes égorgés; “bp rain 
a> 2 Dan. 12. 1, qui tient ferme 
pour les enfants de ton peuple, c.-à-d. 
qui les défend, protége; -»» ne qn 
mann Gen. 20.3, tu vas mourir à cause 
de la femme (que tu as prise). De là 
mr Lo, mûr by à cause de cela ; 52-55 c'est 
pourquoi; ra by pourquoi ? avec l'inf.: 
bunbno np ‘prx-by Job 32.2, parce 
qu'il s’est cru lui-même plus juste que 
Dieu; oinn niën >51 Gen. 41. 32, et 
quant à ce que le songe a été réitéré. 
Dans ce sens »» se met après les verbes 
mat, 59, se réjouir; n22, 20, pleurer, 
se lamenter, etc. Après beaucoup de 
verbes qui expriment une affection, 
by indique le rapport à l'objet qui 
produit cette affection. On dit encore 
by «21 parler au sujet de, >» na pro- 
phétiser, >» mn avoir des visions au 
sujet de. | 


8° by exprime un rapport de proxi- 
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mité, de voisinage. Devant, autour, 
auprès de, près de, à côté de : -»s5 "gx 
nisn Exod. 27. 24, (le voile) qui est 
devant l'arche de témoignage; nom 
25 sn Î Sam. 25. 16, ils ont été une 
muraille autour de nous; "sn-b> Gen. 
16.7, près de la source ; 15 “29 Nomb. 
24. 6, près d'un fleuve; y" Prov. 
23. 30, (ceux qui s'attardent) auprès 
du vin ; bars oùn npn-ns Deut.22.6, 
tu ne prendras pas la mère quand elle 
est auprès de, ou sur, ses petits, selon 
d'autres : tu ne prendras pas la mère 
avec les petits, mansz-by Gen. 45. 14, 
à son cou (attaché à son cou en l'em- 
brassant) ; "52 nnp-»1 Job 31.9, (si 
j'ai dressé mes cmbüûches) à la porte 
de mon prochain; ‘o-»> Zach. 3. 4, 
à sa droite; “3 Dax) own nu Gen. 
18. 2, trois hommes se tinrent, paru- 
rent, près de lui; ngo-2y oyn styu 
Exod. 18. 13, le peuple se tenait au- 
tour de Moïse; rrar-19 nr 12 Ps. : 
50. 5, qui font alliance avec moi près 
des sacrifices, c.-à-d. en m'offrant des 
sacrifices ; owr>x->> 30 Ps.7.14, mon 
bouclier est en Dieu; pléon.: rann-by 
Ez. 41.15, au derrière du temple; 
“Dhs Ez. 40.15, devant. Fréq. avec 
M (y. à mn 3°, B°, 6°). 

6° Sens divers. À) comme x et » 
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vers Absalon ; inprôn “251 Gant. 7.44, 
son désir tend À moi; 70-95 MEN 
Gen. 24 49, je me tournerai à droite; 
onby for» Job 22. 2, certes c'est à 
lui-même que (le sage) est utile; 
aa “735-225 73 nown Job 1. 8, as-tu 
tourné ton esprit, ton attention, vers 
mon serviteur Job? .2iv >an->3-0n 
Esth. 3.9, s'il plaît au roi; son nos 
7729">> Î Sam. 20. 8, tu feras cette 
grâce à ton servileur; “ra 193 519 
Ps. 104. 34, puissent mes paroles lui 
être agréables! "59-25 wie ngn Pro. 
29.5, (l'homme qui flatte son prochain) 
tend un piége à, ou devant, ses pieds. 
B) comme "> Jusque: yen mipr2-by 
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Job 37. 3, jusqu'aux extrémités de la 
terre; rwo-by Ps. 48. 18, jusqu'à la 
mort. C) Comme 3 et w> Avec: nbw-2» 
bats vx Exod. 28.11, avec les noms, 
ou selon les noms, des fils d'Israel ; 
onpn-by own Exod. 38. 22, les 
hommes avec les femmes ; n32-25 w151 
Job 38. 32, la grande Ourée avec ses 
satellites. D De manière: 25» Esth. 
9. 26, de cette manière, ou au sujet 
de ces événements ; "pÿ->3 Lév.b.22, 
(et qu'il jure) d'une manière fausse, 
c.-à-d. faussement, np Jér. 6. 
14, légèrement; "ns-b» Ps. 31. 24, 
abondamment. Æ) Contre : tatin “os 
niauno Jér. 11. 19 , ils ont médité de 
mauvais desseins contre moi, Dn%29 
152 Jug. 16. 12, les Philistins vien- 
nent sur, ou contre, toi ; 72 mon Ez. 
B. 8, voici, je viens contre toi; by bip 
se lever contre quelqu'un (v. à ron et 
à x). — 0"by Devant, en face de, 
avant, etc. (v. om 7°; “n-b5, v. nB) : 
honn gaon-bss Gen. 21. 40, tu vivras 
par ton épée; nn ons Îs. 38. 16, 
c'est par cela qu'on vit, exact. par 
elles, par les années primitivement 
fixées ; “on ow-by Esth.9.26, du nom 
de Pour. | 
7° 55 et un »», 2 >» Parce que: 
his oon-nb >» Is. 53. 9, parce qu'il 
n’a point commis d'iniquité, où : quoi- 
qu'il n'ait, etc.; main own 5 Ps. 
119. 136, parce qu'ils n'ont point ob- 
servé ta loi; "1 mag-ne A1 ÿR 25 
Deut. 29. 24, parce qu'ils ont aban- 
donné l'alliance de l'Éternel ; 9x2 y 
“ap vx Deut. 31. 17, parce que 
Dieu n'est pts au milicu de moi. 
Avecd'aut: es »réposilions.>32 Sclon : 
pbs by» mien 252 Îs. 59. 148, il ré- 
compensera selon les mérites. 559 De 
dessus , au-dessus, d'auprès de : bn: 
bou yo Gen. 24. 64, elle se jeta en 
bas de dessus le chameau; ns Ki" 
sa qéts-ne Gen. 40. 19, Pharaon 
te fera couper la tête, exact. fera en- 
lever ta tête de dessus toi; ban» 5 
Esth. 3.1, (il mit son trône) au-dessus 
de celui de tousles princes; >39 >h3"2 
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qron ova% Ps. 108. 8, car ta miséri- 
corde est grande, elle atteint jusqu’au- 
dessus des cieux; map ya nas Eccl. 
5.7, quelqu'un qui est élevé par-dessus 
ceux qui sont élevés; "nv 59 noètins 
sn Deut. 9. 17, je les jetai (hors) de 
mes deux mains; 50 "© “2 Jug. 
16. 20, que l'Éternel s'était retiré de 
lui; “ya vng vis Job 30. 30, ma 
peau est devenue noire sur moi, ou: 
se détache de moi; " "20-250 nn Is. 
34. 16, recherchez dans le livre de 
l'Éternel ; bnejoxn “bnx b5 9 ao Nomb. 
16.96, retirez-vous des tentes de (ces) 
hommes; ormbya so Gen. 42. 24, il 
s'éloigna d'eux; pan 559 ovroën Jér. 
36. 21, (tous les princes) qui étaient 
placés auprès, ou autour, du roi. — 
> byo Au-dessus de, sur, auprès : ya 
ya n°35 Néh. 12. 37, au-dessus de la 
maison de David; »%b 52 Gen. 1.7, 
au-dessus du firmament ; moin bya 
Néh.12.31, sur la muraille; rnareb 55e 
naopn [I Chr. 26.19, auprès de l'autel 
de l'encens. 

9H chald. (avec suff. "mbs, ns, 
vins). Prépos. Sur, au-dessus, dans: 
122%0-)> Dan. 2. 28, dans ton lit; 
ninon-by 2. 46, sur sa face; (pour 5x 
et ») qimn-bs 5» buy Dan. 2. 24, 
Daniel alla vers Arioch; “y Dan. 
6. 49, loin de lui (v. l'exemple à #5); 
5ù n22n-bs Esdr. 8. 17, s’il semble bon 
au roi; ">> “og Dan. 2. 24, (puisse 
mon conseil) te plaire. 

Op et bip m. (avec suff. $3). Joug: 
bp my nès5-K> swix Nomb. 19. 2, (une 
vache) qui n'ait point encore porté de 
joug; 22 55 I Rois 12. 11, d'un pesant 
joug, pour: d'un esclavage dur; iv 
MS 25 NID “232 Lament. 3. 27, 
il est bon pour l'homme de porter le 
joug dans sa jeuncsse, c.-à-d. de con- 
naître les malheurs, les épreuves, de la 
vie. 

N?Y chald. prépos. Au dessus : nb»: 
vie Dan. 6. 3, et au-dessus d'eux. | 


N?Y (joug) n. pr. m. I Chr. 7. 39, 
12) adj. Bègue, qui bégaye : sis 
34 
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ov32> [s. 32. 4, la langue de ceux qui 
bégayent. 


7 12°} m. Rituel, mépris, injure. 


n?y (fut. moss) 1° Monter : #3 “3 
Nomb.21.17, none Ô puits! nos 7%" 
vas Gen. 2.6, une vapeur montait 
de la terre. Avec bn et 25: ny Mi 
ovnbnn-bx Exod. 19.3, Moïse monta 
vers Dieu ; 29 "n02-d5 nbse Is. 14.14, 
je monterai aux hauteurs des nuées. 
Avecbet a: uingb ny Ps.68.19, tues 
monté vers les hauteurs ; su nhgn-v 
Ps. 24. 3, qui montera à la montagne 
de l'Éternel. Avec un régime direct : 
Tan “2209 nb» 2 Gen. 49. 4, car tu 
es monté sur la couche de ton père. 
Souvent, aller d'un pays vers un autre 
situé plus haut, comme, par exemple, 
aller de l'Égypte, de l'Assyrie, de Ba- 
bylone, à la Palestine, du royaume 
d'Israel vers la Judée : exe o°3x sw 
Gen.13.1, Abram s'en alla de l'Égypte 
montant (vers le sud); ENT nos" 
Exod. 1. 140, (de peur) qu'il ne sorte 
du pays (de l'Égypte): nbian 989 Drbbnr 
Esdr. 2. 4, les exilés qui remontèrent 
de la captivité ; mana 252 Is. 7. 6, 
allons en Judée. 

On emploie souvent n?y quand il 
s'agit d'aller au temple , ‘a un lieu 
sacré ; d'aller devant un juge, un supé- 
rieur, etc. : bn-nva noyn Gen. 35. 3, 
moutons à Beth-El : “ NN52 nnby #70 
Ï Sam. 1.7, chaque fois qu ‘elle montait 
à la maison de Dicu ; 5x9 22 mn nou 
vou? Jug. 4.5, les Israélites mon- 
taient vers elle pour être jugés ; nos2 n> 
Nomb. 16.12, nous n'irons pas (auprès 
de Moïse); "gés n°5 va Ruth 4.1, 
Booz monta à la porte (de la ville où 
siégeaient les juges). — D'une route, 
contrée : >N-n"a np5 max un mibpua 
Jug. 20.34, dans les routes dont l'une 
monte, conduit, à Beth-El; aan moy 
nas Jos. 13.7, cette frontière monta 
vers Debir: be-nig 72 NAN ND5 sa Mar 
Jos.16.1, le désert montant de Jéricho 
par la montagne jusqu'à Beth-El. 

On dit ny monter, s'élever. De la 


n°ÿ_ 


fumée : yxn bp ny Gen.19.28, une 
fumée montait de la terre. — De la Co- 
ère : sta nes sepa Ps.18.21, et sa 
colères'éleva contre Israel; Swan HAN" DR 
roy noyn Eccl.10.4, si l'esprit de celui 
qui domine s'élève contre toi. — De 
l'aube du jour : nb «rén toss Gen.19.15, 
et lorsque le jour se leva. — Des plantes. 
Pousser, croître, produire : mx) nnby 
Gen. 40. 10, (la vigne) poussait des 
fleurs; nv et no»1 Is. 5. 6, elle 
produira des ronces et des épines, ou : 
des ronces et des épines y monteront ; 


_Diep n°5 mins Prov.24. 34 voici, 


tout produisait des orties, ou : tout 
était changé en orties; nb ko rnb»: 
Amos 8.8, (la terre) sera toute inondée 
comme d'un fleuve ; nos was Ez. 37. 
8, et il y crût de la chair. — y nes 
Emporter une ville par escalade, s en 
emparcr: D37 M3 D\aax 19 Prov. 91. 
29, le sage S'enpure de la ville des 
forts : nos nos axio 15 Jér. 48. 15, 
Moab est dévastée , et (l'ennemi) s'est 
emparé de ses villes ; selon d'autres : 
ses villes ontété brûlées ou détruites. — 
Du sort : "5 Sin op nos nux Lévit. 
16.9, (le bouc) sur lequel le sort sera 
tombé, que le sort aura désigné (pour 
être consacré) à l'Éternel. — D'un vé- 
tement : 5")3 nosn No VU DNdD a 
Lévit. 19. 19° ‘tu ne mettras pas sur toi 
un vêtement tissu de diverses sortes 
de fil de laine et de lin; exact. un des 
vêtements, ctc., ne viendra pas sur toi, 
ne le couvrira; ba van 1h31 Is. 40. 
81, ils pousseront des ailes comme les 
aigles: de même : ang by in nnb»: 
Zach. 14. 13, et sa main s'élèvera 
contre la main de son prochain. — 
D'un bandage qu'on applique sur une 
plaie : “a9-r2 ronx nnbs Nb ya Jér.8.. 
22, pourquoi la guérison de mon peu- 
ple n'avance-t-elle pas? —D'un rasoir : 
"ns nov-Nb nio Jug. 16. 17, le 
rasoir n'a jamais passé sur ma tête. — 
Des sacrifices : nroun ns» II Rois 3. 
20, à l'heure où l'on offrait l'oblation ; 
an naran-bn Lévit. 2.12, mais ils 
ne seront pas mis, offerts, sur l'autel. 


n0y 


20 Monter, s'élever dans les airs, se 
dissiper, disparaître, être enlevé : 
ban mad sms Exod. 16. 14, et quand 
celte couche de rosée s'était dissipée, 
était évanouie ; in3a 6% niby2 Job B. 
26, comme un monceau de gerbes est 
enlevé, apporté, à la grange en sa 


saison; rog pan2 ont Îs. 5. 24, et 


leur fleur disparaîtra comme la pous- 
sière. 

3° S'élever, s'agrandir, augmenter, 
surpasser : nos bwbx nby Ps. 47. 
6, Dieu s'est élevé au milieu de cris 
d'allégresse; rronbun moon) Î Rois 22. 
85, le combat devint de plus en plus 
rude; 2 ny: Deut. 28. 43, (l'étran- 
ger) s'élèvera au-dessus de toi; na 
mp mby Prov. 31. 29, tu les sur- 
passes toutes. | 


4° Être rapporté, être mis: nb9 Ko 


“soun Î Chr.27.24, ce dénombrement 
ne fut point mis, rapporté, parmi ceux 
enregistrés dans les chroniques. — 
as-bs, bb» nby Venir dans le cœur, 
se présenter à l'esprit : noÿn Domain 
b533%-bs Jér. 81. 80, que Jérusalem 
revienne dans votre cœur, que son 
souvenir se présente à votre esprit; 
bansnbs nosrn Ez. 20.32, ce que vous 
méditez ; ris n5%5 ÿa9p (v. à a, page 
259). 

Niph. 1° Étre monté, être ramené : 
0 rob-bs sbyni Ez. 36.3 (pour mn), 
et parce que vous avez été portés sur 
les lèvres, que vous êtes devenus la 
fable ; noiasmisn os Esdr.1.11, quand 
on fit remonter (de Babylone à Jérusa- 
lem) ceux qui en avaient été transpor- 
tés. — 2° Se lever: ro »39 pin n25 
Nomb.10.141, la nuée se leva, seretira, 
de dessus le tabernacle.—3° Être élevé, 
être majestueux. De Dieu : n*252 ka 
bwron-bn-bs Ps. 97. 9, tu es infiniment 
élevé au-dessus de tous les dieux. 

* Pi.: ny» Rituel, d'exalter, de louer 
(Dieu). + 
. Hiph. 4° Faire monter : enpsn nn 
nasn Jos. 2. 6, elle les avait fait monter 
sur le toit; jégn rata oniopn Jug.20. 
38, qu'ils fissent monter une colonne 
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de fumée de la ville; yo mbsn nux 
brngn Exod. 32.1, qui nous a fait sortir 
du pays d'Égypte; nosn ay-1ge vue 
33 ]1 Sam. 2. 3, David fit remonter 
aussi les gens qui étaient avec lui. — 
De la colère: Ew-n5s Prov. 15. 1, 
(une parole dure) excite la colère. — 
Faire croître : “ta v5vby smbsimn Ez. 
37.6, je ferai croitre la chair sur vous; 
noxo nn b5n1 Ez. 19. 3, clle a fait 
croître, c-.à-d. elle a élevé, un de ses 
lionceaux ; nos me-noyo vn Jér. 33. 
6, je lui apporterai une guérison, je 
lui rendrai la santé; onu-22-25 "nb 
p# Amos 8. 10, je mettrai un sac sur 
tous les reins; our2> by arr > nbyen 
IT San. 1. 24, qui mettait des orne- 
ments d'or sur vos habits; 5ran->» ny 
nnxn Î Rois 40. 17, il employa (trois 
mines d'or) pour chaque bouclier. — 
Des offrandes, des sacrifices : snp5rn 
n?5s> ow Gen. 22. 2, offre-le là en ho- 
locauste; "88 7222 nroo nosn-d1 IT Rois 
17. 4, et parce qu'il n'envoyait, ne 
payait plus, le tribut au roi d'Assyric; : 


“35-00? nabtj bbyxy I Rois 9. 21, Sa- 


lomon les rendit tributaires, ou: les 
assujettit au servage; nA-rN nor 
Nomb. 8. 2, quand tu allumeras les 
lampes. — 2° Enlever : “na 25n"2x 
ve Ps. 102. 25, ne m'enlève pas au 
milicu de mes jours; * b2"22 x n55m 
“2ù Aboth, je vous compte, je vous 
accorde, une récompense. 

Hoph. passif: nnèsh Nah. 2. 8, elle 
sera enlevée; naran->s nesh Jug. 6. 
28, (le second taureau) était offert en 
holocauste sur l'autel; "10-35 non tin 
Pnnis 290 IT Chr. 20. 34, qui a été 
relaté dans le livre des rois d'Israel. 

Hithp. S'élever, se gonfler : 5nr-bs; 
02 Jér. 51.3, et contre celui qui 
s'élève, c.-à-d. qui est fier, dans sa 
cuirasse; * Hégrn vyvqén bha Rituel, 
le septième jour il s'est élevé. 


n9} m. (rac. nby croftre, const. rby, 
avec suff. m2», pl. const. "25). Feuille: 
munbys Gen 8.14, une feuille d'olivier; 
ronn ny Gen.3.7, desfouilles de figuier. 


ny 


n9y f. chald. Prétexte, fausse accu- 
sation : rmwn ns Dan. 6.5, de trou- 
ver une cause, un prétexte, pour ac- 
cuser. : 
n5y et 79 f. (plur. nibis). 4° Ho- 
locauste : "pan nb> Lévit. 9. 17, l'ho- 
locauste du matin ; D>mar-by 10 Dons 
Jér. 7. 21, ajoutez vos holocaustes à 
vos victimes; noisa bya nb Îs. 61.8, 
moi qui déteste la rapine même dans 
l'holocauste; l'holocauste provenant de 
vols; selon d'autres, comme n°3 : la 
rapineque faitla violence, l'injustice. — 
2° Degré : ns nya Ez. 40. 26, ses 
sept degrés; selon quelques-uns aussi: 
" nag noga Ex in551 [ Rois 10.5, l'es- 
calier qu'il montait pour aller au tem- 
ple, ou: l'holocauste qu'il offrait, etc. 
ny f. chald. Holocauste : 5555 Esdr. 
6. 9, pour les holocaustes. 
*n2310Y, f. Défaillance : we rabsh 
Rituel, l'âme défaillante, brisée(v.r}2y). 
NY?X f. (pour nb\2). Iniquité : m5 2 
Osée 10. 9, les enfants de l’iniquité, 
les hommes injustes. 


MY n. pr. Alvah, un des princes 
des Iduméens, Gen. 36. 40. 

DV, m. pl. (rac. bby). Jeunesse, 
vigueur de la jeunesse : vosby mn Ps. 
8). 46, les jours de sa jeunesse; 
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abs ado vniax> Job 20.11, ses os 


qui étaicnt remplis de vigueur de la 
jeunesse ; ou, ellipse : ses os sont pleins 
des suites des péchés de sa jeunesse. 


n?y (injuste) n. pr. Alvan, fils de 
Sobal, Iduméen, 
I Chr. 1. 40. 


np10Y. f. Sangsue, ou monstre ima- 
ginaire qui suce le sang des hommes. 
Exemple unique, Prov. 30. 15, sym- 
bole de la cupidité, de l'insatiabilité. 

M9p, (v. “53). 

19y, (v. où et y?y) Se réjouir, tres- 
saillir de joie : nb y Ps. 68. 5, 
réjouissez-vous devant lui. Avec 3: 
hrign 2 ni Hab. 3. 18, et moi je 
me réjouirai en l'Éternel; bvren ès: 


en. 36. 23, 75 


52ÿ 
“ia52 Ps. 149. 5, les saints sc réjoui- 
ront dans la gloire, ou : triompheront 
avec gloire ; i2-"gn-b2 ss vos Ps.96. 
12, que les champs et tout ce qui est 


en eux soient dans la joie, ou : témoi- 


gnent leur joie. En mauvaise part : - 
533 bou no Ps.94.3, jusqu'à quand 
les méchants triompheront-ils, se glo- 
rifieront-ils, dans leur orgueil ? 


12), adj. Joyeux : n3 y Is. 8. 14, 
et quiconque il y a en elle de joyeux 
(descendra dans le Scheul), ou : l'en- 
nemi triomphera en elle, ou : le Scheol 


se réjouira d'elle comme d'une proie. 


ny? f. Profonde obscurité, ténè- 
bres : nn muy Gen. 45. 17, il y eut 


une profonde obscurité. 


VX n. pr. Eli, grand prêtre, I Sam. 
1.3. 

V9 m. Pilon : “isa Prov. 27. 29, 
avec un pilon; plur.: miym II Chr. 
24. 14, et les mortiers, ou : et les 
coupes; selon d'autres, inf. Hiph. de 
ny, ou pour nom : (des vases) pour 
offrir, ou pour les holocaustes. 
V2Ÿ, prép. Sur (v. 2»). 


ND (cheth.) NN? (keri) chald. 
adj. Élevé, souverain : nxb» nnèx Dan. 
3. 26, et rss seul, Dan. 4. 14, le 
Dieu suprême, souverain. 

ny, f. Cplur. nisbs). 4° Salle haute, 
étage supérieur, grenier : mbyn mini 
Jug. 3. 23, les portes de la chambre 
(haute); mwp "p-rby IT Rois 4. 40, 
une petite chambre haute pratiquée 


dans le mur; bte ny) Jér. 22.14, 


avec des chambres spacieuses. Au fig., 
du ciel : “ny on npwyn Ps. 104. 
13, il arrose les montagnes de ses 
chambres hautes, du haut des nuées.— 
2° Degré: » mra nos swx insbys II Chr. 
9. 4, et les degrés par lesquels il mon- 
tait dans le temple, ou: la montée par 
laquelle, etc. | 

19} m., nribs f., adj. Haut, su- 
périeur, le plus élevé, suprême: rs"an 


misn IT Rois 48.17, la haute piscine; 


rüibon niowbns Ez. 42.5, les chambres 


y 


supérieures, de dessus; >» "53 nb 
var» Deut. 26. 19, pour qu ‘il te 
rende supérieur à toutes les nations ; 
Vs mmnen man Î Rois 9. 8, et cette 
maison qui a été haut élevée : ; selon 
d'autres : cette maison sera démolie, 
détruite (v. n9> Hiph. 2°); d'autres 
traduisent : celle maison sera haute, 
c.-à-d. un monument servant d'exemple 
Fe châtiments de Dieu; 7%» x Gen. 
14. 20, Dieu suprême. Seul : 11222 
Ps. 50. 44, Viv2s was Ps. 82. 6, (vous 
êtes tous) les enfants du Très-Haut. 


19M m. chald. emph. pl. : yrrès 
Dan. 7. 22, 28, du Dieu suprême, du 
Très-Haut. 


roy adj. Joyeux : brby vint Is. 24. 
8, le bruit des hommes joyeux. Sens 
défavorable : nriy mp Is. 22. 9, 
ville qui ne connaissait que la joie, 
qui ne demandait qu'à se réjouir ; 
qua %» Soph. 3. 11, ceux d’entre 
toi qui se réjouissaient avec tant d'or- 
gucil, d'insolence. 


9?Y, m. Creuset. Ex. unique: bnbya 
ya> Ps. 12.7, au creuset de terre; 
selon d'autres, by, de >y2 : par le 
maître de la terre. 


np, f. (plur. nb», rac. bb). 
4°Action, exploits, conduite. De Dieu : 
vbs Ps. 9. 12, ses exploits, ses 
œuvres : DNN 27" noby na Ps. 66. 
8, il est terrible dans sa conduite sur 
les enfants de l'homme. Des hommes, 
spéc. leurs actions He An 
ons» 22 Soph. 3. T7, toutes leurs ac- 
tions sont on exact. ilsétaient 
corrompus dans toute leur conduite. — 
2° Cause, prétexte (v. ni5): eva ninbs 
Deut. 22. 14, un prétexte pour parler 
contre elle, c.-à-d. une fausse accu- 
sation. 

m2 2h f- Action : nr 2 Jér.32. 
19, et puissant en actions , en n exploits. 


nou (v. by). 


YOU f. Joie, transport : bny» 


Habac.3.14, c'était une joie pour eux, 


ils se réjouissaient. 
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n?} adj. fm. Supérieure : m5 nbs 
Jug. 1.15, ni» nba Jos. 15. 19, les 
sources de dessus, c.-à-d. dans le haut 
pays. . 

N op f f. chald. Salle haute : rn°bsa 
Dan. 6. 11, dans sa chambre (v. ms). 


92% Kal inusité. Po. bbis. 4° Agir, 
agir légèrement, faire du mal, affecter, 
faire souffrir : 3"p "233 m55S Job 16. 
15, j'ai couvert ma tête de poussière, 
exact. j'ai mis, ou roulé, ma tête dans. 
la poussière ; ni nt va Lament. 2. 
20, envers qui tu as agi ainsi; 
“dr mobis Lament. 3. Bi, mon œil 
affecte mon âme, c.-à-d. je suis comme 
anéanti à force de pleurer ; > px 
Is. 3. 12, ses dominateurs (c acun 
d'eux) est, ou agit, comme un enfant 
(v. bbis). — 2° Grappiller, cueillir ce 
qui reste dans une vigne après qu'elle 
a été vendarigée : bison No pos) Lévit. 
19.10, tu ne cueilleras pas les grappes 
qui seront restées dans ta vigne; au 
fig: Pan non qpaa miss bis Jér.6. 
9, on cueillera, c. “a-d. exterminera, 
Les restes d’ Isracl, comme on grappille 


une vigne; b"pèx néon Mi00g 19251 


ww Jug. 20. 45 , On en tua par les 
chemins cinq mille hommes, les uns 
après les autres.— Passif: Bhi syx 
Lament. 1.12, (comme la douleur) 
qui m'a été faite, qui m'est arrivée. 

Hithp. son 4° Se signaler par ses 
exploits, agir, accomplir, spécial. en 
maltraitant, châtiant, quelqu'un: x 
bg nbESNN UN Exod. 10. 2,ce 
que j'aurai fait, accompli, en Égypte: 
on Sbynn vix2 I Sam. 6.6, après qu'il 
les eut châtiés d'une manière merveil- 
leuse; na-%bions Jug. 19. 25, ils l'ou- 
tragèrent, ilsabusèrent d'elle; nbtyn "2 
“a Nomb. 22. 29, parce que tu te mo- 
ques de moi, ou : que tu mas pressé, 
blessé, le pied. 

Hithpo. Accomplir, exécuter : bbisnn 
sua nibbs Ps.1441.4, pour commettre 
de méchantes actions par malice. 


_ us Entrer, aller (prét. »», 
fém.rbs, part. plur. ps) : -b» 25 bux37 


534 Liy 


qi Dan. 2.24, Daniel alla vers 
Arioch ; 55 (cheth. 1%:3) Dan. 
4,4, (les magiciens) alors vinrent ; > 
not “5e Dan. 6. 15, jusqu ‘au cou- 
cher du soleil (v. ni hébr). 

Aph. Faire entrer, amener : ?y31 
bus Dan. 2. 25, il fit entrer Daniel. 
Impr. :. N2bn bp Moy vers. 24, 
amène-moi près du roi; inf. : nosn 
5. 7, et noyan® 4. 8, de faire entrer. 

Hoph. byns 1 passif : KDbn bp bon Dan. 
8.13, Daniel fut amené près du roi. 


nibby et 99) pl. f. (const. ns, 
rac. >bz). Grappes qui restent dans la 
vigne après la vendange ; nbb5 ia 
Is. 47. 6, il y restera des grappes, de 
quoi grappiller (v. Jér. 49. 9). 


D2Y Cacher. Kal part. passif, seul 
usité : ny Ps. 90. 8, nos fautes ca- 
chées. 

Niph. vès> Etre caché, étre ignoré : 
59 D25) Lévit. 5. 2, et il ne s’en est 
pas aperçu : pere Ep) 97 MAT 
1 Rois 40. 3, il n'y eut rien que le roi 
ignorât, qu'il n'entendit; "33 vb» 
bnpn ssso Lév. 4. 13, et si la chose : 
été ignorée de l'assemblée. Part.: 
no») Nah. 3. 11, tu seras beoibée 
dominée, par le vin, ou: tu te cacheras 
de honte: 0923) Ps. 26.4, les hommes 
dissimulés, les hypocrites. 

Hiph. Cacher : 20 ovsn ss IT Rois 
4.97, l'Éternel me l'a caché. Avec by 
Détourner les yeux : o> vo%sa Db5n px1 
DADNS-TN yann Lévit. 20.4, si le peuple 
du pays détourne les yeux (de cet hom- 
me, ferme les yeux à son crime); 
vos posa Prov. 28. 27, mais celui 
qui détourne ses yeux (du pauvre); 
hoxa min» von Ps. 10.1, (pourquoi) 
te caches-tu, te détournes-tu, de nous 
dans le temps de l'angoisse? b25n-bx 
pin Lament. 3. 56, ne détourne point 
ton oreille (de mes cris): 2 ÿ Dyxn 
Ï Sam. 12. 3, pour fermer les yeux 
sur lui, pour ne pas le juger avec im- 
partialité ; nya > bbse ny 0 Job 
42.9, qui cst celui qui assez dépourvu 
d'intelligence ose cacher tes desseinis, 


Ps. 


bby 


c.-à-d. ose les présenter sous un faux 
jour, les blâmer ? 

Hithp. Se cacher : y-chyn db 
Job 6. 16, dans lesquels” la neige se 
cache, se jette; one mobynm Deut. 22. 
4, (ne) te détourne (point) d'eux ; 
obpnn Nb mwa Is. D8. 7, ne te dé- 
robe pas à ton frère (v. le même exem- 
ple à "ba, page 85). 


D2Y et ND) chald. m. (v. cris). 
Éternité : vbs rwbo Dan. 3. 33, 
règne éternel : NO29 Main-7n Esdr. rs 
45, depuis les temps passés, depuis 
des siècles ; n225-151 DE Au Dan. 2. 
20, depuis l'éternité : jusqu ‘à l'éternité. 


Doy m. Enfant, jeune homme : nb» 
I Sam. 20.922, à l'enfant ; bbon ny-v9"1à 
I Sam. 17. 56, de qui ce jeune homme 
est-il le fils ? 


no f. 4° Jeune fille, a 
akwb rex nmobsn Gen. 24. 43, 
jeune fille qui sortira pour puiser Fr 
l'eau ; man nobyn ni Is.7.14, la jeune 
femme conceyra; pl. mobs Cant. 4. 3, 
Ps. 68. 26, les jeunes filles. — ® nivhy 
Nom d'un instrument : "3 ninbs-b» 
46. 4, cantique sur Alamoth 
(v. I Chr. 45. 20). 


ND?Y n. pr. 4° Ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 24.18; roy 1 Chr. 6. 
45, — 2° Hronsas 705 Nomb. 33. 46, 
station dans le désert. 

ND, (v. mobs). 

MD"9} 4° Nom d'un instrument de 
musique : 322 rmo-b»s Ps. 9. 1, sur 
l'instrument almouth labbin: ou, ©» 

: sur l'instrument mouth labbin. 
— 9° Éternité (v. cbis). Adu. Éter- 
nellement : mro-by wams min Ps. 48. . 
48, il nous dirigera éternellement, ou 
jusqu’à la mort. 


‘9x chald. Un Élamite. Plur. mx?3 
Esdr. 4. 9, les Élamites (v. 0»). 

D, Les choses cachées (v. te» 
Kal). | 

NOW n. pr. m. 4° 1 Chr. 7. 8. — 
2° 8. 36. 


b°y 

ND) n. pr. (v. mob»). 

D5y (v. 15y et y25) Se réjouir : ND 
boss Job 20. 48, il n'en jouira pas. 

Niph.: nos ems-5p2 Job 39. 13, 
(as-tu donné) les ailes à l'autruche dont 
elle se glorifie. 

Hithp.: vvanes noisro Prov. 7. 18 
délectons-nous de vo uptés. 

2H Sucer, avaler : hs Job 39. 30 
(v. à su Pi). 

Y2X, chald. f. (v. hébr. sby). Côte : 
mepn 3555 rors Dan..5, et elle tenait 
dans sa gueule trois côtes; selon d'au- 


tres : elle avait dans sa gueule trois 
défenses. 


n2} Kal inusité. Pou. 1° Être cou- 
vert, enveloppé. Part. : "nt rpise 
Cant. 8. 14, (de l'ivoire) couvert de 
saphirs. — 2° Languir, tomber en dé- 
faillance : by m2 Is. 51. 20, tes en- 
fants sont tombés en défaillance. 

Hithp. 4° Se couvrir, s'envelopper : 
névnn: Gen. 38. 14, elle s'enveloppa 
(de son voile). — 2° Languir : rptynn 
miaran Amos 8.13, les jeunes filles,etce., 
languiront, mourront (de soif). 


n2?Y adj. verbal. Être languissant, 
tremblant : mms vos mrër nus-bss Ez. 
31.15, et chacun des arbres des champs 
sera languissant,tremblant, à son sujet. 

p?y (fut. pos, v. 5 et bb») Se ré- 
jouir, triompher: bp ybsa Prov.28. 
12, quand les justes se réjouissent, sont 
dans la joie; 235 ybs I Sam.2.1, mon 
cœur tressaillit de joie dans l'Éternel : 
*? savin axbyn-bn Ps. 98. 2, mes enne- 
mis ne triompheront pas de moi. De 
la nature inanimée : nan yo5 1 Chr. 
46. 32, que le champ se réjouisse. 

AND f. Iniquité (v. à rw). 

D} et DJ des deux genres (avec suff. 
"22, plur. vws, quelquefois vs, 
const. “5 et "muy, avec suff. my> et 
122%). Peuple : vs 05-bx1 Esth. 4. 
22, et à chaque peuple. Fréquemment 
du peuple d'Israel : “ #3» Exod. 15, 
43, ton peuple, Ô Éternel! wi vs 
Deut. 7. 6, un peuple saint; "y Is. 


+ 
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53. 8, mon peuple; *x3-"2 Gen. 23. 
11, les fils de mon peuple; “#z2ÿ-ra 
Lament. 2. 41, la fille de mon peuple, 
le peuple auquel j'appartiens, au mi- 
lieu duquel je demeure, mes conci- 
toyens ; yxn 0» Lévit. 20. 2, le peu- 
ple, les habitants du pays ; “055 nr vs 
yann Gen. 23.7, il se prosterna de- 
vant les gens du pays; y=an-es Il Chr. 
33. 25, la multitude, le bas peuple; 
“yan os Aboth, un ignorant, homme 
commun, vulgaire ; "3-03 Ps.18.28, 
le peuple affligé, c.-à-d. les pauvres, 
les humbles; nagn > Nomb. 31. 32, 
nonmn ny Jos.8.3, les gens de guerre. 
by se dit aussi d'une tribu : 0x jar Jug. 
5.18, Zabulon est un peuple; n°235 2% 
by Deut. 32.8, il a établi les limites 
des tribus, bas nnps 1 Gen. 49. 40, 
et lui (aura) l'obéissance des (autres) 
tribus; "y-bx to mx Gen. 49. 29, 
je vais être réuni à mon peuple, au- 
près de ma famille, des miens, c.-à-d. 
je vais mourir; nus osn-rx Gen. 
32.7, le peuple qui était avec lui, ses : 
gens. Avec nart., il signifie aussi le 
genre humain, l'homme : b5n ven ÿ5N 
Is. 40. 7, en vérité l'homme n'est que 
de l'herbe; ms evo nos ni Is. 42.5, 
qui donne la respiration aux hommes 
qui sont sur la terre; b2-bnN 2 DEN 
Job 12. 2, en vérité vous êtes tout un 
peuple, ou le genre humain tout en- 
tier. — Des animaux : v3-N5 ny vom 
Prov. 30. 25, les fourmis, ce petit 
peuple impuissant. 


OY chald. m. Peuple; pl.: nr003">z 
Dan. 3. 7. tous les peuples. 


D prép. (avec suff. 9» [v. "“25)], 
722, 199, 23, PS, DONS, DAS eLDNS). 
4° Avec, indiquant tout rapport de 
communauté, d'association, de réu- 
nion: ren wonir-os 35nnm Gen. 24. 58, 
veux-tu aller avec cet homme? byn* 
ay nüx I Sam. 14. 2, et le peuple qui 
était avec lui, qui l’accompagnait ; 
barow D» bintÿ bons Î] Sam. 9. 24, Saül 
mangea avec Samuel; 093 MhN-—"21 
Exod. 20. 19, parle avec nous toi- 
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même ; 4e» on 2m Job 15. 14, et la 
p‘ole qu'il t'a dite avec douceur (v. à 
N°) ; oo» pon Prov. 29. 24, celui 
qui.partage avec le voleur. Il exprime 
l'idée d'assistance, d'appui : a» "3 
I Sam. 18.14, l'Éternel était avec lui ; 
no nhX üx "V5 ss ons Gen. 21. 

22, Dicu est avec toi dans tout ce que 
tu entreprends; ‘ay vpn vpn Deut. 

22. 4, tu l'aideras à relever (l'animal 
tombé). Avec, équivalent de contre : 

722 wpw9a nan sn Job 14. 3, tu me 
fais entrer en jugement, en cause, 
* contre toi; ‘e> tx pans Gen. 32. 25, 


quelqu'un lutta avec lui; -25 % bps-". 


by0 Ps. 94.16, qui viendra à mon se- 
cours, m'assistera,contre les méchants : 
es 37 manon Job 9. 44, choisirai-je 
des paroles contre lui? — En faveur de, 
à l'égard de, envers : ton 032> nv23°%2 
Jos. 2.12, puisque j'ai exercé la bonté 
à votre égard ; fa» i23-N> 0221 Ps. 78. 
31, et leur cœur n'était pas droit, sin- 
cère, envers lui. — De la part de : mt 
by-n sw D-pèn Job 27. 13, c'est la 
part de l’homme méchant, impie, que 
Dicu lui réserve. 

2° Avec, en même temps, de même, 
comme : 3%9"0> PT non» Gen. 18. 
93, de faire mourir le juste avec le 
méchant ; y No Dub») Ps. 73. 5, 
ils ne sont ‘point frappés de plaies 
comme les autres hommes; -0> wn 
mas niux Job 9.26, ils passent comme 
(avec la même vitesse que) des bar- 


ques légères de roseaux ; niona x-rn 


70% “suy-sun Job 40. 15, voici le 
Behémoth que j'ai créé avec toi, en 
même temps que je t'ai créé. — Aussi 
longtemps que : wew-ny aim Ps.72. 
5, ils te craindront tant que le soleil 
durera ; ny-031 Néh. 5. 18, avec tout 
cela, malgré cela. 

3° Chez, auprès, près de, dans, 
entre : “n°3 73-05 Gen. 32. 5, j'ai de- 
meuré chez Laban; 25-05 nûx nou 
Gen. 35. 4, le chêne qui était au- 
près de Sichem : ss-0y Drou op baie 
Ï Sam. 2. 21, le jeune Samuel grandit 
près de, ou devant, l'Éternel (e.-à-d. 


pensée : 


Oÿ 


dans le temple); ray 39 Gen. 24. 25, 
il y a chez nous beaucoup (de paille et 
de fourrage); ns" m3-07 man Jug.18. 
3, quand ils furent auprès de la maison 
de Micha ; tag nanx ms nn spy Nomb. 
44. 24, parce qu ‘un autre esprit était 
en lui, sn agios Is. 38. 11, avec 
ou parmi les habitants du monde (v. 
277) ; 9p “onx-cs n:20 Ps.120.5, que 
j'ai demeuré dans les tentes de Kedar. 
Souvent =5-2» Dans le cœur, dans la 
“25-09 “x nat Eccl. 1.16, 
j'ai parlé en mon cœur ; m0 (2 
Deut. 8.5, tu reconnaltras dans ton 
cœur ; +295 non Ï Chr. 22.7, il était 
dans ma pensée ; j'avais le dessein : 
“23h05 swxo Jos. 44.7, comme c'était 
dans mon cœur, comme je le savais. 
De même sans 35 : ay nr" ny 
Job 10. 13, je sais que cela est dans 
ta pensée ; ‘ay miss ngm1 Job 23. 14, 
et beaucoup de choses semblables sont 
dans sa pensée; “ù-0» "gx Job 27. 
11, ce qui est dans la pensée du Tout- 
Puissant. 


‘4 Comme * Et: nus ner» ibn 
I Sam. 17. 49, son teint était rosé (et 
il était) beau de visage ; D23"0ÿ DJNN 
Nah. 3. 12, des figues et des fruits 
précoces ; Era vi 05 II Sam 6.4, 
(ils emmenèrent le chariot) avec ‘arche 
de Dieu, ou : allant à côté de l'arche,etc. 


bvo D’auprès, d'entre, de la part de: 
no» uv Exod. 8. 8, (Mo’se et Aaron 
se retirérent) d’auprès de Pharaon ; bye 
wnpn vnara Exod. 21. 14, tu l'arra- 
cheras même de mon autel ; 1292 052 
Gen. 48. 12, d'entre ses genoux ; rm 
owbnn 057 n202 [I Chr. 10.15, c'était 
un événement amené par Dieu : 5 VU? 
“ya Ps. 1421. 2, mon secours me 
vient de Dieu; _ DD wn Par 
Exod. 22. 13, si quelqu’ un emprunte 
de son prochain : DATONN DD 27 72) 
Gen. 41.39, la chose est décidée de 
Dieu ; mob mon Job 34. 33, est-ce 
d'après toi, d'après ton avis, que Dieu 
récompense et punit ? 


OY chald. Les mêmes significations 
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que 0 hébr. : n229-0y Dan. 6. 29, 
avec lo roi; now "55-09 Dan. 7. 13, 
sur ou dans les nuages du ciel; "3-0 
“1 Dan. 3. 33, dans toutes les géné- 
rations; n-2 Dan. 7. 2, pendant 
la nuit. | 


79} (fut.ras) 1°Être debout, se tenir 
debout, se placer : bvboarr-by ‘ao mnt 
Gen: 24. 30, et voici, il se tenait, il 
était, près de ses chameaux; rxo insn 
nns-151 span Ruth 2.7, elle est restée 
debout, ou : celle est demeurée ici de- 
puis le matin jusqu'à présent. — ‘roy 
“D mn — "20 Se placer, se présenter, 
devant quelqu'un; le servir : ‘raya 
ns "p? Gen. #1. 46, quand il se 
présenta devant Pharaon; ‘r25-"ux 
“ wp-rn 0% Gen. 19. 27, où il s'était 
tenu, présenté, devant l'Éternel ; wim 
22? von y» Deut. 1. 38, Josué, 
fils de Nun, qui te sert; ADN MINIE 4 917 
"28? "nos Ï Rois 18.16, par l'Éternel 
Zebaoth dont je suis le serviteur, le 
prophète; 155 1052 Deut.10.8, pour 
se tenir devant l'Éternel, pour être 
consacré à son service ; 72211 >2"%12 Tay> 
Dan. 4. 4, pour servir dans le palais 
du roi. — >» ‘m9 Être préposé à, as- 
sister, défendre, avoir confiance en : 
ovpon-by ovrosn on Nomb. 7.2, qui 
étaient à la têlo de ceux dont on avait 
fait le dénombrement, ou : qui avaient 
assisté à faire les dénombrements; 
22 ay Toën Dan. 12.1, qui sc pré- 
scnle pour les enfants de-ton peuple, 
qui les assiste, protége ; pwm-by vos: 
Esth. 8. 11, et de défendre leur vie ; 


Dany one» Ez. 33. 26, vous vous. 


confiez en votre épée. 


2" Rester debout, demeurer ferme, 
se soutenir, subsister, persévérer, per- 
sister : ragn nas sans men Ps.102.927, 
ils périront, mais toi tu subsisteras 
toujours ; tayn noi m ny» Ps. 33.11, 
le conseil de l'Éternel demeure ferme, 
Stable, à jamais; mronbna 05 Ez. 13. 
5, pour demeurer ferme dans le com- 
bat; “=7%0 “937 sroyan Esth. 3. 4, si la 
résolution de Mardochée se maintien- 
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drait; > 373 rosn-bx Eccl. 8. 3, ne 
persévère point dans uno mauvaiso en- 
treprise; rays 9 vin Ps. 130. 3, Sei- 
gneur, qui pourrait se soutenir, sub- 
sister? “ay no2s Exod. 18. 23, tu 
pourras subsister, y suffire; y 
nes bix> Eccl. 4. 4, mais la terre 
demeure ferme pour toujours; x "2 
nr-b» po moy> Esdr. 9. 15, car on 
ne peut subsister devant toi à cause de 
cela (des péchés); "iogs "9 vosr "mb 
Nah. 1.6, qui pourra subsister devant 
sa colère ? bnbz ww ‘ras-nbs Jos. 21. 
44, aucun (de leurs ennemis) ne sub- 
sista devant eux, ou: n'osa leur ré- 
sister; 11 vrass vovn Eccl. 4. 42, les 
deux lui résisteront; “oz et mimi 
Yioæn go Dan. 14. 8, et pendant 
quelques années il résistera au roi du 
Nord ; de même sans rég.: 1052 m2 ya 
Dan. 41. 15, sans force pour résister. 
Avec à Entrer dans, se maintenir dans, 
assister à, s'attacher fortement à : 
manga ovm-b2 vos II Rois 23. 3, tout 
le peuple entra dans, adhéra à, cette 
alliance; " siva Toy % Jér. 23. 18, 
qui a assisté au conseil de l'Éternel ? 
3° Rester (dans le même état), durer, 
se conserver, s'arrêler : D*91 793% 70? 
02° Jér. 32. 44, afin qu'ils se conser- 
vent longtemps; visa Tes sam Lévit. 
13.5, la plaie s'est arrêtée dans son 


aspect, a conservé la même forme; 


Toy ovgh in Din-ox Exod. 21. 24, s'il 
reste vivant, s'il survit un jour ou 
deux; n5 “3-7op%-> Dan. 10. 17, il 
ne reste plus en moi de force; ‘eÿ na" 
Jos. 10. 13, et la lune s'arrêta; nom 
“opn"oèn I Sam. 20.38, hâte-toi, ne 
t'arrête pas; nbrobn Din Dran ras) 
Jos. 3. 46, les caux qui descendaient 
d'en haut s'arrêtèrent; broyn-wdog 7 
op IT Rois 13. 18, il frappa trois 
fois, puis il s'arrêta ; n52 says Gen. 
99. 35, elle cessa d'avoir des enfants. 

4 S'élever, se lever : “ann T3 s5n 
Eccl. 4. 15, qui s'élèvera à sa place, 
qui le remplacera ; bx2"0 roy Dan.12. 
À, Michael s'élèvera ; fréq. de l'avéne- 
ment d'un nouveau roi : D"0-1> 729 vez? 
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Dan. 8. 23, un roi fier, impudent, 
s'élèvera; de la guerre : ronbg vozmi 
I Chr. 20. 4, une guerre s'éleva, s'al- 
luma; aan normes Is. 47.12, lève- 
toi, viens donc avec tes enchanteurs ; 
22 0» vro>s van Dan. 41. 14, 
beaucoup s'élèveront contre le roi du 
Midi; 52 o7bs oyn «> Lévit. 19. 46, 
tu ne t'élèveras pas contre le sang, la 
vie, de ton prochain; selon d'autres : 
ne t'arrête pas, ne reste pas inactif, 
auprès du meurtre de ton prochain, 
c.-à-d. ne néglige rien pour sauver sa 
vie; 7035 inaa-ne momo Ez. 17. 14, 
mais qu il observât son alliance et qu'il 
y persistât, ou: pour qu'il subsistât ; 
wa naTass Esdr. 10. 14, que nos 
princes se présentent, ou : que nos 
princes soient établis, placés, à la 
tête, etc. 

Hiph. 4° Faire tenir debout, placer, 
faire mettre, ériger, établir, instituer : 
Vaoen Donne — mopm Lévit. 14.114, 
(le prêtre) présentera l'homme qui se 
purifie devantl'Éternel; 5723 122-359 
1[ Sam. 22. 34, il m'a placé sur mes 
lieux élevés; Dp%2 sn rpn-k> minbs 
Néh. 6. 4, je n'avais pas encore mis 
les battants aux portes; -nù masi 
Van Esdr. 9. 9, et de relever, de 
rebâtir, ses lieux déserts; mirage mas 
Néh. 7. 3, et qu'on pose des gardes, 


des postes ; mon m2"ne bn N922 TOM 


I Rois 42. 39, il établit à Beth-El les 
sacrificateurs des hauts lieux; wTozm 
mix 0%» Néh. 10. 33, nous nous im- 
posâmes des ordonnances, des lois. 

2° Faire subsister, rendre stable, 
affermir, conserver, décider : azni: 
Dowsm-ns [Rois 15. 4, pour faire sub- 
sister Jérusalem; y=x 03% vptoa 790 
Prov. 29. 4, c'est par la justice qu'un 
roi affermit le pays; pro 2p5% mnozs 
Ps. 1405. 10, il l’a confirmée à Jacob 
pour loi; "28-nxù op II Rois 8. 11, 
il composa son visage, voulant cacher 
son émotion; n'resn nér 252 Exod. 
9. 46, c'est pour cela que je t'ai con- 
servé; "27 1mopx IT Chr. 30. 5, ils 
décidèrent, donnèrent l'ordre ; mmyn 
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vi Dan. 11.14, pour établir, ou pour 
accomplir, la vision; b23n? "nan nn 
IT Chr. 33. 8, (la terre) que j'ai desti- 
née, assignée, à vos pères. 

3° Faire lever, soulever, susciter : 
maso nan ass Ps. 107. 25, il fit lever 
un vent de tempête; an ion mas Dan. 
41.411, il soulèvera, assemblera, une 
grande multitude (de gens); ow23-031 
nroyn Néh. 6.7, tu as aussi suscité 

es prophètes. 

4° Intrans. Être debout : bxstn on 
naze se mn II Chr. 18.34, le roi 
d'Israel était debout dans son char; 
one on? nas Ez. 29. 7, tu as 
rendu leurs reins immobiles (v. une 
autre explication à 132). 

Hoph. Être placé : "res Lévit. 
46. 10, il sera placé, présenté, vivant 
(devant l'Éternel); na2en Toyo mn 
lRois 22.38, (le roi) fut retenu , ou : 
resta debout dans son char. 


9} m. Lieu où l'on se tient, place, 
poste : "my byx ax] Dan. 8. 17, il 
vint près du lieu où je me tenais; 
“rosbs mymops vers. 18, il mo fit tenir 
debout dans le lieu où j'étais, ou: 
comme j'avais été debout; om Toy 
sn03-b> Il Chr. 34. 31, le roi se tint 
debout en sa place, ou sur son estrade. 

11710 f. Place, état : inrey 022 mp1 
Mich. 4. 11, il prendra chez vous 
sa place, il s'établira chez vous; 
selon d'autres : il apprendra de vous 
de s'arrêter, de ne pas venir vous 
plaindre. 

79) mêmesignif. que “#> Avec moi : 
“rx nn Gen. 31. 5, (le Dieu de mon 
père) a été avec moi ; »“rg5 naw 29.49, 
demeure avec moi; “72% 117 0137572 
Ps. 85. 19, car ils étaient en grand 
nombre avec moi; selon d'autres : 
quoique beaucoup eussent été contre 
moi; vre> v10 en Job 6. 4, les flèches 
du Tout-Puissant sont en moi. 

2} toujours à l’état construit et 
avec >; mayb, une fois niay> Ez. 45.7, 
une fois seul may Eccl. 5. 15. Prépos. 
Près de, vis-à-vis, contre : mom n35? 


1°" 


pie) 


Exod. 25. 27, près de la bordure; 
ngyn may) Lévit. 3. 9, ce qui est près 
de l'échine; ony> omcinn bip Ez. 3. 
43, le bruit des roues vis-à-vis d'eux ; 
voue nes vowo Î Chr. 26. 16, une 
garde près ou vis-à-vis de l'autre; 
mayo ouang bpon IT Sam. 16. 13, il 
jeta des pierres contre lui; mt-rR ox 
m-nasb Eccl. 7. 44, (Dieu a fait) l'un 
à l'opposite de l'autre, ou : l’un comme 
l'autre, now nes-b2 Eccl. 5.15, comme 
ilest venu.—nu5%2 Auprès : juan na» 
1 Rois 7. 20, auprès de la partie sail- 
lante de la colonne. 

NY n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 30. 

MB m. 1° Colonne : psn me Exod. 
33.9, la colonne de la nuée; nagn "2 
Jug.16.25,entreles colonnes; v0% "may 
Job. 26. 41, les colonnes du ciel. — 
2° Estrade, tribune : mastr-bs rs om 
IT Rois 11.14, le roi se tenait sur 
l'estrade, ou près de la colonne. 

TOY n. pr. d'un peuple, les Ammo- 
nites, [ Sam. 11. 44, descendants de 
“2s-p Gen. 19. 38, fils de Loth. Plus 
souvent 5 “a Nomb. 21. 24; “ins 
un Ammonite; fém. moins, pl. mimi, 
J Rois 14. 4, des femmes ammonites. 
di n. pr. Amos le prophète, Amos 


, Be (profond) n. pr. m. Néh. 12. 


ONEY n.pr. m. 1°Nomb.13.19.— 
2 Plusieurs autres, II Sam., I Chr. 

WTED n.pr. m. Nomb. 1. 10. 

TP) n. pr. m. I Chr. 27. 6. 

2"0) n. pr. m. Exod. 6. 93. 

PO}, chald. adj. Profond, impéné- 
trable : xnpsas Dan. 2. 22, les choses 
profondes. 


VDY m. Gerbe : "09 n° nwbon nbssn 


Amos 2. 43, un chariot plein de gerbes. 


"RPEQ n. pr. m. Nomb. 4. 12. 

DO f.'1° Société, compagnie : "33 
 sn%y Zach.13.7, l'homme de ma com- 
pagnie, mon compagnon. — 2° Concr. 
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m. Prochain, ami: 02% vbér px} 
Lévit. 19.18, tu jugeras ton prochain 
selon la justice. 


92} (fut. Sess) Travailler, se fati- 
guer, se donner de la peine : >27 Ëb> - 
% nas Prov. 146. 26, l'âme de celui 
qui travaille travaille pour lui, c.-à-d. 
pour son besoin; ‘a no2y-t> "gx Jon. 
4.40, pour lequel tu n'as pas travaillé, 
qui ne L'a pas coûté de peine; 122-222 
boy Eccl. 1.8, de toute la peine qu'il 
se donne. | 

DY des deux genres. 1° Travail, 
peine : “boy-b2o vpn non Eccl. 2. 
10, et c'était là mon partage de tout 
mon travail; “5 bob oux Job 5. 7, 
l'homme naît pour le travail ; ain boy 
“#32 Ps. 73. 46, cela m'a semblé une 
peine inutile, une chose trop difficile ; 
nm on boys Ps. 105. 44, et ils 
possèdent (le fruit) du travail des na- 
tions. — 2° Peine, tourment, souf- 
france : “boy1 vos nus Ps. 25. 18, re- 
garde mon affliction ct ma peine, mes 
souffrances ; "52 bay nos Job 3.10, 
(que n’}a-t-il caché la peine, le tour- 
ment, à mes yeux? >ev rm Job 16. 
®, des consolateurs fâcheux, impor- 
tuns. — 3° Synonyme de x Iniquité : 
ve oy iwb nnn Ps. 10. 7, l'iniquité 
et l'injustice sont sous sa langue; 
san2 bus onanomt Is. 40.4, (malheur) 
à ceux qui font écrire des jugements, 
ou des ordonnances, injustes ! 

D} n. pr. m. 1 Chr. 7. 35. 

DY adj. 4° Celui qui se fatigue, 
qui travaille ; m. ouvrier : MEN 75932 
boy nan Eccl. 9.9, et dans les fatigues 
que tu te donnes; >25 mn von 4. 8, 
et pour qui est-ce que je travaille? 
bboy roobnb Jug.B.26, vers le marteau 
des ouvriers. — 2° Misérable, malheu- 
reux : “in 225% jm muo Job 3. 20, 
pourquoi donne-t-il la lumière au mi- 
sérable, à celui qui souffre ? 

P2DY n. pr. 4° Amalek, fils d'Eli- 
phaz, petit-fils d'Esaü , Gen. 36. 19, 
souche d'une tribu arabe, vers. 16.— 
2e Les Amalécites, peuple très ancien 
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qui habitait la partie sud-ouest de la 
Palestine, au midi de l'Idumée, Gen. 
44.7, Nomb. 24. 10; "5% et avec 
l'art. yen Gen. 14. 7, Amalécite. 


O9} Obscurcir : -j3a re0s-t> prrax 
burn Ez. 31.8, les cèdres du jardin 
de Dieu ne l'obscurcissaient point, 
n'étaient pas plus hautsquelui. /ntrans. 
Étre obscur, caché : roy N> Dinp-b2 
Ez. 28. 3, aucun secret n'est obscur, 
caché, pour toi. 

Hoph. Être obscurei : nny by monx 
Lam. 4. 4, comment l'or est-il devenu 
obscur, a-t-il perdu son éclat ? 


ODBV etchald.}'29ÿ Peuples(v.es). 


SES (Dieu est avec nous) Nom 
symbolique et prophétique d'un fils du 
prophète Isaïe; selon d'autres, d'un 
fils du roi-Achaz, Is. 7. 44. 


D9Y une fois way, v. les exemples 
(fut. vis). 1” Lever, porter : Hmpu»-b2 
Lach. 12. 3, tous ceux qui leveront 
(cette pierre); 12" poux Îs. 46. 
8, vous qui êtes portés par moi, dont 
je me suis chargé dès votre concep- 
tion. — 2° Charger, mettre un fardeau 
sur une bête : “rbm-bs ww vuy" Gen. 
44. 43, et chacun rechargea son âne ; 
bios 502 at Néh. 4. 11, et les 
portefaix , et qui chargeaient les far- 
deaux ; 5b-005 Ps. 68. 20, (Dieu qui) 
nous charge, c.-à-d. qui nous comble 
de ses dons; ou: (Dieu nous délivre) 
si l'on nous charge, nous accable. 

Hiph. Charger d'un fardeau : “3x 
22 25 pos ovaon I Rois 12. 11, mon 
père vous à chargés d'un joug ans 

mODY, (Dieu le Pre) n. pr. 
ÏT Chr. 17. 16. 


"YO n. pr. Amad, ville de la tribu 
d'Aser, Jos. 19. 26. 


P9Y Être profond, être impénétra- 
ble : smratine 1pey ska Ps. 92. 6, tes 
pensées sont extrêmement profondes. 

Hiph. Rendre profond : ann prayn 
Is. 80. 33, il l'a faite profonde ct large : 
nou spo>n Jér. 49. 8, ils ont fait leur 
demeure dans les profondeurs , les 


pop 

creux, de la terre ; n% spwoyn Is. 81. 

6, ils ont commis une profonde révolte 
(v. le même exemple à n%); adver- 
bialement : nr xprosn Osée 9, 9, ils 
se pervertissent profondément, extré- 
mement ; nony Pan Is. 7. 44, de- 
mande-le ; qu l'il vienne d'un lieu pro- 
fond; prasn brule Osée 8.2, les apostats 
se tiennent dans des lieux profonds, 
cachés (pour égorger les fidèles); "vin 
NE? "ND? MA DNpra Sn Is. 29.15, mal- 
heur à ceux qui se tiennent dans les 
profondeurs pour cacher leurs desseins 
devant Dieu, ou : qui veulent cacher 
profondément leurs desseins, etc. 


P9Y adj. Profond, impénétrable; le 
plur. seul usité : np “pas Is. 33. 19, 
(le peuple) d'un langage inintelligible. 


POL adj. (fem. hp»). 4° Profond : 
bvpay be Prov. 20. b, des eaux pro- 
fondes ; ina nivo phy san nancs Lév. 
13.3, et si la plaie paraît plus enfoncée 
que La peau de sa chair. — 2° Impé- 
nétrable : pay 21 Ps. 64.7, et le cœur 
impénétrable, le plus profond du cœur; 
qén-%e mipey noie Job 12. 22, il dé- 
couvre, met en évidence, les choses 
qui étaient cachées dans les ténèbres. 


 PDX m. Vallée : nain bp Le it 
I Rois 20. 28, mais il n'est pas le 
des vallées; vpes Jér. 47. 5, de Fe 
vallée. Une fois pour les habitants des 
vallées : DNA D TN armani J'Chr.12. 
15, ils mirent en fuite tous les habi- 
lants des vallées. 
noxn pay La vallée du chène, I Sam. 
17. 2, dans le voisinage de Bcthlecm. 
N221 pe» La vallée des pleurs, Ps. 
84.7 (v. ‘à 23). 
m2 pay La vallée de bénédiction, 
II Chr. 20. 26, près d' Engedi. . 
un pe La vallée du roi, Gen. 14. 
47, près de la mer Morte. 
upuim pe> La vallée de Josaphat, 
Joel À. . entre Jérusalem et la mon- 
tagne des Oliviers. 
bixpn-puy La vallée des géants, Jos. 
15. 8, entre Jérusalem et le pays des 
Philistins (v. aussi à pv et ny). 


DDY 


V'Y? POX n. pr. d'une ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 21. 

PÉY m. Profondeur : pas? y Prov. 
25.3, on ne peut sonder la terre dans, 
ou à cause de, sa profondeur. 


193 Kal inusité. Pi. Ex. unique. 
Part.: “aya Ps. 129.7, celui qui lie 
des gerbes. 

Hithp. Se servir d'un homme comme 
d'un esclave : ‘n-“aynr] Deut. 24. 7, 
et qui s'en sert comme d'un esclave : 
ma saynn-k> Deut. 21. 14, tu ne pour- 
ras pas la traiter, la garder, comme 
esclave ; d'autres traduisent aux deux 
endroits : en faire le trafic, vendre 
pour esclave. 

W5Y m. 1° Gerbe : miga vos not 
Deut. 24. 19, et que tu auras oublié 
une gcrbe dans le champ; Yes "non 
Ruth 2.7, que j'amasse ce qui tombe 
d'entre les gerbes.— 2 Omer, mesure 
de capacité : nan npran may "ans 
Exod. 16. 36, un omer ‘est la dixième 
partic de] 'epha. 

V2X, chald. Laine (hébr. 2%): “oy2 
RP) Dan.7. 9, comme de la laine pure. 


MDY, n. pr. Gomorrhe, une des 
quatre villes près de la mer Morte 
qui furent détruites par le feu qu ciel, 
Gen. chap. 19. 

VIDY n. pr. 1° Omri, roi d'Israel , 
fondateur de Samarie, I Rois 16. 16, 
Z4, — 2° Plusieurs autres, Chr. 

O9) n. pr. 1° Amram, fils de Ke- 
hath et père de Moïse, Exod. 6. 20; 


n.patron.""es Nomb. 3.21. —2"Esdr. 
10. 34. 


&0 (v. vas). 

ND, n. pr. m. 1°11Sam.17.25.— 
2e II Chr. 98. 12. 

D. n. 


pr. 4°1 Chr.6.140.—2° 145. 
24, 3 1 Chr. 29. 12. | 


OO) n. pr. m. Néh. 411.138. 
29}, n. pr. Anab, ville dans la mon- 
-tagne de Juda, Jos. 14. 21, 15. 50. 
23Y m. (pl. bn, const. “255 dagesch 
euph.). Raisin : 55-07 Deut. 32. 44, 
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et le sang du raisin, le vin rouge; 
“2722 0352 Oséc 9. 10, comme des 
raisins dans le désert ; mp vas Lév. 
25.5, les raisins de ta vigne non taillée. 


3} Kal inusité. Pou. part.: nya 
Jér. 6.2, et une femme délicate, ac- 
coutumée à une vie molle. 

Hithp.: 1° sr Deut.28.66, pour 
s'être habituée à la motlesse. — 2° Se 
réjouir, mettre sa joie dans : a>nn 1 
bons jura Is.55.2, et votre âme; jouira 
de ce qu ] yade meilleur ; sa-29 SEPT 
Ps. 37.4, mets ta joie dans T'Éternel ; 
bit s-bs sion vers. 44, ils se ré- 
jouiront dans une abondance de paix, 

: d'une grande prospérité; "9-3 
ne Is. 57. 4, sur qui faites-vous 
éclater votre joie, qui est l'objet de 
votre moquerie ? 


3% adj. (f.nws). Habitué à la mol- 
lesse, à une vie ‘de délices : T0 Dan 
“ko sm 2 Deut. 28. 84, l'homme 
d'entre vous le plus délicat et fort ha- 
bitué à la mollesse, aux délices de la 
vic; de même au fém..: npyrn vers. 56, 
la femme habituée une vie de mollesse. 


Ÿ m. Délices, plaisir : rgé> ne) 


45 Is. 58.13, et si tu appelles le sabbat 


(tes) délices; x5 “?2w1a 13. 22, dans 
les palais de” plaisance. 

MY Attacher : rnass-by om> Prov. 
6. 21, attache-les à ton cou ; APTIDN 
> miñus Job 31.36, je mel attacherais 
comme une couronne. 


C1 (ut. rss, js) 1° foie 


la personne à faqueile on répond à 


l'acc., aussi bien que la chose que l'on 


répond : Dnaau-ns Jin» Jpr5 Gen. 23. 
14, Ephronrépondit à Abraham ; ww»: 
niss mss Prov. 18. 23, le riche répon( 
par des paroles rudes ; hop ND vraa-bs 
Job 33.13, ilne répond pas, c.-à-d. 


il ne rend aucun compte, de tout ce 


qu'il fait; one ms nom Eccl. 10. 
19, l'argent répond à tout, c.-à-d. 


tient lieu de tout, peut tout re ; 


m5 "9 Mal. 2. 42, qui veille ct qui 
répond, c.-à-d. toute âme qui vit 


-(v. à I 5, page 817). Avec double 
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. dir.: m myna Jér. 23.37, que 

l'a Ph 'Éternel? — Répondre à 
une observation, contredire : w5x-N>-"2 
9x 02 Job 9. 32, il n'est pas un 
homme comme moi pour que je puisse 
lui répondre, contredire ; 029 "ox mis 
Job 32. 12, (il n'y a pas un) d'entre 
vous qui ait répondu à ses paroles, qui 
les ait réfutées; “39% 522 mm Job 
20. 3, du vent, c.-à-d. des paroles 
vaines “doivent-elles réfuter ce que me 
dit mon intelligence (v. Æiph.). — 
Répondre à unc prière, à un vœu; 
exaucer : “325 wxnpa Ps. 4. 2, lorsque 
je t'invoque, “exaucc-moi ; Da dpt 
“ns Ps. 22.22, exauce-moi qui suis 
entre les cornes des licornes ; Max3 "2y 
sou" Ps. 69.14, réponds, exauce-moi, 
par ton secours fidèle, efficace ; oxroxn 
dus myraus Î Rois 18. 24, le Dieu 
qui répondra par le feu (en envoyant 
le feu sur l'autel). 

2° Prendre la parole, prononcer: 
vas aix 5% Job. 3. 2, Job prit la 
paroleetil dit. Des juges: 2175 myn-xb 
Exod.23.2,tune prononceras pas dans 
‘une cause (en suivant l'avis, etc.). — 
Annoncer, faire savoir : nn» "1 Ï Sam. 
9.17, l'Éternel lui dit, lui annonça ; 
non Dbti-nx my enbs Gen. #1. 16, 
Dieu annoncera, fera savoir, ce qui 
concerne le salut, la prospérité, de 
Pharaon. — T émoigner, porter Lémoi- 
gnage, pour ou contre quelqu'un : 
“npx sam» Gen. 30. 33, ma droi- 
ture témoignera en ma faveur : a ”L 
"ns my Dent. 49.18, s'il a déposé 
un faux ‘témoignage contre son frère ; 
qro> ques Job 15.6, tes propres 
lèvres témoignent contre toi; man 
va moy on Is. 3. 9, l'expression de 
leur visage témoigne contre eux. Plus 
complet avec "y Déposer un témoi- 
gnage : "pY 1» 7222 yn-K> Exod. 20. 
13, tu ne déposeras pas contre ton 
prochain un faux témoignage. 

8° Chanter en se répondant l'un à 
l'autre; en général chanter, pousser 
des cris (de joie ou de guerre): n2-wy 
Nomb. 21. 17, chantez un cantique à 


: l mx: 
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son sujet; Tina mb wy Ps. 447. 7, 
chantez à l'Éternel avec des actions de 
grâces; rm) "wo mag mix Osée 2. 
47, et elle y chantera comme au temps 
de sa jeunesse ; wys mo nn I Sam. 
21. 12, n'est-ce pas de lui qu'on à 
chanté? nas mis bio jnn Exod. 392. 
18, ce n'est point le bruit de cris de 
victoire ; m7 moy vs) Jér. 54. 14, ils 
pousseront contre toi des cris de ; joie. 
Des animaux : “hboèxa Dux ms Is. 
13. 22, les hiboux hurleront dans ses 
palais. 

Niph.1°Ëtre répondu, être contredit: 
hys No ovags sn Job 114.2, ne sera- 
t-il rien répondu , ne répondra-t-0n 
pas, à tant de paroles? —®° Être exaucé: 
nya N°1 apr mo) Prov. 21. 43, il 
criera, invoquera, aussi lui-même, et 
il ne sera pas exaucé. — 3° Répondre: : 
“3 %-r952 vx Ez.14.7, moi l'Éternel 
je lui répondrai par moi- “même (v. ver- 
set 4). 


Pi. Chanter : no-n3 son o Is. 27. 
2, chantez en l'honneur de la vigne 
qui porte du bon vin; niy> rbrm-bs 
Ps. 88. 1, pour le chanter sur l'air de 
Maheleth : pots "in mis bip Exod. 32. 
18, j'entends la voix des personnes qui 
chantent en chœur. 

Hiph. Répondre : nrota mys mnbxn 
a Eccl. 5. 19, Dicu lui répond pour 
la joie de son cœur, Dieu en l'exauçant 
remplit son cœur de joie. — Faire ré- 
pondre : "251 »ro20 ma Job 20. 3, et 
l'esprit (éclairé) par mon intelligence 
meferarépondre, medicterala réponse. 


II MY S'occuper d'une chose, se tour- 
menter, être tourmenté, s’humilier, 
être humilié, affligé : a my Eccl. 1. 
13, 3. 10, pour qu'ils s'occupent, ou: 
qu'ils se tourmentent (de cette médi- 
tation ) ; sky nm» mx Ps. 116. 10, 

j'étais très aligé ; selon d’autres, de 
j'ai beaucoup discouru; ry1 
T3D2 Lynipnyins Osée 5. 5, l'orgueil 
d'Tsrael sera humilié en sa présence : : 
526 vx rmyx Duo Ps. 449. 67, j'étais 
dans l'erreur avant que je fusse tour- 


Ph" 


menté, affligé; nyn yx-2 wys Zach. 
10.2, ils ont été abattus parce qu'il 
n'y avait point de pasteur; selon d'au- 
tres, de I 23 : ils disaicnt (qu'ils er- 
raient) parce qu'il, etc. ; r2ÿ4 N> Dion 
Is. 31. 4, il ne s'épouvante, ne se dé- 
courage pas, devant leur multitude. 

Niph. Être humilié, être tourmenté, 
s’humilier : ko-1> vnv259 Ps.119.107, 
je suis extrêmement humilié, ou affligé; 
sabn ms ps Îs. 58. 40, et si tu ras- 
sasies l'âme tourmentée par la faim, 
ou : si tu consoles l'âme affligée ; 19 
90 ni52 na Mo Exod.10.3(p.nisn), 
jusqu'à quand refuseras-tu de t'humi- 
lier devant moi? 

Pi. Opprimer, tourmenter, humilier, 
maltraiter : now nine gx onk wy1 Gen. 
15. 143, ils les opprimeront pendant 
quatre cents ans; “1% nuyni Gen. 46. 
6, Sara la tourmenta, maltraita; m> 
«no 52 Ps. 402. 24, il a affaibli, 
abattu, ma force dans le chemin; 
Ma sare msxi Î Rois 11. 39, j'humi- 
Jicrai la postérité de David; srs2tin-2s 
hs5 Ps. 88.8, tu m'as accablé de tous 
tesflots.—Faire violcnce(à une femme): 
miss Gen. 34. 2, il lui fit violence; 
nya nüx-ne rm» Deut. 22. 24, (parce 
qu'il) a violé la femme de son prochain. 
— ‘tps m> Se macérer par les jeûnes: 
osotip-ne onyx Lévit. 16. 31, vous 
jeûnerez; “by Diea nu» Ps. 35.13, 
je me suis macéré par le jeûne. 

Pou. passif de Pi.: "ny "ai 


Ps.119.74, il est bon pour moi d'avoir 


été humilié, affligé. Part.: niym Is. 
93. 4, et aflligé; inf. : insy-22 re Ps. 
432. 1, de tous ses tourments, de 
toutes ses peines; npyn-N> "YR Wpir-25 
Lévit. 23.29, toute personne qui n aura 


pas jeûné, exact. qui ne se scra pas: 


imposé le jeûne. 

Hiph. Humilier : wyn " I Rois 8. 
30, II Chr. 6. 26, parce que tu les 
auras affligés, humiliés ; ou, de I my: 
et tu les exauceras. 

Hithp. 1°S'humilier : n°7 nan sn 
Gen. 146.9, humilie-toi sous elle. — 
2° Se tourmenter, s'affliger : >53 nsnn 
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“ax mynn-sux [Rois 2.26, parce que 
tu t'es affligé de tout ce que mon père 
a souffert, de toutes les afflictions de 
mon père. 


NY (v. mis). 

1 M3, chald. Répondre : pra non by 
Dan. 2. 7, ils répondirent pour la se- 
conde fois, et ils dirent. — Prendre la 
parole : "ox bns37 mm> Dan. 2. 20, 
Daniel prit la parole, et il dit. 

II 3, chald. Être affligé. Part. plur. 
122 Dan. 4. 24, les pauvres. 

M9), n. pr. 1°Anabh, fils de Seir, Gen. 
36.20.—2°Anah, fils de Zibon, 36. 24. 

VV, adj. (pl. uvvs, 25). Malheureux, 
affigé, humble, débonnaire, doux: 
ovpy npyx nou Nb Ps. 9.13, il n'oublie 
pas les cris des malheureux, des affli- 
gés ; inv pvp» subm Ps. 25. 9, il en- 
seigne Sa voie aux humbles ; y" 
Ps. 36. 10, les humbles de la terre ; 
ska vs ny wxns Nomb. 12.3; Moïse 
était extrémement doux. 

20Y n. pr. m. 1 Chr. 4. 8. 

")},f. Humilité, douceur : rias “nb: 
nos Prov. 15. 33, l'humilité précède 
l'honneur; de Dieu : 523 nus Ps.18. 
36, ta bonté me fait devenir grand, 
puissant. 

n} f. Douceur, bonté : pry-nws 
Ps. 45. 5, ct (pour la cause) de la 
bonté et de la justice. | 
* “3 Violence : ya 55 Aboth, déni 
de justice. 


Pb, (v. pas). 


MM} f. (rac. I m5 ou II m5). Cri 
ou souffrance. Ex. unique : 5 nv Ps. 
99. 95, les souffrances ou les cris du 
malheureux. 

D adj.(fém.ns, plur. mms, ss). 
Pauvre, malheureux, humble, doux : 
vas) > Deut. 24. 14, qui est pauvre 
et indigent ; jan 05 vx Ps. 40. 18, 
je suis malheureux et affligé; "3-0% 
svéin Ps. 148. 28, tu sauves le peuple 
malheureux; “ion-bs 323 my Zach. 9. 
9, humble et monté sur un âne. 


544 y 

Y m. (avec pause "35 ,avecsuff."9). 
Misère, souffrance, affliction : sa%-"2 
723"x » Gen. 16. 11, car l'Éternel a 
entendu (ta voix) dans ton affliction ; 
ou, de Ï my: il a entendu tes cris, 
exaucé ta prière; "5 on» Deut. 16. 3, 
pain de misère; "5-%2 Prov. 31. 8, 
les malheureux, les affligés. 


Y n. pr. m. I Chr. 18. 18. 
NA), n. pr. m. Néh. 8. 4. 


- OP n. pr. Anim, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 50. 


14 m. (rac. m5). Travail, occupa- 
tion, soin, chose, sort, événement : 
5 y»> Eccl. 1. 13, une occupation 
fâcheuse, sans profit; non? 725 5n Kuinb) 
Eccl. 2. 25, au pécheur il a donné 
l'occupation, le soin, d'amasser ; 052: 
»> Eccl. 2. 23, son occupation, ou 
son partage, n'est que chagrin ; m5n-rx 
pan no gs Eccl.8.16, les choses 
qui sont faites sur la terre; 5° 7552 
Eccl. 8. 13, par un événement mal- 
heureux. 


O2Y n. pr. Anem, ville de la 
d'Issachar, I Chr. 6. 88. 


0"3Y, Peuplade d'origine égyptien- 
ne, Gen. 10. 13. 


7202. n. pr. d'une idole adorée 
des Sépharvéens, II Rois 17. 31. 


1}. Kal inusité. Pi. Rassembler des 
nuages : pannes ps 1552 Gen. 9. 44, 
quand j'aurai rassemblé des nuages 
au-dessus de la terre. 

Po. pis (fut. "pis, part. pise, fém. 
une fois mp5 Is. 87. 3). Faire des en- 
chantements, tirer des augures en ob- 
servant la marche des nuages: selon 
quelques-uns, de 7», jeter un sort par 
les yeux, le regard ; selon d'autres, 
pronostiquer selon les temps et les 
heures : dm pi IT Rois 24. 6, et il 
fit des enchantements, et il usa d'au- 
gures; win N>1 Lévit. 19. 26, vous 
n'observerez point les nuages pour 
deviner; bye Deut. 18. 14, les au- 
gures ou enchanteurs; bnp b3551 


tribu 


P35 
Is. 2. 6, ils ont des enchanteurs comme 
les Philistins. 
A. m. (const, y»). Nuage, nuée : 
52 népn nom Gen. 9.16, l'arc sera 
ans la nuée; ny" puy Jér. 4, 13, 
il montera comme des nuées. 
1} n. pr. m. Néh. 10. 97. 
12, chald. Nuages : wow 9 Dan. 
1. 13, les nuées des cieux. 
39}, f. cullect. Des nuages : -Pun 
rx» es Job 3.5, que des nuages épais, 
obscurs, s'arrêtent sur lui. 


M, n. pr. m. 1 Chr. 3. 24. 


n,21). (que Dieu couvre) n. pr.1°D'un 
homme, Néh. 3. 93. — ® D'une ville 
de la tribu de Benjamin, Néh. 11. 32. 
33 m. (const. m5). Branche : wat 
5h51 Mal. 3.19, (ni) racine (ni) bran- 
che; >x-1x mms Ps, 80. 14, et ses 
branches (sont comme) des hauts 
cèdres; nn von) Ez. 36. 8 (du sing. 
H:>), vous pousserez vos branches. 

FŸ, chald. m. Branche : srripsyas Dan. 
4. 18, et sur ses branches. | 
: N922, adj. f. Branchue : nes nv 
Ez. 19.10, (une vigne) pleine de fruit 
et de branches. 


P2X Mettre un collier autour du cou, 
se parer d'un collier : mx fonps Ps. 
13. 6, l'orgueil les environne comme 
un collier. 

Hiph. Mettre sur le cou, charger 
quelqu'un (de présents) : 5 pryn poyn 
Deut. 15. 14, tu le chargeras de pré- 
sents, tu lui donneras (de ton trou- 
peau, etc.). 

P2ÿ, m. Collier, ornement que l'on 
met au Cou : sx psy “rx Cant. 4. 
9, par l’un des colliers, des ornements, 
de ton cou. Plur.: na opsss Prov. 
1.9, et une parure, un riche collier, 
pour lon cou ; bn" “"OnX2 ox Mipasn 
Jug. 8. 26, les colliers qui étaient aux 
cous de leurs chameaux. | 


P9}, n. pr. d'un géant, souche d'une 
race chananéenne : p2y "33 Nomb. 13. 
33, pyn vr Nomb. 13. 29, les des- 
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cendants d'Anak; tpiyn Jos. de 24, 
piyn Jos.21.14, Anok. | 

7} n. pr. 1° Aner, Chananéen, allié 
d'Abraham, Gen. 14. 143. — 2° Ville 
lévitique sur le territoire de Manassé, 
I Chr. 6. 56. 


#2}, (fut. wss1) Punir, imposer une 
amende, imposer une contribution : 
no no ir us Deut. 22.°19, ils le 
condamneront à une amende de cent 
pièces d'argent; yanr-re wpx II Chr. 
36. 3, il leva sur le pays une contri- 
bution (de cent talents d'afgent, etc.); 

#53 Prov. 21. 44, quand on punit 

e moqueur ; anti Dwgvs Jr) Amos 2. 
8, ils boivent du vin acheté de l argent 
de ceux qu'ils ont condamnés à une 
amende, ou : le vin qu'on a été forcé de 
leur fournir. Avec » : 2iu-N> pme dis 


Prov. 47. 26, il n'est pas bon de con- . 


damner le juste. 

© Niph. passif : y dby Exod. 21. 
22, 1l sera puni, condamné, à payer 
(ce que le mari demandera) : ; Dmnps 


sw532) ma Prov. 22.3, les sots passent 


outre, et ils en portent la peine, ou: 
les sots transgressent la loi, et ils sont 
punis. 

#3 m. Punition, amende, contri- 
bution : 535 nt Prov. 49. 19, (qui se 


laisse emporter par la colère) en porte 
la peine ; ; pres msn Il Rois 23. 


33, il imposa au pays une amende, 


il leva une contribution. 

#23), m. chald. Punition : y797-5> 
Esdr.7. 26, à une amende, ou: à une 
confiscation de ses biens. 


MAD, n. pr. m. Jug. 8. 31. 

MAN3Y,n. pr. 1° Anathoth, ville lé- 
vitique sur {e territoire de Benjamin, 
lieu de naissance du pr ophète Jérémie, 
Jos. 21. 18, Jér. 1. 1.—2°Anathoth, 
fils de Bécher, I Chr. É 8. 

MAN n. pr. m. 1 Chr. 8. 24. 
D'OY m. (rac. vvz). Jus exprimé, 
.moût : ovos-by Joel 1.5, à cause du 
moût; on vvoyn Gant. 8. 2, du suc 

nouveau de mes grenades. 


_ DOY Presser, fouler : 


+ poy S'occuper : 
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D\yUs onivz* 

Mal. 3. 21, vous foulerez les méchants. 
Nain. 1053 pioy2 
Rituel_. de s'occuper de l'étude de la 


loi. 


XD Faire retentir : wh95 ag-npst 
Is. 48.5, on fera retentir le cri de 
l'affiction: ou, forme irrégulière de "35: 
ils exciteront des cris, étc. 


DNS, m. pl. Branches ou feuilles : 


NES 20 Ps. 104. 12, du milieu des 


branches, ou des feuilles. 

9% (v. np). 

bay Kal inusité. S'élever. Pou. Etre 
gonflé, être orgueilleux, arrogant : 
da op) nawn-N> nos rar Hab.2.4, son 
âme orgueilleuse n n'est pas droite, ou : 
n'est pas tranquille en lui. 

Hiph. Agir avec orgueil, avec témé- 
rité, s'obstiner : “ris üNn-bn mibyb nya 
Nomb. 44. 44, ils eurent a témérité, 


is s’obstinèrent , de monter sur le 


sommet de la montagne. 
95) m. 1° Hauteur, colline, tour : 


mas ns Is. 32. 14, tour et forteresse ; 
.bpon ÎI Chr. 27. 8, la tour fortifiée 


sur la montagne de Sion. — 2° Plur. 


pbs. ou Du» (keri omis) Deut. 98. 


97, Ï Sam. 8.9, des tumeurs à l'anus. 
9 n. pr. d'une ville de la tribu de 
Benjamin, Jos. 18. 24. 


D'BYEY m. plur. usité seulement à 
l'état const. "v5p>. Paupières : "2yp5 > 


-n»®% Job 16. 16, l'ombre de la mort 


est sur mes paupières ; *n@-25253 Job 
3.9, les paupières, c.-à-d. les rayons, 
de l'aurore. 


}Y Kal inusité. Pi. : ADJD E2 


II Sam. 46. 43, ilélevait de la pous- 


sière, la faisait voler (contre David). 
19% m. (const. "25, avec suff. D»; 


plur. ninpy, const. Hans). Poussiéro, 
terre pulvérisée , poudre : FTONIT-TA DS 
Gen. 2.7, la poussière de la terre : 


y EARb EU" Gen. 26. 46. ils les .rem- 


plirent de terre ; nan n09-b Lév. 14. 


45,toutle mortier delamaison; D9> pr 
35 
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IT Rois 23. 15, il les réduisit en pous- 
sière; “oy ox» Hab. 1.40, il entasse 
de la terre , il élève des remparts; -b2 
"po ri Ps. 22.30, tous ceux qui des- 
cendront dans la terre, dans la tombe; 
Sun py-2x1 Gen. 3. 19, tu retourneras 
à la poussière, à la terre; "py ri 
Ps. 30. 10, la poussière te célébrera- 
t-elle, c.-à-d. l'homme après la mort ? 
Spy 0y m0 Nomb. 23. 40, qui peut 
compter la poussière de Jacob, c.-à-d. 
sa nombreuse postérité. Quelquefois 
comme "2x : rwarm rw "050 Nomb. 
49. 17, de la cendre du sacrifice d'ex- 
piation brûlé. Plur. : an ninny uk 
Prov. 8. 26, et le commencement de 


la poussière du monde, c.-à-d. la 


première chose créée; % ans nwy1 Job 
28. 6, la poudre d'or y est. 

79} n. pr. 1° Epher, fils de Midian, 
Gen. 25. 4. — 2 I Chr. 4. 17. — 
3° 5. 24. 


5) m. Chevreuil, gazelle, faon : 
brown p5> Cant. 2. 9, au faon des 
biches; ovwy vu» Cant. 4. 5, comme 
deux faons. 


12} n. pr. 1° Ophrah, ville de la 


tribu de Benjamin, Jos. 18. 23; rm 
maps Mich. 1.10. — 2° Ophrah, ville 
de la tribu de Manassé, Jug.6.11.— 
8° Ophrah, fils de Meonothai, I Chr. 
4.14. | 
9% n. pr. 1° Ephron, ville aux 
confins de Benjamin, II Chr. 13. 49 
(iceri y"55). — 2° La montagne d'Eph- 
ron, à la limite de Juda et de Benjamin, 
Jos.15.9.— 3° Ephron, fils de Sohar, 
Héthéen, Gen. 23. 8, 10. 

19} Cv. rise). 

N°5) f. Plomb : navs bro2-u52 Job 
49. 24, avec un burin de fer et avec 
ou sur du plomb; napisn jan Zach. 5. 
8, poids de plomb. : 

mm. (pl:ewx3, const.wss). 4°Arbre : 
own y>1 Gen. 2. 9, et l'arbre de vie; 
collect. : “» y» Gen. 1. 11, des arbres 
fruitiers; 74x22 Deut. 28.42, tous tes 
arbres. Bois, objet de bois : »p3" 
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nos "4 Gen. 22. 3, il fendit le bois 
pour l’holocauste ; bou "xs Exod. 95. 
10, du bois d'acacias; "3N y3> DR 
na Jér. 2. 27, ils disent à (une idole 
faite) d'un morceau de bois: Tu es mon 
père; p2->3 qnix mon Gen. 40. 19, il 
te fera pendre à un bois, gibet ; mvy>s 
ban Exod. 7. 49, dans des vases 
de bois et dans des vases de pierre. 


2YY Chagriner, affliger : nan i2ys-#5 


-T'Rois 1.6, son père ne le chagrinait 


pas (ne lui faisait pas de reproches). 
Intrans.: "345 535 ny9 mes I Chr. 
4, 40, si tu agissais contre le mal, si 
tu l'empêchais tellement que je fusse 
sans chagrin, sans douleur; mn ray: 
Is. 54.6, une femme affligée en son 
esprit. | 

Niph. 1° Se chagriner, s'affiger, 
être affligé : xaxyn-bx Gen. 48. 5, ne 
vous chagrinez pas; 2x51779 I Sam. 20. 
3, (que Jonathan ne sache rien de ceci) 
de peur qu'il ne s'en afflige ; ->x 2x52 "> 
ns Ï Sam. 20. 34, il était affligé à 
cause de David; 2-5 70m 2352 IT Sam. 
19. 3, le roi est affligé à cause de son 
fils. — 2 Être blessé, meurtri : 3"9u 
ea syys omax Eccl. 40. 9, celui qui 
extrait des pierres (de la carrière) en 
sera meurtri, blessé. | 

Pi. 4° Chagriner, affliger : ra 125) 
fm mn Is. 63. 10, ils ont affigé, 
contristé, son esprit saint; "129 Dix 
vus Ps. 56. 6, ils m'affligent sans 
cesse à cause de mes paroles, ou: ils 
tordent sans cesse mes paroles, ou: 
ils les empoisonnent. — 2° Travailler, 
façonner : ms2æs gr Job 10. 8, tes 


mains m'ont façonné. 


Hiph. 4° Chagriner, irriter : maps 
Jiowg"a Ps. 78. 40, (combien de fois) 
l'ont-ils chagriné, irrité, dans cette so- 
litude (quand ils étaient dans le dé- 
sert). — 2° Servir, rendre un culte: 
nagÿno ov32 mo ww Jér.44.19, nous 
avons fait en son honneur des gâteaux 
pour lui rendre un culte; ‘selon d'au- 


tres : pour présenter sa forme, en y 


gravant son image. 
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Hithp.. S'effiger, s'irriter : -sxsne) 
5% Gen. 6. 6, il s'en affligea en son 
cœur; mean samy) Gen. 34.7, ces 


LL 


hommes en furent irrités. 


2YY, chald. Étre affigé, triste; part. 
pass. : 5%» >p2 Dan. 6.21, d'une voix 
triste. | 

29% m. 1°1Image ou idole : ny3y 297 
ram vx pans Jér. 22. 28, cet homme 
est-il comme une image, une statue, 
méprisable et brisée, ou : comme une 
idole, etc.? — 2° Travail, travail péni- 
ble, bien acquis par le travail : pois no: 
mas .ïg» Prov. 40. 22, et il n'y joint 
aucun travail; “55 m23 73x53 Prov. 5. 
10, (de peur) que tes biens acquis par 
le travail ne passent dans une maison 
étrangère; t"agon on Ps. 127. 2, du 
pain péniblement acquis, ou: le pain 
de douleur (v. 3°); sion novans-bst Is, 
58. 3 (avec dagésch emph.), vous 
pressez impitoyablement (à ce qu'on 
vous paye) vos biens, c.-à-d. l'argent 
qui vous est dû. — 3° Douleur, peine: 
093 vin 2x3 Gen.3.16, tu n'enfan- 
teras qu'avec douleur ; 5x5-"2n Prov. 
15. 1, une parole (dite) avec dureté, 
une parole qui blesse. | 


3#P m. 4° Idole : toy vas Is. 48.8, 
mon idole a fait ces choses. — 2° Dou- 
leur, chagrin : 45 713 Ps. 139. 24, 
une conduite qui irrite Dieu, ou: qui 
nuit aux autres (v. d'autres Re 
tions à 3, page 131); 2352 nb 
I Chr. 1.5 je l'ai enfanté a la dou- 
leur; agye 9 » non big Is. 44.3, 
au jour où l'Éternel te fera reposer de 
tes peines. | | 

TDYXY m. (const. yisws). Douleur, 
peine, travail: pinu> Gen. 3. 16, 
(j'augmenteraï) ta douleur ; #7 Jiaxses 
Gen. 5. 29, et du travail. pénible de 
nos mains. 


 D'AYL, m. pl. Idoles : vrian 2x9 Ps. 
135. 15, les idoles des nations: n 
orraxy Î Sam.31.9, le temple de leurs 
idoles. . S: | 
N3$Y f. (const. mas, plur. const. 
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mag). Douleur,chagrin: #5#5-b5 ass 
Job9.28, je tremble de toutes les dou- 
leurs qui m'attendent ; bniamse warm 
Ps. 447. 8, il panse leurs plaies, c.-à-d. 
il les console dans leur douleur: 
25TaxS Prov. 15. 13, mais par le 
chagrin du cœur; ons aa Ps, 16. 
4, que leurs douleurs augmentent. 

NYX Fermer : v"y xs Prov.16.30, 
celui qui ferme les yeux (pour mieux 
méditer). Se 

NY m. Échine, épine dorsale. Ex. 
unique : hgsn mas>. Lévit. 8. 9, ce qui 
est près de l'échine (de la brebis). 
LASX f.(v. y2). Bois, arbre: ngy are 
Jér. 6. 6, coupez des arbres. | 


- HAEY f. (rac. yyv, const. nyy).: Con- 


seil, avis, projet, dessein : »» yo) 
on Prov. 12. 45, le sage écoute les 
conseils; *nx> vx Ps. 119. 24, les 
gens de mon conseil, mes conseillers ; 
Dogn mana ny Is. 44. 26, il accom- 
plit l'avis de ses envoyés, c.-à-d. leurs 
prophéties; bn ya mn nm ras 
Zach. 6. 13, il y aura centre les deux 
un conseil de paix, c.-à-d. une parfaite 
concorde ; man my-nys Ps. 14. 6, 
vous faites honte à l'affligé à cause de 
son dessein; a K>1 ny» ny Is. 30. 
1, de former des desscins que je n'ai 
point inspirés, ou : de prendre conseil, 
et non pas de moi; nbg1 myy-b2t Ps. 
20. 5, il remplira tous tes desseins ; 
bip ms rx Prov. 49. 24, le des- 
sein de l'Éternel seul subsiste ; +5 vx 
Is. 46. 11, l'homme qui doit accomplir 
mon dessein; 1m» nxy3 “2 I Chr.12, 
19, ils l'avaient renvoyéaprèsréflexion: 
mayn Dhs Jér. 32.49, grand en conseil. 
Plur.: man mix» s2R vis-p Deut. 39. 
28, ils sont un peuple privé de conseil, 
c.-à-d. de sens, de sagesse, ou: qui 
n'écoute pas le conseil; nixy PNR ON TS 
“ün Ps.13.3, jusqu'à quandagiterai-je 
ces pensées, ces craintes, en moi-même? 

DEL adj. Fort, puissant: 229 bxxy) sn 
Exod. 4.9, plus nombreux et plus fort 
que nous; boss bn55n Ps. 135. 410, 
des rois puissants; mp" ox ja Prov. 
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18.18, il fait le partage entre les puis- 
sants; ‘bb pÈns brxs-nas Is. 53.19, 
il distribuera le butin qu "il aura pris 
des puissants. Poét., pour : membres 
puissants, griffes : ewabn notya Dr 
Ps. 40. 40, les malheureux tombent 
entre ses griffes : selon d'autres: en sa 
puissance ; rmamn-b2 bmx Prov.7.26, 
ils sont nombreux ceux dont elle a 
causé la mort, ou: elle a tué des plus 
forts; D5nwvn boy>s Amos 5.12, vos 
péchés sontnombreux. . 

per T'yy n.-pr. d'une ville dans 
Edom, sur le rivage de la mer Rouge, 
Nomb. 33. 35, I Rois 9. 26. 


by} .Kal inusité. Niph. Être pares 
seux : Mob wxvnx Jug. 18.9, n 
D point paresseux à partir. 


XY m. Paresseux : sun >x> 9-7 
Prov. 6. 9, paresseux, ‘jusqu'à quand 
seras-tu couché? | 


ny} et M9YL f. Paresse : son nbxs 
rom Prov. 19. 15, la paresse produit 
l'assoupissement ; rbx> on Prov.31. 
27, le pain de paresse, pour : d'une 
paressouse ; duel : noprn ut binbysa 
Eccl. 10. 18, à cause d'une forte pa- 
resse, Ou: des mains paresseuses, la 
charpente s'écroule. 


DXY 1° Trans. Fermer (v. nn: 
vos bxs Îs. 33. 15, celui qui ferme 
les yeux (pour ne point voir le mal). — 
® Intrans. Être fort, puissant, deve- 
nir puissant : “ka w%a nos" Gen. 
26. 46, tu es devenu bien plus puis- 
sant que nous ; pros tra Ps. 139. 
17,: que le nombre en est grand ; 
“to “ko “oxys) Exod. 1. 7, ils devin- 
rent extrêmement puissants ; nd Dxst 
Dan. 8.24, et sa puissance s’accroltra ; 
ox pv ak Ps. 38.20, mes ennemis 
sont en vie et sont puissants. — Être 
considérable, nombreux : "pen wxy 
Ps. 40. 6, ils sont trop nombreux pour 
que je puisselesraconter; bat xs 
Jér. 5. 6, leurs rébellions, apostasies, 
sont augmentées. 

Pi. 1° Fermer : ts"05-nx ous Is. 
29, 40, il a fermé vos yeux. — 2° (do 


DYY. 
2e) Ronger ou briser les os : virer nr 
Jér. 80. 47, et ce dernier lui É 
brisé ou rongé les 08. | 
Hiph. Rendre puissant : re rs 
Ps. 108. 24, il l'a rendu plus DRE 
que ses oppresseurs. 


OY} des deux genres (plur. DE), 
plus fréq.: mivxy). 1° Os, ossements : 
"OXYD DYY Gen. . 23, l'os de mes os: 
tags DES Ez.31. 7, un os (s'approcha) 
de l'autre : nn byy nu Ez. 39. 15, 
s’il voit les ossements d'un homme : 
noi mi > Éxod. 13.19, les ossements 
de Joseph; yen 3x vxyz Eccl.14. 
5,de néne que (tu ne sais pas comment 
se forment) les os dans le sein d'une 
femme enceinte. — 2 Corps, visage, 
teint : 0x>> noms Prov. 16. 24, et sa- 
lutaire pour le COrPS ; DA DES TR 
Lament. 4. 7, ils avaient le teint plus 
vermeil que le corail. — 3° Il remplace 
le pronom même : ranbimvey»» Gen. 
7.13, en ce jour même : 
Exod. 94. 40, et comme le ciel même, 
ou: comme la face du ciel; Yan bxy3 
Job 21. 23, dans toute sa vigueur ; 

* *0xy Rituel, moi-même. 


OXY n. pr. d'une ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19. 3. 


OYY m. 1° Force : *n bx51 sn Deut. 
8. 17, ma puissance et la force de ma 
main. — 2° Corps, substance, essence : 
ee voxy m153"N> Ps. 139.45, ma sub- 
stance, mon corps, ne l'était pes A in- 
connu. 


n@%} f. 4° Force, puissance : ras 
nan nox> onyx Is. 40. 29, à ceux qui 
sont sans vigueur il donne une grande 
force; noxy war Nah. 3,9, l'Éthiopie 
était ta force. — 9° Multitude : MoXS 
so qraan Is. 47. 9, à cause du gran 
nombre de tes enchanteurs. 


TOY) n. pr. d'une ville sur la fron- 
tière méridionale dela Palestine, Nomb. 
34. 4. 


NDYY f. pl. Fortes raisons, argu- 
ments : b>nÿos wma Is. 41. 94, pro- 
duisez vos arguments. 


ju 


TX n. pr. d'une ville inconnue; 


vs br II Sam. 28. 8, Adino l'Esnite 


(+. Svp). 


NY (fut. “xs et Lys) Le Fermer, 
renfermer, emprisonner : DEN -rS AY] 
Deut. 14. 17, il fermera les cieux : 
rap 92 nm ny y Gen. 20. 18, 
l'Éternel avait fermé tout sein, c. hd. 
avait rendu stérile (toute la maison 
d'Abimélech); “ax; man non Is. 
66.9, moi qui fais naître, fermerais-je 
(le sein), empêcherais-je d'enfanter ? 
Donaxs mén-vn "2 Ï Sam. 21. 6, les 
femmes ont été éloignées de nous, nous 
ne nous sommes pas approchés d'elles ; 
“noysa mxs Jér. 20.9, (un feu) ren- 
fermé dans mes os; “xy mm Néh. 6. 
40, il y était renfermé ; UN bg most 
II Rois 47. 4, le roi d'Assyrie l'enfer- 
ma; ang 00 xs To Ï Chr. 12. 4, 
encore enfermé, caché, de peur de 
Saül, ou : évitant la face de Saül ; 
Mix Deut. 32. 36, des biens qu'on 
conserve chez soi (v. l'exemple à =, 
page 520). | 

2° Retenir, empêcher : TN TA) 
Jug. 13. 45, je te prie que nous te 
retenions ; owan monts 21 Ï Rois 18. 
44, quela pluie nete surprenne , exact. 
ne t'empêche (de sortir) ; DAYS n DN 
22% [I Rois 4.24, n'arrête pas (l'anesse) 
pendant que je la monterai. Avec 2: 
Pan 0 Phoa est Job 4.92, qui pourrait 
retenir ses paroles ; ba ass Job 12. 
15, il retient les eaux. — nr “x Gar- 
der, conserver, la force; avoir le _pou- 
voir : m2 nnxs N>1 Dan. 40. 8, je ne 
conservai aucune force: nr a + Le 
Ti oy2 II Chr. 13. 20, Jarobeam 
n'eut plus de force, de pouvoir; "ai 
ma nb? no-ngss IT Chr. 2. 5, qui 
aura le pouvoir de lui bâtir une mai- 
son. De même sans rm : n555 y nb 
dan II Chr. 20. 37, ils ne purent 
pas aller à Tharsis. 

:_ 8° Commander, régner : ay "xyv-bn 
dix II Chr. 44. 40, nul homme ne 
peut régner à côté de toi, ou: ne peut 
prévaloir contre toi; "53 may m 
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1 Sam. 9. 17, celui-ci régnera sur mon 
peuple. 

Niph. 4° Étre. fermé : bo ‘sr 
TRois 8.38, quand le ciel sera fermé. — 
% Être retenu, être empêché, êtré ar- 
rêté : nopan "gyn3 Nomb. 17. 13, la 
peste fut arrêtée; ss 02 “gs Ï Sam. 
94. 8, il était arrété devant Dieu, il 
était resté dans le tabernacle. 


1$Y m. Domination, pouvoir : Si" 
y Jug. 18,7, ul n'}héritait le pou- 
voir, le pouvoir n'était pas héréditaire, 
ou : personne ne possédait le comman- 
dement, ils étaient libres. 


NYY 4° État d'être fermé : Can ee :2 
Prov. 30. 16, le sein fermé, stérile. — 
2° Oppression : pe vouwaer 25 Is. 
53. 8, il est enlevé, retiré, de l'oppres- 
sion ‘et des châtiments, ny “352 Ps. 
407. 39, par l'oppression , a le 
malheur. 


. MY et NUL, f. Réunion, ‘assem- 


blée , assemblée solennelle, fête : 
bvù nags Jér. 9. 4, une troupe de 
perfides ; hax> NP Joel 4. 44, convo- 
quez une assemblée solennelle ; RD 
bonnaxya mx Amos 5.24, je ne rece- 
vrai pas avec contentement (ce: que 
vous m'offrirez) dans vos fêtes solen- 
nelles (v. à rm verbe). —Spécialement 
le huitième jour de nie la fête des 
Tabernacles : 035 rmnn Da = QU Dix] 
Nomb. 29. 35, le huitième j jour (de 
mio) sera pour vous.une fête .solen- 
nelle. — Aussi du septième jour de 
Pâque, Deut. 16. 8. 
* NP} chald. (v. mp»). Oppression, 
mal: npy->2 ya Rituel, de toute oppres- 
sion, Ou : de tout mal. 

2PX (fut. sps+) 4° Saisir par le ta- 
lon : mnn-rx spy 722 Osée 12.4, dans 
le sein de sa mère il saisit son frère 
par le talon.— 2° Supplanter, tromper : 
DTSD My 12p3%) Gén. 27.36, il m'a 
supplanté déjà deux. fois; ip» nx-b 
5p5* Jér. 9.3, tout frère ne songe qu'à 
tromper. | 
_ Pi. Retenir, retarder - E3pY es 
Job 37.:4, il n'arrête pas (les nuages). 
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"3PX m. (const. 2py, avec suff. spy, 
plur. const. "2p», "225 avec dagesc 
euph., et niaps). 1°Taloï, pas, démar- 
che, trace :.2py wpwn nn Gen. 8.15, 
toi, tu lui blesseras, mordras, le talon ; 
Tap> worms Jér. 13. 22, tes talons, 
tes pieds, ont été violemment dépouil- 
lés, découverts; vw0-"#2p» Gen. 49.17, 
les pieds, exact. les paturons du che- 
val; "20" “2ps ñy Ps. 49. 6, l'iniquité 
de mes talons (c.-à-d. de mes démar- 
ches, de mes actions) m'entoure, 
m'enveloppe; selon d'autres : l'iniquité 
de ceux qui me poursuivent, etc. ; 
pra niapy apr nüx Ps. 89. 52; par 
lequel ils ont outragé les démarches 
de ton oint; yen “23p32 4x% Cant. 
4. 8, suis les traces des brebis : 
wo No mniapss Ps. 77. 20, tes traces 
n'ont point été connues. — 2° Arrière- 
garde : iapy-re Jos. 8. 13, et ceux qui 
tenaientledernierrang, l'arrière-garde. 


3P} m.:1° Chemin tortu, escarpé : 
ide spy nan Is. 40. 4, le chemin 
tortu sera une plaine.—2° Adj. Trom- 
peur, pervers : »22 nn sp» Jér. 417.9, 
le cœur est trompeur, ou corrompu 
plus que toutes choses; rien n'est 
corrompu ou trompeur comme le 
cœur, — 3° Adj. (de :py Trace). Ex. 
unique : D map» Osée 6. 8, (une 
ville) pleine de traces de sang, ou souil- 
lée de sang. | | 


3PY m. 1° Fin, suite d'une chose, 
récompense d'une action : 272py bnowa 
Ps. 19. 42, quand on les observe, i 
; a une grande récompense; adver- 

talement, jusqu'à la fin, toujours : 
2py mysen] Ps. 119. 33, je garderai 
(cette voie) jusqu'à la fin de ma vie, 
ou (v. 2p%) : en suivant ses traces; selon 
d'autres : je la ÿarderai (ayant en vue) 
la récompense (qui m'attendrait) ; 
spy bis» Ps. 119. 112, toujours, 
jusqu à la fin, ou: la récompense durera 
toujours. — 2° Prép. À cause de, 
pour : ont» 2py-b» Ps. 40. 16, à 
cause de leur honte, ou : qu'ils aient la 
honte pour récompense; "6 2py Is. 


1» 
5. 23, pour des présents. — 3° Conj. 


En récompense de, parce que : 2py 


oaën Deut.'7. 12, en récompense, si 
vous écoutez; >0%-"8x aps Gen. 26.5, 
parce que.(Abraham) a obéi; 3 2p7 
Amos 4.12, puisque (je ferai, etc.). 
313 f. Tromperie, ruse : n3p53 ny 
IT Rois 40.49, (Jéhu) faisait cela avec 
ruse, finesse. : U 
RX Lier : ba pra-re 1pyu Gen. 
22. 9, il lia Isaac, son fils. 
* Niph. mayen-as 55 spy Rituel, qui 
a été lié (pour être offert) sur l'autel. 
“PX adj. Marqueté, rayé: selon 
d'autres : marqueté aux pieds, aux en- 
droits du corps, par où on les attache 
CV. 9) : spy-ox jen 0 a Gen. 80. 
40, il fit que le troupeau avait en vue 
les brebis marquetées, rayées; oapyn 
(vers. 35), (les boucs) marquetés. 
79% Action de lier : bronn ps-m2 
IT Rois 10. 12, nom d'un endroit, 
littér. la maison où les bergers atta- 
chent, lient, les brebis (pour les ton- 
dre), ou : lieu de réunion des pasteurs. 
np} f. Oppression : »gn npy "nt 
Ps. 58. 4, à cause de l'oppression du 
méchant. 


2 n. pr. m. 1° Esdr. 2. 49. — 
2° 2. A5.—3° I Chr. 3. 24. 
*np. f. Action de lier, sacrifice : 
“ns nypy Rituel, le sacrifice du fils 
unique (d'Isaac). 
* NL NY. f. Piqûre : 233 rgwp> Aboth, 
la piqûre d'un scorpion. 

°P} Kal. inusité. Pou. Être courbé, 
tortueux : >pyo vogn Hab. 4. 4, des 
jugements corrompus, pervers; de là 
… PP?PX, adj. (plur. seul usité). Tor- 
tueux, oblique : npbp> ninx Jug. 
5. 6, par des chemins tortueux, dé- 
tournés; de même : enp>py Ps.125.5, 
leurs sentiers obliques. 


| Jinopy adj. Tortueux ; Tirÿey dy 


Is. 27. 4, le serpent tortueux. . 
TRX, n. pr. Akan, fils d'Eser, Gen. 
36. 27. ee | 


2p} 


1% (v. "py) Déraciner, arracher : 
sv) mipr> Eccl..3. 2, d'arracher ce qui 
est planté. : | | 
* Niph. Être arraché, être renversé : 
“pyu vip) Soph. 2. 4, Ekron sera 
renversée. | | 

Pi. Couperlesjarrets (à un animal), 
paralyser, abattre : "p2n orow-rx 
Jos. 11. 6, tu couperas les jarrets à 
leurs chevaux; “ivrapz mx Gen. 
49. 6, et dans leur emportement ils 
ont abattu un bœuf; selon d'autres : ils 
ont renversé les murs (d'une ville). — 
* Détruire : “pyn Rituel, tu détruiras 
(les superbes). 


7PX, chald. Kal. inusité. Jthp. pass. 
Être arraché : mpynx Dan. 7. 8, (trois 
cornes) furent arrachées. 


‘ 1PX adj. (fém. mp, mp»). Stérile : 
nopss °p> 7 mm Deut. 7. 14, il 
n'y aura parmi toi de stérile ni de 
l'un ni de l’autre sexe; nan np gi 
Ps. 113. 9, il fait habiter celle qui 
était stérile dans une famille, c.-à-d. 
il lui donne des enfants. 


9} m. Racine. Au fig., qui a pris 
racine daus un pays, qui s'y est établi : 
“a mega ps Lévit. 25. 47, à un 
habitant du pays, mais dont la famille 
y est étrangère. 


VD n. pr. m. 1 Chr. 2. 27. 


9Y m. chald. (const. 25). Racine, 
tronc : “rrige ps Dan. 4.12, le tronc 
de ses racines. * Au fig. : “pr Aboth, 
le plus essentiel ; bmp my wi 
Rituel, les treize principaux articles 
de foi. | 


279} m. (plur. map). 1° Scor- 
pion : ps n1ù wm Deut. 8. 16, des 
serpents brülants et des scorpions ; 
au mms Dvanps dns Ez. 2. 6, ct quoique 
tu habites au milieu des scorpions. — 
‘2° Espèce de verge ou de fouet garni 
de pointes : bvanpsa nonx wow Î Rois 
12.11, moi je vous châtierai avec des 
fouets, ou des verges de fer, qu'on 
nomme scorpions; selon d'autres : 
avec des églantiers. . _ . 


Y 5541 
NPX n. pr. Ekron, une des cinq 
villes principales des Philistins, Jos. 
413. 8, appartenant plus tard à la tribu 
de Dan, Jos. 19.43 ; "npym Jos. 13. 
8, et (le prince) d'Ekron. MEN 

WP} Présenter comme pervers : 
“gpys %x-on Job 9. 20, si je suis in- 
nocent, il (Dieu) ou elle (ma bouche) 
me convaincra d'étre perverti, d'être 
coupable. | 

Niph. en: wps» Prov. 28. 18, 
mais celui qui est pervers dans ses 
voies, dans sa conduite. . | 

Pi. Détourner, rendre tordu, cor- 
rompre : onb süps onnians Is. 59. 8, 
ils pervertissent, corrompent, leur 
conduite, exact. ils rendent leurs 
sentiers tortus. Part. : "37 525% 
Prov. 40.9, celui qui pervertit ses 
voies. 

WP} adj. Pervers : wpy v1 Deut. 
32. $, une race perverse ; bn"nhn 1üx 
brgps Prov. 2.15, desquels les voies 
sont tortueuses ; 22-"%p$ Prov. 11.20, 
ceux dont le cœur est corrompu; 
wpy 225 Ps. 101. 4, le cœur pervers ; 
vnpt dose Prov. 19.1, que celui dont 
les lèvres sont perverses, dont les 
paroles sont équivoques, doubles. 
MP} f. Perversité: noraüps Prov. 
4. 24, 6. 1%, la perversité de la bou- 
che, le mensonge, la médisance. : 

%, m. (plur. ve"). Ennemi : 715 vr 
I Sam. 28. 16, il est devenu ton en- 
nemi ; 22 n%b mi) Ps. 139. 20, tes 
ennemis profèrent ton nom en vain ; 


selon quelques-uns aussi : 2h 171 


bww ban Is. 44. 21, pour qu'ils ne 
remplissent pas la terre d'ennemis, de 
perturbateurs (v. à I »"5). 

7Y n. pr. Ar, ville principale des 
Moabites, Nomb. 21. 15, Deut. 2. 9 : 
anio "> Nomb. 21.928, Ar, des Moa- 
bites. IRON | | 

7} chald. Ennemi : 425% raw Dan. 
4. 16, et que son interprétation (s'ac- 
complisse) sur tes ennemis. L 


. NX part. (v..I ms). 
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Y (qui est éveillé) n. pr. Er, fils 
de Juda, Gen. 38.3. 


127% Méler (v. Hithp.). 1° Échan- 
ger les marchandises, trafiquer : 
92252 252 Ez. 27. 9, pour échanger 
ta marchandise, ou : pour faire ton 
commerce (v. verset 27, et à I =50).— 
2 Se mettre à la place d'un autre 
pour cautionner, être garant, répon- 
dre soit de la vie, soit des dettes, d'un 
autre : "OPTTÈ 21ÿ 7132 "2 Gen,44.392, 
car ton serviteur a répondu de l'en- 
fant,c.-à-d. de sa vie; 22 299 89 mo %D 
Job. 17.3, donne-moi quelqu'un qui 
soit garant pour moi auprès de toi; 
“2% Is. 38.44, sois garant pour moi, 
c.-à-d. protége-moi; "727% Prov. 
di. 45, s'il a répondu pour un étran- 
ger: D h3ny-0n Prov. 6. 1, si tu as 
cautionné ton ami, Où : Si tu as cau- 
tionné quelqu'un envers ton ami; ; 
an3® wp? nany 259 Prov. 17. 18, qui 
répond, se rend caution, pour son ami, 
ou envers son ami. — 3° Engager, 
donner en gage: 0%" wmix Néh. 5.3, 
nous engageons (nos champs, ete.). 
Avec =5 Engager son cœur, se risquer, 
se hasarder: i25-rw 29 mn vo Jér. 
30. 21, qui est celui qui ‘engage son 
courage, c.-à-d. qui se hasarde(de venir 
vers moi).— 4° Etre doux, être agréa- 
ble : “ nas niv Jér. 31. 26, et mon 
sommeil m'a été ‘doux: Nr vb na51 
mans Mal. 3. 4, l'offrande de Juda 
sera agréable à l Éternel: ring M3 229 
Ps. 104. 34, puisse ma prière lui être 
agréable! ons nany sux Ez. 16. 37, 
(tous ceux) auxquels tu avais plu. 


* Hiph. Rendre agréable : NI DD 
Rituel, fais (que les paroles de ta loi) 
soient ‘agréables. 

Hithp. 1° Se mêler : ovixa sayns 
Ps. 106. 35, ils se sont mélés parmi 
cos nations, "1 22yn9-N5 immo Prov. 
44. 40, aucun étranger ne peut se 
mêler, avoir part, à sa joie. Avec ÿ : 
Snn No mnpiy nnbba Prov. 20. 49, ne 
te mêle pas avec le bavard, ou le 
flatteur. Avec by: 295nn-2x pit 
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Prov. 24. 21, ne te mêle point avec 
ceux qui recherchent le changement, 
avec des gens remuants. — 2° Donner 
une garantie, un gage : “4-0 3 219n01 
un Is. 36. 8, donne une garanlie à 
mon maître, le roi, € ou : FREE! 


envers lui. 


1129} (de 25) Faire soir, faire som- 
bre : 2192 oian nos Jug. 19.9, le jour 
baisse et le soir approche; rot ray 
Is. 24.114, toute joie est troublée, ‘ou 
s'est évanouie. 

Hiph. 1° Faire quelque chose le 
soir : amy pur Î Sam. 17. 46, (le 
Philistin s'approchait) le matin et le 
soir. — ° 2 Faire venir le soir : 
eng avan Rituel, qui fait Pareiss le 
soir. 


2%, chald. Mler. Pa. : 39 Le 
RD HOND Dan. 2. 41, le fer mélé avec 
de l'argile et la terre glaiseuse. 

Jthp. : fins pasne vers. 43, ils 
seront mélés. 


: 27% adj. Doux, agréable : 19 Dip2 
Cant. 2.14, car ta voix est douce. 

3Y m. Mélange d'insectes malfai- 
sants, ou de bêtes sauvages; la qua- 
trième plaie d'Égypte ; selon d'autres : 
une espèce particulière d'insectes ou 
de mouches, Exod. 8. 24, 27, Ps. 
78. 46. 


2Y, et M, n. pr. L'Arabie, Is. 
24.13, Ez. 27, 21; "ww Is. 13. 20, 
et 2" Néh. 9. 49, un Ârabe. Plur. : 
NY II Chr. 91. 16, et own 
11 Chr. 47. 44, les Arabes. 


29} m. 1° Trame d'un tissu : nwg2 
203 Lévit. 143. 48, dans la chaîne, 
où dans la trame. — 2° Collect. Mé- 
lange de gens de toutes sortes, sur- 
tout d'étrangers : OnN ny 29 21-011 
Exod. 12. 38, il s'en alla aussi avec 
eux une multitude de toutes sortes de 
gens; bRngun 2np-b2 sbvran Néh. 13.3, 
ils séparèrent. tout mélange, tous les 
étrangers, d'avec les Israélites. 

21% des deux genres. 4° Soir : "par 
25-10 Exod. 18. 14, depuis le matin 


299 


jusqu'au soir ; ="y2 Gen.19.1, 219 nd 
8.14, 52 Ps. 89.7, et seul ss Éxod 
46.6, sur le, soir, vers le soir. Plur.: 
mans an Jér. 5. 6, le loup du soir, qui 
sort le soir pour surprendre la proie, 
ou : loup du désert (v. m3"). Duel : 
ban M2 Exod. 46. 12, entre les 
deux soirs, entre le jour qui finit et 
le soir qui commence, temps de la 
journée pendant lequel on offrait 
l'holocauste du soir, et qui dure depuis 
le moment où le soleil commence à 
décliner jusqu'à la nuit; * rog 2% 
Aboth, veille du sabbat. — 2° Mé- 
Jlange, association, alliance : 295n"bx 
J Rois 40. 45, les rois alliés, ou : les 
rois de l'Arabie ou de l'Occident ; 
2» ne Jér. 25. 20, et tous les 
alliés. 


31) m. (pl. va). Corbeau : nogn 
2n-nx Gen. 8.7, il Iâcha un corbeau ; 
2% Ps. 147.9, aux jeunes cor- 
beaux. L 

2 n. pr. 4° Oreb, prince madia- 
nite.— 2 Nom d'un rocher sur la rive 
du Jourdain, où le prince Oreb a été 
tué, Jug.7. 25. 

31 f. 4° Lieu aride, désert : e 
ras mx Jér. 51. 48, une terre aride 
et un pays sauvage, désert; "not un 
inva nas Job. 39. 6, à qui j'ai donné 
le désert pour maison. Avec l'art. : 
ma53 Deut. 4.4, 2. 8, Jos. 12. 8, la 
plaine, la contrée, qui s'étend des deux 
côtés du Jourdain et de la mer Morte. 
Un de ces côtés est appelé : rm niasy 
Jos. 5. 10, la campagne de Jéricho, et 
l'autre : 2wio rb59 Deut. 34.1, de la 
plaine de Moab; nan o1 Deut. 4, 49, 
Ja mer du désert, et nan >m Amos 
6. 44, le torrent du désert, un torrent 
entre Moab et Edom; selon d’autres : 
le premier la mer Morte, et l'autre le 
Kidron. — 2° Plur. miss les cieux 
(lieux de délices, v. 219 4°): nianya 25h 
Ps. 68. 5, à celui qui est monté sur 
les cieux. 4. 

137% n. pr. Arabah, ville de la tribu 
de Benjamin, Jos. 18.18. Tv. 
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129),f. Caution, garantie, gage : 
nas 2% Prov. 17. 18, qui se rend 
caution; npn bhang-nni E Sam. 17.18, 
tu emporteras leur gage, c.-à-d. tu le 
retireras, s'ils ont emprunté sur un 
gage. : P x 

NX m. Gage : eye nn Tan me 
Gen. 38. 18, quel gage te donnerai-je ? 

999.,, 29} Arabe (v. à 22). 

O9}, m. pl. (const. "2"3). Saules : 
brp-sans Job.40.22, les saules du tor- 
rent; moîr ovans-%> Ps, 137.2, (nous 
avons suspendu nos harpes) aux saules 
au milieu d'elle; oran bm Is. 45.7, 
le torrent des saules, dans le pays de 
Moab. = 

‘NY De la ville d'Araba, II Sam. 
23. 31. | rs 

AY Crier, soupirer. après, désirer 
ardemment : 2 Dg-papn-bp shyn > 
on shyn wüb) Ps. 42. 2, comme le 
cerf brame, soupire, après les torrents, 
ainsi mon âme soupire après toi. 

ML n. pr. 1° Arad, ville chana- 
néenne, Nomb. 21.1, Jug. 1. 16. — 
2° Arad, fils de Beriah, I Chr. 8. 15. 
: MY, m. chald. (v.-ri5). Ane sau- 
vage, onagre : mir nx3-091 Dan. 
5.24, sa demeure sera avec les 
onagres. | He: 

m1Y Kal inusité. Niph. Être ré- 
pandu : Dinan mn wby mass Is. 32. 
15, jusqu'à ce que l'esprit soit répandu 
d'en haut sur nous. | 

Pi. may (fut. nas, apoc. sn). 4° Ré- 
pandre, vider : m2 "5n1 Gen. 24. 20, 
elle vida sa cruche; nns 591 
II Chr. 24. 41, ils vidaient le coffre; 
du) wwnbn Ps. 441. 8, ne répands 
pas ma vie, c.-à-d. mon sang, ou : ne 
rejette pas ma vie, ne me laisse pas 
périr. — 2 Découvrir, mettre à nu, 
dépouiller : ra me Is.-3. 17, il dé- 
couvrira leur nudité Cv. nB) ; 20 m5 pi 
Is. 22. 6, et Kir découvre, ou dé- 
tache, son bouclier (se prépare au 
combat); ray mx "» Soph. 2. 14, car 
il a dépouillé, arraché, la boiserie . de 
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cèdre ; ra mon 19 my any Ps. 437. 7, 
découvrez, détruisez, ; jusqu "à ses fon- 
dements; inf. : rio miny Hab. 3. 13, 
en découvrant les fondements. 

Hiph. 4° Répandre, livrer : rmyn 
sn) mo Is. 53. 12, (parce qu vi) 
aura livré son âme à la mort. — 
2° Mettre à nu, découvrir : nn nsbpu-re 
Lévit. 20. 48, il a découvert sa source 
(son flux). 

Hithp. 4° S'étendre : gsm nayrie 
Ps. 37. 35, et qui s'étendait, ou : 
qui fleurissaits comme un arbre ver- 
doyant.— 2% Etre nu, être découvert : 
“ON MEN Lament. 4. 24, tu en 
seras enivrée, et tu seras découverte. 


MY, f. Parterre (d'un jardin) : 
bon raw» Gant. 8. 13, comme un 
parterre de plantes aromatiques ; 
nou mia Ez. 17. 7, des parterres 
où elle était plantée. 

NY m. Onagre;' âne sauvage : 
Tiny misots Job. 39. 5, et les liens de 
l'onagre. to . 

NY f. (rac. nw). Nudité, partie 
honteuse, honte : rn1w%-rx nie Osée 
2. 11, (servant) à couvrir sa nudité ; 
“an ni» Gen. 9. 22, la nudité de son 
père ; mais non van my Lévit. 20.11, 
il a découvert la nudité de son père, 
il l’a déshonoré en souillant sa couche: 
ya mms Gen. 42. 9, la nudité du 
pays, la partie faible, non défendue ; 
oyyo ny Îs. 20. 4, (ce qui est) la 
honte, l'opprobre, de l'Égypte: 237 NY 
Deut. 23.15, quelque chose d'i impur ; 
Deut. 24. 1, une chose honteuse, in- 
fâme. Plur.: * minsy «ba Rituel, dé- 
couvrir la nudité (des parents), l'in- 
ceste. 


MY chaid. Déshonneur : “ob ny 
Esdr. 4.14, le déshonneur du roi, 
‘que l'on méprise le roi, ou : le dom- 
mage du roi. | 

ON et OX (pl. om, f.. mans) 
adj. Nu : bo org ere "Gen.2. g5, 
ils étaient tous deux nus : biwy se dit 
aussi de celui qui est mal vêtu, ou 
qui n’a qu'une partie de ses vêtements : 


Le! 
crgpn vugss vi351 Job.22.6, tu as té les 
vêtements à ceux qui étaient presque 
nus; bn Di Is. 20. 2, nu (c.-à-d. 
sans manteau ou en habits Peu 
usés) et nu-pieds. | 


OMS adj. 1° Rusé, subtil : ron dr 
œy Gen.3.1, le serpent était (ie plus) 
rusé de tous les animaux; Ma0nD "#9 
boy Job 5. 42, il dissipe les des- 
seins des hommes rusés., — 2° Sage, 
prudent: ro ns vunx-b2 Prov. 18. 
16, tout homme prudent, es ea 
agira avec connaissance ; 

a jan Prov. 14. 8, la gosse . 

l'homme avisé, prudent, consiste à bien 

connaître (les règles) de sa conduite. 
ON (v. bu). 

D}, (v. 325) m. Arbre abandon- 
né, isolé: "22 "yinyp monny Jér. 
48. 6, vous serez comme un arbre 
isolé dans un désert ; selon d'autres: 
comme des bruyères, etc. 

NY. et WW n.pr. 1° Aroer, ville 
sur le torrent d'Arnon, dans le pays de 
Moab, Deut. 2. 36, Jér. 48. 19, ap- 
pelée is» Jug. 11. 96 : 2ay 09 
Is. 17.9, les villes autour’ d'Aroer.— 
2° Aroer, ville vis-à-vis de Rabba, ap- 
partenant à la tribu de Gad, Jos. 48. 
25, Nomb. 32. 34. —:3° Ville de la 
tribu de Juda, I Sam. 30. 28; 3h2n 
I Chr. 11. 44. 


VNR m. Horreur, terreur : yrwx 
v“ru Job. 30. 6, dans des plaines ter- 


ribles ; selon d'autres : dans les creux, 


les cavernes, des plaines. 


Mi douteux : vixrby ni Is. 19.7, 
les prairies ou la verdure” près du 
fleuve (v. nm Hithp.); selon d'autres, 
inf. de ny : tout ce qui est près du 
fleuve sera à nu, la se sera 
dépouillée. 


1} f. Nudité : mn) chy PR Er. 
16. 7, tu n'étais couverte d'aucun vé- 
tement, tu étais tout à fait nue, my 
subst., (dans) la nudité, ou adj. fêm: 
nue; UP sin nas Hab.3.9, ton arc 


est tout à fait à nu (v. II 5). 


ed 

VW n. pr. Eri, fils de Gad, Gen. 
46.16. | | 
*n9"Y, Disposition, préparation : 
» nov Rituel, et que la lumière soit 
bien disposée, qu'elle brille d'un grand 
éclat (v. à 2%). | 

NO", f. (plur. mioww seul usité). 
Pâte : mono“ méxa Nomb. 46. 20, 
mnomy Ez. 44. 30, les prémices de 
votre pâte. : 

D'ONL 'm. plur. Cieux, nuages : 
rpya on ins Is. D. 30, la lumière 
s'obscurcit, ou : le soleil est obscurci 
par les nuages (qui couvrent ce pays). 

VX adj. et subst. Fort, puissant, 
violent, méchant : y mini» mix 
Jér. 20. 11, l'Éternel est avec moi 
comme un héros puissant, invincible ; 


“gsm Dugv%) Prov. 11. 16, les 


forts acquerront les richesses ; DvEra9) 
“on «vpa Ps. 54. 6, les hommes vio- 
Jents attentent à ma vie ; Dix y 
Ez. 28. 7, les plus violents d’entre les 
peuples; y" ox Is. 29. 20, l'homme 
terrible, le tyran, ne sera plus. 


"MY, adj. (rac. "9, plur. br). 
Isolé, abandonné, un homme privé 
d'enfants : my ein in Gen. 15.92, 
j'erre sans enfants, ou : je m'en irai de 
ce monde sans laisser des enfants : 
res psy Lévit. 20. 20, ils mourront 
sans enfants. 

MY (fut. 457) 1° Ranger, mettre en 
ordre, disposer : DES ADN) Gen. 
22. 9, il disposa le bois (sur l'autel); 
non nos qu Lévit. 6. 5, il y mettra, 
disposera, l holocauste; 27-25 n9 nisyn 
Jos. 2. 6, qui avaient été arrangées par 
elle sur le toit ; ono y roy thym Exod. 
40. 23, il mit sur (la table) par 
rangées les pains (de proposition); 
ninane hs Lévit. 24.4, il arrangera, 
péperte, les lampes ; 6402 "2 “h2sy 

s. 132. 17, je préparerai une lampe 
à mon oint; rono% mo Prov. 9.2, 
elle a dressé sa table; MD mA 726 
Ez. 23. 41, et une table était dressée 
devant (le lit); 523 II Sam. 23.5, 
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(une alliance) bien ordonnée en toutes 
choses ; mx 19 5° Jér. 46.3, prépa- 
rez le bouclier et la targe. 
mon y Se mettre en ordre de 
bataille, se préparer, s'armer pour le 
combat : onuèp naap> Monbn 15" 
I Sam. 17.2, ils se rangèrent en ordre 
de bataille en face des Philistins ; 
monbn-onn sms Gen. 14. 8, ils se 
rangèrent en bataille, engagèrent un 
combat contre eux. Part. pass. : "my 
nonbm) ww Jér. 6. 23, armé comme 
le sont des hommes qui veulent livrer 
combat; monbm us Joel 2.5, un peu- 
ple rangé en bataille; et part. aclif : 
rrenn 2% I Chr. 12. 33, préparés à 
combattre; de même 77 seul : 25% 
nosan-bx Jug. 20. 30, ils se rangèrent 
en bataille en face de Guébaah ; 
ba2-by any Jér. 50. 14, rangez-vous 
en bataille autour de Babylone; n9 1591 
Jér. 60. 9, ils se rangeront en bataille 
contre elle; "y mix "nasx Job. 6.4, 
les terreurs divines se dressent, sont 
dirigées, contre moi. — b"bn 77» Dis- 
poser des paroles (pour attaquer, ou 
pour défendre) : 5e vs 723" Job 
32.414, ce n'est pas à moi qu'il a 
adressé ses paroles; 74-715 "pa Ps. 
8. 4, le matin, je t'adresse (sous-en- 
tendu “"nien ma prière); 722 # 
qun-»2v0 Job. 37.419, nous ne saurons 
rien dire à cause de nos ténèbres, de 


. notre ignorance; % now Îs. 44. 7, 


qu'il l'expose pour, ou devant, moi.— 
vogo qhy Exposer un droit, plaider 
une cause : wptja va oran Job 13. 
18, j'ai exposé, plaidé, ma cause; de 
même > seul : 90» my Job. 33. b. 
expose tes raisons ; +229 M3n5R ITR 
Ps. 50. 21, je te reprendrai et J'expo- 
serai tout devant Les yeux; * 722771 %"i 
Aboth 41.8, ceux qui exposent la cause 
devant les juges, les avocats. 

2 Comparer, égaler, ressembler : 
Son mom Is. 40. 18, et quelle 
image lui comparerez-vous? (ou Hiph. 


pour ann) ; sb hs pris v Ps. 89.7, 


qui, dans le ciel, est comparable à 
l'Éternel? ox 42 rx Ps. 40.6, rien ne 
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peut être comparé à toi, ou: on ne peut 
pas les exposer devant toi; an m2n3t-K> 
Job 28.17, l'or ne légale point. 
3° Estimer, faire cas d'une chose : 
ro yon Job 36. 19, ferait-il cas de 
tes richesses ? , 
Hiph. Estimer, taxer : mnk jo quon 
Lévit. 27. 42, le prêtre en fera l'esti- 
mation; yon womys Lévit. 27. 8, le 
prêtre le taxera. 


11} m. (avec suff. y). 1° Arran- 
gement, rangée, proportion : En» 7% 
Exod. 40. 93, l'arrangement des pains, 
les pains mis par rangées: DY13 11% 
Jug. 17. 10, un équipement en fait 
de vêtements, un habillement complet; 
selon d'autres: des vêtements doubles, 
c.-à-d. pour l'été et pour l'hiver ; 
by 1 Job #1. 4, et la beauté de ses 
proportions, desastructure(v. à"). — 
2° Estimation, prix : yron 732 Lév.27. 
12, comme ton estimation, Ô prêtre! 
comme l'estimation que tu en auras 
faite ; 172 Lévit.5.15, selon l’estima- 
tion que tu en feras; d’autres considè- 
rent le 7 dans ces exemples comme pa- 
ragogique : selon l'estimation; rx) 
"252 Wbn Ps. 55. 14, mais toi, un 
homme que j'estimais autant que mon 
égal, comme un autre moi-même ; 
mans gx 37-80 Job 28. 13, l'homme 
n'en connaît pas le prix. 
9% Regarder comme incirconcis, 
comme impur, rejeter : ‘roy bn>199 
ns Lévit. 19.23, vous regarderez 
ses fruits (les fruits des trois premiè- 
res années) comme impurs, vous n'en 
jouirez point; exact. vous Ôterez, ou 
vous rejetterez, son prépuce, son 
fruit, etc. 


Niph.: sm nos nng Hab.2.16, 


bois toi aussi, et découvre-toi, exact. 
montre ton état d'incirconcision. 


71y subst.etadj.m.(const.b5et5s, 
[- nos). Incirconcis, impur : >5-b2) 
fa 5ous-kb Exod. 12. 48, nul incir- 
concis n'en mangera; souvent pour 
désigner les peuples étrangers : nr 
ovny-nx mazwm Ez. 32. 19, descends 
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et sois étendue avec les incirconcis; 
nent obnyn 2%0 I Sam.14.6 (au) poste 
deces incirconcis,les Philistins. Aufig.: 
binpt >» Exod. 6. 12, incirconcis de 
lèvres, parlant avec difficulté; uayx non 
Jér. 6. 10, leur oreille est incirconcise 
(et ils ne peuvent pas entendre); = >5 
“wa bys Ez. 44. 9, incirconcis de 
cœur. et incirconcis de chair. Plur. : 
25-23 Jér. 9. 25, incirconcis de cœur, 
endurcis, insensibles ; 097 055 nm 
Lév. 19. 93, (les fruits de l'arbre) se- 
ront incirconcis pour vous, C.-à-d. 
impurs (vous n'en mangerez pas). 

n?7% f. Prépuce : nbny nue vu 
Gen. 34.14, à un homme incirconcis; 
bvnun mins raz Î Sam. 18.25, cent 
prépuces de Philistins; conbw “3 
Gen. 17. 11, la chair de votre prépuce. 
Au fig.: 022% roy Deut. 10. 16, le 
prépuce de votre cœur (vos passions 
déréglées). | 


DT n. pr. (v. à ns). 


O1Y Être rusé, être fin : sub bay 
I Sam. 23. 22, qu'il est fort rusé; le 
premier infini. du Kal, le deuxième 
fut. du Hiph. se 

Hiph. 1° Rendre rusé : ‘rib roy" 
Ps. 83. 4, ils forment des desseins 
pleins d'artifice. — 2° Être rusé, fin 
(v. l'exemple au Æal) ; en bonne part, 
être prudent, sage : o121 "np Prov.19. 


25, le simple deviendra avisé, sage. 


Niph. (v. mess). Être amoncelé : 
cross Exod. 18. 8, les eaux ont été 
amoncelées. 


-O9Y, Nu (v. vins). 


D\Y m. Ruse : be tre2n 5% Job 
5. 43, il surprend les habiles dans 
leur propre ruse; selon d'autres, pour 
bno"ya, de ro". 


n9Y, f. 1° Ruse, ruse préméditée : 
moss nn» Exod. 21. 14, pour le tuer 
par ruse, de dessein prémédité. — 
2 Sagacité, discernement, sagesse : 
moy ownp> mn? Prov. 1.4, pour don- 
ner de la prudence, du discernement, 
aux simples. . | F 


DV 


MD, f. (pl. nivss et D939). Tas, 
monceau : Du" m3 'Cant. 7. , (com- 
me) un monceau de froment: nYp3 
nossn Ruth 3.7, à l'extrémité d'un 
tas e gerbes; “on mivnso Néh. 3.34, 
des monceaux de poussière ; DA 
miony miony II Chr. 31. 6, ils en don- 
nèrent, ou ils en mirent, par mon- 
ceaux; Donyi2s Jér. 50. 26, comme 
des gerbes. 


NOV m.' Espèce d'arbre : toy 
Gen. 30.37, et (des branches) de pla- 
tane, ou : de châtaignier. P.: oybas) 
Ez. 31.8, et les platanes, ou : les châ- 
taigniers. 


TX n. pr. m. Éran, fils de Southa- 
lah, nom patron. ">, Nomb. 26. 36. 


FD, (1. mp). 

MD (v. gi n. pr.). 

"NX adj. Abandonné, isolé : rèpn 
“own Ps. 102. 48, la prière du mal- 
heureux, ou de l'exilé : 2993 "932 
Jér. 17. 6, comme un arbre solitaire , 
isolé ; selon d' autres : comme la bruyère 
dans une lande. 

VAL. et “ND, (v. sgins n. pr). 
IX (v. no2) Distiller, couler : x 

"> raw Deut. 33. 28, ses cieux 
mêmes distilleront la rosée ; NOMD 52" 
npb Deut.32.2,que mon enseignement 
coule comme la pluie. 


HF (de t$) Briser la nuque (des 
animaux), renverser, abattre : inp91 
Exod. 13.13, tu lui briseras la nuque ; 
MpaADN bay Deut. 21. 6, la jeune 
vache "à laquelle on aura brisé le cou ; ; 
bhinara nhys Osée 10.2, il renversera, 
abattra; leurs autels. 

MD m. Nuque, dos : 4 m2 y 
Gen.49.8, ta main sera sur la nuque de 
tes ennemis ; ib-w Lév. 5.8, la nuque, 
le cou (de l'oiseau) ; s BASÉE) Exod. 
84. 9, un peuple qui à la nuque dure, 
qui “est opiniâtre. — hi-pi 

ourner le dos, 8 ‘éloigner , fuir : 
as was II Chr. 99. 6, ils lui ont tourné 
le dos; 95 “> hard ee Ps. 18. 41, 
tu as fait que mes “ennemis ont tourné 
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le dos, ont fui, devant moi; “5x 0p-" 
DD ND) nn Jér. 9. 27, ils m'ont tourné 
le dos, et'non le visage ; D 0p4 HS 
Drraank Jos. 7.49, ils tourneront le dos, 
ils fuiront, devant leurs ennemis ; ‘4 
HS bot vers. 8, Israel a tourné le 
dos (devant ses ennemis). 


191% n. pr. f. Orpah, belle-sœur de 
Ruth, Ruth, 1. 4. 


DD -m. Brouillard, obscurité : -bs 
. Exod. 20. 48, vers l'obscurité. 

A (fut. y"s?) 1° Effrayer, frapper : 
RER y°2è voa Is. 2. 49, quand il se 
ëvera pour effrayer, frapper, la terre; 
“gingn “hi Is. 47. 12, peut-être que 
tu pourras effrayer, terrifier (l'ennemi); 

wa ha moon Job 13.25, veux-tu 
rapper, briser, une feuille emportée 


par le vent?— 2/ntrans. Être effrayé, 


appréhender : yyn"èx Jos. 1. 9, ne 
sois pas effrayé ; Dh2go 1215-21 Deut. 
31. 6, ne soyez point effrayés à cause 
d'eux; 3 vor pis » Job 31. 34, 
pour que je m'effraye d'une grande 
foule, pour que j'aie à la craindre. 
y Étre redoutable : p=52 5x Ps. 
Dieu est redoutable, terrible. 
CHA, 1° Effrayer : Doyv5o man Is. 
8. 143, que lui seul vous inspire de Ja 
terreur; selon d'autres : il vous rendra 
terribles, forts. — 2° Craindre, véné- 
rer : sxvwn N°1 Îs. 8. 12, ne craignez 
pas ; Atv79 bis ver Is. 29. 23, 
ils redouteront, vénéreront, le Dieu 
d'Israel. 


PI Fuir: my pr Job 30. 8, qui 
fuient dans des lieux arides. es 


‘P?X Les Arkiens, habitants de la 
ville d'Arka en Syrie, Gen. 10. 16. : 


DP1Y m. plur. Nerfs, artères : 5 
pa2wd 6 Job. 30. 17, mes nerfs, ou 
mes artères, n'ont pas de repos, sont 
toujours agités; selon d'autres : ceux 
qui me poursuivent ne se couchent pas 
Cv. pa). | 

TY (v. Il 5 et rm>) Se dépouiller, 
se mettre à nu : ns run Is. 32. 11 
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(impér. ou infinit.), ôtez vos habits et 
mettez-vous à nu. RE 

Po. Renverser : nnbonx amis Is. 
33.43, ils ont renversé ses palais. 

Pil. “y et Hithp. Être renversé, 
détruit: "ysynn "y Jér. 51.58, (les 
murs de Babylone) seront renversés, 
détruits. Toutes ces formes peuvent 
aussi être de la racine ""s. 


@ny f. (avec suff. mens, pl. nibss). 
Lit : pa wy Sons Deut. 3. 11, son lit 
qui est un lit de fer; 7 by Ps. 41. 4, 
lit de douleur. 


29% m. (avecsuff. st, pl. miss). 
Herbe : 192 => "nm Deut. 11. 18, 
je ferai croître l'herbe dans ton champ; 
bvy mis» Prov. 27. 25, les herbes 
des montagnes. 


_2@}; N3@Y chald. Herbe : nas 
bou quiro Dan. 4. 30, il mangea 
l'herbe comme les bœufs. | 


n@Y (fut. ntwss, apoc. w»») 1° Faire, 
agir, travailler : ny in naïo miby2 
Nomb. 24.13, pour faire du bien ou 
du mal; 0“ on nten3 Il Rois 12.16, 
ils agissaient fidèlement; nue “952 
même verset, aux ouvricrs; nn" 
“on “my Gen. 40. 144, et rends-moi 
un bon office; a» nnpy-"w5x rx Ruth 
9. 49, celui chez lequel elle avait tra- 
vaillé. Avec > Faire pour ou contre 
_ quelqu'un : "n°25 5538-02 xx nm Gen. 
30. 30, quand ferai-je aussi quelque 
chose pour ma maison ? 52 ny nr 
Exod. 44. 11, que nous as-tu fait? 
Formule d'imprécation : 7»-ny n2 
pro ny own Î Sam. 3. 17, que Dieu 
agisse ainsi envers toi, et qu'il y ajoute 
ainsi, c.-à-d. qu'il te traite avec la 
dernière rigueur. 

Faire, fabriquer, former, créer, pro- 
duire : bin vb gx Gen. 12.2, je te 
ferai devenir une grande nation ; miby21 
inanva-bz Î Sam.8.12, pour fabriquer 
ses instruments de guerre ; ngy 1"52"22 
nom Exod. 38.3, il fit tous ses usten- 
siles d’airain ; mais : n@r nW»n Wop-22b 
Exod. 27. 3, pour tous tes ustensiles 


ny 
tu emploieras l’airain ; bagn-re " npy 
tre] Exod. 20. 41, (en six jours) 
"Éternel a fait le ciel et la terre ; ww: 
0% Deut.32.6, il t'a créé; "u5 im rx 
ob 35. 10, où est Dieu mon créateur? 
niby ouyon nage Gen.2.3, (l’œuvre) 
que Dieu a créée pour être faite, ou: 
pour se reproduire elle-même, pour 
que chaque espèce se reproduise; y» 
“ns Gen. 1. 12, et des arbres por- 
tant des fruits; mg nipps son sr Is. 
5. 10, un chomer de semence ne pro- 
duira qu'un épha (de blé); miby = 
Sn Is. 7. 22, par l'abondance du lait 
(qu'elles) donneront. : MS 
Apprêter, préparer, arranger, soi- 
gner : ny gx pars Gen. 18. 8, le 
veau qu'il avait apprèté ; mat x von 
I Sam. 25. 48, et cinq brebis tout ap- 
prêtées ; nangx-rs nnwys Deut. 21.412, 
elle arrangera, coupera, ses ongles; 
selon d'autres (sens opposé): elle lais- 
sera pousser ses ongles; #23-N> 5T1$-b31 
bn Exod. 12. 39, ils ne s'étaient a 
prêté aucune provision; 123 ng3-N21 
opt npy-n2> II Sam. 19. 25, il n'avait 
point soigné, ou lavé, ses pieds, ni fait sa 
barbe. D'un sacrifice : Offrir, consacrer: 
Dix msn mao "21 Exod. 29. 36, tu 
offriras tous les jours un taureau d'ex- 
piation ; noi ny»n Ez.46.13, tu l'offri- 
ras en holocauste; >y22 107 mm Osée 
2. 40, et l'or qu'ils ont offert à Baal: 
ww m5 rs] Exod. 10. 25, et nous 
(les) offrirons à l'Éternel notre Dieu ; 
on b\ÿ5 sn IT Rois 17. 32, ils of- 
fraient des sacrifices pour eux. 
Acquérir, s'acquérir, procurer, amas- 
ser : mat van re n&y Gen. 81. 1, 
il a acquis toutes ces richesses ; "à npy 
man bynn-re Deut. 8. 17, (ma force et 
ma puissance) m'ont acquis, procuré, 
toutes ces richesses ; 1b3-108 tipm-re 
Gen.12.B, les personnes qu'ils avaient 
acquises; ningÿs Dvyg 5 "mms Eccl. 2. 
FÉ ie suis acquis des chanteurs et 
es chanteuses ; ing h9s 2m Wyn) 
Ez. 28.4,tu as per de l'or et de 
l'argent dans tes trésors. 
Établir, instituer : org ty» 1 Rois 


n2y 
12. 81, il établit des prêtres; #: “ge 

Ter) I Sam. 12. 6, (Dieu) 

ui a institué Moïse et Aaron; ‘ri? 

ps 29 xwy Jér. 37. 15, car c'est lui 
qu'ils avaient établi chef de la prison; 
ou, se rapportant à rm3 : ils avaient fait 
de sa maison une prison. 

Accomplir, exécuter, pratiquer, ob- 
server : wvyn-rx my) nbs Jér. 44.25, 
nous accomplirons nos vœux ; in3115 
Ps. 148. 8, qui exécute sa parole, son 
ordre ; nt rmbxrn Dan. 8. 24, il pros- 
pérera et il exécutera (ses projets); 
opn-ne ons Lévit. 25.18, vous ob- 
serverez mes lois; monn miby> 2m 
Nomb. 9.13, s’il s'abstient de faire la 
Pâque ; voën ns Nb Gen. 18. 25, 
(celui qui juge toute la terre) ne ferat-il 
pas justice ? "2 77 " ny" Ps. 140. 
13, que l'Éternel défend le droit, la 
cause de l'affligé. 

bæo op" Eccl. 6. 12, (ses jours) 
qu'il emploie, qu'il laisse passer comme 
l'ombre; vnz sv mibyby Eccl. 3. 19, 
de goûter le bonheur, ou de faire le 
bien, pendant sa vie; np» r4-m9 Eccl. 
2.2, de quoi sert-elle? nib52 DST Dr 
5 Eccl. 4. 17, ils ne savent point ré- 
parer le mal; selon d'autres : ils ne 
connaissent pas le mal qu'ils font, ou: 
ils ne savent faire que le mal. 

“nt nixa Rituel, les commande- 
ments positifs. 

2° Presser : as vxuo mibyz Ez. 
23.21, lorsqu'on pressait tes mamelles 
dès (ton séjour) en Égypte; nes “yn 
2522 rx Soph. 3. 19, je réprime- 
rai, ou détruirai, tous ceux qui t'au- 
ront affligée, ou : j'agirai contre tous 
ceux, etc. 

Niph. nt» Être fait, être exécuté ; 
se faire, arriver, s'accomplir : rm») 
ren nana Néh.6.16, que cetouvrage 
avait été fait; inxy mnty2-N5 "2 II Sam. 
47.23, que son conseil n'avait pas été 
exécuté; woipas j2 nwsrn> Gen. 29. 
26, cela ne se fait pas ainsi, ce n'est 
pas d'usage dans notre endroit; b"ty2 
by ux Gen. 20. 9, des. actions 
qui ne doivent pas se faire; ny 


vos 
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S nt@sx-"m Exod. 2. 4, pour re ce 
qui lui arriverait; y 52 ronns 
1s. 26. 18, a salut ne 
s'est pas encore accomplie sur la terre 
(v. une autre explication à myrcn, 
page 266); ‘ma oi ny mar num 
Néh. 5. 48, et ce qui fut apprêté pour 
un jour. 
_ Pi. (v. Kal 2°) Presser, fouler : own 
Jrhma vais sw Ez. 23. 3, là ils ont 
pressé leur sein virginal. | 

Pou. Être formé : n03 ny Ps. 
139. 15, lorsque j'ai été formé dans 
un lieu secret. | 


Ab (que Dieu a créé) n. pr. M. 
4° 11 Sam. 2. 18. — 2° II Chr. 17. 8. 

3} (homme fait ou velu) n. pr. m. 
Esaü, fils d'Isaac, frère de Jacob, Gen. 
25. 26; wws-22 Deut. 2. 4, sos ra 
Obad. 18, et \u> seul, Jér. 49. 8, la 
famille, les descendants, d'Esaü (v.timæ). 

N®Y m. (v. 53). 1° Un temps de 
dix mois : "iby in om Gen. 24. B5, 
un an ou dix mois. — %° Le dernier 
jour d'une décade : w7nb vWy2 Exod. 
12. 3, au dixième jour de ce mois.— 
3° Un instrument de musique à dix 
cordes : by-"2y Ps.92. 4, sur l'instru- 
ment à dix cordes; plus complét. : 
“by >552 Ps. 83. 2, sur la lyre à dix 
cordes. 


NY, (Dieu l'a créé) n. pr. m. 
I Chr. 4. 35. 

NY, (même signification) n. pr.m. 
4°IT Rois 22.12.—% Plusieurs autres, 
I Chr. | 

"V&Y m. Nombre ordinal, le dixiè- 
me: dip-nonn sstyn Lévit. 27. 32, le 
dixième sera consacré (à Dieu); "53 
din néanma Ez. 33. 21, au cinquième 
jour du dixième mois. : 

NY, f. 4° Nombre ordinal, Ja 
dixième : mvygpn mwy Ez. 29. 4, la 
dixième année.—2° Une dixième part: 
npsxn maw>y Exod. 16. 36, la dixième 


La v “ 


partie d'un éphah. . | 
M YEY, f. La dixième partie : n2 +) 
nt Is. 6.13, il en restera encore 
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une dixième partie ;. selon. d'autres : 
encore dix (rois) y viendront. 


PYX Kal inusité. Hithp. Se dispu- 
ter, contestér : az spiwynn "» Gen. 26. 
20, parce qu ‘ils s'étaient disputés, 
qu ‘ils avaient contesté, avec lui. , 


PYy (dispute, contestation) n. 
d'un puits près de Guerar, Gen.26. 0 


2 f.(m. mes, mes). Dix : nir-rigs 
II Sam. 49. 44, dix parts; any nowy 
Nomb. 5. 44, (pesant) dix sicles d'or; 
owam nb» Deut. 4. 13, les dix com- 
mandements. Il se dit indéterminément 
pour exprimer plusieurs, beaucoup : 
bn) "wy Lév. 26. 26, dix femmes, 
beaucoup de femmes ; D25D by nt 
Job 19. 3, voilà déjà dix fois, bien des 
fois. Plur. ninws dix hommes : a "à 
nawy Exod. 18. 94, et les chefs de dix, 
exact. de dizaines. 


* Y m. (f. nwy). Dix, seulement 
dans les nombres composés depuis 11 
jusqu'à 19 : “w3 mx m., onze; nya" 
“03 M., quatorze ; nos nr f. . onze ; : 
ny» uv f., seize. 


v®y, chald. f. (n:. nw>). Dix, Dan. 
. 1, 24. 


ŸY Lever la dime, dtmer : LED 
sw I Sam. 8. 17, il prendra la dîime 
de vos troupeaux. 

Pi. Donner la dime : Tex “@y 
Gen. 28. 22, je t'en donnerai la dime ; 
PY nan rx “wsn “wy Deut. 14. 
99, tu donncras la dîime de tous les 
produits de ce que tu auras semé; 
ovawyan own on Néh. 10. 38, et les 
lévites donnaient la dtme à leur tour ; 
selon d’autres : car eux (les lévites) re- 
cevaient la dime. 

Hiph. : os» nosn > Deut. 26. 12, 
lorsque tu auras achevé de donner la 
dîme (pour “bsn); own sw Néh. 
10.39 (pour sa), lorsque les lévites 
re la dime (de la dîme). 


PQ (v. "w»). 
ML, (v. vs). 
by m. _ yes). Dixième 
partie d'un épha, mesure de capacité : 


jury 


bb vives, Lévit. 44. 24, un dixième 


(d'épha) c de fleur de farine. 

DMDY 4° Vingt, le subst. au sing. 
ou au plur.: my vw» Gen. 31. 38, 
vingt ans; bnbpti bmw Lév. 27. 5, 
De sicles.— 2° (ordinal) Le vingtit- 

: da Dsb>3 ue 10. 11, le 
vingtième jour du mois. 


°®% chald. Vingt, Dan. 6.92. | 
IY m. Ver, teigne, artison : “32 


üy ax Job 13. 28, comme un vête- 
ment que la tcigne a dévoré. 


I1ŸY m. Nom d'une constellation, 
l'Ourse : wy ny» Job 9. 9, qui a créé 
l'Ourse. 


_PWY m. (rac. pis). Oppresseur : 
pits 0 Jér. 22. 3, de la main de 
l'oppresseur. 


DAY, m. pl. Érions violen- 
ces, injustices : n?9p3 DU) Amos 3. 
9, et les oppressions (qu'on exerce) 
dans son sein ; ri D“) "UN à DPI 22 
wow Eccl.4. 4, toutes les oppressions, 
les 1 injustices, qui se font sous le soleil. 


DYY adj. (rac. nus). Luisant, poli : 
nity br Éz. 27. 19, du fer poli, ou 
de Lies 

ND n. pr. m. I Chr. 7. 88. 

V%Y m. Riche, le riche : dy 6 
Prov. 22. 2, le riche et le pauvre; 
Dy vgy Ps. 45. 43, les plus riches du 
peuple ; ; 207 PDA ET Eccl. 40.6, 
et que les riches, c.-à-d. les nobles , 
les gens dignes de considération, sont 
assis en bas. 


Ty (fut.yés?) Fumer, être en fumée : 
Sp qu 00 vr Exod. 19. 18, le mont 


de Sinaï était tout en fumée ; wuzss Ps. 
444.5, elles (les montagnes) fumeront, 


seront embrasées. Au fig., de la co- 


lère : m-px jus» Deut. 29. 19, la colère 


de l'Éternel s'allumera ; nou> NY T9 
ay réona Ps. 80.5, jusqu à quand (ta 
colère fumera-t-elle), seras-tu jrrité, 
contre la prière de ton peuplef 
T@Y m. (const. xs et»). Fumée : 
Joan ju>» Exod. 19.18, comme la 


jury 


fumée d'une fournaise; "on yé> Jos. 


8. 20, la fumée de la ville; aufig.: 


ions j8y n25 II Sam. 22. 9, une fumée 
montait de ses narines, C.-à-d. sa Co- 
lore s'allumait ; «3 165 Jwx Is.14.31, 
la fumée vient du nord, la flamme, la 
dévastation, ou: un nuage de pous- 
sière soulevée par une armée ennemie. 

T®Y n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda, Jos. 16. 42. 

®% adj. m. Fumant : yéy vrai 
Exod. 20.18, et la montagne fumante; 
bwüsn pvp Is. 7. 4, de tisons fu- 
mants. | 

PYY (fut. pus*) 4° Opprimer, mal- 
traiter, fouler : snt@g> non >1 pus Prov. 
14. 31, celui qui opprime le pauvre 
blasphème son créateur; DR n3n"K 
bpuss Ps. 105. 14, il ne permit à per- 
sonne de les opprimer; "np#> "TR! 
1 Sam. 12. 3, contre qui ai-je usé de 
violence ? ou, sens ® : à qui ai-je ex- 
torqué (de l'argent)? “pus “nn-sz 
Ps. 119.191, ne m'abandonne pas à 
ceux qui veulent m'opprimer. Part. 
pass. ou adj. : wm-02 puy D Prov. 
28.17, sens actif, un homme qui aurait 
attenté à la vie de quelqu'un, un meur- 
trier, ou, pwy : poussé par sa passion à 
commettre un meurtre ; DpY»n ny2 
Eccl. 4. 1, les larmes des opprimés.— 
2 Faire tort, tromper, frustrer, frau- 
der : mare pen” Lévit. 19.13, tu 
ne tromperas pas ton prochain, tu ne 
lui enlèveras rien par fraude; "pus 
vante Mal. 3. 5, et contre ceux qui 
retiennent le salaire du mercenaire; 
tas non pus Mich. 2. 3, et ils op- 
priment l’bomme et lui prennent sa 
maison (par fraude); “5 puy 1 Job 
40. 23, il absorbera un fleuve (sans se 
hâter), ou : qu'un fleuve déborde avec 
violence (il ne se sauvera pas). 
 Pou. part. : npésen Is. 23.12, celle 
à qui il sera fait violence, qui sera 
‘opprimée.. . 

PYY n. pr. m. 1 Chr. 8. 39. 

PYY m. 1° Oppression, violence, 
action de faire tort: vx pusn v'm Ps. 
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119. 1434, délivre-moi de l'oppression 
des hommes; ws p@> Eccl. 6.7, l'op- 
pression du pauvre, le tort qu'on fait 
au pauvre; pws-"21 Is. 59.13, ne 
parler que de violence (que d'oppri- 
mer)..— 2° Fraude, biens acquis par 
violence, par fraude : py33 ny "em 
Ez. 22. 1%, tu as extorqué le bien de 
ton prochain par violence, ou par 


fraude; pus 1musn-bn Ps. 62.114, ne 


mettez pas votre confiance dans des 
biens mal acquis, extorqués; paye pi 
Is. 54. 14, tu seras loin de l'oppres- 
sion (tu ne seras pas opprimé). .. 

n1PYY f. Oppression, violence : 
“b-npuy Is.38.14, la violence (s'exerce) 
contre moi, ou : je suis (accablé) de 
souffrance; selon d’autres, impératif 
de pyy: Ôôte-moi (ma maladie, ma 
souffrance). .- 
V2 (fut. wws%) Être riche, devenir 
riche : “"ngy x Osée 12. 9, je suis 
devenu riche. 

Hiph. 1° Trans. Enrichir: nn %rn2"3 
aon Prov.10.22, la bénédiction del'É- 
ternel enrichit; mstyn ras Ps. 65.10, 
tu couvres (la terre) de beaucoup de 
richesses (pour rwyn). —2°/ntrans. 
S'enrichir, devenir riche : tn tjs" 
Ps. 49. 17, quand un homme devient 
riche ; swiss xb4x 32-25 Jér. 8. 27, par 
ce moyen ils sont devenus grands, et 
ils se sont enrichis; "ts Zach.11.5, 
car je suis devenu riche. 

Hithp. Faire semblant d'être riche : 
bo pas vésnn we Prov. 13. 7, tel se 
fait riche, veut passer pour riche, qui 
n'a rien du tout. | + 

2Y m. Richesse : dira gs I Sam. 
47. 95, une grande richesse. 

WYY Être usé : nus "ox Ps.31.14, 
mes os sont consumés, usés ; ngwy 
“ss 0320 Ps. 6.8, mon œil est obscur- 
ci, ou fondu de chagrin. 

_ NY Être poli, être resplendissant : 
mu wo Jér. 5. 28, ils sont devenus 
gras, ils sont resplendissants. 

Hithp. (v. nwy chald.). Penser, se 
souvenir : ©) DVT>xn nésns “own Jon. 

| 36 ‘ 
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4. 6, peut-être que Dieu se souvien- 
dra de nous, ou : aura pitié de nous. 

NYV chald: Penser, songer : nb 
nw> Dan. 6. 4, le roi pensait (à l’éta- 
blir sur tout le royaume). 

NY f. Éclat : y nés Cant. 5. 44, 
comme l'ivoire bien poli; selon d'au- 
tres: comme un objet d'ivoire ingé- 
nieusement travaillé (v. ni Hithp.). 

NINYX ou MY f. Pensée : nints 
uw Job 12. B, dans la pensée de 
l'homme heureux. 

‘AY Nom de nombre. Signifie un; 
ne se trouve qu'avec "py m. et rnb f., 
onze; ou, ordinal : onzième : -"wy 
row» nawy Exod. 26.7, onze rideaux; 
win ey-eusa Deut. 41.3, le onzième 
mois. 

DNEY f. plur. Pensées : "mind rx 
Ps. 146. 4, ses pensées, ses desseins, 
périssent. 


NAS f. plur. Richesses, spéc. 
les portées, l'accroissement, du bétail : 
px many) Deut. 7.13, et les portées 
de ton menu bétail. 


NME n. pr. Astharoth, ville dans 
Basan, Deut. 4.4, appartenant depuis 
à la tribu de Manassé, Jos. 13. 31; 
appelée aussi b29p rntz Gen.14.5; 
«nanwgon Î Chr. 11.44, d'Astharoth. 

n'\ngÿ f. Asthoreth, Astarté, une 
divinité des Sidoniens, II Rois 23.13, 
et des Philistins, Î Sam. 31.10; son 
culte avait beaucoup de ressemblance 
avec celui qu'on rendait à Baal. Plur. 
minngy Statues d'Astarté : “ny vra5u1 
miangon-ney vbyan Jug. 10. 6, ils 
adorèrent les statues de Baal et d'As- 
tarté. 


NY des deux genres (avec makk.-"s, 
avec suff. "n>, plur. on» et minp). 
Temps, époque : san "on my Cant. 
2.12, le temps du chant des oiseaux est 
venu (v. mat); pin» mymip2b ny Eccl. 
3. 4, un temps de pleurer et un temps 
de rire; "#yia np-12y "para II Sam. 
24. 45, depuis le matin jusqu'au temps 
marqué, arrêté ; n3->x ny2 1 Chr.9.26, 


ny 

d'une époque à l’autré (d'une semaine 
jusqu'à l'autre); ry-1» nyn Ez. 4.10, 
41, d'un temps à un temps, c.-à-4. 
d'un jour à l'autre. Avec les prépos. 
2, », >: Narm rwz Deut. 1.9, en ce 
temps-là; n>->52 Ps. 10. 8, en tout 
temps; 2%" ry2 Dan. 9.241, aa 
temps, à l'heure, de l'oblation du soir; 
mn rs», Gen. 18.10, quand ce temps 
reviendra, c.-à-d. dans une année (v. à 
"1, page 171); "10 rw» Exod. 9. 48, 
demain, à cette même heure; "on ry» 
2p3% Nomb. 23. 23, comme ou dès 
maintenant, il sera dit à Jacob; ou, ry2: 
en son temps, en temps convenable : 
any ny? Gen. 8. 44, sur le soir. 

n> Temps propice, temps convena- 
ble : bnya vovovis nn Lévit. 26. 4, 
je ferai tomber vos pluies en leur 
temps ; bon 22 mn vegos ro Eccl.8.5, 
le cœur du sage connaît le temps et 
la manière (de faire chaque chose); 
sat rya mat Eccl.10.17, et dont les 
princes mangent (seulement) quand il 
en est temps; ypr-»25 ny Eccl. 3.14, 
et un temps pour chaque affaire. 
_rÿ signifie aussi le temps fixé de la 
vie, destinée, fatalité : m2 #3 rron me? 
Eccl. 7. 17, pourquoi mourrais-tu 
avant ton temps? ny wwmp-1gx Job 
22. 46, qui ont été retranchés, em- 
portés, avant leur temps ; >m-x> ti 
iny-rn om Eccl. 9.12, l'homme ne 
connaît même pas son temps, sa desti- 
née; mn» nin5 2impy Is. 43. 22, (son 
temps) sa fin approche ; xx rny-#a "7 
Jér. 27.7, jusqu'à ce que viendra le 
temps de son pays; vbis> bn» “rm 
Ps. 81. 16, leur bonheur eût toujours 
duré; bn» ninn Néh. 9.28, en divers 
temps, souvent; msn y Esth.41.43, 
qui connaissent les temps, les événe- 
ments des temps, l'histoire; "hs T3 
Ps. 31. 16, mes destinées sont en ta 
main; ax roxn Îs. 33. 6, la fermeté, 
la stabilité, de ta destinée ; gx omsm 
vos may Ï Ch. 29. 30, et les événe- 
ments qui ont passé sur lui. 
TER NY n. pr. d'une ville de la 
tribu de Zabulon, Jos. 19. 13. 


ny : 

"0} Kal inusité. Pi. Préparer, dis- 
poser : > nya mms) Prov. 24. 27, 
et dispose, prépare-le (ton ouvrage), 
dans, ou pour, ton champ, soigne bien 
ton champ. | 

Hithp. Être disposé, être destiné : 
Dhs run sun Job. 15. 28, qui sont 
destinées à devenir des monceaux de 
pierres. 


TOY n. pr. m. Néh. 44. 4. 


NAD (de r» temps) Adb. de temps. 
À présent, maintenant : bbis-151 mnsm 
Is. 9. 6, dès maintenant et à jamais; 
nas" Gen. 32.5, jusqu'à maintenant; 
mars mia na Is. 30.8, va donc main- 
tenant, et écris-le, etc.; "15528" ny] 
“ny m Is. 36. 10, et maintenant, est- 
ce donc sans la volonté de Dieu que je 
suis monté (contre ce pays)? nn5 nan 
" ma Gen. 26. 29, tu es maintenant, 
ou : certes, tu es, un homme béni de 
Dieu ; “ræ-vi npox mms I Sam. 27. 4, 
certes, je périrai un de ces jours (par 
la main de Saül). — Souvent nn Et 
maintenant, les choses étant ainsi, c'est 
pourquoi : ns “sx may] Gen. 4.40, 
c'est maintenant donc (c'est pourquoi), 
sois maudit; #@2 0x 29 ny) 
Néh. 5. 5, et pourtant notre chair est 
comme la chair de nos frères; nny 
Ta-n3% noboun saën I Rois 12. 26, 
maintenant, ou bientôt, la royauté re- 
viendra à la maison de David: nn 
2pën 2%» Job 7. 24, bientôt j'irai 
dormir dans la poussière (dans la 
terre). 


DAAL m. plur. Boucs : terms» 
Gen. 31. 12, tous les boucs ; au fig. : 
Ru “rins-» Is. 14. 9, les puissants, 
: | 


s princes de la terre. 


"©Y n. pr. m.. 1° I Chr. 2. 35. — 
2° 42. 11. — 3° IT Chr. 11.20. 
FY adj. (de rw). Prêt, préparé, à 
une fonction : "x dx Lévit. 16. 24, 
un homme prêt, préparé; à cette fonc- 
tion; selon d'autres : qui aura cette 
fonction‘ chaque année à la même 
époque. | 
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TN adj. (tac. my). Prèt, préparé : 
sise ny 02 Job 15. 24, comme 
un roi préparé pour la bataille ; ovmnyt 
P3% %% Job 3. 8, ceux qui sont prêts, 
disposés, à susciter Léviathan; ninb: 
brins onu Esth.8.13 (bvmns cheth.), 
et que les Juifs fussent prêts. I. fém.: 
mmny 4° Ce qui est réservé, le sort : 
5 niny wm Deut. 32. 86, l'avenir, le 
sort, qui les attend, s’avance.— 2° Les 
biens que l’on se prépare, conserve : 
Neo ommnims Is. 10. 13, j'ai pillé 
leurs richesses , trésors (keri army 
leurs villes principales, v. ormns). 

: TAY, chald. Préparé, prêt: iso y 
Try Dan. 3. 4B, si vous êtes prêts. | 

P'OY m. adj. Beau, magnifique : 
Puy nos Is. 23. 18, et pour un 
Vêtement magnifique (ou durable). 

P'AY adj. 4° Détaché, arraché : 
ovrén “pn> Îs. 28. 9, ceux qu'on vient 
d'arracher de la mamelle (de sevrer).— 
2 Vieux, ancien : tn» aan . 
I Chr. 4. 22, et ces choses sont an- 
ciennes, connues depuis l'antiquité. 

PA chald. Vieux, ancien : pa ps) 
Dan.7. 9, et l'ancien des jours, Dieu. 

AN), n. pr. d'une ville de la tribu de 
Juda. I Sam. 30. 30. 


‘NY n. pr..m. Esdr. 10. 28. 


MX, n. pr. 4° m. I Chr. 8.26.— 
2° m. Esdr. 8.7. — 3° f. Athaliah, 
mère d'Ahaziah, reine de Juda, II Rois 
14. 1, 3. 


OSY Kalinusité. Viph. Être obscur- 
Ci : onss Ïs. 9. 18, le pays est 


Le LA 
obscurci; selon d'autres : est embrasé, 
en feu. ‘ : 


AY n.pr.m.IChr. 26.7. 

NN n. pr. Athniel, fils de Kenaz, 
juge d'Israel, Jug. 3. 9. | | 

POX (fut. pass) 4° Être arraché, 
être transporté : ‘oipyo pays x Job 
44. 18, et le rocher est arraché de sa 
place.—2° Vieillir : *six-52 npny Ps. 
6. 8, (mon œil) a vieilli à cause de 
tous mes ennemis; wpn» Job 21.1, 


pny 
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(pourquoi les impies). vieillissent-ils ? 
selon d'autres : ils s'endurcissent 
Cv. pre). 

Hiph. 1° :Arracher, transporter : 
vo on spmyn Job 32. 15, on leur 
a fait perdre les paroles, ils ne sa- 
vaient plus rien répondre ; DVI prayen 
Job 9.5, qui transporte des mon- 
tagnes. Des nomades qui transportent 
les tentes d’un endroit à un autre : dé- 
camper, partir: tré cé pay” Gen. 
12. 8, il transporta de là (ses tentes) 
et passa vers la montagne; vw pnyn 
Gen. 26. 22, il partit de cet ne — 
2° Transcrire, faire un recueil : “x 
min gone somon Prov. 25. 4, (des 
proverbes de Salomon) que les gens 
d'Ezéchias ont transcrits, copiés. 


POX m. Dureté, arrogance, audace : 
0290 pry xx I Sam. 2. 3, que des 
paroles arrogantes, hautaines, (ne}sor- 
tent (plus) de votre bouche ; mis 
pr prig-by Ps.-31.19, qui profèrent 
des paroles dures, audacieuses, contre 
le juste. 


POX adj. Beau, brillant : pny in 
Prov. 8.18, une fortune brillante, ou: 
des richesses durables (v. pny 2°). 
I'OY Prier, supplier : “x 9" 
Exod. 10. 18, il invoqua Dieu; "nxs1 
"“o pra Gen. 26. 21, Isasc pria in- 
stamment l'Éternel ; bebe a» Job 
33. 26, il priera Dieu. 


D 


n Pe, xp dix-septième lettre de l'al- 
phabet; comme chiffre, il signifie 
quatre-vingt; sa forme et son nom 
probablement .de re bouche; sa pro- 
nonciation est double. » avec ‘dages se 
prononce p, et sans dages et a à la fin 
des mots toujours ph, f. Il se permute 
avec les autres labiales ; exemples : 
«ya et "1m » disperser, Pres. et bre (chald.) 
le fer, à et ra le dos, vba et U?B sau- 
ver, elc. 


MIND 


Niph. Se laisser fléchir par des 
prières, exaucer : n 5 “nyx Gen. 25. 
94, l'Éternel fat fléchi par ses prières, 
l'exauca : or ww Is. 19. 22, il sera 
fléchi par leurs prières, il les exaucera; 
om mins Î Chr. 6. 20, il les exauça. 

“Hiph. Prier, implorer : DR EU 
Exod. 8. 25, j'invoquerai l'Éternel : 
TP Tax ane 008 Exod. 8. 5, pour quel 
temps prierai-je pour toi? FRA VEN 
Exod. 8. 24, priez pour moi. 

I10X Kal inusité. Miph. douteux : 
To np mins) Prov. 27. 6, les 
baisers d'an ennemi sont fréquents, ou 
bruyants ; selon d'autres : trompeurs. 

Hiph. Multiplier : a" "% ons 
Ez. 35..13, vous avez multiplié vos 
paroles contre moi,.vous avez proféré 
des paroles insolentes contre moi. 


NY m. 1° Épaisseur, vapeur épais- 
se : nbpn-py my Ez. 8.11, et une 
épaisse nuée de parfum. _— % Adora- 
teur : vin» Soph. 8. 10, mes adora- 
teurs ; selon d'autres : Atharai, nom 
d'une nation. 


OX n pr. Éther, ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 19.7. 

MM, f (rac. II rw). Abondance : 
non ob nn Jér. 33. 6, l'abondance 
de Îa paix et de la vérité; selon d'au- 
tres, de Ï “xwy action d'exaucer, d'ac- 
corder: la paix et la vérité, la fidélité, 
que je leur accorderai. 


:N9 adv. Ici : in Job 38. 11, et ici 
(v. nh et ‘n). _. | 

"MN? Exemple unique. Hiph.: A'TaN 
DITRER - -Deut. 32. 26, j'ai dit : Je veux 
les disperser, extirper; selon les uns, 
de mg coin, côté : je veux les jeter 
vers tous les côtés; selon d'autres, de 
b# colère: je déchargerai ma colère sur 
eux; selon d’autres, de on nbx : ,Où 
sont-ils ? 


FIND 


MN® f. (const. run). 1° Côté : D9-nRD 
Jos.18.14, le côté de la mer, de l'occi- 
dent; n22-rem 45, et le côté du midi; 
Tiox rep» Exod. 26. 20, du côté du 
nord. — 2 Contrée : =xio ren Jér. 
48. 45, (la flamme dévore) le côté, la 
contrée, de Moab: selon d'autres : les 
forts, les chefs, de Moab; =xia "xp 
Nomb. 24. 17, les contrées, ou les 
chefs, de Moab. — 3° Angle, coin : 
77% run Lév. 19. 9, le coin de ton 
champ; run runs Amos 3.192, dans le 
coin du lit; own rep Lév. 49. 27, 
(vous ne devez pas couper en rond) 
les coins de vos cheveux (au-dessus 
des oreilles où commencent les favo- 
ris); prrep 27, (tu ne dois pas 
raser) les coins de ta barbe; de là : 


np “axp Jér. 9.25, 25. 23, 49. 32, 


selon quelques-uns : les Arabes qui se 
coupent les cheveux en rond, ou : qui 
se rasent entièrement la barbe; selon 
presque tous les commentateurs : les 
peuples qui demeurent aux coins extré- 
mes, les plus reculés. 


NS Kal inusité. Pi. 4° Orner, glo- 
rifier : "gapa vipa "pb Is. 60. 13, 
pour orner mon sanctuaire ; MN n'a 
“wx 60.7, et je glorifierai (ou : je 
ferai qu'on glorifiera) la maison de ma 
majesté, no" 60. 9, 55. 5, car 
(Dieu) t'a comblé de gloire ; or2> "xp 
Hors Ps. 449. 4, il glorifie les hum- 
bles par la victoire (en les sauvant).— 
2° an “on Kb Deut. 24. 20, (quand 
tu auras secoué ton olivier) tu ne re- 
viendras pas aux branches après (pour 
prendre les fruits qui y seront restés), 
de mx; selon d'autres : tu ne le 
dépouilleras pas de son ornement (tu 
ne prendras pas tout, tu y laisseras 
quelques fruits). 

Hithph.. Être glorifié, se glorifier : 
“onn® Îs. 60. 21, 61. 3, .pour être 
glorifié, pour en tirer de la gloire; 
“on >mmiorss 44.23, et par Isracl (par 
ce qu'il fait pour Israel) il se glo- 
rifie. Avec >» Se fanier, se glorifie. 


contre : $a gr y gran "bn Is. 410r 
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45, la cognée se glorifie-t-elle contre 
celui qui s'en sert pour couper? 
bats 25 nen-7D Jug.7.2, de peur 
quisrael ne se glorifie, .ne se vante, 
contre moi, “»y enr Exod. 8. 5, 
glorifie-toi contre moi, c.-à-d. du .pou- 
voir que tu as sur moi, en me faisant 
faire ta volonté; selon d'autres : ex- 
plique-toi envers moi, en me fixant le 
temps, quand tu veux que je prie. 

NE m. (plur. ve, const. “xp). 
Ornement, spéc. de la tête : "px nn x5 
1s.61.3,(pour leur donner)unornement 
(une couronne) au lieu de la cendre; 
Davgns-by Donp1 Ez. 24. 23, et (vous 
aurez) vos coiffures sur vos têtes; se- 
lon d'autres : vos fronteaux (v. mipuiv); 
rogyannons Exod.39.28, et bnp np 
Ez. 44. 18, les tiares magnifiques, et 
les. tiares de lin (que portaient les 
prêtres); "xw Yi nn Is. 61. 10, 
comme un époux orne sa parure, ou 
sa couronne (v. y), OU : qui se pare 
de sa couronne ; owon Is. 3. 20, les 
coiffures, bonnets, ou couronnes, que 
portaient les femmes. 

MINE f. (une fois mans; plur. nine, 
deux fois nb, rac: «2 l'ornement de 
l'arbre, pour mky, moxb; selon d'au- 
tres, rac. mn). Branche : nkb nous 
Ez. 17. 6, et elle poussa, produi- 
sit, des branches (ou des rejetons ); 
neves nns hyo0 Îs. 10. 33, il cou- 
pera cette branche par une force (ou 
par son bras) terrible (v. r#52); 
vnxinb» s171-Nb Ez. 31.8, (les platanes) 
n'égalaient point ses branches, n'a- 
vaient pas des branches comme lui. 

WIND m. (rac. wwe). Éclat : 133p 
“«® Joel 2. 6 et Nah. 2. 11, (tous 
les visages) perdent leur éclat, beauté, 
c.-à-d. pâlissent de terreur ; selon 
d’autres : ils deviennent'ternes, noirs, 
comme (“#"”#) un pot (v. yap Pi. 2°). 

TND n. pr. d'une contrée inculte et 
montagneuse, entre l'Arabie Pétrée, la 
Palestine et le pays des Iduméens ; 
vor Hab. 3. 3 et Deut. 33.2, de 
la montagne de Paran; ÿp “2703 
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Gen. 21.21, dans le désert de Paran ; 
128 > 44. 6, la plaine de Paran. 


42 Ex. unique : rapnon Cant.2.13, 
(le figuier) adoucit, remplit d'arome, 
ses figues pas encore mûres (rac. 8 
ou 338). 


UE m. Ce qui est gâté, fétide, im- 
pur : buy "wa Ez. 4. 44, la chair 
impure, abominable ; nan 5um Lév. 
19.7, (la chair d'une hostie pacifique 
devient le troisième jour) impure, 
abominable; van pro Is. 65. 4, le 
jus (de la chair) d'animaux immondes, 
impurs. | 


Y3® 4° Rencontrer, arriver, venir à : 
Don “x?0 a-asapu Gen. 32. 1, des 
anges de Dieu le rencontrèrent ; 
ss Nomb. 36. 19, s'il le ren- 
contre, trouve; tip»a xp Gen. 28. 
41, il arriva à un certain lieu; avec 
l'accus. : “id >apn-"» Exod. 23. 4, si tu 
rencontres le bœuf (de ton ennemi); 
Dons) Don my Ï Sam. 10. 5, tu 
rencontreras une troupe de prophètes. 
D'une contrée : invmx sm Jos. 16.7, 
(la frontière) vient jusqu'à Jéricho ; 
noaps nn 17. 10, ils touchent, s'u- 
nissent, (à la frontière) d'Aser; 33m 
bnyrbx 49.44, (la frontière) venait 
jusqu'au torrent. — 2 Se jeter sur, 
frapper, tuer : own» am Î Sam. 22. 
18, et frappe, tue, les prêtres ; wa=>5B1 
Jug. 8. 21, (viens toi-même) et tue- 
nous; avecl'accus.: "232 wyans-;n Exod. 
5. 3, de peur qu'il ne nous frappe de 
la peste (ou de l'épée). — 3° Prier, 
insister dans sa demande auprès de 
quelqu'un : "2=s3pn-2x1 Jér.7. 16, et 
n'insiste pas dans tes prières auprès de 
moi, Ming 3 w-asapr 27. 18, qu'ils 
prient le Dieu Zebaoth ; yi1ny3 5-50 
Gen. 23. 8, et priez, intercédez, pour 
moi, auprès. d'Ephron; tÿ-re n>3m 
pr$ n@s Is. 64. 4, tu as rencontré, 
trouvé, qui se réjouissait, qui mettait 
sa joie, à pratiquer la justice (v. 4°); 
ou : tu as frappé, tué, etc., c.-à-d. les 
justes sont morts, ne sont plus (v. 2°); 
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ou : tu as exaucé la prière des justes ; 
selon Gesenius : tu as frappé, c.-à-d. 
contracté, une alliance avec le juste 
(v. no nu); om sans nb Is. 47. 3, 
je ne rencontrerai personne (qui m'em- 
pêche, m'arrête) (v. 1°); ou: je ne 
te frapperai, punirai pas, (comme) je 
punis les autres hommes, mais plus 
sévèrement (v. 2°); ou : je n'écoutcrai 
pas les prières des hommes (en ta 
faveur); ou : je ne ferai alliance, la 
paix, avec personne, je n'épargnerai 
personne. | 

Hiph. Faire rencontrer, frapper, 
prier : wkp jy rèt in sp Is. B3. 6, 
et Dieu le fit frapper pour la faute de 
nous tous, le chargea seul de nos pé- 
chés; selon d'autres : Dieu fut touché 
par lui, parses prières, (pour pardon- 
ner) nos péchés à nous tous; nr"? ni 
>uvos Job. 36. 32, il lui commande 
(au soleil) par (la nuée) qui le ren- 
contre, le couvre; selon d'autres : 
il commande à la nuée (de pleuvoir) 
par celui qui prie (accordant cette 
grâce au: prières des hommes); n15-0x 
anne fa vnoaon Jér.15.11,sije ne 
fais pas que l'ennemi te rencontre, si 
je ne jette pas, n'excite pas, l'ennemi 
contre toi (la nation); ou, parlant au 
prophète : si je ne ferai pas que l'en- 
nemi lui-même te priera, te demandera 
grâce ; 722 asapn Jér. 36. 25, ils ont 
supplié le roi (v. Kal 3°); pans vvygnbt 
Is. 53. 12, et il prie, intercède, pour 
les violateurs de la loi; x" Ta» 
59. 16, que personne n'intercède par 
ses prières. 


© Y39 m. Ce qui arrive à un homme, 
occurrence, événement fortuit : ry-" 
bp napr sex Eccl. 9. 14, car le 
temps et l'occurrence leur arrivent à 
tous, c.-à-d. tout dépend pour eux du 
temps et de l'événement, de la chance; 
5 539 I Rois 5. 18, une mauvaise 
rencontre. _ 

. SN°Y3B (sort de Dieu) n. pr. Pagiel, 
fils d'Ochran, chef de Ja tribu d'Aser, 
Nomb. 1. 43. | 


29 


95 al inusité. Pi. Être las, être 
faible : “y vug gx I Sam. 30. 10, 
qui étaient trop las, trop faibles, pour 
passer (le torrent); robn-run gx 30. 
21, qui étaient trop faibles pour suivre 
David ; selon d'autres : qui refusaient, 
ne voulaient pas’ passer le torrent, 
ne voulaient pas suivre David. 


799 m. (plur. vwym, const. 38). 
Cadavre d'un homme ou d'une bête : 
o3 “px Is. 14. 19, comme un cada- 
vre foulé aux pieds; vw“wpn> Gen. 
15. 44, (les oiseaux de proie venaient 
fondre) sur ces bêtes mortes; une fois: 
one ou Is. 37. 36, (c'étaient tous) 
des cadavres, des morts; D5"b:kz "08 
Lév. 26. 30, les cadavres, les ruines, 
de vos idoles. | 


239 (fut. wa) 4° Attaquer, tomber 
sur : 2 véapx Osée 18. 8, je tombe- 
rai sur eux COMME UN Ours ; " MMA) 
Exod. 4. 24, l'Éternel l'attaqua. — 
2° Rencontrer : "rx ‘y an "® Gen. 


32.18, si Ésaü, monfrère, te rencontre; 


onk wopz r Jér. 41.6, et les ayant 
rencontrés. | | 
Niph. Se rencontrer, aller au-de- 
vant l'un de l’autre : +63p) mon 
Ps. 85. 14, la miséricorde (de Dieu) 
et la vérité (de la part des hommes) 
se sont rencontrées; pp) D) M#%y 
Prov. 22. 9, le riche et le pauvre se 
sont rencontrés. . 
Pi. én-seags voû Job 5.414, le jour 
(au milieu du jour) ils rencontrent (ils 
se heurtent dans) les ténèbres (v. 3% 
et ü»). | 


1115 Racheter, délivrer, sauver : 
na nopn-bn 0-51 Exod. 13.13, et 
chaque premier-né de l'ânesse, tu le 
rachèteras avec un agneau (c.-à-d. tu 
donneras un agneau à sa place); “isa > 
nant 702 84. 20, tu rachèteras chaque 
premier-né de tes fils; r& mn mm 7ù 
ou “isa Nomb. 18.18, mais tu feras 
racheter (tu recevras le prix pour) le 
premier-né de l'homme (v.vers.16,17); 
oviay mo ra) Deut. 7. 8, il t'a dé- 
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livré de la maison des esclaves (de la 
servitude); oz mp0 qu Jér. 16. 
21, et je te délivrerai de la main des 
hommes puissants, violents; “* nyis 
vus dpi) Ps. 34. 23, Dieu sauve l'âme 
de ses serviteurs; “%D-TR My 1gRN 
ny» II Sam. 4. 9, qui a délivré 
mon âme de tous les dangers; 23% 
ny 7% Job. 5. 20, pendant la fa- 
mine, il te sauve de la mort. 

 Miph. passif : rm) & nm Lév: 
19. 40. et qui n’a pas été rachetée (à 
prix d'argent); rm &> 27. 29, il ne 
peut pas être racheté ; men votez Ji%% 
Is. 1. 27, Sion sera délivrée par la 
justice (un juste jugement). 

Hiph.: nmœm Exod. 24. 8, il doit 
accepter son rachat, ou : l'aider à se 
racheter. 

Hoph. infinitif : mn Lév. 19. 20, 
et être racheté (v. Viph.). 

NT (Dieu le sauve) n. pr. Pe- 
dahel, fils d'Amihud, chef de la tribu 
de Nephthali, Nomb. 34. 28. 


MXN (le rocher, c.-à-d. Dieu, le 
sauve) n. pr. Pedazour, père de 
Gamliel, Nomb. 4. 40. 


19 m. (seulement au plur. om, 
const. “#19). Prix du rachat: own oz 
Nomb. 3. 51 , l'argent provenant du 
rachat; oha vwnsn ms 8. 48, rachat 
des (premiers-nés) qui sont au-dessus 
du nombre (deslévites); mais + "1%: 
Is. 35. 10 et 51. 14, est part. pass. 
de rm, ceux qui sont sauvés par Dieu. 


1178 (délivrance) n. pr. m. Esdr. 
2. 44. L 


PN9 f. (rac. mm). 1° nm "nb, 
Exod. 8. 19, et je ferai une séparation 
(entre mon peuple et ton peuple). — 
2 Délivrance : 5255 row ram Ps.111.9, 
il a envoyé la délivrance à son peuple. 


112 (Dieule sauve) n.pr.1°Pedaïia, 
père de Zebida, mère du roi Jehoyakim, 
ÏI Rois 23. 36. — 2° I Chr. 3.18. 


‘V7 (même signif.) n. p. m. ICbr. 
27. 20. L 


\ 
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DŸ79 m.(v. rm) Rachat : vin ns 
Nomb. 3. 49, l'argent, le prix, du ra 
chat. 


17 m. Rachat : ‘üm jm Exod. 
21. 30, le rachat de sa vie; TD ps 
byD Ps. 49. 10, et le rachat de leur 
âme est trop cher (elle ne peut pas 
être rachetée). 


172 m. Champ, plaine; ne se trouve 
que dans le nom propre : tx 7m Gen. 
25. 20, la plaine, campagne plate, de 
la Syrie, la Mésopotamie (selon d'au- 
tres, j®æ une paire, deux : ox 7m les 
deux Aram; brun vw et nas px). 
Une fois seul 7560 "Gen. 48.7; ‘bn rDT9 
28. 2, 5. 6, vers Padan-Aram , Ou: 
vers La Mésopotamie. 


VS Délivrer : ren nr mymæ Job 


33. 24, délivre-le, afin qu'il ne des- 
cende pas dans la tombe, l’abime 
(v. mr). 

199 m. (avec suff. rm). La graisse : 
marre thévr-re Lév. 4. 8, la tête et 
la graisse (ou : la tête enveloppée dans 
la graisse). 


1® m. (const. ®, avec suff. “= ma 
bouche ; 7®, "# et “TB, DIT €t So ; 
pl. et rie; v. aussi miw"8). 4° Bou- 
che : pr “x morr-b2 I Rois 19. 
18, et chaque bouche qui 1 ‘a pas baisé 
(Baal): ono-n® Ps. 115.5, (les idoles) 
ont une bouche (et ne parlent point); 
rm22 Gen. 8.11, (la colombe avait une 
euille d'olivier) dans son bec; rm 
Is. 10. 44, (un oiseau) qui ouvre le 
bec. Surtout comme organe de la pa- 
role : nm" Exod. 4. 10, (j'ai) la 
bouche, la parole, difficile : 
ag Nomb. 12.8, bouche à bouche 
je lui parle, c.-à-d. directement, fami- 
lièrement; ‘1 n® Jos. 9. 2, d'une 
commune voix,: unanimement; mn 
np> p-nam Exod. 4. 16, il Le sera 
comme une bouche, c.-à-d. il parlera 
pour toi, ou : tu parleras D sa bou- 
che; "ot 12979 Eccl. 8. 2, observe 
l'ordre du roi; : Te rar a Jos. 
1.18, (chaque homme) qui désobéira 
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à ta parole, à tes ordres ; Me 7e 
Job 33.6, vois, je parle comme toi, je 
suis ta parole, ta discussion, sur 


‘ Dieu; ou: je suis comme toi devant 


Dieu, je suis sa créature comme toi 
(v. plus bas ®); ES, Gen. 25 

98, car la chasse (d ü) était dans 
sa ‘bouche, Isaac mangeait la chasse 


d'Esaü; ou : à sa bouche, c.-à-d. à son 
goût, il aimait à la manger. 
2° Des choses inanimées : ‘inrmox 3 


Gen. 42. 27, à l'ouverture de son sac ; 
nur 0729. 2, sur l'entrée du puits; 
np-pb Prov. 8. 3, à l'entrée de la 
ville ; big pd Ps. 14. 7, à l'entrée du 
Scheol. 

3° Avec 511 Le tranchant, le fil, de 
l'épée : ST 2) row Jos. 10. 28, et il 
fit passer tout dans la ville au fil de 
l'épée ; au plur.: vg res Ï Sam. 
43. 21, (l'outil) avec un grand nombre 
de dents, d'entailles, c.-à-d. la lime, 
ou : nn la lime, vw avec ses dents 
(servait à aiguiser le soc, etc.); selon 
d'autres : (il y avait) des brèches, des 
cassures, aux tranchants des socs, etc. ; 
ni» 27 Prov. 5. 4, comme une épée 
à deux tranchants (v. ni® et ni2"®). 

4° Bord : r"niraæ Ps. 133.2, le bord 
de ses vêtements; ræ Prov. 8. 29, le 
bord (de la mer): np ne Il Rois 10. 
21, et ro->n non Er. 9. 11, d'un 
bout à l'autre. 

5° Part, portion : bag "9 D nb Deut. 
24.47, pour lui donner une ‘double 
portion; bus LE #7 II Rois 
2.9, que j'aie une ouble portion de 
ton esprit, deux fois autant d'esprit 
prophétique que tu as donné aux au- 
tres (ou que tu as); 2 Rq 28 
Zach. 13. 8, deux parts, parties, y 
seront exterminées (et seulement une 
troisième demeurera). 

Avec des prépositions il devient sou- 
vent particule. 1° #2 Suivant, selon. 
conformément ss par la raison que, de 
manière que : L I Chr. 12. 23, 
suivant la nb. ‘ordre, de Dieu : 
vo ®2 Lév. 26. 52, selon le nombre 
(à proportion) des années; "7 "2 
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Nomb. 6. 21, conformément à son 
vœu; ‘niay 2 dx Nomb.7. b, (à) 
chacun à° proportion de leur service ; 
Evo 05e gx "02 Mal. 2.9, par la 
raison que, ou de même que, vous 
n'avez pas gardé (mes voies) ; dnu-"#32 
füxs no" Zach. 2. 4, de manière que 
pas un seul n'osa lever la tête. —2 sn? 
Même signif. : ‘5x ®> Exod. 12. 4, 
(chacun) en proportion de ce qu il 
mange ; turn "5 Gen. 47. 412, à pro- 
portion des enfants de chacun : MXp 
or»? Osée 10.12, moissonnez selon 
l'amour, ou : dans la miséricorde ; "5x 
#25 nô»n Nomb. 9. 17, et à mesure 
que, dès que, la nuée s'élevait, se re- 
tirait.—3° «9 y Sur l'ordre : nob9-by 
Gen. 48. 24, sur, selon, l'ordre de 
Pharaon; ps Nomb. 3.16, selon 
l'ordre de Dieu; by vo "9 Deut. 
47.6, sur la déposition de deux té- 
moins ; ‘2v1"®#"b» Prov. 22. 6, selon 
sa manière, dans la voie qu'il doit 
suivre, ou : (forme l'enfant) à l’entrée 
de sa voie (v. plus haut 2°); "2-9 
nn ba Gen. 43.7, conformément 
à ces paroles, ou : selon ces choses, 
comme les choses étaient en vérité. 

re et 5 ado. Ici: nb "0 % Gen. 
49.12, as-tu encore ici quelqu’ un (des 
tiens)? nb 09? s20 22.5, demeurez ici; 
nb ina 19 I Sam. 46. 11, jusqu'à ce 
qu'il soit venu ici; n® wnk nbysn Esdr. 
4. 2, qui nous a envoyés en ce lieu ; 
io Ez: 40.21, d'ici, c.-à-d. d'un côté; 
“et hoc 40. 10, ici et là, des deux 
côtés (v. nb). 


NE n. pr. 1° Pouah, fils d'Issachar 
(Gen. 46. 13, rm). — "ge Pouah, fils 
de Dodan, Jug. 10. 4 (ou ils de 
l'oncle d'Abimélech). 

“B Être froid, engourdi : is» aps 
Gen. 48. 26, mais son cœur, son es- 
prit, restait engourdi, abattu ; son 51 
Ps. 77. 3, (ma main est étendue) et 
elle ne s'engourdit , ne s'abaisse pas ; 
nina Hab. 4.4, la loi est impuis- 
sante , n'est pas suivie," obéie. 

Niph.: ni) Ps. 38.9, je suis lan- 
guissant, sans force. ‘| 
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N}B f. (rac. "6). Relâche : nn» 
4 nb Lament. 2. 18, ne te donne 
pas de relâche (ne arrête pas dans 
tes larmes). 

MD n. pr. (v. nu). 

n® (v. mes et nm) Souffler : mov « 7% 
bin Cant. 2.47, 4. 6, jusqu'à ce que 
(le vent) du jour ‘souffle, j jusqu'à l'aube 
du jour; selon d'autres : que le jour 
se rafrafchisse, jusqu'au soir. 

Hiph. 1° Souffler, allumer : 92 En 
Gant. 4.16, souffle dans (ou à travers) 
mon jardin. Avec 3: N'EN M992 VuI 
Ez. 21. 36, je soufflerai dans le feu, 

c.-à-d. j ‘allumerai le feu de ma fureur 
(conte toi); map arms Prov. 29. 8, 
ils allument la ville, l'excitent, la sou- 
lèvent, selon d'autres (de ro) : ils l'en- 
tourent d'embûches, causent sa ruine 
(v. 3°). —% Dire, invectiver: DYAr2 MEN 
Prov. 19. 5, qui dit des mensonges ; 
rovon ro 42. 17, qui dit la vérité; 
Dia ES Ps. 10.8, (tous ses ennemis) 
il les dissipe par son souffle, ou : il 
invective contre eux; % mœ 12. 6, 
(je viendrai au Secours de celui) qu'on 
invective, qu'on renverse par un souffle; 
selon d'autres, les deux derniers exem- 
ples de rm entourer d'embûches. — 
8° cop ovana non Is. 42. 22 (de ny), 


‘ils sont tous entourés de piéges dans 
‘des cavernes; ou, DYnm : 


tous les 
jeunes gens ont été entourés de piéges, 
ont été pris (v. Il =). 

U® n. pr. Put, fils de Cham, souche 
d'un peuple d'Afrique : les Libyens, 
selon les uns ; les Mauritaniens, selon 
les autres, Gen. 10. 6, Jér. 46. 9. 

ONE 1. pr. Putiel, beau-père 
d'Elasar, Exod. 6. 25. 


MPUE n. pr. Potiphéra, prêtre 
égyptien, beau-père de Joseph, Gen. 
41, 45. 

+ WOÏB n. pr. Potiphar, Égyptien j 
chef des gardes de Pharaon, Gen.39.1. 

M» m. Couleur, fard: AE ee 
IT Rois 9. 30, elle mit du fard sur ses 
yeux, c.-à-d. sur ses paupières (une pré- 
paration d'äntimoine?); ne RES 
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72" Jér. 4.30, que tu déchires, gâtes, 
tes yeux avec du fard, c.-à-d. que tu 
les fardes constamment ; o2 737 "in 
7238 Is. 54. 14, je poserai tes pierres, 
je bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives; ou, ®æ est une pierre même: 
je ferai asseoir tes pierres, les pierres 
de tes murs, sur des escarboucles ou 
des rubis; de même posa I Chr. 
29. 2, des pierres de couleurs vives, 
brillantes, ou des escarboucles. 

bip m. Fève : %iva II Sam. 47. 98 : 
Ez. 4. 9, et des fèves. 

D n. pr. 4°D'un peuple en Afrique, 
Pul, Is. 66. 19; selon d'autres, l'Afri- 
que même. — 2° Pul, roi des Assy- 
riens, II Rois 15. 19. 


DB et DE chald. m. (les mêmes signif. 
que 9 hébr.). Bouche : x2t0 vpa Dan. 
4. 28, dans la bouche du roi; Frapa 1. 
5, dans sa gueule; na be 6. 18, l'en- 
trée de la fosse. | 

ne Étre accablé, ou être dans la 
peur: mixe qron nn Ps. 88.16, j'ai 
porté (le poids) de tes terreurs, et j'en 
suis accablé, ou : et je suis dans le 
trouble, la peur (de 79 douter, hésiter, 
craindre). 

"MB n. pr. d'une des portes de Jé- 
rusalem : roier y% II Chr. 25. 93, la 
porte qui se tourne, la même qui est 
appelée ragn "y9 II Rois 44. 43, la 
porte de l'angle. 


‘5 n. patron. de me (v. rx), (la 
famille) des Punites, Nomb. 26. 93. 

P® n. pr. d'une ville (station). 
Punon, Nomb. 33. 42. 


"M n. pr. Puah, une des sages- 
femmes des Hébreux, Exod. 4. 15. 

‘2 (v. pm) Disperser, se disperser, 
se répandre, abonder : *g-r2 Soph. 
3. 10, part. pass., la fille, c.-à-d. les 
enfants, de mes dispersés, du peuple 
que j'ai dispersé, d'Israel (selon d'au- 
tres, n. pr. d'un peuple, Puzaï): 
ngwons Ez. 34.5, (les brebis) ont été 
dispersées; yA1nr-79 Gen. 44.4, de peur 
que nous né nous dispersions ; «% 
77% Nomb. 10. 35, que tes ennemis 
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soient dispersés, dissipés ; cy2 xs 
I Sam.-.14. 34, dispersez-vous (allez) 
par tout le peuple; rm réye vs 
Prov. 5.16, que tes fontaines se ré- 
pandent, coulent dehors ; "7 ranpn 
20 Zach.1.17, mes villes abonderont 
en biens. - 

Miph.: snès xeps Ez. 34. 6, mes bre- 
bis ont été dispersées; 9272 mime ve 
Gen. 10. 18, les peuples des Chana- 
néens se sont répandus (en divers en- 
droits); voyo xp) bros II Rois 25.6, 
et toute son armée fut dissipée d'auprès 
de lui (fut séparée de lui et dispersée). 

Pi.: 5% yam von Jér. 23. 29, 
comme un marteau qui brise le rocher 
(qui fait sauter les morceaux de tous 
côtés). ; 

Pilp.: szexgn Job 46. 12, et il m'a 

brisé. 
“ Hiph. trans. : n?p yrom Is. 28. 25, 
il répand, sème, du gith ; cx%pv Ps.18. 
15, il les a dissipés; D32 conx » ym 
Deut. 4.27, Dieu vous dispersera dans 
les peuples ; 729-2y 72 rs Nah.2.2, 
le destructeur (l'ennemi) vient contre 
toi; ronvin onixvpn nux w Ez. 84. 21, 
jusqu'à ce que vous les eussiez chassés 
(dehors); mx minay yen Job 40. 44, 
répands les flots (ou la rage) de ta co- 
lère. — Se répandre : uv" y Job 38. 
24, (comment) le vent de l'est se ré- 
pand; on yo Exod. 8. 12, le peuple 
se répandit (dans toute l'Égypte). 

Hithph. : om xegons Hab. 3.6, 
et les montagnes (qui semblaient) 
éternelles ont été brisées, réduites en 
poudre (osnixipms Jér.25.34,v. mxinn). 

p?8 K'al. Broncher : rmb"bpapels. 28.7, 
ils se sont égarés (dans) les jugements. 

Hiph. 1° Comme Kal: pæ ni Jér. 
10. 4, afin qu'il ne bronche, vacille 
pas. — 2° (comme pm chald., sortir) 
Faire sortir, présenter, fournir, obte- 
noir : yon yo vpwo Ps. 144. 13, (les 
greniers) fournissent (regorgent de) 
toutes sortes (de fruits), ou : les hom- 
mes sortent une espèce de fruit pour 
faire place à une autre (v. y); pan: 
on 2775 Is. 58. 40, et si tu présentes 


PE 

ton âme au (pauvre) qui a faim, si tu 
l'assistes avec effusion de cœur; pt 
rgxan Prov. 3. 43, (l'homme) qui fait 
sortir l'intelligence (d'un autre, c.-à-d. 
qui l'apprend de lui, l'acquiert), ou 
(de lui-même) qui la répand; 7x7 pt 
«2 12. 2, il reçoit, obtient, la grâce 
de Dieu; pon-bx ouy Ps. 140. 9, ne 
fais pas aboutir, c.-à-d. n'accomplis 
pas, ses pensées, desseins. 


ME f. (rac. pw). Obstacle, empé- ” 


chement : npæ? 9 r&r nono | Sam. 
26. 31, et cela ne sera pas pour toi un 
empêchement qui te fasse broncher, 


c.-à-d. tu n'auras pas cet obstacle qui 


t'arrête, ce remords. | 


MB et V2 Briser, dissoudre, inf. : 

we mavionn vip Is. 24. 49, la terre a 
été brisée, dissoute. 

Hiph. (sen et "pn avec pause “en, 
part. vo, inf. "pn, avec suff. E5"bn, 
fut. “"wx et"wx). 1°Rompre, dissiper, 
annuler : n2 spn Îs. 33.8, il a rompu 
l'alliance ; sin mon Ps. 149. 126, 
ils ont rompu, violé, ta loi; "gr 
vvia-nyy Ps.33.410, Dieu dissipe, rend 
vains, les desseins des nations; “æn 
niatno Prov. 145. 22, les pensées se 
dissipent, s'évanouissent ; #191)-7& "Em 
Nomb. 30. 9, et s'il désavoue, casse, 
le vœu de sa femme; 2 gx 30, 
14, et son mari peut casser, annuler, 
le vœu ou la promesse de sa femme.— 
2° Détruire, retirer, détourner : nan tx 
res son Job 15. 4, tu détruis même 
la crainte de Dieu; 7072 “en Ps.85.5, 
et détruis ta colère, fais-la cesser, dé- 
tourne-la ; ia59 "out viom Ps. 89. 
34, je ne retirerai pas ma grâce, ma 
miséricorde, de dessus lui. 

Hoph.: "om my xs Is.8.10, formez 
des desseins, ils seront dissipés; “ta 
En Jér. 33. 21, mon alliance 
aussi sera rompue. 

Po. : © ms manip non Ps. 74. 43, 
tu as divisé, fendu, la mer par ta puis- 
sance. : RE 

Pilp. : “wws Job 16. 12, il m'a 
brisé, réduit en poudre. 
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Hithp. : avion Is. 24. 19, la 
terre d'été Tee dissoute (v. Kal. : 
‘12 m. (persan). Le sort : “ab >"gn 
bnian mur Esth. 3.7, on jeta le sort, 
qui est en hébreu Goral; de là pl. vpn 
les sorts, et own "2 les jours des 
sorts, nom de la fête qu'on célèbre le 
14 du mois d’Adar, en commémoration 
des événements racontés dans le livre 
d'Esther (v. Esth. chap. 9). 


TB f. (rac. "8 briser). Pressoir : 
“2 sns9 na Is. 63.3, j'ai été seul 
à fouler le pressoir (le vin dans le pres- 
soir); mn omjgn Agg. 2. 16, (pour 
puiser) cinquante (mesures) dans le 
pressoir ; selon d'autres, purah, le nom 
du vaisseau, de la mesure: cinquante 
purah, mesures. 


° PNB m. Délivrance, salut, Rituel. 


NAME n.pr. (persan). Poratha, fils 
de Haman, Esth. 9. 8. | 

to Augmenter : gp sôps Hab. 1. 
8, sa cavalerie augmentera, se répan- 
dra de toutes parts; pa 2152 ent: 
Mal.3.20, et vous augmenterez comme 
des veaux gras; nu nbaye ntapn Jér. 
80. 41, vous vous êtes engraissés 
comme une génisse nourrie d'herbes ; 
selon d'autres : vous bondissez, tres- 
saillez de joie, comme une génisse, etc. 

Niph. : vs vüm Nah. 3. 18, ton 
peuple s'est répandu, ou a été dispersé, 
dans les montagnes. . 


D n. patron. Les Puthéens, I Chr. 
2. 53. | 


‘© adj. Pur : r on Cant. 8. 14, de 
l'or pur (de r® être fort, dur). Et seul 
subst. Or pur: ® nuy Ps. 24. 4, une 
couronne d'or pur. | 

"5 Kal. Ex. unique : vn st nb 
Gen. 49. 24, les forces de ses mains 
augmentèrent,: ou : ses bras et ses 
mains furent agiles (v. Pi.); selon 
d'autres : furent couverts d'or, d'an- 
neaux d'or, signe de commandement 
Cv. m). | 
‘ Pi. Ex. unique : "201 po Îl Sam. 
6. 16, sautant et dansant. | 
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. Hoph. : x 5m 1 Rois 10.18, de 
l'or purifié, pur; selon quelques-uns, 
aussi max Dan. 40. 8, (de l'or) pur 
CAO 0 
8 Kal. Part. pass. : nm nù Jér: 
50.17, un agneau égaré, effarouché. 
Pi. 1° Disperser : ask nn Ps. 89. 
14, tu as dispersé tes ennemis; "#8 
mn mioxs 53. 6, il a dispersé les os de 
celui qui t'a assiégé, attaqué ; “ypn) 
Tarrre Jér. 3. 13, tu as dispersé tes 
voies, tu as couru dans tous les sens 
(vers les idoles). — 2° Répandre, don- 
ner libéralement : 20 w1 Prov. 14. 
24, tel donne libéralement : D y 
min Ps. 412. 9, il a répandu lar- 
gement, il a donné aux pauvres. 
Niph.: sms sims Ps.144.7, nos os 
ont été dispersés. 
Pou.: “ya Esth. 3.8, (un peuple) 
dispersé, 


NE m. (rac. me ou nne; plur. on, 
Const. rm). 1° Filet, piége, ruine : 
M 2p5n mx Job 18. 9, le piége le 
saisit par le talon; np-Èn “ibx “Vr22 
Prov. 1.23, comme l'oiseau qui court, 
se jette, dans le filet; mm v Ps. 119. 
410, ro 7% 140. 6, et no wps 141.9, 
tendre, dresser, un piége ; np? D25 mn 
Jos. 23. 13, ils deviendront pour vous 
comme un piége; mp1 nm mm Is. 24. 
17, l’effroi, la fosse et le piége (la 
ruine). — 2% Lame, feuille de métal : 
2" “me Exod. 39.3, les feuilles d'or: 
Er® >» Nomb. 17. 3, des lames 
étendues, bien plates (de cuivre). — 
8° Foudre: op pbs «uma Ps.41, 
6, il fera pleuvoir sur les pécheurs des 
charbons, la foudre; d'autres tradui- 
sent : des piges (?); ou » est radical, 
et be une autre forme pour vorm 
(v. om). 


702 (fut. mm) Trembler.1°De peur, 
craindre, redouter : Doi mob hp 
Deut. 28. 66, tu trembleras nuit et 
jour ; "2x "nn Ps. 27.1, qui pourrais- 
je craindre, redouter ? m rœy "nn Mb" 
Is. 49. 47, il tremblera à la vue du 
dessein de Dieu; AD ITN Won anni Jér. 


nnD 


36. 16, effrayés ils se tournèrent les 
uns vers les autres. — % De joie : 
23 amy mms Is. 60.5, et ton cœur 


tremblera et se dilatera de joie; NMTEA 


nain >» may Jér. 33. 9, ils trem- 
bleront, frémiront, à la vue de tout le 
bien; "by »mm Osée 3. b, ils retour- 
neront en tremblant (de joie, ou de 
respect) vers Dieu. 

Pi. : von mons Is. 84. 13, et tu 
trembles sans cesse : Tan mp Prov. 
28. 14, l'homme qui craint toujours 
(ce qui est à craindre), l'homme pru- 
dent, prévoyant. 


Hiph. : DEN sniags 2 Job 4. 14, 
il a fait trembler tous mes os , la frayeur 
pénétra mes os. 


8 m. (avec suff. smp, pl. DYrB). 
1° Terreur, crainte : mp1 now Exod. 
15.16,l'épouvanteetla terreur; bb ÿmm 
23" Job 13.11, et sa terreur tombera 
sur vous, vous accablera ; mp Is. 2. 
10, onèx mm Ps. 36. 2, la terreur, 
la crainte, de Dieu (que Dieu inspire); 
ovami-me Esth. 8.17, la crainte que 
les Juifs (inspiraient); pr mm Gen. 
31. 42, et (Dieu) l’objet de la crainte, 
de l'adoration, d'Isaac. Plur.: evmy-bip 
Job 15. 21, la voix des terreurs (des 
bruits terribles). —2° vrm 1x Job 40. 
17, les nerfs de ses testicules. 


A8 f. Crainte : x nan Nb Jér. 
2.19, et que ma crainte n'est pas sur 
toi, que tu ne me crains plus. 


NT? m. (const. rm, pl. nimn et rime). 
Gouverneur d'une province, capitaine, 
officier. Chez les Assyriens : "1% nne 
IT Rois 18. 24, un seul officier; chez 
les Babyloniens : nirw Jér. 51. 23, les 
chefs, les gouverneurs; chez les Perses : 
nbvran vo ninen Esth. 8.9, les gou- 
verneurs et les chefs (juges?) des pro- 
vinces ; nnen on Néh. 5. 44, (je 
n'ai pas demandé) la nourriture des 
gouverneurs (qui était due aux gouver- 
neurs, et que prenaient les autres); 
pa ninm I'Rois 10.15, et les gouver- 
neurs des provinces soumises à Salo- 


nn» 


mon; ong nisnb Néh. 5.14 (pour rm), 
pour Ctre gouverneur, (ou pour bnn%) 
leur gouverneur. 


"9 chald. (const. rm, pl. nnirm) 
m. Même signif.: mot nm * Esdr. 5. 
44, que le roi avait nommé, établi, 
gouverneur, chef; nn Dan. 6. 8, 


et les gouverneurs, ou les chefs. 


9 Être étourdi, usité seulement au 
part.: emma ovpra omn Jug. 9.4, des 
gens légers (pauvres, misérables) et 
étourdis (qui agissent sans réflexion) ; 
selon’ d'autres : méprisables; tra; 
ovni Soph. 3.4, ses prophètes (faux) 
sont étourdis, extravagants; selon 
d’autres : des misérables (v. rn). 

MP m. Étourderie : t22 m® Gen. 
49.4, l'étourderie, l’impétuosité (de ta 
passion était), comme de l’eau (comme 
celle des flots); selon d'autres, dépen- 
dant de "min-bx qui suit: tu n'auras 
pas un avantage (sur tes frères), pas 
même léger comme l'eau, pas le moin- 
dre avantage (v. mD). | 

NNND f. (rac. me). Étourderie : 
onsimps Jér. 23.392, et par leur.étour- 


dérie, témérité. 

NNE (v. me). 

ON (v. à mn). | | 

ONE m. Charbon : bn om» Prov. 
26. 24, (ce qu'est) le charbon à la 
braise. Aussi charbon ardent : bnm3 >524 
Is. 44. 12, il travaille (le fer) dans, 
moyennant, les charbons ardents (Néh. 
5. 14, v. à mm). | = 5 

M9 chald. m. Potier : "pv" non 
Dan. 2. 41, l'argile dont (se sert) le 


potier. : ; 


NNE Gouverneur (v. m8). 

NB des deux genres. Fosse : nn 
bi II Sam. 18. 17, la grande fosse; 
nn nana 17. 9, dans une des fos- 
ses, cavernes. Souvent nm “m2 l'effroi 
et la fosse (image de ruine, malheur). 
: 2NŸ0 NE (gouverneur moabite) n. 
pr. m. Esdr, 2. 6. * ,:. 
. ANNE f. Dépression : x rorm Lév. 


1 
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13.55, c'est une dépression, une partie 
(d'un vêtement) rongée: par la lèpre. 


1108 f. Une des douze pierres pré- 
cieuses qui ornaient le rational du 
grand prêtre (la topaze ?), Exod.28.47; 
wuo-niwp Job 28. 49, la topaze de 
l'Éthiopie. RE 


VE Exempt : own cheth., I Cr. 
9. 33, pour vx keri (v. "08). 


* NT0P f. (v. "vy). La mort: rygat 
vux-by inmup Aboth, car au moment 
de la mort d'un homme, quand l'homme 
quitte ce monde. NN 


BB m. Marteau : 559 pris vus 
Jér. 23. 29, comme un marteau qui 
brise le rocher; au fig.: yurb2 ww 
Jér. 50. 23, le marteau de toute la 
terre, à savoir Babylone, qui dévas- 
tait, ruinait, les autres pays. 


WWE chald. m.: rimgrun cheth., 
vinvgue keri, Dan.3.21, leurs tuniques 
(ou culottes, ou chemises). 


19B 4° Sortir, se détacher, s'en aller: 
bwex vnumi I Rois 6. 18, 29, et des 
fleurs sorties , épanouies (selon d’au- 
tres : des guirlandes de fleurs), ou: 
des fleurs qui se détachaient du fond 
(en relief); >wey pa sup ['Sam. 19. 
40, ils’en alla ‘il sortit, de la présence 
de Saül. — 2° Trans. Faire sortir, 
ouvrir, affranchir : be “vin Prov. 17. 
14, celui qui donne .une ouyerture à 
l'eau, qui en ouvre la digue ;."0p-K> 
nipoman-ne — sain II Chr..23. 8, car 
Joïada n'avait pasrenvoyéles divisions, 
ne leur avait pas permis de se retirer; 
evo» (chelh. crue) I Chr. 9. 33, 
(les lévites chantres) étaient exempts 
(des autres fonctions); :” "28: opposé à 
sn étre exempt, dispensé, d'une chose, 
d'un devoir. oo 

Hiph.: oo vu Ps. 22. 8, ils 
ouvrent largement leurs lèvres, la bou- 
che (en-se moquant). - LS 
* Miph. S'en aller : ‘9029 ‘oupygss 
Aboth, et quandils s’en vont d'auprès 
de toi ; aussi: décéder, mourir. 
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109 m. (v. "ve %). Ce qui ouvre : 
om “os-p Exod. 13. 12, tout ce qui 
ouvre le sein de sa mère (tous les pre- 
miers-nés); et seul : nos vit "9 34. 
19, les premiers-nés des bœufs où des 
brebis. 


MPE f. Ouverture, ce qui ouvre : 

772 mo Nomb. 8. 16, tous les 
premiers-nés (v. à "v8). 

® (v.re). 

- POZS n. pr. d'une ville dans la 
Basse-Égypte , Phibéseth (Bubaste?), 
Ez. 30. 17. 

T® m. Malheur, calamité : "Di 
716 77e Job 30.24, quand dans son 
malheur ils (les ennemis) poussent des 
cris de joie ; ou : dans la calamité (que 
Dieu envoie) il y a une consolation 
pour eux (les hommes); ou : il leur 
reste la prière pour la détourner (v.yx6); 
FM Q crog res Prov. 24. 22 et qui 


sait (quand viendra) la calamité, le : 


châtiment décrété par eux deux (par 
Dieu et le prince): selon quelques-uns 
aussi : ra #3 Job 12.5, au malheur 
(on donne) le mépris (v. r#). 

NET n.pr. d'une ville en Égypte, 
vis-à-vis de Baalsephon, Phihachiroth, 
Exod. 14. 2. 

NŸS f. Tranchants : np og rh Jug. 
3. 16, (l'épée) avait deux tranchants, 
pour nr® pl. de ræ. 

DB m. (rac. me) (ce qui est facile 
à souffler). Poussière, cendre : TD re 
Exod. 9.8, la cendre d'une fournaise. 


T® n. pr. Pichol, chef de l'armée 
d'Abimélech, Gen. 24. 29. 

D298 (v. de), 

"9"? f. Graisse : cos mp ty 
Job 15.27, et il a fait de la graisse sur 
la cuisse (il se fait gros et gras). 

DNYB et ONE n. pr. 1° Pinéas, fils 
d'Éléazar, Exod. 6. 25. — 2 Pinéas, 
fils d'Élie grand prétre, I Sam. 4. 3.— 
3° Pinéas, père d'Éléazar, Esdr. 8.33. 

PP n. pr. Pinon, un des princes des 
Iduméens, Gen. 36. 41. 


NOD 


* D Prier. Hithp. : vwres Rituel, se 
laisser toucher, attendrir, par des 
prières. 

DPP® f. plur. (de re). Tranchants, 
dents : ni 2m Ps. 149. 6, et une 
épée à deux tranchants : miape dya Is. 
41.15, (an chariot) avec beaucoup de 
dents de fer. 


PP m. (rac. p#). Vacillation : pre 
ba" Nah. 2.41, et la vacillation, le 
tremblement, des genoux. 

TB (abondance d'eau) n. pr. d'un 
fleuve, Pison, qui coule autour du pays 
de Havilah, Gen. 2. 44 (le Gange ou 
l'Indus?). 


NB n. pr. m. 1 Chr. 8. 35. 


4 m. (rac. ro). Bouteille, crache: 
F1 7% Î Sam. 10. 4, une cruche, ou 
une fiole, d'huile. 

1? Pi. Couler : vopa vrorem Er. 
41. 2, et l'eau coulait, sortait (du côté 
droit). 

OT NUE à. pr. Les fils de Po- 
chéreth Hazwajim, ou de Pochéreth 
(qui était) de Zwajim, Esdr. 2. 57. 

N°? Kal inusité. Niph. Être ex- 
trême, étonnant, diffcile, merveilleux : 
*? Fa rom Il Sam. {. 26, ton 
amour pour moi était extrême, unique ; 
mir “ar Dan. 11. 36, il dira des 
choses inouïes, impies (contre Dieu); 
tu" «yy3 Zach. 8. 6, il sera difficile, 
ou étonnant, à mes yeux ; “33 #0 
Gen. 18. 14, y at-il rien qui soit trop 
difficile à Dieu ? :pro ww rer Dent. 
30. 41, (le commandement) ne t'est 
pas caché, ou : trop difficile, au-dessus 
de toi; #20 ee rar nu Prov. 30. 
18, trois choses me sont cachées, dif- 
ficiles à connaître; “33 ro m2 
Deut. 17. 8, lorsqu'une affaire te sera 
trop difficile (à déméter); nivo  :y 
“rm Ps. 139.414 (pour wèm), parce 
que je suis distingué, une créature 
admirable, par tes merveilles. — rritDQ 
Les choses merveilleuses, miraculeu- 
ses : Tim >> ngox Ps. 9. 2, je ra- 
conterai toutes tes merveilles; mpyx 


sr 


N0D 
rèm Exod. 34.10, je ferai des pro- 


diges. Comme adv.: rares min2py1 Dan. 


8. 24, il fera un ravage d'une manière 
prodigieuse , incroyable; ou : il dé- 
truira les choses, les monuments, qui 
sont des merveilles ; minbns pa n cp 
Job 37.5, Dieu tonne avec sa voix 
d'une manière merveilleuse. 


Pi. Séparer des autres, consacrer 
par sa parole : 7-K2p5 Lév. 22. 21, 
Nomb. 48. 3, 8, pour offrir ce qui a 
été consacré par un vœu, pour accom- 
plir un vœu. 


Hiph. 4° Faire prodigieux, admira- 
ble, merveilleux : "> ‘on mon Ps. 
31. 29, ila signalé sa grâce à mon 
égard, il a fait paraître sa grâce, d'une 
manière distinguée; 5978 “7 N?pn) 
Deut. 28. 59, Dieu signalera tes 
plaies, les rendra prodigieuses, ex- 
trêmes ; rt» n? Is. 28. 29, à 
rend son conseil admirable ; pe 
niws> Jug. 13. 19, et il fit des 
merveilles ; adverbialement : nbom 
IL Chr. 2. 8, et xw>mn Joel 2. 26, ad- 
mirablement, merveilleusement. — 
2° Comme Pi. : D nos " Lév.27.2, 
et "7 179 nm Nomb. 6. 2, (un hom- 
me) qui consacrera une chose en fai- 
sant un vœu (qui fait vœu de consa- 
crer une chose, ou de s'en refuser la 
jouissance). 

Hithph.: »3 wbenn atér Job 10.16, 
tu te montreras de nouveau prodi- 
gieux contre moi (tu me puniras d'une 
manière terrible) (v. n°). 


N9P m. (avec suff. me, pl. vu 
et in»). Prodige, merveille : nbp-rs 
Exod. 4%. 41, Dieu qui fait des pro- 
diges ; pv oipa ms Ps.77. 12, je 
me souviendrai de tes merveilles de- 
puis le commencement ; "NOT 
minor Dan.12.6, jusqu ‘à quand (sera 
différée) la fin de ces merveilles ; 
y2ù so Is.9.b, l'admirable conseiller, 
ou : l'admirable ; le merveilleux, .le 
conseiller (se rapportant à Dieu, selon 
les uns; à l'enfant, selon les autres) ; 


D? Tan) Lament. 4. 9, elle est tom- : 
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bée prodigieusement, 
terrible. 


N2P adj. Caché, difficile : sxbD ANT 
Jug. 13. 18, (keri “?b, pour ‘#29 de 
Non) il (mon nom) est caché, est un 
secret, ou : trop prodigieux pour le 
dire; fém. : : go rys rabn Ps. 139.6, 
(cheth. rw) cette connaissance est 
trop difficile pour moi, est au-dessus 
de moi (v. no). 


No us le distingue) n. pr. m. 
Néh. 1 

1 pr inusité. Séparer, diviser. 
MNiph.: yon nom vos » Gen.10.25, 
parce que de son temps la terre fut di- 
visée (par suite de la confusion des 
langues, v. chap. 11). 

Pi. : noyn uw %9-m Job. 38. 25, 
quia divisé, préparé, des canaux à la 
pluie impétueuse ; miw> bp Ps.55.10, 
divise leurs langues fais qu'ils ne 
s'entendent plus entre eux). 

*Hiph. “37% dope mn x Aboth, 
et ne rejette aucune chose ‘(comme 
étant impossible). 

32B chald. Diviser : noèp bn Dan. 
2. 4i,un royaume divisé. 


1 m. Ruisseau : nn bp Ps.65. 
10, le ruisseau de Dieu (né des pluies 
que Dieu envoie par sa grâce); D92378 
Ps. 1. 3, des ruisseaux, des courants 
d'eau; og Lament. 3. 48, (mon 
œil répand) des ruisseaux de larmes. 

29P (division) n. pr. Peleg, fils 
d'Éber, Gen. 10. 98. 

22P m. chald. Moitié : y39 2m Dan. 
7. 25, et la moitié d'un temps. 

n30p f.(se trouve seulement au plur. 
ninbn). 1° Ruisseaux (v. 359) : nan 
niabpa Job 20, 17, il ne verra, ne 56 
réjouira pas des ruisseaux. — 2° Divi- 
sions : jan miboa Jug.5.15, et ninopo 
verset 46, à cause des divisions. e 
Ruben (entre lui et les autres tribus), 
ou en lui-même, ne pouvant pas se 
décider à combattre. pour les uns ou 
pour les autres (v. 22b). : 


n)?p f. Distribution : niann m2 br 


575 


d'une manière 


576 399 


II Chr. 35.5, selon la distribution (les 
divisions, classes) des familles. 


v39e et #217°D f. (avec suff. «vie, 
plur. vrébe et trie). Concubine : 
Us rex Jug. 19. 4, une concubine:; 
DrPÉ:5e L man) Ez. 23. 20, elle (les) 
a'aimés au point d'être avec leurs 
concubines, comme une d'elles ; selon 
d'autres, or&wie sont des hommes : 
elle a aimé avec fureur les hommes 
impudiques. 

119 f. Acier : 227 rez Nah. 
2. 4, l'acier des chariots (brille) com- 
me du feu, ou : le chariot (brille) par 
le feu, les étincelles, que fait jaillir 
l'acier; selon d'autres, ‘2? transposé : 
comme des flammes. 


198 n. pr. Pildas, fils de Nahor, 
Gen. 22. 22. 


199 Kal inusité (v. bn). Niph. Être 
distingué: 7271" bn Exoc 33.16, 
afin que moi et ton peup e nous soyons 
distingués (des autres peuples) (v. à 
«be l'exemple, Ps. 139. 14). 

"Hiph. Séparer, distinguer : "2m 
num via Exod. 8. 18, je distinguerai 
ce jour-là (la terre de Gessen, en l'é- 
pargnant); ropo 72 % nor 9.4, Dieu 
séparera, fera une distinction entre, les 
troupeaux (d'Israel et ceux des Égyp- 
tiens); Ÿ on m nopn Ps. 4. 4, Dieu 
a distingué pour ‘lui un homme pieux, 
saint (il l'a choisi); ren non 17.1, 
distingue ta bonté, fais-la ‘paraître 
d'une manière éclatante. 


192 (distingué) n. pr. Palu, fils 
de Ruben, Gen. 46. 9; PR sN2B 
Nomb. 26. 5. 


n22 Couper, part.: 72 _— nb to2 
Ps. 141.7, comme (le laboureur) qui 
coupe et fend la terre (avec le soc), 
ou : comme celui qui coupe et fend les 
arbres, le bois, sur la terre. 

Pi. Fendre, couper : ‘22 pn nom 
Prov. 7. 23, (jusqu'à ce que) la flèche 
fend, transperce, son foie; "0->x rpm 
my Î Rois 4.39, il coupa (les ruits) 
par morceaux, et les mit dans le. pot 


p0p 


pour cuire; rorbga pri Job 39. 3, 
elles font que leurs petits percent (leur 
sein), elles les mettent au jour avec 


effort. 


n2B chald. Servir; spécial. servir, 
adorer Dieu : Tr wrDx-*"3 mème Dan. 
3.17, notre Dieu, celui que nous ado- 
rons ; avec >: pr n> 1.44, (toutes 


les nations) le serviront, l’adoreront. 


N2P m. Ce qui est coupé d'un en- 
tier, morceau, moitié: pee non» Cant. 
4. 3, comme la moitié d'une grenade 
(comme une grenade coupée au mi- 
lieu); n°23 8 1 Sam. 30.412, un 
morceau d'un gâteau de figues ; 227 
Jug. 9. #3, un morceau d'une meule 
de moulin (la meule de dessus, cou- 
rante), et la meule même; r"mnn 
Job 41.16, comme la meule de des- 
sous, gisante. 


bÙe (v. vbo) Se sauver, s'enfuir : 
Dir "29 som Ez.7.16,quelques fuyards 
d'entre eux se sauveront (quelques-uns 
se sauveront, mais par la fuite). 

Pi. 4° Se sauver: “onén np noinu 
Job 23.7, je me sauverai | pour toujours 
de mon juge, je gagnerai ma cause de- 
vant lui. — %% 7Jrans. Sauver, déli- 

vrer : "ba Ps. 18.3, (Dieu est) mon 
libérateur ; "3"kD “her 18.49, qui me 
délivre de mes ennemis ; SU a Up 
74.4, sauve-moi des mains du mé- 
chant; 05-05» pubs 56.8, à cause de 
(leur) iniquité sauve (moi) ‘d’ eux, ou: 
les épargneras-tu malgré leur iniquité? 
leur iniquité demeurera-t-elle impunie? 
selon d’autres : rejette, repousse-les, 
comme.— 3° Pousser dehors. laisser 
échapper, enfanter : ‘n% von Job 
21.10, sa vache met bas, fait des pe- 
tits ; ubgn “gn1 Mich. 6. 14, et (les 
enfants) que tu engendreras, ou : 
qu'elle enfantera ; selon d'autres, 
sens 2°: et ceux que tu sauveras (v. 
Hiph.). 

Hiph. : op 990 vais Is..5. 29, il 
se jettera sur la proie et l'emportera, la 
mettra en sûreté ; vropn x sen Mich. 
6.14, et tu atteindras (l'ennemi qui 


p6b- 

l'enlève tes enfants) ; ou : 
entre tes bras (tes enfants), et tu ne les 
sauveras pas; selon d'autres : (ta fem- 
me) concevra, mais elle n'enfantera 
pas; ou : tu tiendras (ta femme), mais 
tu n'engendreras pas (v. la suite de la 
phrase à la fin du Pr). | 

WbP adj., seulement plur. vw. 
Échappés par la fuite: sr nvube Jér. 
54. 50, vous qui êtes échappés à l'é- 
pée ; Lun ya cum B0.28, et (de) 
ceux qui fuient la terre de Babylone. 

U?P m. (ou inf. du Pi. de un). Dé- 
livrance : a3ÿon vb en Ps. 32.7, tu 
re de chants de délivrance, 

: je ferai entendre des chants de 

dirai (pour te remercier de la dé- 
livrance) quand tu m'entoureras, me 
protégeras. 


Cp (ane n.pr. M. 4° IChr. 
2. 47. — 2° 12.3 


nOÈP (1. my). 

99 (délivrance de Dieu) n. pr. 
4° Palti, fils de Rafu, Nomb. 143. 9.— 
9° Palti, fils de Lajis, I Sam. 26. 44; 


le même est appelé >xw%?n II Sam. 
3. 18. 


%99P n.pr. m. Néh. 12.47. 

nbsp (Dieu le délivre) n. pr. m. 
4° I Chr. 3. 21.— 920 4. 42. 

17N02P (même signif.) n. pr. Pela- 
tiahu, fils de Benaïa, Ez. 11. 13. 

‘?? Difficile, et fêm. ra 2 (keri, v. 
"wo chelh.). 


19p Vie le distingue) n. pr. m. 
I Chr. 3. 2 


D'?p adj. 7 un, he . et 
on). Fuyard, qui se sauve, échappe 
par la fuite : wrbgn Ka Gen. 14. 43, 
un homme qui s'était sauvé (de la ba- 
taille) arriva; mt ont n52-19 
tom Jos. 8. 92, tellement qu'il ne 
resta pas d'eux un seul qui échappât, 
ou qui se sauvât; D" un Jug. 
12.4, des fugitifs d'Éphraim (à savoir: 
vous, les gens de Galaad; selon d’au- 
tres : les fugitifs, c.-à-d. les hommes 


tu tiendras. 
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de basse condition d'Éphraim, di- 
rent, etc.); mt: “22 y Nomb. g4 .29, 
il a laissé ses fils fugitifs, il les a lais- 
sés fuir; selon d'autres : il a livré ses 
fils qui allaient se sauver. 


nb\2p et nÿ2p f. (rac. vb). 4° Dé- 
livrance, salut, secours : mrm iv rs 
No Obad. 17, la délivrance, le sa- 
lut, sera sur la montagne de ‘Sion; 
na nono Gen. 45.7, par une grande 
délivrance, un grand secours.— 2° Ge 
qui est sauvé, délivré : nv-rx 221 
nubon Exod. 10. 5, (les sauterelles) 
mangeront le reste qui a été sauvé, 
épargné par la grêle; mmr-n3 nusb 
IL Rois 19. 30, le reste de la maison 
de Juda, ceux qui ont été sauvés; 
hovoy 02 vw wino Esdr. 9. 8, pour nous 
laisser un reste, pour conserver quel- 
que reste d'entre nous. 


778 m. (rac. hu). Ne se trouve 
qu'au plur. 0vobn Les juges : D22p3 Jr 
Exod.'21. 29, ou il donnera, payera, 
d'après les juges, ce que les juges or- 
donneront; D" jy nm Job.31.11, 
et c'est un crime que les j juges doivent 
punir, un crime, péché, capital. . 


1992 f. (rac. bon). Justice, discer- 
nement : n>p vw» Îs. 16. 3, fais (ou 
“oy cheth., faites) la justice, c.-à-d, 
agis (ou agissez) avec un juste discer- 
nement. 


°M199B f. Action de juger, jugement, 
Rituel. 


‘9?B adj. Ce qui est du ressort du 
juge : "% fs wr-os Job 31. 28, ce 
serait là aussi un crime punissable 
(que les juges devraient punir) (v. à 
bb). Fém. subst.: non spy Is.28.7, 
ils se sont égarés dans la justice , 

c.-à-d. dans leurs jugements. 


79 m. 4° Cercle, district, quartier : 
Dogam 929 ven 0 Néh. 3.9, chef, ca- 
pitaine, de la moitié du district de Jé- 
rusalem; vng 729 % 3. 14, chef 
du district ou du quartier de Beth- 
Hacharem ; ‘35»? 3. 17, pour son di- 
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878 bp 


strict, ou quartier. — 2° Fuseau (de sa 


forme ronde) : %p xem mms Prov. 
31. 19, et ses doigts ont pris le fuseau 


(pour filer). — 3° Bâton : 202 pm 
IT Sam. 3. 29, et l’homme qui saisit 
(qui s'appuie sur) le bâton (parce qu'il 
est faible, malade). 


D Kal inusité. Pi. Juger, condam- 
ner, blâmer : v"rx “bma I Sam.2.95, 
(si un homme pèche contre un homme), 
le juge intervient, décide, juge l'af- 
faire; >bpv om ayu Ps. 106. 30, 
alors Pinéhas s'éleva et jugea, punit, 
les coupables; selon d'autres : il apaisa 
la colère de Dieu; nine noèn ux Ez. 
16. 52, toi qui avais jugé, condamné, 
blâmé, ta sœur (et qui es maintenant 
plus coupable qu'elle); > ap nn 
"n55» Gen. 48. 11, je ne me suis pas 
jugé digne de revoir jamais ton visage; 
Ou : je n'ai pas cru, pensé, revoir, etc. 
(v. non). 

Hithp. 1° S'interposer comme juge, 
arbitre : %-bbpn1 m I Sam. 2. 95, 
(mais si un homme pèche contre Dieu), 
qui s'interposera pour lui, pour être 
juge ?. selon d'autres : qui priera pour 
lui? (v. 2). — 2 Intervenir pour 
quelqu'un par des prières, prier pour 
lui, et puis en général: prier, prier 
Dieu : ne 32-03 Phunxy Deut. 9. 20, 
et je priais aussi pour Aaron. Avec y: 
22» Drgns saay aient Job 42.8, et Job, 
mon serviteur, priera pour vous. —- 
Celui à qui la prière s'adresse, avec 2x: 
Phonx mon Ps. 5. 3, car c'est à Toi 
que j'adresse ma prière. Avec » : 
“> nebonx: Dan. 9. 4, je priai l'Éter- 
nel. Avec "95 : vou 5x "pb bhpnes 
Néh. 1. 4, et je priai en la présence 
du Dieu du ciel ; bent mène Is.45.14, 
ils te supplieront, ils imploreront ton 
secours; "ben ri ox I Sam. 
1.27, pour cet enfant j'ai prié, c.-à-d. 
j'ai prié Dieu de me le donner. 

Miph.: naing bon bbms Ez. 28. 93, 
et les habitants blessés dans la ville 
seront jugés; ou :. ceux qui sont dans 
la ville se jugeront, se regarderont 


D9D 
d'avance, comme blessés, comme frap- 
pés; mais il est plus probable que c'est 
une forme irrégulière de 2: ils tombe- 
ront blessés ou tués. | 


9?B (juge) n. pr. m. Néh. 3. 26. 

m90p (Dieu le défend) n. pr. m. 
Néh. 44. 12. 
300p (v. mb). 
:%9P adj, de ny Un certain; dont 
le nom est caché, inconnu; toujours 
avec “2x (veuf de nom, sans nom) : 
“ibn “%o nb-naë Ruth 4. 1, assieds- 
toi ici, toi un tel (c.-à-d. Booz l'a ap- 
pelé par son nom, mais celui qui ra- 
conte l'ignore ou le cache); tai 
“oo mp I Sam. 21.3, II Rois 6.8, 
à un certain lieu, à tel et tel lieu ; une 
fois les deux mots sont réunis en un 
seul : “2m ion Dan. 8. 143, à un 
inconnu qui parlait (dont je ne savais 
pas le nom). Rut | 

919P n. pr. Helez de Phalon, I Chr. 
441. 27. 


059 Kal inusité. Ps, 4° Rendre 
droit, aplanir : oëpn pris bava Is.26.7, 
tu aplanis le sentier du juste; Cp 
bn> 2vro Ps. 78. 50, il aplanit une 
voie à sa colère (que rien ne l'arrête). — 
2° Tenir en équilibre, balancer, peser 
Cv. obn) : pobpn bovn von Ps. B8. 3, 
vos mains pèsent, régularisent, la vio- 
lence, l'injustice; ou : vous pesez, me- 
surez exactement, la violence, le vol, de 
votre main; obpn rnbase-bst Prov.5.21, 
et il pèse, considère, toutes ses voies, 
tous ses pas. 

D?P m. Balance : "D upun ro Op 
Prov. 16. 41, une balance et des pla- 
teaux justes sont selon (la volonté, la 
prescription) de Dieu; ou : la justice, 
les jugements, de Dieu, sont pesés à la 
balance; selon d'autres : on le fléau 
ou l'arbre de la balance ; oi 002 pu: 
Is. 40. 12, (qui) a pesé les montagnes 
dans la balance ? 


: Bb Discussion savante, profonde: 
controverse : b“m22nn bwè» Aboth, la 
discussion, controverse, des disciples. 


99 

pop Ex. unique. Hithph. Trembler: 
haben mens) Job 9.6, et les colonnes 
de la terre tremblent, sont ébranlées. 

MX2® f. Tremblement, frémisse- 
ment: raxso va vx Job 21.6, un 
frémissement a pris, agité, tout mon 
corps; rrtto om Ps. 55. 6, le fré- 
_missement m'a couvert, j'ai été saisi de 
terreur. 


WP usité seulement au Hithp. Se 


rouler : "px3 *gbonn] Jér. 6. 26, et 


roule-toi, couche-toi, sur la cendre; “D 
wwoon Mich. 4. 40 (kers “ébonn), 
couche-toi dans la poussière ; une fois 
seul : swbonm Jér. 25.34, couchez- 
vous (sur la cendre); d'autres tra- 
duisent partout: se couvrir de cendre. 


NY?P n. pr. d'une contrée dans la 
Palestine ; selon d’autres : la Palestine 
même ; ng>n “us Exod. 15. 44, les 
habitants de Peléseth, ou de la Pa- 
lestine. | | 

al 2 m. (plur. enubn et omnwbn). 
Un Philistin; l'origine des Philistins 
est de Caphthor (v. “in22 et Amos 
9.7): vwtb»-700 Gen. 26.4, (Abi- 
melec) roi des Philistins. . 


N9P n. pr. 4° On, fils de Peleth, 


Nomb. 46. 41. — 2° Peleth, fils de Jo- 
nathan, I Chr, 2. 33. 

2? m. Toujours -avec "np : 
Mopn-pss Snaorbs) II Sam. 15. 18, 
collectif d'une espèce de gardes, de sa- 
tellites, du roi, les archers et les fron- 
deurs; selon d’autres : deux races en 
Israel, les Céréthiens et les Phélétiens; 
d'autres traduisent: “non les coureurs, 
comme x (v. II Rois 44. 4). 

12 m.(lemémeque nm). Coin: rm y 
Prov. 7. 8, près de son coin, c.-à-d. 
près du coin où la femme se trouve ou 
demeure; ou "9 est pour ny, de rn ; 
pl. une fois: owpn sw Zach. 14.40, 
la porte des angles. Le 

1P.conj. exprimant un doute, - une 
crainte. De peur que, de — ne; il se 
place: — ou après l'action qui doit 
empêcher, détourner, cequel'oncraint, 


"ner le dos 


"JD 379 
ce qu'on veut éviter : yins-19 Gen.14.4, 
(bâtissons-nous une ville, etc.) de peur 
que nous ne nous dispersions ; fon» 
3. 3, (vous n'en mangerez point) de 
peur que vous ne mouriez ; après les 
verbes craindre, se garder, jurer : 
Pin» 34.31, (j'ai eu peur) que tu ne 
voulusses ravir; 23-rx =vwn-jg 24.6, 
(garde-toi bien) de ramener mon fils 
(en ce pays-là); 5o8n-j» Deut. 4. 23, 
(prenez garde) de n'oublier; “3 poxn-e 
Jug. 15. 12, (jurez-moï) que vous ne 
me tluerez point; — ou au commen- 
cement de la phrase, exprimant seul 
la défense ou la crainte, la menace : 
voxn-yp Job 32.13, ne dites point; -» 
wmpin bon nos Îs.36.18, qu'Ezéchias 
ne vous persuade, trompe point ; nn31 
fn nous» Gen.3.22, mais maintenant 
il est à craindre qu'il ne porte sa main 
(à l'arbre), il portera peut-être, etc. : 
&gx 239 Nomb. 20.18, autrement 
je sortirai avec l'épée; " mn ‘ni5-1n 
IT Rois 2. 16, un vent ou un esprit de 
l'Éternel l'aura peut-être enlevé; nsk 
œpn-ye own Prov. 8. 6, elle n'a garde 
de marcher droit dans le sentier de la 
vie, ou, vbpn est la 2° personne : (elle 
empéchera) que tu ne marches dans le 
sentier de la vie; ou : (garde-toi) de 
balancer le sentier de la vie contre ce- 
lui où elle veut te conduire, d’hésiter 
entre les deux (v. tn). 


335 m. Douteux: xp myo una Ez. 
27.147, avec le plus pur froment et 
l'excellente pâtisserie; selon d'autres : 
et le baume; selon d'autres, deux 
noms d'endroits : du froment de Me- 
nith et de Pannag. L 


JE (fut. nm, avec à jen, nr, mi, 
aussi j2n, 52») Tourner, trans. seule- 
ment dans la locution 175 me tour- 
5 DM)D N?1 125 vx wD -Jér. 
2. 27, ils m'ont tourné le dos, et non 
le visage; oran “> mm n5 Jos. 
1.192, ils tourneront le dos, c.-à-d. ils 
fuiront devant leurs ennemis. Partout 
ailleurs intrans. Setourner: n5% pb" 
Exod.7. 23, et Pharaon se tourna, se 
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retira (et entra dans sa maison); 7" 
ny 090 ny 10. 6, il se détourna et 
sortit de devant Pharaon ; 727798 "2° 
nasy 1 Sam. 43. 17 (une division) se 
tourna vers le chemin d'Ephra.Avec >: 
wug ou dx Îs. 53.6, nous nous 
sommes tournés chacun vers sa propre 
voie. Avec l'accus.: Yinnmmta 737 ME 
1 Sam. 43. 48, (une autre division) se 
tourna vers le chemin de Beth-Horon ; 
npr-ngx bas 44. 47, et de quelque 
côté qu'il se tournât; bx-vn Îs.45.22, 
tournez, convertissez-vous à moi; 
non ondnpo abus Job 5.4, et à qui 
des saints t'adresserais-tu ? “2x np 2 
bsne ons Deut, 31.18, parce qu'il 
a suivi des dieux étrangers ; bnbbz 
ormons Ez. 29.416, quand ils se tour- 
nent vers eux, qu'ils se lient avec eux 
(les Égyptiens); "99 bi mb 1239 ngn 
Deut, 29.17, dont le cœur se détourne 
aujourd'hui de Dieu. — Du temps : 
bin m» Jér. 6.4, le jour décline ; 
wo wwg-bs Ps. 90.9, tous nos jours 
se passent, s'évanouissent (par ta co- 
lère); "pa nir Exod.14.27, quand 
le matin approcha, à la pointe du jour; 
279 nùr Gen. 24. 63, vers le soir. 
 Souventse tourner, se retourner, pour 
voir, regarder, -examiner : "x #1%B4 
mesn mix Eccl. 2.12, je me suis 
tourné pour contempler la sagesse, 
j'ai passé à la contemplation de la sa- 
gesse ; mn M2) M2 JDA Exod. 2. 12, et 
il se tourna ici et là, il regarda de tous 
côtés, et vit; pin bnk-bn wow Nomb. 
17.7, ils tournèrent (leurs yeux) vers 
le tabernacle ; y0-252 "9x snmm Eccl. 
2. 41, et j'ai tourné les yeux vers tous 
mes ouvrages; van 79% II Sam. 41.7, 
il se retourna pour voir; n?y2» Mb 
Is. 8. 21,:il tourne les yeux vers en 
haut (le ciel); .ran 51 "gps JpnTPn 
_Deut. 9.27,.ne regarde, ne considère 
pas la dureté, la désobéissance, de ce 
peuple.—De Dieu qui exauce : 5x nn 
Ps. 69. 47, tourne-toi vers moi, re- 
garde-moi favorablement ; -2n nom 
a rovn Î Rois 8.28, tourne-toi vers 
la prière do ton serviteur, reçois-la fa- 


n2D 


vorablement.—Aussi d'un roi: n2% 
sozrrbn II Sam. 9.8, (qui suis-je) 
pour que tu regardes, que tu accordes 
tes faveurs à, un chien (mort tel que 
je suis)? — Des choses inanimées : 
row roion—"y% Ez.11.1, la porte qui 
regarde l'orient; babar-on rob Jos.15.7, 
(la frontière) tourne vers Galgala. 

Pi. 4° Écarter : qakrm Soph.3.15, 
il a écarté, chassé, ton ennemi. — 
2° Enlever d'un endroit ce qui l'ob- 
strue, le débarrasser, vider : nan ns 
Gen. 24. 31, j'ai débarrassé la maison, 
je l'ai préparée (à te recevoir); m4 
manne Lév. 14. 36, qu'ils vident la 
maison, qu'ils enlèvent tout ce qui s'y 
trouve; “js up Is. 40.3, prépa- 
rez la voie de l'Éternel; et seul : 
no nn Ps.80.10, tu as débarrassé, 
préparé (le chemin, le sol), devant 
elle. | + 

Hiph. Tourner : =37-x 227 qu Jug. 
415. 4, il tourna une queue à l'autre, il 
lia les renards l'un à l’autre par la 
queue; robb sos iron» Ï Sam. 40.9, 
lorsqu'il tourna l'épaule (qu'il se re- 
tourna) pour partir; 2Nÿ0 tj5-r9bn TN 
Jér. 48. 39, comment Moab a-t-elle 
tourné le dos, comme elle a fui; et seul : 
von so) wen 46.21, ils ont tourné (le 
dos), ils ont pris la fuite, tous ensem- 
ble; mxo yx Nah. 2.9, mais per- 
sonne ne retourne ; D12"bx NIaN HET" 
Jér. 47. 3, les pères ne se sont pas 
retournés vers les enfants, n'ont pas 
regardé leurs enfants (v. Kal). 

Hoph. : von 0 Jér.49.8, fuyez! ils 
se sont tournés vers vous, les ennemis 
approchent déjà; ou : fuyez! et (à l'in- 
stant) ils ont tourné le dos, ils ont 
commencé à fuir; mot mp un Ez. 
9.2, (la porte) qui est tournée, qui 
regarde, vers le septentrion. 

* Niph.: non No Rog UE TOpNEED 
Aboth, quand je serai débarrassé de 
ma besogne, quand j'aurai le temps, 
j'étudierai, peut-être que tu n'auras pas 
le temps. . D | 


129 f. (rac. m9 ou 9, v. 12). Coin, 
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angle : mn-b? >yx1 Prov.7. 12, dans 
chaque coin (de rue); x-ren-b» 24.9, 
dans un coin sur le toit; rry9 j3x Job 


38. 6, sa pierre angulaire; m2 üx 


Ps. 418. 22, la principale (pierre) de 
l'angle; nismrr-2 II Chr. 26.45, et 
sur les tours (qui sont construites aux 
angles des murailles); minaus nan 
Soph. 1.16, les hautes tours; au fig. : 
muse ne Is. 19.43, l'angle, c.-à-d. 
la force, le soutien, de ses tribus; 
evt ni >» I Sam. 144.38, tous les 
principaux du peuple. 

NP (la face de Dieu) n. pr. 
4° D'un endroit, Penuel, où Jacob a 
lutté contre l'ange, Gen.32.32 (uw, 
vers. 31), Jug. 8. 8, les habitants de 
Penuel. — 2 Penuel, fils de Sasac 
(cheth. en » À Chr. 8. 25. — 3° Pe- 
nuel, père de Gedor, I Chr. 4. 4. 

ND n. pr. (v. op). 

OP Perles (v. y"). 

OU pl. m.(une fois fém., Ez.24.94; 
const. “5, rac. run). Le côté ou la 
partie du corps qui se tourne dans 
tous les sens, ou : vers celui qu'on re- 
garde, à qui l'on parle. 1° Visage : 
op rmos Gen. 38. 15, elle s'est cou- 
vert le visage; vx "ny Gen. 60. 1, 
(Joseph se jeta) sur le visage de son 
père; le verbe et l'adj. souvent au pl.: 
opt b5u» Dan. 1. 10, vos visages 
tristes ou maigres ; 11 #5 51 Exod. 
33.23, mais mon visage ne sera pas 
vu; ©» Dom Prov. 25.23, et le vi- 
sage triste, ou : qui exprime la colère ; 
rarement au sing.: bp2n » “9 Lament. 
4.16, la colère de Dieu les a disper- 
sés (v. 2°); o%p->x op Gen. 32. 31, 
face à face; uwp2 own Deut. 5. 4, 
face à face ; as ous Job 4. 41, il 
te dira des blasphèmes en face ; "ar" 
3 von-2y 241.314, qui lui dira en face, 
ou de son vivant, sa voie? qui le bla- 
mera pour ses mauvaises actions ? 
vo?» ok ovosoun Îs.68.3, qui m'irri- 
tent en face, qui font des choses que j'ai 
défendues, sous mes yeux; de même 


abbé Job 13.15, en face; rap : 
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obus Deut. 7.410, Dieu rend à (celui 
qui le hait) ce qu'il mérite sur-le- 
champ, ou : déjà dans cette vie; "p3 
roys Job 16. 8, ‘il témoigne (contre 
moi) en face, en ma présence; 
Prog sans op vw Ez. 6. 2, tourne 
ton visage, ton regard, vers les mon- 
tagnes d'Israel ; mais: 1 Y9g-ry ob 
“ba Gen. 31. 21, il tourna son vi- 
sage, il avança, vers la montagne de 
Galaad ; nÿ2b omup-re mom-nux Jér. 
49.17, {tous ceux) qui ont dirigé leur 


‘visage pour aller (en Égypte). qui se 


proposentd’aller; de même: 29"r8 mn 
“x-bx Dan. 9.3, je tournai mon vi- 
sage, regard, vers Dieu; wpwgin 7 
"w-re II Chr. 20.3, Josephat tourna 


‘son regard, c.-à-d. s’adonna (à la 


prière); sans verbe : rron»b vops I Chr. 
32. 2, et son regard vers la guerre, 
c.-à-d. il était résolu à faire la guerre. 

2° La colère : > “gs2 » 9 Ps. 34. 
17, 1e regard sévère, la colère, de Dieu, 
(frappe) ceux qui font le mal; tr 
mio nb-sn-tb ] Sam. 1.18, cile n'avait 
plus son visage triste, irrité ; "2D Narsx 
Job 9. 27, je veux quitter mon décou- 
ragement, abattement ; "p-r8 x na" 
nav na Lév. 20.5, j'arrêterai mon 
regard de colère sur cet homme ; 
mais Roy on NN VS D aa 


Jér. 21. 10, ‘car j'arrête mon regard 


sur cette ville pour le mal, etnon pour 
le bien ; e-rx jy man Lév. 20. 3, je 
tournerai ma colère (contre cet hom- 
me); owv nn prier, saluer, quelqu'un 
(v. non); cv svwën refuser une de- 
mande à quelqu'un (v. =16 Hiph.). 

3° Le visage, pour l'être, la personne 


même : 15b4 "0 Exod. 33.14, ma per- 


sonne marchera, moi-même je marche- 
cherai (devant toi); 23p3 e25h rm 
II Sam. 17. 14, et tu iras en personne 
au combat; DB "2" et on nw@) faire 
acception de personnes (v. "22 et nt). 

4° La face, surface, superficie, des 
choses : non "9 Gen. 2.6, la sur- 
face de la terre; oirm "ous Job 38.30, 
et la surface de l’abime, des flots: 
gra wo 41. 5, la superficie du vête- 
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ment (du Léviathan), la peau sur son 
dos, ou : la mer qui l'enveloppe ; 2 
vbn Is.25.7, la face du voile ; >m #" 
NS D Prov. 21. 23, tu dois bien 
connaître la face, c.-h-d. l'état, de tes 
brebis : puis, en général, manière , 
mode : *rrrina ox réson Aboth, qui 
trouve une manière (fausse) d'inter- 
préter la loi. 

5° Le devant, le côté antérieur, d'une 
Chose : rmins 90 mm Jér. 4.43, et la 
face, le devant ‘(du pot ou de la chau- 
dière), est tourné du côté du nord; 
rvrx Joel 2. 20, (je ferai périr) l'a- 
vant-garde, les troupes qui se trouvent 
en tête; ronoan “2% >va"ox II Sam.11. 
45, en avant du combat, devant le 
front, là où le combat (sera très rude); 
nisyo 79 ron Ez. 21. 21, vers où (ta 
face ) ton tranchant est tourné; au 
Plur., également one : v8 nygw Ez. 
1.6, et quatre faces; v. aussi 09Bn on 
les pains de proposition, et pyun m?8 
la table sur laquelle ils étaient expo- 
sés (au temple). 

eo» adv. Dedans : "“inyr ump Ez. 
2.10, dedans et dehors: CET kb ina > 
Jér. 1. 24, (ils se sont tournés) en 
arrière, et non en avant.— Du temps : 
ob Deut. 2.410,12, jadis, autrefois; 
Dee | bp» rar] Ruth 4. 1, et c'était 
ainsi l'usage autrefois dans Israel ; 
orages Is. 41. 26, et depuis les temps 
anciens; vi vga II Sam. 10. 9, 
-de front et par derrière. — Avec des 
prépositions, e% en forme const. "29 
devient très souvent particule. 

4° » Au-devant : mn ny 
II Chr. 49.2, (Jebu) vint au-devant 
de lui, Devant : mio ok mon Lévit. 
9.5, devant le tabernacle; fem px 
Exod. 93. 47, devant le Seigneur ; 
n'ran Lév, 14. 53, sur la surface 
du champ, en plein champ. 

2° #y-re En présence, devant : 59-re 
fun Esth. 1.10, devant le roi; 2-rx 
" Gen.19.13, devant l'Éternel : nt 
Man Gen. 33. ‘148, devant cette vi le : 
prop in nvo Gen. 971. 30, (Jacob était 
sorti) d'auprès d'Isaac; man 9 ro 
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IT Rois 16. 14, (il transféra l'autel) 
de devant le temple (qui était en face 
du temple). 

3° wa Devant : FINI "003 Ez. 42. 
12, devant le mur ou l'estrade; 
va dx ag Deut. 7. 24, nul ne se 
tiendra devant toi, ne pourra te ré- 
sister, "pay même sens Jos.10.8; 
DyURZ 3 Ez. 6. 9, ils se déplairont 
à eux-mêmes, ils se repentiront, se 
feront des reproches eux-mêmes (v. 
by 3°). 

4° mp2 (avec suff. 20, Ton>, rm>, 
to"p?, ‘ompnb). A) En présence , sous 
les yeux, sous la surveillance, devant: 
93 2001 00> Nomb.8.22, devant, 

c.-à-d. sous la surveillance d' Aaron et 
celle de ses fils; r@® ou II Rois 4. 
38, (les jeunes prophètes) demeuraient 
devant (sous la surveillance d’)Élisée ; 
dog-2pb Ps. 712. 47, devant le soleil, 

c.-à-d. tant que le soleil durera ; 9pù 
nm 72. 5, et tant que la lune durera: 
mais dog-n Job 8. 146, devant le 
soleil, quand le soleil luit; selon d'au- 
tres : avant (le lever) du soleil. D) Au- 
près de, chez : ommati 55 on I'Rois 
8. 50, (qu'ils trouveront) de la com- 
passion auprès de ceux qui les auront 
emmenés captifs ; vx "> > II Rois 
5. 4, (un homme) puissant auprès de 


son maitre ; m2» Gen. 27.7, (afin 


que. je te bénisse). en présence de 
Dieu; " "#5? Exod. 34. 34, (lorsque 
Moise se 8 présentait) devant Dieu, dans 
le sanctuaire ; " D? Da) Is. 23.18, 
à ceux qui sont assis, qui servent de- 
vant Dieu, dans le temple; &n "x 
" »2bb Jos. 6. 26, maudit soit devant 
Dieu l'homme (qui): 5 " D En Fix 


Exod. 28. 38, pour qu ‘ils trouvent 


grâce devant Dieu; mp2 Tru vivre 
selon Ja volonté de Dieu (v. n); 
25? «3 “w-2 yp Gen. 6.413, la fin de 
toute chair est venue devant moi, m'a 
plu, j'ai résolu de faire périr tout ce 
qui vit; an "on® warm Ï Sam. 20. 

4, quelle est ma faute aux yeux de ton 
père, ou contre ton père? n1 Je ro 


tx un mn® II Rois 4. 43, qu "est-ce 


PL} 


que cela pour que je le place devant, 
que je le serve à, cent personnes? 
top y “5x Dent. 41. 26, je mets 
devant vous, je vous propose (pour 
choisir); 029p> sans gx Î Rois 9. 6, 
(mes préceptes)queje vous ai proposés à 
suivre (ordonnés); 0"9p5—" 179 nn 
Deut. 2. 36, Dieu a tout donné devant 
nous, a tout mis en nos mains, en 
notre pouvoir; et sans verbe: np ynn 
7% Gen. 24. 51, Rébecca est devant 
toi, entre tes mains; 222? nm yum 
34. 10, et la terre est devant vous, à 
votre disposition. €) Avant : rm "mn 
“ Gen. 13.10, avant que Dieu détrui- 
sit (Sodome); nis3s n> Prov. 8. 25, 
(j'étais enfanté) avant les collines ; 255 
_ Gen. 30. 30, avant moi, c.-à-d. avant 
mon temps, mon arrivée chez toi; 
ne pb] Néh. 13. 4, et avant cela. 
D) Devant, à la tête : ©nb y I Sam. 
8. 20, il marchera à notre tête; -18x 
oran ss mg roro me Nomb. 27. 
16, qui puisse sortir et entrer devant 
eux, à leur tête. E7 Plus que : 57-n 
Job 34. 49, (favoriser le riche) plus 
que le pauvre. F7) Au-devant, contre : 
22 w-nopn Gen. 24. 12, fais venir 
au-devant de moi (ce que je désire); 
ngo “> mwpu Nomb.16. 2, ils s'éle- 
vèrent contre Moïse ; op? «gx LChr. 
44.8, David marcha au-devant, ou 
contre les Philistins. G&) On explique 
de plusieurs manières : ron-r& 1an-bx 
>>3-rg "und I Sam. 4. 46, ne prends 
pas ta servante pour, ne la crois pas, 
une des filles perverties, réprouvées; 
ou : n'expose pas ta servante, ne la fais 
pas rougir devant (Penina ma rivale) 
cettefemmeméchante; 85-26 Job4.19, 
(ils sont consumés) et comme rongés 
des vers, ou par les vers; selon d’autres: 
devant l'étoile de l'Ourse, tant que 
l'Ourse durera, toujours (v. w>, et plus 
haut vou 05); anya we Prov. 17. 
18, (qui rend caution) pour son ami; 
selon d'autres : envers son ami, le pré- 
teur; "22 "p5 vpn) 11 Sam. 3.34, et 
pleurez pour Abner, ou : allez en pleu- 
rant devant les funérailles d'Abner. 
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5°%050 De devant, d'auprès, devant: 
w mpbn Lév. 9.24, (le feu sortit) de 
devant l'Éternel ; nÿ® “va Gon. 41. 
46, (Joseph sortit) d'auprès, de la 
présence, de Pharaon; “%èo © fuir 
devant quelqu'un (v. I Chr. 49. 48); 
weko-rsa-burens craindre, trembler, 
s'effrayer devant, de quelqu'un; 
02220 ‘otèo — onpoyn Î Sam.8.18,vous 
crierez à cause, ou contre votre roi: 
"vba sur 3253 Î Rois 21. 29, Achab 
s'est humilié devant moi (presque tou- 
jours avec l'idée d'éloignement, de 
crainte, de soumission, d'humiliation). 
—" wpko I Chr. 16. 33, (les arbres 
chanteront) en présence de Dieu, ou : 
à cause de Dieu (qui vient). 

6° «pa 4) Loin, hors de la vue, de 
la présence : one pyn may so Exod. 
44, 19, la colonne de nuée se retira 
hors de leur vue, de devant eux (et se 
mit derrière eux); oro8o bn Osée 
41. 2, ils sont allés hors de leur vue, 
ils se sont éloignés d'eux; 12 © “50 
Gen.7.7, (Noé entra dans l'arche) de- 
vant les eaux du déluge, c.-à-d. pour 
se sauver des eaux; “6 m2 fuir (de 
devant) quelqu'un, “92 >s# se sauver 
de quelqu'un, "292 p>$ crier à cause 
de, contre (l'oppresseur); après nn 
craindre, rvo trembler (v. ren Miph.), 
535) s'humilier, tp se lever (devant 
les vieillards, Lév. 19. 32), rez se 
cacher, de peur des ténèbres (Job 
23.17); vx porn on Jug. 9. 21, 
(il demeure là) de peur de (craignant) 
Abimélech son frère ; 2x1" “22 pe Is. 
17. 9, (que les Chananéens avaient 
abandonnées) fuyant devant les enfants 
d'Israel. B) Par, à cause de : orme 
Gen. 6.13, (la terre est pleine de vio- 
lence) par eux, exercée d'eux ; 2yn 89 
Exod. 8. 20, (toute la terre fut cor- 
rompue) par ces bêtes (ou mouches, 
v. 2%); 7 ua Jér. 15.17, devant 
ou par ta puissance (ta prophétie, v.m); 
Topo vpn Dout. 28. 20, à cause 

e tes mauvaises actions ; yog- Is. 


10. 27, (le joug se brisera) par la 


graisse (du taureau), ou par la douceur 


584 19 


de l'huile ; selon d'autres : devant celui 
qui est oint; 7 “gx von Exod. 19. 
18, parce que (Dieu) était descendu ; 
DnnYp Non ne Jér. 44.93, parce que 
vous avez brûlé de l'encens (aux idoles) 
(v. aussi bn 3°). 


1° "ny À) Devant, en face, en pré- 
sence, vis-à-vis : vop-è» Gen. 32. 22, 
(les présents marchèrent) devant lui; 
oyr-bs nb Lév. 10.3, et en face de 
tout le peuple; en3x jme 30» Nomb. 
3.4, sousles yeux, en présence, d’Aaron 
leur père; 2y2x-bx 02"99->»1 Job 6.28, 
il sera sous vos yeux , il sera évident 
pour vous, si je mens (que je ne mens 
pas) ; selon d'autres : et si je vous mens 
en face; >5wm wp->s IT Chr. 3. 17, 
devant le temple; rr-sn->» Ps. 18. 
43, (comme la poussière) devant (em- 
portée par) le vent; man ans "ns 


T Rois 6. 3, devant la largeur du tem- 


ple, dans toute sa largeur; y" by 
epéën Gen. 4. 20, devant (sous) le 
firmament du ciel ; 00 wp-bs 23.19, 
vis-à-vis de Mamré; yen -b> I Rois 
417.3, vis-à-vis le Jourdain. B) Avant : 


vas nn pb» Gen. 11. 28, (Haran 


mourut) avant (ou du vivant de) son 
père Thérah; never) nb» Deut, 
214. 16, avant (en lui donnant la pré- 
férence sur) le fils de celle qu'il n'aime 
pas. C) Vers : D my-s Gen. 18. 16, 
(ils tournèrent les yeux) vers Sodome. 
D) Sur la surface, dessus, sur : 59 >yo 
man | ae 15, de dessus la 
terre, y-29"3 pp Job 16.14, plaie 
sur eee tro .20. 8, (tu is 
point de dieux étrangers) à côté de moi, 
ou outre moi, ou, comme "%2: devant 
moi, tant que je durerai, éternellement. 


NP f. (de owy ce qui est tourné 
vers le visage de ceux qui entrent, qui 
sont dehors). L'intérieur : -r9 rmna»-b» 
moy > Ps. 45. 14, toute resplen- 
dissante est la fille du roi dans l'inté- 
rieur (du palais) ; ra» nan-bx 1 Rois 
6.18, dans le temple à l'intérieur (le 


temple au dedans); no“ «nisw 11 Chr. 


29. 18, ils entrèrent dans l'intérieur, 


"MOD 


c.-à-d. dans le palais; nov I Rois 


.6. 30, au dedans; rom x5n Ez. 41, 


8, il entra dans l'intérieur; "5%% non? 
40. 16, au dedans de la porte; move 
6.21, au dedans, dans l'intérieur; de là 

OP adj. (f. rave, plur. rom, 
f. nivow). Intérieur : over ww Ez. 
40.44, de la porte intérieure ; "2"p2 
vis 41.47, au dedans et au dehors. 

ONE ,m. pl. (rac. pe). Perles : np" 
cup A (cheth. one) Prov. 3.15, 
elle est plus précieuse que les perles ; 
by0p0 bxy ox Lament.4.7, ils étaient 
plus vermeils de teint que les perles 
(c.-à-d. le dedans de la nacre des 
perles); selon d’autres : que le corail 
rouge; d’autres traduisent partout : 
des rubis. 


"232 (perle ou corail) n. pr. Penina, 
femme d'Elkanah, Sam. 1.2 


22 Pi. Traiter doucement : piex 
raz wto Prov. 29.21, celui qui traite 
avec trop de douceur, qui gâte son 
serviteur dès son enfance. 


* Dj Un livre de commerce, Abotbh. 


DB m. (rac. vou). Seulement dans 
ox ror® Gen. 37. 8, II Sam. 43. 18, 
une robe de plusieurs couleurs; selon 
d’autres : une robe traînante qui va 
jusqu'aux extrémités, jusqu'aux pieds 
et aux mains (v. om chald.); aussi 
owoon row Gen.37.23, II Sam.13.19. 


DB chald. m. L'extrémité : x on 
Dan. 5. 5, l'extrémité de la main, les 
doigts, ou : la paume de la main, pour 
la main; nm" no B..24, les doigts 
de cette main, ou: cette main. 

097 DB n. pr. (v. ps vpn) 

302 douteux. Pr.: mnbos wog Ps. 
48. 14, considérez ses palais, ou: re- 
haussez , fortifiez-les (v. mom); selon 
d'autres : parcourez ses palais. 

"DB (hauteur) n. pr.: MOBN TNA 
Nomb. 24. 20, le sommet du Pisgah, 
hauteur dans Moab, | 

nQ® f. (rac. von). Abondance : #" 
ya ares Ps.72.16, il sera (comme) 
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une abondance de froment sur la terre, 
ou : qu’il y ait une abondance, etc.; 
selon d'autres : une poignée de froment 
(semé) dans la terre (produira des 
fruits comme les cèdres du Liban) 
(v. on chald.). | 


* MDP Tache, défaut, Aboth. 
* PDP Petite section d'un chapitre, 
un verset. | 
NDP 4° Passer un endroit sans s'y 
arrêter, passer par-dessus quelqu'un 
sansle toucher, l'épargner : 525 ares 
Exod. 12.13, et je passerai par-dessus 
vous, je vous épargnerai; >» roD "ÈR 
bang ny 12. 27, qui passa les 
maisons des enfants d'Isracl (ne s'y 
arrêta pas pour frapper); un non 
Is. 31.5, épargner et sauver. — 2°Boi- 
ter, au fig.: onob onx "np Ï Rois 
48. 21, jusqu'à quand flotterez, hési- 
terez-vous (entre deux pensées ou entre 
deux partis) ? , 
Pi. : nanas anogn I Rois 18. 26, 
il sautaient sur ou autour de l'autel, 
ou : ils étaient flottants, indécis, près 
de l'autel, ne sachant quoi faire. 
Niph. : nous Sem II Sam. 4. 4, il 
tomba et en fut boiteux. 
NOE (boiteux) n. pr. m. 1°1 Chr. 
4.12. — 2 Néh. 3. 6. — 3° 7. 1. 
NOP m. (pl. vnvon). Action de pas- 
ser, action d'épargner. 4° L'agneau 
pascal: nop-nux mb «an nop-nar Exod. 
12. 27, c'est la victime du passage (de 


la grâce) de l'Éternel qui passa (les 


maisons des enfants d'Israel quand il 
a frappé de mort les Égyptiens); 
nor sum 42.21 ,etimmolez la pâque, 
l'agneau pascal ; ropr-re 155N IT Chr. 
30. 18,.ils mangèrent la pâque; 
nop ny Exod. 12. 48, (et qui veut) 
faire le sacrifice pascal; omobn nov 
II Chr. 30.17, l'immolation des 
agneaux, de pâque. — 2° La fête 
de Pâque célébrée en mémoire de la 
sortie d'Égypte : "5 non Lév. 23. B, 
(au premier mois [Nissan], le quator- 
zième jour du mois) c'est la Pâque de 
l'Éternel; moon nanua Jos. 5. 14, le 
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lendemain (le deuxième jour) de la 
Pâque. 

NOP adj. (pl. vno). Boiteux, pa- 
ralytique : mob in “y dx Lév. 21. 18, 
un homme aveugle ou paralytique ; 
vbs vou non «um II Sam. 9.13,1il 
était paralytique des deux jambes; 
v3 m3 non Is. 33. 23, les boiteux 
même prennent.leur part du butin. : 

DE m. (rac. op, leplur. brown seul 
usité). 4° Les images taillées, sculp- 
tées, de bois, métal ou pierre : "?"08 
anni Deut.7. 25, les images taillées 
de leurs dieux ; et seul : 20h "10351 
Jér. 8. 19, (pourquoi) m'ont-ils irrité 
par leurs images (idoles)? 7002 “2"9 
Is. 30. 22, tes idoles d'argent. — 
2° Lieu d'où l'on taille, tire, de la 
pierre; carrière : D“*onir79 2% RAM 
Jug. 3. 49, et il revint des carrières. 

10? n. pr. m. 1 Chr.1. 33. 

D (fut. om) Tailler, sculpter : 
DNSn np-nu) DDpA1 Exod.34.4, il tailla 
deux tables de pierre ; xt on "» Hab. 
2. 18, que le maître, l'artiste, l'a 
sculptée. 


5DE m. (avec suff. “bon, v. »ob). 
Une image taillée, sculptée : m@yn"w 
bon > Exod. 20. 4, tu ne te feras point 
d'image taillée (pour te servir d’idole); 
bon sntgou Jug.17.4, il fit (de l'argent) 
une image sculptée; bon y> Is. 45. 
20, leur idole de bois sculpté; aussi 
une image , statue, fondue (ordinai- 
rement nov): go) >om1 Is. 44. 10, et 
(qui) a jeté en fonte une statue. 

%20P (Dan. 8.7) et VD (3.5, 
10. 45) chald. m. Nom d'un instru- 
ment de musique, le psaltérion. 

DOD Cesser : bmvon op" Ps. 192.2, 


car les vérités, ou les hommes fidèles, 


loyaux, ont cessé, disparu (de là cg 
extrémité). | 

* POP Cesser, interrompre : Prop? 1 
Rituel, qui ne cessera pas. Hiph.: 
irgwsy pronos Aboth, et qui s’inter- 
rompt dans son étude, sa méditation. 
. NBDD n. pr. m. I Chr. 7. 38. 
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nÿ® Crier : none mbhn Is. 42. 44, 
je crierai (je me ferai entendre) comme 
une femme dans les douleurs de l'en- 
fantement. | | 

195 n. pr. Paou, une ville dans le 
pays d'Édom, Gen. 36. 39. 

PB (rac. "so ouvrir, découvrir) 
n. pr. 1° D'une montagne en Moab: 
vison wén Nomb. 23.28, le haut de 
la montagne de Peor (Phogor). — 
2° mise >52 Nomb. 95. 3, 5, et seul 
“in 31.16, Baal-Peor, idole des Moa- 
bites, en l'honneur duquel les jeunes 
filles sacrifiaient leur innocence. 

9Y2 (fut. bye, une fois yon avec 
makk.) Faire, fabriquer, travailler, 
créer, préparer, pratiquer : byon-r 
Job 41.8, que peux-tu faire? -mo prix 
yo Ps. 14. 3, qu'a fait, ou que peut 
faire , le juste? r&r->2 bp m Kb Deut. 
32. 27, ce n'a point été Dieu qui a fait 
toutes ces choses; bx-byps Is. 44, 45, 
il fait, fabrique, une idole : onpa sp: 
44. 12, il travaille moyennant les 
charbons; min byb Ps. 74, 19, 
(Dieu) opère le salut; “w3bx Job 
36. 3, et à mon créateur; n20 Jin 
“ ny» Exod. 45. 17, le lieu que tu 
as préparé, Éternel, pour ton siége ; 
bniapte-by sn byba Mich. 2. 4, et ceux 
qui préparent, méditent, le mal dans 
leur lit; prx bybs Ps. 15.2, et qui pra- 
tique la justice; 7x “by 5. 6, ceux qui 
font le mal, qui commettent l'iniquité ; 
le régime indirect avec ® : res bypu-rran 
0? Job 22. 17, et que leur fera le 
Tout-Puissant? Avec 2 : ‘a-bypn-rm 
35. 6, que lui feras-tu (quel mal lui 
feras-tu) ? 


22 m. (avec suff. $yv, 450, rare- 
ment sb; pl. vr»ye). 1° Fait, action, 
œuvre : b5yp> ono-jn Ps. 28. 4, rends- 
leur selon leurs œuvres : osnbx bb 64. 
10, l'œuvre de Dieu ; b>58-27 II Sam. 
23. 20, grand, riche, en actions, qui 
a fait de grandes actions; mais bye 
Job 36. 9, leurs mauvaises actions, 
méfaits; vi» b5b Is. 45. 11, l'ouvrage 
de mes mains (Israel); 55 sb» Hab. 


OYE 


4.5, car (Dieu) fera une œuvre, ou : 
une œuvre se fera (un châtiment); 
mais >» Ps. 90.16, es ton œuvre, 
ton secours (paraisse). — 2° Le pro- 
duit du travail, acquisition, salaire : 
Mingn >»b Prov. 21. 6, l'acquisition de 
trésors; %-p1 Kb y Jér. 22. 13, et 
(qui) ne lui donne pas son salaire. . 


h n9yB f. 4° Action, œuvre, effort : 
praz-résp Prov. 10. 16, l'œuvre, l'ef- 
fort, du juste; n>yn> "29 wi Jér. 34. 
46, il y aura une récompense pour tes 
œuvres. Plur.: vx ns) Ps. 17. 4, 
pour les actions, les efforts, des hom- 
mes. — 2° Salaire : vow:rbym Lév. 19. 
13, le salaire du mercenaire, de l'ou- 


vrier; 0 ryn rer Ps. 1409. 20, ce 


sera le traitement, la punition, de mes 
adversaires. | 

1N9y» (récompense de Dieu) n. pr. 
m. 1 Chr. 26. 5. 

OJB Pousser, battre (v. on). Kal. 
Ex. unique : aÿ9® = mn bnm1 Jug.13. 
26, et l'esprit de Dieu commença à le 
pousser, l'agiter, le faire agir; selon 
d'autres : à le fortifier. | 

Niph. : res eygn1 Gen. 41.8, son 
esprit fut agité, troublé; x num) 
“2m Ps. 77. &, j'ai été tellement trou- 


_blé, saisi de frayeur, que je ne puis 


parler. | | 
Hithph. : ira oyenm Dan. 2. 1, son 
esprit fut très agité, effrayé. 
OX2 des deux genres (duel tres, 
l. ovoyp et miuye). 1° L'enclume (sur 
quelle on bat): oyp vbinne Is. 44.7, 
celui qui bat l'enclume. — 2° Le pas: 
“asp win Ps. 17. 5, afin que mes 
pas ne chancellent point; jn “29 149. 
133, dirige mes pas ; “ni22"9 "50 Jug. 
5. 28, les pas, c.-à-d. le passage, de 
ses chariots, ‘exp w%-mm Gant. 7. 2, 
que tes démarches sont belles! ou: 
que tes pieds sont beaux! nntye sax 
Exod. 25. 12, aux quatre pieds de 
l'arche; selon d'autres : aux quatre 
coins. — 3° Coup, c.-à-d. fois : rvm ny 
Jos. 6. 3, une fois; vrox» >29 6. 15, 
sept fois; rm ny9 Jos. 66. 8, en une 
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seule fois, en même temps ; ©%%e Gen. 
27.36, deux fois; os» maz-19 I Rois 
92. 46, combien de fois encore; t5% 
own Néh. 43. 20, une fois et une se- 
conde fois; vyen Gen. 46. 30, cette 
fois, maintenant; vyp3-0v2» Nomb. 
24. 1, comme les autres fois, comme 
auparavant; by» —0%% Prov. 7. 12, 
tantôt — tantôt. 


TDXB m. Sonnette (du mouvement 
du battant) : 5m v2ym Exod. 28. 33, 
et des sonnettes d'or. 


MALE (v. m0 rx). 
* D3VB Pi. Découvrir: bb» mypyn 


Rituel, et qui découvre les choses 
cachées. 


1YE (toujours avec rm) Ouvrir la 
bouche largement : orr"®x “by ave Job 
16. 10, ils ont ouvert leur bouche 
contre moi (comme pour me dévorer); 
%9 om 29. 23, ils ouvraient leur 
bouche, ils languissaient (après mes 
discours)(v. à dipa); ph-1222 np naspi 
Is. 5. 14, et il (l'enfer) a ouvert sa 
gueule jusqu'à l'infini. 

"MB n. pr. Paarai, d'Arbi, chef de 
troupes, II Sam. 23. 35 ("192 I Chr. 
11. 37). 


nb (v. nt et s4v) Fendre, ouvrir 
largement. 4° Avec r@ Ouvrir la bou- 
che : on “55 xp Ps. 22. 14, ils ont 
ouvert leur bouche contre moi (comme 
pour me dévorer); om 525 1x2 Lam. 
3. 46, (tous nos ennemis) ont ouvert 
la bouche contrenous(pour semoquer); 
bn 0 “nan “on Jug. 11. 35, et j'ai 
ouvert témérairement ma bouche à 
l'Éternel (je lui ai fait un vœu impru- 
demment); np-re yann man Deut. 
14. 6, la terre a ouvert sa bouche 
(s’est entr'ouverte pour les engloutir); 
une fois npt 1xn Ps. 66. 14, (les vœux 
que) mes lèvres ont proférés.—2° Ou- 
vrir les chaînes, délivrer : "58m "3% 
Ps. 144, 7, délivre-moi et sauve-moi; 
ay mars nxion 444. 40, qui délivre 


+ v [3 


David son serviteur. . NT 
nX? Éclater, faire entendre. Avec 
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Mn Pousser des cris de joie : rm" nn 
Is. 44. 7, ils poussent des cris d'allé- 
gresse; mn ovyn 1x1 Îs. 49.13, mon- 
tagnes , faites entendre des chants de 
joie ; ep wxm Ps.98.4, élevez la voix 
et chantez. | 

Pi.: me omnbys-res Mich. 3. 3, 
ils leur ont brisé les os. 

NX? f. Quantité : vw nan nom 
I Sam.13.21 , et l'outil avec beaucoup de 
dents, c.-à-d. la lime, servait (à aigui- 
ser le soc); ou: mn l'instrument 
avec des entailles, la lime, 0" avec ses 
dents, servait à, etc. (v. le même exem- 
ple à nn 2°. 

y» Kal inusité. Pi. Oter l'écorce, 
peler : nb nbxe 12 >gen Gen. 30. 
37, il pela sur (ces branches), il ôta 
une partie de leur écorce, et ces en- 
droits pelés parurent blancs; nspan 
bep gx 30. 38, les branches qu'il 
avait pelées. 

nioyp f. plur. Les endroits pelés, 
écorcés (v. l'unique exemple à >xv). . 

OX? Fendre: nnoye pan nowsn Ps. 
60. 4, tu as fait trembler la terre, tu 
l'as fendue, entr'ouverte. 

YYE Blesser, meurtrir : 15% wn 
Cant. 5.7, ils m'ont frappée, ils m'ont 
blessée; 5x1 non 1 Rois 20. 37, frap- 
per et blesser (frappant et blessant); . 
nys—>ixp Deut. 23. 2, un homme 
meurtri, mutilé par broiement, dont 
les testicules ont été écrasés, broyés. 

PLB m. (plur. www»). Blessure : 
nan >x9 Is. 14.6, blessure et meur- 
trissure; "9pd "na dx Gen. 4. 23, 
j'ai tué un homme de ma blessure (de 
la blessure que je lui ai faite), ou: 
pour ma blessure (pour mon malheur); 
selon d’autres : ai-je donc tué? je n'ai 
pas tué, etc. 

V#E n.pr. m,: yann I Chr. 24.45, 
à Pisès, avec l'art.; ou n fait partie du 
nom : à Hapisès. | 

122 (fut. "gm) Entailler (v. nn). 
Au fig. Presser quelqu'un à force de 
paroles, de prières, insister auprès de 
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lui : “ko o2-"xp Gen. 49. 3, et il les 
pressa avec instance ; nnpo ay 
IT Rois 5. 16, il le pressa d' accepter ; 
mais : wa wa xp Gen. 19.9, ils 
pressèrent Lot avec violence, se ruèrent 
sur lui. 


Hiph. : “een vpn jar I Sam. 48. 
23, persister dans la désobéissance , 
résister à la volonté de Dieu, est un 
crime égal à l'idolâtrie (v. ben ) ; 
d'autres traduisent : "ton augmenter, 
ajouter aux paroles des prophètes. 


2? (ut. pp) 4° Chercher, visiter, 
examiner, se souvenir en bien et en 
mal, punir, venger : Dit Tppn TrR-TR 
I Sam. 47. 18, va voir tes frères pour 
leur salut, santé, informe-toi de leur 
santé ; PU -TN root spas Jug. 15.1, 
Samson visita, alla voir, sa femme : 
nos pipe Ps. 17.3, tu (m'as visité, 
ou examiné, pendant la nuit; #7pon! 
op Job 1. 48, et (pour que) tu le 
visites, examines, tous les malins ; 
onk DnTpB Nb Jér.23.2, et vous n'avez 
pas eu soin de (mes brebis); 1pD 1 
maw-re Gen. 24. 4, Dieu visita Sara 
(se' souvint d'elle pour lui tenir sa pro- 
messe); oonx "po %p9 ox Gen. 50. 
24, Dieu se nice certainement 
de vous (pour vous délivrer), vous 
visitera; 1p9 “2 Îs. 26. 16, dans la 
détresse ils se sont souvenus de toi, 
ils t’ ont cherché ; PE 2° Job 31. 14, 
et si (Dieu) se souvient (et s'il me 
blâme, me demande compte); -"2 mm» 
on pb x Job 35.15, et maintenant, 
puisqu'il n'est pas ainsi (que tu n'as 
pas de confiance), sa colère sévit; ou: 
‘il te visite dans sa colère; selon d’au- 
tres : c'est en vain que (Job dans son 
ignorance) s'irrite contre Dieu ; suivi 
de >»: nos spo 52 Is. 27.3, pour que 
(personne) ne se souvienne d’ elle, n'at- 
taque, ne gâte, la vigne; selon d'autres: 
pour qu'aucune de ses feuilles n’y man- 
que (v. 2°); patins» mp Jér. 44. 
143, je visiterai, je punirai, les habi- 
tants (d Égypte): DE D AA TPEA TPD Di 
onnun Exod.39. 84, au jour de la ven- 


pb 

geance je les punirai de leur péché ; 
de 2x: qiagros spip vn Jér. 46. 25, je 
vais punir Amon, ou : la multitude 
(de No, v. Jin); den: -#> nix-byn 
b2-pen Jér. 9. 8, ne les punirai-je pas 
pour cela? Avec l'accus. : ovianr-b2 "hpb 
Ps. 59. 6, pour punir toutes les na- 
tions. 

2 Chercher quelqu'un; apercevoir, 
regretter, son absence; le demander; 
être privé, manquer, d'une chose : 0x 
TR "2TPD TP I Sam. 20.6, si ton 
père aperçoit mon absence, s'il me 
demande; row w7pp-K21 25.15, nous 
n'avons rien regretté, perdu, rien ne 
nous a manqué ; 472 K> mass nex Is. 
84. 16, aucune ne sera privée de sa 
compagne, l'une ne manquera pas à 
l'autre. | | 

3° Compter, faire le dénombrement: 

pe nés opan nex Nomb. 1. 44, ce 
sont ceux qui furent comptés, que 
(Moïse et Aaron) ont comptés, dénom- 
brés ; own «mpn-22 3. 39, tous les lé- 
vites dont (Moïse et Aaron) firent le 
dénombrement; 21" mm DH YIPR 1. 
24, ceux qui furent comptés de la tribu 
de Ruben; onk ppa Exod. 30. 12, 
Aa on les comptera. Aussi des cho- 

: posn v“npp nn Exod. 38. 21, 
void le compte des choses (employées) 
au tabernacle. | 

4° Faire visiter, examiner, soigner, 
par un autre; préposer, établir, quel- 
qu'un sur les autres; ordonner : bhpe 
nAowoz Dry Nomb. 4. 97, vous les 
chargerez ‘du soin, vous leur ordon- 
nerez de faire avec soin ; tn — "1 "pp? 

napn-»y 27.16, que Dieu établisse un 


homme qui veille sur ce peuple; #71 


“oby m5 Jér. 51.27, établissez, nom- 
mez, un prince, capitaine, contre elle; 
minpéo px one» nes Jér. 15.3, 
je préposerai sur eux quatre familles , 
je les soumettrai à quatre espèces de 
fléaux ; sy "ppm Esdr. 1. 2, et il 
m'a commandé ; ompon Nomb. 31. 48, 
les préposés, les chefs; »nn vip Îl Rois 
11. 15, ceux qui commandaient les 
troupes : Sons vbs mp0 Job 36. 23, 


CA 


pe 
qui lui commande sa voie, sa conduite ; 
ny vbs spy Job 84. 13, qui lui a 
ordonné (de créer ou d'avoir soin de) 
la terre. | 


8° Confier une chose aux soins d'un 
autre, lui confier un dépôt : n32 Tp9% 
II Rois 8. 24, il les déposa, donna à 
garder, dans la maison ; ou: il les ca- 
cha, serra, etc. | 

Niph. 4° Passif de Kal 4°. Être vi- 
sité, être puni : #rpgn Dos st Is. 24. 
99, et après beaucoup de jours ils 
seront visités, ou : ils seront punis 
(pour les péchés commis) pendant un 
si long temps; or» pu Nomb. 16. 
29, (et si le sort de tous les hommes) 
est prononcé sur eux; 51 p9T22 Prov. 
19. 23, il n'est visité d'aucun mal. — 
2e Passif de Kal ®. Être demandé, 
manquer : dx wo 2)" Nomb. 31. 
49, et pas un seul de nous ne manque; 
die pp 9 97pm) I Sam. 20. 18, tu 
seras demandé (ton absence sera re- 
grettée), car ta place sera privée de 
toi, sera vide ; 17 “1259 Tp9" II Sam. 
9.30, des serviteurs de David man- 
quaient (dix-neuf hommes).—3°Passif 
de Kal 4°. Être établi dans un emploi 
sur les autres : «ar Diva pps Néh. 
412.44, ce jour-là (des hommes) furent 
établis (sur les chambres du trésor); 
Evasion po Néh. 7. 4, les portiers 
furent établis. 

Pi. : monta nax ppo mins Îs.13.4, 
Dieu Zebaoth fait la revue de l'armée 
de cette guerre. | 

Pou.: 1° mob "gbs pe ëx Exod. 
38. 9241, ce qui a été compté selon l'or- 
dre de Moïse. — 2° "bei "nn "np Îs. 
38.10, je suis privé du reste de mes 
années, ou : je serai cherché en vain, 
je n’existerai plus, le reste de mes an- 
nées (v. Kal 2°). | 

Hiph. 4° (même sens que Kal 4°). 
Établir, confier, remettre, recomman- 
der : “on mgn-bp 551 invaa ini mp 
Gen. 39.8, il l'établit sur sa maison 
et sur tout ce qu'il possédait, lui confia 
sa maison, elc.; YanT-22 DYIPD TDR 
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Eh 34, qu'il rats des officiers 
ans le pays: -?? bp TnS TD a 
pu Nomb. 1.50, éwblis les féviies 
pour avoir soin du tabernacle ; 
orbs mp Jér. 40.41, et qu'il avait 
établi sur eux, qu'il en avait donné le 
commandement (à Godolias); au fig. : 
hbhy non» vnpon] Lév. 26. 16, j'éta- 
blirai sur vous (je commanderai contre 
vous) la terreur, etc.; “1722 TPE 
IL Chr. 12.10, et les remit aux mains 
(des chefs); nn mppx na Ps. 31.6, 
je remets mon esprit entre tes mains ; 
suivi de rw: ox nu mpon 1 Jér. 
40.7, et qu'il avait mis sous sOn COm- 
mandement,qu'il lui avaitrecommandé, 
les hommes (les femmes et les en- 
fants). — 2% Déposer, confier à la 
la garde : vo2 rpes Is. 10.28, il lais- 
sera son bagage (à Machmas); -r 
spon nier Jér. 36.20, ils laissèrent 
le rouleau (le livre) en dépôt (dans la 
chambre d'Élisama); gr pEs 
37.21, qu'on miît Jérémias sous garde, 
qu'on le gardât, protégeat. 

Hoph. 4° Être puni : "pp von nn 
Jér. 6. 6, c'est la ville punie, destinée 
à être punie. —®2° Être établi, pré- 
posé : " mg ompran II Rois 12. 12, 
qui étaient préposés, qui étaient char- 
gés des soins (des travaux) dans le 
temple; “pre ombs1 II Chr. 34.12, 
etceux qui étaient établis sur eux, qui 
surveillaient leurs travaux. — 3° Etre 
déposé : ‘nn "pan vwx Lév. 5.23, (le 
dépôt) qui avait été déposé chez lui, 
qui lui avait été confié. | 2 

Hithph. : vo 3 vpenu Jug. 20. 
45, les enfants de Benjamin furent 
comptés, passés en revue; Dÿn Tpbhei 
94. 9, le peuple fut passé en revue. 

Hothph. : vins mponn & Nomb. 


4.47, (les lévites) ne furent point 


comptés parmi eux. 

nap®.f. 1° (de "y 41°). Punition, 
châtiment, sort : mipy bi Is. 10.3, 
(que ferez-vous) au jour de la punition? 
msn nispe xp Ez. 9. 1, les punitions 
de. la ville, ou : ceux qui doivent visi- 


590 7pD 

ter, châtier, la ville, sont proches ; 
our» napms Nomb. 46. 29, le sort 
de tous les jommes. —. 2° (de “pe 3°) 
Compte, dénombrement : rem mp2 

I Chr. 23. 11, (ils furent compris) 
dans le même dénombrement, c.-à-d. 
ne formant qu'une seule famille. — 
3° (de "v 4°) Charge, soin, garde, 
gardien : “32% np Nomb. 4. 16, 
et la charge d Eléazar (sont confiés 
aux soins d'Éléazar); " m2 

IL Chr. 23. 18, les charges, offices 
dans le temple; gnnape II Chr. 24. 
41, l'office, ou, concret, les officiers, 
du roi; Dg 707PE “n0@) Is. 60, 
17, je ferai que tes officiers, ceux 
qui te gouvernent, te donneront la 
paix, ou: que la paix sera ton chef, 
règnera sur toi; "ri n99% NT Job 
10. 142, et ton soin, ton secours, a 
conservé mon âme, nr a "1 
IT Rois 11.18, le pontife mit des 
gardes (dans le temple) ; DR 
Jér. 52. 11, la maison de garde, la pri- 
son; ro by enspp1 Is. 45.7, et leurs 
biens (les choses qu'on garde avec 
soin, ils les porteront) au torrent (des 
saules); selon d'autres : ce qui était 
sous leur commandement, le pays 
près du torrent, qui leur ul seege 
(leur sera enlevé); TR np inTpa Ps. 
109.8, et qu’un autre prenne ses biens, 
ou sa charge, son ministère. 

172 m. (rac. my 5°). 1° Dépôt : 
tps bois mn Gen, 41. 36, ces vi- 
vres formeront : un dépôt (seront réser- 
vés); Ti x Lév. 5. 23, ou le 
dépôt Qu avait ou déposé chez lui. — 
* 2e Souvenir, Rituel. 


n7p? f. Charge, garde : Lo ou 
HIP9 ‘ér. 37.13, et il se trouvait la 
un homme chargé de la garde, un ca- 
pitaine à qui la garde (de la porte) 
était confiée. 


HP9 m. 1° yiës rip» Ez. 93. 23, les 
Pr et les nobles ; selon 
d’autres, noms de pays : les hommes de 
Pekod et de Soa. — 2° ris vai Jér. 
50. 21, les habitants de la ville du 


np} 
châtiment, Babylone; selon d'autres, 
n. pr.: les habitants de Pekod. 


O"NpP m.pl.Ordonnances, préceptes: 
Dvygs = snpg Ps. 19.9, les ordonnan- 
ces de l'Éternel sont droites : DD) 
vps->2 144.7, tous ses gi soi 
sont sûrs, infaillibles. 


NPE Ouvrir, presque toujours suivi 
de 72: 772 nnpe nros-os Job 14.3, 
et aussi sur lui tu ouvres les yeux (tu 
daignes l'observer); syg-re rpue Zach. 
12.4, j'aurai les yeux ouverts (sur la 
maison de Juda), je l'épargnerai ; 

» np» Prov. 20.413, ouvre tes yeux 
hs éveillé, ne dors pas); D np 
mins Is. 42. 1, pour ouvrir les yeux 
aveugles, pour rendre la vue aux aveu- 
gles; nyy-re oui pm Gen.241.19, 
Dieu lui ouvrit les yeux, € c.-à-d. Dieu 
fit voir à Agar ce qu'elle n'aurait pas 
découvert sans son secours; une fois : 
ours moe Is. 42. 20, avoir les oreilles 
ouvertes, pouvoir entendre ; une fois : 
on» npb " Ps. 146.8, Dieu éclaire 
les _ (leur ouvre es yeux). 

Mipi.: er» pan Gen. 38.5, vos 
yeux seront ouverts; "2" Mnpn 1x 
own» Is. 36. 5, alors les yeux des 
aveugles s'ouvriront. 


np? adj. Qui a les yeux ouverts, qui 
voit : m5 x mp» Exod. 4. 11, l’homme 
qui voit, ou l’aveugle; ep “ay men 
23. 8, les présents corrupteurs aveu- 
glent ceux qui sont éclairés, même les 


sages. 


" AD? (qui a les yeux ouverts) n. pr. 
Pékah, fils de Remalia, roi d'Israel, 
Il Rois 15. 25, Is. 7.4. 


NME (Dieu lui ouvre les yeux) ñ. 
pr. "Pekahiah , fils de Manahem, roi 
d'Israel, II Rois 45. 22. 


. DPNPP Ex. unique : -npy pyoRb 
rip Is. 61.1; un mot de npy, avec re- 
doublement des deux dernières lettres, 
comme npnpp : (pour annoncer) l'ou- 
verture (de la prison), la délivrance, à 


ceux qui sont dans les.chaînes ; selon 


‘?D 
d’autres : np9 ouvrir, et nip (dé mp) 
prendre, tirer (de la captivité); ou: 
rip la maison qui tient, qui renferme, 
la prison; mp-np» l'ouverture, la dé- 
livrance, de la prison. : . 


792 m. (de po 4°). Commissaire, 
inspecteur, chef : tv» “py:] Gen. 
41.34, que (le roi) établisse des com- 
missaires (dans tout le pays); "pm 
onèn Néh. 12.22, et l'inspecteur, le 
chef, des lévites; mono gx» mpb 
II Rois 98. 19, le chef, celui qui com- 
mandait les gens de guerre. 


OP m. plur. Un ornement d'ar- 
chitecture, en forme d'œufs selon 
les uns, de coloquintes ou de nœuds 
selon les autres : ‘npt> nm oypma 
I Rois 7. 24, et au-dessous de son 
bord il y avait des coloquintes (v. 6.18 
et mixpn). 


MY} f. pl. Coloquintes : n79 nspa 
II Rois 4. 39, des coloquintes de 
champ, c.-à-d. sauvages. 


B et ® m. (pl. vw»). Taureau : 
“ap “w Lév.4.3, un jeune taureau; 
"n viwn Ps. 69.32, qu'un jeune tau- 
reau ; selon d’autres : qu’un bœuf et 
qu'un taureau; mvièr» Jug. 6. 25, 
le jeune taureau; t% 53% ét "ps 
6. 25, et l’autre taureau de sept 
ans, ou : mis à l’engrais pendant sept 
ans; Dvyran-—0y vvux Ïs. 34. 7, et 
les taureaux jeunes avec les taureaux 
gras et forts; wmpt Evp nou Osée 
14,3, et nous payerons les taureaux 
par nos lèvres; au lieu de sacrifier des 
taureaux, nous offrirons le sacrifice de 
nos lèvres, nos prières, nos actions de 
grâce. de 

ND Ex. unique. Æiph.: va «in 
REA Dr Osée 13. 45, car lui qui 
porte des fruits, qui est fertile, puis- 
sant, entre ses frères; selon d’autres : 
fertile entre les prairies, comme 4m 
(v. n°8); d'autres expliquent x" (de 
np): parce qu'il a mis le désordre 
entre les frères, qu'il a séparé les uns 


d'avec les autres, 
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NF m. (une fois ny Jér. 2. 24, 
pl. sd Âne sauvage : np pro 
gr“bs Job 6.8, l'âne sauvage crie- 
t-il lorsqu'il a de l'herbe? own bios 
Is. 32. 14, une joie des ânes sauvages 
(endroit où ils se plaisent); au fig. : 
D nb mans nm) Gen. 16. 12, et il 
sera entre lès hommes comme un âne 
sauvage, il sera sauvage, toujours en 
guerre avec les autres. : Due 

ONE (sauvage) n. pr. Piream, roi 
de Jarmuth, Jos. 10, 3. 

NN Les branches (v. nu). 
93% m pr. d'une place ou d’une 
maison : "30? üug Ï Chr. 26. 18, 
deux lévites gardaient le Parbar; se- 
lon d’autres : le faubourg (v. mm»). 

MP (v. no, y, pe) Kal une fois, 
part. pass. : MTap bnp Dhs Ez. 
4: 14, et leurs faces et leurs ailes s'é- 
tendaient (en haut), ou : telles étaient 
leurs faces, et leurs ailes s'étendaient. 

Niph. 1°Se séparer : 1509 N> IT Sam. 
1.23, (même dans leur mort) ils ne se 
sont pas séparés; J1p0 Tan) Jug.4.11, 
(Héber) s'était séparé de Kajin (des 
autres Kinéens); avec byn : 2 on 
“so Gen.13.9, sépare-toi, je te prie, 
d'avec moi; ‘Tan 5pas nn» Prov. 18. 
1, celui qui se sépare (de Dieu; de la 
bonne voie) cherche (à satisfaire) ses 
désirs; ou 1%): qui se sépare des au- 
tres, qui vit à part, ne cherche que 
son plaisir, ce qui est selon sa fantai- 
sie. — 2 Se répandre, être dispersé : 
vr nu Gen. 10.5, de ceux-ci se 
répandirent (dans les îles); selon d'au- 
tres : les îles furent partagées entre 
eux; mointr-by ovrob) wmxs Néh.4.13, 
et nous sommes dispersés sur la mu- 
raille, | 

Pi.: vrg nom oy Osée 4. 14, ils 
se séparent (de leurs femmes) pour 
aller avec des courtisanes, ou : ils vont 
à l'écart, ils vivent avec des courti- 
sanes, . D Re 
‘Pou.: vovasn ya vibes Esth. 3.8, 
(un peuple) qui reste séparé entre les 
nations, ou : des gens séparés les uns 
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des autres, qui se haïssent entre eux- 
mêmes. 

Hiph. Séparer : =p# msn eg2n 
Gen. 30. 40, Jacob sépara les agneaux 
(de ceux de Laban), ou: il divisa les 
agneaux; ‘ag mue % Ruth. 4.117, 
seulement la mort fera une séparation 
(entre toi et moi), nous séparera ; 
om 02 irmema Deut. 32.8, quand il a 
séparé, divisé, les fils d'Adam. 

Hithp: iexs->2 menn Ps.22.15, 
tous mes os se sont séparés, déplacés ; 
vragn m2 vs Job 4. 11, et les petits 
de la lionne ont été dispersés, dissipés. 

1 m. (avec suff. im) Mulet (de 
9 s'étendre, courir, Ou : qui reste 
séparé, isolé, qui n'engendre point) : 
mer 25 II Sam. 18.9, (Absalon) 
montait un mulet; or» Esdr.2.66, 
leurs mulets. | 

NT)? f. Mule : zynrm I Rois 
4. 44, la mule du roi. 

NME f. pl., douteux : nirn 1629 
Joel 4. 17, les graines pourrissent 
(sous la terre), de w disperser, la 
semence dispersée, répandue sous 
terre ; selon d’autres : les tonneaux de 
vin sèchent. | 

DT m. Jardin fruitier et d'agré- 
ment: oies or» Gant. 4. 13, un 
jardin de délices, rempli de pommes 
de grenade; vom mix Eccl. 2. 5, 
des jardins et des vergers (ou des 
clos). 

M2 Porter, produire, pousser, être 
fertile, fécond : min ww Deut. 29.17, 
une racine qui porte, produit (du poi- 
son); maps vénwn mu Is. 144.1, et 
une branche poussera, sortira de ses 
racines; mb jp: Ps. 128. 3, comme 
une vigne fertile; mo nb Gen.49. 
22 (pour 2 part. fém.), Joseph estla 
branche d’(un arbre) fécond; wa" 
Is. 4B. 8, et qu'ils produisent le salut; 
«an 9 Gen. 1. 22, croissez et multi- 
pliez-vous ; man «gx > Exod.23.30, 
jusqu'à ce que tu sois fécond, que tu 
croisses en nombre. | 

Hiph. Rendre fertile, multiplier : 


1 


cure “ons Gen. 41. 52, Dieu m'a 
rendu fertile, m'a fait croître; num 
tk Gen. 17. 20, je le ferai croître, je 
lui donnerai une nombreuse postérité; 
“ta ay-re ps Ps. 105. 24, il multi- 
plia extraordinairement son peuple. 


MP f.(v. »). Vache : niny y26 Gen. 
41.2, sept vaches; in» con Job 
21.10, sa vache met bas; yéan nie 
Amos 4. 4, vaches de Basan, grasses, 
(femmes nobles luxurieuses de Sa- 
marie). 

"8 n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Benjamin (avec l'art. 
nwn), Parah, Jos. 18.23. 


M? (v. wm). 

112 (branche) n. pr. Pourah, ser- 
viteur de Gédéon, Jug. 7. 40. 

NP (graine, ou solitaire, ermite) 
(v. sg etniran) n. pr. Esdr. 2. 54; 
res Néh. 7.57. 

*WMNE Parvis ou antichambre : 
iminno rois rm obisn Aboth, ce mon- 
de-ci ressemble, est-à comparer, à un 
parvis, ou à une antichambre (eu égard 
à l’autre monde). | 


"MP (une fois cheth. pour kert) or» 
Esth. 9.419 (v. ve). | 


NE (florissant) n. pr. m. I Rois 
. 17. | 


OM? n. pr. d'une contrée : en 1m 
II Chr. 38.6, l'or de Parvajim; selon 
quelques-uns : de l'Orient en général; 
selon d'autres, c'est un adj.: de l'or 
très fin, très pur. 

NP m. Pot : oz aan Nomb. 
11.8, ils faisaient cuire (la manne) 
dans un pot. 

ONE m. plur. Faubourgs : "gx 
pps Il Rois 23.44, qui (était) dans 
les faubourgs (qui y commandait) 
(1. 98). on 
SLA m. méme mag Rituel, tu as 
ordonné les observances, tous les dé- 
tails de la célébration (du sabbat). 


DNB Fruits, dans rvinp nor Is.2.20, 


D 


un oiseau ou animal qui ronge les 
fruits (v. mapnpn). 

MB m. Ex. unique : vr9 w&s Hab. 
3.14, selon les uns : la tête de ses 
chefs, capitaines; selon les autres : la 
tête, c.-à-d. les chefs, de ses villages ou 
villes ouvertes (v. niv). 

NN m. Chef ou village : yirn 1m 
Jug. 8.7, il n'y avait plus de chefs, ou 
de braves (dans Israel); selon d’au- 
tres : il n'y avait plus de villages, de 
villes, sans murailles (on craignait 
trop les ennemis pour y demeurer); 
de même : dim rpr4 D. 11, les bien- 
faits de Dieu envers les chefs, ou : des 
chefs envers la nation; selon d'autres : 
les bienfaits, la protection, envers les 
villages, les habitants de la campagne. 


DiNb f. pl. Villes ou villages sans 
murailles et dans une plaine : niv y 
Ez. 38. 44, un pays ouvert, sans mu- 
raille, sans défense; now" Swn niv 
Zach. 2. 8, Jérusalem sera une ville 
ouverte (n'aura plus besoin de mu- 
railles). 

MP adj. von vw52 Deut.3.5, (sans 
compter) les villes du campagnard, les 
bourgs sans murailles; ovnpn Dam 
(keri envingn) Esth. 9.19, les Juifs 
habitant la campagne. 


‘75 Nom d'un peuple chananéen 
habitant les montagnes, les Pérézéens, 
Jos. 11. 3. 


ONE chald. m. (v. ra hébr.). Fer : 
brap «7 Dan.2.33, (ses jambes étaient) 
de fer ; nèrn 35, le fer. 


NB 4° Fleurir, germer, être floris- 
sant, faire éruption : J97 np Gant. 
6. 44, si la vigne avait fleuri; roun 
msn Hab. 3.17, le figuier ne fleu- 
rira pas ; 265 ‘op vvyun napa Ps.92.8, 
lorsque les pécheurs fleurissent, pous- 
sent comme l'herbe; 2x8 ma ya 
Is. 27.6, Israel germera et fleurira ; 
von wap rm Osée 10.4, la justice 
(les châtiments) germera comme des 
herbes vénéneuses ; nn niB"EN" 
roman Lév. 13.492, si la lèpre sort, 


qq 
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forme une éruption (sur la peau) ; 
mag non 44.43, (si la plaie) se ré- 
pand sur la maison (ses murs); j@ 
nsb Exod. 9.9, en des ulcères enflam- 
rués (qui se répandent sur la peau).— 
2 Étendre les ailes, voler : minmsb? Ez. 
43. 20, (vous surprenez les âmes) 
pour qu'elles s’envolent (du corps, pour 
les tuer). | 

Hiph. 1° Faire fleurir : “nrwn, 
was y> Ez. 17. 24, et j'ai fait fleurir, 
reverdir, l'arbre sec. — 2° /ntrans. 
comme Æal: ons were ningna Ps. 
99. 14, ils fleuriront dans les parvis 
de notre Dieu; na en bn Prov. 
14.11, mais la tente des justes sera 
florissante. 


NB m. La fleur qui précède le fruit : 
sp axay Nomb. 17.93, il en était sorti 
des fleurs; ny pan2 om Ïs. 5. 24, 
et leur fleur sera dissipée comme la 
poussière; 753% mag Nah. 41.4, et la 
fleur (des arbres) du Liban, ou : la 
fleur du Liban, ses arbres; mn 
Exod. 25. 31, et les fleurs d'or qui 
ornaient le chandelier. 

NB m. Couvée : worps reg jra9-bs 
Job. 30.192, à ma droite la couvée s'é- 
lève, la jeunesse ou la populace s'élève 
avec insolence contre moi. (v. na 2° 
et ni). 

DB Ex. unique : bain by Dunbn 
Amos 6. 8, qui accordent leur chant, 
voix, avec le son du nabel (la lyre ou 
quelque autre instrument) (v. 522), ou : 
qui ouvrent largement (la bouche) 
(v.0, bae),quichantent d'une manière 
désagréable en s'accompagnant avec 
l'instrument; selon d'autres : qui 
jouent sur le nabel. 

OP m.: 7972 von Lév. 19.10, (tu 
ne dois pas recueillir) les grains tom- 
bés de ta vigne, qui tombent de la 
vigne çà et là pendant la vendange. 

"© m. (avec pause "M, avec suff, 
on, 99, 057b, 7799, 09712 et DD, 
pr, rac. map). Fruit: mon pe Gen. 
4.3, des fruits de la terre; "18 y=x Ps. 
107. 34, une terre qui porte du fruit 

38 
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(une terre fertile); 52? "8 nbsp y» . 


Gen.1.11, des arbres fruitiers qui por- 
tent des fruits chacun selon son espèce; 

0 ou) rmbin-on Lament. 2. 20, les 
mères doivent-elles manger leurs fruits 
(enfants)? :poa-"# quar Deut.7.13, il 
bénira le fruit de ton ventre (tes en- 
fants); 28 vrmbbyo mp Îs.3. 10, (les 
justes) recueilleront les fruits de leurs 
œuvres; vrüërr y» Jér. 6.19, fruit 
de leurs pensées (résultat de, châti- 
ment pour, leurs pensées); 7230 "#2 
Ps. 104. 13, (la terre sera rassasiée) 
des fruits de tes ouvrages, c.-à-d. de 
la pluie qui tombe du ciel, ou: les 
habitants de la terre seront rassasiés 
des fruits des arbres; r82 "1682 Prov. 
31.16, du fruit de sa main, de son 
gain; 239 mm Is. 10. 12, le fruit 
de l'orgueil (de la jactance, des blas- 
phèmes). 

ND n. pr. (v. nn). 

PE adj. (const. pr», pl. mes). 
Féroce, violent, voleur : miss y Is. 
35. 9, et la féroce des bêtes (la bête 
féroce); yg nine Ps. 17. 4, les 
voies, la conduite, de l’homme violent ; 
yo Ez. 18.10, un fils qui soit 
violent, voleur; oz nayon Jér.7.11, 
une caverne de voleurs (v. y). 


*19" f. Action de secouer : rp"23 
bi Rituel, en (secouant), brisant, le 
joug (de tes lois). 


* MB Aboth, abstinence. 


118 m. Dureté, cruauté: 7502 Exod. 
1.43, avec dureté; 702 à man 
Lév. 25.43, ne domine pas sur lui 
avec cruauté, dureté. 


NP f. Voile suspendu dans le 
temple devant le sanctuaire : om r2"8 
Exod. 35.12, le voile qui sert de cou- 
verture, de rideau (devant l'arche). 


OP Déchirer, découdre ; toujours 
avec “an vêtement : onpn-N> Bavass 
Lév. 10.6, et ne déchirez pas vos vé- 
tements (pour un mort); part. pass. : 
brow 13. 45, décousus. 


DE 


NMYDE n. pr. Parmastha, fils de 
Haman, Esth. 9.9. 

#9°® n. pr. Parnach, père d'Élisa- 
phan, Nomb. 34. 98. 

*D3B Nourrir. P5.: wowan Rituel, 
qui nous nourrit. 

°n09® f. (v. vwæ). La nourriture, 
Rituel. . 

D7® (v. ta) Briser, partager : Ds 
en 25% Is. 88.7, briser ton pain à 
celui qui a faim, lui en donner sa part; 
on sopr-Nb1 Jér. 146.7, on ne leur 
rompra, partagera pas, le pain (quand 
ils pleureront un mort), ou : on n'é- 
tendra pas ses mains pour eux (on ne 
pleurera pas leurs morts). 

Hiph. Fendre: no"en "pas Lév. 
41 l et (des bêtes) dont la corne du 
pied est fendue ; ob" 5x noms 11.4, 
et (dont) la corne du pied n'est point 
fendue; none ronpe >» 11.3, (toute 
bête) pourvue de corne aux pieds (toutes 
les bêtes à quatre pieds); selon d'au- 
tres : tout ce qui fend les cornes (et 
dont les cornes sont entièrement fen- 
dues d’un bout à l'autre); v"#2 pa 
Ps. 69. 32, (un bœuf) qui a (pousse) 
déjà des cornes et des ongles. 

DB n. pr. La Perse : vw va 
IT Chr. sd. 22, Cyrus, roi de Perse ; 
de même en chald., Dan. 6.13; de 
là : “ogn Néh. 12. 22, et chald. 
xo"8 Dan. 6. 29, le Perse. 

* D m. Salaire, récompense, Aboth. 

DB chald. Diviser : 52 ro" ve 
Dan.5.28, Pharès(signifie):Tonroyau- 
me a été divisé; rom 5.25, pl., fait 
allusion à la division du royaume, et 
à vw La Perse (v. vers. 28). 

D9® m. Nom d'un oiseau immonde, 
une espèce d'aigle, griffon ou orfraie, 
Lév. 11.13. 

7078 f. (v. om, pl. mom, const. 
mio», une fois ÿr©2). La corne au 
pied des animaux, ongle, sabot : 
none “wwën Nb Exod. 10. 26, il ne de- 
meurera pas même un sabot, un ongle, 
de leurs pieds; mb ww Deut.414.6, 


DE 


deux cornes, c.-à-d. la corne divisée 
en deux ; row moe Is. 5. 28, les sa- 
bots de ses chevaux. 


‘278 Un Perse (v. bn n. pr.). 


PR 1° Rejeter, éviter, reculer, dis- 
soudre : NP2 wpns Prov. 1. 25, 
vous avez rejeté tous mes conseils ; 
myn 4. 15, évite, fuis (la voie des 
méchants); som ysib 13. 18, celui qui 
évite, qui haïit, la discipline, l'instruc- 
tion; osrm-nb] supx-t> Ez. 24.44, je 
ne reculerai, ne reviendrai pas, sur ce 
que j'ai dit, résolu, et je n'épargnerai 
pas ; Juin hop" mu sp "> Exod. 32. 
25, que (le peuple) était effréné, car 
Aaron l'avait rendu effréné, l'avait dés- 
organisé, dissous; selon d’autres : 
qu'il était tout nu, car Aaron l'avait mis 
à nu, C.-à-d. l'avait montré dans toute 
sa honte, avec tous ses vices (v. 2°), — 
2° Découvrir (en rejetant, enlevant, les 
habits): rnéxn wén-ne spi Nomb.8.18, 
il découvrira la tête de la femme (cn- 
lèvera ce qui lui enveloppe, cache, les 
cheveux); won-bx morgnn Lév. 10.6, 
vous ne découvrirez pas votre tête ; 
gp num foin 13. 45, sa tête sera 
découverte, nue ; (d’autres traduisent, 
en sens opposé, wXn > laisser pous- 
ser les cheveux, ne pas les couper: il 
était défendu aux lépreux et à ceux 
qui sont en deuil de se raser, de se 
couper les cheveux; mais aux prêtres 
il était défendu de prendre le deuil) 


(v. Lév. 40.6, 21. 40). — 3° va 


Pnotena missn Jug. B. 2, lorsque les 
désordres régnaient en Israel, ou : 
lorsque des invasions eurent lieu, que 
les ennemis firent irruption de tous 
côtés; selon d'autres : la. vengeance 
fut exercée ; Gesenius : lorsque les 
princes, les premiers en Israel, mar- 
chèrent en avant, se mirent à la tête. 

Niph.: 0» sw Prov. 29. 18, (sans 
prophétie) le peuple s'égarera, se dis- 
sipera, sera sans frein ; * 0120 02 »p}n 
Rituel, qui nous a vengés de nos en- 
nemis (v. Kal 3°). 

Hiph. 1° Faire interrompre, détour- 
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ner: Myw byr-ne asp Exod. 5.4, 
(pourquoi) détournez-vous le peuple de 
ses ouvrages ? — 2° Rendre dissipé : 
ana soon "2 II Chr. 28.19, parce 
qu'il avait rendu Juda dissipé, dissolu, 
ou : montré dans sa nudité (v. Kal 
1° et 2°). 


PP m. Action de croître : 50 1 
it "yw Nomb. 6. 5, laisser croître 
librement les cheveux de sa tête (sans 
les couper) (v. sw 2°); selon d'au- 
tres, 5% sw les boucles des cheveux: 
mipun Nb pen Ez. 44. 20, et ils ne lais- 
seront pas (non plus) croître leurs 
cheveux (ou boucles) (pour b5® »°8). 


NY f. plur.: msn sup Jug. 5.2 
(v. à sn 3°), les désordres, ou les 
invasions, ou la vengeance ; vwünna 
2vix mise Deut. 32. 42, depuis le 
commencement des invasions de l’en- 
nemi, ou : de la vengeance (exercée 
sur) l'ennemi; selon d'autres : de la 
tête blessée, brisée; Gesenius : de la 
tête dos chefs, des princes, de l'ennemi 
(v. sn 3°). 


1ÿB n. pr. Titre donné aux anciens 
rois d'Égypte : non “1% Gen. 12.418, 
les princes (de la cour) de Pharaon; 
suivi de tx 7 roi d'Égypte, 
IT Rois 17.7; quelquefois suivi d'un 
autre nom :-ni non Il Rois 23. 29, 
Pharaon Nechao; som ns Jér. 44. 
30, Pharaon Hophra. 


* PME f. Punition, châtiment, Aboth 
(v. nisn). | 

WP m. Puce : 1e ds va 1 Sam. 
24. 15, (tu poursuis) une puce (un 
homme trop faible, trop peu impor- 
tant, pour attirer ta haine). 


WE n. pr. Esdr. 2. 8. | 
NNYE n. pr. d'une ville de la tribu 
d'Éphraim : “irown Jug. 12. 45, de 
Pirathon. 

127 n. pr. d'un petit fleuve qui 


coule près de Damas, le Parpar, 
II Rois 5. 12. | 
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*DINTEE f. plur. : mono nine 
Aboth, des sciences préparatoires, ou : 
des connaissances agréables. 


2 (fut. 72) 4° Détruire, briser, 
FE ua yp Îs. 5.5, (je vais) dé- 
truire son mur : ; np psp nos Mich. 
2.43, celui qu brise, détruit (les 
murs, les portes), marche devant eux; 
vin ny Eccl. 3.3, (il ya) un temps 
d'abattre : gba moina pps Il Rois 
414. 43, il fit une brèche à la muraille 
de Jérusalem ; myxap v» Prov. 25.928, 
une ville dont là muraille a été dé- 
truite. — 2° Presser, poursuivre, frap- 
per, attaquer : " bia php Exod. 
19. 22, de peur que Dieu ne les frappe 
(de mort) : Ni93 VD M VB EN 23 
ÎI Sam. 6.8, de ce que Dieu avait 
frappé Oza d'un malheur, châtiment ; 
avec l'accus.: ppp» 7e wynm Job 
46.14, il me déchire, (me fait) plaie 
sur plaie, ou attaque sur attaque; 
dm yo 28. 4, il a percé un torrent, 
il a précipité un torrent (de feu, de 
métal, sur la terre); selon d'autres : 
si le torrent déborde; :x9 Osée 4.2, 
ils usent de violence (de là y=®8).— 
En bonne part, presser, insister par 
des prières (v. nx2): fa-yu* Il Sam. 
13.95, il lui fit de grandes instances ; 
my2> darxmps ÎT Sam. 28.23, mais 
ses serviteurs insistèrent auprès de 
lui, le contraignirent (de manger). — 
g° Disperser, s'étendre, croître : y® 
22 ask-re 1 II Sam. 5. 20, Dieu a 
dispersé mes ennemis de devant moi ; 
wnx Ps. 60.2, tu nous a dispersés : 
ou, ‘le sens 4°: tu nous a abattus, dé- 
truits; mx Gen. 28.14, tu t'éten- 
dras (à | occident et à l'orient): Kb 1m 
xp Osée 4.10, ils sont tombés dans 
la fornication, mais ils n’en croissent 
pas, n'en ont pas plus d'enfants; 
545 yon Gen. 30.30, cela s’est accru 
de beaucoup; vwn pos 30. 43, cet 
homme s'étendit, devint riche; y0s1 
sam Il Chr. 31.56, lorsque la chose 
fut répandue, que l'ordre du roi fut 
connu; xp qapt Prov. 3.40, tes 


PD 
pressoirs déborderont, regorgeront 
LS nn. | 

Mie : ve vin x Ï Sam. 3.14, la 
prop étie n'était pas répandue, était 
rare; Ou : n'était pas révélée. 

Pou. part.: rasbe nogans moin Néh. 
1.3, et la muraille de Jérusalem est 
détruite. 

Hithph. : bvesenun vs I Sam.25. 
10, des serviteurs qui s'arrachent de 
la servitude, qui fuient (leurs maîtres). 

V9 m. (pl. tx et nix=n). 1° Brè- 
che, ouverture : "5 vase 0 Î Rois 
41. 27, il a fermé l'endroit ouvert de 
la ville, la brèche; > yr2 Is.30.13, 
comme un mur entr'ouvert, qui menace 
ruine; MINE D'YNEA Amos 4. 3, Vous 
sortirez par les brèches des murailles; 
on y222 Job 30.14, (ils sont arrivés) 
comme par une large “brèche : y2v2 ‘rey 
Ps. 106. 23, (Moïse) s'est présenté sur 
la brèche (pour détourner le malheur), 
ou: avec la prière (v. y 2°). — 
2° Malheur, défaite : y-9 " nyy Jug. 
21.15, Dieu a fait une brèche, a fait 
périr; y29 vx Ps. 144. 14, il n'y a pas 
de défaite, ou de brèche; den. pr.: 
ny» ps IT Sam. 6.8, le malheur, le 
châtiment, d'Oza; pop-up > y Job 
16.14, attaque sur attaque, ou: plaie 
sur plaie; oo y5e2 Il Sam. 6.20, 
comme l'éruption des eaux, comme 
des flots qui se répandent, dispersent. 

Ÿ'P (rupture) n. pr. Pérès, fils de 
Juda, Gen. 38.29; n. patr.: "+® 
Nomb. 26. 20. 


P?? 4° Briser, déchirer : %9 mpx 
Gen. ‘97. 40, tu briseras (secoueras) 
son jong (de dessus ton cou); y prb 
bwxn Ps.7. 3, (un lion) qui brise les 
os, qui déchire, sans qu'il y ait per- 
sonne qui sauve. —2° Briser les liens, 
tirer du danger, délivrer : 2% pp 
Ps. 1436.24, et (qui) nous a délivrés 
de nos ennemis; be x pr Lament. 
5.8, personne ne nous rachète, déli- 
vre, d'entre leurs mains. 

Pi.: nm on pre Exod. 32. 2, 
(arrachez), ôtez (à vos femmes), les 
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pendants d'oreilles d'or; pp rom 
Zach. 14.16, etil leur rompra la corne 
des pieds; wvm pwa I Rois 19. 14, 
(un vent) qui brise, renverse, les mon- 
tagnes. 

Hiuthph.: vwô2n sprgnn Ez. 19.19, 
(les branches) ont été brisées, et sont 
devenues toutes sèches; nyrm-b2 pen) 
Exod. 32.3, tout le peuple s’arracha, 
se dépouilla (des pendants d'oreilles); 
" ppronm Rituel, qu'ils soient délivrés 
(de tout mal). 

PB chald. Racheter : mp2 sum 


pan Dan. 4. 24, rachète tes péchés par 
des bienfaits, des aumônes (v. p9 2°). 

PP m. Jus: on pan Is. 65. 4, 
(keri pra), et le jus (de la chair) d'a- 
nimaux abominables, immondes (v. 
p?9). 

PP m. 4° Rapine : nabo pw Nah. 
3.4, (une ville) pleine de rapines (de 
Pro Pi., arracher). — 2° -25 sbyn-bns 
psgn Obad. 14, et tu ne te tiendras 
pas sur le chemin qui fourche (de p» 
briser, se bifurquer). — 3° * pw Frac- 
tion, chapitre d'un livre, époque de 
l'année, Aboth. 

0%? m. Défenseur, Aboth. 

MB (v. 2). 

EE (ut. tam) 4° Briser (v. vw): 
voa “ox nom Mich. 3.3, et ils les 
ont brisés, hachés, comme ce que l'on 
fait cuire dans un pot; on yx tb 
Lament. 4. 4, personne ne leur brise 
du pain, ne leur en donne. — 2° Eten- 
dre, élever : "23 se Nomb. 4. 6, ils 
étendront un drap; 0) rn-ba Is. 33. 
23, ils ne peuvent pas étendre les voi- 
les; bp>5 “wnn Exod. 25. 20, tenant 
les ailes étendues; "2x "92-rù D°px 
Exod. 9. 29, j'étendrai mes mains 
(je les élèverai) vers l'Éternel; to 
1 2x ww» Ps. 44. 21, si nous avons 
étendu nos mains vers un dieu étranger; 
%5? no n02 Prov. 31. 20, elle tend 
sa main au pauvre (pour le secourir); 
ou, dans le sens 4°: sa main brise, 
donne, (le pain) au pauvre; % tn in 
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Lament.1.10, l'ennemi a porté sa main 
(à tout ce qu'elle avait de précieux) ; 
ème win bo Prov. 13. 16, l'insensé 
étend (devant les autres) sa folie, la 
fait voir. 

Miph. : nonps mans Ez. 17, 21, ils 
seront dispersés de tous côtés. 

Pi. 1°Même sens que A'al®: vstypss 
022 Îs. 4.15, et lorsque vous éten- 
drez, élèverez, vos mains (pour prier); 
van wap 26. 11, (Dieu) étendra sa 
main (pour punir Moab); x ne 
nv Lament. 1.17, Sion a étendu ses 
mains; selon d’autres : Sion se brise, 
se donne, le pain de ses propres mains 
(parce que personne ne vient la conso- 
ler, pleurer avec elle, v. vw®). — 
2° Disperser (v. Miph.): ere ni 
Zach. 2. 140, je vous ai dispersés; 
sig wnca Ps. 68. 15, lorsque le Tout- 
Puissant dispersa, ou brisa, exter- 
mina (les rois) 

#9 Kal. Ex. unique: “y on 5p> 
«9 Lév. 24. 19, jusqu'à ce qu'il leur 
fût indiqué clairement selon l'ordre de 
Dieu (qu'ils eussent su ce que Dieu en 
ordonnerait). 

Niph. : nign) bxx Ez. 34. 12, ses 
brebis dispersées (v. bn). . 

Pou. : db x > Nomb. 15. 34, car 
il n’avait pas été dit, indiqué, claire- 
ment, 1l n'avait pas été fixé; pa 
vba — "002 Néh. 8.8, ils lurent dans 
le livre (de la loi de Dieu) distincte- 
ment. | 

Hiph.: ww wspxs Prov. 23. 32, 
et il pique, blesse, comme un basilic. 

®15 chald. Rendre distinct, clair 
(v. ds hébr. Pou.). Pa.: 9m mp ve 
EÉsdr.4.18, (la lettre) a été lue distinc- 
tement, exactement, devant moi. 

9 m. (pl. ovine; v. Hiph. de 5 
qui pique le cheval). 4° Cavalier : 
wo bipo Jér. 4. 29, par le bruit de la 
cavalerie; noyn ww Nah. 3.3, des ca- 
valiers qui lèvent (des épées brillantes); 
mans aombs Éxod. 14. 26, sur 
leurs chariots et sur leurs cavaliers ; 
ovgns roy Is. 24.7, (une paire) deux 
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cavaliers. — 2% Cheval de selle : px 


own Ez. 27.44, des chevaux (de : 


somme) et des chevaux de selle ; -o"at 
Evo ton “wy I Rois 5. 6, et douze 
mille chevaux de selle (d’autres tra- 
duisent partout : des cavaliers) ; 232 
own Îl Sam. 4.6, et les cavaliers ; 
wpin N° ge Is. 28.28, mais ses che- 
vaux, ou ses cavaliers, ne le brisent, 
broient pas; selon d'autres : man les 
pointes , les ongles de fer, du chariot, 
de la herse (v. vers. 27). 


®® m. Excrément : tdn-nw1 Exod. 
29. 44, et ses excréments; DD nm 
0309" Mal. 2. 3, je vous jetterai sur 
le visage les ordures, les excréments, 
de vos sacrifices solennels. 


295 n. pr. m. 1 Chr. 7. 16. 


nÿ5 f. Indication, exposition, 
exacte: Hop nup man Esth. 4.7, etl’in- 
dication exacte de la somme d'argent ; 
“ane na nunns 40. 2, et l'exposition 
exacte, distincte, de la grandeur de 
Mardochée, ou : l'extension de sa gran- 
deur, sa haute puissance. 


12%B et NE m., hébr. et chald. 
Copie : mnt jagn ros Esdr. 4. 44, 
et ceci est la copie de la lettre; mm: 
tn jé 7. 14, voici la copie de la 
lettre; =rœn yüne Esth. 3. 14, une 
copie de l'édit. 


ÏB m., douteux : Men Nes 
Jug. 3. 22, de sorte que les excréments 
sortirent, s'écoulèrent, ou : l'épée pé- 
nétra jusqu'aux boyaux (qui contien- 
nent les excréments) (v. wi); selon 
d'autres : Ehud sortit, alla à un endroit 
dans le palais appelé Parsedon. 


"2 Répandre : ny vos rap Job 
26.9, il répand sur lui (sur son trône) 
ses nuages, il l'entoure de ses nuages 
(v. wi). | 

ND n.pr. Parsandatha, fils de 
Haman, Esth. ÿ. 1: 


PB n. pr. d'un fleuve, l'Euphrate ; 
nob-sr Gen. 16.18, le fleuve d'Eu- 


gl2> 


phrate; me ‘ Jér. 13.5, va au bord 
de l'Euphrate. 


NP part. fém. (v. ny» verbe). 

O'OAE m. plur. Les premiers dans 
l'État, les nobles, chez les Perses, Esth. 
1.3, 6. 9; aussi chez les Juifs : -7n 
bonon Dan.4.3, et d'entre les nobles. 


nÿ» Se répandre; seulement de la 
lèpre : visa san np Lév.13.5, (si) 
la lèpre ne s’est point répandue davan- 
tage sur la peau ; non nippon nibg-oxt 
vers. 7, mais si la dartre s'étend, 
augmente. 


Y®E Marcher sur, fouler : r3 nytpx 
Is. 27. 4, je marcherais sur elle, je la 
foulerais aux pieds (v. n>gma le haut 


* des cuisses). 


PÈE m. Un pas : rysn ar "0"2 sop5 "2 
I Sam. 20. 3, qu'il n'y a qu'un pas 
entre moi et la mort. 

PE Ouvrir largement : vo pob 
Prov. 43. 3, qui ouvre largement ses 
lèvres (qui dit des paroles inconsidé- 
rées). 

Pi. : messe pont Ez. 16. 25, tu 
as ouvert, écarté, tes jambes (à tous 
les passants, tu t'es abandonnée à eux). 


WE douteux : “io wdpa >= Job 
35.15, selon les uns, rac. do quantité : 
Job ne le reconnaît pas par la quantité 
de (ses erreurs), ou: Dieu fait comme 
s’il ignorait la quantité (des péchés ou 
des paroles inconsidérées de Job); 
selon les autres, we pour >ÿp : Dieu 
ne connaît pas, ne punit pas, les pé- 
chés, les crimes, a sévèrement, avec 
sévérité. 

NÿB Ex. unique. Pi. : rép" Lam. 
3. 44, il m'a déchiré, brisé. . : 

NE n. pr. 1° Pashur, fils d'Immer, 
prêtre, Jér. 20. 4 (v. la signification 
vers. 3, composé de w9 quantité et vin 
libre, une grande liberté; opposé au 
nom 3v2 vin la frayeur de toutes 
parts). — ®% Pashur, fils de Malchiah, 
Jér. 21.1. — 3° Esdr. 2. 38. 


DYR 4° Se répandre, se jeter sur, 
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faire irruption, invasion : Pus2 oups 
I Chr. 144. 43, (les Philistins) se ré- 
pandirent dans la vallée ; vgp p5° Nah. 
3. 46 (comme) la sauterelle qui ouvre 
ses ailes, ou : comme les sauterelles 
ou les hannetons qui se répandent, qui 
couvrent la terre; bexrbs tps Job 
4.17, ils se sont jetés sur les chameaux 
(pour les enlever) ; "yn-by GEL S Jug. 
Y. 33, tu te répandras, tu viendras 
fondre, sur la ville ; suivi de >x : rowp» 
Burn 1 Sam. 27. 8, ils firent une 
invasion dans Gessuri; de 2: pu 
pars 252 [I Chr. 25.13, ils firent une 
invasion dans les villes de Juda; de 
l'acc.: "on 25 wtwn wrnx I Sam. 80. 
14, ue avons fait une irruption dans 
la partie méridionale des Céréthiens.— 
2 Étendre (un habit), c.-à-d. l'ôter, 
le quitter; 533-re vip Lév. 6.4, il 
quittera ses (premiers) vêtements : 
“nnpre vds Gant. 5. 3, je me suis 
dépouillée de ma robe ; seul : not Is. 
32. 11, Ôtez, quittez (vos vêtements). 

Pi.: vbbnn-re ven 1 Sam. 34. 8, 
pour dépouiller ‘ceux qui avaient été 
tués ; wep? 7x II Sam. 23. 10, seule- 
ment pour  dépouiller (les morts). 

Hiph. 1° Dépouiller , faire ôter : y 
ra"> muwwox Osée 2.5, de peur que 
je ne la dépouille , que je ne la désha- 
bille toute nue; ro2-re sowpm 1 Sam. 
31.9 ,il lui us . armes ; avec 
deux accus. fran von 
Nomb. 20. 26, el ae qu'Aaron se dé- 
pouille de ses vêtements ; 12YD ‘YTi29 
von Job. 49.9, il m'a dépouillé de 
ma gloire. — 9° Oter la peau (des 
animaux): nosn-rx wrépns Lév. 1. 6, 
on Ôtera la peau de l'holocauste ; pub 
ovoepa II Chr. 38. 11, et les lévites 
ôtèrent la peau, écorchèrent les victi- 
mes; .sbvgpn orbso omis Mich. 8. 3, 
ils leur ont arraché la | peau. 

Hithph. : :» Foim vwen 
I Sam. Hg. 4, ah à se dépouilla 
du manteau, ôta son manteau. 


BE Faire défection, se soulever, 
violer, transgresser : >xt"2 anio »gpw 


UE 399 


II Rois 1.1, Moabfit défection à Israel, 
sccoua le joug d'Israel ; 3 599 2xi0 799 
8.17, le roi de Moab s'est soulevé contre 
moi; mans no bi sups 8. 22, 

Edom se retira de dessous la puissance 
de Juda, secoua le joug de Juda ; em 
“3 un Is. {. 2, mais ils se sont ré- 
voltés contre moi; nswp quon ma Jér. 

3.13 ,tut'es révoliée contre l'Éternel 
ton Dieu , tu as violé sa loi; 3x->%p" 
Prov. 28. 21, (que pour un morceau 
de pain) l'homme commette des pé- 
chés; xw9 wnain-bys Osée 8. 4, ils ont 
violé ma loi. Part. : on Dvygn Îs. 

4.28, les transgresseurs de la loi et les 
pécheurs ; ovywon on Dan. 8. 23, 

lorsque le nombre des transgresseurs, 
des impies, sera complet; selon d'au- 
tres, subst. comme ven : lorsque les 
iniquités, ou les châtiments de leurs 
iniquités, seront au comble. 


Niph. : v5-nspa sé ra Prov. 18. 
19, un frère offensé par son frère est 
plus dur, plus difficile à gagner) qu'une 
ville forte, ou : des frères qui se sont 
désunis, brouillés, sont plus durs, etc. 


VOB m. (avec suff. "259, pl. brywn). 
Défection, crime, transgression, pé- 
ché : y »%p2 Prov. 28. 9, lors du 
soulèvement, de la révolte, d'un pays, 
ou : à cause des péchés d'un peuple 
(les chefs, ses maîtres, augmentent) ; 
TN »yp Gen. 50. 47, le crime, le 
méfait, de tes frères ; m2 “yég nÿ 
Amos 1, 6, les trois péchés de Gaza ; 
mygo 272 mnno Is. 44. 22, j'ai effacé 
tes transgressions comme une nuée qui 
passe; »wor 22 Dan. 9. 24, pour 
faire cesser les transgressions , ou la 
punition des transgressions ; "122 Yann 
“sue Mich. 6.7, sacrifierai-je mon fils 
aîné pour mes péchés, ou : comme sa- 
crifice expiatoire de mes péchés? 


%® chald. Expliquer, interpréter 
(v. hébr. “gb et np): 1000) 7909 PDU 
Dan. 5.16, que tu peux expliquer, 
(donner) les explications, interpréta- 
tions. Pa. : mon swpa 5. 42, inter- 
prétant les songes. 
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V2B (emph. nd, plur. pds) m. 
chald. Explication, interprétation : 
ar ngps Dan. 2. 4, et nous dirons 
l'interprétation; maëm non 2. 6, le 
songe et son interprétation. 
WE m. Explication : sas gp yri sos 
Eccl. 8.1, et qui connaît l'explication, 
l'éclaircissement, des choses (ou des 
paroles des prophètes). 


nnwÿD f. (avec suff. “nv, pl. on, 
const. "ngn). 4° Lin, chanvre : mor 
nnm nb Exod. 9. 31, et le lin et 
l'orge furent frappés (gâtés de la grêle); 
on 1353 Lév. 413. 47, à un vêtement 
de lin; yyn "nwgpa Jos. 2. 6 (comme 
bnwon “x>) sous des tiges, ou des 
bottes de lin, ou de chanvre; selon 
d'autres : sous le lin de l'arbre, c.-à-d. 
sous le coton. — 2° La mèche faite de 
lin ou de coton : nm2 nnwm Is. 42. 3, 
et une mèche qui brûle faiblement. 


NE f. (rac. mm, avec suff. «nn, plur. 
bn). Morceau : bn>-rn Gen. 18.5, 
un morceau de pain; *12? "n@ >5i Job 
81.17, si j'ai mangé seul mon morceau 
de pain ; nan m9 Prov. 17.4, un mor- 
ceau de pain sec; E"h2 np ‘jun 


Ps. 1447. 17, il fait tomber sa glace 


comme par morceaux. 


rip douteux : ray jme sn Is. 3.17, 
l'Éternel découvrira leurs parties hon- 
teuses; selon d'autres, pour Jrrnu: 
leurs cheveux (v. na»). Plur. : minans 
man mino1s Î Rois 7. 50, et les gonds 
des portes de la maison; selon d'autres: 
les clefs (rac. ra). 


D'NNE (v. mn). 


ONNB (v. sn») adv. Soudain, subi- 
tement, aussitôt : oxkP® " “où Nomb. 
12. 4, Dieu parla aussitôt (à Moïse); 
bnnm pui — dax Jos. 10.9, Josué 
arriva subitement ; nn ‘me Prov. 3. 
25, d'une frayeur soudaine. Souvent 
après np : oùng >np23 Nomb. 6. 9, 
bnp np? Is. 29. 5, et snp> png 30. 
43, tout d'un coup, subitement et à 
l'imprévu ; sas mn oknpz *z II Chr. 
29. 36, car la chose arriva (la résolu- 
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tion fut prise) subitement, tout d'un 
coup. 

4208 m. (v. rm et 22, ou d'origne 
perse). Mets délicat, viande délicate: 
ou anse Dan. 1.5, des mets déli- 
cats du roi (de la table du roi), ou: 
des portions des mets du roi; mt) 
osanp 4. 16, (l'intendant) enleva leurs 
mets délicats, ou leurs portions des 
viandes. 


ONE m. Édit, sentence : 72n tans 
Esth. 1.20, l'édit du roi; nyy27x "gx 
bang Eccl. 8.11, parce que la sentence 
n'est pas exécutée. 

O2NE chald. m. (emphat. noir). 
Édit, parole, lettre : oarm mb» Dan. 
8. 16, sur ou à cette parole; none 
n20 now Esdr. 4. 17, le roi envoya 
une réponse, ou un édit; 120% Noang 
«ny Esdr. 5.7, ils lui envoyèrent une 
lettre. 

NE (v. me) 1° Ouvrir: mnpt nnbba 
Prov. 20. 19, à l'homme qui ouvre 
toujours ses lèvres, qui parle toujours, 
le bavard, ou : qui persuade avec ses 
lèvres, l’homme insinuant, flatteur.— 
2o Être ouvert, recevoir facilement les 
impressions, se laisser séduire : -» 
02255 np: Deut. 11. 16, que votre 
cœur ne se laisse pas séduire ; "np2 np 
+25 Job 31. 27, si mon cœur a été sé- 
duit en secret; rmb1 Job 6.2, part., 
et le simple, ou : celui dont l'esprit, 
le désir, est ouvert à toutes les choses, 
l'envieux ; rnb rmi» Osée7.11, comme 
une colombe simple, facile à prendre, 
à séduire. 

Niph.: mous ss nn Jér. 20.7, tu 
m'as persuadé, Éternel, et j'ai été sé- 
duit, trompé (dans mes espérances); 
néx-5 "25 nnp)-ox Job 31.9, si j'ai 
été séduit par ou pour une femme. 

Pi. Persuader, séduire, flatter, trom- 
per : smsnb Jér. 20.7, tu m'as persua- 
dé; 2=xrm-rx rmps  Ï Rois 22. 20, 
qui veut séduire Achab; gx-rx nn 
Jug. 14.15, persuade ton mari, gagne 
sa confiance; nor dun mngr-21 Exod. 
22.15, si quelqu'un séduit une vierge; 
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ones wanp Ps.78.36, ils le flattaient 
de leur bouche (en paroles); nn 
mrwba Prov. 24. 28 (n interrogalif), 
est-ce que tu tromperais (ne trompe 
pas) par tes lèvres? | 

Pou.: xp non Prov. 25. 15, le 
prince se laisse persuader, fléchir ; 
apr nan Ez. 14.9, et le prophète 
qui se laisse tromper. 

Hiph. : ro ex mp1 Gen. 9. 27 
(pour rm»), Dieu élargira l'espace, 
étendra les possessions, de Japhet. 

NINB n. pr. Pethuel, père du pro- 
phète Joel, Joel 4. 4. 

PANP m. (rac. mme, plur. tmmmp, 
const. “"mnn). Gravure, figure gravée : 
mng-b> napha II Chr. 2.13, et (il sait) 
graver toutessortes defigures; nb in 
rm Zach.3.9, j'y graverai moi-même 
l'inscription, exact. je graveral sa gra- 
vure , je préparerai la pierre entière- 
ment, ou : je lui ouvrirai une issue, je 
la retirerai de l'endroit où elle est 
cachée (v. rmp Pi.); onn mme Exod. 
28.11, une gravure de cachets, comme 
on grave les cachets ; m9 mrsnp nns 
Ps.74.6, ainsi (ils brisent) toutes les 
sculptures; selon d’autres : toutes les 
portes (du temple) (v. ne). 

VNP n. pr. d'un endroit près de 
l'Euphrate, Phethor, où demeurait Ba- 
laam, Deut. 23.8; nain Nomb. 22. 
5, à Phethor. 

NE m. pl. Morceaux : onè "ninpsa 
Ez. 43. 19, et pour des morceaux de 
pain (v. ra). 

NDE (v. mme, fut. nm) Ouvrir : 
nnNp D» nisnb I Rois 8. 29, afin que 
tes yeux soient ouverts; min nb MN 
Jug. 3. 26, il n'ouvrit pas les portes; 
ADO RAD MER Néh. 8. 5, Esdras ou- 
vrit le livre; "rx nnen) Ez. 3. 2, 
j'ouvris la bouche (pour manger); 
2 wo nnnex Ps.18. 2, j'ouvrirai ma 
bouche (je parlerai) en paraboles; 
vrp-ne ain rmg Job 3.1, Job ouvrit 
la bouche, rompit le silence; »gn % 
ang “> mono Ps. 109.2, la bouche 
du pécheur et la bouche de la tromperie 
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(du trompeur) sont ouvertes (parlent) 
contré moi ; jinars "g-re " mapv Nomb. 
22.98, Dieu ouvritla bouche del'ânesse 
(la fit parler); qerx nopx Ez. 3. 27, 
j'ouvrirai ta bouche (je t'inspirerai la 
parole); y “-rme Is.B0.5, (Dieu) m'a 
ouvert l'oreille, m'a fait entendre sa 
révélation; % r-re nnen nhe Deut. 
145. 8, tu dois lui ouvrir ta main, le 
secourir, lui donner du tien; > nm 
20. 11, et si elle t'ouvre (ses portes) : 
“-nnne)) Amos 8. 5, afin que nous 
ouvrions les greniers de blé (afin que 
nous vendions le blé); 1nng =n Ps. 
37.44, ilsonttiré l'épée (du fourreau); 
hmng som Ez. 21. 33, épée tirée du 
fourreau; na nnp-xo von Îs. 14. 
47, il n'a pas ouvert (la prison) à ses 
captifs (pour les renvoyer) à la maison, 
chez eux; mnmnnisannen Ps. 49. 5, 
j'ouvrirai (jecommencerai)mon énigme 
sur la harpe. 

Niph. passif: np pére Gen. 
71.11,et les cataractes du ciel furent 
ouvertes; en > mnpon 14 Îs. 35. 
5, alors les yeux des aveugles seront 
ouverts; vybn vin mmp) y D. 27, et 
la ceinture de ses reins ne sera jamais 
ouverte (déliée); rmmn &b1 Job 12. 14, 
il ne lui sera pas ouvert (le captif ne 
sera pas délivré); non rnon Jér. 1. 
44. le malheur éclatera, viendra fondre 
(sur les habitants de la terre). 

Pi. 1° Ouvrir, s'ouvrir, relâcher, 
délier : np % von "53 Job 41. 6, qui 
peut ouvrir les portes de sa face (sa 
bouche); “men nan Cant. 7. 13, (si) 
les fleurs s'ouvrent; x mn" Is. 
48. 8, ton oreille ne s'est point ouverte 
(selon d'autres, les deux dernicrs exem- 
ples pour Pou. passif, être ouvert); 
nn» sn Job 30.10,ila fait relâcher 
la corde de mon arc, ou: il a Ôté mon 
frein par lequel je les avais domptés 
(v. ons); mpiob mn Ps. 116. 16, tu 
as rompu mes liens; "p® nnnm 30.192, 
tu as délié, tu m'as Ôôté, le sac dont je 
m'étais revêtu; nngu2 I Rois 20. 11, 
comme celui qui délie, ôte, son armure; 
oi srnnnn Jér. 40, 4, je te délie au- 
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jourd'hui, je t'ôte les chaînes. — 3° Ou- 
vrir la terre, labourer : inots rm maps 
Is. 28. 24, ouvre-t-il (fend-il toujours 
les mottes de terre) et est-il toujours 
à sarcler son sol? — 3° Graver: np" 
nhbn-by [Rois 7. 36, il grava sur les 
tables; voy nnmm Exod. 28. 36, tu 
graveras sur cette lame d'or (v. rmrs). 

Pou.:rhnpe Exod.39.6, (des pierres) 
gravées. 

Hithph. : sex soin snnonn Is. 52. 
2, délie, délivre-toi des chaînes de 
ton cou. 

NOP chald. Ouvrir : nr pre me 
Dan. 6. 10, et ses fenêtres étaient ou- 
vertes ; am 73201 7. 40, et les livres 
sont ouverts. 

NOE m. (avec suff. "me, pl. onme, 
const. “"mb). Ouverture, porte, entrée : 
Pnkn-nny Gen. 48. 4, à la porte de la 
tente; man mp 19. 44, à la porte de 
la maison; rmmmp Is. 3. 26, ses portes 
(les portes de la ville, de Sion); rm 
swn sy Jos. 20. 4, à l'entrée de la 
porte de la ville; em" mms Gen. 38. 
44, à la porte d'Enayim, ou : à l'entrée 
d'une double source ou d'un carrefour ; 
mpn nnp> Osée 2. 17, en une entrée à 
l'espérance; nrmen Gen. 19. 6, à la 
porte (dela maison); *r33 “ne Aboth, 
les purifications des femmes (les lois 
qui concernent les ordinaires des fem- 
mes). 

NDE m. Ouverture : vx ma37-nmp 
Ps.119.130, l'ouverture, la manifesta- 
tion, selon d'autres l'entrée, le com- 
mencement, de tes paroles, éclaire, 
répand la lumière. 


TNNE m. Ouverture, action d'ouvrir: 
ne yinnb Ez. 16.63, 29.21, le pouvoir 
d'ouvrir la bouche, d'avoir la parole 
ferme; aussi : excuse, prétexte. 

nD® (Dieu le délivre) n. pr. m. 
1° I Chr. 24. 16. — 2° Esdr.10.23.— 
3° Néh. 11. 23. : 

"P m. (plur. enn, ommp et owna). 
4° Simplicité, niaiserie (v. mnp 2°): 
“np «ann Prov. 1.22, (jusqu'à quand) 
aimercz-vous la sottise ? — 2° Ad}. 


bno 
Simple, niais, sot, imprudent : "% 
m own Ps. 1146. 6, l'Éternel garde, 
protége, les simples; vw Prov. 27. 
12, les imprudents ; "27225 où ne 
44.18, le sot, le niais, croit toutes les 
choses, tout ce qu'on lui dit; 8 mo“prre 
Ps. 19. 8, elle donne la sagesse aux 
simples, aux hommes sans expé- 
rience. 


DP chald. m. Largeur : ww Dan. 
3.1, la largeur (de l'image) ; rne Esdr. 
6. 3, la largeur (du temple). 


bnp m. Nom d'un vêtement : nr 
Pme Is. 3. 24, et au lieu d'un large 
manteau, ou d'un habit de fête ; selon 
d'autres : des riches corps de jupes. 

VD f. Simplicité : -nym-5as rene 
ma Prov. 9. 13, une femme simple, 
imprudente, et qui ne sait rien (v."nn). 


NIMNE f. plur. Épées tirées : mm 
minnp. Ps. 55. 22, mais elles (les pa- 
roles) sont des épées tirées (v. mp, 
Mann San); une Tin y ne) Mich. 
5. 5, (ils détruiront) le pays de Nem- 
rod avec ses épées, ses propres armes; 
selon d'autres : à ses portes, à ses en- 
trées (v. np). 


DNE m. (rac. na). Fil, filet: -bnu 
nom Jug. 16.9, un fil d'étoupe; >"g 
moon Exod. 28. 37, un filet, ruban, 
bleu; nm enn Gen. 38. 18, ton 
anneau (cachet) et ton cordon (auquel 
l'anneau est attaché), ou ton bracelet; 
selon d’autres: ton manteau ou tatiare; 
vos oino mox-qs Nomb. 19. 15, (le 
vaisseau) qui n'aura point de couvercle 
ni couverture liée dessus; selon d'au- 
tres, 9 max une paire de cordons: 
qui n'est pas lié par un double cor- 
don. 


708 Kal inusité. Filer, tordre; de 
là bnp. MViph. Être tordu, être faux, 
pervers ; être entrelacé ; lutter : eng 7# 
bnp) Prov. 8. 8, il n’y a dans (mes pa- 
roles) rien de tordu, de faux; rœyi 
vvonp) Job 5. 13, et le dessein des 
hommes rusés, pervers ; "hn-0 np) 
Gen. 30. 8, j'ai lutté avec ma sœur, 
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ou : je me suis liée avec ma sœur, je 
me suis fortifiée par elle, en priant 
Dieu de me donner des enfants comme 
à elle. | 

Hithph. : Snern wpy-es Ps.18.927, 
et avec l'homme d'une conduite tor- 
tueuse, avec l'homme pervers, tu te 
montres tortueux, tu uses de détours: 
von II Sam. 22. 27 (pour >rpnn). 

5none adj. (rac. ne). Rusé : is 
Phone wp> Deut. 32. 5, une race per- 
vertie et rusée (corrompue). 

ONE n. pr. Pithom, ville dans la 
Basse-Égypte, Exod. 1. 41. 

199 m. (pl. von). Aspic : dan FA 
Ps.88.5, un aspic sourd (qui n'enten 
pas la voix des enchanteurs, v. vers. 6); 
_pyn vung-dxs Job 20. 46, il sucera le 
venin des aspics. 


PNB adv. Soudain, subitement, tout 
d'un coup (v. org) : “au nm Prov. 
6. 15, il sera brisé tout d'un coup; 
meteo >npz-on1 Nomb. 35.22, mais 


V, Zade, "1% dix-huitième lettre de 
l'alphabet; comme chiffre, il signifie 
quatre-vingt-dix ; il se permute avec les 
linguales, avec ©, comme "5 et "0, 
garder, conserver; "’"@ briller, être 
pur, et "rx lumière, fenêtre; >230 
imprimer, et 3x, »3x4 chald., teindre; 
523 couleur; y1p et up chald., l'été; 
mx> hébr. et «us chald., conseil; très 
rarement avec les autres; avec les sif- 
flantes : v2y et y?» se réjouir, ven se 
hâter, et yon (v. yen 2°); on et yry 
détruire ; ax briller, et 2m or; pt 
et pyx crier; 5° et n° brûler. 

NY Selon quelques-uns, subst. m.: 
5 oùnnyx Is. 30. 22, tu l'appelleras 
ordure (v. rxx); mais presque tous 
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si (c'est) par hasard, sans haine (+. 
d'autres exemples à org) 

102 (fut. ne) Expliquer, interpré- 
ter, un songe : ‘ri x nb Gen. 40.8, 
et personne ne peut l'expliquer; >2%n 
ink nn oibn 41.15, que tu comprends 
un songe, que tu sais l'interpréter. 

NNB m. Interprétation : dre mr 
Gen. 40. 12, voici l'interprétation (de 
votre songe) ; emang ouronb min 40.8, 
les interprétations ne sont-elles pas à 
Dieu (n'appartient-il pas à Dieu de 
donner l'interprétation des songes) ? 

DNNE n. pr. d'une contrée. Pathros, 
la Haute-Égypte, Ez. 29. 44; la terre 
de naissance, de l’ancienne demeure, 
des Égyptiens, Jér. 44.18: vom-nx 
Gen.10.14,(Mesrayim engendra) aussi 
les Pathrusim. 

HYNE (v. pan) Copie. 

NDS Couper par morceaux : FR ing 
cn Lév.2.6, snf., (tu dois) le briser, 
couper, par petits morceaux (v. rm). 


traduisent : sors d'ici, lui diras-tu (im- 
peratif de ny). 


NN f. (rac. xy:). Ordure : ns, 
ayre Deut. 23.14, tu couvriras 
l'ordure qui sort de toi; van rtx 223 


Ez. 4. 12, par, ou sur, l'excrément 
(sortant, venant, de l'homme). 

TINX et D'NX (v. meix, Dis). 

D'ONY m. plur. : sv voRynIm 
Job. 40. 21, il dort sous des feuilles 
de lotos: selon d'autres, pour 0x : 
sous des ombres, des feuillages épais, 
qui donnent de l'ombre; t?x$ 1720" 
by 40. 22, les branches de lotos le 
couvrent et lui donnent de l'ombre, 
ou : des arbres touffus lui donnent de 
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l'ombre (ou, interrogatif: peut-il dor- 
mir sous l'ombre, etc. ? rien n'est assez 
grand pour le couvrir de son ombre). 


1NY des deux genres, collect. Bétail, 
particul. menu bétail, chèvres, brebis : 
x ny Gen. 4. 2, un pasteur de bre- 
bis; "pa ropos kx-rnpa 26. 14, des 
troupeaux de brebis et des troupeaux 
de bœufs; rarement pièce de bétail, 
une brebis : n@n nm ykx-v2" Exod. 
24.37, et quatre pièces (brebis) pour 
une brebis; x nxu I Rois 5.3, et 
cent brebis; ken von Gen. 30. 39, 
les brebis et les chèvres étaient en 
chaleur; fêm.: jen nom 30.39, les 
brebis eurent des petits; une fois, 
brebis à l'exclusion de chèvres : xx 
puy pont cnpon-nébu Î Sam. 25. 2, 
trois mille brebis et mille chèvres; 
pour troupeau en général: “ins uzxx 
I Sam. 8. 17, il prendra la dime de 
vos troupeaux (v. rx). 


HN (place des troupeaux) n. pr. 
Saanan, ville dans Juda, Mich. 4.41, 
(peut-être px? Jos. 45. 37). 


D'NENY m. plur. (rac. ny). Ce qui 
Sort: 1° de la terre, les plantes : y=xn 
rrxnx Is. 42.5, la terre et ce qui en 


sort, toutes ses plantes; A6 xxx 
Job 31. 8, et que mes rejetons soient 
déracinés. — 2° Ce qui sort du sein 
de la mère, la postérité, les enfants : 
ovesn ira ormnynxt Îs. 61.9, et leurs 
enfants (seront connus, célèbres) par- 
mi les peuples; 772 wxyxx 48. 19, et 
les enfants de ton sein. 


2Ÿ m., douteux: 2x rb5-5% Nomb. 
7.3, six chariots avec des couvertures, 
c.-à-d. six chariots couverts, ou en 
forme de litières, doux et commodes 
comme des litières:; selon d'autres : 
attelés chacun d'un couple de sab, 
espèce de bœuf, ou quelque autre 
bête de somme; ovrsms onaæn Is. 66. 
et sur des litières et sur des mu- 
ets. 


2$ m. Un des animaux impurs, es- 
pèce de sauterelle ou de lézard; selon 
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d'autres : le crocodile ou la tortue, 
Lév. 11.929. 


NY Se réunir, s’assembler : xxx 
"> Nomb. 31.7, ils s'assemblèrent 
contre les Madianites (pour les com- 
battre); bnvmx-bs bwakn Is. 29.7, (les 
peuples) qui s'avancent, s'assemblent, 
contre Ariel; yix-"r-bs Nax> 314. 4, 
pour combattre sur la montagne de 
Sion; mag dax» narr-»2 Nomb. 4. 93, 
tous ceux qui se réunissent aux autres, 
qui entrent en exercice pour servir au 
temple; “sio >nk np minakn | Sam. 
2. 22, (les femmes) qui s'assemblaient 
à la porte du temple (v. nax 4°). 

Hiph.: yon orme max II Rois 
25. 19, qui réunit, pour les services 
de guerre, les hommes tirés du peu- 
ple, qui les recrute. 


NA3X (const. xax; plur. nina%, const. 
minn£, "Ray; aussi Mn3x) m. (deux 
fois fém.). 1° Armée, exercice: nawrr->s 
II Sam. 8. 16, (Joab) était à la tête de 
l'armée ; inaw-"t Gen.21.22, (Phicol) 
le chef de l'armée (d’Abimélech); 
now “won Nomb. 31. 53, les hommes 

&i : . ; 
qui composaient l'armée, les soldats ; 
Roma ny Deut. 24.5, x5xb xx Nomb. 
31.27, et (plus souvent) «ay xx Nomb. 
4. 3, sortir vers l'armée, aller à la 
guerre, servir dans l'armée; ar» 
Nix Nomb. 4. 35, qui entre dans 
l'armée des lévites, qui sert au minis- 
tère du tabernacle ; vvaëts nax-b51 
I Rois 22. 19, toute l'armée du ciel, 
les anges; rwax-b2 Ps.103.21, (vous) 
ses armées célestes, ses anges tous ; 
ovoun nax Jér. 83.22, les étoiles; 
pvoën nayx bn Deut. 4.19 (le soleil, la 
lune et les astres) toute l'armée du 
ciel; ningn nax Is. 24. 21, les armées 
d'en haut (opposé aux rois de la terre); 
une fois: onay-b2s yann omun Gen. 
9.1, le ciel et la terre et toutes leurs 
armées (comparez Néh. 9. 6, le ciel 
et ses armées, la terre et tout ce qu'elle 
contient); minJx DNTbR, min3x et 
nixax ons m L'Éternel Dieu Zebaoth, 
maître des armées (de la terre et du 
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ciel, de tous les esprits et de toutes 
les puissances). — 2° Temps de ser- 
vice, guerre, combat, souffrance : 
dix? «aÿ-wèn Job 7.1, l'homme a un 
temps de service (sur la terre), c.-à-d. 
ses jours sont bien fixés, comptés; 
Sn wa mon-bz 44.14, tous les jours 
de mon temps de service, de ma vie de 
combats, de souffrances, j'attendrai; 
PNA nee "2 Ïs. 40. 2, car son temps 
de utte , de souffrances , est fini; 
DIT) RAY ‘Dan. 40. 1, et le temps de 
souffrances sera long, de grandes et 
nombreuses calamités arriveront; se- 
lon d'autres, sens 1° : (Daniel vit ‘dans 
sa vision) une grande armée. 

D'NAY et DÂN3U pl. de = (v. 32). 

NAY (fut. nax*) chald. Vouloir, dé- 
sirer: mn may 701 Dan. 4. 22, 
et il . donne à qui il lui plaît ; "7x 
mx 7.19, ensuite je désirai (savoir); 
infinit.: mzyox 4. 32, et à son vou- 
loir, comme il lui plaît. 

D'N3Y (Osée 14.8), DÏX (Gen. 10. 
49) et DYY (Deut. 29.22) n 
Seboïm, ville dans la vallée de Siddim, 
détruite en même temps que Sodome 
et Gomorrhe. 


n33% n. pr. m. avec l'art. I Chr. 
.8. 


13% 4° S'assembler pour combattre : 
Hras-5s) Is. 29.7, tous ceux qui com- 
battent contre elle (pour mus%, v. 
n3$).—2° S'enfler : rt ny) omb. 
5. 27, son ventre s'enflera. 

Hipk. infini. : 93 ninx> (pour 
misxno) 5.22, pour faire enflerle ventre. 

n3% adj. fém. Ce qui s’enfle : rx 
mas ua Nomb. 6.21, et ton ventre 
s'enflant (qui s'enfle). 

23% f. chald. Volonté : 123 tn "3 
Dan. 6.18, pour que sa volonté, son 
intention (à l'égard de Daniel), ne soit 
changée, ou: de peur que l'état de 
Daniel ne soit changé, qu'on ne fit 
quelque chose contre lui (v. na chald.). 


DL adj. Ce qui est de différentes 
couleurs, ou teint: 12% vpn Jér.12.9, 
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est-ce que (mon héritage est devenu) 
comme un oiseau de proie de différen- 
tes couleurs, ou teint du sang des 
morts (v.s23)? selon Gesenius, subst.: 
des oiseaux de proie et des hyènes. 


*V3Y m. La commune, le public, 
Rituel (v. bmx). 


O3Y Donner : p ph-uays Ruth 2. 
14, il lui donna, présenta, du grain 
rôti. 


"9Ÿ m. (avec une pause "34, rac. 
max). 1° Ornement, beauté, gloire : 
riasts “ax Is. 4.9, (il sera) un orne- 
ment et une gloire; pm vx 24.16, 
la gloire du juste; “23 NS 28. 6, 
comme une couronne d'honneur, de 
gloire; nisbna “233 b53 13.49, Baby- 
lone, la gloire, l'ornement, des royau- 
mes, “axrn-ypans Dan. 11.16, 41, et 
seul “jun 8.9, le pays de la beauté, 
de la gloire, la terre sainte; "2% 1 
wp 11.46, et entre la montagne de ï 
sainte beauté, Sion; une fois au plur.: 
DVia MiNDY A4 Non) Jér. 3. 19, héritage 
qui est l ornement entre les ornements 
des nations ; mais selon d'autres : ex- 
cellent héritage (que possèdent) les 
armées, ou: une multitude des na- 
tions (v. nax subst.). — 2° Un animal 
tirant ce nom de la beauté de sa for- 
me : le cerf, la gazelle, ou le chevreuil : 
bwo1 “22 Deut. 15. 22, comme le cerf 
etle chevreuil CI autres : le chevreuil 
et le cerf); plur. : nan "mx II Sam. 
2.18, comme un des cerfs (ou des 
chevreuils ou gazelles); tax I Chr. 
12. 8, et ninax plur. fém., Cant. 2.7. 


N'9$ (ornement) n. pr. m. I Chr. 
8. 9. 


23 f. Nom d'une bête femelle : 
nr33 "ginn Gant. 4.5, 7. 4, deux che- 
vreuils femelles, ou gazelles femelles, 
ou deux petits jumeaux d'une che- 
vrette ou d'une gazelle (v. le mase. 
"2% 2°). 

n?% (ornement ou gazelle) n. pr. 
Sebiah, mère du roi Joas, II Rois 
12.2. 
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DNÉSY (r. mx). 
 Y2$ chald. Tremper, arroser: >wvs 
V22%0 > now Dan. 4. 22, et ils te 
feront tremper, arroser, par la rosée 
du ciel. /thph.: sauxs 4.192, (et de 
la rosée du ciel) il sera trempé, mouil- 
lé; vaux mods D. 24, son corps fut 
trempé. 

YAY m. Couleur, habit de diverses 
couleurs; plur. : v»2% 525 Jug.5.30, 
le butin en vêtements de diverses cou- 
leurs. 

TYIY n. pr. Sebéon, fils de Seir, 
Gen. 36. 20. 

D'Y3Y n. pr. d'une vallée et d'une 
ville de Benjamin : vvyaxn à Ï Sam. 
13.18, la vallée de Seboïm (des oi- 
seaux de différentes couleurs, ou des 
hyènes, v. 2x); la ville de Seboïm, 
Néh. 11. 34. 

723$ Amasser, entasser : "3"#3%" 
Gen. 41.35, qu'ils amassent le blé; 
hop "oy? “agro Job 27.16, s'il amas- 
se l'argent comme la poussière, "ax" 
“&> Hab. 4.10, il entasse la terre, 
élève des remparts, contre la forte- 
resse. 

OA m. pl. Tas : owmax 9 II Rois 
10. 8, deux tas. 

* MAX Aboth, pinces, tenailles. 


OX m. plur. Gerbes ou javelles : 
emnaane Ruth 2. 46, (vous laisserez 
tomber pour elle des épis) des gerbes, 
ou des javelles. 

7 m. (rac. T7, avec suff. i1%, pl. 
px). 4° Côté : anmgn mea am ÎI Sam. 
2.16, (et il enfonça) son épée dans le 
côté de son prochain (lui passa l'épée 
à travers le corps); n?x srixo bn Ps. 
- 914.7, mille tomberont à ton côté, (à 
ta gauche, opp. à pa" à ta droite) ; 
vint m0 Deut. 31.26, à côté de l'ar- 
che, ou dans l'arche; >n-n"2 "0 Jos. 
12. 9, à côté de Bethel ; min ty 
Is. 66. 12, vous serez portés sur le 
côté, c.-à-d. comme les enfants, sur 
le bras ou à la mamelle (compar. Is. 
60. 4); main max Ï Sam. 20. 20, je 
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tirerai de côté, ou, pour #74 : de son 
côté, du côté de cette pierre (vers.19). 
— 2° 07% 022 mm Jug. 2.3, ils seront 
pour vous des ennemis, ou: comme 
des piéges, des lacs, pour vous prendre 
(v. m3); selon d’autres, ellipse, pour 
b“ry2 mMx2: comme des aiguillons aux 
côtés (v. Nomb. 33. BB). 


"$ chald. Côté : mn mo Dan. 
6.5, du côté (c.-à-d. en ce qui re- 
gardait l'administration, les affaires) 
du royaume; rxb> 142 7. 26, (il par- 
lera) contre le Très-Haut. 


NY chald. Ex. unique : ærgn Dan. 
8.14, est-ce un projet, est-ce bien 
votre intention? (v. nrœ, nerg hébr.), 
ou : est-ce une raillerie? c'est ainsi 
que vous raillez, que vous méprisez 
mes ordres ? d'autres traduisent : est- 
1] vrai ? | 

TR ou TT (côté de la montagne) 
n. pr. d'une ville aux confins du nord 
de la Palestine, Sedad ou Sedadah, 
Nomb. 34. 8, Ez. 47. 48. 


11% Dresser des embûches, chercher 
à tuer quelqu'un : mx > ès Exod. 
21.13, mais celui qui n'a point dressé 
d'embüûches, qui n'avait pas eu l’inten- 
tion de tuer son prochain; mix nn 
“dore Ï Sam.24.12, mais tu as l'in- 
tention, tu cherches tous les moyens, 
de m'ôter la vie. 

Niph. Étre désolé, ravagé : on5 mp 
Soph. 3. 6, leurs villes sont désolées, 
ravagées. 

IX (v. mx). 

PIX (le juste}n. pr. 4° Sadok, père 
de Jérusa, mère du roi Jotham, Il Rois 
45. 33. — 2° Sadok, fils d’Ahitob, 
grand-prêtre, II Sam.8.17.—3° I Chr. 
5. 38, et plusieurs autres, Néh. . 

TR f. (rac. nrx). Intention de 
tuer : narxa Nomb. 35. 20, avec un 
mauvais dessein, dans l'intention de 
donner la mort; nert Ka 35.292, sans 
malice, sans intention de nuire. 


OX avec l'art. vrmn n. pr. Sid- 
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dim, ville appartenant à la tribu de 
Nephthali, Jos. 19.36. 


PYT$ adj. (rac. px). Juste, selon 
l'équité, la vérité; qui a la bonne 
cause, pieux, vertueux, charitable, etc. 
De Dieu : »" pvrg II Chr. 12.6, Dieu 
est juste (quand il punit); "= «un pvrg 
Lament. 1. 18, Dieu est juste (parce 
que j'ai désobéi à sa parole); — pour 
récompenser : pit our qu Ps. 
112.4, clément et miséricordieux et 
juste; max prix “ Néh.9.8 (tu as 
accompli tes paroles) car tu es juste ; 
gratos prig-bn Is. 45.24, Dieu juste 
‘et sauveur; DS 21 NI PIN 
Exod.9.27, Dieu est juste (a la bonne 
cause, a raison), mais moi et mon 
peuple nous sommes des impies (nous 
avons tort);. av jidnm pris Prov. 
18.17, le premier (qui se présente 
devant le juge) est ou paraît juste dans 
sa cause (avoir raison) (v. verset 5); 
prix von Is. 41.26, afin que nous 
disions : Il est juste, c.-à-d. il dit la 
vérité ; prix don rm Gen. 6.9, Noé 
(fut) un homme juste, vertueux; sou- 
vent opposé à »w7 l'homme méchant, 
impie : join pin pris Ps.37. 21, mais 
le juste fait le bien et est charitable ; 
fm v2b> >5ù prit Prov. 43. 26, le 
juste mange seulement pour soutenir 
sa vie; nos» mar prix 22 16. 28, le 
cœur du juste médite pour répondre ; 
13.5, le juste déteste le mensonge ; 
9.9, le juste reçoit l'instruction avec 
joie; bpvax cœpds prpn Deut. 4.8, 
des lois et des ordonnances pleines de 
justice, pvix “30 Is. 49. 24, selon les 
uns : la prise, le butin, d'un homme 
fort, la prise du vainqueur (peut-elle 
lui être enlevée ?); selon d'autres : le 
butin (fait, pris) du juste, ce qu'on 
enlève au juite, ou: la prise juste, 
faite en bonne guerre, selon les lois 
de la guerre. 


PL (fut. pr) Être juste, avoir la 
bonne cause, avoir raison, être inno- 
cent, se justifier, paraître juste : 772 
272 pran Ps. 51.6, pour que tu sois 
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juste (reconnu juste) dans tes paroles 
(fidèle dans tes promesses); vmr 1% 
Ps. 19.10, (les jugements de Dieu) 
sont tous justes; "0 np Gen. 38. 
26, elle est plus juste que moi, elle 
a raison, la bonne cause, contre moi: 
“pion EN Job 9.15, si je suis 
juste, innocent; nprx-«> Job 33.19, 
tu n'as pas raison ; *p7u1 “y Is.45.925, 
par l'Éternel ils seront justifiés; “1 : 
mx m4 pris Job 15.14, et qu'est-ce 
que (l'homme) né d'une femme, pour 
être trouvé juste? 1-52 mp perd 
Ps. 143.2, nul homme vivant ne sera 
trouvé juste devant toi; dx pres 
wc» Job 9.2, comment l'homme 
peut-il se justifier devant Dieu, parat- 
tre juste devant lui (ou : avoir raison 
contre lui)? ‘so mprin Ez. 16. 52, 
elles paraîtront plus justes que toi. 

Niph.: wp pren Dan. 8. 44, le 
sanctuaire sera justifié, vengé des in- 
sultes, purifié. 

Pi. : poina-ny pans Ez. 16.51, 
et tu as justifié tes sœurs (tu as fait 
par les crimes que tes sœurs parais- 
sent presque innocentes); mb) npx 
Jér. 3.114, (l'infidèle Israel) s'est jus- 
tifiée, a paru juste (en comparaison 
avec Juda); pit "nxpn-"2 Job 33.39, 
car je voudrais te justifier, te recon- 
naître juste ; nprxa Ez.16.52, infinit. 
avec h paragogique, en justifiant, pen- 
dant que tu justifiais. 

Hiph. 1° Rendre juste un autre : 
02% vit Dan.12.3, et ceux qui 
conduisent beaucoup d’autres vers 
(dans la voie de) la justice; — prixs 
bw Is. 53.11, (mon serviteur qui 
est juste) conduira un grand nombre 
vers la justice, les rendra justes. — 
2° Comme Ps. Justifier : 59 prend 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n’absou- 
drai point, le coupable; -r& 1prrxr 
pren Deut. 25.1, ils justifieront celui 
qui a la justice de son côté, ils lui fe- 
ront gagner sa cause ; "nprgm II Sam. 
18.4, et je donnerai raison (à celui 
qui aurait à se plaindre), ou: je jugerai 
(chacun) selon la justice; p"æls. 


608 PE 
50. 8, celui qui me justifie, qui défend 
ma cause; on prisx-on Job 27. 6, 
(Dieu me garde) de vous donner rai- 
son. 

Hithp.: pros Gen. 44. 16, et 
comment nousjustifierons-nous? com- 
ment nous défendre des soupçons ? 


PR m. (avec suff. px). Droiture, 
justice, droit, vérité, probité, piété, 
bénédiction, délivrance, salut : -basos 
prs Ps. 23.38, dans les sentiers de la 
droiture; px >yb1 15.2, et qui pra- 
tique la justice, qui fait ce qui est 
juste; px manm 46. 8, tu as aimé la 
justice; prs-qs “2ybà Job 36. 3, et je 
donnerai, j'attribuerai, la justice à mon 
créateur, je prouverai qu'il est juste ; 
pr onwpv Deut. 1.16, jugez selon 
la justice; prs-"unpue Îs. 8. 2, les rè- 
gles de la justice ; prg-"3n — pry-snte 
Lév. 19. 36, une balance juste, des 
poids justes, prg-nar Deut. 33. 19, 
des sacrifices de justice, c.-à-d. dus, 
selon les prescriptions ; "p1#2 Ps.7.9, 
selon ma justice, mon droit; souvent: 
wopvor pré Ps. 89. 45, la justice et le 
jugement (ou l'équité), pré "270 52.5, 
que dire la vérité ; na 721 prs ls.1.21, 
la justice, la probité, habitait dans elle; 
Too mn pré x Ps. 17.15, mais moi 
par ma probité, ma piété, je verrai 
ton visage; pr£-ty ovpnun Îs. 46. 8, 
et que les nuées fassent couler d'en 
haut le bien, la bénédiction; "pr% 2ip 
51.5, ma délivrance, mon salut (le 
salut que j'enverrai), est proche ; nvant 
005 px Dan. 9.24, et pour porter 
la justice éternelle, ou le salut éternel ; 
pr qonsp Îs. 42.6, je t'ai appelé 
dans ma justice, ma vérité, ou: pour 
le salut; prga anrimgn voix Is. 46. 13, 
je le susciterai (Cyrus) pour faire 
régner la justice, ou pour qu'il apporte 
le salut. 


ND f. (v. pra). Droiture, droit, 
justice, vertu, les bonnes œuvres, les 
bienfaits, piété, mérite, miséricorde, 
Charité, salut : mipr4 92h Is. 33. 15, 
qui marche dans la droiture, dans la 
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justice ; nmprg ris “>-de-ma II Sam. 
19.29, et quel droit aurais-je encore ? 
quel droit aurais-je d'en demander 
davantage ? np'na pèn-me ur Néh. 
2. 20, mais vous n'avez aucune part, 
aucun droit, nprg? man Joel 2. 23, 
(parce qu'il vous a donné) des pre- 
mières pluies selon le droit, c.-à-d. 
qui tombent dans le temps et avec la 
quantité convenables ; selon d'autres : 
pour votre bien, votre salut; ou : il 
vous a donné un docteur, un prophète, 
pour vous enseigner la justice, les 
vertus (v. nie); nya, npun nray 
np'mæn Is. 32.17. l'ouvrage de la jus- 
tice, le culte de la justice ; np'r42 dm) 
5. 16, (Dieu) signalera sa sainteté par 
la justice (en punissant les infidèles); 
2500 mp Ps. 86.411, (étends) 
ta justice sur ceux qui ont le cœur 
droit (pour les récompenser) ; plur.: 
arm niprx Ps. 11.7, (Dieu) aime les 
actions justes, bonnes; " niprx Jug. 
5.11, les bienfaits, la clémence, de 
Dieu; np epinn Is.46.19, (vous) 
qui êtes éloignés de la vertu ; ny rpg 
1s. 58. 2, (qui) a fait les choses bon- 
nes, justes, npix % nauns Gen.15.6, 
il lui compta, imputa, sa foi à piété, à 
mérite, 05-nnn mpnn Deut. 6. 98, il 
nous sera compté pour un mérile, 
pour piété, ou : il nous attirera la 
grâce, la miséricorde, de Dieu; ->» 
wwnpr% Is. 64. 5, toutes nos œuvres 
de piété, toutes nos bonnes œuvres ; 
own one nome Ps. 24.5, (il rece- 
vra) grâce, miséricorde, du Dieu de 
son salut; ry20 >æn np Prov.10.9, 
mais la justice, ou la charité, délivrera 
de la mort; vnprx snsp Is. 46. 43, 
j'ai approché (j'enverrai bientôt) ma 
délivrance ; mn bis snpres 54. 8, 
mais mon salut sera éternel; "pre 
man» 86.1, et mon salut (est proche) 
à se manifester. 


NX f. chald. Bienfait, charité : 
p9® npTxa quon Dan. 4.24, rachète 
tes péchés par des bienfaits, par des 
actes de charité. 


PA 
177% (la justice de Dieu) n. pr. 
4° Sidkiyahou, Sédécias, roi de Juda, 
à qui ce nom a été donné par Nebu- 
cadnesar à la place de celui de Ma- 
thaniah, II Rois 24.17. — 9° Sédécias, 
fils de Ghanaana, faux prophète sous 


Achab, I Rois 22.24 (rmpx 22.11). — 


3° Sédécias, fils de Maasseiah, Jér. 
29. 21. — 4° Sédécias, fils de Josias, 
I Chr. 3. 46. — 5° Sédécias, fils de 
Hanania, Jér. 35. 12. 


2% Briller. Hoph. part.: non “533 
are Esdr. 8.27, des vases d'un airain 
brillant (comme de l'or, v. =nt); de là 


37% adj. m. Jaune : 5hx vw Lév. 
13.30, du poil tirant sur le jaune, 
jaune comme de l'or. | 


buy Hennir, pousser des cris de 
joie : ny ang nux-bn vx Jér, B. 8, 
chacun hennit après la femme de son 
prochain, c.-à-d. la poursuit avec 
ardeur et bruyamment ; nat ns ny 
x Is. 12. 6, pousse des cris de joie 
et chante des cantiques de louanges, 
toi qui habites dans Sion; *bn% % jinsg 
24. 44, ils poussent des cris de 
joie à cause de la gloire de l'Éternel; 
non jéve msn Esth. 8. 15, et la ville 
de Susan (Suse) était dans l'allégresse. 
Trans. : ip nx Is. 10. 30, élève ta 
voix, fais retentir tes cris d'angoisse. 

Hiph.: yogo vun bnsnd Ps. 104. 
15, (le vin sert) à rendre le visage (de 
l'homme) brillant plus que par l'huile, 
y répand la gaieté; ou: (Dieu) répand 
la joie sur le visage de l'homme par 
l'huile qu'il lui donne. 
id non f. Chant, louange, Rituel. 


79 Briller, luire. Kal inusité: de 
là sm huile. 

Hiph., dénominalif de rx : ÿ2 
vi ons Job 24. 11, entre leurs 
murs ils pressent les olives, ils font 
de l'huile. * #53 Rituel, rend clair. 


VX f. Fenêtre : nanb niyyn snx Gen. 
6. 16, tu feras à l'arche du jour, de 
la lumière, c.-à-d. une fenêtre. 
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OX duel (double lumière, la lu- 
mière la plus forte, la plus brillante). 
Midi : Dronxa pois nia-sy Gen. 43.95, 
attendant que Joseph entrât sur lo 
midi; Dvnua vépe nm Deut. 28.929, 
tu marcheras à tâtôns en plein midi; 
au fig. : ovine qoavor Ps. 37. 6, (il 
fera éclater) l'équité, la bonté, de ta 
cause, comme le midi (comme le soleil 
à son midi); “on aps oran Job 44, 
17, et plus que le midi se lèvera, 
brillera, ta vie. 


Ÿ m. (rac. mx). Ordre, précepte : 
grains on Osée 5. 14, (Ephraïm) a 
suivi les ordres (impies de ses rois ou 
des faux prophètes); vyb y sbe Is. 28. 
10, 13, (il faut leur donner) un pré- 
cepte après un précepte, enseignement 
sur enseignement. 

FNTL f. (rac. «yn, v. nwx). Ordure, 
excrément : ormix-nn bind Is. 36. 12 
(keri), (réduits) à manger leurs excré- 
ments, rx np 28.8, (toutes les tables 
sont pleines) de ce qu'on vomit et d'or- 
dure, de saletés ; pr Nb inxæma Prov. 
30.12, (une race) qui n’a point été 
lavée de son ordure, des taches de ses 
crimes. 

DIX adj. m. pl. Sales : vwis own 
Zach. 3. 3, et Den bwuan 3. 4, des 
(et les) vêtements sales. 

NE m. (const.mnix, avec suff.mury, 
ms, une fois bssx Néh. 3. 8; plur. 
constr. “ay, avec suff. t5osa$, une 
fois psvnamix Mich. 2. 3; v. Jinx, rac. 
x). Cou, nuque : oniy m3 5302 
Cant. 4. 4, ton cou est comme la 
tour de David; "xyy2 vx ya Job 
15. 26, il court contre lui le cou raide, 
c.-à-d. la tête levée, avec orgueil (v. 
Ps. 75. 6); wpry way 25 Lament. 
5. 5, nous étions poursuivis de près, 
ou : le joug, la chaîne, sur le cou: 
mars Drna Ds nor Deut. 28. 48, ct 
il mettra un joug de fer sur ta nuque 
(sur ta tête). Plur. Les cous : wxix-by 
nnn owsbun Jos. 10. 24, (mettez vos 
pieds) sur (les cous) le cou de ces rois : 
Dhbos vaxssz un Jug. 8. 21, qui 
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étaient aux cous de leurs chameaux; 
pour le singulier : qe vonrg-bs bb 
Gen. 45. 14, (il se jeta) au cou de 
Benjamin (pour l'embrasser); "#wy 
Doug vbbn Ez. 21. 34, les cous, les 
troncs, des impies qui ont élé tués 
(dont on a coupé la tête). 


NI et NA n. pr. d'un état dans 
la Syrie ; complétement : naix ox Ps. 
60. 2, Aram-Sobah, dont le roi fut 
vaincu par David, II Sam. 8. 3; nan 
naix II Chr. 8.3, "Hamath-Sobah. 


nX (fut. mx, v. nr3) 1° Prendre, 
chasser, du gibier : TS bmx Gen. 
27. 3, et chasse, prends-moi, du gi- 
bier ; “ry-"n 27. 33, (qui est celui) 
qui a chassé du gibier ? D 90 N°3 29 TAN 
Job 38. 39, prendras-tu ja proie pour 
la lionne? — 2° Poursuivre, dresser 
des embûches, épier : vipx2 "17% is 
Lament. 3. 82 , ils m'ont poursuivi, 
pris comme un oiseau qu'on prend à 
la chasse ; wvivx x1% 4. 18, ils ont 
poursuivi, spé nos Pas ; Nb T2? Ana 
Ps. 440. 12, (le mal) le pousse, l'en- 
traîne, à la ruine (v.mipns2); naps wp) 
TIXN Prov. 6. 26, elle dresse des em- 
bâches à l'âme si noble, si précieuse. 

Pi. Même signif. : mp rrix» Ez. 
13. 18, pour captiver, surprendre, les 
âmes ; fut. fem.: m'rrixn (même vers.) 
elles surprennent (les âmes); part. 
fém. : mirixo 13. 20. 

Hithph. Ex. unique : rk rx bn 
Jos. 9.12, nous l'avons pris tout chaud 
pour nous servir de nourriture (nous 
nous sommes approvisionnés de pain 
tout chaud) (v. nrx). 


M$ Kal inusité. Pi. rex (fut. nan, 
tr, impér. mes et 1x). Établir, consti- 
tuer, décréter, commander, ordonner, 
défendre : 235 + ang Î Sam.13.414, 
Dieu l'a établi chef (sur son peuple) : 
m3) snk rinxo II Sam. 6.21, pour m'éta- 
blir chef (sur le peuple de Dieu) ; 
onD nisnb snin mix Néh. 5.14, il m'a 
commandé d'être gouverneur; D ON 23x51 
snnsx Is. 45. 12, et j'ai constitué, créé, 
toute leur armée (les astres); ns % 1 
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manne Deut. 28. 8, Dieu décrétera 
la bénédiction auprès de (sur) toi; 
ina 055? ni Ps. 441. 9, il a établi, 
décrété, son alliance pour l'éternité ; 
DSH-bp-nR q2"2n x Gen. 26. 11, 
Abimélech ordonna (fit cette défense) 
à tout le peuple; roy y 28. 6, il'lui 
commanda ; poids y 50. 16, is 
firent dire à Joseph ; ; hag-bad nong ven 
Exod. 1. 22, Pharaon commanda à 
tout son peuple : rarement suivi de 
AN : ran-No nwx bo mix Esth.2.10, 
Mardochée lui avait ordonné de ne pe 
le dire; avec le double accusat. 

qin magx nux-bn Exod. 25. 22, ont 
ce que je te commanderai. —Sans faire 
mention du mandat, de la chose or- 
donnée : Dax x21 Jér. 14. 14, jene 
les ai point établis (prophètes, je ne 
leur ai point donné ordre pour cela); 
ovojox np 95 ty Gen. 12. 20, Pha- 
raon donna ordre à (ses) gens de pren- 
dre soin de lui (d'Abraham) ; nxx vx 
425 II Sam. 14. 8, et je donnerai 
ordre à cause de toi (pour te satisfaire). 
Avec >: o-nags mano Ps. 94.44, il 
a donné ordre à ses anges en ta faveur. 
Des choses inanimées : =nm-rx nigx 
Amos 9. 4, je commanderai à l'épée : 
fon mag Ps.42.9, Dieu commande 
à sa miséricorde (de venir, il l'envoie); 
inna-on og Il Sam. 17. 23, il mit 
ordre aux affaires de sa maison Qi fit 
son testament); mn2 y Is. 38. 1, 
fais ton testament. 

Pou. Être commandé : "nnig 2-2 
Lév. 8. 35, car il m'a été ainsi com- 
mandé ; "nwx gx» Ez. 12. 7, comme 
il m ‘avait été commandé ; RL: 
Nomb. 36.92, et il a été ordonné à mon 
seigneur par Dieu. 

*Hithp. : ny wow Rituel, il a été 
ordonné de (sanctifier) le sabbat. 


MX Jeter des cris : an ovy7 Uno 
Is. 42. 12, qu'ils jettent de grands 
cris du haut des montagnes; de là 


NON f. Des cris: perr-by nnvx Is. 24. 
41, les cris (retentissent) pour le vin, 
parce qu'il n'y a plus de vin; nn 


pt 
Dour Jér. 14. 2, et les cris de Jéru- 


salem (sont montés au ciel), des cris 
de douleur, de détresse. 


"AE f. Le fond de la mer : “on 
aon no Is.44.97, qui dit au fond de 
la mer, à l'abtme : Sois à sec (v. no). 

OL Jeûner : nmr-oia soi Jug. 
20.26, ils jeünèrent ce jour-là; part.: 
ox “nn Néh. 1.4, je jeûnai; “ADX Dix 
“x Zach. 7.8, est-ce pour l'amour de 
moi, ou suivant mon commandement, 
que vous avez jeûné ? 

OÙ m. (pl. minix). Jeûne : m7 eg 
Dix IT Sam. 12.16, David fit un jeûne: 
Doux Dis Is. 58.3, le jour de votre 


jeûne; tix-nnp I Rois 24.9, publiez 


un jeûne ; selon d'autres : une assem- 
blée du peuple ; de même Jér. 36. 6. 


VS n. pr. Suar, père de Nathanel, 
prince de la tribu d'Issachar, Nomb. 
1. 8. 

1 Couler : "wgxn-by proxy Lam. 
3.54, les eaux (flots) coulaient, se 
sont répanducs, sur ma tête. 

Hiph.: pho-ts “ons pue üx Deut. 
11 f de quelle sorte il a fait couler 
les eaux de la mer Rouge (sur eux); 
»rran ny II Rois 6. 6, et le fer nagea 
sur l'eau, ou : le prophète fit nager le 
fer (v. nez adj.). | 

FX m.: was-mix Prov. 16. 24, un 
rayon de miel; bp muy Ps. 19. 44, 
et le rayon de miel le plus excellent. 

FX n.pr.Thohu, fils de Suph, I Sam. 
4. 1 (1 Chr. 6. 20, thx keri, et 6. 11; 
Dix). : 

BL n. pr. Sophar de Naamath, un 
des trois amis de Job, Job 92. 414. 

VS ou PY Fleurir : rom yx Ez.7. 
40, la verge a fleuri. 

Hiph. Fleurir, pousser des fleurs, 
briller, paraître, regarder : "21 vbs 
2 Ps. 132. 18, mais sur lui brillera 
sa couronne ; y*æ y» Nomb. 17. 23, 
et avait produit, poussé, des fleurs ; 
vx “pas Ps.90.6, il fleurit le matin; 
D8 “D avym Ps. 92. 8, quand les 
ouvriers d'iniquités auront fleuri ; y*x2 
Donne Cant 2.9, il (fait briller ses 
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yeux), il regarde, ou: paraît, se mon- 
tre, du travers des barreaux. 

[px Kal inusité. Fiph. prgn Presser, 
resserrer, assiéger, tourmenter, im- 
portuner : ak 9 pryr-sux Deut. 28. 
53 , (la détresse) dont ton ennemi te 
resserrera, Où il Le réduira; “rpm 
“va nm Job 32. 18, l'esprit qui est en 
moi me presse, me force, de parler ; 
> vniprarn Is. 29.2, je réduirai, 
j'assiégerai, Ariel ; px2n non 54. 43, 
la fureur de l’oppresseur, persécuteur ; 
mnpvan 2 Jug. 14. 17, car elle l'avait 
tourmenté de ses prières, l'avait im- 
portuné ; na % hpran-s ns 46. 
16, et comme elle l'importunait, tour- 
mentait, de ses paroles (v. d'autres 
exemples à px). — 

IT Fax (v. px) Verser, fondre : «1»: 
“72» pis Job 29. 6, et (lorsque) le 
rocher versait, répandait, vers (ou 
pour) moi (des ruisseaux d'huile) ; 
mans pri 9x3 28. 2, et la pierre est 
fonduc (pour devenir) airain, on 
change la pierre en airain en la fon- 
dant ; ün px Is. 26. 46 (pour x), 
ils ont épanché la prière, ils t'ont 
adressé leur prière humble. 

Hiph. Placer, poser : " "9h npun 
Jos. 7. 23, ils les déposèrent devant, 
l'Éternel ; jinn-re spas II Sam.15. 24, 
ils posèrent l'arche (de Dieu); de là 
px colonne (d'autres classent tous 
ces exemples, Kal comme Hiph., sous 
px). 

pix m. (Ip). Trouble, tourmente : 
Evn5 pixss Dan. 9. 25, même dans la 
tourmente, les troubles des temps 
(dans les temps des troubles, les temps 
fâcheux, difficiles). 

NX f. Détresse, angoisse : bob Na3 
npixy na% Prov.1.27, quand l'affliction 
et la détresse vous surprendront ; 
mpix n% ysna Îs. 30.6, dans un pays 
d'affliction et de misère, d'angoisse ; 
npiztnse 8. 22, les ténèbres de l'an- 
goisse (v. rhya). 

iY, X (rocher, v. x) n. pr. La 
ville de Tyr; “x "3250 II Sam. 24. 7, 
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les fortifications, les murailles, de Tyr; 
mnt-nyan my Jos. 49. 29, la ville forte 
de Tyr: Tyr était bâtie sur une île 
dans la mer Méditerrané ; m2 "its va 
own qira Ez. 27. 32, quelle ville est 
semblable à Tyr? Elle est comme une 
ruine, ou comme une tombe muette, 
au milieu de la mer. 

NX (fut. xs, sg, v. Sn) 1° Assié- 
ger : nagre y Î Chr. 20. 1, il assié- 
gea la ville de Rabbab ; >> ns Deut. 
20.42, (alors) tu l'assiégeras; avec 
bn: 9-bx wmxn-"2 Deut. 20. 19, lors- 
que tu mettras le siége devant une 
ville ; absol.: vra ax Is.21.2, assiége, 
6 Mède; de même des personnes qui 
sont dans la place assiégée : "23 1x1 
noax3 II Sam. 20. 15, ils l'assiégèrent 
à Abelah ; sun-bnn n7-2n 1x9 I Sam. 
93.8, et d'assiéger David et ses gens; 
a%n grès nus Js. 29.3, je t'assiégerai 
avec des forts, des machines de guerre; 
“Jnsÿ 07p] vinn Ps. 1439. 5, tu mas 
assiégé, serré de près, par derrière et 
par devant, tu m'as tenu assiégé de 
toutes parts; selon d'autres : tu m'as 
formé (v. 4°). — 2° Combattre, pour- 
suivre, affliger, presser : 7737%"08 1h41 
Exod. 23. 292, j'affligerai, je poursui- 
vrai, ceux qui te poursuivent; "#n"2n 
anio-nn Deut. 2.9, ne combats pas les 
Moabites; onk own Esth. 8. 11, qui 
les attaquent, poursuivent; nan 12 
san Î Rois 8. 37, si son ennemi Île 
presse ; > “onry px Jug. 9. 31, 
ils ferment la ville pour toi, ils t’em- 
pêchent d'y entrer, ou : ils excitent, 
soulèvent, la ville contre toi.—3° Ser- 
rer, lier, renfermer : #72 Ho2n nx1 
Deut. 14. 25, tu serreras l'argent (que 
tu apportes) dans ta main; max sx 
nozrre Il Rois 12. 11, ils lièrent, 
serrèrent (dans des sacs), l'argent 
après l'avoir compté; Ho D1122 "41 
5.23, il lia, mit, les deux talents d'ar- 
gent (dans deux sacs); non mix Is. 
8. 16, lie, attache bien cet avertisse- 
ment, cette doctrine, ne la néglige 
pas, ou tiens-la secrète. — 4° (v. “$) 
Former, faire : wana in "#1 Exou. 


MS. 


32. 4, il le forma dans un moule; 
ovmagn une ms Î Rois 7. 45, il fit 
les deux colonnes (de bronze); 03 
max Jér. 1. 5 (chethib), avant que je 
teusse formé, créé. | 

Niph.: n'a 52 Is. 1.8, comme 
une ville assiégée (selon d'autres, 
part. pass. de “#)). V. les exemples du 
Hiph. à 3. 

NX m. (plur. pmy, une fois nixx 
Job 28. 10). 1° Pierre, rocher, roche : 
bits “x Îs. 8. 14, et comme une 
pierre d’achoppement, ou de scandale ; 
ovbns xs Job 22.24, et surles pierres 
des ruisseaux; ‘aïipya "ax pay" Job 
148. 4, le rocher sera-t-il déplacé, 
transporté de sa place? 5x" x Is. 
30.29, le rocher, le fort, d’Israel, Dieu; 
a-nons vax Ps.18.3, (Dieu) ma force, 
mon refuge, en lui j'espère ; 5x 10%an 


onsan sax Is. 81. 4, regardez la roche 
. d'où vous avez été taillés (votre souche, 


Abraham). — 2° La force, c.-à-d. la 
pointe, le tranchant, d'une arme : “xx 
ann Ps. 89.44, la pointe de son épée; 
px miam Jos. 5. 2, des couteaux 
tranchants : selon d'autres : des cou- 
teaux de pierre (v. 4°); own npon 
II Sam. 2. 46, le champ des épées 
tranchantes, ou des forts, des vaillants 
(v. 1°). — 3° Forme (de "x 4°): ox 
m2 Ps. 49. 15, et leur forme, figure, 
beauté, s'évanouira, sera détruite (dans 
l'enfer). 

"x n.pr. 4° Sur, un des princes des 
Madianites, Nomb. 98. 15, 31. 8. — 
9° I Chr. 8. 36. 


MY (v. ny). 
NX f. Forme : man nx Ez.43.11. 
la forme, la figure, du temple ; plur.: 


wnhix-bs1 43.14, toutes ses formes, 
tous ses dessins. 


TNY m. Cou : qomwn Cant. 4. 9, 
(un ornement) de ton cou (v. x). 


NL (Dieu est son rocher) n. pr. 
Suriel, fils d'Abihayil, Nomb. 3. 35. 


YTAMNX (le Tout-Puissant est son 
rocher) n. pr. Surisaddai, père de Sa- 


ah? 


lamiel, chef de la tribu de Siméon, 
Nomb. 4. 6. 


MX ou M'Y (v. rw) Hiph. Brûler : 
ns nan Is. 27. 4, je les brülerai 
toutes. ensemble. É 

NX adj. (rac. nnx). Blanc, clair: 
Dix ny “ris Cant. B. 10, mon bien- 
aimé est blanc et rouge (vermeil); 
“in-55 n$ on» Is. 148. 4, comme une 
chaleur pure, un air chaud et serein, 
sur Îles herbes (ou : après la pluie, 
V. NN, main); rœ nan Jér. 4. 44, un 
vent sec, brûlant : plur.: minx 279 Is. 
32. 4, à dire des paroles claires, à 
s'exprimer nettement. 


NX (clarté) n. pr. m. Néh.7. 46. 


NOX adj. Brûlant : nox nnx Is.5.13, 
brûlant, languissant, de soif. 


NOX Etre blanc : no y Lament. 


4.7, ils sont plus blancs, plus purs, 
que le lait (puis : briller, brûler, être 
aride, etc., v. n%, rx). 

DNR m. (rac. nnx). Sécheresse : 
520 nonæ Ez. 24.7,8, 26. 4,14, la 
pointe sèche, luisante, d'un rocher. 

NME f. Contrée aride : io-7x 
nnanx M5% Ps. 68. 7, seulement les 
infidèles, ceux qui se retirent de Dieu, 
demeurent dans une contrée sèche, 
aride. 


OYNNX m. pl. Ex. unique : bmnnx 
(keri ennx) Néh. 4. 7, sur des hau- 
teurs arides, dans un terrain sec, aride 
(v. nr). 

NO f. (rac. x). Puanteur : 55m 
‘ons Joel 2. 20, et leur puanteur 
s'élèvera dans les airs. 


NINXAY f. pl. (rac.nnx). Sécheresse : 
on nine sat Îs. 58.11, il ras- 
sasiera ton âme dans les plus grandes 
sécheresses (dans la disette). 

PO$ (v. pr) Rire : not pnans Gen. 
18.192, Sara rit(secrètement) ; >2w#n-2 
»-prx 21. 6, quiconque l'apprendra 
rira, s'en réjouira, avec moi. 

Pi. Jouer, plaisanter, se moquer: 
Prgo> “1% Gen. 19. 14, mais il parut 
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(à ses gendres) qu'il plaisantait, qu'il 
le disait en se moquant; pnx> mpu 
Exod. 32. 6, ils se levèrent pour jouer 
ou danser; omon? pry Jug. 16. 26, 
afin qu'il jouât, ou chantât, devant 
eux; prie pri Gen. 26. 8, Isaac 
jouait, plaisantait (avec sa femme); 
wa prb Gen. 39. 14, pour se jouer 
de nous, pour nous insulter. 
pny m. Objet de ris :. %5 ns pnx 
ox Gen. 21.6, Dieu m'a fait un 
objet de ris (on rira de moi), ou : Dieu 
m'a donné un sujet de joie ; 15521 pnæb 
Ez. 23. 32, (tu deviendras) un objet 
de ris et de raillerie. 


0$ adj. Blanc, brillant : "nx + 
Ez. 27.48, et la laine d'une blancheur 
éclatante. 


NNNX adj. f. pl. Blanches : nôrx 
ninnx Jug. 6.10, des ânesses blanches 
(aux taches blanches), ou éclatantes, 
très belles. 

VOX (blancheur, éclat) n. pr. 1° So- 
har, fils de Siméon, Gen. 46. 10 


-(Nomb. 26. 43, il est appelé ny). — 


2° Ephron, fils de Sohar, Gen. 23. 8. — 
3° Sohar, fils de Hélah, I Chr. 4.7. 


"% m. (rac. mx ou mx). Vaisseau, 
navire : vx "% Îs. 33.24, et un grand 
navire ; on2 9 b“%) Nomb. 24. 24, 
et des vaisseaux (viennent) du côté 
de Cethim; tb: Ez. 30. 9, sur des 
vaisseaux; selon quelques-uns aussi : 
bvex> mio Îs. 23.13, (les Assyriens) 


l'avaient fondé pour leurs vaisseaux, 


pour y loger leurs flottes (v. x); 
ox a sxgn Dan. 14. 30, ils viendront 
contre lui sur des vaisseaux. 


NY n. pr. Siba, serviteur de Saül, 
II Sam. 9. 2. 


. TL m. (rac. mx, const. mx, avec 


-suff. mx). 1° Chasse : "m$ “ina Gen. 


10. 9, un héros de chasse, un fort ou 
violent chasseur ; "1% 5m van 25. 27, 


un homme habile à la chasse.—2° Gi- 


bier : m4 % run Gen. 27.7, apporte- 
moi du gibier. — 3° Nourriture, co- 
mestible : 1% b=59 ia Néh. 13. 45, 
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le jour où ils vendaient des comesti- 
bles; ox ya ns Ps. 132. 45, je 
bénirai sa nourriture ; or on Jos. 9. B, 
le pain qui leur servait de nourriture 
pendant le voyage, durant le chemin. 


TE m. (rac. xx). Chasseur : ta 
ovry Jér. 46. 16, (j'enverrai) à beau- 
coup de chasseurs. 


MTS et TE f. (rac. ne, v. mg 8°). 
Nourriture, provisions, vivres de 
voyage : on nog mx Ps. 78. 25, il 
leur envoya la nourriture (en abon- 
dance); 275% n1x Gen. 42. 25, des 
vivres pendant le chemin (dé là muan, 
v. Hithp. de x). 

NTY n. pr. 1° Sidon, fils de Cha- 
naan, Gen. 10. 15. _— ge Sidon, une 
des plus anciennes villes des Phéni- 
ciens, Gen. 10. 19 ; nan yirx Jos. 14. 
8, la grande Sidon (a ville riche, cé- 


lèbre) : jir% no Is. 23.2, les mar- 
chands de Sidon. 
TX m. (femme, pl. ons el poire, 


fém. minrg où Hors). Un Sidonien, 
une Sidonienne, Deut. 3. 9, I Rois 11. 
1. Aussi rem Jug. 3. 3. le peuple 
de Sidon, les Sidoniens. 


MY f. (rac. mx). Sécheresse, terre 
sèche, aride : vir-ox rx Job 24. 19, 
la sécheresse et la chaleur; gps 
Ps. 63. 2, dans une terre aride, dé- 
serte; m2%3 Ps. 78. 17, dans un lieu 
sans eau, le désert; pl.: 0 mia wèn 
Ps. 105. 41, (les eaux) se répandirent 
comme un fleuve dans des lieux arides. 

T'Y-m. (v. mx). Lieu aride : == 
Ji Is. 25 5, comme la chaleur brû- 
lante dans un lieu aride; Is. 32. 2. 


TX n. pr. d'une colline sur laquelle 
une partie de Jérusalem et le temple 
avaient été bâtis, souvent pour Jéru- 
salem même : x ww “mys 59 II Chr. 
B.2, de la ville de David, c'est-à-dire 
Sion; nain xgn Jisæa Îs. 2. 3, la loi 
sortira de Sion ; GPU TNT Joel 4. 
47, dans Sion, ma sainte montagne ; 
Is. 19. 14, les habitants de Sion ; 7*%-r2 
Is. 1.8, la fille de Sion; Zach. 2.11 


> 

14, même dans l'exil; jiæ raur Is. 
12. 6, la nation qui habite Sion ; mais 
yivz mx Is. 3. 16, les filles de Sion, 
les femmes de Jérusalem; wim 72 
>x1e Is.60.14, Sion (qui appartient au 
ou' qui est protégé par le) saint d'Israel. 

M$ m. (rac. rx ou nœ). Signe, mo- 
nument, tombeau : ven pan mo Il Rois 
23.17, quel est ce monument, ce tom- 
beau ? jr3 ax roms Ez.39.15, il mettra 
auprès (du cadavre) un signe, une 


marque, buxx 7 ven Jér. 34. 21, 


place-toi des signes pour indiquer les 
chemins. 

OX adj. m. pl. 1° Les hommes qui 
habitent le désert : ox w"21 vpn Ps. 
12.9, les habitants du désert se proster- 
neront devant lui, ox 0y> 74. 14, 
au peuple qui habite le désert (d'au- 
tres traduisent aux deux endroits : les 
gens des vaisseaux, les navigateurs) 
(v. 2). — 2° Les bêtes du désert: 
ox og Îs. 13.24, les bêtes sau- 
vages du désert y camperont, séjour- 
neront; bmx ny (les Assyriens) 
l'avaient fondé, mais ils servira de re- 
traite aux bêtes sauvages (v. à “æ). 


TE (v. m). 

P2'Ÿ m. Prison ou les fers : pra 
Jér. 29. 26, (tu le feras mettre) dans 
la prison, ou dans les fers (tu lui met- 
tras des menottes). 

AD'Y (petitesse, exiguité)n. pr. Sior, 
ville appartenant à la tribu de Juda, 
Jos. 15. 54. 

FX n. pr. keri (v. ma). 

V'É Fleurir (v. y). 

V'E m. (rac. yæ ou 4, pl. vx). 
4° La lame luisante (d'or) que portait le 
grand prêtre devant le front : 27 y" 
“in Exod. 28. 36, une lame d’ or pur 
(sur laquelle sera gravé : La sainteté 
està Dieu).—2°Fleur(v.rgx): 22 y 
Job 14. 2, (l’homme) naît comme une 
fleur; nan y"42 Sson-bs Is. 40. 6, et 
toute sa force, sa beauté, est comme 
la fleur des champs : ; ot vom Ï Rois 
6. 18, et des fleurs sorties, épanouies 


l'a 

(ou : des guirlandes de fleurs, v."22). 
— 3° Aile : anim? yr4-vn Jér. 48. 9, 
donnez des ailes à Moab (pour s'en- 
voler vite de son pays). 

Von. pr.: yen nèse3 Il Chr. 20. 
46, sur le coteau qui conduit à Sis, 
ou : le mont appelé Sis. 


NS f. Fleur : 25 rxx Is. 28. 4, une 
fleurquitombe, quiestflétrie(v.7x 2°). 

DAY f.(rac. yæ ou pas). 1° soin ruvgn 
Ez. 8. 3, (elle me prit) par les boucles 
(les cheveux) de ma tête (v. y 3°, 
aile). —2° Frange : raz on aps Nomb. 
15. 38, qu'ils se fassent des franges 
(aux coins de leurs vêtements); égale- 
ment de y*x aile, ce qui se détache, ce 
qui pend, ou de y:x iph., regarder 
(v. verset 39): «en voyant ces franges, 
vous vous souviendrez de tous les 
commandements de l'Éternel, et vous 
les observerez. » 


19P'X, 12P'Y et APPY n. pr. Siklag, 
ville appartenant à la tribu de Siméon, 
Jos. 15. 31. 


VS Hithph. Ex. unique : sg bn 
Jos. 9. 4, ils se mirent en route, etse 
firent passer pour des messagers (for- 
mé de "x 3°); ou: ils partirent, et se 
mirent en route; d’autres traduisent 
comme #nwxn : ils s'approvisionnèrent 
de vivres, ils prirent des vivres avec 
eux (v. "x Hithph.). 


TL m. (rac. mx et mx). 1° Les gonds 
d'une porte : mn%g-bg sien nban Prov. 
26. 44, (comme) une porte tourne sur 
ses gonds. — 2° vx Les douleurs 
(v.mx verbe 2°): rabissonxs une pont 
Is. 21.3, des douleurs me saisissent 
comme les douleurs d'une femme qui 
est en travail; “by vx sp Dan. 10. 
46, mes douleurs m'ont assailli (j'étais 
saisi de terreur). — 3° Messager : 41 
oo Prov.13.17, mais un messager, 
ambassadeur, fidèle; nkg ovisa m1 
Obad. 1, un ambassadeur a été envoyé 
aux nations. — 4° Forme, idole (de 
"x 4°; selon d'autres, de ""# 2°; parce 
qu'elle est la cause de châtiments, de 
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douleurs) : png ngan Is. 45.46, les 
fabricatours dos idoles; bx1 Ps. 49. 
45 (chethib), et leur forme, figure, 
beauté. 


5Y m. (rac. bb, avec suff. “x; une 
fois 2%; plur. 0x, const. “bx). 
Ombré : ovn by Jug. 9. 36, les om- 
bres des montagnes ; =5-bbx Jér. 6. 
4, les ombres du soir, et "153 >x2 Ps. 
102. 42, comme l'ombre étenduc (qui 
s'allonge: vers le soir et puis passe, 
s'évanouit); au fig.: "e22 za Ps. 47. 
8, (couvre-moi) sous l'ombre de tes 
ailes; ox Es ang Is. 46. 3, fais ton 
ombre (en plein midi) comme la nuit 
même, c.-à-d. donne un refuge sûr, 
couvre de ta protection, ira y Is. 
25. 4, (Dieu) était une ombre, un ra- 
fraichissement, contre la chaleur ; 
bn“bso 0% Nomb. 14.9, leur ombre, 
c.-à-d. leur défense, force, s'est retirée 
d'eux; ton ba mon ya 2 Eccl.7. 
12, car il est sous Îa protection de la 
sagesse et sous la protection de l'ar- 
gent (l’une et l'autre le rendent indé- 
pendant) (v. bon). 


N?X chald. Pa. Prier: niyor Dan.6. 
41, et il adorait Dieu; pe plur. : 
R25n “n> nos Esdr. 6. 10, et (pour 
qu ils prient pour la vie du roi. 

n?$ Cuire, rôtir: mix> “wa ron 
I Sam. 2. 45, donne de la chair pour 
la faire cuire ; 3 noxx Is. 44. 19, je 
fais cuire de la chair. 


n?y (ombre ou chant) n. pr. Sillah, 
femme de Lamech, Gen. 4. 19. 

NY (kert 5b3) m., douteux : ès 
owsso on Jug.' 1.13, un gâteau de 
pain d'orge, un pain rond (de 5x, 
comme ha rouler); ou : un pain d'orge 
cuit sous la cendre (de n?x); selon 
d'autres : un bruit (produit) par un 
pain d'orge (de 5bx 1°). 

, roy f. (x. xx chald.). Prière : 
simix Rituel, leur prière. 

N2% (nnèy Jér.12:1; fut.nèyr).A°Tra- 
verser, passer: yryan not II Sam.19.18, 
ils passèrent le Jourdain. — 2° Saisir, 
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éclater, fondresur quelqu’ un: by nbyns 
mr Jug.14.19, l'esprit de Dieu saisit 


(Samson). Avec bn : TIT-DN ar Mb) 


Ï Sam. 46. 13, l'esprit de l'Éternel se 
saisit de David : ; Hoi n°2 Wx2 nor 
Amos8.6, de peurque sa colère n'éclate 
comme le feu dans la maison de Joseph, 
ou qu'il ne fende, brise, la maison, etc. 
— 3° Aller droit, prospérer, réussir : 
Ms en sn pEM Is. 83. 10, et la vo- 
lonté de Dieu réussira, S ‘accomplira 
parfaitement parlui; res=nn be 22° nhy 
Ps. 46.5, réussis, monte sur ton char, 
pour la cause de la vérité; ou, n>x sens 
1° et 2: viens fondre, attaquer ; 3h 
Vos noxi-o Jér. 22. 30, un homme 
qui ne prospérera, à qui rien ne réus- 
sira, durant sa vie; moxnn nant min: 
Ez. 47. 10, la voilà plantée , prospé- 
rera, poussera-t-elle ? P2> noi N> dér. 
13. 7, 10, qui n'est bon, propre, aucun 
usage. 


Hiph. Faire réussir, et intransit. 
prospérer, réussir : "pan" Gen. 
24. 86, puisque Dieu a fait réussir 
mon voyage, l'a rendu heureux; -"5x 
n'bxo m nbo sin Gen. 39.23, et tout 
ce qu'il entreprenait, Dieu le faisait 
réussir; “92 mono rx Dan. 8. 25, 
etcommeil est heureux, qu il prospère, 


il use d'artifice, ou: il ‘conduit ses ar- 


tifices avec succès : 27e nan Kb) 
Deut. 28. 29, et tu ne réussiras point 
dans tes chemins, tes entreprises ; 
a noxes Ps. 37. 7, contre l’homme 
heureux dans sa voie, à qui tout réus- 
sit; 027 Mann Jug. 18. 5, si notre 
voyage serait heureux ; ns K> Prov. 
28. 13, (qui cache ses crimes) ne 
prospérera pas. 


N2Y chald. Réussir (v. rèy hébr.). 
Aph. : nbyn be Dan. 8. 30, le roi 
rendit heureux, c.-à-d. éleva, rendit 
grand(Sidrach, etc): dns re non 
Dan. 6. 29, (Daniel) prospéra , fut 
toujours en dignités, pendant le règne 
de Darius; th QE Li Esdr. 5. 8, et 
(le travail) réussit, s'avance, entre 
Jeurs mains. 


oby 


. NA? f. Ex. unique : minbæss II Chr. 
38. 13, et dans des plats, ou dans des 
poëles. 


n\rioy f.: Ex. unique : mm mx 
II Rois 2.20 ,unplat, un vaisseau, neuf. 


ny f. Plat: mnéen-re rm 
IT Rois 21.13, comme on essuie, lave, 
un plat; nb dns by jou Prov. 49. 
24,96.15, le paresseux a caché, porté, 
sa main dans un plat (et il ne la porte 
pas à sa bouche), ou: le paresseux a 
caché sa main dans son sein. 

V9Y m. (rac. nbx). Ce qui est rôti : 
ün-by Exod. 42.8, 9, (la chair) rôtie 
au feu; "x not Is. ‘44. 16, il fait rôtir 
un rôti. 

OL keri (v. tx). 

D0Y 4° Sonner : "net 155 bip> Hab. 
8. 16, à cette voix mes lèvres ont son- 
né, tremblé de frayeur. — 9% Étre 
ombragé, couvert d'ombre : 5x mgx2 
Dbgjans snyu) Néh. 13. 19, lorsque les 
portes de Jérusalem étaient couvertes 
d'ombre, c.-à-d. vers le soir (v. x). — 
3° Tomber, rouler : nopis2 152% Exod. 
45.10, ils ont roulé, sont tombés , 
comme du plomb. 

Niph. (comme Kal 1°): "n% men 
var II Rois 21. 12, les deux oreilles 
lui tinteront, (en) seront étourdies 
(v. Jér. 19. 3). 

Hiph. 1° vx sn nban I Sam. 8. 
11, les deux oreilles lui tinteront, se- 
ront étourdies, frappées (v. Niph. \. — 
2° br van Ez. 31.3, avec un feuillage 
qui donne de l'ombre, un feuillage 
touffu (v. Æal 2°). 


EP Y n. pr. (avec l'article). Se- 
lellponi, fille de Étam, I Chr. 4. 8. 

DPY m. (avec suff. »0by, pl. const. 
2x). 1° Ombre, ténèbres : thya-qn 
wWn-pnns Ps.39. 1. oui, l'homme mar- 
che dans les ténèbres, ou : il passe 
comme une ombre ; nyan 005x 73. 20, 
tu confondras leur ombre, ‘fantôme, 
vaine image.— 2° Image, figure, idole: 
“og Dune ox max] Gen. 1.27, 
Dieu créa l'homme à son image ; bin 


O2Y 


05%» ‘ro 5. 8, il engendra à sa res- 
semblance et à son image ; 221325 "021 
I Sam. 6. 5, (vous ferez) des formes, 
des figures, de vos rats; 18 "25x-nx1 
IT Rois 141. 48, et ils brisèrent les 
images (de Baal) ; b522% pr rw) Amos 
5.26, et Chiyun (Saturne) votre idole, 
ou l'image de vos idoles (v. pv2) 

D°Y, O9Y et NDÔY chald. Image, 
idole : =yy 0x Dan. 8. 11, une 
image d'or; no% rm» 3. 2, pour la 
dédicace de l'idole. 

ND?% (riche d'ombre)n.pr. 4° D'une 
montagne, Sclmon, près de Sichem, 
Jug. 9. 48, couverte de neige (v. Ps. 
68.15.)— 2° D'un des chefs de l'armée 
de David, Selmon d'Ahoah, 11 Sam. 
23. 28; appelé "> I Chr. 14. 29. 


ND n. pr. Selmona, station dans 
le désert, Nomb. 383. 41. 


n05y f. (formé de 5x ombre et de 
nv mort). Ténèbres épaisses, obscurité 
très forte; nya>x un y Job 10.24, 
la terre des ténèbres ct de l'obscurité 
de la mort; nb 5% 38.17, les portes 
des ténèbres (de la mort); moby «13 
Ps. 23. 4, la vallée des ténèbres, des 
ombres de la mort. 


Y3D9L n. pr. Salmunna, roi des Ma- 
dianites, Jug. 8. 6. 


Y2Y (dénom. de 5»x côté) Pencher 
d'un côté, boîiter : isn%-by 5x ma Gen. 
32. 32, 11 était boiteux de sa hanche 
(d'une jambe); nyben novk Mich.4.6, 
je rassemblerai celle qui était boiteuse 
(fatiguée, affaiblie, par le long chemin 
et les souffrances, Israel); -re "nywim) 
nyoæn Soph. 3. 19, je sauverai celle 
qui boitait. | 

YO f. (const. 5bx et 5b4, avec suff. 
5%; plur. 03%, const. mis). 1° La 
côte de l'homme : "rébæo nm np 
Gen. 2. 21, il prit une des côtes 
(d'Adam); mph-nèx sben-re 2. 22, la 
côte qu'il avait prise, tirée (d'Adam); 
puis des côtes d'un édifice, c.-à-d. les 
planches, poutres, ais : bin miss 
I Rois 6. 15, (il fit ou lambrissa les 
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murailles) d'ais de cèdre; “by 5» 
ren 7. 3, au-dessus des poutres (qui 
formaient le plafond). — 2° Côté. Do 
l'homme : 55x2 is mur Job 18. 12, 
la calamité sera prête à son côté; se- 
lon d'autres : prête à frapper celle qui 
est à son côté, sa femme; ">> “rot 
Jér. 20.10, qui gardaient mes côtés, 
auparavant mes amis qui étaient sans 
cesse à mes côtés; selon d'autres, de 
sy : qui attendent ma chute. —- Des 
choses : pwen-sx Exod. 26. 26, le 
côté du tabernacle ; 5nnn ny 25. 14, 
les côtés de l'arche; naran r55% 9 


27.17, les deux côtés de l'autel; »2%->» 


rx 26. 35, du côté du septentrion; 
nr nhan ewybx 0% Ï Rois 6.34, les 
deux côtés, ou les deux battants, d'une 


des portes. — 3° Chambre latérale : 


230 nisbx byw I Rois 6. 5, et il fit des 
chambres tout à l'entour ; 55% mis>æn 
shox Ez. 44. 6, et les chambres la- 
térales (étaient) une chambre auprès 
de l'autre; et collect.: roman sun nng 
I Rois 6. 8, l'entrée des chambres la- 
térales (du bas côté) du milieu; n3 
nis»x Ez. 41. 9, l'espace destiné aux 
chambres latérales, ou : un corridor 
entre ces chambres et le mur. 


VOL n. pr. Séla, ville appartenant 
à la tribu de Benjamin, Jos. 18. 28; 
Séla, sépulture de Saül, II Sam.21.14, 


poy m. Trébuchement (v..sx), 


chute, adversité, calamité : not) "59g 


Ps. 35. 15, et ils se sont réjouis de 
ma chute, de mon adversité; 553? x 
53 38. 18, je suis préparé aux mal- 
heurs, aux châtiments; et selon quel- 
ques-uns aussi : "524 v06 Jér. 20.10, 
qui attendent, espèrent, ma chute 
(v. 52% 2°). 
NY n. pr. m. Néh. 3. 30. 


np°% n. pr. Salaphhad, fils de 
Hépher, Nomb. 27. 1. 


NX? (ombre contre la clarté, la lu- 
mière du soleil) #. pr. Selsah, ville 
appartenant à Benjamin, I Sam.410. 2, 


yoy m. (const. bxè%, rac. 52%), 
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1° Bruit : bnp: >xox yon Is. 18. 1, la 
terre (qui fait) du bruit de ses ailes, 
faisant allusion au bruit des armes que 
font les ailes de l’armée, ou au bruit 
des voiles des vaisseaux quise déploient 
comme des ailes; l'Éthiopie, visitée par 
tant de vaisseaux ; selon d'autres : la 
terre dont les ailes font beaucoup d’om- 
bre, la terre si vaste (v. 55 4° et 2°). — 
2° vxpyn Il Sam. 6. B, et avec des 
timbales (de >5y 4°); xotibxbe et 
nysan sbxbx2 Ps. 150. 5, avec des tim- 
bales résonnantes, d'un son clair, 
harmonieux, et des timbales d'un son 
fort, de jubilation. — 3° ou >x5xs 
Job 40. 31, (veux-tu remplir sa tête) 
de dards qu'on lance aux poissons, de 
harpons ? selon d’autres : (veux-tu jeter 
sa tête) dans le réservoir des poissons, 
ou la nasse? — 4° byben wi Deut. 
28. 42, des insectes bruyants, bour- 
donnants, des grillons, consumeront 
(les arbres et les fruits); d'autres tra- 
duisent : la sauterelle; d'autres : la 
nielle. 


P?Ÿ n. pr. Sélek d'Ammoni, un des 
A de l'armée de David, II Sam. 93. 

1. 

1noY (protégé de Dieu) n. pr. m. 
4° 1 Chr. 8. 20. — 2° 19. 20. 


NDY (fut. row) Être altéré, avoir 
soif: "nox 2 Jug.4.19 (x omis), parce 
que j'ai soif; no Ruth 2. 9; 2° pers. 
[ém., quand tu auras soif; “tip run 
bsnènb Ps. 49. 3, mon âme brûle de 
soif pour Dieu. 


NDË m. Soif: noë rex yon Ez.19. 
43, dans une terre de sécheresse et 
de soif (aride et sans eau) ; own qui" 
ovox Ps. 104. 12, les ânes sauvages 
s'y désaltèrent, y apaisent leur soif. 


: NO$ adj. (f. nwox). Altéré : noz-b» 
012? 455 Îs. 55. 4, vous tous qui êtes 
altérés, venez aux eaux ; oNox-0h Dray" 
Ps. 107. 5, ils souffraient la faim et 
la soif; nox->> E10-pax Is. 44. 3, je 
répandrai l'eau sur la terre altérée, 
sèche. 
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NNDS f. Soif : rwowo pin Jér. 2. 
25, (épargne) aussi la soif à ta gorge 
(que tu éprouves à force de courir, 
d'errer; ou, au fig. : pour la passion, 
volupté). Cu, | 

TNDY m. Une terre altérée, aride : 
Oops un minwxi Deut. 8,15, et une 
terre aride où il n’y avait pas d'eau; 
Da “s120b ie Îs. 35.7, et la terre 
desséchée , aride, (se changera) en des 
sources d'eau. | 


BY Lier. Kal inusité. Niph. S'atta- 
cher : misn >y25 brown Nomb. 25. 5, 
qui se sont attachés à Baalpeor, qui se 
sont consacrés à son culle ; >522 sTox% 
“vin Ps. 106. 28, ils se consacrèrent à 
Baalpeor. 

Pou. : vona-b> nsxo II Sam. 20. 8, 
(une épée) attachée à ses reins, pendue 
au côté. | 

Hiph. : mov moxn pin Ps. 50. 
19, et ta langue lie, combine, trame, 
la ruse, les tromperies. 


"DY m. (avec suff. rex, pl. ovrcx, 
const. “1%). 4° Une paire, deux. Des 
bêtes : "p2 Tex 1 Sam.44.7, une paire 
de bœufs ; ovion “ox Jug.19.10, deux 
ânes ; ovr0x os-ouw% Î Rois 19. 19. 
douze paires, attelages, de bœufs. Des 
hommes: vrox orasû re IT Rois 9.25, 
(lorsque nous) chevauchions ensemble 
(toi et moi), ou que nous étions dans 
un même chariot; btp ox [s. 21. 
7,9, (une paire de) deux cavaliers.— 
2° nat rex 1 Sam. 14. 14, un champ 
que peut labourer une paire de bœufs 
dans un jour; b12-79% nawy Ïs. 5.40, 
dix arpents de vigne. 


MY f. (rac. vox), douteux : "532 
qoux Gant. 4.1, 6.7, selon les uns: 
Fe ton voile; selon les autres : 
entre les nattes de tes cheveux ; d'au- 
tres traduisent : outre ce qui est caché 
en toi, ce que l'on doit. passer sous 
silence ; de même : ny “sa Is. 47.2, 
Ôte ton voile, ou : découvre tes nattes, 
tes boucles. 


OX m. (rac. pex). Raisin sec : 


noy 


vpax ram Î Sam. 25. 18, et cent 
(gâteaux ou grappes) de raisins secs ; 
©wpaxs 027 1 Chr. 142. 40, des figues 
et des raisins secs, ou : des PAGUEES 
de raisins secs. 


NOX (fut. max) Pousser, ant: 
Max DD NT SHy-bs: Gen. 2. 5, et 
toutes les herbes de la campagne avant 
qu'elles eussent poussé, ou : ne pous- 
saient pas encore ; 79 D? moin parT-»2 
nn Exod. 40. B, tous jes arbres qui 
poussent (pour vous) dans les champs ; 
aroy “ny noi Lév. 18.37, et si des 
poils noirs y ont poussé ; transitif : 
bts moix ny Eccl. 2. G, une forêt qui 
pousse, produit des arbres, c -à-d. de 
jeunes arbres, ou : une forêt d'arbres 
non fruitiers; romgxn ova Ïs. 42. 9, 
avant que (ces événements) paraissent, 
arrivent; mon nono non) D8. 8, et 
ta a guérison paraîtra, arrivera, vite; 

xn yaxo non Ps. 85. 12, la vérité 
Pa sortira de la terre. 

Pi. Même signif. : max 2981 Ez.16. 
7, et tes cheveux avaient poussé; >rs 
max iünr-se Jug. 16.22, ses che- 
veux commençaient de nouveau à pous- 
ser, à revenir. 

Hiph. 14° Trans.: non van pipi 
Gen. 3.18, la terre te produira e 
épines et des ronces (chardons); np 
mn nroxn [s. 45.8, et qu'elle die 
Ja justice en même temps; ou, in{rans.: 
que la justice germe, naisse, etc. — 
2° Faire pousser, faire germer : rrax»1 
722 —" Gen. 2.9, Dieu fit sortir 
(de Îa terre) toutes sortes d'arbres; 
men os mon Ps. 147.8, il fait 
produire : aux montagnes leur herbe (il 
produit l'herbe sur les montagnes); 
mpix roxs Is. 64.411, ie fera ger- 
wer la justice, le salut, 


NDY$ m. (avec suff. mmox). Végéta- 
tion, plante, fruit : mon moy] Gen. 
49. 26, et tout ce qui pousse de la 
terre, toules les plantes ; TN Mox 
Ez. 16. 1, comme la végétation, les 
herbes des champs; mmox Ps. 65. 41, 


les fruits (de la terre); " nox Is. 4.9, 
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les fruits de Dieu, tout ce que Dieu 
fait pousser, germer; ou : celui que 
Dieu fera arriver, le Messie; de même: 

npry noy Jér. 38. 15, et pra roy 93. 

ÿ,un germe de justice, un germe juste, 

le Messie qui sortira de la maison de 
David; seul : roy ws29 Zach. 3. 8, et 
fou moy ww 6. 19, mon serviteur, le 
rejeton, la branche , — un homme qui 
aura pour nom rejeton, germe, branche 
(de Dieu); mnox "pnu-b2 Ez. 17. 9, 

toutes les feuilles de sa végétation. 


TOY m. (rac. Ty). 1° Bracelet (qui 
est attaché au bras) : numn-bp pvrox votés 
Gen. 24. 22, et deux bracelets pour 
mettre à ses bras; 2% Est Nomb. 
31.50, des jarretières et des bracelets. 
— 2 Couvercle attaché au vase : -7& 
“by bnp ox Nomb. 19. 15, (le vais- 
seau) qui n'aura point de ‘couvercle 
adhérent ni couverture liée dessus ; 
selon d'autres, de x: une paire de 
couvertures ou de cordons (v. nn). 


*nTOX f. Action de pousser : nt 
12? Rituel , et que la corne pousse, 

c.-à-d. que la force, le bonheur, (de 
David) augmente. 


DSL m. (rac. box). Ce qui est natté, 
tressé ; le filet, piége; ou celui qui tend 
le piége, le malfaiteur, le brigand : 
ovex by pr Job 18.9, le filet, selon 
d'autres le brigand, l'arrétera, prévau- 
dra contre lui; © 0x px Job 6. 
ÿ, et le brigand ‘boit, enlève, leurs 
richesses : : d'autres expliquent DS 
comme Dw2% : CEUX qui sont altérés 
(v. no%). 


NNOL f. (rac. may extinction). Seu- 
lement adverbialement : nnsoxb Lév. 
25. 23, et nn“x> vers. 30, jusqu'à 
l'extinction, € -à-d. à perpétuité, pour 
toujours. 


POX Être sec. Part.: vos Di 
Ode ‘0. 44, et des mamelles sèches 
(qui n'ont pas de lait). 


TOY m. (avec suff. "vx). Laine: 
ns ox Ez. 27. 18, et la laine d'une 
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blancheur éclatante; "ox 123 Lév.13. 
47, dans un vêtement de laine. | 


VX n. pr. Semari, fils de Chanaan, 
Gen. 10. 18, souche d'un peuple cha- 
nanéen à qui appartenait la ville de 
Simyra au pied du Liban. 

O9 n. pr. Semarayim, ville ap- 
partenant à la tribu de Benjamin, Jos. 
18. 22; owvoy 1 II Chr. 43. 4, la 
montagne de Semarayim. 


NY f. (avec suff. invex). La laine 
de l'arbre (v."2x), c.-à-d. son feuillage, 
sommet, sa cime : vann napx Ez.17.3, 
le feuillage, la cime, du ‘cèdre ; at 
sex non emnby Ez, 31. 3, et son 
sommet s élevait (entre) au milieu de 
ses branches épaisses, ou touffues. 


NO Anéantir : “en “ins anox Lam. 
3. 83, ils m'ont jeté, renfermé, dans 
une fosse pour m'ôter la vie (exact. ils 
ont coupé, anéanti, ma vie dans une 
fosse, ou dans une prison). 

Niph.: génère wow N°2 Job 23. 
17, mais je n'ai pas été anéanti, exté- 
nué, je n'ai pas péri au milieu des té- 
nèbres : ana anis nya Job 6.17, (les 
ficuves) quand ils sont réchauffés ils 
(s'écoulent) tarissent (v. 21), ou: 
quand ils sont froids, qu'ils gèlent, 
leurs eaux se resserrent, se conden- 
sent. 

Pi. : mp nney Ps.119.139, mon 
zèle m'a desséché, consumé. 

Pilp. : mannex nus Ps. 88.17, tes 
terreurs, tes arrêts terribles, m'ont 
exténué, anéanti. 

Hiph.: “ovaxo voxs Ps. 69.5, ceux 
qui veulent me perdre sont puissants; 
parods-e2 maux Ps. 104. 8, j'exter- 
mineral, je tuerai, tous les pécheurs 
de la terre, 


TX etlY n. pr. d'un désert: gr 
le désert de Sin, entre la Palestine et 
le pays des Iduméens, dans lequel 
était &ip Nomb. 20. 1, la ville de 
Cades ; rx Nomb. 34. 4, Jos. 15. 3, 
par Sin. 


N3X m. Brebis: o5w% mais Nomb. 
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32. 24, (et faites) des parcs, des éta- 
bles, pour vos brebis (v. 1x). 


M m. Brebis : ogb mx Ps. 8. 8, 
les brebis et les bœufs  (v. Rx et mix). 


MAY f. (rac. px, plur. onyx et mix). 
4° Épine : des 1 one 0x Prov. 
22.5, des épines et des piéges sont 
dans la voie de l'homme faux; 
wrpr buxo Job 5. 5, et même d’entre 
les épines il la prendra (la récolte) ; 
selon d'autres : l'homme qui a des 
armes, l’homme armé, la prendra 
(v. 29». — 2° Bouclier, targe : po pr 
nyx1 Ps.35.2, prends ton bouclier et ta 
targe (ou : tes armes et ton bouclier); 
nn air Î Sam. 17. 7, et celui qui 
portait le bouclier, l'écuyer: Done is 
nisz» Amos 4. 2, (1 ennemi) vous en- 
lèvera avec des crocs, ou des hame- 
çons (v. min). — 3° Froid, fraîcheur : 
xp Din sbu-nsx2 Prov. 28.413, comme 
le Troid: la fraîcheur, de la neige, au 
jour de la moisson. 


NUL ou MU chethib, pour trox Is. 
62. 3 (v. mi). 


BY m. Canal, aqueduc : qi ipb 
Ps. 49. 8, au bruit de tes canaux (tes 
cascades, tes flots) ; ; vi >av II Sam. 
5. 8, et qui arrivera jusqu'à la gout- 
tière (jusqu'au haut de la forteresse). 

MY Descendre, tomber : >y9 rognt 
“ion Jos. 15. 18, Jug. 1. 414, elle 
descendit, ou elle ‘tomba, de dessus 
l'âne; man Jug. 4. 21, elle en- 
fonça ( e clou), ou (le clou) s ’enfonça, 
jusque dans la terre. 

DINY m. plur. (rac. px, v. ne 1°). 
pine : D2*7%2 D) Nomb. 33. 85, 
(ils seront) comme des aiguillons, des 
pointes, dans vos côtés ; 02272 0313#91 
Jos. 23. 13, et comme des épines dans 

vos yeux. 


F'IŸ m. (rac. r2x, const. #94, lur. 
mivy%). Ornement de tête, tiare : "702 
"#1 Job 29. 14, comme un manteau 
royal et comme une tiare ; n2 nm 
Is. 62.3 (cheth. mux), une tiare royale 
(ou un diadème); des femmes : MD 


02% 


Is. 3.23, et les coiffes (bandeaux); 
du grand prêtre : “im rx Zach. 8. 
5, une tiare pure, éclatante, 


OX Être sec, ou être vide; part. 
pass. : ici bbat Gen. 41. 28, des 
épis desséchés, se secs, ou vides. 


NX n.pr. Senan, ville de la tribu de 
Juda, Jos. 45. 37 (v. xx). 


PIX Sccacher,s’humilier. Part.pass.: 
man byux-nws Prov. 11.2, mais au- 
près de ceux qui se cachent, s'humi- 
lient (les humbles, les modestes), est 
la sagesse. 

Hiph. : ro wyns Mich. 6. 8, et 
s'humilier pour marcher, c.-à-d. mar- 
cher, agir, avec soumission, humilité. 


"3Y Mettre autour, envelopper : 
réa à muxons Lév. 16. 4, il s'enve- 
loppera la tête d'une tiare de lin; nèx 
moy mo Is. 22.18, il tournera autour 
de toi une enveloppe, il enveloppera 
(ta tête) comme d'une tiare, d'une cou- 
ronne, de maux ; ou: il'entourera d'en- 
nemis comme d’ un voile ; selon d'au- 
tres : il te roulera comme une pelote. 


92% f. (rac. rx). Enveloppe,voile, 
ou pelote (v. l'ex. unique, Is. 22.18, 
à >DY). 


N}Y3X f. (rac.px), douteux : rw% np 
nr Exod. 16. 33, prends un vase, ou 
une bouteille; selon d'autres 
corbeille. 


94 m.Tuyau, canal. PL.: mianyg vx 
aran Zach. 4. 12, les deux tuyaux ou 
canaux d'or (par où coule l'huile dans 
les becs). 


*YY Marcher d’un pas lent et solen- 
nel : n-yion at 19% “2 [IL Sam. 6. 13, 
lorsque ceux qui portaient l'arche de 
Dieu avaient marché; de Dieu : 71742 
vire nrun Jug.B.4, lors de ta marche, 
de ‘ton approche du pays d'Édom ; 
ss ma 797 Prov. 1.8, il marche, 
se promène, dans le chemin qui con- 
duit à la maison (de cette femme); 
Moby nisz niy Gen.49.22, les filles, 

c.-à-d. les branches, de ce rejeton, 


* une 
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montent, s'élèvent (chacune) au-dessus 
du mur; selon d'autres : les filles cou- 
rent pour le voir (Joseph). 

Hiph. : nina 90% srmgans Job 18.14, 
ettu le feras marcher, tu le conduiras, 
vers le roi des terreurs (la plus grande 
des terreurs); ou : elle (sa confiance) 
le conduira vers le roi des terreurs, la 
mort. 


TYY m. (avec suff. "9%, pl. by). 
Pas, démarche : bv15x né II Sam. 6. 
13, six pas; “ino" sg Job 31. 4, 
et il compte toutes mes démarches. 


MAX f. (rac. x). Action de mar- 
cher, marche : nyx% >ip II Sam. 5. 24, 
et migæn bip Ï Chr. 14. 16, le bruit 
d’une marche (de quelqu'un qui mar- 
che). 

ninÿy f. plur. : misyens Is, 3. 90, 
espèce de petites chaînes que portaient 
les femmes comme ornement aux jam- 
bes (v. niyxn). 


NXX Incliner,courber, remuer,errer: 
nnpn® nyx rm Ts. 1. 14, celui qui est 
courbé (sous les chaines, le captif) 
sera bientôt délié, ou : celui qui erre 
(hors de sa patrie, l'exilé) sera bientôt 
délivré ; mi nyx rN Jér. 2. 20, tu t'in- 
clines, tu t'étends, ou : tuerres, cours, 
comme une femme impudique ; 32 nyx 
in Is. 63. 4, qui marche dans la gran- 
deur, la puissance, de sa force; selon 
d'autres, {ransil.: qui fait marcher, 
errer (les peuples de pays en pays); 
angx) Eny% anni Jér. 48. 12, je lui 
enverrai des gens qui savent incliner, 
vider, transvaser, les vases, et ils le 
renverseront, videront; selon d'autres: 
des gens qui le feront marcher, qui 
l'enverront en exil. 

Pi. : anyx1 Jér. 48. 12 (v. le même 
exemple au Kal). 


VYY cheth. pour myx Jér. 14. 3, 
48. 4 (v. ">%). 


V'YL m. (rac. mx). Le voile des 
femmes : ton npns Gen. 24. 65, elle 
prit le voile (et se couvrit); PREY 38. 
19, son voile. 
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TYY adj. (rac. "5x, fém. nx). 
Petit, jeune, vil, le dernier : MSN 
baxy wii Is. 60. 22, et le plus petit 
deviendra un grand peuple; yk#n "5x 
Jér. 49.20, les petits, les garçons, qui 
gardent les troupeaux; les plus petits, 
les moindres, entre les armées ou les 
peuples; nssæn-bx Gen.19.31, (l’atnée 
dit) à la cadette; o9% x sx Job 
32. 7, je suis jeune (en années); in: 
“an Dra2 ox Jug. 6. 15, je suis le 
dernier dans la maison de mon père; 
Mmr231 vin 5x Ps. 419. 441, je suis 
petit, vil et méprisé. 

TDE n. pr. d'une ville : nssx II Rois 
8. 21, à Sair.. 

DYYX f. (v. myx). Jeune âge, jeu- 
nesse : nsgy» ya Gen. 43. 33, et 
le plus jeune selon son âge, sa jeunesse; 
n>xo nnx-j9p Dan. 8.9, une corne 
d’une petitesse excessive ; ou c'est plutôt 
adj.: une très petite corne (v. nsx2). 

19% Étre transporté : j9w1-ba bnk Is. 
33. 20, une tente qui ne sera jamais 
transportée ailleurs, qui ne sera jamais 
levée. : 


DX n. pr. d'une ville dans la basse 

gypte, Soan, Tanis: j5x vw Is. 19. 
11, les princes de Tanis; ox y5x 
Nomb. 43. 22, Tanis en Égypte. 

D'YVX n. pr. d'une ville ou d’une 
contrée dans le pays de Nephthali: 
bwvx2 jino Jos. 19.33, d'Ellon en 
Saananim, ou d'Ellon jusqu'à Saana- 
nim; selon d’autres, 2 appartient au 
mot, et la ville s'appelle Allon-Besaa- 
nanim. 

D'YELL mn. plur. Ex. unique : nya 
omyysx I Chr. 3.10, (deux chérubins), 
travail de sculpteurs, statuaires (rac. 
zx); selon d'autres : en forme d’en- 
fants (comme vnyxx 2°). 

PXY (fut. pos, v. par) Crier : vx 
npyx-N> Deut. 22.24, parce qu'elle n'a 
pas crié; nomp-bx es pyys Gen. 41. 
85, le peuple cria à Pharaon; psx-bn 
“x pyx Exod. 22. 22, s'il crie vers 
moi. Avec >: "5 19% II Chr. 13.414, 


NDS 

ils crièrent à l'Éternel; von pyxn'n Job 
19.7, si je crie à cause de la violence 
qu'on me fait, . | 
. Pi.: pro «am II Rois 2. 12, et il 
criait. | | 

Hiph. : bsn-rx bxrot po I Sam. 
10.17, Samuel fit assembler (convo- 
qua) le peuple. : | 

Niph. passif du Hiph.: -vw pen 
nat" Jug.7. 23, des hommes d'Israel 
furent convoqués, ou s'assemblèrent ; 
PNY von Don pouw Ï Sam. 143. 4, et 
le peuple s'assembla auprès de Saül. 

NPYX f. Cri, plainte : PROD Np2% 
Exod. 3.9, le cri des enfants d’Israel : 
»r-npsy Job 34. 98, les cris, plaintes, 
du pauvre; * “pr Onpys not 
Gen. 19.13, parce que leur cri, c.-à-d. 
le cri à cause d'eux, ou le cri de leurs 
crimes, est devenu grand, fort, devant 
l'Éternel. | 


1HX Etre petit, vil, faible : 9x» xd 
Jér. 30. 19, et ils ne deviendront pas 
vils, ils ne tomberont pas dans l'abais- 
sement; 5x1 Job 14.921, et s'ils sont 
vils, méprisés ; pvnsin-by Zach. 13.17, 
('étendrui ma main) vers ceux qui sont 
petits, faibles. 


YX et WX (petitesse) n. pr. d'une 
ville, Soar (Segor), appelée ainsi parce 
qu'elle était petite, Gen. 19. 20; nayy 
vers. 23, à Soar (appelée aussi 52, 
v. Gen. 14. 8). | 


* RIDE f. Peine, travail : ax n9% pb 
Aboth, la récompense sera selon (en 
proportion de) la peine. 


TE (v. 10%). Étre attaché : buis my 
tox2->> Lament. 4. 8, leur peau est 
attachée, collée, sur leurs os. 


N9Y (fut. now et mer) Voir, regar- 
der, surveiller, observer, épier, espé- 
rer : po 9 npix Cant.7.5, (la tour) 
qui regarde vers Damas ; tny9 brpan 
I Sam. 14.16, les sentinelles de Saül ; 
non Rp IT Sam. 18. 25, le gardien, 
la sentinelle , jeta un cri; ar rex 
Ez. 3. 17, je t'ai donné (à Israel) pour 
sentinelle, prophète (v. né); mpix 


NDY 


ox» bvapx Osée 9. 8, la sentinelle 
d'Éphraïm, le prophète, (devait étre) 
pour mon Dicu; ou : le prophète 
d'Éphraïm était avec mon Dieu; ou: 
Ephraïm regarde vers, espère en mon 
Dieu; oi b159 mipix Prov. 45. 3, 
(les yeux de Dieu) contemplent, ob- 
servent, les bons et les méchants; 
nosa miobn mpix Prov. 34. 27, elle 
considère, surveille, les allées, la mar- 
che, de sa maison, M"pyn Da2 vy 
Ps. 66. 7, ses yeux regardent, obser- 
vent, les nations ; vas "2 % ny Gen. 
31.49, Dieu regardera entre moi et 
toi, jugera entre nous ; px? »%n nEix 
Ps. 37. 32, le méchant observe, 
c.-à-d. épie, le juste, 22728 nan 1x1 
Job 18. 22, il est regardé, épié, me- 
nacé, par l'épée; il est destiné à l'épée 
(pour "ex part. pass.). 

Pi. 1°.comme Kal. Regarder, atten- 
dre, chercher quelqu'un des yeux, es- 
pérer en lui : mpxa 497 7 ÎL Sam. 4.13, 
(Éli était assis) à côté du (près du) 
chemin, regardant, attendant; “25 
noxan Is. 21. 6, pose le gardien, la 
sentinelle ; ex Mich. 7. 4, tes pro- 
phètes; via-bx wwx Lam. 4. 17, nous 
avons espéré en un peuple. Avec 3: 
nogx wa “xt Mich. 7. 1, mais moi 
j'espère en Dieu; et seul : noxx Ps. 5. 
4, et je lève les yeux, j'espère. — 
@ Couvrir quelque chose (d'or, d'ar- 
gent, etc.) : mins om ink nexy Exod. 
25.24, tu couvriras (la table) d'or pur; 
om ox ] Rois 6. 20, il le couvrit 
d'or; nérm ox II Chr. 4. 9, il couvrit 
(les portes) de cuivre. 

Pou. : =ny vwya Exod. 26. 32, (des 
colonnes) couvertes d'or; D" 502 
heya Prov. 26. 23, l'argent qui n'est 
pas encore purifié, et qui est placé, 
tendu (sur un vase), qui couvre le vase. 


no} f. Inondation : rex ya Ez. 
32.6, le pays de ton inondation, pour: 
ton pays inondé, l'Égypte; ou : le pays 
dans lequel tu nages, c.-à-d. le pays 
entouré de rivières (rac. xx); selon 
d'autres (rac. nwx) : le pays vers où 


ai2ht. 693 


ton regard: s'élève, même la partie 
haute du pays. ee 

EX n. pr. Sepho, fils d'Éliphaz, 
Gen. 36. 11 ; “vx I Chr. 1. 36. 

NEX m. (rac. npx Pr. 2). Couver- 
3, 4, (les lames d'airain) formaient 
une couverture de l'autel, servaient à 
couvrir, revêtir, l'autel; :903 “208 “ox 
Is. 30. 22, ce qui couvre tes idoles 
d'argent. 

TOY des deux genres (rac. 2x, const. 
viox). Pays caché, obscur; le nord, 
septentrion : yibx yo Jér. 16. 15, de 
la terre du nord (Babylone); yipx “15 
Cant. 4. 16, lève-toi, vent du nord, 
aquilon; snh-by yipy nos Job 26. 7, il 
étend le ciel du nord (pour : le ciel) 
sur le vide; "55 ÿipæn Jos. 8. 11, au 
nord de Aï; max mby Gen. 13.414, 
au septentrion et au midi; rmipx min 
Jér. 4. 15, les royaumes du Nord; 
miped I Chr. 26. 17, vers le nord. 
_NOY n. pr. Saphon, ville apparte- 
nant à la tribu de Gad, Jos. 13. 27. 

NDY (v. vez) n. pr. Sephon, fils 
de Gad. Patron.: px Nomb. 26. 15. 
BY m. adj. Qui est du nord : -r 
“sioxn Joel 2.20, et le peuple, l'armée, 
du nord; selon d'autres : une espèce 
de sauterelles qui viennent du nord. 

MEL cheth. (v. sm). 

MBX des deux genres (rac. "2x, pl. 
bmx). Oiseau, spéc. petit oiseau (pas- 
sereau): rp->n viby 702 Prov. 7. 23, 
comme l'oiseau qui court, qui se jette, 
dans le filet; m2 naxo miox-ps Ps. 84. 
4, même le petit oiseau (le passereau) 
trouve une maison; mnt vibx-b2 Deut. 
44.11, tout oiseau qui est pur; collect.: 
«ox 2 Gen. 7. 14, tous les oiseaux. 


VEY n. pr. Sephor, père de Balak, 
roi de Moab, Jos. 24. 9. 

. N5X où NEX n. pr. m. I Chr.7.35. 
. MREX f. Cruche, coupe : on nnpy 
1 Sam. 26. 11, une cruche à eau, ou 
une coupe, yes nnpx1 I Rois 17. 19, 


ture de métal : na»? “ex Nomb. 17. 
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et la cruche, ou le vase, qui contient 
l'huile (rac. ox). 
"DE (v. ox). 
EX f.(rac. ox). Espérance : nmx2 
wwex Lament. 4. 17, dans notre espé- 
rance, tant que dura notre espoir, nous 


/ 


espérions (en un peuple), ou : sur notre 


donjon nos regards étaient attachés 
(sur un peuple). 

TOY (attente, souhait) n. pr. Se- 
phion, fils de Gad, Gen.46.16 Cv. Yivx). 

DEL f. Gâteau : war nnpy2 Exod. 
16. 31, comme un gâteau pétri avec 
du miel (rac. gx, peut-être d'après 
la forme du vase dans lequel on le fait 
cuire, v. NX). 

TOY chethib, pour 0x part. de y 
Ps. 17. 14. 

P'EY m. (rac. ex). Fiente; plur. : 
pan sypxnn (chelh. "swx) Ez. 4.45, 
la fiente de bœuf. 

NY'EX f. Ex. unique (rac. vx), pl.: 
mispæn Dwwyxun Îs. 22. 24, les reje- 
tons et les nouvelles pousses, c.-à-d. 
les enfants de l’un et de l’autre sexe 
(v. xxxx); selon d'autres : les enfants 
et leurs enfants. 

TEL m. (rac. vx). Bouc : vuyyn-r ex 
Dan.8.5, un bouc (de chèvre); "oær 
“own 8.21,etle bouc velu (ou, pléon.: 
le bouc, v. ">3u); run vmpx Esdr. 8. 
35,(douze)boucs pour lepéché, comme 
sacrifices expiatoires. 

TEL m. chald. Même signif.: px: 
vus Esdr. 6. 17, et des boucs. 

nYEX f. (rac. w6x). 1° Couronne: 
Noxpn nazi Îs. 28.5, et comme une 
couronne, un diadème, de beauté. — 
de Cercle, au fig.: m2x n'npen nu Ez. 
3.71, (le cercle) la vicissitude des 
choses, du sort, est venue vers toi; le 
sort, la ruine, t'atteint; selon d’autres 


(de «aryx chald., matin) : le matin, le. 


jour fatal, est venu pour toi; d'autres 
traduisent : ta couronne, c.-à-d. ton 
règne, cessera (v. xia) ; comp. Ez.7.10. 

DEL f. (rac. nox). Garde : npxnnby 
Is. 21. 5, que la garde, la sentinelle, 


jpy 


garde, veille (v. rx à rwx); ou qu'on 


. garde, veille, dans la guérite (d'autres 


traduisent : préparez la lampe). 

12% (fut. ox) 4° Cacher, protéger, 
défendre : vx Exod. 2. 2, elle le 
cacha; san: Jos. 2. 4, elle le cacha 
(elle cacha chacun d'eux à part, ou, 
pour bwxni: elle les cacha); part.pass. : 
“xox-r br Ez. 7.29, et ils viole- 
ront mon endroit caché, c.-à-d. mon 
sanctuaire; n202 wma Ps. 27. 6, il 
me cache, me protége, dans son taber- 
nacle; "vx 83. 4, ceux que tu pro- 
téges. — 2° Se cacher pour tendre des 
piéges ; "3 ropx) Prov.41.11, tendons 
des piéges en secret à l'innocent ; 
bntin)> wpxr 4. 18, ils tendent des 
pièges à leurs âmes; seul : wipxs ss 
Ps. 56. 7, ils s’assemblent, ils se ca- 
chent. — 3° Conserver, réserver, épar- 
gner: qu» mpy-ngn Ps. 34. 20, (ta 
bonté) que tu as réservée pour ceux 
qui te craignent; tua nèon pans (keri) 
Ps. 17. 14, et tu remplis leur ventre 
de ce que tu réserves, c.-à-d. de tes 
biens, tes trésors ; 722322 m22% nèx1 Job 
10. 143, et tu conserves, tiens caché, 
tout cela dans ton esprit; an ÿbzn 
Prov. 2. 1, (si) tu conserves, caches, 
dans toi, dans ton esprit (mes pré- 
ceptes). — 4° Arrêter, priver de : 
nis-px munx Prov. 27. 46, celui qui 
veut l'arrêter (pour qu'elle ne querelle 
plus) est comme s'il voulait arrêter le 
vent, ou, sens 1° : qui veut cacher ses 
paroles (pour qu'on ne les entende) 
comme s'il voulait cacher le vent; 
Pan ropyx 02> Job 17. 4, tu as privé 
leur cœur, esprit, d'intelligence. 

Niph. : om wpw-Kb Job 24. 1, les 
temps ne sont pas cachés (par le Tout- 
Puissant), ou: les sorts ne lui sont 
pas cachés; op jgw-Nè1 Jér. 16. 47, 
leur iniquité n’est pas dérobée (à mes 
yeux); y5® vus) Job 15. 20, (et les 
années) qui sont réservées, destinées, 


au tyran, ou : les années (de sa vie ou 


de sa tyrannie), lui sont cachées, in- 
connues. 
Hiph.: wxn Exod. 2. 3, (elle ne 


29ÿ 
pouvait plus) le cacher; "nnxn >nta 
Job 14.13, que tu me mettes à couvert, 
que tu me conserves, dans le Scheol. 

M JÈY (Dieu le protége) n.pr. 1° Le 
prophète Sephania, fils de Chusi (So- 
phonie), Soph.1.1.— 2° Sephania, fils 
de Maaséia, prêtre, Jér. 21, À (mx 
87. 3). — 3° Zach. 6. 40. — 4° ] Chr. 
6. 21 (le même est appelé >xvm 6.9). 

N3Y9 MBY n. pr. Nom que Pharaon 
a donné à Joseph, Gen. 41. 4B, et qui 
signifie, selon les uns : qui découvre, 
connait, les choses cachées (v. "x et 
*rms9); selon les autres, en langue 
égyptienne : le sauveur ou le salut du 
monde. 

YEY m. Vipère : s2x «us Is. 14. 29, 
(de la race du serpent) il sortira une 
vipère (un basilic). | 

YDL m. (formé de >0%, ce qui ap- 
partient à la race des vipères). Vipère, 
basilic : mispy nano Is. 11. 8, l'œil 
ou la caverne du basilic : b55py% om 
Jér. 8.17, des serpents et des vipères ; 
ou, adj. : des serpents très venimeux. 
* NÈY part. pass.: b"pwxvvrois Aboth, 
ils étaient pressés, serrés. 

NL Pi. (rac. mx), onomalopée. 
Gazouiller, chuchoter : mxrxoi Îs. 10. 
14, (un oiseau) qui gazouille ; txrgx 2 
38. 14, ainsi je gazouille, je crie; 
owywpxan 8. 49, (les devins) qui chu- 
chotent, qui parlent tout bas. 

nbYEL f., douteux. Ex. unique : 


to noyoyx Ez.17.5, il l'a placé, planté, 
en (ou comme) un saule; selon d'au- 
tres : comme rejeton; d'autres tradui- 
sent : dans une terre inondée , c.-à-d. 
bien arrosée (de rxx). 

9 Ex. unique : pan ne bg 2 
Jug.”7. 8, qu'il s'en retourne de bonne 
heure (le lendemain matin) de la mon- 
tagne deGalaad(den=wxchald., matin), 
ou : qu'il fasse le tour pour s’en aller 
de la montagne, etc. (v. n"px). 

BY chald. des deux genres (v. viré 
hébr.). Oiseau : nyot vipx Dan. 4. 9, 
les oiseaux du ciel; «ax 4.11, et les 
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oiseaux; "0x2 4. 30, comme les oi- 
seaux. 

VTEX sm. 


(comme collect. fém.). 
Grenouille : oyrgyn 101 Exod. 8. 7, 
les grenouilles se retireront; collect. : 
san pm) 8. 2, et les grenouilles 
sortirent (des eaux). | 

‘ MBY (petit oiseau) n. pr. Sephora, 
femme de Moïse, Exod. 2. 21. 

TIBX m. (rac. 5x). 1° Ongle : ny 
nuspx-ns Deut.21.19, elle se coupera 
(arrangera) les ongles ; selon d’autres : 
elle laissera pousser ses ongles(v. ny). 
— 2 Pointe : +08 ba dJér. 17.1, 
avec une pointe de diamant(ou d'acier). 

DOŸ f. (rac. nex ou rwy). Chapiteau : 
féna-by-nux rx [I Chr. 3. 15, et le . 
chapiteau qui était au haut (de chaque 
colonne). 


NY (donjon) n. pr. Sephhat, ville 


. Chananéenne ; appelée aussi mon Jug. 


1.17 


NNEX n. pr. La vallée de Sephatha, 
près de Maresa, dans le pays de Juda, 
IT Chr. 14. 9. | 


O'XY pl. (v. ya). 

39PY n. pr. (v. 1bpx). 
RL m. Poche, besace : dbpza bo" 
II Rois 4. 42, (il apporta aussi) des 
épis frais, du froment nouveau, dans 
sa poche (besace). 


7Y et 7% (rac. "1x ou 9%, avec suff. 
“x, plur. ex, 5%) m. 1°Adversaire, 
ennemi : bonx aan “&n Nomb. 10.9, 
l'ennemi qui vous combat, attaque; 
sax Job 16.9, mon ennemi ; ‘owix Deut. 
32. 27, leurs ennemis, persécuteurs ; 
adj.: vins y wn Esth.7.6, un homme 
hostile (notre adversaire), un ennemi. 
— 9° Détresse, aflliction, adversité : 
b man vx2 Ps. 4.2, (lorsque j'étais) 
dans la détresse, tu m'as mis au large; 
o-23 18.7, dans mon affliction; nu 
on n#a 406. 44, il (les) a regardés 
dans leur affliction ; nprxes sy Job 15. 
24, l'adversité (le trouble : et l'angoisse 
(v. fém. max). — 3° Pierre : 129m2 "1x2 
Is. 5. 28, (la corne du pied de ses che- 
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vaux) est pareille à la pierre, est dure 
comme des cailloux. 

7% adj. Étroit: «x bipg2 Nomb. 22. 
26, en un lieu étroit; “x onvin Job 41. 
7, un sceau étroit, c.-à-d. ferme ; 
Dipen v5-"x Is. 49. 20, le lieu est trop 
étroit pour moi. | 
" Y n. pr. Séer, ville appartenant à 
la tribu de Nephthali, Jos. 19. 35. 

À m. Pierre, cailloux : pr "m2 
“to Ez. 3. 9, comme le diamant 
plus dur que la pierre, que le caillou 
(v. mx et mx 3°); "x nabx noms Exod. 
4.25, Sephora prit une pierre aiguë 
(ou un couteau) (v. "1x subst. 2°), 

2% Kal inusité. Niph. Être brûlé : 
bnp marazsgn Ez. 21.3, et tous les 
visages en seront brûlés (ou rougiront 
de honte) (v. n°6 et =); de là 

N31E f. 1° Subst.: «ui prén nanx 
Lév. 13. 23, c'est une marque de brû- 
lure, une cicatrice de l'ulcère; nasy 
nv mon 13.28, c'est la cicatrice de la 
brûlure. — 2° Adj. Brûlant : rany ww 
Prov. 46. 27, comme un feu brûlant, 
dévorant. 

MX n. pr. Seréda, ville apparte- 
nant à la tribu de Manassé, I Rois 11. 
26 (not Jug. 7. 22, et jnx I Rois 
4, 49). 

MX f. (de x). 4° Ennemie : nrby2* 
mx Î Sam. 4.6, et son ennemie, sa 
rivale, l'affligeait. — 2° Angoisse, af- 
fliction, peine : “» nmn%2 Ps. 420. 1, 
lorsque j'étais dans l'affliction ; ip ny 
Gen. 42. 21, l'angoisse de son âme ; 
Dr oning-bpos Ps. 34. 48, et il les 
sauve de toutes leurs peines, souf- 
frances. 

MX et MX n. pr. Seruiah, fille 
d'Isaïe, mère de Joab, I Sam. 26. 6, 
I Chr. 2. 16. 

NYVX (lépreuse) n. p. Scruah, mère 
de Joroboam, I Rois 14. 26. 

TX (v. sx). 


* NY f. Étrécissement : ÿ5 rxa Ri- 
tue], par un œil étroit, c.-à-d. jaloux, 
envieux. 


RE 


MY Pousser de forts cris. Part. : 
nas * Soph.1.14, (le héros) poussera 
des cris forts et amers. 

Hiph.: mage Is. 42. 13, et il 
jettera des cris de guerre. 

"X Tyrien (de xx Tyr): vtt 
J Rois 7.14, un homme de Tyr; og +) 
Esdr. 3.7, et aux Tyriens. 

IE m. (rac. mx, avec à y, pause 
sx). Résine odorante, baume : "1 
5922 V8 Jér. 8. 22, n'y at-il plus de 
baume dans Galaad ? 

$ n. pr. m. I Chr. 95. 3. 

MIE (V. naine). 

DMX gn. (rac. moy, pl. emmx). Tour, 
donjon (d’où la sentinelle crie; selon 
d'autres : qui brille au loin) : “by wi» 
nn Jug. 9. 49, et (les) placèrent 
autour de la tour; En I Sam. 43. 
6, et dans les tours. 


* 4% Avoir besoin. Hiph.: avg dx 
et ne nous laisse pas avoir besoin. 

TX m. Besoin: sx-522 II Chr. 2. 
45, selon tout ton besoin. 

PE Être atteint, frappé, de la lèpre; 
seulement part. pass. du Kal: sx 
Lév. 13. 44, 45, et part. du Pou.: 
5x0 Lév. 14.2, l'homme infecté de la 
lèpre, le lépreux ; fém. : rysxn in nan 
Exod. 4. 6, et sa main était pleine de 
la lèpre; plur.: nèxn vrssxon II Rois 
1.8, ces lépreux. 

M f. Guëpe, frelon (selon quel- 
ques-uns : maladie, plaie); collect. : 
vo Nyse nn Exod. 23. 28, 
j'enverrai devant toi des frelons (ou : 
des maladies, des plaies). 

3% (place des guëpes) n. pr. 
d'une ville de la tribu de Juda, Jos. 
15. 33; 59% I Chr. 2.54, ct ne 2. 
53, de Sorea. 

NY f. (rac. sax). La lèpre: des 
hommes : ba nonn +2 rysx 55 Lév. 
13. 9, si la plaie de la lèpre se trouve 
à un homme ; des habits : num" "12m 
moy 523 2 43. 47, si un vêtement est 
infecté de la plaie de la lèpre; des 


n° 
maisons : Danse PIN MNIA PINS 929 ANS 
44,84, ct que j'aurai frappé de la plaie 
de la lèpre quelque maison dans la 
terre que vous posséderez. 

MX (fut. shw) Éprouver, purifier, 
par le feu : rarx no» Ps. 42.7, de l'ar- 
gent éprouvé au feu; 759 "hp han 
Is. 4.25, je te purifierai de ton écume 
par la soude, ou le savon ; de là pmix® 
Jug. 17. 4, à l'orfévre. Au fig. Éprou- 
ver, purifier, paraître pur : “px Ps. 
17. 3, tu m'as éprouvé ; annpy m noon 
105.49, (et que) la parole de Dieu 
(l'oracle que Dieu prononça par lui) 
l'eut éprouvé, l'eut fait paraître pur ; 
ons ming> Dan. 14. 35, pour les faire 
passer par le feu, les purifier; "-n0x 
noix Ps. 18. 31, la parole de Dieu est 
pure, sincère. 

Niph. : tan ww Dan. 12. 10, 
beaucoup seront éprouvés comme par 
le feu. | 

Pi.: phto we min» Mal. 8. 2, car 
il est comme le feu qui fond les métaux, 
ou : le feu de l'orfévre. 


"D (orfévre) n. pr. Melchiah, fils 
de Sorephi, Néh. 3.31; selon d’autres : 
fils de l'orfévre. 


N91% (fonderie) n. pr. d'une ville 
entre Tyr et Sidon; nnpnx I Rois 47. 
9, 40, (va) à Sarephath (Sarepta) ; 
npx-1> Obad. 20, jusqu'à Sarepta 
(d'après une tradition, r&x signifie 
aussi la Gaule, la France). 

V8 (3° pers... prél. vx et "x, part. 
VI, fut. “un, inf. ming, mind) Les 
mêmes significations que "7%. 4° Lier, 
envelopper, garder: on>0@2 n°nx Exod. 
12.34, (leurs pétrins, ou leurs restes), 
liés dans leurs manteaux, draps; -“x 
vaya oo Job 26.8, illie les eaux dans 
ses nuées; mnx ax wüp) nn Î Sam. 
25.29, l'âme (la vie) de mon seigneur 
sera liée, enveloppée (dans le faisceau 
des vivants auprès de Dieu), c.-à-d. 
sera sous la garde de Dieu; 5 
bvanx Osée 13. 12, les iniquités 
d'Ephraim sont liées ensemble, c.-à-d. 
seront gardées, ne seront pas oubliées ; 
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FN min ox Osée 4. 19, le vent l'a 
comme liée (sur ses ailes), l'a emportéc; 
nhsx hnn) ÎI Sam. 20. 3, et elles 
demeurèrent enfermées. — 2 Oppri- 
mer, combattre, être hostile : more 1181 
Nomb. 33. 55, ils vous combattront : 
mm san Is. 44.13, et ceux qui op- 
primaient Juda, ses ennemis, ou: les 
ennemis (d'Ephraïim) qui étaient de 
Juda. Avec > : 255 on vie Nomb. 93. 
18, ils se sont montrés hostiles, enne- 
mis, à votre égard; wix-bon Ps. 6.8, 
à cause de tous mes ennemis; "1x 
mnyns nib25 Lév. 18. 18, (tu ne pren- 
dras pas la sœur de ta femme) pour 
l'offenser, pour rendre sa sœur sa 
rivale et pour découvrir sa nudité 
(v. nas 4°). — 3° Être à l'étroit, être 
affligé, dans l'angoisse : "5-" "D Ps, 
31.10, car je suis dans l'angoisse : 
05? «x nwün2 Jug. 11.7, (maintenant) 
que vous êtes dans l'angoisse, l’afflic- 
tion; “no vx II Sam. 24.44, je suis 
dans une grande angoisse, perplexité ; 
25 “2-nx II Sam. 4. 26, je suis dans 
la douleur à cause de toi (fut. "w1 et 
0, va Ie). 

Pou. : trmuns Jos. 9. 4, (et des 
vaisseaux pour le vin rompus) et liés, 
ou recousus. 

Hiph. (an, inf. en) : 9 “am Deut. 
28.52, il te pressera, l'assiégera (dans 
toutes tes villes) ; bn® sex Néh.9.97, 
ils les ont opprimés ; naxo men Jér. 
48. 41, une femme dans le travail de 
l'enfantement. 


VX et MX m. (rac. 1%). 1° Fais- 
ceau, bouquet, sac, paquet : "ina 
evnn Ï Sam. 25. 29, dans le faisceau 
des vivants, ou de la vie; “ùn ninx 
Cant. 1.13, un bouquet de myrrhe ; 
pipe ninsx Gen. 42.38, les paquets, 
sacs, contenant leur argent; 3x "inx2 
Prov. 26. 8, comme un bouquet de 
pierreries (v. à rrosa). — 2° Pierre, 
petile pierre (Cv. "ux) : nYoy"Nb-nuiR 9 
“intox 0% [I Sam. 17.13, jusqu'à ce 
qu'on n'y trouvera plus une petite 
pierre; pan “ing bipi-dby Amos 9. 9, 


La 
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sans qu'il en tombe à terre un seul 
grain. 
MIS n. pr. (v. nang). 


NY n.pr. m. 1 Chr. 4.7. 


P 


p Koph. rp dix-neuvième lettre de 
l'alphabet. Comme chiffre il signfe 
cent. Son palatal, il se permute avec 
set = (v. ces deux lettres), et aussi 
avec » (v. »), et avec n. Exemples: 
npw et mm boire, np et nn ouvrir. 

ND m. (rac. np). Ce qui est vomi : 
inp-d> a6 2252 Prov. 26.11, comme le 
chien qui retourne à ce qu'il avait vomi. 

NN (v. mp). 

NNj (rac. rwp ou m) Un oiseau 
aquatique ct du désert (le pélican ?) : 
napn-nxr Lév. 11.18, Deut. 14.17,et 
le pélican (un des oiseaux immondes) ; 
up Is. 34. 41; const. : "Ta nnp2 
Ps. 102.7, (semblable) au pélican du 
désert. 

22 m. (rac. 22p). Nom d'une mesure 
de capacité : 2pn 52 II Rois G. 25, 
et le quart d'un kab (un kab est le 
sixième d'un ne); plur. “op. 


22P 41° Creuser, voûter (v. 2p2); de 
là 2p, map. — 2° Maudire : & 25ù ra 
bx nap Nomb. 23. 8, comment maudi- 
rai-je celui que Dieu n'a point maudit? 
inf.: 2 vers. 25, 2p° 11, pour mau- 
dire; impér. : ‘ap 13, et maudis-le; 
(fut.: wapn «> 23. 25, tu ne le mau- 
diras pas, et 2px vers. 8, sont de la 
racine 2p)). 

2h f. (rac. s1p ou 2pr). Estomac: 
napn Deut. 148.3, et l'estomac (des 
animaux). 

np f. (rac. sp ou 2p>). Ventre : 
#nap-by méme) Nomb. 25. 8, (il 
perça) aussi la femme dans le ventre, 
(exact. dans les parties que la pudeur 
cache); selon d'autres, comme np: 


D2p 
0w7 n° 


NW NI$ (éclat du matin, aurore) 
n. pr. Séreth Hassahar, ville appartes 
nant à la tribu de Ruben, Jos. 13.19. 


NS n. pr. (v. nas). 


(il perça) la femme dans sa tente, 
chambre. 


n2ÿ? f. (rac. 22p). Tente, alcôve : 
hapn->n Nomb. 25. 8, (il entra après 
l’Israélite) dans la tente, la chambre, 
où était le lit (l'alcôve). 


Ÿ129 m. (rac. y2ap). Foule ou amas: 
myup Is. 57.13, la foule de ceux que 
tu as assemblés pour te secourir, ou : 
l'amas de tes idoles. 


nN2p f. (rac. "2p). Sépulture, in- 
humation : "apr sion nasap Jér.22.19, 
il sera enterré de la sépulture d'un 
âne, c.-à-d. comme on enterre un âne. 
— 2% Sépulcre, tombeau : ?>ns-nn3p 
Gen. 35. 20, le sépulcre de Rachel ; 
bnsapa 47. 30, duns leur sépulcre. 


?2P Kal inusité. Pi. Prendre, re- 
cevoir, accepter, agrécr : “717 D22p4 
1 Chr. 12. 18, David les reçut (bien); 
Dan-nx ownèn 1%3p% ÎI Chr. 29. 22, 
et les prêtres prirent le sang (des tau- 
reaux); N> 3-81 — 22p) DiDH-NS DS 
ban Job 2.10, puisque nous avons 
reçu le bien (de la main de Dieu), 
pourquoi n’en recevrons(accepterons)- 
nous pas les maux? >;p Nb Esth. 4.4, 
mais il ne (les) accepta pas; %2p4 mp 
owpnen 9. 27, les Juifs confirmèrent 
et agréèrent (s'obligèrent de fêter); 
“ox pt Prov.19.20,etreçois, écoute, 
l'instruction (de là * n?2p tradition et 
la cabbale, la science cabbalistique). 

Hiph. : ribon noape Exod. 26. b, 
36. 142, les nœuds, ou les cordons, 
doivent se répondre, c.-à-d. être placés 
vis-à-vis (l'un de l'autre). 


°2P chald. Recevoir. Pa.: nrvobr bp 


02p 


Dan. 6. 4, (Darius) reçut, prit, le 
règno; nmna220 op 7. 48, ils recc- 
vront le règne, ils entreront en pos- 
session du royaume. 


2j et 52. chald. Le devant, la 
face, seulement comme préposition. 
ap? 4° Eu face, vis-à-vis : new=23 bapb 
Dan. 8. 5, vis-à-vis du chandelier. — 
2° Devant : 4523p5 oxp 2.31, (lastatuc) 
se tenait debout devant toi; pb »2p21 
5.1, et devant ces mille (seigneurs).— 
3° À cause de (v. "ve à own): “a ap 
«25n 5.10, à cause des paroles du roi; 
m7 »3p? Esdr. 4. 16, à cause de cela. 
“3 »2p-»2 Tout comme, parce que, 
c'est pourquoi : nèrw v3 bap-bn Dan. 
2. 40, tout comme le fer (brise tout): 
RU JoNTD-% bup-b 6. B, parce qu'il 
était très fidèle; 27 792-b2 "1 >5p-22 2. 
10, c'est pourquoi (aucun) roi, quel- 
que grand qu'il soit; ma >5p>2 2.412, 
à cause de cela, par cette raison. 
°3P prépos. Devant : by-b3p II Rois 
15. 10, devant le (en présence du) 
peuple. 


05? m. L'opposé, ce qui cst contre: 
op “roi Ez. 26. 9, ce qui frappe, ce 
qui pousse, contre (les murs), les ma- 
chines de guerre; ou : *rra les coups, 
op de ses armes. 


D3h 1° Tromper, frustrer, ravir (v. 
2p5) : *nk D°9ap DRX *2 DAJÈN DIN SAPYT 
Mal. 4. 8, est-ce qu'un homme frustre, 
trompe, Dieu? et certes vous m'avez 
frustré ; tp: om33p-ry vap] Prov. 22. 
23, et il ravira l'âme à leurs ravisseurs 
(d'autres traduisent partout par ou- 
trager, irriter). — * 2 Établir : w92p: 
“2 roiow Rituel, ils établirent, insti- 
tuèrent, ces huit jours, etc. 

ny2n f. Lie : bi ryap Is. B4. 47, 
22, (toi qui as bu) jusqu'à la lie du 
calice (de »3p se fixer, v. * »2p ce qui 
se fixe, s'attache au fond); selon d'au- 
tres : ry2p vase qui sert de bi coupe, 
vase, calice à boire (de 53p inusité, 
être rond, voûté ; v. »3ip, ny229). 


svt 


:* Y2R Une chose fixe, permanente : 
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S2P in ns Aboth, fais de l'étude 
de la loi une chose fixe, permanente. 


V2P, (fut. yapt) Recueillir, amasser, 
assembler, rassembler : 3N->2-n8 ap 
Gen. 41.48, il amassa tous les grains; 
yapn nbbt-b2-na Deut. 13. 13, et tu 
amasseras tout le butin, toutes les 
choses qui se trouveront (dans celte 
ville); =%-b» papy Prov. 13. 11, mais 
celui qui recucille, amasse à la main, 
peu à peu; ne %->p re —nypnt Sam. 
3. 24, je vais rassembler tout Israel ; 
sn-bp-re y2p 1 Rois 20.1, il assembla 
toute son armée ; % jx-y2p" Ps. 41.7, 
il s'amasse de l'iniquité, c.-à-d. il 
cherche de quoi calomnier, médire. 

Niph. pass. : yapn No Ez. 29. D, tu 
ne seras pas recueilli (selon d'autres: 
pas enseveli); vins ap eva Îs.43. 
9, que toutes les nations se rassem- 
blent ; wat xxspn Gen. 49.2, assem- 
blez-vous et écoutez. 

Pi. Recevoir, accucillir, amasser, 
rassembler : £2px ovins bons Is. 
84.7, et par une grande miséricorde 
je te recevrai (opposé à =>); nn" 
yapx Soph. 8. 19, et j'accucillerai 
(je ferai revenir) celle qui avait été 
rejetée ; "gr axapni Is. 22.9, et vous 
avez amassé les eaux; oa2n">20 7%3p1 
Deut. 30.3, il te rassemblera (en te 
retirant du milieu) de tousles peuples; 
x range yapn ni Jér, 23. 3, et 
je rassemblerai les brebis qui resteront 
de mon troupeau; "xp 1x3p Joel 2.6, 
(tous les visages) (retirent en eux, 
c.-à-d.) perdent leur éclat; selon d'au- 
tres : amassent la noirceur, c.-à-d. 
deviennent noirs (comme un pot) 
(v. sn). | 

Pou. part. : ryspo Ez. 38. 8, qui a 
été rassemblé, tiré (d’entre plusieurs 
nations); selon plusieurs commenta- 
teurs, aussi: map roi pnwo Mich. 1. 
1 (pourn#Ap), (tout cela) a été amassé 
du prix de la prostitution ; ou, P5.: elle 
(la Samarie) a amassé tout, etc. 

Hithph. : vins mespnw Jos. 9. 2, ils 
s'unirent tous ensemble; ax2prr 2 
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Jug. 9. 47, qu'ils se sont assemblés. 
2NYAP n. pr. (v. buyaps). 

NEA f. (rac. y3p). Amas : 192 rap 
nunx Ez. 22. 20, un amas d'argent et 
de cuivre. 

D'X3n (deux tas) n. pr. Kibsaïm, 
ville de la tribu d'Ephraim, Jos. 24. 
22. 


739, (fut. “ap*) Enterrer : han "3p 
nr Gen. 93. 49, Abraham enterra 


Sara; “agny inap sans B0. 14, après : 


qu'il eut enterré son père; ma bips 
>Nnwn Ez. 39.42, la maison d'Israel 
les enterrera. 

Niph. pass. : "2ps o81 Ruth 1.47, 

et là je serai enterrée ; MRÈN-OY 13 
IT Chr. 21. 1, il fut enterré auprès de 
ses pères. 
_ Pi., comme Kal. Surtout enterrer 
plusieurs à la fois : v"2pu Dragon Nomb. 
33. 4, et les Égyptiens enterrèrent 
(tous les premiers-nés); v12pn nb Osée 
9.6, Memphis les enterrera (sera leur 
sépulcre). 

Pou.: amsn “ap mag Gen. 26. 10, 


Lg 


c'est là qu'Abraham fut enterré. 

19 m. (avec suff. "13p, pl. esp, 
const. “3p et minp, const. mp). 
Tombeau, sépulcre : 3x 3p II Sam. 
3. 32, le tombeau d'Abner: +? D3p 
Job 17.4, les tombeaux (sont préts) 
pour moi (il ne me reste plus que le 
tombeau); 55 minsph mans 24. 32, et 
il sera porté aux tombeaux (au cime- 
tière). 

MATINS n. pr. d'un endroit 
dans le désert de Sinaï, «les sépulcres 
de la concupiscence » (v. le motif du 
nom, Nomb. 14. 33). 

TP, (v. pm) ne se trouve qu'au fut. 
“PR, Ton, “+. S'incliner respectueu- 
sement devant quelqu'un, ordinaire- 
ment suivi de nn : "9 anus tn pui 
Gen. 24. 26, cet homme s'inclina pro- 
fondément et se prosterna devant l'Éter- 
nel; nxx onpx na pu | Sam. 24, 9, 
David s'inclina la face jusqu'en terre. 
9. f. (rac. rm). Nom d'une plante, 


17? 
la casse : minou on np Exod. 30.24, 


et cinq cents sicles de casse (pour faire 
l'huile sainte); Ez. 27. 19. 


OT m. pl. (rac. mp). Antiquité: 
ovosp »m2 Jug. 5.21, un torrent an- 
tique, c.-à-d. célèbre depuis des 
siècles, à cause des grands événements 
dont il a été témoin. 


UD et WP adj. Ce qui sort du 
commun, ce qui s'élève au-dessus de 
l'ordinaire, de tout ce qui est profane; 
pur, saint; se dit de Dieu: x wip 
Lév. 11. 43, 44, car je suis saint 
(j'abhorre tout ce qui est impur); 
dim nnxy Ps. 22. 4, mais tu es le 
saint (le seul qu'Israel adore) ; tmp" 
wrn " 99. 9, parce que l'Éternel 
notre Dieu est saint; minax = Gp Îs. 
6. 3, (saint, saint) saint est le Dieu 
Zebaoth (la terre est remplie de sa 
gloire); souvent : xntn wi Is. 1. 4, 
le Saint d'Israel ; aussi au plur.: non 
ni pvtip Jos. 24. 19, il est le Dieu 
très saint; bg nyn Prov.9.10, 30. 
8, la science du saint, la connais- 
sance de Dieu; yo mwgip-u»1 Osée 
12.1, (mais Juda est resté) fidèle au 
Saint (à Dieu); des prêtres : mnewgmp 
ormnbnb Lév. 241.6, qu'ils soient saints 
(purs) devant leur Dieu; wi 7h 
Ps. 106. 16, contre Aaron le saint de 
l'Éternel ; du Nazaréen : nm wp 
Nomb. 6. 5, il sera saint; des hommes 
pieux, purs : % "on wim Is. 4.3, 
(celui qui sera resté dans Sion) sera 
appelé saint; mar Yan2a-gn D\gipe 
Ps. 16.3, à l'égard des saints qui sont 
sur la terre ; du peuple d'Israel : en“m 
bu Lév.11.43, soyez saints (abste- 
nez-vous de toute impureté); mep"051 
Dan. 8. 24, et le peuple des saints; 
des anges : ont .9-bn1 Job 5. 4, et 
à qui des saints (t'adresseras-tu )? 
brun bnp Ps. 89.6, dans l'assemblée 
des saints; ay ogp->2 Zach. 14.5, 
tous les saints (anges) avec toi; 0poz 
wp Exod. 29. 31, à un lieu saint; 
own vin wi Néh.8.10, ce jour est 
saint à notre Seigneur ; 7129 "0289 © 


1 1 


11p 

Ps. 46.5, le saint lieu, (la plus sainte) 
des habitations du Très-Haut. 
* WAP Sanctification, Rituel. 
* VAT pl. Les fiançailles, Rituel. 

NP 1° Brûler, s'allumer : mp wx 
“sx Deut. 32. 22, un feu s'est allumé 
dans ma fureur (pour: le feu de ma 
fureur s’est allumé). — 2° Trans. 
Allumer : won3 onnm wn Jér. 17. 4, 
vous avez allumé un feu dans ma co- 
lère; we bp Is. 50. 414, ceux qui al- 
lument un feu. | 


NN f. (rac. nm). Ardeur, fièvre 
ardente, Lév. 26. 16, Deut. 28. 22. 


0" m. (rac. tm). La partie de de- 
vant, spéc. l'est, lorient : bn38 rayg 
trot Hab. 1. 9, la foule de leurs 
visages regarde en avant, ou: l'aspect 
de leur visage est comme le vent de 
l'est (brûlant, rude)(v. nu) ; "1 nana 
Ez. 47. 18, et le côté de l'orient; na 
bp Exod. 10.13, et seul em Job 
27. 24, le vent de l'est (fort, brülant, 
dans ces pays); v. Ez. 27. 26, Gen. 
41.6 (desséchés par un vent de l'est); 
evmp ni) Osée 12. 2, et il (Ephraïm) 
poursuit le vent de l'orient; parallèle 
à rm les choses vaines et pérnicieuses : 
dog ovm Kbo“y Job 15. 2, (le sage) 
doit-il remplir son intérieur (cœur) de 
vent, de choses vaines, frivoles ? 

WT chald, adj. et subst. (v. wi 
hébr.). Saint : pgv1p nn Dan, 4.5, 
6, les dieux saints; wvp1 "> 4. 10, 
ün être veillant et saint (un ange); 
mov 4.414, les saints (anges); fé 
7. 24, les saints, et jioy gr 7. 
18. 23, les saints du Très-Haut, le 
peuple d'Israel; * nnw7p Rituel, sainte. 

0h Kal inusité. Pi. Aller devant, 
prévenir, aller au-devañt, se hâter, 
surprendre, saluer : o0 xp Ps, 68, 
26, les chanteurs allaient devant, al: 
laient les premiers; 29 vonp1 89. 15, 
(la miséricorde et la vérité) marchent 
devant ta face ; m0 ranp 17. 13, pré 
viens-le; nivougx "y s01p 119, 448, 
mes yeux ont prévenu, devancé, les 
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veilles de la nuit, c.-à d. j'étais éveillé 
avant la fin de la nuit; n125 “n9p Jon. 
4.9, j'ai prévenu (le danger) en fuyant 
(vers Tharsis); tra "nom Ps. 119. 
147, je me suis hâté ,'je me suis levé 
de bonne heure, au lever deyl'aurore ; 
spn-biss svonpt 48. 19, ils m'ont sur- 
pris, assailli, au jour de ma calamité ; 
nogp sion rx 59. 14, Dieu me pré- 
viendra (viendra à mon aide) par sa 
miséricorde; ya ngmpv Is. 37. 33, 
il ne viendra pas devant (la ville) avec 
un bouclier (il ne l'attaquera pas); 
nring von mosp Ps. 95. 2, allons au- 
devant de sa face (saluons-le) avee des 
actions de grâces; 3m 1D‘7N> üù 
Deut. 23. B, parce qu'ils ne sont pas 
venus au-devant de vous (avec du pain 
et de l'eau); avec deux accus.: m9pn 
aiu miss Ps. 24.4, tu le préviens des 
bénédictions du salut (de ta grâce). 


Hiph. : obus movspn ve Job 41. 3, 
qui m'a le premier rendu un service, 
qui m'a donné le premier, afin que je 
le lui rende; ou : qui ose se présenter 
devant moi, s'opposer à moi, je le ré- 
compenserais ; 3" 1152 D*TDN) AMOS 
9.10, ces maux (ne) nous surprendront 
ps, ne nous atteindront pas si vite. 


07 m. 4° Le côté de devant, adv.: 
“ne bups nine Ps. 139. B,°tu m'as 
assiégé, serré, par derrière et par de- 
varit (v. "x 4° et 4°), — 2° Le même 
que ov® l'est, lorient : 4278 09 
Job 23. 8, si je vais en Orient (ou : en 
avant, v. 4°); bipn Gen. 2. 8, 42. 8, 
à l'orient ; 715-ÿ> 01» 3. 24, à lorient 
du jardin d'Eden; ram Nomb. 10. 5, 
du côté de l'orient; 0-2 Job 1.3, 
Is. 44. 14, les fils de l'Orient (qui ha- 
bitent le désért de l'Arabie); Jp Y=x 
Gen. 25. 6, et om-03 mg 29. 1, le 
päys de l'Orient et le pays des Orien- 
taux ; opn 3 Gen. 10. 30, la mon- 
tagne du côté de l'orient; np 19 
Is. 2. 6, ils ont été remplis de l'orient, 
c.-à-d. de superstitions, de magie, de 
lorient; ou : (de superstitions sous- 
entendu) plus que l'orient.— 3° Ge qui 
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était avant, le temps ancien, l'antiquité: 
te vu Ps. 44. 2, dans les jours de 
l'antiquité {anciens}; &rzv Ps.74.49, 
depuis des siècles, depuis le commen- 
cement, tx Is. 49. 14, les an- 
diens rois; te iæ Deut. 33. 27, le 
Dieu de l'éternité : co 5gn Ps. 55. 20, 
et celui qui est assis sur le trône depais 
le commencement, avant tous les siè- 
cles; cr2 Jér. 30. 20, comme autre- 
fois ; rso ve Pro. 8. 22, avant ses 
œuvres, ou : la première de ses œuvres: 
TITRE 8. 23, avant que la terre fût 


"S De là #7 du côté de l'orient 
(ace). 

CT et DE chald. (v. &w hébr., 
avec suff.r7®, TIR. NER, rer). 
Devant, avant : K79 ED Dan. 2. 11, 
devant le roi; +7 5. 93, devant toi; 
Tee 4. 5, devant lui; “3 1.1, 
qui (ont été} avant elle (ceute bête) ; 
"7 2. 6, de moi, de ma part; 
x CRT 9. 15, (la sentence pro- 
noncée, du roi; x=%-7 6. 27, de moi, 
de ma part {ilest décrété). 


TETE f. pe ct). Origine, anti- 
quié : sem cr-s ls. 23.7 (Tyr 
qui comptait, son origine, antiquité, 
depuis tant de siècles : FT FR 
Ez. 16.55, elles retourneront à leur 
ancien état. Comme prepos. Avant que: 
> => rz%g Ps. 129.6, (l'herbe) 
qui se sèche avant qu ‘on l'arrache, ou : 
avant qu'elle sorte, fleurisse (+. 26). 


GER chald., seulement comme 
Eu Avant : res rep Dan. 6.11, 

et 5x2 raz Esdr. 5. 11, avant cela, 
auparavant. 

TT (vers l'orient) n. pr. Kedma, 
fils d'Ismael, Gen. 25. 15. 


1T1p f. Seulement à l'état const. 
ram Du côté de {vers) l'orient : rz# 
æx Gen. 2. 14, vers l'est des Assy- 
riens. 

V2TR adj. Oriental, f.: rein ba 
Er. 47.8, le cercle oriental, la contrée 
orientale: * “Gr nm (Dieu est) 
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antérieur, avant toutes les choses qui 
ont été créées. 


DTP et 7 adj. (rac. ve, fém. 
roiwp;, plur. wir, fem. mou). 
hnuore. oriental: "501 773 “US 
Ez.10.19, la porte antérieure du temæ- 
ple, ou: la porte du côté de l'orient ; 
“tes cx1 Ez. 43. 18, la mer orien- 
tale, la mer Morte; oppose à Tres 083 
la mer occidentale, la mer Méditerra- 
née (v. Joel 2. 20).—S%Ancien, passé : 
Ent voa Er. 38. 17, dans les 
siècles passés; wat Job 18. 20, et 
ceux qui sont nés avant, les ainés 
(opposé à vx ceux qui viendront 
après lui); donc : ceux qui sont de son 
temps; st 6e Sam.24.14 l'ancien 
proverbe, ou : le proverbe des anciens; 
LL LEE 72 Is. 43. 18, et les choses an- 
ciennes, ce qui s'est passé autrefois. 
NiDp n. pr. Kedemothr, ville ap- 
partenant à la tribu de Ruben, I Chr. 
6. 64; rm Jos. 13. 18, rx “u'am 
Deut. 2. 26, du désert de Kedemoih. 


*M9%® f. Origine, état primitif : 

PLTI C3 HO Tan "Rituel, il prévoit 
la fin d'une ho du à oui: 
cement, origine. 


©TP chald. adj. Premier. Plur.: 

cu men Dan. 7. 24, et il 

sera différent des premiers, de ceax 

qui l'auront devancé; fem.: er 1.4, 

la première (bète); plur.: «pp 

1. 8, les premières cornes. 

RER (qui est devant Dieu) a. pr. 

r. 2. 40. 


pp a. pr. d'un peuple chananéen, 
les Kedemonéens, Gen. 45. 19. 


PP m. (rac. TR, avec suff. op 
ets). Le haut de la tête : bn ta 
D" Il Sam. 14. 25, depuis la 
plante des pieds jusqu'au sommet de 
la tête; “où 6 Ps. 68. 22, le haut 
de la tête où les cheveux se séparent, 
où est la raie: ou: la tête pleine de 
cheveux (au fig.: la tête orgueilleuse, 
superbe). 

TR Être noir, obscur, sombre, 
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morne ,'triste: nap=y0 ovspn Job 6. 
46, (des torrents) qui sont troubles, 
noirâtres, par la glace; sgnaat bp) 
Job 5.114, et (que) ceux qui étaient 
sombres, tristes, sont relevés par le 
secours; van» amp dJér. 144. 2, (les 
portes) sont par terre, noires, couvertes 
de deuil; "n2èn 1 Ps. 38.7, je mar- 
che tout triste, morne; town w#1p) 
Jér. 4. 28, les cieux seront noirs, .som- 
bres; 1% nas w0% Joel 2. 10, le so- 
leil et la lune seront obscurcis. 

Hiph. Obscurcir, attrister : nv 
omaso-ry Ez.32.7, j'obscurcirai leurs 
étoiles; 7525 "by vip Ez. 31. 1, je 
rendrai le Liban triste à cause de lui, 
je ferai que le Liban sera attristé. 

Iithph. : ea wpnn oveëm I Rois 
18. 45, et le ciel se couvrit, s'obscur- 
cit, de nuées. 


TIR (le noir) n. pr. Kedar, fils d'Is- 
mael, Gen. 25.13, souche d'une tribu 
arabe : "7 “br Cant. 1. 5, comme 
les tentes de Kedar; "m3 Is. 21.47, 
les enfants de Kedar; plus tard, en gé- 
néral : les Arabes. 


97 (le trouble) n. pr. d'un tor- 
rent et d'une vallée entre Jérusalem et 
la montagne des Oliviers : yivm Sn 
II Sam.15.93, surle torrent deKedron:; 
rm monÿa Il Rois 23. 4, dans la 
vallée de Kedron. 

M7 f. Le noir: man brog wain 
Is. 50. 3, je revêtirai le ciel de noir, 
je l'envelopperai de ténèbres. 

DIM? Tristesse : mynip wabn Mal. 
3.14, nous avons marché dans la 
tristesse, contrition, d'un visage triste, 
abattu. : 

WP, (une fois «imp avec pause, fut. 
wap+) Sortir de l'ordinaire, de ce qui 
est commun, profane ; être pur, saint: 
pogm "2 Îs. 65. 5 (pour 720 "nÿm), 
je suis plus pur, plus'saint, que toi; 
dap maya vabr-op Exod. 29. 37, qui- 
conque touchera l'autel doit être saint 
(selon d'autres : toute chose qui aura 
touché l'autel, qui aura été offerte à 
l'autel, sera sacrée, sainte); yain-2 
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wsps on» 30. 29, celui (ou ce qui) y 
touchera doit être saint; de même : 
dpt na sar-gn »2 Lév.6.20,tout ce 
qui touchera la chair (de l'hostie pour 
le péché) sera sanctifié, sera destiné 
au même usage que cette chair; ou: 
quiconquetouchera,etc.,sesanclifiera; 
xd “» Nomb. 17. 2, parce qu'ils (les 
encensoirs) ont élé sanctifiés; Dis 
“22 Wap4 | Sam. 21.6 (combien plus) 
sera-t-il, restera-t-il, sacré, sanctifé, 
aujourd'hui dans le vase? dsp"n Agg. 
2.142, (tout ce qui aura touché de la 
chair sanctifiée) sera-t-il aussi sanctifié, 
saint? selon d'autres : ce qui aura tou- 
ché indirectement au vêtement impur 
deviendra-t-il par cela impur (exact. 
comme saint, dont la jouissance est 
défendue)? na5on wapn-p Deut. 22. 
9, de peur que (la plante) pleine, le 
blé mûr, ne soit saint, c.-à-d. comme 
saint pour toi, que la jouissance ne 
t'en soit défendue. 

Niph. Etre sanctifié, glorifié : *34p3 
wspx Lévit. 10. 3, par ceux qui m'ap- 
prochent je serai sanctifié ; 023 "nw5pn 
Ez. 20. 41, je serai sanctilié en vous 
(par Le bien que je vous ferai); "ntÿ1p31 
ra Ez. 28.22, lorsque j'aurai été sanc- 
tifié en elle (en la châtiant); "1253 dap3) 
Exod. 29. 43, et (le tabernacle) scra 
sanctifié par (la manifestation) de ma 
gloire. | | 

Pi. Sanctifier ; rendre, déclarer, 
saint; consacrer, préparer, purificr : 
ni omdip-No Deut. 32. 51, (parce 
que) vous ne m'avez pas sanclifié, vous 
n'avez pas rendu gloire à ma sainteté ; 
ind Lévit. 21. 8, tu regarderas (le 
prêtre) comme saint; iü1p> Exod. 20. 
8, pour sanctifier (le jour de sabbat); 
ink dapn Gen. 2. 3, (Dieu) le rendit, 
déclara, saint (le sabbat); cstpe "x 
Lévit. 20. 8, je suis l'Éternel qui vous 
sanctifie; oig-aimp Joel 4. 14, sancti- 
fiez un jeûne, c.-à-d. ordonnez, pu- 
bliez, un jeûne saint; onk nœésp1 Exod. 
28. 41, et tu sacreras (les prêtres); 
xd 3 Ny32x nn Î Sam. 7. 1, et ils 
consactèrent son fils Eléazar ; ini PT 
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Exod. 29.37, tu consacreras (l'autel); 
oÿt-nx w7p%1 19,14, (Moïse) prépara, 
purifia, le peuple ; xi33-b5 “5-wsp Exod, 
13.1, consacre-moi tous les premiers- 
nés; brin rmby nômp Jér. b1. 27, pré- 
parez, armez, les nations contre (Ba- 
bylone); mano 519 Joel 4. 9, pré- 
parez (armez-vous pour) la guerre. 

Pou. : wep egspon II Chr. 26. 
18, (les prêtres) consacrés pour offrir 
de l'encens ; ogrpon 31. 6, (les 
dimes) vouées à Dieu : W'pon Drnob 
Ez. 48. 11 (pour le plur.), aux prètres 
qui sont consacrés, ou: cet espace 
sacré, sanctifié, sera pour les prêtres ; 
vD7pa? Is. 13.3, (j'ai ordonné) à ceux 
que j'ai consacrés, armés (pour la 
guerre). 

Hiph. Même signif. que Pi.: Sp 
Dhs dip-ns Is. 29, 23, ils sanctifie- 
ront le saint de Jacob; manne nwapn 
ran T'Rois 9. 3, j'ai sanctifié, déclaré 
saint, ce temple; ima-nx W'pr-"2 Lév. 
21. 44, (un homme) qui consacre, 
voue, sa maison (à Dieu); APN WTpn 
Ho2rrs Jug. 17. 3, j'ai consacré cet 
argent. 

Hithph. Se purifier, se sanctifier, 
être fêté : mwépna mont II Sam. 44. 4, 
elle s'était purifiée (de son impureté) ; 
gp [I Chr. 5, (tous les prêtres) se 
furent purifiés, préparés; "nwmpnm 


Ez. 38. 23, je me sanctifierai, je signa- 


lerai ma sainteté; àm-capnn Is. 30.99, 
(comme en la nuit) où une fête est 
célébrée, (la nuit) d’une fête solennelle. 


WP, m. NYP f. Un garçon, une 
femme, qui se voue aux idoles en leur 
sacrifiant son innocence, qui s'adonne 
à la fornication : rép ninn-xb Deut. 
23. 18, il n'y aura point de prostituée 
(entre les filles d'Israel); #m@ nann-Nb 
même vers., et il n'y aura point de 
fornicateur (sodomite) (entre les fils 
d'Israel); bwgspn "n2-nx II Rois 23.7, 
les maisorfs (ou les chambres) des for- 
nicateurs; f. pl.: niwspn Osée 4. 44. 


2 n. pr. d'une ville dans le désert, 
Kades, Gen. 14.7; compl.: 532 &m 
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Kades Barnea, Nomb. 34. 4; de là le 
désert de Kades, Ps. 29. 8. 


%P n. pr. 4° Kedes, ville apparte- 
nant à Juda, Jos. 15. 23. — 2° Kedes, 
ville de la tribu de Nephthali, Jos.19. 
37. Avec: mm Jug. 4. 10, et mom 
4. 9, vers Kedes.— 3° Kedes, ville de 
la tribu d'Issachar, I Chr. 6. 87 (ap- 
pelée yiwp Jos. 21. 28). 


WP m. (avec suff. "gp; pl. vw, 
const. "gp, avec suff. "gp, 2"%-p). 
4° Sainteté : np "nsad nn Ps. 89. 
36, j'ai juré une chose par ma sainteté; 
W67p2 "21 ox 60.8, Dieu a parlé 
par sa sainteté (ou : dans son sanc- 
tuaire); souvent après un autre nom 
comme adj.: “jp og Lév. 20.3, mon 
nom saint; üp-n Ps. 2. 6, (Sion) 
ma sainte montagne; wp-"132 Exod. 
28. 2, les vêtements sacrés (des pré- 
tres). — 2° Personne ou chose sainte, 
sacrée : an-N> Wp-»53 Lév. 12. 4, 
elle ne touchera à rien qui soit saint ; 
wp am 24. 6, ils (les prêtres) seront 
saints ; bvgpr et vngpn vgp Lév.21. 
29, les aliments, sacrifices, saints, et 
les plus saints (qui sont offerts à Dieu); 
ovd pr mingkos [ Chr. 26. 20, et sur 
les trésors des choses consacrées à 
Dieu. — 3° Le sanctuaire : ta 3% 
Exod. 28. 43, pour servir dans le 
sanctuaire (le tabernacle); wba Ps. 
20. 3, du sanctuaire (du temple); drpn 
I Rois 8. 8, le temple; wepn vip 8. 
6, le saint des saints (le lieu du temple 
où reposait l'arche) ; wi 5% Exod. 
29.37 , (l'autel sera) très saint ; "12 
own IT Chr. 3. 8, 40, la maison du 
très saint (le saint des saints). 


* 9 P f. Sainteté, Rituel. 
NP (v. dm). 


M2 Affaiblir, émousser (v. mm>). 
Se dit seulement des dents : vyÿ m"npn 
Jér. 31. 30, ses dents seront agacées 
(v. vers. 29). 

Pi.: bynan nnp-ox Eccl. 10.40, si le 
fer est émoussé; * nirp by Aboth, 
des raisins acerbes, pas mûrs. 
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97? Kal inusité (v. bip la voix). 
Hiph. Convoquer, faire assembler : 
tis-b2-re monpr Nomb. 8. 9, tu con- 
voqueras toute l'assemblée (des enfants 
d'Israel); osr-re bmpn Deut. 31. 42, 
fais assembler le peuple. 

Niph. S'assembler : ovnmn #np) 
Esth. 9.2, les Juifs s'assemblèrent ; 
néo-b» smpu Nomb. 16.3, ils s'as- 
semblèrent (se soulevèrent) contre 
Moïse. | 


D m. Assemblée, multitude, peu- 
ple : via bmpu Gen. 35.11, et o13 mp 
98. 3, une multitude de peuples; >mp 
bin I Rois 8.65, et 51 >np Esdr. 10.1, 
une assemblée nombreuse, une grande 
foule; xt bnp Deut. 31. 30, "1 >np 


Nomb.16.3, et cnèen bnp Néh.13.1, 
l'assemblée d'Israel , de l'Éternel, de 


Dieu; et seul: nn bnpn-b» Exod.16 3, 
tout ce peuple (ce peuple d'Israel). 
NN ?1P (assemblée) n. pr. d’une sta- 


tion dans le désert , Kehelatha, Nomb. 
833. 22. 


PP f. Assemblée, peuple, foule : 
spy rép Deut. 33. 4, l'assemblée, le 
peuple, de Jacob; noi nonp Néh.5.1, 
une grande foule. 


norip n. pr. de l’auteur du livre de 
l'Ecclésiaste, le roi Salomon, Kohéleth, 
fils de David, Eccl. 4.1; de np qui 
rassemble, réunit en lui, tant de con- 
naissance et de sagesse ; ou : qui parle, 
prèche, à l'assemblée, au peuple. Avec 
l'art. : rènpn 12. 8, le prédicateur, 
l'ecclésiaste ; une fois fém. (du n final?): 
rbnb non 7. 27, a dit Kohéleth; le 
livre de l'Écclésiaste est appelé d’après 
l'auteur ronb. 


. MR (assemblée) n. pr. Kehath, fils 
de Lévi, Gen. 46. 11; patron. "np 
Nomb. 3. 27. 


V2 et 2? m. (rac. mp). 1° Cordon, 
cordeau, règle, loi: m3 1 Ez. 47.3, 
et ayant un cordeau à la main; no)" 
+ nv Job 38. 5, qui a tendu sur elle 
le cordeau (pour la mesurer, l'aligner); 
‘p na Lament. 2. 8, il a tendu le cor- 
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deau (pour détruire); p> % Îs.28.10, 
une ligne après une ligne, c.-à-d. une 
règle, loi, après l'autre. — 2° Corde, 
son : Exp xs yanni-b5n Ps. 19.6, leur 
son, voix, s'est répandu dans toute la 
terre; pp vis Is. 18. 2, un peuple 
lié comme par des cordes, ou: puni 
avec mesure, graduellement; ou : dans 
une mesure exacte, comme il l'a 
mérité; d'autres traduisent par forco, 
vigueur : ce peuple très vigoureux (et 
qui foule aux pieds les autres peuples) 
(v. nord). 

N\p Kal (incertain). Vomir, rejeter : 
xp wo Lév.18.28 (rac. nxp ou xp), 
comme elle (la terre) aura rejeté; 
mpr son Jér. 25. 27 (rac. np ou mp 
pour :xp1), et enivrez-vous, et rejetez 
(ce que vous avez bu). 

Hiph. Même signif.: my*pn Prov. 
23. 8, (le pain que tu as mangé) tu le 
rejetteras ; bone pwnpnt Lév.18. 
28, afin que cette terre ne vous rejette ; 
pui 552 bi Job 20. 15, il avait dé- 
voré des richesses, mais il les rejettera, 
il sera forcé de les rendre. 


PAP m. (rac. »ap être voûté, rond; 
v. rSap, v. vai). Casque : noirs »2ip 
1 Sam. 17. 38, un casque d'airain. 

"jp Attendre, espérer, seulement 
part. : grip» Ps. 25.3, tous ceux qui 
espèrent en toi; " “pi 87. 9, qui at- 


tendent l'Éternel (son secours); vip? 


Lament. 3. 28, (Dieu est bon) à ceux 
qui espèrent en lui. 

Pi. 4° Le même sens que Kal: 2v 
mp Job 30. 26, j'ai attendu le bien, 
le bonheur. Avec 5x : "x rap Ps. 37. 
34, espère en Dieu. Avec > : n%? np 
Jér. 8. 15, attendre (pour: nous at- 
tendions) la paix.— 90 Attendre, épier, 
pour perdre quelqu'un : 787 5 
Ps. 119. 98, les méchants mont at- 
tendu pour me perdre; "tp mp 56.1, 
(commes')ilsattendaient ma vie,comme 
s'ils épiaient à m'ôter la vie. 

Niph. S'attendre les uns les autres, 
s'assembler : ovian-b2 nbx mp1 Jér. 3. 
17, toutes les nations s'y assemble- 
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ront, og vpn Gen. 1.9, que les eaux 
se rassemblent (en un seul lieu); de là 
mp9, MP. 

MP chethib pour ® I Rois 7. 23, 
Zach. 1. 16, cordeau (v. ®). 


OP (v. miprpa). 

Win (v. y) 1° Avoir du dégoût: 
mia tps mu ovyxn Ps. 95. 10, pen- 
dant quarante ans j'ai eu du dégoût 
pour cette race; op uye2 Ez. 146. 47, 
n'aurait eu que peu de dégoût (pour 
toi); selon d'autres, vp particule, le 
même que vyx: comme si (c'était) très 
peu (pour toi). — 2° Couper : vipr-18x 
“oz Job 8. 14, dont l'espérance sera 
coupée, s'évanouira ; ou : est un néant, 
un rien (v. bip). 

Niph. Même signif. que K'al : ontpn 
vovva Ez. 20.43, vous vous déplairez 
à vous-mêmes; ompa apr 6.9, et 
ils se déplairont à eux-mêmes ; rp) 
sua von) Job 40. 4, mon âme est en- 
nuyée de ma vie (mon âme m'est de- 
venue ennuyeuse) ; d'autres traduisent 
partout : disputer, quereller; plusieurs 
grammairiens adoptent pour Wiph. la 
racine bep. | 

Hithph. : nuvipres Ps. 419. 158, 
(j'ai vu les perfides) et j'ai éprouvé du 
dégoût, ou : je mesuisirrité; gañpnan 
wuipns 139.21, n'ai-je pas éprouvé 
du dégoût, ou ne me suis-je pas irrité, 
à cause de ceux qui s'élèvent contre toi? 

ip m. (plur. mbip et np). Voix, 
cri, son, bruit, fracas. Des animaux : 
bn bipr Job 4. 10, et la voix du lion ; 
des hommes : => bip bpn Gen. 27. 
22, cette voix est la voix de Jacob; 
Ja nn Duron " bip Gen. 3. 8, la 
voix de l'Éternel Dieu qui se promenait 
dans le jardin (le paradis), c.-à-d. qui 
se. faisait entendre; “ > Ps. 29. 5, 
la voix de l'Éternel, le tonnerre ; bipa 
bit Gen. 39.14, à haute voix; “nn bip 
Exod. 24. 3, (tout) d'une voix; jm" 
“222 Sp-re Gen. 45. 2, il fit entendre, 
éleva fortement, sa voix dans des 
‘pleurs (et il pleura) ; bn rs bip 
Ps. 77. 18, les nuées ont fait retentir 
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leur voix (le tonnerre); NT bip 
JT Chr. 24. 9, on fit publier en Judée; 
née ma >oc) >pns Gen. 45. 16, et le 
bruit se répandit dans la maison de 
Pharaon; rmmx bpn Jér. 3. 9, par le 
bruitde sa prostitution (selon d'autres : 
par le débordement de sa prostitution); 
pti bip 11 Sam. 45. 10, le son de la 
trompette ; oran ba bip Ez. 4. 24, 
comme le bruit des plus grandes eaux; 
Pia pipi Wyr Îs. 29. 6, et avec des 
tremblements de terre et avec un bruit, 
fracas, effroyable ; on trouve bp plu- 
sieurs fois avec l’ellipse du verbe >vt 

une voix, ou un bruit, est attendu) 
. Is. 13.4, B2.8; Job 39.24); >pra 
une voix céleste. 


mp (voixdeDieun. pr.1°Kolaïah, 
père d'Achab, Jér.29.21.— 2°Kolaïah, 
fils de Maaseïah, Néh. 14. 7. 


D\p (prél. ep, une fois op Osée 40. 
14 ; fut. tps, eps; part. bp, une fois 
op IT Rois 16.7) 1°Se lever, s'élever, 
s'élever contre quelqu'un, naître, venir, 
devenir puissant : Ennp> cp»1 Gen. 
19.1, il se leva (alla) au-devant d'eux ; 
bipn most 00 Lév.19.32, tu te lèveras 
devant un homme qui a les cheveux 
blancs; souvent avec d'autres verbes : 
ms op Gen. 22. 3, il se leva et alla 


(il se mit en chemin pour aller); cp» 


sps aix Job 1.20, Job se leva et 
déchira (son manteau); «xp » rap 
2 Nomb. 40. 35, lève-toi, Éternel, 
que tes ennemis soient dissipés ; rom 
“ypngin ss Ps. 3. 8, lève-toi, Éternel, 
sauve-moi ; “by op Ps. 8.2, ceux qui 
s'élèvent contre moi, mes ennemis; 
myso ma-by pi Îs. 31. 2, il s'élèvera 
contre la maison des criminels; op 
ban mp Gen. 4. 8, Caïn se jeta sur 
Abel (et le tua); "pg-171 3"10p Ps. 
27. 19, de faux témoins se sont élevés 
contre moi; "gp Ps. 18. 40, mes ad- 
versaires ; væp Deut.33.114, ses adver- 
saires, ennemis ; ATYN EAPArR> 029 


‘Job 25. 3, et sur qui sa lumière ne se 


lève-t-elle point? mn exp ornwns Job 


‘44.17, et plus que le midi se lèvera, 
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brillera, ta vie ; dm-720 vprs Exod. À. 
8, un roi nouveau s'éleva (naquit, 
monta au trône); 27 me 52% rop1 Gen. 
41. 30, et sept années de famine vien- 
dront; n>%" Expat Prov.28.12, quand 
les méchants s'élèvent (deviennent 
puissants). 


2° Se tenir, résister, subsister, durer, 
rester, persévérer, s'exécuter, s'ac- 
complir, être valable : "pb exp baan nb 
ask Jos.7. 13, tu ne pourras te tenir 

evant tesennemis, c.-à-d.leur résister: 
sn maps Job 15. 29, son bien ne 
subsistera, durera pas; 5h31 exp " 
Amos 7. 2, 5, qui (faible comme) Jacob 
pourra subsister ? ou : comment Jacob 
subsistera-t-il ? cpn-xè ÿn25on I Sam. 
13. 14, ton règne ne durera point: 
man opt Lév.25.30, la maison restera(à 
celui qui l'aura achetée) ; niavn-by na 
exp Is. 32. 8, et il persévère dans des 
desseins nobles; ps Kby 37 s21 Is. 
8. 10, faites des conventions, elles ne 
s'exéculeront pas; ps v9=121 Jér. 44. 
28, la parole de qui s’accomplira ; 
ram» sopy Nomb. 30.8, tous ses 
vœux seront valables; ‘mx 13 oxpr-tb 
Deut. 19. 15, un seul témoin ne sera 
pas valable, ne suffira pas; "> op" 
Ps. 94. 16, qui se présente en ma fa- 
veur, qui vient à mon secours; %0p "3 
my I Rois 14.4, car ses yeux étaient 
fixes, immobiles, c.-à-d. aveugles. 


Pi. Valider, confirmer, s'imposer 
pour devoir, exécuter, conserver : 
“272 0%pb Ruth 4.7, pour valider une 
chose, un acte, quelconque ; -ry bp 
pvon “9% Esth. 9.31, pour confirmer, 
observer, ces jours des sorts (v. 70) ; 
“27 op Ez. 13. 6, pour confirmer, 
assurer, ce qu'ils ont dit; try ep? 
Esth. 9. 21, pour se l'imposer comme 
devoir, pour s'engager à observer; 
rrospx) “ny2g) Ps. 119. 406, j'ai juré 
et je le tiendrai, l'exécuterai ; »>2%p Ps. 
119. 28, conserve-moi. 

Pilp. Relever, rebâtir: bgipx minis 
Is. nr 26, et je relèverai ses villes en 
ruines, opipr avixb y» Mich. 2. 8, 
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mon peuple s'élève comme un ennemi; 
selon d'autres, {rans.: mon peuple 
(m'élève, me regarde, comme un en- 
nemi (v. à >ranx). | 

Hiph. 1° Relever, dresser, ériger, 
réparer, rétablir, susciter, perpétuer : 
“es own opn Deut. 22. 4, tu le relève- 
ras (l'animal tombé) avec lui (son 
maltre), tu l'aideras à le relever ; 
50 op Job 4. 4, tes paroles relè- 
vent, affermissent (celui qui trébuche); 
panne nepri Exod.26.30, tu dres- 
seras le tabernacle; nara op E Rois 
16. 32, il érigea un autel; mana op 
Is. 23. 13, ils ont érigé ses tours; 
yax tpns Is. 49. 8, pour réparer la 
terre ; 2p34 *vat-ns prb 49. G, pour 
rétablir les tribus de Jacob: snbpns 
snwanx Gen. 6. 18, j'établirai mon 
alliance (avec toi); brun ph " Enpn 
Jug. 2.18, (et lorsque) Dieu leur avait 
suscité des juges ; bn22 * 5 vpn Jér. 
29.15, Dieu nous a suscité des pro- 
phètes, bob og vnnb tpn Deut. 
25. 7, pour perpétuer dans Israel 
le nom de son frère. — 2° Établir, 
arrêter, ratifier, accomplir : gx 725 
w?z vpn Deut. 28. 36, ton roi que 
tu auras établi sûr toi; na50 tps Ps. 
107.29, il arrète la tempête, la calme; 
ou : la tempête qu'il avait excitée (est 
devenue un vent doux); "aps mn 
Nomb. 30.14, son mari peut ratifier 
(le vœu de la femme); igzre » ops 
Ï Sam. 4.23, que Dieu accomplisse sa 
promesse. 

Hoph. pass. : ÿpdan cpu Exod. 40. 
17, le tabernacle fut dressé; 55 vpn 
II Sam. 23. 4, (l'homme) qui a étè 
élevé bien haut, ou : qui a été établi 
pour être le chef, le prince; -r& vpn 
2'Dins v37 Jér. 35. 14, la parole de 
Jehonadab est observée. 

Hithph. S'élever contre quelqu'un 
(v. K a 49): 5% monipne px Job 20.27, 
et la terre s'élève contre lui; "awipnan 
Ps. 59. 2, de ceux qui s'élèvent contre 
moi, de mes adversaires. 


D\p chald. Même sens : nérgnma opr 
Dan! 3. 24, il se leva avec ph Hu 
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“ris 1559 oipn 2.39, un autre royaume 
s'élèvera ; venpi 3. 3, ils se tenaient 
debout; nvoD5D bipn nn 2. 44, mais 
(ce royaume) subsistera, ‘durera, éter- 
nellement. 

Pa. : 320 psp no»bb Dan.6.8, d'éta- 
blir, de faire, un édit royal. 

Aph. (ewpn, une fois bpx Dan. 3.1; 
plur. vpn, pari. PEN fut. bp et 
opt) : mopn Dan. 5. 4, il érigea Ga 
statue); RATS VONPIT Esdr. 6.18, ils 
établirent les prêtres (en leurs ordres); 
Rn220"b5 op Dan. 6. 2, et il établit 
sur le royaume (cent vingt satrapes). 

Hoph.: rpn wx> Dan."1.4, elle 
fut placée (elle'se tint sur ses pieds) 
comme un homme. 


nOp f. (rac. mp). Taille, stature, 


hauteur : inaïp ma ÎÏ Sam. 16.7, la hau- 


teur de la taille (d'un homme); -K5n 
inaip 28. 20, (il tomba) tout de son 
long ; rap LD Ez.13.18, toute stature, 
pour : tout homme, chaque homme ; 
viox noip Îs. 37.24, la hauteur de ses 
cèdres : mhoip Gen. 6. 15, sa hauteur 
(de l'arche de Noé). 


NYDDP ado. Ex. unique : ny qi 
PAAQOÏP Lév. 26. 13, je vous fis mar- 
cher le corps droit, c.-à-d. la tête levée. 

Np Kal inusité. Pi. Déplorer, chan- 
ter, ire une complainte : -nN 713 pp" 
roi nanpn [I Sam.1.17, David fit cette 
complainte; y 3P4 Ez. 21. 32, ils 
diront dans leur complainte sur toi; 
mins Joan pp" Il Sam. 3. 33, et le 
roi fitune complainte sur Abner: nidpa 
Jér. 9. 16, les femmes qui pleurent 
les morts, les pleureuses. 


PP m., douteux : sip1 sit mipn Ez. 
23. 93, les commandants, les nobles 
et les princes; selon d'autres , noms 
de pays : les hommes de Pekod , etde 
Soa, et de Koa. 

19 m. Singe, seulement pl.: b®p: 
I Rois 40. 22, owpip1 II Chr. 9. 21, et 
des singes. 
1p1p Cv. mp, fut. pipi, Pris 5 
Avoir en abomination, avoir du dégoût: 
où pp Lév. 20. 23, c'est pourquoi je 


ur 


les ai eucs en abominalion; ntp 0%» 
Nomb. 21.5, et nous avons du dégoût: 
2 XD Gen. 27. 46, j'ai un dégoût 
de la vie. — 20 Hair, craindre : +xp% 
Pants ma no Exod. 4. 12, ils haïs- 
saient, ou craignaient, les enfants d'Is- 
rael; na "at bo y nn [s. 7.16, 
(le pays) dont tu crains les deux rois, 
Hiph. 1°Effrayer : gps nos 
Is. 7.6, allons contre la Judée, ‘et 
effrayons-la (faisons-lui la guerre). — 
2° Le même que Le s'éveiller, se lever: 
“ixpn Ps. 3.6, je me suis éveillé; 
v'PTe bôm 73. 20, comme un songe 
(s'évanouit) au moment de s'éveiller 


‘(qu'on s'éveille); sx Dan. 19. 9, ils 


se réveilleront (du sommeil de la mort): 
navpn nossn Ps. 38. 23, réveille-toi, 
et lève-toi. 

Il 4) (de yp été) Passer l'été : pp: 
= v?5 Is. 18. 6, les oiseaux y de- 
meureront pendant tout l'été. 


pip m. Épine : »r1n yip Gen.3.18, 
des épines et des ronces; plur. : btp 
Jér. 4. 3, onxip Is. 33. 12, les épines. 

ip n. pr. 1° Kos, père d'Anob, 
1 Chr. 4. 8. — 2 Avec l'art.: yipn les 
fils de Kos, prêtres, Esdr. 2. da 

N21) f. pl. Les boucles de cheveux: 
"np ane 5. 2, mes boucles; rnixp 
B. 41, ses boucles (cheveux). 

MD Creuser : pv nv np sx Is. 
371. 25, 11 Rois 49. 24, j'ai creusé et 
j'ai bu de l'eau (v. "2 et m2); ou, de 
“pr : je suis allé jusqu'à la source. 

Hiph. : tram va “pre Jér. 6. 7, 
comme un puits fait jaillir, jettedehors, 
l'eau; ny napn ÿ (même verset) 
ainsi sa malice jaillit, ou : elle (cette 
ville) fait jaillir sa malice. 

Pil.: 9 pps Is. 22. 5, (l'ennemi 
qui) renverse, brise, la müraille (de 
la ville, v. p) : : ng-29-bn «pp Nomb. 
24. 17, et il renversera, ruinera, tous 


les enfants de Seth. 


NP n. pr. m. 1° 1 Chr. 9. 49. — 
gr Ii Chr. 31.14. 


OP m. pl. Tissus, toiles : np 


nr 


Is.59,6, leurs tissus, toiles; D32> *%p1 
B9. 5, ct des toiles d'araignées. 

mp f. Poutre : rræ rip x IT Rois 
6. 2, (nous prendrons) chacun une 
poutre : wa misp Cant. 4. 17, les 
poutres, ou les solives, de nos maisons; 
“nb >x2 Gen. 19. 8, sous l'ombre 
(l'abri) de mon toit, de ma maison. 

ip Ex. unique : püpr "5582 moin: 
Is. 29. 21, et à celui qui les réprouve, 
blâme, dans l'assemblée, ils (lui) ten- 
dent des piéges (v. tp); selon d'au- 
tres, de wwÿp : ils ramassent , ils re- 
cherchent, des reproches, des invec- 
tives, contre lui. 


AD n. pr. m. 1 Chr. 15. 17, le 
même "gp 6. 29. 


OP Ez. 46. 47. Peu (v. vw). 


Up m. (comparer 3er, 3xn, nep 
tailler, couper). Destruction , ‘ruine, 
peste : aup vb Is. 28. 2, l'orage , le 
tourbillon de destruction , qui ruine, 
brise, tout; ya 2up1 Deut. 32. 24, 
et la peste amère, cruelle. 

25P m. Ruine: Pit 3up x Osée 
13.14, je serai ta ruine, Ô enfer! ou: 
ta ruine (dans) l'enfer; je te conduirai 
dans la tombe; selon d'autres : où est 
ta peste, Ô enfer ? (v. x). 

*9%P Aboth, accusateur. 


mb f. (rac. up). Encens : vois 
TONI en Deut. 33. 40, ils offriront 
de l'encens devant toi, en ton honneur 
(v. map). 

NNOP n.pr.Ketourah, femme d'Abra- 
ham, après la mort de Sara, Gen. 25.4. 

BON Étre ennuyé, se déplaire (v. 
… les exemples à uw Miph.). 

WP Tuer, assassiner : ibn bibn-on 
sg Ps. 139. 19, si tu tues, Ô Dieu, 
l'impie ; ou : puisses-tu le tuer; #3-20p* 
qians Job 24. 14, il assassine le faible 
et le pauvre. 


5YP chald. Tuer. Part. : op nu 
Dan. 6. 19, il faisait mourir; part. 


pass.: “mur FER ë. 30, Baltassar 
fut tué. 
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Pa. : fan sup 3. 22, (le feu) tua ces 
hommes. 

Tthpe. et Ithpa. pass.: bupno 2.13, 
ils furent tués ; noupnnb même verset, 
pour être tué. 


DP m. Carnage : bupy WW9 mo 
Obad. 9, (pour que) chacun de la 
montagne d'Esaü (soit exterminé) par 
le carnage. 


* N?0P La mort : ou Nowp Aboth, il 
mérite la mort. 


\9R Être petit, être peu: is Tr 
voya nr II Sam. 7. 149, mais cela a 
encore paru peu de chose à tes yeux ; 
ononn Poe “rbp Gen. 32. 11, je suis 
trop peu digne de toutes les miséri- 
cordes, de la grâce. 

Hiph. : Jupn» Amos 8.5, pour ren- 
dre petit, diminuer. 

16R et \0P adj. (const. ‘bp, f. mup; 
J dieu niwp). Petit, plus jeune, 
cadet, moindre : Jopn sinan Gen. 4. 
46, le petit corps lumineux, la lune ; 
np v> Eccl. 9. 14, une petite ville ; 
vgpn sb 52 Is. 22. 24, tous les instru- 
ments, ou vases, d'une petite dimen- 
sion, c.-à-d. petits; opn a Gen. 9. 
24, Le plus jeune des fils de Cham, à 
savoir Chanaan; selon d'autres : son 


second fils (à lui Noé), Cham; spy 


een m3 27. 45, Jacob son fils cadet: 
DUUpI “x 335 Is. 36. 9, (un des) : 
moindres serviteurs de mon maitre ; 
Jon sain Exod. 18. 22, une affaire 
petite, de peu d'importance. 

191 n. pr. m. Esdr. 8. 12. 

TP m. Le petit doigt: nay up 
“28 onwe Î Rois 42. 40, II Chr. 40. 
410, mon petit doigt est plus gros que 
n'étaient les reins (le dos)de mon père. 

ND Cueillir, arracher : nèrba meup: 


Deut. 23. 26, tu pourras cueillir des 
épis; nopx 77 Ez. 17. 22, j'arracherai 
(une branche) tendre. 

Niph. : ep > Job 8. 12, il n'est 
pas cueilli. 
10 Kal inusité. Ps. Brûler de l’en- 
cens en l'honneur d'une divinité, des 
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idoles ; pm Don ammpns Jér. 1.416, 
et (parce qu Nils ont brûlé de l'enceus 
aux dieux étrangers; miwpon II Chr. 
30. 44, les autels, ou les vases, qui 
servaient à offrir ‘de l'encens ; aussi 
des autres sacrifices : nrin pare "wpt 
Amos 4. 3, et (vous faites) s'envoler 
en fumée, vous offrez vos sacrifices 
d'actions de grâces provenant de vio- 
lence, ou : de pain fermenté (v. yen 
subst.). 

Pou. : % nsupu Cant.3.6, parfumée 
de myrrhe. 

Hiph. Encenser, envoyer la fumée 
de l'encens ou des sacrifices : b""upa 
nabpn narc-by noisn narm-bs I Chr. 
6. 34, (Aaron et ses fils) offraient tout 
ce qui se brûlait sur l'autel des ho- 
locaustes et sur l'autel de l'encens; 
av — nimupu | Rois 11. 8, (les 
femmes) qui brûlaient de l'encens à 
leurs dieux; >an-b2-ng maupn] Exod. 
29.18, ettu feras brûler le bélier tout 
entier (sur l'autel). 

Hoph. pass. : “opn ®»2 Lév. 6. 15, 
(loblation) s'envolera en fumée, brû- 
lera tout entière ; part. : “ouh wa "upa 
Mal.1.11, (en tout lieu) il est encensé 
et offert, c.-h-d. on encense et on sa- 
crifie en l'honneur de mon nom; ou, 
“op subsl., comme matp : de l'encens 
est offert à mon nom. 


II 0 Ex. unique. Part. pass.: ninyn 
minup Ez. 46, 22, selon les uns : des 
cours non couvertes, ou des chambres 
ouvertes sans toit; selon d’autres : des 
cours liées entre elles ou au parvis 
extérieur (v. “up chald.); Gesenius : 
des cours couvertes. 


70 m. chald. Lien (v. gp hébr.): 
pynn “90p1 Dan. 5. 6, les liens (join- 
tures) de ses reins ; au fig.: TIGP NIS 
5. 146, et qui résout les questions les 
plus difficiles, les plus embarrassées, 
les problèmes. 


18} m. Ex. unique : on9p vgn nopn 
Jér. ja. 21, l'encensement que vous 
avez fait (ou : l'encens que vous avez 
brûlé). 
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M0 n. pr. d'une ville dans la terre 
de Zabulon, Ketron, Jug. 4. 30 (Jos. 
19. 45, elle est appelée rup). 

N°0 f. (rac. "up, avec suff. mnvp). 
1° Encens, parfums : be n3tp Exod. 
40. 27, l'encens composé d'aromates ; 
nobpn maya Exod. 30. 27, l'autel des 
parfums. — 2° La partie des sacrifices 
qu'on brûle : tsb1x nobp Ps. 66. 15, 
la fumée des chairs brûlées des béliers. 

NP n. pr. (v. rinop). 

N° m. (rac. mp). Vomissement, la 
chose que l'on vomit, rejette : np oo 
nux Is. 28. 8, (toutes les tables sont 
pleines) de ce qu'on vomit et d'ordure; 

pa Mit nisnn» 19. 14, comme un 
homme ivre qui ‘va en chancelant en 
même temps qu'il vomit, qu'il rejette 
de nu 


P (ncertain, vomir) : "pa Jér. 28. 
am (v. à xp Æal). 

DP m. chald. (v. y hébr.). L'été, 
Dan. 2. 35. 

V0? m. (rac. "wp). Fumée, brouil- 
lard : che Sbwpa Yan bp nov Gen. 
19. 28, une fumée, vapeur, s'éleva de 
la terre semblable à la fumée d'une 
fournaise ; miwpt 39% Ps.148.8, neige 
et vapeur, ou brouillard. 


DO" m. (rac. bp), douteux : #>-0x 

wap “3 Job 22. 20, certes notre 
(être) existence n'a pas été détruite 
(v. op); selon d'autres: son existence 
(de celte génération, v. verset 17) 
n'a-t-elle pas été détruite (pour ie")? 
d'autres traduisent : nos ennemis n'ont- 
ils pas été exterminés? op collectif, 
ennemis, comme op (v. bp 4°). 


* DR Subsister, durer,rester. Hithph.: 
SES inçan Aboth, sa science sub- 
sistcra, restera (v. Gp Pi). 

0 m. chald. Édit: «259 op Dan. 
6. 8, un édit royal; ox +0K-b3 6.16, 
chaque défense et statut, édit (v. ep 
chald. Pa.). 


D'P chald. adj. Durant, permanent: 
109% pxp1 Dan. 6. 27, (Dieu vivant) 


D‘ 
et durant dans tous les siècles ; ns» 


wo 4 4. 23, ton royaume te sera 
permanent, te demeurera. 


ND" f. (rac. ep). Action de se lever: 


bnoms on38 Lament. 3. 63, (exact. . 


leur état d'être assis ou de se lever) 
soit qu'ils se reposent, soit qu'ils se 
lèvent, qu'ils agissent. 

LADY (v. dinp). 

T2 m. Lance : op per II Sam. 


21.16, et le poids de sa lance, ou : du : 


fer de sa lance. . 


DR (de mp acheter ou créer) n. pr. 
4° Caïn, fils d'Adam, Gen. 4. 1. — 
2° D'un peuple, Kayin, Nomb. 24. 22 
(v. %p). — 3° D'une wille appartenant 
à la tribu de Juda; avec l'art. : mpn 
Jos. 15. 57. 

NN f. (rac. xp, pl. bp et np). 
Complainte, plainte, cantique lugubre : 
np — nt Jér.7. 29, fais, prononce, 
un cantique lugubre; rs mpr-nx 
IT Sam. 1. 17, (David fit) cette com- 
plainte; nimpn-by pans ont IT Chr. 
35. 25, ils sont écrits parmi les la- 
mentations. 


np n. pr. Kinah, ville appartenant 
à Juda, Jos, 45. 22. 


2". 4° Nom d'un peuple chananéen 
qui habitait au milieu des Amalécites : 
“pr-rs Gen. 158. 19, les Kinéens (v. 
I Sam. 15. 6, “yon I Sam. 27. 10). — 
2° xp 2 Jug. 4. 16, les enfants de 
Keni, beau-père de Moïse (v. Jug. 4. 
14). — 3° vumon I Chr. 2. 55, les 
Kenites, nom d'une famille descendant 
de Keni, beau-père de Moïse; d’autres 


traduisent : les orfévres (nnix Jug. 17. . 


4; Targ. rm"p). 

HR n. pr. Kenan, fils d'Enos, un 
des patriarches, Gen. 5. 9. 

PR m..(rac. yp, signification de 
Y<R couper). La récolte des fruits, le 
temps de cette récolte, l'été, les fruits 
de l'été : "xp" murs Is. 16. 9, 
sur ta récolte des fruits et sur ta mois- 
son; yp b102 28. 4, avant la récolte 
des fruits ; -#nm y) Gen. 8. 22, et 
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l'été et l'hiver; yp1 71 ox Jér. 40. 
10, recueillez le vin (les fruits de la 
vigne) et les fruits de l'été; ypnonèn 
II Sam. 16.2, et les pains et les fruits 
de l'été, les figues (v. 16. 1); de là 
IT y. | 

TX? m. ANLYD f. (rac. xp, v. yp) 
adj. Extrême, ce qui est au bout: 
naixvpn hnysmn Exod. 26. 4, 36. 17, 
le rideau extrême qui est au bout. 

PP m. Nom d'un arbre ou d’une 
plante (ricinus), ricin selon les uns, 
calebasse, citrouille, selon les autres, 
dont les feuilles couvraient de leur 
ombre le prophète Jonas, Jon.4.6 à 10. 

NoD'P m. Ex. unique : “by ppt 
saia2 Hab. 2. 16 (ou 7%p redoublé, 
rac. np, et la honte, l'ignominie; ou 
composé de «1p et jp), un vomissc- 
ment honteux (souillera) ta gloire (les 
choses qui font ta gloire). 


VR m. (une fois "p Is. 22. 5, plur. 
nisp). Muraille, mur, paroi : np 
man Lév. 44. 37, aux murailles de Ja 
maison; ““>n “»2 Nomb. 35. 4, à 
partir du mur de la ville; raînn 2 
Jos. 2. 15, pléon., à la paroi du mur 
de la ville (pour: au mur); ""p bw2 
Is. 25. 4, comme une pluie d'orage 
(à renverser)les murs ; np *gsn I Chr. 
44. 1, et des maçons; naran mp Lév. 
4. 45, la paroi, le côté, de l'autel; 
"25 missp Jér. 4. 19, les parois de mon 
cœur; w“p-mmy II Rois 4. 10, une 
chambre (galetas) pratiquée dans le 
mur.,ou: formée de murs, c.-à-d. de 
pierres, non lambrissée de plâtre; 
onio=p Is. 45. 1, citadelle de Moab, 
n. pr. d'une ville fortifiée, ou de toute 
une province de Moab; tan-""D Jér. 
48. 31, et nom wp II Rois 3.25, Kir 
Heres, Haraseth (muraille ou citadelle 
de briques). 


TR n. pr. d'un peuple et d'une con- 
trée soumis aux Assyriens, Amos 9.7; : 
np IT Rois 46. 9, à Kir. 

OV n.pr.m., Néh.7.47; bp Esdr. . 
2.44, TAN | 

Hi 
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29 n. pr. 4° Kis, fils d'Abiel, père 
du roi Saül, E Sam. 9. 1. — 2 Kis, 
fils de Jeïel, I Chr. 9. 36. — 3° kis, 
bisaïeul de Mardochée, Esth. 2. 5. — 
4 Plusieurs autres, I et II Chr. 


D n. pr. d'un fleuve, Kison (ou 
Cison), qui tire sa source de la mon- 
tagne Tabor, Jug. 4. 6, 1. 


PR n. pr. (v. mp). 
D"? m. chald. Dan. 38. 8, 7, 10, 


cheth. vhnp keri, guitare selon les uns, 
harpe selon les autres. 


0P (f. nèp, pl. up, rac. bp) adj. 
Léger, agile; adv., promptement : 
»p 29 Îs. 19. 4, un nuage léger; >p 
mia Amos 2. 45, et qui est léger, 
agile, sur ses jambes (à la course): 
et seul : 22°2 >p-b31 Is. 30. 16, et nous 
monterons sur des coureurs (chevaux) 
très vites; adv.: tr >p Joel 4. 4, 
promptementetbientôt;""ont >pAboth, 
du léger au grave, à plus forte raison; 
wénb bp vu sois empressé envers le 
chef. 

°P chald. m. (v. > hébr.). Son: 
sp bp Dan. 3. 5, le son du cor. 

5p Voix (v. %ip l'exemple Jér. 8.9). 

A2 Ex. unique. Niph. cheth.: wèpy 
(keri *bnpu) Il Sam. 20. 14, et ils 
s’assemblerent (v. >np). 

11? Faire brûler, rôtir : ©hp-ngx 
tiun ba3-952 Jér. 29. 22, (Sédécias et 
Achab) que le roi de Babylone fit 
brûler (par le feu) ; dxa “bp sn Lév. 
9. 44, des épis rôtis au feu. 

Miph. Selon quelques commenta- 
teurs : np ando “bb3 Ps. 38. 8, mes 
cntrailles sont pleines d'un mal brù- 
lant, de plaies enflammées; selon d'au- 
res, de Il np: de choses viles, d'un 
inal honteux (v. II 502). 


11N9D Kal inusité (v. 2p). Miph. 
Être avili, méprisé : axia 27 nbp1 Is. 
16. 14, la gloire de Moab sera avilie, 
méprisée; rm nopx1 Deut. 25. 3, 
(de peur que) ton frère ne soit traité 
d'une manière vile, honteuse; n?p2 


05 


Prov. 12.9, un homme pauvre, mé- 
prisé (v. Miph. de I np). 

Hiph. : any van nopu Deut. 27. 16, 
qui traite avec. mépris son père ou sa 
mère. 


N9R m. (rac. I np). Ignominie, 
honte, dédain : xe1 ÿpr-523 Prov. 6. 
33, il ne trouvera que plaie et igno- 
minie; ox ma Jp Is. 92. 48, (toi 
qui es) la honte de la maison de ton 
maître; non ÿ%p-0» Prov. 18. 3, et 
avec le dédain (pour les autres), ou: 
avec sa conduite honteuse, (vient sa 
propre) honte; selon d’autres : (avec 
le méchant arrivent) en même temps 
l'opprobre et la honte; ip rev Jér. 
43. 26, et on a vu ta honte, ta nudité. 
* MP Légèrelé : tx rap Rituel, lé- 
gèreté, frivolité. 

NN2j f. Pot ou chaudron, I Sam. 
2.44, Mich. 3. 8. 


[opel Être retiré, contracté. Part. 
pass. : un Lév. 22. 23, (un animal) 
qui a quelque membre plus court qu'il 
ne faudrait (exact. ce qui est retiré, 
contracté; de là u5pu endroit où on se 
retire, refuge). 

192 m. (une fois «bp I Sam. 17.17, 
rac. In»). Du grain rôti, séché au 
feu : “»p1 onb1 Lév. 23. 44 (ni) pain, 
ni 2 rôti. 

*2P n.pr. m. Néh. 12. 20. 

N\?P n. pr. Kelajah, lévite, Esdr. 
10. 23; le même est aussi appelé 

ND? n. pr. Kelitah, Esdr. 40. 93, 
Néh. 8. 1. 

DR (fut. %ps, vbpr) 4° Être léger, 
vite, diminuer : %p eva II Sam. 1. 
23, ils étaient plus vites, prompts, que 
les aigles; 51x13 p © Job 7. 6, 
mes jours passent plus vite que la na- 
vette du tisserand; on 15p Gen. 8. 
11, les eaux sont devenues plus légè- 
res, C.-à-d. ont diminué, se sont en 
partie retirées (de dessus la terre). — 
2 Etre vil, méprisable : «nbp y Job 
40. 4, certes je suis faible, ou vil; 
hwya bpas Gen. 16.5, je suis devenue 


D5p 


vile, méprisable , à ses yeux, c.-à-d. 
elle me méprise(selon d'autres, Miph.). 


Niph. p3'et ps, fut. bp). 4° Être 
léger, facile, peu, vite (v. Kal): rneps-by 
Jér. 6.14, par (une parole) légère ; 
adv. légèrement, négligemment : 
22 »p3 IT Rois 20. 40, c'est une chose 
facile pour l'ombre (l'ombre peut aisé- 
ment); D3%"y3 nipon Î Sam. 18. 23, 
est-ce donc peu de chose à vos yeux 
(croyez-vous que ce soit peu)? bp: 
735 “> nine Îs. 49. 6, c'est peu que 
lu sois mon serviteur; 02gh bp Is. 
30 46, ceux qui vous poursuivront 
courront vite. — 2° Être, paraître, vil ; 
être méprisé : rèra ‘ris W5%px Il Sam. 
6. 22, je vais paraître encore plus vil 
que je n'ai paru; ps war 1 Sam. 2. 
30, et ceux qui me méprisent seront 
méprisés (ou Kal). 

Pi. Maudire : "7x >èp IT Sam.16. 
10, maudis David; 7>2p01 Gen. 12.3, 
et ceux qui Le maudissent; 12523 bp} 
rx 8.24, il maudira son roi et son 
Dieu; 23 nb obpn Ï Sam. 3.13, ses 
fils se font maudire, s’attirent des ma- 
lédictions ; selon d'autres, comme Kal 
2° : ils se montrent vils, indignes. 

Pou. pass. : Sbp4 rt ny nain 
Is. 65. 20, et le pécheur de cent an- 
nées sera maudit; vpn Ps. 37. 22, 
et ses maudits, c.-ä-d. ceux qu'il a 
maudits. 

Hiph. (pn, inf. ÿpn, fut. 5pr) 
{° Rendre léger, soulager, diminuer: 
yo pr nn I Rois 42. 40, mais 
toi, rends-nous (le joug) plus léger, 
soulage-nous; ©5"byn rs-nn bpr nbin 
1 Sam. 6. D, peut-être rendra-t-il sa 
main plus légère, la retirerat-il de 
dessus de vous; 259 pm Exod. 18. 
22, rends-toi (ton ouvrage) plus léger, 


plus facile; san mayo pr 1 Rois 12. 


4, soulage, c.-à-d. diminue, quelque 
chose du service que ton père (nous 
avait imposé). — 2° Dédaigner, mé- 
priser : "mbpn sms II Sam. 49. 44, et 
pourquoi nous as-tu dédaignés, nous 
as-tu fait cette injure? 72 *bpn bn 5x 
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Ez. 22.7, ils ont méprisé leur père et 
leur mère au milieu de toi. 

Pilp. :-vwgn2 $p5n Ez. 24.96 ,ila 
mêlé, secoué, les flèches (pour en tirer 
un augure); ou: il les rend luisantes, 
polies ; >p?p Dp-K> Ram Eccl. 10. 10, 
et s'il n'aiguise pas le tranchant ; 
*nagno-ns php) Rituel, tu as détruit 
ses projets. 

Hilhpalp. : wbSpnn nissan Jér. 
4.24, et toutes les collines étaient 
ébranlées. 


7? adj. Luisant : pb num) Ez.1.7, 
Dan. 10. 6, l’airain luisant, poli. 


n99p f. (const. rbbb). Malédiction, 
outrage : n273 Nby n%»p Gen. 27. 12, 
malédiction, et non (au lieu de) béné- 
diction, bp “y 27. 143, que la ma- 
lédiction (que tu crains) tombe sur 
moi; nya) n»2p Ï Rois 2. 8, une ma- 
lédiction (des outrages) violente; -= 
“on oubx nbbp Deut. 21. 23, parce 
que celui qui est pendu est une malé- 
diction de Dieu, c.-à-d. il l’attire; ou: 
il est maudit ; selon d'autres: il est un 
outrage à Dieu; plur. mièpn Deut. 
28. 15, les malédictions. 


D9P Kal inusité. Pi. Ex. unique: 
pr obp> Ez.16.31, selon les uns: pour 
louer son salaire, pour être content du 
prix, quel qu'il soit, qu'on lui donne 
pour ses faveurs ; selon les autres, au 
contraire : pour dédaigner ce qu'on 
lui offre (afin d'en obtenir davantage); 
"bbpis Rituel, et de louer, glorifier. 

Hithp. Se railler : “s-wbpns II Rois 
2. 23, ils se raillaient de lui; nm 
oépri 0503 Hab.4.10, et ilse raillera 
des rois. un | 

D?P m. raillerie : Dophs non Jér. 
20. 8, un sujet d'opprobre et de rail- 
lerie. | —— 

n0?p f. Objet de raillerie : noïp) 
mixonm-b25 Ez. 22. 4, (je t'ai rendue) 
un objet de raïllerie pour tous les pays. 

Y2P 4° Jeter, lancer: FN 22 hr-b2 
Jug. 20.16, chacun de ces hommes 
était adroit à jeter des pierres avec la 
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fronde; nn ed ship “yon Jér. 
40. 18, je jetterai (loin, hors du pays) . 
les habitants de cetteterre. —2°Tailler, 
sculpter : sp 202 I Rois 6. 29, il fit 
tailler, sculpter, tout à l'entour : 52p 4 
brax2 6.35, il fit tailler des chérubins. 

Pi. ., comme Aal 4°: sp" 1 Sam.17, 
49, (il prit une pierre) et la lança avec 
sa fronde : misbps rank vb) nas 25.929, 
mais l° ame de tes nu il la jettera 
au loin. ; 

Y9R m. 4° Fronde : is i55p1 1 Sam. 
17. 40. tenant sa fronde à la main 


(v. sp 4). — 2° Rideau : sgn5 o»5p . 


Exod. 23.9, des rideaux pour le par- 
vis (const. “>bp 35.17). — 3° Battant 
d'une porte : mwwgnm nou Dn»2p vw 
I Rois 6. 34, et les deux côtés, ou les 
deux battants, de la seconde porte (le 
même que b"5x dans le même verset, 

. V. 52% 29). 

Y: D m. Frondeurs : ow»5pn IT Rois 
3. 5. ceux qui étaient armés de fron- 
des, les frondeurs. 

pp adj. (rac. bp). Chétif, mau- 
vais : bpopn ona Nomb. 21. 5, de la 
nourriture chétive, mauvaise. 

. n?p?P f.: irbpop nywa Aboth, au 
moment de son "malheur, humiliation 
(v. à bp Pilp.). 

1%?P m. Pointe, dent : Jigbp wbw 
I Sam.13.21, et en une fourche à trois 
dents, ou pointes. 

MON f. (rac. up). Le blé qui est en- 
core sur pied : nopa wonn bn Deut. 
16. 9, quand commence (quand on 
met) la faucille dans le blé. 

PNDP n. pr. 1° Kemuel, fils de 
Nahor, Gen. 22. 21. — 2° Kemuel , 
fils de Sephtan, Nomb. 34. 24. — 
3° I Chr. 27. 47. 

10) n. pr. Kamon, ville dans Ga- 
Jlaad, Jug. 10. 5. 


vitap m. Ortie: min dinp Is. 34.43, 
des orties et des épines; top Osée 
9.6; bmp Prov. 24. 31, plur., les 
orties, d'un sing. 7152p. 

NOR m. Farine : b"5® n9p Nomb. 
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$. 15, de farine d'orge; np mn Is. 
47. 2, et fait moudre la farine (le blé 
pour qu'il devienne farine). 

ODR Rider: nan 152 +wopn) Job 16. 
8, tu m'as ridé la peau, ce qui devient 
un témoin contre moi (ces rides té- 
moignent de l'extrémité où je suis); 
selon d’autres : tu m'as saisi fortement, 
accablé (v. y»). 

Pou. : non 1DRp ER Job 22. 16, 
(ces hommes) qui ont été retranchés . 


. emportés, avant leur temps. 


5DP Se faner : op moy np Is. 19. 
6, Les roseaux et les joncs se fanent ; 
bnp 1535 33. 9, (les arbres) du Liban 
sont fanés, ou coupés. 


VOR Presser, fermer la main, sai- 
sir, prendre : “ix0p No oë0 yup1 Lév. 
2.9,il prendra de (l'oblation) une 
poignée: et seul: hey 9197 pp) 
Nomb. 8. 26, le prêtre prendra une 
poignée de cette oblation. 


Ÿ®P m. Une poignée : ixp Ra Lév. 
2.2, 5.19, et seul xopa 6. .B, sa main 
pleine, une poignée. 


OX) m. plur. Poignées : tn: 
—- Pas Gen. 41. 41, la terre 
produisit par poignées, par tas, C.-à-d. 
très abondamment (du sing. y2b ou 
vzR). 

DD (v. winp). 

12 m. ee HP, const. jp, avec suff. 
np). 1° Nid : “iox-3p Deut. 22. 6, le 
nid d'un oiseau; p 2 n%2 92. 11, 
comme un aigle ‘excite son nid, c.-à-d. 
ses pelits, à voler. — 2° Demeure, 
chambre : ip >%02 01 Nomb. 24. 
21,et tu as mis, établi, ton nid, ta 
demeure , sur le ‘rocher ; SIN NPD 
Job 29. 18, je mourrai dans ma de- 
meure; pl. : mme noyn op Gen. 
6. 14, tu feras ‘dans l'arche de petites 
chambres, des cellules. * tp les nids, 
couples d'oiseaux, Aboth. 

N)p Kal inusité. P:. 4° Être jaloux, 
porter envie, envier : nëx-rx xp1 
Nomb. 5.14, qu'il soit jaloux. de sa 
femme ; anne bn ntpni Gen. 30. 1, 
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Racbel porta envie à sa sœur; RPN-DN 
now “sa Ps. 37. 4, n'envic pas ‘ceux 
qui commettent l'iniquité; avec d: 
méu® mops Ps. 106. 16, ils envièrent 
Moïse; avec l'accus. : n'im-nx mpr-to 
Is. 11.13, (Ephraïm) ne sera (plus) 
envieux de Juda. — % Être zélé pour 
quelqu'un, avoir du zèle pour : nm 
mnèn> sup “gx Nomb. 25. 13, parce 
qu'il a été zélé pour son Dieu; "xp 
noi mwp > Zach. 8. 2, j'ai eu pour 
Sion un zèle, un amour, ardent. — 
3° Exciter Ja jalousie, la colère : on 
PR-Nba mn Deut. 32. 214, ils ont ex- 
cité ma jalousie, ils m'ont irrité en 
adorant ce qui n'est pas Dieu (les 
idoles); irè mop) I Rois 14. 292, et ils 
l'irritèrent. 

Hiph. Le même que Pi. 3°: "x 
ny-Nb3 vwupx Deut. 32. 21, et je les 
irriterai par: un peuple qui n'est pas 
un peuple (c.-à-d. par un peuple bar- 
bare); rmpern mupn vo Ez. 8.3 (pour 


(excite la jalousie, la colère). 


: N)f chald. (v. mp hébr.). Acheter : 
mp0 wpn Esdr.7.17, tu achèteras 
de cet argent (des taureaux, etc.). 
 N2P m. adj. Jaloux, seulement de 
Dieu : san mp >ù ou np m Exod. 34. 
14, l'Éternel, jaloux est son nom; il 
est le Dieu jaloux, il veut être aimé, 
adoré, uniquement, lui seul. 


NN? f. (rac. wp). Jalousie, envie, 
zèle, ardeur, colère : "2-non np 
Prov.6.34, car la jalousie est la fureur 
de l’homme (du mari); mopn po Ez. 
8.8, l'image de la jalousie; plur.: 
tp noo Nomb. 6. 15, un sacrifice 
de jalousie ; rep nan nn Job 6.2, 
et le simple, le petit esprit, l'envie, le 
tue ; ya durwp Eccl. 4. 4, l'envie 
qu'un homme éprouve de la part d'un 
autre, qu'il excite en lui; "pa ras 
“> IT Rois 10. 16, et tu verras mon 
zèle pour Dieu ; rinxsx » rwp Is. 9.6, 
le zèle de l'Éternel ‘Zebaoth (pour le 
peuple); ny-r&p 26. 14, le zèle de 
Dieu pour son peuple; nx3p >inés min 
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Cant. 8. 6, le zèle de l'amour, l'amour 
ardent, est inflexible comme la tombe ; 


-Mwps mon Deut. 29.19, la fureur de 
 Dieu-et sa colère; np wN-idr "yan 


Ps. 79. 5, (jusqu'à quand) ta ‘colère 
s’'allumera-t-elle comme ur feu ? 


P (fut. rs, ps) Créer, former, 
posséder, acquérir, acheter, racheter: 
ya vou mp Gen. 14. 19, (Dieu) qui 
a créé, qui possède, le ciel et la terre 
(v. 2); ph 7x marin Deut. 32.6, 
n'est-ce pas lui qui est ton père, qui 
t'a créé, ou qui t'a possédé? nnx-"2 
bb np Ps. 139.138, car tu as formé 


‘mes reins, où : tu les possèdes , tu en 
- es le maître; no5n mp Prov.4.7, tâche 


d'acquérir la sagesse; Man? “5 “np 
Ruth 4.10, (et Ruth) je l'ai acquise 
pour être ma femme, je la prends pour 
femme ; "-rx vx "np Gen. 4. 4, j'ai 
acquis, obtenu, un homme de l'Éternel; 
Dnogn rop-ngx nan Gen. 25. 10, le 


| é À .OE - champ qu'Abraham avait acheté; > 
KUpo), l'image de la jalousie qui irrite : 


naipts sos Prov. 20.14, mal, mak (cela 
ne vaut rien), dit celui qui achète ; np 
sy sxw-rx Is. 11. 14, pour racheter, 


délivrer, les restes de son peuple. 


Niph. pass. : vwna mp1 5 Jér. 32. 
15, des maisons seront encore achetées 
(on achètera encore). | 

Hiph. : vroye vpn vu» Zach. 413. 
D, car quelqu'un m'avait acheté dès 


- Ma jeunesse (pour travailler pour lui); 


selon d'autres : m'a fait acheter (des 
champs, ou des bestiaux) (r2pù Ez. 


- 8. 8, v. mp Hiph.). 


"9h m. (const. mp, pl. ep et np), 
4° Roseau, canne ; yrixs mp Îs. 42. 3, 


un roseau cassé; rop nan Ps. 68. 31, 


la bête qui habite dans les roseaux (le 
crocodile?) ; selon d’autres : le peuple, 
l'armée, qui porte des lances (v. nn 4°; 
rop Is. 43. 24, vba-romx Exod.30.23, 


“et Si mp1 Jér. 6. 20, la canne aro- 
‘matique, odorante. — 2° Tige d'épis: 


"rx mp2 no Gen. 41.22, (sept épis) 


‘qui sortaient d'une même tige. — 
-8° nan rops Ez. 40. 3,5, une canne 


pour: mesurer; miax d% ropn mn Ez. 
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41. 8, exactement la mesure d'une 
canne, à savoir de six coudées. — 
4° Le fléau de la balance, la balance 
_ même : 41 mpa no Is. 46. 6, ;et 
ils pèsent l'argent dans la balance. — 
5° La tige du chandelier dans le tem- 
ple : mp1 mass Exod. 25. 34, son pied 
et sa tige (du chandelier) ; mais plur.: 
op mé Exod. 25, 32, et six bras, 
branches; de même : onips 25. 36, 
et les branches (du chandelier). — 


6° un npa ya Job 81.99, et que 


mon bras soit brisé, séparé de l'os 
supérieur, 


MP n. pr. 1°mp br La rivière des 
roseaux , à la frontière d'Ephraïm, Jos. 
16. 8. — 2° Kanah, ville appartenant 
à la tribu d’Aser, Jos. 19. 28. 


NP adj. (rac. wp, v. xp). Jaloux : 
mar Np-èx Jos. 24. 49, c'est un Dieu 
jaloux; Nah. 4. 2. 


D n. pr. 4° Kenaz, fils d'Eliphaz, 
Gen.36.11, le prince Kenaz, 36.42. — 
2° Kenaz, père d'Othniel, frère de 
Caleb, Jos. 15. 43. — 3° Kenaz, ou 
Uknaz (mp3), fils d'Ela, I Chr. 4. 48. 


ÿ n.pr. 4° D'un peuple chananéen: 
“wpn-nss Gen. 15. 148, et les Kené- 
zéens. — 2° Nom patron. de np 2, 
Nomb. 32. 12. 


137 m. (rac. mp). Créature, acqui- 
sition, possession, bien : yxn nuba 
ap Ps. 404. 24, la terre est remplie 
de tes créatures, ou : de tes biens; 
*b02 J3P Lév. 22. 41, l'achat, l’acqui- 
siion faite avec son argent; Enipa 
D;%p1 Gen. 34. 93, leurs troupeaux et 
leurs possessions, richesses ; “52 by 
bnp Ps. 105.21, (il l'établit) le maître, 
gouverneur, de toute sa richesse. 


"Tir Cv. m). 
VD3P m. Cinnamone, Prov. 7. 47, 
Cant. 4. 14, const. byy-roips Exod. 
.80. 23, et du cinnamone odorant. 
WP Kal inusité. Pi. Nicher, faire 
son nid (v. 2): 21 b"py ou-ngx Ps. 
104. 47, les petits oiseaux y font leurs 


P?P 

nids; vibp roy mag Is. 34. 45, c'est 
là que le hibou fait son nid, ou que le 
serpent (javelot), ou le hérisson, fait 
son nid, son trou (v. rip»). 

Pou. : ewsxz snypu Jér. 22. 23, toi 
qui niches, qui fais ton nid, dans les 
cèdres. 


‘XP Job 18. 2 (v. à y). 
*3P Aboth, vase, cruche. 


MP n. pr. Kenath, ville en Palestine, 
Nomb. 32. 42, I Chr. 2. 23 (v. nai). 


DDR (fut. üop*) Prédire l'avenir, de- 
viner, faire la divination : v9bp cop 
Deut. 18. 10, qui pratique la divina- 
tion, qui prédit l'avenir; embb 18.14, 
les devins; #obps mp22 Mich. 3. 41, 
(et ses prophètes) devinent pour de 
l'argent; impératif: sina “> &-mop 
I Sam. 28. 8 (cheth. "wep), découvre- 
moi l'avenir par l'esprit de la magie, 
ou par l'esprit de Python; on eg0bp1 
212 Ez. 22. 28, et ils leur prophétisent 
le mensonge. 

09} m. Divination, prophétie, ora- 
cle: =rp vob Ez. 18. 6, et une divina- 
tion de mensonge; er2 owops Nomb. 
22. 7, et ils avaient dans leur main, 
portaient avec eux, le prix de la divi- 
nation, de quoi payer le devin ; ou : les 
instruments, les choses nécessaires, 
pour deviner; en bonne part: ->z tp 
env Prov. 16.10, un oracle est 
sur les lèvres du roi, sa parole est 
comme une prophétie, un oracle. 

DD (v. px») Couper : voipa 9-1 
Ez. 17.9, et il en coupera, abattra, 
le fruit. 

NOR f. Petit vase : "bn nop Ez. 9. 
2,3, le petit vase à l'usage d'écrivain, 
c.-à-d. l'encrier, l'écritoire. Seul : nopn 
9. 44. 

n?YP (bourg, château) n.pr. Keïla, 
ville appartenant à la tribu de Juda, 
Jos. 15. 44. 

YYP. Se luxer, s'éloigner (voir les 
exemples à >p* et pi). | 

VPLR m. Piqûre, gravure : rat 


3P 


sp3» Lév. 19. 28, et une écriture de 
piqûre, gravure, c.-à-d. des figures, ou 
caractères, imprimées, gravées, sur le 
corps. 


MIYP f. (pl. ningp, const. ninsp). 
Plat : po2-na5p Nomb. 7. 43, un plat 
d'argent; "nayp Exod. 25.29, les plats 
(de la table dans le tabernacle). 

N5 Se ramasser, se blottir, se coa- 
guler : ormaotg->s xp Soph. 4. 12, 
(les hommes) qui se blottissent sur 
leur lie, c.-à-d. se reposent sur leurs 
biens, comme le vin sur la lie; 1npp 
nom Exod. 146. 8, les abimes se sont 
coagulés (congelés). 

Hiph. : sxwpn nisust Job 40. 40, 
el tu m'as fait cailler, coaguler, comme 
du lait qui se durcit (le fromage). 


TINBP m. (rac. xp). Nuage, obscu- 
rité: yixmp minps Zach. 14. 6, (il n'y 
aura pas une lumière) de clarté ni de 
nuage, il ne fera ni très clair ni très 


sombre ; selon d'autres : (une lumière) 


mêlée de clarté et d'obscurité; d'au- 
tres traduisent : mais il n’y aura que 
froid et gelée. 


"®R Couper. Ex. unique. Pi.: "nmp 
«un ao Is. 38. 12, j'ai coupé (par mes 
péchés) ma vie comme le tisserand 
(coupe le fil de la toile, ou coupe la 
toile du métier). 


1119 m. Destruction: na mm» Ez. 


1.25, la destruction, l'anéantissement, 


arrive (rac. mp, n paragogique). 
*118pP m. Aboth, un homme irasci- 
ble, qui se met facilement en colère. 


VER et 12 m. Hérisson : bp drivb 
Is. 44. 23, (j'en ferai) la possession, 
la demeure, des hérissons (selon d'au- 
tres: de la tortue); ou: un oiseau, butor 
ou chouette, v. 1s.34.11, Soph.2.14. 


BP m. Nom d'un animal ou d’un 
oiseau : vipn np n20 Is. 34.15, selon 
les uns, le même que "rip : c'est là que 
le hérisson fait son trou; selon d'au- 
tres : que le hibou ou le merle fait son 
nid; d'autres traduisent : serpent (ja- 
velot). so MS 


YP 647 

POP (fut. ybp+) Fermer, resserrer, 
refuser : nn napp hog-bor Ps. 107. 
492, et toute injustice, iniquité, fermera 
sa bouche (les méchants seront réduits 
au silence); rx yopn N51 Deut. 15. 
7, et tu ne resserreras point ta main 
(devant le pauvre, c.-à-d. ne sois pas 


impitoyable); rvenshns ypp-on Ps.77. 


410, (Dieu) a-t-il fermé, refusé, sa mi- 
séricorde dans sa colère ? 

Niph. : pxpps 522 Job 24. 24, ils 
serontexterminéscommetouteschoses, 
ou : ils passeront subitement sans lais- 
ser une trace de leur existence. 

._ Pi. Sauter: nissun-by yopu Cant.2. 
8, sautant sur les collines. 


Vi m. (rac. yxp, avec suff. "2p). 
Fin, extrémité, calamité, ruine : Diva 
“xp Is. 37. 24, la hauteur de son ex- 
trémité, la pointe de son sommet (du 
Liban); ypa n9-wa Jér. 60. 26, mar- 
chez contre elle des extrémités du 
monde; "b2-b» yp Gen. 6.13, la fiu 
de toute chair, l'extermination de tous 
les hommes; souvent ypa à la fin, au 
bout de, après : min oy3"n ypu Gen. 
8. 6, au bout de quarante jours ; ypu 
bras oo Gen.41.41, deux ans après; 
mont nüyn onv->20 yzu Deut. 15.4, 
à la fin de sept ans, c.-à-d. chaque 
dernière année des sept, tu feras l'annéc 
de la remise; de même b% »35% ypa 
Jér. 34. 14, à la fin de sept ans, c.-à-d. 
au commencement, à l'entrée, de la 
septième année; aussi y? : D% yp? 
II Chr. 18. 2, quelques années après; 
ve Ta Eccl. 12. 12, il n'y a point de 
fin, sans fin; "25->N ypn na Amos 8. 
9, (la fin), le temps de la ruine est 
venu pour mon peuple; yp fs nya Ez. 
91.30, au temps où le péché aura une 
fin, ou amènera la fin, la ruine; yp-r5 
Dan.8.17, yp 2i0? 8.19, et ro n°? 
12. 43, au temps de la fin, à la fin des 
jours, aux derniers jours, avant l'arri- 
vée du Messie. Une fois plur. : on 
0 «wp Job 18.2 (pour "æp), (quand) 
mettrez-vous une fin, un terme, aux 
patoles ? è : | 
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2YP (v. sun, 2xn) Couper, tailler : 
Y272xp" IT Rois 8. 6, il coupa un mor- 
ceau de bois; miaxxph 192 rats Cant. 
4.2, tes dents sont comme un trou- 
peau de brebis tondues, ou : bien 
taillées, toutes de la même taille, 
hauteur. 


3% m. 1° Forme: mm 2x1 1 Rois 
6. 25, 7. 37, la même forme, taille. — 
2° Extrémité. Plur.: own “32h Jonas 
2.71, jusque dans les extrémités, les 
racines, des montagnes (qui sont au 
fond de la mer.). 


AÊR (v. yep et axp) Ruiner: -nixp 
02 0%» Hab. 2. 10, ruiner (en rui- 
nant) plusieurs peuples. 

Pi. Couper : vbs nxpn Prov. 26.6, 
celui (qui envoie un insensé comme 
messager) coupe, brise, les pieds, 
c.-à-d, c'est comme s’il avait les pieds 
coupés, de ne pas pouvoir aller lui- 
même, >naba min II Rois 40, 32, 
(Dieu commença) à couper en Israel, 
à les faire périr les uns après les au- 
tres ; d’autres traduisent : à se lasser 
d'Israel (comme y:p). 

Hiph. Gratter, râcler : apr gx von 
Lév. 14. 41, la poussière qu'ils auront 
grattée du mur, qu'ils auront fait tom- 
ber en râclant; man-rs mispn NTI 
vers. 43, et après qu'on aura râclé 
(les murailles) de la maison (v. »xp). 

NX des deux genres (pl. mixp, rac. 
nxp). fin, extrémité, côté, coin: 
no nxpo — ro nxpn Exod. 25. 19, 
(tu placeras un chérubin) à une extré- 
mité (et l’autre) à l’autre extrémité; 
vnixp ou-by même verset, aux deux 
extrémités (du propitiatoire); mixp “ti 
19nn 28. 23, les deux côtés, bouts, du 
rational; px nixp Is.40.98, 41.5, les 
extrémités du monde, les nations les 
plus éloignées; ovavn nixp 32989 Jér. 
49. 36, des quatre coins du ciel (des 
points cardinaux); rnxpo Exod.26.4, à 
l'extrémité, au bord ; 2% mixp Job 26. 
14, (ce ne sont que) les extrémités de 
ses voies, C.-à-d. une petite partie de 
ses œuvres; byn mixpn I Rois 12. 31, 


3D 
13.33, une partie, un certain nombre, 
d'entre le peuple; selon d’autres : des 
extrémités du peuple, c.-à-d les der- 
niers du peuple ; onixpn Jug. 48. 2, 
de leur milieu, d'entre eux, de leur 
rang. 


NY} m. (const. nxp, avec suff. Xp, 
v. nxp et yp). Fin, extrémité, bout, 
partie : "27n nypa Exod. 43. 20, à 
l'extrémité du désert; mman nxpa 
Nomb. 41. 4, à l'extrémité du camp; 
nn hypn-j0 Exod. 26.28, depuis 
un bout jusqu'à l’autre (bout); oyn-b2 
nypn Gen. 49. 4, tout le peuple d'un 
bout de la ville à l'autre, ou : de tous 
côtés. nxpa comme ypa À la fin, au 
bout, après (v. à yR): oo ngbt nxpo 
Jos. 3. 2, au bout de trois jours; nxpa 
ovu wow Deut. 14. 28, à la fin de trois 
ans, vx nxpos Gen. 47. 2 ,: et du 
nombre (d’entre) ses frères ; MMS NN 
brmypo Ez. 33.2, un homme d'entre 
eux ; on nxp Nomb. 22. 41, une par- 
tie du peuple. 


NE2 m. (v. y et mp). Fin : mp yes 
Than Is. 2. 7, et ses trésors sont 
sans fin (infinis); np y ovon Nah. 
3. 9, et l'Égypte (dont le peuple ou la 
puissance) est sans fin, immense. 


MX m. plur. const. Extrémités : 
RE Ps. 48.11, 65.6; Is. 26.15, 
es extrémités de la terre, les nations 
les plus reculées. Don 


XP f. pl. (rac. nxp). Coins, extré- 
mités : niypn sawa Exod. 38.5, aux 
quatre coius (de la grille); mp var 
Ps. 65.9, ceux qui habitent les ex- 
trémités de la terre (Exod. 37. 8, et 
39. 4, wvixp cheth. pour rnixp keri). 


MER m. Nom d'une plante ; ven 
nxp Is. 28.25, il sème du gith, ou 
de l’aneth, ou de la vesce, ou de la 
niclle (Is. 28. 28). | 


TX m. Seigneur, juge, capitaine, 
prince : bo xp Is. 4. 10, seigneurs, 
juges, de Sodome ; ey xp 3.7, prince, 


chef. du peuple; monsan “x "xp 


Jos. 10. 24, les principaux officiers 


D 


de l'armée; #p maun Dan. 11. 48, 
un capitaine fera cesser (l'opprobre); 
ar nas Prov. 25. 13, un prince se 
laisse persuader, fléchir. 


ND f. (rac. 5xp). Ex. unique, 
plur. : niswxp Ps. 48.9, la casse (le 
même que np); selon d'autres : l'am- 
bre gris. 


AYYP n. pr. Késiah, fille de Job, 
Job 492. 44. 


VYP m. (rac. wxp). 4° Moisson, ré- 
colte : mxprs Gen.8.22, les semailles 
et la moisson; bvœn-"x) 30. 44, la 
récolte du froment. — Les blés qu’on 
récolte : bp run Lév. 23.410, les 
premiers fruits de votre moisson; tjox2 
rop "xp Îs.17.5, comme la moisson, 
ou (pour "xp) comme le. moisson- 
neur, coupe, enlève, les blés.—2° Bran- 
che : “y ns Job 14. 9, il pousse 
des branches ; PL D2,772 bus Job 929. 
19, et la rosée s'arrêtera sur mes 
branches; b+-12 ns"gp nogn Ps. 80. 
12, (la vigne). a étendu ses pampres 
jusqu'à la mer. sn L 

PXh Kal inusité. Hiph. Faire râcler: 
sxps marrnss Lév.14.41, il fera râcler 
(les murailles) de la maison. 

Hoph. part. : misypno Ez. 46. 22, 
les endroits angulaires, pour : les an- 
gles, coins (du parvis), v. »xpa. 

FYR (fut. rixp*) Être, se mettre, en 


colère; être dans l'indignation : nnx-» . 


npxp Is. 64. 4, certes, tu étais en co- 
lère ; sno-T> » bxpn-bn 64. 8, n'entre 
pas trop en colère, n’allume pas toute 
ta colère, 6 Éternel! "7355-25 xp no 
Gen. 41. 40, Pharaon était en colère 
contre ses servileurs. Avec 5x : -b2-bx 
nepr >ang ny Jos.22.18, (et demain) 
il sera en colère contre tout le peuple 
d'Israel ; pt “x bina xp Zach.1.45, 
j'ai conçu une grande indignation. 

- Hiph. Irriter, exciter, la colère : 


"ny nogpr-ndx rx Deut. 9. 7, de . 


quelle manière tu. as excité la colère 
de l'Éternel. - | 
 Hithph. : pépre ay nom Is, 8, 


vvs 
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24, ot quand il souffrira la faim, il se 
mettra en colère. 


AY? chald. Étre en colère : nat rep 
Dan. 2. 12 , et il était fortement en 
colère. 


Sp m. (avec suff. wxp). 1° Colère: 
np my nans-kbs Jos. 9. 20, de peur 
que la colère (de Dieu) ne s'élève 
contre nous; hyp nya Is. 64.8, dans 
(l'effusion), l'ardeur, de la colère; 
selon d’autres : dans une petite colère; 
pe pya vis Esth. 4.18, et il y aura 
assez d'insolence et de dispute; ny 
" “nbo nxpn Nomb. 17. 114, ja colère 
est sortie devant l'Éternel, c.-à-d. sa 
colère a éclaté. — 2° Écume : gn3 


bg»3n">y Osée 10. T, comme une 


écume sur la surface de l'eau. 


nËXP f. Action de briser, de détruire: 
noxp? vnxra Joel 4. 7, (il a réduit) 
mon figuier en une brisure, destruc- 
tion, c.-à-d. il a brisé, ou détruit, mon 
figuier; selon d’autres : il en a arraché 
l'écorce. 


VER (v. axp etnxp) Couper : nrkp 
mp2-rx Deut. 25.12, tu lui couperas 
la main; nnp wexp-b2 Jér. 9. 25, tous 
ceux dont les coins de leurs cheveux 
sont coupés, qui se coupent les che- 
veux en rond; selon d'autres : qui sont, 
habitent, dans les coins extrêmes, aux 
extrémités du désert. | 

Pi. (y2r et yæp). Couper, briser, 
détacher : rpg miay yæp Ps. 129. 4, 


‘il a coupé les cordes des méchants; 


banane axmp II Sam. 4. 19, ils leur 


“coupèrent les mains ; 05 yæp1 Exod. 


39. 8, il coupa (réduisit les lames d'or) 
en fils; min?3-re mptin pæp II Rois 18, 
16, Ézéchias détacha (les lames d’or) 
des portes; ren b2-22-ns pepy I Rois 
94. 13, il brisa tous les vases d'or. 

Pou.pass.: ovxxpe omban em niha 
Jug. 1. 7, (qui avaient) les pouces et 
les gros orteils coupés. 

V#h chald. Couper. Pa.: vins ep 
Dan. 4.14, et coupez-en les branches. 


198 ut. "spr) Couper, moissonner, 
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récolter : 1yp owsp1 Jér. 12. 413, ils 
ont moissonné des épines ; -r& 5n4pa 
D3xn swxp Lév. 19.9, lorsque vous 
couperez la récolte dans votre pays; 
bvxon Ruth 2.3, les moissonneurs : 
au fig. : ya-rgpt Prov. 22. 8, (qui 
sème l'injustice) récoltera les maux, 
tourments ; bnnxp mnby» Osée 10, 43, 
vous avez moissonné l'injustice ; 122 
“ps Job 24. 6 (cheth. Hiph., evixps 
keri Kal), ils moissonnent son blé (sa 
pâture), ou: ce qui n'est pas à eux 
(v. bsba). 
IT $p (fut. gp) Être court, être rac- 
courci, abrégé : sxun xp" Is.28.20, 
car le lit est (trop) court; xpn m mn 
Nomb. 11.93, la main de Dieu est-elle 
trop courte, c.-à-d. impuissante ? -xb 
Dire vin naxp Is. 69.1, la main de 
Dieu n’est point trop courte, ou rac- 
Courcie, pour ne pouvoir sauver: 
Dyréips «ypn1 Nomb. 21. 4, et l'âme 
du peuple était courte, c.-à-d. le peuple 
s'npatienta, perdit courage: "#p: 
mao ip; Jug. 16.16, et il était dé- 
couragé jusqu'à désirer la mort; y179 
sn ypn-Nb Job 21.4, pourquoi mon 
esprit ne serait-il pas troublé, affligé? 
nin*pn Prov. 10.27, (les années des 
méchants) seront abrégées. 

Pi.: vos «xp Ps. 102. 24, il a abrégé 
mes jours. 

Hiph.: vosbs vs nxpn Ps. 89. 46, 
tu as abrégé les jours de sa jeunesse. 

8h adj. Court: "-"%p Is. 37. 27, 
ceux qui ont la main courte, qui sont 
faibles, impuissants : na-sxps Prov. 
14.99, et Dvpx-xp 44. 47, l'impatient 
qui se fâche, s'irrite, promptement 
Cv. ITsxp); oves syp Job 14.1, l'hom- 
me qui ne vit que peu de temps. 

1$P m. État d'être court; au fig. (de 
l'esprit) : d'être troublé, découragé : 
ta *xpa Exod. 6. 9, à cause de (leur) 
impatience, découragement, affliction. 

ND f. pl. Petites, étroites : misgbm 
ningp rôisbym Ez. 42. 5, les chambres 
d'en haut étaient plus petites, plus 
étroites ; ad). ou part. pass. de II gp. 


NP 


NY f. (rac. myp) seulement dans 
rypu (composé de ÿa et np). 4° A la 
fin, au bout de, après (v. nxpa à nxp): 
nas over nypur Dan. 4. 15, et après 
ces dix jours; bou repas 4. 18, et 
au bout des jours, le temps étant passé 
(où,etc.).—2°Du nombre, delasomme, 
c.-à-d. une partie, quelques-uns : 
“22 nypoi Dan. 4. 2, et une partie des 
vases ; min \ÿns rypos Néh. 7. 70, 
quelques-uns des chefs des familles ; 
(d'autres traitent rgpn comme subst., 
forme rypa). 

PÉP chald. (const. rap). Même 
signif.: nvois rgpb1 Dan. 4.31, et après 
ce temps; nn nÿp-79 2. 49, une 
partie du royaume. 

7R adj. (rac. sp). Froid : bmp tre 
Prov. 25. 25, de l'eau froide, fraîche ; 
pan-spt 47.27 (cheth., "p" keri,v."p"), 
et (l'homme) d'un esprit froid, c.-à-d. 
calme, réservé. 

4p m. le froid: th1 “p1 Gen. 8. 22, 
et le froid et le chaud. 


1p (v. "). 
IN (fut. mopr) 1° Crier, invoquer, 
implorer, proclamer, publier, annon- 
cer : bia bipz aps Gen. 39. 14, je 
criai à haute voix; 59? mp 41.43, 
et on cria devant lui; gp nspr IT Rois 
41.14, etelle cria : Trahison ; souvent 
suivi de on : “onb — "yRa napu Ez. 
9.1, il cria à mes oreilles, et dit; 
vos ysovix np Îl Sam. 18. 28, 
Achimaas cria et dit. Avec x : mempar 
1r03"2x Jug. 18. 23, et ils crièrent 
après (vers) les enfants de Dan ; nan 
ann nusp Î Sam. 26. 44, qui es-tu 
qui cries ainsi au roi? Avec 5y : aybo 
npt Is. 34.14, (et un satyre, monstre) 
jettera des cris à l'autre. Avec "mn : 
A9 ons pois nopw E Sam. 20. 37, 
Jonathan cria derrière l'enfant, c.-à-d. 
à l'enfant qui s'en allait ; bweg-varme nnpus 


‘24. 9, il cria après Saül. Invoqueér, 


implorer, le secours, surtout de Dieu : 
2» swnpz Ps. 4. 2, lorsque je t'invo- 
que, exauce-moi; npx m rom 28. 1, 
je crie vers toi, Éternel: m-bx 155 xp: 


ND 


Deut. 145. 9, il criera à cause de toi 
(contre toi) à l'Éternel. Se faire enten- 
dre, déclamer, proclamer : ren 
Kspn Prov.8.1, la sagesse ne crie-t-elle 
pas? napx Mo son n°p ok bip Is. 40. 
6, une voix dit : Crie, annonce, et il 
dit: Qu'annoncerai-je ? rmby apr Jon. 
4. 2, et annonce, proclame, sur ou 
contre (cette ville); ban rér-wp Joel 
4.9, annoncez, publiez, ceci parmi 
les peuples; mins bnb Knpb Jér. 34. 8, 
pour annoncer, proclamer, la liberté 
entre eux; Dix sp 36. 9, ils publiè- 
rent un jeûne. 
2° Appeler, s'attirer, convoquer, 
convier, élire, glorifier : %3-n4 pu 
Gen. 27. 1, il appela Esaû; avec L. 
T9924 jan? nén np Lév. 9.1, Moïse 
appela Aaron et ‘ses fils: avec D : 
Dre Durbx vs mapas Gen. 8.9, l'Éter- 
nel Dieu appela Adam ; x=p" Mist vpn 
Prov. 18. 6, et sa bouche appelle, 
c.-à-d. s'attire, des coups; r"332 DDR pA 
on» Ruth 4.141, et cherche, attire-toi, 
unnom, deviens célèbre à Beth-Léhem; 
%22-2N Spys maps Gen. 49. 4, Jacob 
appela, convoqua, ses enfants; 1h 
rx Joel 1.14, convoquez une assem- 
blée solennelle; msn xp mix Nomb. 
4. 16, c'étaient les convoqués du peu- 
ple, c.-à-d. les hommes qu'on convo- 
qua à l'assemblée, aux conseils; xp" 
vnn-22-nn Î Rois 4.9, il convia tous 
ses frères (à un festin) ; vwspn I Sam. 
9. 22, les invités, conviés; HÈn NNSp1 
big» Deut. 20. 40, tu l'inviteras à la 
paix, tu offriras la paix à la ville; 
P343 nob-ys Îs. 59. 4, personne n'ap- 
pelle, ne cite, l'autre (devant les juges) 
avec justice, ou : ne reprend, ne blâme, 
l'autre, etc.; “ina mnnsp Is. 438. 8, 
j'aifait venirmes guerriers; 9x5 7229" 
Is. 49.1, Dieu m'a appelé, c.-à-d. 
choisi, dès le sein de ma mère; «xp 
15? 22. 20, je choisirai mon servi- 
teur ; 053 nwsp Exod. 31. 9, j'ai ap- 
pelé nommément (Besallel), je l'ai 
choisi; aus nain mu Is. 46.'3, je 
suis l'Éternel qui t'ai appelé par ton 
nom, qui t'ai élu; " og «sp» Gen. 
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12. 8, il invoqua, glorifia, le nom de 
Dieu; ‘son wx maps Prov. 20. 6, 
chacun vante, glorifie, sa propre bonté; 


_Spys-oda maps mn Is. 44. 8, et celui-ci 


se glorifiera du nom de Jacob. 

3° Nommer, donner un nom : np" 
miog y1® Gen. 26. 18, et il leur donna 
des noms; Di “in ouTbn map 4. 5, 
Dieu nomma la lumière jour ; avec un 
double accus. : nain ont nusp) Is. 
60. 148, tu appelleras tes murailles le 
salut; mg iou-rx napn) Gen. 4. 25, 
(elle nomma son nom) elle l'appela 
Seth. | 

4° Réciter, lire : nyn wyxz wap Exod. 
24.17, et il lut devant le peuple; xp" 
"203 Néh. 8. 8, et ils lurent dans le 
livre (de la loi). 

Niph. Étro appelé, s'appeler, être 
lu : gogn vpompa Esth. 8. 12, les 
secrétaires du roi furent appelés; 
dents ou maps] Ruth 4. 14, et que 
son nom soit conservé, ou célèbre, 
dans Israel; néx wap res Gen.2.23, 
celle-ci sera appelée femme (d'un nom 
qui dérive de ww homme); nnp51 
non 5 obgim Zach.8.3, et Jérusalem 
sera appelée la ville de la vérité ; “&* 
ouan our mio maps Gen. 17.5, ton 
nom ne sera plus appelé, tu ne t'ap- 
pelleras plus, Abram; "2% np 2 
1s. 43.7, tous ceux qui s'appellent de 
mon nom, qui portent mon nom; >» 
mp or 0% Gen. 48. 6, ils porte- 
ront le nom de leurs frères; n° p 
ws ou Îs. 4. 4, seulement que ton 
nom soit appelé sur nous, c.-à-d. que 
nous portions ton nom; Np} 72%"2 
nn man-by I Rois 8. 43, que cette 
maison porte ton nom (qu'elle s'appelle 


Ja maison de Dieu); "292 op rm 


a Esth. 6.1, et (les annales) furent 


.lues devant le roi. 


Pou.,comme Niph.: sos nb Is. 
65,4, (une nation) qui n'est pas appe- 
lée de mon nom, qui ne porte pas mon 
nom; dm où > np) 62. 2, et on t'ap- 
pellera d'un nom nouveau; #=pa 2x5" 
Is. 48. 12, et Israel appelé par moi, 
mon élu (v. Æal 2°). _ 
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II N°9 (v. mp) Rencontrer, venir vers, 
arriver : yion arnmsps Gen. 42. 38, s'il 
lui arrive quelque malheur; xp "me 
Job 4.14, la crainte est venue à moi, 
m'a saisi; D2r& Napr-stin rx Gen. 49. 
1, ce qui doit vous arriver.—L'infinttif 
avec > rwpb (avec suff. "np, 
oonnapo) prépos. Au-devant, vis-à-vis : 
nana rap > Exod. 4. 27, va au-de- 
_vant de Moïse; nensmn nuspb Jos. 11. 
20, (pour aller) au-devant de la ba- 
taille, pour qu'ils combattissent ; tn 
ans nnwapb inna Gen. 15.40, (il mit) 
les morceaux vis-à-vis les uns des au- 
tres ; bnnign nnnpb I Sam. 4.2, vis-à-vis 
du camp d'Israel. 

Miph.: by nops pvaasn sb Exod. 
5. 8, le Dieu des Hébreux s'est ren- 
contré, s’est fait connaitre ,. à nous; 
9 var bp? vibuan napu II Sam. 18. 
9, et Absalom fut rencontré par les 
gens de David; "iox-5p np " Deut. 
22. 6, si le nid d'un oiseau se trouve 
(devant toi), si tu trouves, etc.; o%) 
vx np) II Sam. 20. 4, là se trouva, 
se rencontra, un homme ; tnfint{if Kp 
1. 6, être rencontré. 

Hiph. : ren nystrbp re bnk nopni 


Jér. 32. 23, c'est pourquoi tu leur as 


fait trouver (leur as envoyé) tous ces 
maux. 

NP chald. (fut. napx, map, v. Inop 
hébr.). 4° Crier : 12 np Dan. 4. 14, 


il cria avec force. — 2° Lire : "9p %p 
Esdr. 4. 18, (la lettre) a été luc devant : 


moi; napo? nano jona-Nb1 Dan. 5. 8, 
mais ils ne purent lire cette écriture. 
Lthph.: “press 52 Dan.5.12, que 
Daniel soit donc maintenant appelé. 
WP m. Perdrix (de I «=» qui crie): 
Da map hr gx Î] Sam. 26. 20, 
comme (le chasseur) court dans les 
montagnes après la perdrix; "237 nb 
Jér. 17 14, (comme) la perdrix couve 
des œufs. | 


27P et 21p (ut. sopr, inf. hp et 
nap) Étre près, approcher, s'appro- 
cher, s'avancer vers et contre, se pré- 
senter ; 02"b19-nn vob amp Jos. 40. 


29P 


. 24, approchez, mettez, le pied (sur le 


cou de ces rois); nez» s"pn) Ez. 37. 
7, les os s'approchèrent. (les uns des 


autres); ro baton anpu Gen.47. 


29, les jours d'Israel approchèrent de 
mourir, C.-à-d. le jour de sa mort ap- 
prochait; m-bx ny snp-Kè1 Exod. 14. 


. 20 , une (armée) ne s'approcha de 


l'autre; avec 3: nua apart Ps. 91. 
40, (aucun fléau) n'approchera de ta 
tente, "wn->x nanp Ps. 69. 19, sois 


: près de mon âme (sou tiens, console-la); 


“ox p "2 Î Rois 2.7, parce qu'ils 
sont venus vers moi, à mon secours ; 
"22? bnaspa Lév.16.1, lorsqu'ils so 
présentèrent devant Dieu (avec des 
offrandes); "-bx — oranpn Ez. 40.46, 
part., (des lévites) qui se présentent 
devant Dieu ; nañam-bn spa Is. 8. 3, 


et je m'approchai de la prophétesse 
.Qe cohabitai avecelle); bin 03% onx 


ronzb Deut. 20. 3, vous marchez au- 
jourd’hui au combat; by20 “25 hpa 
Ps. 27.2, lorsque les méchants s'avan- 
cent contre moi, fondent. sur moi; 
7x 29p Îs. 65. 5, marche vers toi- 
même, C.-à-d. relire-toi, n'approche 


pas. 


Niph. Même signif. : man-byn 2p) 
Exod, 92.7, le maître de la maison se 
présentera (devant le juge); on23%py 
"ps2 Jos.7.14, vous vous présenterez 
(demain) au matin. 

Pi. 4° Trans. Faire approcher, pré- 
senter : Mprx "n231p Îs. 46. 13, je fais 
approcher, j'enverrai.bientôt, ma jus- 
tice; mag" nap #41. 21, présentez, 
plaidez, votre cause; 22pn1 nan "6x 
Ps. 65. 5, heureux celui que Tu choi- 
siras et que Tu feras approcher (de toi). 
—.2° Intrans.: ni? 12°p "2 Ez. 36.8, 


car ils sont proches pour venir, ils 
viendront bientôt. 


Hiph. 1° Faire approcher, avancer, 
présenter, offrir, sacrifier :."2x 2pn 
Exod. 28..1,. fais approcher de toi 


.(Aaron.et ses enfants); a “"pni 


Ez. 22.4, tu as avancé, hâté, tes jours 
(de malheur); "naspn Jér. 30. 21, 


.je le ferai approcher ;. nnon naspn 


29p 
Jug. 5. 25, clle (lui) présenta de la 
crème ; 29h 020 Svp" 08 Lév.1.2, 
lorsque quelqu'un d'entre vous offrira 
un sacrifice (à Dieu); mbpn "pu 
Nomb. 16. 35, ceux qui avaient offert 
l'encens ; P2n-nx non mp Lév. 4. 


43, et le prêtre sacrifiera tout cela; 


vps nos mit Is. 6. 8, ils ajoutent 
champ à champ. — %e 2% Éloigner : 
nat 55 rw ap II Rois 46. 14, il 
éloigna, transféra, (cet autel) de devant 
la face du temple. — 2° Jntrans.: ns: 
spn Exod. 14.10, et Pharaon appro- 


cha (ou, ellipse : fit approcher son ar- 
mée); -n35? spa Is. 26. 17, (une. 


femme qui) est près d'enfanter. 
27P adj. (v. à =°p le part.). Appro- 


chant, avançant : ‘now-èn sopn-22 nai: 


TI Rois 5.7, et tous ceux qui approchent 
de la table du roi, qui mangent à sa 
table; ÿ2%0-bx sp 2opn 5» Nomb. 


17.28, tous ceux qui approchent du, 


tabernacle. 


299 chald. Même signif. que =: 


hébreu : 12°p j"w2 Dan. 6. 143, alors 
ils s'approchèrent. 

Pa. : en sprn Esdr.7.17, et offre- 
les (sur l'autel). 

Aph. : “map sniosps Dan.7. 43, 
et ils le firent approcher de lui, l’ame- 
nèrent devant lui; -n*2 nain? s21pn 


«non Esdr. 6. 47, et ils offrirent pour : 


la dédicace du temple. 


299 m. (de sp s'avancer contre 


quelqu'un). Combat, guerre : ‘nn 
2? “mn Ps. 144. 4, qui instruit mes 
mains au combat; “>-21p2 55. 49, (il 
me délivre) de la guerre qu'on me fait ; 
plur. : svp nissp Ps. 68. 31, qui 
aiment les guerres. 


27 chald. m. Guerre, combat: 


2% N72y Dan.7. 21, elle fit, soutint, 
un combat. 


279 m.(avecsuff. "2p, plur. op, . 


“2p). 4° L'intérieur du corps, ventre, 
entrailles, sein : m32%hp">N mans Gen. 


41. 21, et elles entrèrent dans leur : 


ventre, leurs entrailles ; bn2n 2xnm 


maspa Gen,25.22, et les enfants (dont : 
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elle était grosse) s'entre-choquaient 
dans son sein; =pn-nn priau Lév. 9. 
44, il lava dans l'eau les entrailles, 
intestins (de l’holocauste). — 2° L'in- 
térieur, le cœur, la pensée : mis ba9p 
Ps. 5. 10, leur cœur n'est que malice, 
méchanceté; b5is> fon2 nap Ps. 49. 
42, leur pensée est que leurs maisons 
dureront toujours (selon d'autres, 
transposé de t3p : leurs sépulcres 
seront leurs maisons pour l'éternité) ; 
ünx 3p1 Ps. 64.7, et l'intérieur, la 
pensée intime, de l’homme. — 3° L'in- 
térieur, le milieu d'une chose; de là la 
préposition ==?23 au milieu, dans: 
van 29p2 Gen. 45. 6, au milieu du 
(dans le) pays; n'en 25p2 Is. B. 28, 
au milieu des rues; 0% =pa Hab. 3. 
2, au milieu des années, des temps; 
29pa bn jus ds Deut. 34. 47, à 
cause que mon Dieu n'est point en 
moi, avec moi. a%p7 Du milieu, d’entre: 
nn 2%p9 Deut. 17. 15, d'entre tes 
frères; ape nono mon Exod. 23. 
25, et je bannirai les maladies du 


. milieu de toi. 


n23 f. Rapprochement, attache- 
ment: ox map (ou nanp) Ps. 73. 
28, Is. 58. 2, le rapprochement vers 
Dieu, l'attachement à Dieu. 


1279 m. (const.y2"p, avec suff. 52-p, 
pl. avec suff. enm3p, v. 29p Hiph.). 
Sacrifice, hostie, oblation, don: "pr 
«2 ap Lév. 17. 4, pour (l'offrir en 
sacrifice à Dieu ; üÿn 529p 9.7, l'hostie 
du (pour le) peuple; -nx ont svp 
biap Nomb. 7. 40, les princes offri- 
rent leurs dons, oblaions (une fois 
12921 Ez. 40. 43, lisez : hakkareban). 


1271 m. Offrande : oyn jam Néh. 
10. 38, 143. 31, l'offrande des bois. 


CP m. (plur. vamp et ninap). 
Hache, cognée : minnp yy-7q20 Ps. 


74,5, (un homme qui lève) les cognées 
pour (abattre) la futaie, le bois touffu. . 


1j? f. (rac. s1). Le froid : np ira 
Prov. 25. 20, dans un jour du froid 
(dans un'temps froid); innp »p> Ps. 


654 np 


147.17, (qui pourrait subsister) de- 
vant la rigueur de son froid ? 


D (fut. np», une fois np" Dan. 
10.14; "pw, v. Il xp) Vonir, mar- 
cher à quelqu'un, l'attaquer, arriver, 
s'accomplir : 7272 77? "Gx Deut. 25. 
18, qui a marché à toi sur la route, 
qui t'a attaqué en route ; n*2pn x na 
Is. 41. 22, les choses qui doivent ar- 
river; yion sispy Gen. 44. 29, et s'il 
lui arrive quelque malheur ; np2 "ps 
1329 men rpon Ruth 2.3, et lui arriva 
par hasard, le hasard la conduisit dans 
une partie du champ qui appartenait 
à Booz; "21 qmpyn Nomb. 11. 93, 
si ma parole s'accomplira pour toi. 


Niph. Venir au-devant, se présenter, 
se rencontrer : 17b3"»x  "p* Nomb. 


23. 145, Dieu se présenta devant Ba- 


laam ; w"by map) Exod. 3. 18, (Dieu) 
s'est présenté à nous; "NN AP}? % NA 1218 
Nomb.23.3, peut-être Dieu viendra-t-il 
au-devant de moi; "wap N9p2 II Sam. 
1. 6, je me suis rencontré par hasard 
(sur la montagne de Gelboa). 


Pi. (v. np). Joindre les poutres, 
bâtir : oman-rx nisp5s II Chr. 34. 11, 
et pour faire les planchers des maisons; 
vnp nan Néh. 3.3, 6, ils mirent les 
poutres dessus, la couvrirent; n°pan 
vnisby vv23 Ps. 104. 3, qui bâtit ses 
chambres élevées avec de l'eau, ou: 
dans l'eau. 


Hiph. Faire rencontrer, préparer: 
“pe près ss napr 2 Gen. 27. 20, 
parce que l'Eternel ton Dieu me l’a fait 
rencontrer, a fait que cela s'est pré- 
senté de suite a moi, Di "p> nINapA 
24.19, fais, je te prie, que je rencontre 
aujourd'hui (ce que je désire); bnpn 
ovw 05% Nomb. 35.11, choisissez, pré- 
parez-vous, des villes; selon d'autres: 
construisez-vous des villes (v. P:.). 


np? m. Accident : noro-napn Deut. 
23. 14, (une impureté provenant) 
d'un accident de la nuit, d'un songe 
impur; * bi1à 9259 *9p 59% N°1 Aboth, 
il n'est jamais arrivé un accident, une 


np 


pollution, au grand prêtre (le jour de 
l'expiation). 

21 adj. (rac. p, fém. np). 
Proche, près, parent, allié, ami : n 
nanp ram Gen. 49. 20, cette ville est 
proche; 5x ainp num Gen. 45. 40, tu 
seras près de moi; “3pa Lév. 10. 3, 
dans ceux qui m'approchent (les pré- 
tres et les lévites); du temps : 1ip 
brs bi Deut. 32. 35, car le jour de 
leur perte est proche ; on" ip vin 
Job 17.12, la lumière qui était proche 
(qui allait paraître) cède aux ténèbres, 
ou : est près de céder, cédera bientôt, 
aux ténèbres; vbs =npn Nomb.27.11, 
qui lui est le plus proche (parent); 
wnun 55 ainp Ruth 2. 20, cet homme 
est notre parent ; “zip xb1n Job 19.14, 
mes alliés, amis, m'ont abandonné ; 
so ainps Ps. 75. 2, ton nom nous est 
proche, c.-à-d. familier, nous l'invo- 
quons souvent (v. Jér. 12.2). — sinp2 
adv. 1° 3 spa Deut. 32. 17, (des 
dieux) arrivés depuis peu de temps, 
nouveaux venus. — 2° sinpa ny ro 
Job 20. 5, le triomphe des impies est 
de peu de durée, est court. — 3° na» 
2ipa Ez.'7. 8, maintenant (je veux) 
en peu de temps, c.-à-d. bientôt; 
* spa bientôt, Rituel. 

Mÿ? Raser, rendre chauve : rmmpr-nb 
own" nnnp Lév.21.5, ils ne raseront 
pas leurs têtes, exact. ils ne feront 
pas d'endroits chauves (tonsures) sur 
leurs têtes; seul : #31 mp Mich.4.16, 
rends-toi chauve etrase-to] entièrement 
les cheveux. 

Niph. : on nas kb Jér. 16. 6, et 
on ne se rendra pas chauve à cause 
d'eux, à cause de leur mort. 

Hiph.: Rp ox ansapns Ez.27.31, 
ils raseront leurs cheveux à cause de 
toi (v. Kal. 

Hoph.: npo wnn->r Ez. 29. 18, 
toutes les têtes sont devenues chauves. 


M (le chauve) n. pr. Johanan, fils 
de Kareha, IL Rois 25. 23. 


M2 adj. Chauve : mn np Lév. 13. 
40, il est chauve (au haut de la tête 


np 


ou par derrière, opposé à nan chauve 
par devant); np ny II Rois 2. 23, 
monte, chauve ! 


M m. 4° la glace, le froid : m0" 
Job 37. 10, (Dieu par son souffle) 
forme la glace : nosba np Gen. 31. 
40 , et le froid pendant a nuit. — 
2° Cristal : non nopn jy2 Ez. 1, 22, 
brillant comme le cristal terrible à voir 
(éblouissant par sa clarté); imp 5ua 
own Ps. 447. 47, il fait tomber sa 
glace comme par morceaux (en grêle); 
d'autres lisent : imp, de np ou de 
nb. 

MP n. pr. 4° Korah, fils d'Ésaü, 
Gen. 36. 5 (vers. 16, le prince Korah, 
le même, ou fils d'Éliphaz petit-fils 
d'Ésaü). — 2° Korah, fils de Jeshar, 
Exod. 6. 21, qui s'est révolté contre 
Moise, Nombres, chap.16; nb "2 les 
fils de Korah, ses descendants, lévites 
et chantres, auxquels dix psaumes sont 
attribués. — Korah, fils de Hebron, 
I Chr. 2. 43. 


np) f. (rac. np, une fois anp Ez. 
21. 3. Chauveté, endroit chauve sur 
la tête : nm» map sc raser une partie 
de la tête, surtout le derrière de la tête, 
en signe de deuil (v. mp); 7omp “ann 
Mich. 4.16, élargis ta chauveté, reste 
sans cheveux, sur le devant de la tête; 
Dos na mrsp ton-nb1 Deut. 14. 1, 
el ne vous rasez point entre vos yeux 
(pour un mort). 


NP patron. de nb 2, Nomb. 26. 
58. 


NP f. Endroit chauve: DR} Lév. 
143. 42. sur le haut et le derrière de la 
tête chauve, sans cheveux ; ‘8 inrnp3 
fnna32 13. 55, (une étoffe) rongée en 
son envers ou en l'endroit. 


TR m. (rac. np). Choc, rencontre 
hostile, toujours avec >" : 1?h"EN1 
"p “29 "Lév. 26. 21, et "pa “2y bnobn 
26. 27, mais si vous marchez contre 
moi avec désobéissance, si vous vous 
opposez à moi, si Vous .me résistez ; 
RER nou» nom 26. 28, alors je 
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marcherai contre vous avec un choc 
furieux, j'opposcrai ma fureur à votre 
désobéissance (d'autres expliquent 5 
comme non hasard : si vous traitez 
tous vos maux comme hasard, comme 
s'ils ne venaient pas de moi) ; * sp 
accident (v. à np). 


NP adj. (rac. I np). Appelé, con- 
Fo Cv. part. mp Irsp 29) : sxmp 
ns Nomb. 1.416 (cheth. ÿ, les convo- 
qués du peuple; sin xp 46.2, ceux 
qui sont appelés, convoqués, aux as- 
semblées. 


MN°P f. (rac. Ir). Action de crier, 
oh Nsaph ne Hibx aps Jon, 
3.2, et annonce sur (celte ville) la 
proclamation. 

17)p2 f. (rac. np, v. Pi). Ville, cité: 
non) mon Js. 1.24, la cité fidèle ; 
19 hon nisp 29. 1 (pour np), ville 
où David a campé, habité; dans les 
noms propres suivants : 28 mp Gen. 
23.2, et san mp Néh. 14. 25, la 
ville d'Arbé (un grand entre les Ana 
kim), l'ancien nom de Hebron, Jos, 
14,15; >52-nsp Jos. 15. 60, la ville 
de Baal, la même que Enays nasp Jos. 
9. 47, la ville des forèts ; Es nas 
dér. 26. 20, ny mp Esdr. 2. 25: | 
et nya Jos. 46. ©, I Chr. 13. 6, | 
ville ‘aux confins de Juda et de Ben- 
jamin, mixn np Nomb. 22. 39, Ja 
ville des rues, une ville dans Moab: 
hjp-nwmp Jos. 15. 49, la ville des pal- 
mes (v. ot), la même que Ep np 
15.15, la ville du livre, et que 27 
Jug. 1.14, “35 Jos. 18. 15, ville ap- 
partenant à la tribu de Juda: DNA p 
la double ville Kiriathayim: 4° ville 
appartenant à la tribu de Ruben, Nomb, 
32. 37, plus tard à Moab, Jér. 48. 1, 
Ez. 25. 9. — 2° Ville appartenant à 
Nephthali, I Chr. 6. 64 (jp Jos. 24, 
32). 

nf? et RDMP chald. f. Ville : mp3 
1208 v1 Esdr. 4. 10, dans les villes. 
de Samarie. 


DD n. pr. 4° Kerioth, ville appar- 
dant à la tribu de Juda, Jos. 15, 
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25. — Ville dans Moab, Jér. 48. 24: 


(Jér. 48. 41, et Amos 2. 2, la même 


ville; selon d'autres, pl. de np : les’ 


villes). | 
NN et PDP (v. à mp). 


O1) trans. Étendre : D3%b5 not 


“is Ez. 37. 6, je couvrirai, j’étendrai, 
la peau sur vous. Intrans. S'étendre : 
i» pn2y bp 37. 8, et la peau s'é- 
tendit sur (ces os). 


TR f. (une fois m., Dan.8.9, const. 


“p; duel bnp et bp, const. sp; : 


plur. np, const. np). 4° Corne : 
“ps. Gen. 22. 43, (un bélier qui s'é- 
tait embarrassé) avec ses cornes (dans 
un buisson); noïsan ÿspns Dan. 8. 21, 
et la grande corne (du bouc); — corne 
qui sert de vase : ag op n22 Î Sam. 
46. 1, emplis d'huile la corne que tu 
as; soëh-yp 16.13, la corne pleine 
d'huile; ban ‘pa Jos. 6. 5, avec la 
corne du bélier (qui sert de trompette, 
v. >aÿ); au fig., comme symbole de la 
force et de la puissance : 3xÿa np ny 
Jér. 48. 25, la corne (la force) de 
Moab a été rompue ; pvrt nimp moin 
Ps. 75. 11, les cornes du juste seront 
élevées, sa puissance s’affermira ; 
“9p vw von 92. 44, tu as élevé ma 
corne (ma force) comme celle du Reem 
Cv. nn); bnp © wnp> Amos 6. 13, 
nous nous sommes (pris) fait des cor- 


nes, nous nous sommes rendus puis-. 


sants, redoutables; 59p sovn-è Ps. 
75. 5, n'élevez pas la corne, ne soyez 
pas orgucilleux ; "395 "253 *n5b51 Job 
16.15, j'ai souillé ou couvert ma corne 
(c.-à-d. matête, mon visage, rayonnant) 
de poussière ; “own j1p1 Ps. 18. 3, et 
corne de mon salut (Dieu, la force qui 
me sauve); 7% mimp Ez. 27.45, des 
cornes, c.-à d. des dents, d'ivoire; se- 
Jon d’autres, pour 1: des cornes (de 
chèvre) ct des dents (d'éléphant). — 
2° Cime d'une montagne: ÿ0w-2 7pa 
Is. 5. 4, sur la cime d’une montagne 
grasse, fertile. — 3°naren mi Exod. 
29. 12, Lév. 16. 18, les cornes de 
l'autel, des pointes en forme de corne 


Far 
aux quatre coins de l'autel (v. Exod. 
21.2: «tu feras ses cornes à ses quatre 
coins »). — 4° Rayons : * 19 DJ"p 
Hab. 3. 4, et des rayons partaient de 
ses côtés (soit les rayons du soleil, ou 
les éclairs; selon d'autres : allusion 


aux rayonsdu visage de Moïse, v. Exod. 
34. 29-35). 


NP (de p 4°) Rayonner : »5 jp 
"“p Exod. 34.99, 30, 35, que la peau 
de son visage (de Moïse) jetait des 
rayons. 

Hiph.: "pe Ps.69.392, (un bœuf) qui 
a (pousse) déjà des cornes (de 7"p 4°). 

TP et NYP f. chald. Corne (duel 
TP et «up), aussi au pl.: "> no 
Deut. 7. 20, les dix cornes. 

ET TIR (la corne du fard) n. pr. 
Kéren Hapuch, fille de Job, Job 42.14. 

D Se courber, tomber, être ren- 
versé : 1) vb Is. 46. 1, Nebo est 
renversé; Tarir 3592 op 46. 9, ils ont 
été renversés, ils sont tombés tous 
ensemble; de là 


D} seulement plur. ewop, const. 
“D, M. Crochets, agrafes, boucles : 
any “op ov“won Exod. 26.6, cinquante 
agrafes , boucles, d'or (pour y passer 
les cordons et joindre ensemble les 
rideaux du tabernacle). 


D n. pr. (v. op). 


DR m. Cheville; seulement duel : 
“op 1199 Nb II Sam. 29. 37, Ps. 18. 
37,etles chevilles de mes pieds, pour : 
mes pieds, n'ont point chancelé (di- 
mininutif de op articulation, nœud). 

JP, (fut. sp") Déchirer, fendre, 
ouvrir, arracher, couper, calomnier : 
Ba TN »aps Gen. 37. 29, il déchira 
ses vêtements; 133 “sp II Sam. 13. 
31, (et tous ses serviteurs) étaient dé- 
chirés de vêtements, c.-à-d. avaient 
b5Sp ovn2 leurs vêtements déchirés, 
avaient déchiré leurs vêtements; >1px: 
03» nb Osée 13. 8, je déchirerai ce 
qui couvre leur cœur, c.-à-d. leur poi- 
trine, ou leur cœur fermé‘, endurci ; 
Da% hop Is. 63. 49, si tu voulais 


pp 


fendre, ouvrir, les: cieux; "y"pn2 
“v2> mn Jér. 4. 30, que tu déchires, 


gâtes, tes yeux avec du fard, que tu 


les fardes constamment ; 7222 — % 5p 
I Sam. 45. 28, Dieu a déchiré (le 
royaume d'Israel) de dessus toi, c.-à-d. 
il te l'a arraché; "5n3 ny Jér. 36. 
23, il déchira, coupa (le livre), avec 
le couteau ; “sn % »p1 Jér. 22. 14, 
et ils'ouvre, il fait percer dans le mur, 
des fenêtres ; 137-Kkn 5h Ps. 35. 15, 


ils (me) déchiraient par leurs paroles, 


me calomniaient, et ne cessaient point. 

Niph. pass.: 571 Nb Exod. 28. 32, 
pour que (l'habit) ne se déchire; 
5p2 naram Ï Rois 13. 5, et l'autel se 
rompit. | 

P9} m. Seulement plur. up. 
Les parties, pièces, morceaux, d'un 
babit déchiré, haiïllons; 05% nysps 
ovs5p “ÿs I Rois 41. 30, et il déchira 
l'habit en douze morceaux, parts; 


Mon wvaon ovysps Prov. 23. 24, et 


l'assoupissement, la paresse, fait vêtir 
(l'homme) de haillons. 

Ÿ 2 Pincer, mordre : "npt y1p Prov. 
16.30, semordant les lèvres(geste d'un 
homme qui a des desseins malicieux); 
de même 7» y 40.10, qui cligne les 
yeux, fait des signes des yeux; et pp 
"393 6.138, (le méchant) fait des signes 

des yeux. 
_ Pou.: "x"es "nxsp none Job 33. 6, 
moi aussi j'ai été arraché (c.-à-d. formé) 
de l'argile, ou de la boue. 

V?R m. Destruction ou destructeur: 
«3 Jioxo y2p Jér. 46. 20, la ruine, la 
destruction, ou le destructeur, viendra 
du pays du Nord. 

PV chald. m. Morceau arraché : 
Ro «3 Jirgnp box Dan. 3. 8, ils 
mangèrent les morceaux (arrachés de 
la chair) des Juifs, c.-à-d. ils les ca- 
lomnièrent, accusèrent ; "ris 12-13 
nur va 6. 28, qui avaient calomnié, 
. accusé, Daniel. 

Yp7? m. Fond, sol, terrain : 5pp3 
“aan Nomb. 5. 17, sur le sol, pavé, 
du tabernacle; >ppn-1s >pspme Ï Rois 


“ 
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7.1, d'un bout du sol jusqu'à l'autre 
bout, c.-à-d. sur tout le so), plancher; 
selon d'autres : depuis le plancher 
jusqu'au plafond (qui est en même 
temps le plancher de l'étage supérieur); 
Ds >p"pa Amos 9. 3, au fond de la 
mer. ON 

DPIP n. pr. Karka,ville appartenant 
à la tribu de Juda, Jos. 48. 3. 

, AL n. pr. d'une ville, Karkor, Jug. 

MAR Pi. (v. "mp Pilp.). 

DR m. (avec suff. qup, pl. op, 
const. “ÿp). Ais, planche : -rx ns 
RU»? vgspn Exod. 26. 45, tu feras 
les ais pour le tabernacle; 79-107 up 
Ez. 27. 6, collect. ils ont fait tes ais 
(les ais de tes navires) d'ivoire; selon 
d'autres : ton gouvernail. 

NP (v. sp): ab Aboth, le repos, 
la récréation, de l'esprit. 

N°? f. (rac. mp, v. map). Ville, 
cité : np-129 Prov. 8. 3, à l'entrée de 
la ville ; np sp 9.8, les lieux élevés 
de la ville. 

M2 (ville) n. pr. Kartha, ville 
appartenant à la tribu de Zabulon, Jos. 
21.34. 


199 n. pr. Karthan, ville de la 
tribu de Nephthali, Jos. 21. 32 (la 
même que bnp 2°, v. à mp). 

N\@? (seulement const. niep) et HP 
f. pl. (rac. n@p). Plaques ou coupes : 
Jo mibp nas Nomb. 4. 7, selon les 
uns : et les plaques (qui servent) de 
couverture (des feuilles d'or qui cou- 
vraient les pains de proposition); selon 
d'autres : et les coupes pour les liba- 
tions (placées sur la table d'or) (v. à 
pro); Mniops Exod. 26. 29, et ses 
plaques, ou: et ses coupes; rwpn 
Exod. 37. 16, I Chr. 28. 17. 

nOP f. Nom d'une monnaie, d'une 
pièce d'or ou d'argent: np runa 
Gen. 33. 19, pour cent kesita (en 
comparant ce passage avec celui chap. 
23.16, on pourrait peut-être admettre 
qu'une kesita était de quatre sicles) ; 


42 


658 pPbp 

nrx masbp Job 42. 414, une kesita; 
d'autres traduisent, Gen. cent brebis 
ou agneaux, et Job: une brebis ou un 
agneau. 


nbn®p f. Écaille: mode 1-18x " 
n@ptp Lév. 11.9, tout ce qui a ‘des 
nageoires et des écailles: pl.: mobpopa 
Ez. 29. 4, à tes écailles ; D“@p@p 1% 
ISam.17.8, et une cuirasse à écailles. 


WP m. (v. wép). Chaume, brin de 
paille, paille : 12n2 dp Wyp? Exod. 3. 
12, afin d'amasser du chaume au lieu 
de paille; m3 wp2 Is. 41. 2, comme 
\a menue paille emportée par le vent; 
tipo wwy nvua Obad. 18, et la maison 
d'Esaü sera une paille. 

D'NYP m. pl. Ex. unique : vadpn rx 
- Nomb. #4 D ,lesconcombres (v.Iintpx). 

2% Écouter attentivement : "ve 
H}UpR oyot Is. 32. 3, et les oréilles 
de ceux qui ‘entendent écouteront avec 
attention. 

Hiph. Écouter avec attention, prêter 
l'oreille, obéir : .7tn mano 25pn 
Prov. 2. 2, que ton oreille écoute at- 
tentivement la sagesse ; n57-bN nangpn 
Ps. 142.7, prête l'oreille à ma prière; 
avec bd: no naugpn mb Is. 48. 18, 
oh! situ avais écouté mes préceptes, si 
tu leur avais obéi! avec >5 : -59 2*%pa 
spu-37 Prov. 29.12, (un prince) qui 
écoute attentivement, favorablement, 
les faux rapports; avec à : >ipa 2“tpn 
sntun Ps. 66.19, il a écouté la voix 
de ma prière, avec l'accus.: "np ni: 
"vpn Job 13. 6, prêtez l'oreille à ce 
que mes lèvres vont plaider. 


2#p adj. Attentif; fém.: -piR R2 nn 
raëp Néh. 1. 11, que ton oreille soit 
attentive (à la prière de ton serviteur). 

2% adj. Attentif; seulement pl. f.: 
als rs MN Ps. 430. 2, que tes 
oreilles soient attentives; II Chr.6.40, 
7.458. 

2% m. Attention : 28p 71 mn 
lRois 18. 29, et personne ne répondit, 
et aucune attention (à leur invocation); 
supan ap apr] Îs. 21. 7, et il 


np 


écoutera, ou considérera, attentive- 
ment (ce qu'il verra), avec une grande 
attention. 


NÿpP (fut. nép*) Être dur, lourd, 
A difficile : nm wsx-s27 ds 
Il Sam. 19.44, et la' réponse des hom- 
mes de Juda était dure; 5%» ir nnép 
I Sam. 5.7, sa main est dure, lourde, 
sur nous, nous frappe cruellement ; 
nnép % Gen. 49.7, (leur colère) qui 
est ‘dure, cruelle ; 02% np NON 3m 
Deut. 4.47, et la chose qui sera trop 
difficile pour vous. 

Miph.: nôp3 ra 29 Îs.8.21, il errera 
sur (cette terre) accablé d'un sort dur, 
cruel. 

Pi.: nn pri Gen. 35. 46, il lui 
était difficile, pénible, dans son enfan- 
tement (elle ‘accoucha avec un travail 
pénible). 

_Hiph. Rendre dur, difficile ; endur- 
cir, s'endurcir: Ti> 15pn x? o2p"51 Deut. 
10.16, ne rendez plus votre cou dur, 
inflexible, c.-à-d. ne vous endurcissez 
pas plus longtemps; von népn- Job 
9.4, qui s’est endurci contre lui, qui 
lui a désobéi? no =2-rù nwpn “1 
Exod. "7.3, mais j endurcirai le cœur 
de Pharaon (je l’abandonnerai à son 
égarement) ; w55-rx népn ax I Rois 
42. 4, ton père avait rendu notre joug 
dur, lourd ; binge nëpn II Rois 2.10, 
tu me demandes une chose bien diffi- 
cile ; na mmiÿpns Gen. 35. 17, lors- 
qu 'elle ‘eut un travail pénible , une 
grande peine à accoucher (v. Pi.). 


NY? adj. (const. mp; plur. op, 
et “Sp ; fem. mp, const. np, pl. 
nitp). Dur, rude, pénible, inflexible , 
impétueux, puissant, difficile : maya 
np Exod. 1. 44, par un travail ur, 
pénible; mitip bnx mar Gen. 42. 7, 
il leur dit (des paroles) dures, rudes; 
oi nép Job 30. 25, pour celui dont 
le jour, le sort, est dur: le malheureux, 
l'affligé ; mwp >inga nop Cant. 8. 6, 
le zèle de l'amour est inflexible, ferme, 
comme la tombe; n"5-n5p Exod. 32. 
9, qui a la nuque, la tête, dure, inflexi- 


WP 

ble, qui est opiniâtre, entêté ; 02 "wp 
Ez. 2. 4, qui ont le visage, le front, 
dur, qui sont impudents ; 22-"%p 3.7, 
et ils ont le cœur endurci; népn im 
Is. 27. 8, avec son vent impétueux ; 
np monomn im II Sam. 2. 17, le 
combat était rude : “22 wrüp 3. 39, 
(ils sont) plus puissants que moi; 
“on ras-nép néx | Sam. 1. 15, je suis 
une femme d'un esprit troublé, très 
affligé ; mÿpn sam Exod. 18. 26, une 
chose, affaire, difficile. 

DD chald. m. (v. ewp hébr.). Vé- 
rité : wigp wriT250"-b2 v1 Dan. 4. 34, 
dont toutes les œuvres sont (selon) la 
vérité; vbp-10 2.47, en vérité, vraiment. 

NY Kal inusité. ce Rendre dur, 
être dur : 225 müpn Îs. 63.17, tu as 
laissé notre cœur s'endurcir (pour ne 
plus te craindre) (v. ngp); n°52 mwpn 
m»-d> Job 39. 16, elle se conduit 
durement, elle est insensible à ses 
petits, comme s'ils n'étaient point àelle. 


OYD m. Vérité: wwp 90 ls. 60.6, 
pour l'amour de la vérité (v. visp 
chald.). 


OWD m. Certitude : ro von vup 
Prov. 22.24, (pour te faire connaître) 
la certitude, l'infaillibilité, des paroles 
de la vérité. 


NP m. (rac. nwp}). Opiniâtreté : 
rain bon “gp Deut. 9. 27, la dureté, 
l'opiniâtreté, de ce peuple. 

1% (dureté) n. pr. Kision, ville 
appartenant à la tribu d'Issachar, Jos. 
19. 20 (m1 Chr. 6. 57). 

* NY f. Dureté : qni rmëpa Rituel, 
par l'opiniâtreté (v. à rép). 

9h (fut. “wp) 4° Lier, attacher: 
20 rs-bp üpni Gen. 38. 28, elle lia 
à sa main un ruban d'écarlate; btp 
722" Prov. 6.21, tiens-les liés à ton 
cœur ; avec 2: yina vpn Jos. 2.18, 
tu attacheras (ce.cordon) à la fenêtre; 
ma noadp iwmy Gen. 44. 30, et sa 
vie est attachée à la vie de celui-là, la 
vie de mon père dépend de celle de 

son fils; "52-253 navp non Prov. 22. 
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45, la folie cst liée au cœur de l'en- 
fant. — 2°Se liguer, conjurer, conspi- 
rer : “25 bot? Dnwp I Sam. 22.8, vous 
avez tous conspiré contre moi; >bhri 
ovwpa [I Sam. 45. 31, Achitophel est 
un des conspirateurs; "gp 55 mp 
IT Rois 14. 19, on fit une conjuration 
contre lui. — 3° Être serré, fort, ro- 
buste : 2h3%% vvgpn1 Gen. 30.42, les 
(brebis) fortes (celles qui étaient con- 
çues au printemps) furent pour Jacob. 

Niph.: Se lier, être lié : üp23 novp) 
173 1 Sam. 18. 1, (l’âme de Jonathan) 
s’attacha, se lia étroitement, à l’âme 
de David ; noinn->p swpn: Néh. 3.38, 
et toute la muraille fut liée, c.-à-d. 
close, achevée. 

Pi.: nez nise sépnn Job 38. 31, 
as-tu joint les liens des Pléiades? ou : 
as-tu créé l'influence des Pléiades sur 
les fruits doux (qui les font mürir, se 
nouer)? n?22 vwpns Is. 49. 418, et 


. tu te les attacheras comme une épouse 


(s'attache la ceinture). 
Pou.: ninépun ken Gen. 30.41, les 
brebis les plus fortes (v. Kal 3°). 
Hithph. Conspirer : 723 "hs wpnn 
IL Chr. 24. 25, ses serviteurs conspL- 
rèrent contre lui. | 


WP m.(v. "wp). Conjuration, tra- 
hison : "5p svp nnpn:i ÎT Rois 14.44, 
et elle s’écria : Conjuration, trahison! 
sgp-sgpu 12. 24, ils firent une con. 
juration, conspiration; yan "gp “ns 
IT Sam. 15. 12, et la conspiration de- 
vint puissante. 


DD m. pl. Nom d'un vêtement: 
owépn Îs. 3. 20, les ceintures, les 
écharpes (que portent les femmes); 
selon d'autres : les chaînes qu'elles 
portent au cou, ou:les cordons, les 
rubans, dont elles attachent leurs che- 
veux; nraëp nb2 Jér. 2.32, une épouse 
(oublie-t-ele) sa ceinture, ou sa chaîne, 
ou ses rubans ? 


#w) Kal. Assembler : séip: xwwipon 
Soph. 2. 4 (le premier Hithph., le se- 
cond Kal), assemblez-vous et assem- 
blez (les autres), ou, au fig.: recueillez- 
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vous, rentrez en vous-mêmes, et faites 
que les autres se recueillent. 

Po. Amasser, chercher: jan on up 
Exod. 5.7, et qu'ils amassent, qu'ils 
aillent chercher eux-mêmes, la ‘paille ; : 
ovxs dupn dx Nomb.15.32,un homme 
qui ramassait du bois. 

Hithph. Soph. 2. 1, v. Kal. 


NN des deux genres(avec suff."ntp; 
pl. ss avec suff. brmnintip). 4°Arc: 
nup son Jér. 46. 9, qui bandent l'arc; 
NHp=J3 Job 41. 20, le fils de l'arc, la 
flèche ; ON MP Is. 29.8, ils ont "été 
enchaînés par l'arc, épouvantés à la 
vue des arcs, des ‘archers, qui les 
_poursuivaient; bent nép-ry nat 


7 Resch "1 vingtième lettre de 
l'alphabet; comme chiffre il signifie 
deux cents; lettre liquide, = se per- 
mute avec > et > (v. ces deux lettres); 
comme son guttural, avec >, exemples: 
5p3 fendre et "pa séparer, distinguer; 
5423 et "x2 briser, couper; * remplace 
quelquefois un dages fort, comme ne» 
hébr. et som chald., le trône ; pot et 
PH Damas. 

INT fut. mens, man, nou: inf. ni, 
x; ‘const. ni, mix: une ‘fois nn Ez. 
98. 47) 4° Voir, avoir des visions : 
ax 21 Ps. 115.5, (les idoles ont des 
yeux) mais elles ne voient pas ; ni 
pris *nvxs Gen.1.1, je l'ai vu un juste 
(j'ai vu que tu étais juste); souvent 
suivi de "2 : nu? NNüB2 ss nan Gen. 
29. 31, l'Éternel" vit que Lia était 
méprisée ; now pri nrxs 2 98.14, 
parce qu ‘elle voyait que Selah était 
devenu grand; ou deron: 6n-nnnxs 
Zach. 2. 5, et je voyais un homme 
devant moi; na Nan) NON Ez. 44. 4, 
et je vis que (la gloire de l'Éternel) 
avait rempli(le temple); avec omission 
du régime : ninnb snb5s-db Ps. 40.43, 
je n'ai pas pu voir (mes iniquités, parce 


MIN 


Osée 1.5, je briserai l'arc d'Israel, 


c.-à-d. sa puissance ; prbrm va stp 
Job 29. 20, et mon arc se fortifiera 
dans ma main, mes forces augmente- 
ront. — 2 L'arc-en-ciel : SANÛ \NÉp-rà 
#53 Gen. 9. 43, je mets mon arc dans 
les nuées; népn re Ez.1.28, comme 
l'apparence de l'arc (qui paraîtau . 


NN m. Arc ou archer : Hp rh 
Gen. 24. 20, et il devint un ue 
d'arc, adroit à tirer l'arc (y. mp); 
selon ‘d'autres, nan jeune homme : il 
devint rép tireur d'arc, archer (v. 
nan 3°). 

DNNP chald. kert. Guitare ou harpe 
Cv. or). 


qu'elles étaient trop nombreuses), ou : 
je n'ai pu en soutenir la vuc; 0va an” 
40.4, beaucoup d'hommes (le) verront; 
an “9 NA Esth.1.14, ceux qui voient 
le visage du roi, qui sont ses intimes ; 

Pin nn ne an Exod. 24, 10, ils 
virent le Dieu d'Israel (sa gloire, sa 
majesté, v. 32. 20; Dieu dit à Moïse: 
« Tu ne peux pas voir mon visage, 
parce que l'homme ne me verra sans 
mourir, l’homme ne peut me connaître 
parfaitement» ); o2n-2x Drm ban bn nn 
Gen. 32. 30, j'ai vu Dieu face à face ; 
ann Nb bag son mn Is. 30. 10, qui 
disent à ceux qui voient, aux prophètes: 
Ne voyez point, n'ayez pas, ou ne dites 
pas, vos visions (v. rain et ny) ; 
woën Éccl.7.14, pour ‘ceux qui voient 
le soleil, les vivants ; ANMNA DD ON 
sn var Gen. 416. 13, ai-je rien vu 
après ma vision? (la vision a disparu 
sans laisser une trace, sans que je l’aie 
vue s'en aller, preuve que c'était une 
vision divine) ; selon d’autres : j'ai vu 
maintenant (un ange) après que Dieu 
m'a vu (puisque Dieu me voit et 
m'exauce). 

2° Voir, considérer, examiner, re- 
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garder, avoir soin, choisir, visiter, 
envisager : yen ww Lév. 13.5, le 
prêtre le considérera : va QU TE mines 
Gen. 34. 1, pour voir, examiner, les 
femmes de ce pays-là; 222 nu Er. 
24. 26, il a examiné (consulté) le foie; 
ovasa ms) Eccl. 11. 4, et celui qui 
considère les nuées. — Regarder avec 
plaisir, satisfaction : T° nan Prov. 

23. 31, ne regarde point le vin (lors- 
qu'il est vermeil) ; mins mor Job 
20.17,ilne verra, ne se réjouira pas, 
des ruisseaux ; "> rx van Ps. 54. 

9, mon œil a vu, s'est réjoui, de mes 
ennemis (de leur ruine); DT RAR VAR 
118.7, et je verrai (ce que je souhaite 
arriver) à mes ennemis (leur ruine, 
punition); au contraire, voir avec 
douleur, être témoin de quelque chose 
de malheureux qui arrive à ceux qu'on 
aime: “os nina nxs"on Gen. 21.416, 

je ne verrai point, je ne serai point 
témoin de la mort de l'enfant; nux 19 
513 44. 84, de peur que je ne sois té- 
moin du malheur (de mon père); re- 
garder avec dédain, mépris : raa-b2 ra 
nus Job 41. 26, il regarde avec mé- 
pris tout ce qui est élevé; "nn-x 
nana uw Cant. 41. 6, ne me regar- 
dez pas dédaigneusement parce que je 
suis brune ; regarder avec compassion : 

Du»-re mur "1 Exod. 4. 31, et que 
(Dieu) avait ‘regardé leur affliction 
(qu'il la fera cesser) ; "552 " nes Gen. 

29. 32, Dieu a regardé : mon affliction 
(l'a fait cesser). — Pourvoir, veiller, 
avoir soin : 73 na na] Rois 49. 16, 

pourvois à ta maison, David; + a: 
nés snbnna Gen. 39. 23, le gouver- 
neur de la prison ne veillait (à rien, 
ne prenait connaissance de rien); 
“g rum Ps. 37. 87, et considère le 
juste, ou: prends soin de la justice, 
de l'équité; avec se pourvoir, se 
procurer, choisir : nine \b-me D\nÈn 
Gen. 22. 8, Dieu choisira, fournira 
lui-même, l'agneau : 3 T5 magna mas Deut. 

33. 21, et il a choisi la première part 
(de la possession): et sans  : nsp nn 
122 tx Gen. 41. 33, que Pharaon 
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choisisse un homme intelligent.—Visi- 
ter : ani quan nan II Sam. 13. 8, et 
lorsque ton père viendra te visiter; 
gra mine rx Gen. 37. 14, vois la 
paix, c.-à-d. la santé, de tes frères, 
vois s'ils se portent bien ; Dinp-bn rang 
rownn but Is. 47.7, et ses yeux re- 
garderont le Saint d'Israel (il espérera 
en lui); 53 » n°9 Exod. 8. 21, que 
Dieu jette les yeux sur vous (qu’ il exa- 
mine votre conduite); nt * ns na 


MN AIR Gen. 20. 10, qu ‘as-tu en- 


visagé, quelle était ton intention en 
agissant ainsi? Part. pass. : nixxan 
n5-nn? Esth.2.9, (et sept jeunes filles) 
qui étaient choisies , ou qui étaient 
dignes, convenables, à lui être données 
(pour la servir). 

3° Apercevoir, reconnaître par les 
sens ou par l'intelligence, éprouver, 
jouir ou souffrir : %-K3pr7m ninmb 
Gen. 2. 49, pour voir comment il les 
appellerait, méipn--ne DNn oyn--b5) 
Exod. 20. 48, et tout le peuple aper- 
cevait, entendait, les tonnerres ; “nv 
in Is. 44. 16, j'ai senti le feu, la cha- 
leur; own nas Eccl. 9. 9, jouis de la 
vie; né mins Ps. 16. 10, pour voir 
la tombe , éprouver la corruption ; 
ai mins Ps. 34.13, Eccl. 3.138, 6.6, 
et sua run dJér. 29. 32, Eccl. 2. 1, 
voir le bien ou les biens, c .-à-d. jouir 
des biens de la vie; nr? nn Jér. 44. 
47, voir, souffrir, le mal: a I man xD 
mon Eccl. 1. 46, et mon cœur a vu, 
connu, beaucoup de SAGESSE ; "37 aNn 


dér. 20. 31, écoutez, reconnaissez, la 


parole de Dieu : sw pYi% a one 
Mal. 3. 48, vous verrez (la différence, 
vous distinguerez) entre le juste et le 
méchant. 

Niph. Être vu, visité; paraltre, ap- 
paraître, se présenter : MRNIDN 20 
Jug. 5. 8, est-ce qu'un bouclier a été 
vu? nu jan x [Rois 6. 18, aucune 
pierre ne fut vue: méa nunn Gen. 
4.9, et que lé sec, la terre, paraisse ; 
Por innon vonx :Lév. 13. 1, après 
qu'il aura été vu, visité, par le prêtre : s 
2unN-ÈN MNT I Rois 48. 1, présente- 
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toi devant Achab ; »29-r& mens I Sam. 
1. 22, pour qu'il se présente devant 
l'Éternel; nb " po 3. 24, Dieu 
continua à.paraître, Dan % man 
Gen. 12. 7, Dieu apparut à Abram; 
“2 mu m Jér. 31.3, Dieu m'a apparu; 
nas % na Gen. 22. 14, sur la mon- 
tagne de Dieu il sera pourvu (v. Æal 2, 
exemple Gen. 22. 8), les hommes 
seront vus et protégés de Dieu; ou: 
sur cette montagne on se présentera 
devant Dieu. 

Pou.: nn kb Job 33.21(dages dans=), 
(les os) qui n'avaient pas été vus (qui 
étaient couverts). 

Hiph. (near et run, fut. men, mans, 
comme X'al). 4° Faire qu'un autre voie, 
faire voir, montrer : 4772 v2nkn? Deut. 
1. 33, pour vous faire voir (pour que 
vous puissiez voir) dans le chemin; 
papa ne onk mou II Rois 44. 4, et 
il leur montra le fils du roi; NSNANA 
ve ovia Nah. 4. 5, je ferai voir ta 
nudité aux nations ; “sit "Nr ho Amos 
1.1, ainsi m'a fait voir le Seigneur 
(dans une vision); "mit um Danone 
Ps. 59.11, Dieu me fera voir (ce que 
je souhaite) à mes ennemis (leur puni- 
tion, v. Kal 2°). — 2 Faire éprouver, 
faire jouir (v. K'al 3°): ngp as nn 
Ps. 60.8, tu as fait éprouver à ton 
peuple des choses dures ; itin2-re mn 
iv Eccl. 2.24, et qu'il fasse jouir son 
âme du bien; "nyxga snxmxs Ps. 94, 
16, je lui ferai voir mon salut; je le 
ferai jouir du salut qui vient de moi. 

Hoph. 4° Pass. du Hiph. : nne-in 
“na nn Exod. 25. 40, (selon le mo- 
dèle que tu as été fait voir, c.-à-d.) 
qu'on t'a montré, sur la montagne; 
ny naar nan Deut. 4. 35, (cela) t'a 
été montré pour que tu reconnaisses : 
pon-ne num Lév. 13.49, et elle sera 
montrée au prêtre. — 2° run Soph. 
3.1, la ville souillée, impure (v. «w2); 
de là nn et "4" 3°. 

Hithph.: nn neo Gen.42.1, pour- 
quoi vous regardez-vous les uns les 
autres, C.-à-d. pourquoi restez-vous 
oisifs, hésitez-vous à prendre une ré- 


| N°7 
solution? tp ruwrs Il Rois 14. 8; 
voyons-nous l'un l'autre, mettons-nous 
en face, en présence, c.-à-d. combat- 
tons entre nous; bnp sman“ 44.44, ils 
étaient en présence , ils combattaient 
l'un contre l'autre. | 


NN adj. Voyant : "9 wa Job 40. 
15, (moi) voyant ma misère, c.-à-d. 
qui en suis accablé, qui la vois tou- 
jours près de moi. 


MN1 f. Ex. unique. Nom d'un oiseau 
de proie (de rx" qui a la vue perçante), 
Deut. 14. 43, le milan? le vautour? 
mais Lév. 44. 44, on lit ny. 


MN part. act. (de rm). 1° Le voyant, 
qui a des visions, le prophète : x ® 
PNA D)p> naps vis Ï Sam. 9. 9, car 
celui que l'on appelle aujourd’hui pro- 
phète, on l’appelait alors le voyant; 
DNn5 4mn nûn Is. 30. 40, qui disent 
aux prophètes (v. ny). — 2° Subst. 
Vision (v. "xn) : nana ae Is. 28.7, ils 
vacillent, chancellent, dans (leur) vi- 
sion; ou : ils s'égarent, leur vision, 
prophétie, est fausse; selon d'autres : 
ils s'égarent, ils sont séduits de ce qui 
frappe leur vue, de ce qui flatte leurs 
sens (les mets délicats, v. nu 3°). 


TN n. pr. Ruben, fils aîné de Ja- 
cob et souche de la tribu du même 
nom ; l'étymologie : voyez un fils, ou 
composé de ny et "552 (Dieu) a re- 
gardé mon affliction , Gen. 29. 32 (v. 
na) 29). - 

MN 1 Action de voir: 72 mwñ Ez. 
28. 17 (inf. irrég. de rm), pour jeter 
les yeux sur toi, pour voir ta honte 
Çv. nus 29), 


MNT (l'élevé) n. pr. Réumah, con- 
cubine de Nahor, Gen. 22. 24. 


MN f. Action de voir, vue : ra 
"as (keri mx cheth.) Eccl. 6.10, la 
vue de ses yeux, le plaisir de voir (son 
bien). 

N7 m. Miroir : px wm2 Job 31. 
48, comme un miroir de fonte, d'airain 
Cv. mue 2°). 
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N°7 et "Nm. 4° Vision, contempila- 
tion : xn 2x nan Gen.16.13, toi, Dieu 
de la vision, qu ‘on peut voir, contem- 
pler ; ou : qui voit, pénètre tout ; selon 
d'autres, verbe : tu es le Dieu qui m'as 
vue (sin sonx même verset, v. à rx 4°). 

— % Aspect, figure : “Nn aiv1 I Sam. 
16.12, et beau d'aspect, d' une belle 
figure (v. nana) ; "Nsa Job 33. 24, (sa 
chair se consume) de la vue, c. hd. 
qu'on ne la voit, qu'elle ne parait plus. 

— 3° wo qmnowy Nah. 3. 6, je ferai 
de toi un exemple (pour servir d’aver- 
tissement); selon d'autres : je te ren- 
drai comme de l'ordure, tu seras un 
objet de mépris, de dégoût (v. rx 
Hoph. 2). 

IMN9 (Dieu le regarde) n. pr. m. 
4° I Chr.À. 2 (rnènn 2. 59). — 2° 5.5.— 
3° Esdr. 2. 41. 


*IVN9 m. Apparition : sm Rituel, 


ON (v. DN). 
| Tivha (v. signes). 

N°1 (chethib) Eccl. 5. 10 (v. rx). 

ON (pour tx) Étre élevé. Ex. uni- 
que : rx Zach. 14. 10, elle sera 
élevée (v. m1). 

ON m. (own Ps. 92. 44, ur Job 
39.9, 40; plur. evoxn et bros Ps. 22. 
29. Nom d'une bête des forêts, très 
forte et féroce, qui renverse tout par 
sa corne ou ses cornes; Dann-2 Ps. 
29. 6, un jeune récm; selon les uns, 
bn" est une espèce de buffle ou d'anti- 
lope; selon les autres, le rhinocéros ; 
selon d’autres , la licorne. 


DON" f. pl. (rac. en pour niv). 


Choses précieuses , des perles ou du 
corail rouge, Job 28. 18, Ez. 27. 6: 
ninon wi nions Prov. 24.7, la sagesse 
est une chose trop haute, trop relevée, 
pour l’insensée ; ou: comme des perles 
ou du corail rouge, comme une chose 
trop difficile à obtenir. 

MDN n. pr. 1° Ramoth, ville en 
Galaad, Deut. 4. 43, Jos. 20. 8 (Jos. 
21. 36 mins, et Jos. 13.26 noxan non). 
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— 2% Ramoth, ville appartenant à la 
tribu d'Issachar, I Chr. 6. 58. 

UN Pauvre (v. dm). 

CN m. (rac. dan, v. dr). Pauvreté: 
gs dx Prov. 30. 8, (ni) pauvreté, 
ni richesse; qu 6. 14, ta pauvreté. 

UN chald. m. (pl. mans, àvec suff. 


-bhüns, win hébr.). Tête : narri nn 


Dan. 2, 38, la tête d'or; nn go Le 4, 
2, et les visions de ma tête, de mon 
esprit, imagination ; 20 SN Dan.7. 1, 
la somme des choses, c.-à-d. les points 
principaux ; Dhünns *3 max Esdr. 6. 
40, les hommes qui sont à leur tête, 
les premiers entre eux. 


WN9 m. (plur. onins, une fois mx 
Is. 145.9. 1° Tête (des hommes et des 
animaux), personne, homme : ®n" 


nv Gen. 48. 14, la tête d'Ephraïm; 


son wun Lév. 4. ä, la tête du jeune 


| L bons Ez. 9. 10, 
et l'apparition (des fidèles au temple). | taureau ; Le 3 pi 


je mets leur conduite sur leur tête, 
c.-à-d. je les punis pour leurs crimes; 
sünna mana 17. 49, et je ferai tom- 
ber sur sa tête (le violement du ser- 
ment, etc.); “üna us nv Ps. 7. 
47, le mal (qu'il méditait) retournera 
sur sa propre tête, l'atteindra lui-même; 
onme-bx bips sminna [ Chr. 12.19, il 
fera la paix avec son maître avec nos 
têtes, c.-à-d. en lui vendant notre vie, 
en nous sacrifiant à lui; tête, pour : 
personne, homme : y xüNS “2209 
Ï Chr. 42. 93, le nombre des hommes 
armés; "33 vi-b Jug. 5. 30, pour la 
tête d'un homme, c.-à-d. pour chaque 
homme. — 2° Chef, sommet, pointe, 
Ja chose principale, capitale : "Ua Win 
han bunws Ï Sam. 18. 17, tu cs le chef 
des tribus d'Israel ; pou von was Is, 
1.8, Damas est la capitale de Syrie ; 
mian-nra müns Exod.6.14, et nian nus 
6. 95, les chefs des familles : Nan M2 
II Chr. 49. 11, et seul wrnn 24. 6. le 
grand prêtre; DNA 3 œn Job 29. 98, 
j'occupais la première place ; ant Du. 
wün> Lament. 1.5, ses ennemis sont 
à la tête, c.-à-d. la dominent, ou 
triomphent ; on9mn gs Gen. 8. B, les 
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sommets des montagnes; iüx 44. 4, 
et le sommet (de la tour); bnuyn xt 
J Rois 7. 19, le. haut des colonnes ; 
raw war Job 24. 24, et comme la 
pointe des épis; mm wn"o Ps.118.921, 
la principale (pierre) de l'angle; td 
nrvat 437. 6, ma principale, ma plus 
grande joie; b0W3 "nn Cant. 4. 14. 
les parfums les plus excellents. — 
3° Somme, nombre, troupe : ‘ink bot 
wünna Lév. 5. 24, il le restituera en 
son entier, tout le capital; wn-rx Ni 
Nomb. 4. 22, fais le dénombrement ; 
ovins mou Jug.7. 16, trois bandes, 
troupes (de soldats); Dy-nx Dani Dis 
ons mot Î Sam.11.11, Saül divisa 
son armée en trois corps. — 4° Com- 
mencement, le premier : 17 SNn-b2 
Ez. 16. 25, tout commencement d’un 
chemin, toute entrée d'une rue; wa 
où Amos 6.7, entre les premiers, en 
tête des captifs ; bvj'm wxs Exod. 12. 
2, le commencement, le premier des 
mois; wuna Is. 40. 21, dès le commen- 
cement (du monde); ?2n ninps wi 
Prov. 8. 26, et le commencement de 
la poussière du monde, c.-à-d. la 
première chose créée; ou comme wx-»: 
avant le commencement, la création, 
de la poussière. — 5° Une plante vé- 
néneuse (pavot, tête de pavot; selon 
d'autres : ciguë ou ivraie); puis en 
général : poison, venin, fiel : nb ww 
üis Deut.29.17, une racine qui porte, 
produit, du poison (des pécheurs qui 
séduisent les autres au péché); ms 
voun wir Osée 10. 4, la justice (les 
châtiments) germera, fleurira, comme 
les herbes vénéneuses (ou : comme la 
ciguë); ww "y? Lament. 3. 19, de 
l'absinthe et du poison (du fiel); wn" 
ownn Deut.32.33, et le venin d'aspics; 
une fois win »35» Deut. 32. 32, des 
raisins vénéneux. 

WN n. pr. d'un peuple : win x@) 
van un Ez. 38. 2, 3,39.1, prince de 
Ros, de Mesech et de Thubal (proba- 
blement en Tauride); d'autres tradui- 
sent : prince et chef de Mesech et de 
Thubal (v. tn 2°). 


UN 


NN f. pl. Commencement : sen 
bomtwine Ez. 36. 411, et je vous ferar 
plus de bien que dans votre commen- 
cement (que vous n'avez reçu au com 
mencement) (v. tn 4° et mwnn). 

MEN? f. adj. : réin yaxm Zach. 4. 
7, la pierre principale (v. wxn 2°), ou 
la première pierre, la picrre angulaire 
(v. gén 4°). | | 


TNT (yignn Job 48.7, vid Job 8. 
8; plur. untnn; fem. rotin, une fois 
nuwns Jér. 25. 4, plur. mitinn; rac. 
wüN). Le premier : Yiünn vs "x Is. 41. 
4, moi, l'Éternel, je suis le premier; 
69h ma jiünra Gen.8.13, le premier 
(mois) et le premier jour du mois (au 
premier. jour du premier mois); le 
premier dans l'ordre : Jignan-re tn 
Gen. 32. 18, il ordonna à celui qui 
marchait le premier; le premier en 
dignité : own mn» ovins I Chr. 18. 
47, les premiers auprès du roi; 7x 
Jean bia Exod.12.15, le jour avant 
(Päque, la veille de Pâque, vous en- 
lèverez le levain), ou : le premier jour 
(de Pâque, vous aurez enlevé, il n'y 
aura plus de levain) ; 3 Du Jin 
Job 15.7, es-tu le premier homme qui 
soit né, qui ait été créé? selon d'au- 
tres : es-tu né avant Adam ? butin D. 
Deut. 4. 32, les jours, les siècles, pas- 
sés; own onvasn Zach. 4. 4, les. 
prophètes qui ont précédé ; nbtinn Is. 
43. 18, 46. 9, les choses passées, le. 
passé; aussi noténnn Is. 42. 9, les pre- 
mières prédictions. rotin" adv. A la 
tête, en avant, le premier, première- 
ment : min — ninpén-nx Digss Gen. 
33.2, il mit à la tête les servantes;, 
mins nys nr 38. 28, celui-ci est sorti 
le premier; 1591 rotin Nomb. 2. 9. 
ils partiront en avant, les premiers ; 
moitie "noi Jér. 46. 18, je rendrar 
premièrement (au double ce qu'ils mé- 
ritent); ritinw Deut. 9. 18, Dan. 11. 
29, comme auparavant, comme la pre- 
mière fois; mtixsa wow Nomb.10.13, 
ils partirent les premiers ; mtéx3 Gen. 
13. 4, (l'autel qu'il avait bâti) avant. 


UN 
auparavant; rotinra Is. 82. 4, (mon 
peuple descendit en Égypte) autrefois ; 
naténa2 1.26, comme autrefois ; rotin 
Jug. 18. 29, auparavant; mit 
I Chr. 16.12, lors de la première fois. 

PSN (v.. nt). 

NN f. (rac. win, une fois mg 
Deut. 14. 13). 1° Commencement, 
premier état, le premier, les prémices : 
En mag mrixun Gen. 4. 4, au com- 
mencement Dieu créa; in52ro non 
10.10, (Babylone fut) le commence- 
ment (ou la capitale) de son royaume ; 
robno mana Jér. 28. 1, au commen - 
cement du règne (de Sédécias); ‘ntnte 
Job 42. 12, (Dieu bénit Job dans son 
dernier état) plus que dans le premier; 
immune Eccl.7. 8, (il vaut mieux pen- 
ser à la fin d’une chose, avoir en vue 
le succès d'une entreprise) que son 
commencement; "in nan Gen. 49. 
3, et premier (fruit), prémices, de 
ma force, c.-à-d. mon premier-né ; 
ns mans Prov. 8. 22, (je suis) la 
première pensée, le premier but, de sa 
voie (de sa création); b2"%p nn 
Lév. 23. 10, les prémices de votre 
moisson ; rom vin runs Deut.26.10, 
les prémices des fruits de la terre. — 
2° Le plus excellent, le plus précieux: 
ovi ngnn Amos 6. 4, la première, 
la plus excellente, des nations; man 
vou 6. 6, et les huiles de senteur les 
plus précieuses. 


D'AÈN Jér. 25. 1, la première (v. 
à Fit). | 

21 adj. (avec une pause 5, plur. 
0“99; fem. mg, plur. nin9; rac. 53°). 
4° De la ant. Beaucoup de, nom- 
breux : = 2m I Rois 40. 2, beaucoup 
d'or; =: xinoo Gen. 24. 25, beaucoup 
de fourrage; "0% Jos. 17. 14, un 
peuple nombreux; = rpm Nomb. 
32.4, un grand nombre de troupeaux; 
Das Dos Gen. 24. 34, beaucoup de 
‘jours, longtemps; suivi d'un subst. : 
raan”"2 Prov.14.29, (un homme) de 
beaucoup d'intelligence, ou d'une 
grande prudence (v. 2°); ex rpm 
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I Sam. 2. 8, et une femme riche en 
enfants, qui a beaucoup d'enfants ; 
by m2 Lament. 1.41," parag., (une 
ville) pleine de peuple; sans subst, : 
2 wya ?2»1 Exod. 149. 21, (de peur. 
que) beaucoup, un grand nombre, 
d'entre eux, (ne) périssent; 37 “ts : 
Gen. 338. 9, j'ai beaucoup de bien. — 
Adverbialement : og" ny 3 
Eccl. 6. 3, quelque nombreux que 
soient les jours de ses années. Souvent: 
Assez, c'est assez : "11 Ma Domi 29 
Gen. 45. 28, c'est assez (pour moi, 
je n'ai plus rien à souhaiter) puisque 
mon fils Joseph vit encore; 2-2 Deut, 
3. 26, et n22-29 Ez. 45. 9, Nomb.16. 
8, c'est assez pour toi, pour vous 
(cesse, cessez); rat 05°-m Deut.41.6, 
vous avez assez demeuré (auprès de 
cetie montagne); aussi le fem. s'em- 
ploie adverbialement : n?-ns33® na 
wun Ps. 123. 4, mon âme est toute 
rassasiée, ou: rassasiée depuis long- 
temps; nn winn-Nb Ps. 62. 3, je ne 
serai pas fortement ébranlé. 

2° De la qualité. Grand, puissant, 
âgé, aîné : rasvinn Gen. 7. 14, le 
grand abîme ; Rw3 man “2 Esth. 1. 20, 
(l'empire) qui est grand ; 7737 727 39 
Ï Rois 19. 7, le chemin est encore 
grand pour toi, il te reste encore un 
grand chemin à faire ; n31 22 Nomb. 
11.33, une grande plaie; ax 29 n9 
Ps. 31. 20, combien grande est ta 
bonté; ywwjin» 21 Is. 63. 1, (je suis) 
puissant pour sauver ; ban wo Job 
35.9, à cause du bras des grands, 
des puissants; "3x m5 5 Gen. 26, 
23, et l'aîné sera assujetti au plus 
jeune ; sopn* 039-N> Job 32. 9, ce ne 
sont pas toujours les hommes âgés 
qui ont la sagesse. — Subst.: onau-2s 
II Rois 28. 8, le chef des gardes; 
vow0 39 Dan. 4. 3, le chef de ses eu- 
nuques; >2-inn 2 Prov. 26. 10, le 
puissant fait trembler tout le monde 
(de 5bn); selon d'autres : le Grand 
(Dieu) forme, crée, tout; ou :.un grand 
maître, un homme habile, sait tout 
faire (de >). 
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8° Tireur d'arc, archer (de 22° 2°): 
Dvan >32-bn avoun Jér.50.29, rassem- 
blez-vous contre Babylone, archers! 
ÿ3 “y wo Job 16. 13, ses archers, 
Ou: les pointes de ses lances, m'envi- 
ronnent. 

::27 chald. adj. (man, fém. nan; pl. 
fan, fém. 2929). Grand : 21722 Dan. 
2.40, un grand roi; 51 "125 2. 35, une 
grande montagne; =" nn 2. 45, le 
grand Dieu; nan 552 4.27, la grande 
Babylone; subst.: m330 271 2. 48 , et 
le chef des gouverneurs, dignitaires ; 
722 ne2 3.33, que (ses prodiges) 
sont grands ; 722 5 7. 3, et mn 
kan 7. 47, de grandes bêtes; op: 
52999 >bvo 7. 8, 20, une bouche qui 
proférait de grands mots, des paroles 
insolentes, orgueilleuses. 

27 (v. 2"). 

59 m. (rac. 259, aussi 3, avec 
makkeph =; plur. 2). 1° Multitude, 
quantité : bnygn an "2 Lév. 25. 16, 
selon le grand nombre d'années (s'il 
reste beaucoup d'années jusqu'au ju- 
bilé); eswrar-sà Is. 4. 11, la multi- 
tude de vos victimes ; min “27 Osée 
8.12, une quantité (d'ordonnances) 
de ma loi, ou: les ordonnances prin- 
cipales de ma loi; nexy 3" Job 4.44, 
et tous mes os; de là 5“ adv., en quan- 
tité, fort, beaucoup : 3% yo Gen. 
80. 30, cela s’est accru de beaucoup ; 
24? ovoën “2552 Deut. 1. 10, comme 
les étoiles du ciel en nombre ; "pa: tx 
25 IT Chr. 18. 2, des brebis et des 
bœufs en quantité; bayn->20 b52%9 K> 
Deut.3.7, ce n’est pas à cause de votre 
plus grand nombre, c.-à-d. ce n'est 
pas que vous sovez plus nombreux que 
toutes les nations. — 2° Grandeur : 
no-2"a Ps. 33. 16, par la grandeur de 
Ja force; ons 22 61. 8, selon la 
grandeur de ta miséricorde; 7771 22 
dos. 9.143, par la longueur du chemin 
(par le long voyage). 

221 (v. mn) 1° Se multiplier, être 
nombreux, grand : ="? biun pm 
Gen. 6.1, lorsque les hommes com- 


min3n). Dix mille, myriade : n53%5 5x 
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mencèrent à se. multiplier; "1% 17m 
Ps. 3. 2, que le nombre de mes enne- 
mis est grand ; "= 7x0 np Ps.104. 
24, que tes œuvres sont nombreuses, 
ou grandes, Éternel ! (Tous les autres 
temps se forment de nn.) — 2° Tirer 
des flèches (v. =1 3°): win Gen. 49. 
23, et ils ont lancé les flèches contre 
lui (selon d'autres, de 5": ils l'ont 
querellé); 31 bp Ps. 18.18, il a 
lancé les éclairs (selon d'autres : il a 
multiplié les éclairs; ou, 2° adj.:ila 
envoyé beaucoup d'éclairs). 

Pou.: ni2270 Ps.144.13, (des brebis) 
qui se multiplient par myriades (formé 
de 33"). 

129 f. (rac. 22; pl. niasn, const. 
Jug. 20. 10, et mille (hommes) de dix 
mille; vas sin Î Sam. 18. 7, et 
David (a tué) ses dix mille; #1 ras 
Deut. 33. 2, (entouré) des myriades 
de saints. 


729 Couvrir ou orner : "731 D 
“= Prov.7.16, j'ai couvert, ou orné, 
mon lit, de tapis, de couvertures riches 
(v. Ta). 

199 (fut. man, apoc. 5" et sw, 
v. 239) 4° Se multiplier, s'accroitre, 
augmenter, être nombreux : mn "® 
Gen.1.22, croissez et multipliez-vous ; 
Doro a2 50? Deut. 41. 21, afin que 
vos jours se multiplient; om 
Gen.7.1, les eaux s'accrurent ; 5ima 
sa Ps. 139. 18, ils seront plus nom- 
breux que les grains de sable; une 
fois na» Deut. 8. 13, (tes troupeaux) 
augmenteront. — 2% Être grand, plus 
grand, devenir puissant, être long : 
rmoo nnas-t> ] Sam. 14. 30, la défaite 
n'aurait-elle pas été grande, ou plus 
grande? rob% moon som I Rois 5. 10, 
et la sagesse de Salomon était (plus) 
grande (que celle de tous les Orien- 
taux); wbno mx nanv"2 Job 33. 12, 
que Dieu est bien plus grand que 
l'homme, bien au-dessus de l’homme; 
bvpvsæ misa Prov. 29. 2, quand les 
justes deviennent grands, puissants ; 
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ma nn» Deul. 19. 6, si le chemin 
est long ; ngp nan im Gen. 21. 20, il 
devint un tireur d'arc, habile à tirer 
l'arc (v. 229 2°); selon d'autres, na: 
grand, jeune homme, il devint archer 
Cv. rép). 

Pi.: ax nan Jug. 9. 29, augmente 
ton armée; bras nano Ps. 44. 
43, et tu n'augmentes pas (ta richesse), 
tu ne gagnes pas, par leur échange, 
par le prix de leur achat (tu les vends 
à vil prix); nos mman Ez. 19.2, elle 
a élevé, nourri, ses petits; "hnpu"wgn 
«n“3 Lament. 2. 22, (ceux) que j'ai 
soignés, que j'ai élevés. 

* Pou. part. : na Rituel, 
nédiction) abondante. 

Hiph. (nan, fut. nas, apoc. 2, 
imper. ra et a, inf. na, nan et 
man). 4° Multiplier, augmenter, en- 
richir, avoir beaucoup : nan na 
Gen. 3. 16, je multiplierai, j'augmen- 
terai; "gg" Is. 23. 16, augmente 
le chant (chante beaucoup d'airs); 
one nan Lév. 26.9, je vous aug- 
menterai; % mia» Prov.22.16, pour 
s'enrichir; #5 na 1024 Osée 2. 40, 
et l'argent que je lui ai donné en abon- 
dance ; mb5n nanm-b2 Lév.11.42, tout 
ce qui a plusieurs (plus de quatre) 
pieds; os exc aa I Chr. 7. 4, ils 
avaient beaucoup de femmes et d'en- 
fants; souvent avec d'autres verbes : 
benno nnan 1 Sam. 4. 42, elle priait 
beaucoup, longtemps ; R°2n5 bÿh bv29e 
Exod. 36.5, le peuple apporte trop, 
plus qu'il ne faut ; ÿon an nom Ps. 
18.38, 1l détournait souvent sa colère; 
nat Exod. 30. 145 (sous-entendu 
nn), (le riche) ne donnera pas plus; 
l'infinitif nan, rarement ny, adv., 
beaucoup, bien, très : na"n-bny u»2-0x 
ÆEccl. 8. 41, peu ou beaucoup; Tu 
“ko nas Gen. 45. 4, ta récompense 
sera très grande ; “0 mas ns) Néh. 
2.2, j'avais bien peur; na" 0y2 3. 
83, il était très en colère. -— 2° Rendre 
grand, puissant: “an ns» Ps. 18. 
36, et ta bonté me rend grand, puis- 
sant; “oxs-re na Î Chr. 4. 40, si 
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tu grandis mes terres (situ étends mes 
limites); nb son a Job 34. 37, il 
profère beaucoup de paroles, ou des 
paroles impies, contre Dieu Cv. = 
chald..). 
97 chald. Devenir grand: m5 n2 
Dan. 4. 8, l'arbre devint grand, crût; 
nas «3 4. 49, (c'est toi) qui es devenu 
grand. | 

Pa. : “29 bu non Dan. 2. 48, le 
roi éleva Daniel, le rendit grand. 

n27 (la grande) n. pr. 1° Rabbah. 
capitale des Ammonites, II Sam.11.1; 
sias 2 nana Deut.3.11, dans Rabbath 
(ville) des enfants d’Ammon.—2° n2'# 
La ville de Rabbah, appartenant à la 
tribu de Juda, Jos. 45. 60. 

127 f. (aussi nian, duel era; plur. 
Minas et nian). Le même que n33° dix 
mille, myriade : mia nw Néh. 7.72, 
et twrbn Ps. 68. 48, vingt mille. 

427 chald. Myriade : 139 ‘21 (keri 
325) Dan.7.10, une myriade de my- 
riades, cent millions. 

12° et N°29 chald. f. Grandeur : 
nasns sa Dan. 4.33, et une grandeur 
extraordinaire; ‘ram 4. 19, et ta 
grandeur. | | 

N27 (v. ia) Myriades. 

* M2 Maitre : nbis-be in Rituel, 
maître du monde (Dieu). | 

0227 m. pl. (rac. 2239). Les nom- 
breuses gouttes, ou qui sont lancées, 
qui tombent du ciel (v. 237 1° et 2°). 
la pluie : 29925 D%2%3%51 Deut. 32.2, 
comme les gouttes du ciel (qui tom- 
bent) sur l'herbe. 

129 m, (rac. 129). Collier : 3 
DiNE-S Ez.16.114, et un collier autour 

e ton cou; sm “2%. Gen. 41. 49, 
une chaîne (un collier) d'or. 

‘9°29 (rac. 529, v. 5298, f. n°339) 
nombre ordinal. Le, la quatrième: 
“svgna Ez. 4. 1, le quatrième mois; 
nysann mgar Lév. 19,23, et la. qua- 
trième année ; 032 2 II Rois 10.30, 
18.42, les enfants de la quatrième 
génération, les arrière-pelits-fils ; 
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ra" subst., le quart: yrn ny" Exod. 
29. AÔ, le quart de la mesure appelée 
hin ; Dis m3" Néh.9.3, la quatrième 
part du jour; selon d'autres : quatre 
fois par jour ; von mysss Ez. 48. 20, 
vous séparerez un carré (de 23 mille) ; 
my2 rto [Rois 6. 33, (des poteaux) 
laillés à quatre faces, ou carrés. 

291 chald. Quatrième : ss" Du: 
Dan. 2. 40, et le quatrième royaume 
ou règne; fém.: Remyrn np 7. 19, 
23, la quatrième bête. 

21 (multitude ou capitale) n. pr. 
Rabbith, ville appartenant à la tribu 
d'Issachar, Jos. 49. 20. 


37 Méler ou tremper, seulement 
Hoph. part.: roao mobi Lév.7.19, et 
de la plus pure farine échaudée, trem- 
pée dans de l'eau bouillante : ou : bien 
mêlée avec de l'huile; selon d'autres : 
cuite (dans la poële); seul: ro2e 6.14, 
rg2321 1 Chr. 23. 29, (une oblation) 
échaudée, ou bien mélée d'huile, ou 
cuite (ou rôtie sur le feu). 


1927 n. pr. Reblah, ville dans le 


pays de Hamath, Nomb.34.11, II Rois. 
23.33. 


197 m. pl. Rabbin, maître, titre 
donné aux docteurs qui présidaient 
au Sanhédrin, Rituel. 


"MM f. Domination, les dignités, 
honneurs, Aboth (de n33 ou 223). 


[939 Coucher : ny: Lév.18.93, et 


FR ny2% 20. 16, (une femme qui 
s'approche d'une bête) pour se prosti- 
tuer. 

Hiph.: en sand pens Lév. 

19.49, tu n'accoupleras pas ton bétail 
par deux espèces différentes (tu ne 
feras pas couvrir une bête de celle 
d'une autre espèce). 
11939 (v. 2%, “2"39) Être carré, 
part. pass.: nayan mom san Exod. 27. 
1, l'autel sera carré ; ry2 MIA AN DN S3n 
Ez. 43. 16, (l'autel était) carré, ayant 
ses quatre côtés égaux, formant un 
carré parfait; fém. nya Ez. 41, 21; 
in. pl. vas I Rois 7.5. 


ÿ29 

Pou. : 70 53% Ez. 45. 2, (un en- 
droit) carré (de cinq cents cannes) de 
chaque côté; fém.: ro 40.47, (une 
cour) carrée; niz f. pl. I Rois 1. 
31 (v. "9% à la fin). - 
1939 (v. Is3s) État d'être couché : 
Por van rw Ps. 139.3, tu connais, 
Ou tu protéges, mon aller et mon cou- 
cher (soit que je marche ou que je re- 
pose) (v. à nr P5.). 
IL 21 (v. 2e, Il 529) 4° Le quart : 
Tim 5239 Exod. 29. 40, le quart d'un 
hin (mesure) ; bp5 53 I Sam. 9. 8, le 
quart d'un sicle.—2° Chacun des quatre 
côtés d'un corps : by nsgx by Ez. 
1.8, à leurs quatre côtés; m337 43. 
16, les quatre côtés (de l'autel). 


V2 n. pr. Reba, un des rois des 
Madianites, Nomb. 31.8, Jos. 13. 24. 

PV m. (v. II s29 4° et msn subst. 
à y"). Quart : son 52% II Rois 6. 
25, et le quart d'un cabe (mesure); 
Ken vanne nsom Nomb. 23. 40, (et 
qui connaît) le nombre de la quatrième 
partie d'Israel (d'un de ses quatre 
camps, v. Nombres, chap. 2); selon 
d'autres, de I 32 : de la postérité des 
enfants d'Israel. 


Ÿ31 m., ne se trouve qu'au plur. : 
ovya-»» Exod. 20. 5, 34.7, Deut. 8. 
9, et sur les enfants de la quatrième 
génération, les arrière-petits-fils (v. 
D92n 7 à 3). 


V2 (fut. ya) Être couché, se cou- 
cher, succomber, s’abattre, se reposer, 
être en sûreté. Des quadrupèdes : vx3n 
roy Gen. 29.2 ,. (trois oupaus de 
brebis) couchés auprès du (puits) ; 
now y21 49. 9, il est couché comme 
un lion; 05%3 nm yasns Nomb. 22. 
27, (l’ânesse) tomba, s'abattit, sous 
Balaam ; ma ing yann Ez. 29. 3, 
(Pharaon, comme un dragon ou cro- 
codile) qui se couche au milieu de ses 
fleuves; une fois d'un oiseau : DR} 
ovnhnsn-os rœnû Deut.22.6, et la mère 
est couchée sur ses petits; K@Q nnn y 
Exod. 23.5, (un âne) qui succombe 


27 


sous sa charge; des hommes : n#3 


y wi Job 14.419, tu te coucheras, 
tu seras en rCp08, Sans que personne 
t'effraye; x£2" nu Is. 14.30, (et les 
pauvres) se reposeront en sûreté; Dim 
nm rngsn Gen. 49. 25, l'abime, les 
eaux, qui reposent en bas, dans la 
profondeur ; nonn-2 ia mg Deut. 29. 
19, toutes les malédictions pèseront 
sut lui; y2s non nng> Gen. 4.7, le 
péché est couché à ta porte (ou : à la 
porte, l'entrée, de ta tombe), il t'attend 
comme une bête féroce, pour te dé- 
vorer. 

Hiph. Faire reposer : y“zn ro 
ovmez Cant. 1.7, où tu fais reposer 
(ton troupeau) à midi; tyvax "x Ez. 
34. 15, et je les ferai reposer (mes 
brebis , Israel); ‘528 oa ya “ox 
Is. 54. 11, je poserai tes pierres, je 
bâtirai avec des pierres de couleurs 
vives ; ou : je feräi asseoir les pierres 
de tes murs sur des rubis (v. 7). 


V91 m. Lieu de repos, de retraite: 
"pa 732» Is. 65. 10, en une rctraite 
pour les bœufs ; ïx3 13m" Prov. 
24.45, ne trouble point le lieu de son 
repos (du juste). 

1p21 (celle qui attache?) n. pr. Re- 
becca, fille de Bethuel, femme d'Isaac, 
Gen. 22. 33. 


12721 chald., seulement plur. Les 
grands, princes (v.2chald.) : ris 


Dan. 5. 1, pour ses grands, les grands 
de sa cour. 


np#21 (chef des échansons) n. pr. 
Rabsakeh, général assyrien, II Rois 
18. 47. 


231 m. Motte de terre : br “2 Job 
21.33, les mottes de la vallée (lui 
sont douces, la terre lui est légère); 
pan own 38. 38, (et lorsque) les 
mottes de la terre s’attachaient entre 
elles. 


F7 (fut. rom, v. win, 652) Être agité, 
troublé, ému; se fâcher, trembler, 
frémir : vis van Nb II Sam. 7. 40, et 
il ne sera plus agité de trouble ; >int 
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4 ny9 nano Is. 144.9, le scheol (en 
bas) cost agité, ému, à cause de toi; — 
de colère : pr) ra1 Prov. 29. 9, soit 
qu'il se fâche ou qu'il rie; np-syan Ez. 
16. 43, trans., et que tu m'as irrité; 
dun nos II Sam. 18. 33 (49. 4), le 


. roi était saisi de douleur; — de crainte, 


de frayeur : minwa mym Is. 32. 10, 
tremblez, vous qui êtes dans Ja sécu- 
rité; 209 sbm ans Dout. 2. 45, ils 
trembleront, ils seront saisis de dou- 
leur, de frayeur, devant toi (v. >m); 
we mysn op» Joel 2.10, la terre trem- 
le devant lui; — de joie: ->» >5 man 
naivn Jér. 33. 9, ils frémiront à la vue 
de tout le bien. | 
Hiph. Troubler, faire trembler, ir- 
riter : wmv m3 Î Sam.28.15, pour- 
quoi as-tu troublé mon repos? vw 
33 “20% Jér. 60.34 (inf. pour ram), 
et pour faire trembler les habitants de 
Babylone ; >x "3" Job 12. 6, à ceux 
qui irritent, offensent, Dieu. 
Hiüthph.: “ox sannn Is. 37. 28, 29, 
II Rois 19. 28, 99, ton irritation, ta 
rage, contre moi. | 


9 chald. aph. Irriter : ma vrpe 
wnmon Esdr. 5. 12, lorsque nos pères 
eurent irrité (Dieu). 

1 chald.m. Colère : rom van Dan. 
8. 43, avec colère et fureur. 


1 adj. Agité : 9 35 Deut. 28. 65, 
un cœur toujours tremblant, agité de 
crainte. 


199 sn. Agitation, douleur, chagrin, 
frémissement, colère : van sn Job 3. 
417, (c'est là que les impies) cessent 
l'agitation, le trouble ; mi Is. 14.3; 
et de ton chagrin, de tes douleurs; 
vyh-sata Job 14. 1, (l'homme) rempli 

e douleur, de misère ; 133 512 Job 
89. 24, (le cheval enfonce la terre) 
avec rage (ou bruit) et avec frémisse- 
ment; vin on 9h23 Hab.3.2,dans (ta) 
colère souviens-toi de la miséricorde. 

M f. Tremblement : m2 Ez. 49. 


18,(boistoneau)avecun tremblement, 
dans l'inquiétude. 
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91 (de 5 pied) 4° Aller çà et là, 
porter des nouvelles, médire, calom- 
nier (v. 37) : igb-bs band Ps. 15.3, 
il n'a pas médit, calomnié, avec sa 
langue. — 2° Fouler, de là 53° foulon 
dans les n.pr. b2ù jy et mb. 

Pi. 1° Même signif. que Kal 4°: 
77223 an II Sam. 49. 28, il a calom- 
nié ton serviteur. -— 2° Aller pour ex- 
plorer, reconnaître, espionner : 5x5 
sr Jos. 14.7, pour (aller) recon- 
naître le pays; Dao own Jos. 6. 
23, les jeunes gens envoyés pour re- 
connaître le pays (les émissaires) ; 
ot ox Gen. 42. 9, vous êtes des 
espions. 

Hiph.: onpxb «nan si Osée 14.3 
(pour "n53), j'ai faitmarcherEphraim, 
je lui ai appris à marcher, comme à un 
enfant, je l'ai conduit doucement, je 
l'ai élevé. * Guider, accoutumer : 
FEQ 29 Mosans Rituel, et guide, ac- 
coutume-moi, aux bonnes œuvres, aux 
œuvres de piété. 


5 f., rarement m. (avec suff. “23, 
duel et pl. bbx, const. “bn; le plur. 
msn seulementdanslesens 2°).1°Pied: 
32 nn 37 Exod. 21. 24, pied pour 
pied; non by vx ban Ez. 29. 41, 
(ni) le pied d'un homme, (ni) le pied 
d'une bête; "b173 nagsx ps Deut.2.98, 
je veux seulement passer à pied (ou 
toujours sur mes pieds, passer sans 
m'arrêter) ; ra" Op NX 
Exod. 11. 8, toi et tout le peuple qui 
est à tes pieds, qui te suit, à qui tu 
commandes ; wi px nags "oann pv 
Jug.4.10, etilamenadix mille hommes 
sous son commandement ; rox1 nt 
5.15, 1l a été envoyé sous la conduite 
de (Barak), ou : Barak s'est précipité 
à pied; "7323 ox 0>b Jug. 8. 5, aux 
gens qui me suivent, qui sont avec 
moi; “229 qnk vs quan Gen. 30. 30, 
Dieu t'a béni aussitôt que j'ai mis le 
pied dans ta maison; vo295 Hab.3.5, 
derrière lui, à sa suile; n°35 robin 
1 Sam. 25.42, qui la suivaient ; rpm 
323 Deut. 11. 10, (un pays que) tu 
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as arrosé avec ton pied, c.-à-d. en al- 
lant chercher de l'eau ; ou : moyen- 
nant des machines qu'on mettait en 
mouvement par la force des pieds (en 
Égypte); oran vo Is. 36.12 (keri), 
leur urine; ox “win 7. 20, et je 
poil des pieds (des parties honteuses); 
maaaTe on I Sam.24.4, pour couvrir 
ses pieds, c.-à-d. pour satisfaire un 
besoin naturel (v. 420); — non bb 
pv banos Gen.33. 414, selon la marche 
du troupeau et selon la marche des 
enfants (qui cheminent lentement); 
selon d'autres , en rapport des affaires, 
de la besogne : et selon la marche des 
enfants (nana 2). 

2° Fois : box wow nr Nomb. 22. 98, 
déjà trois fois; mea “à 2m ob db 
Exod. 23. 14, trois fois tu célébreras 
des fêtes en mon honneur chaque an- 
née ; plus tard * Db3n wbw Rituel, les 
trois fêtes, et by fête. < 


21 ou 7 chald. f. Pied; d 
T%39 Dan. 7. 4; plur. na?31 2. 41, les 
pieds ; wribyn 2. 33, ses pieds. | 

211 adj. (de 533 pied). Soldat qui 
sertä pied, fantassin : ban no ninxg-dup 
Exod. 12. 37, près de six cent mille 
hommes à pied, fantassins ;. plur. : 
nny2 panne m Jér. 142. 5, car (si) 
tu as couru avec des gens qui étaient 
à pied. 


Dh (endroit des foulons) n. pr. 
Roglim, ville dans Galaad, I1 Sam. 
47. 27, 49. 39. | 


ON Jeter, lancer, des pierres; lapi- 
der; avec ou sans le mot 7x: 01m 
Rs yr2> Ez. 28. 47, que (la foule) 
jette des pierres sur elles, les lapide; 
avec 3: Ju à ons ang L Rois 
12.18, tout Israel le lapida : -a mix 
mins» ia Lév. 24. 16, tout le peuple 
le lapidera ; avec l'accus. et y2n ou yaxa : 
bn ana J3na Lév. 20. 27, on les la- 
pidera ; e2n3 onk où» Nomb.14.10, 
de les lapider. 

D39 n. pr. mi. 1 Chr. 2. 47. 


179 ON n. pr. m. Zach. 7. 2. 


D) 


TON f. Troupe : eng mm tb Ps. 
68. 28, les princes de Juda (et) leur 
troupe; selon d'autres : les princes de 
Juda, leurs chefs. | 

17 Murmurer, désobéir : -#r95" pnyain 
np Is. 29. 24, les indociles appren- 
dront la loi de Dieu. 

Niph. : vobmxs wasms Deut. 1. 27, 
vous murmurâtes dans vos tentes, vous 
vous plaignites sourdement, Ps. 106. 
95. 


PI Agiter, troubler, gronder, fen- 
dre, briser, dompter (v. set 557) : 
on saù Is. B4. 45; (Dieu) qui agite, 
trouble, la mer, ou qui la fend ; ‘n5a 
on 539 Job 26. 12, avec sa force il a 
agité, fendu, la mer; selon d'autres: 
il l'a grondée, l'a domptée , en la me- 
naçant ; intrans.: 537 mis Job 7.5, 
ma peau est fendue, brisée; selon 
d'autres : ma peau est ridée, toute 
sèche. ; 

Niph.: van oser Jér.47.6, dompte, 
c.-à-d. repose-1oi, arrête-toi, et sois 
calme (ne frappe plus). . 

Hiph. 4° Procurer, donner, le repos 
(v. Niph.) : ban im bn Jér. 31. 
2, (Dieu) marche pour lui donner son 
repos, à Israel (ou : Israel marche à son 
repos); yann sa 752? Jér. 50. 
84 (pour >wn), pour donner le repos 
à la terre (en châtiant Babylone); selon 
d'autres : pour agiter, épouvanter, la 
terre (par le châtiment de Babylone); 
Suns Dm» vin) cpu Is. 51. 4, et 
j'établirai ma justice pour éclairer les 
peuples; selon d'autres : j'exercerai 
ma justice.à tout moment (de »3) pour 
etc. — 2° Intrans. Avoir du repos: 
san Nb Deut. 28. 65, tu n'auras au- 
cun repos; mob non 06 Is. 34.14, 
là repose, se retire, l'oiseau ou le fan- 
tôme de nuit (v. mb"b). —. 3° (de 52) 
Faire un clin d'œil: #x%% ny" 
nsbya Jér. 49.19, car je fais un clin 
d'œil, et je le fais courir loin d'elle, 
ou fondre sur elle; c.-à-d.: en un mo- 
ment je ferai sortir Israel de l'Idumée 
(où ils sont en captivité); ou: je ferai 
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fondre l'ennemi sur l'Idumée; (selon 
d'autres, dans le sens 1° : car, quand 
je donnerai le repos à Israel, je chas- 
serai les Iduméens de leur pays); 50, 
44, nous Prov. 12. 19, pendant 
que je fais un clin d'œil, c.-à-d. seule- 
ment un moment, opposé à ">> (tou- 
jours); selon d’autres : (mais la langue 
de mensonge) jusqu'à ce que je la 
brise, que je la calme, que je la fasse 
taire. 

YT1 adj. Ex. unique ; pl. : y=xza 
Ps. 35. 20, (et contre) les hommes 
tranquilles, paisibles, hbumbles, de la 
terre (v. 521 Niph.); selon d'autres: 
et dans les endroits fendus, les creux 
de la terre, dans les cavernes, c.-à-d, 
en secrei. | 

YA m. (plur. evya). Un clin d'œil 
(v. 529 Hiph. 3°), fort peu de temps, 
un moment : m 539 Exod. 33.5, un 
moment; bp >312 Îs. 54. 7, un petit 
moment, fort peu de temps (selon 
d'autres, de »32 agiter : dans une lé- 
gère agitation, colère); 1nn° >int samen 
Job 21.13, et en un moment ils des- 
cendent dans le scheol ; selon d’autres 
(de 539 Miph. et Hiph. 1° et 2°): en 
repos, en paix, sans souffrances et 
sans regrets; 5172 Ps. 13. 19, et vs 
Job 34. 49, en un moment, tout d'un : 
coup; sa" Job 7.18, Is. 27.3, à 
tout moment; op? v1nm Ez. 26.46, 
ils trembleront à tout moment, ou: 
soudainement ; selon d'autres : de ter. 
reur, ou : à cause des troubles, de la 
catastrophe. 

WI (v. wo, van) Étre agité, ému: 
oia suis mab Ps. 2. 1, pourquoi les 
nations sont-elles émues, se soulèvent- 


-elles avec bruit ? 


* Hithph.: miésanen qui s'élèvent, qui 


surgissent. | | 

#39 chald. Même signif. Aph. : 
nDbu-b> avant Dan. 6.7, 46, ils entre. 
rent tumultueusement chez le roi. 

WAY m. Agitation, bruit, foule 
bruyante : visa en Ps. 55. 145, nous 
marchons (vers la maison de Dieu) 
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avec une foule bruyante, au milieu 
ae foule de peuple. 


1 f. Agitation : py "58 man Ps. 
"+ 3, de l'agitation, ou de l'assemblée 
a des ouvriers d'iniquité. 


TN (v. ny) Soumettre , assujettir : 

am MS “in Ps. 144.2, qui assu- 
jettit mon peuple sous moi ; 5 VD T0 
“vis Is. 45. 4 (inf. pour 15), pour lui 
assujettir des nations. 

Hiph. : Srgnre — poasonbs os 
I Rois 6. 32, il aplatit, étendit, l'or 
sur les chérubins, € -à-d. il les couvrit 
je Rs d'or minces. 


T1 fut. nan, ao, v. m9, 99) 
js Fouler : "7 via oel 4.13; venez 
et foulez (car le pressoir est plein), 
ou, de sn : venez et descendez ; x" 
Ev 02 Ps. 49. 15, et les justes les 
fouleront, marcheront sur leurs ca- 
davres; ou, sens 2 : domineront sur 
‘eux. — 2° Dominer, assujettir; tyran- 
niser, régner, réduire : ou nya vrn 
Gen. 1.28, et dominez sur les pois- 
sons de la mer; o>wwb 023 vrx1 Lév. 
26.17, vos ennemis vous assüjettiront : 
avec l'accus : 07 sx ana Ps. 68. 
28, Benjamin, le plus jeune ou le plus 
petit (la tribu la moins nombreuse), 
règne sur eux, est leur maitre; na 
via px Îs. 14. 6, qui tyrannisait les 

uples dans sa fureur; 2pyxa 
Nomb. 24.19, de Jacob (sortira) celui 
qui régnera, qui aura |’ empire ; D En 
Lament. 4.13, (il a envoyé d'en haut 
un feu dans mes os) et le feu y a régné, 
les a dévorés ; selon d'autres : et Dieu 
les a réduits, brisés; -b5 177 D} 
Env Jér.b. 84, et les prêtres régnaient 
par eux (selon es ordres ou avec l’aide 
de faux prophètes). — 3° S" emparer, 
prendre : van mn Jug.14.9, il avait 

ris le miel: Vp2-DS AT) 14. 9,etil 
e prit entre ses mains. 

Pi.: sg mom Jug. 8.13, alors 
les restes (d'Israel) ont réduit, vaincu 
(les princes du peuple) ; b-r»" " même 
verset, Dieu a réduit, vaincu, pour 
moi, en ma faveur (les héros). 


"79 
Hiph. Faire dominer : 57 ob Is. 


41.2, et il le fait dominer sur les rois, 
il les lui soumet. 


ve (vainqueur) n.-pr. m..1 Chr. 2. 


sh m. (rac. ‘rr). Voile ou man- 
teau : "99 vivre xt Cant. 5. 7, 
ils m'ont Ôté mon voile, ou mon man- 
teau ; plur. : ovyrmm Is. 8. 23, et les 
voiles, ou les manteaux. 


7 Kal inusité. Niph. Dormir pro- 
her être étourdi : "xp 072 
Prov. 10. B, celui qui dort pendant 
l'été; D'ras Jon. 1. 5, il dormait d'un 
profond ‘sommeil ; MEN D-25 PDT 
Dan. 8. 18, je tombai tout effrayé, 
sans Connaissance, le visage contre 
terre; oo 25% Dry Ps. 76.7, ceux 
qui sont montés sur des chariots, ou 
des chevaux, sont frappés d'étourdis- 
sement. 


D n. pr. Rodanim, fils de Jawan, 
I Chr. 4.7 (Gen. 10.4, Bin), souche 
d'un peuple (les Rhodiens ”. 


AT (fut. rirn) 4° Suivre, tendre à, 
exercer, poursuivre : "pr" Tom 20 
Ps. 23. 6, le bien et la miséricorde 
(de Dieu) me suivront, m ‘accompagne- 
ront; van a Jug. 8. 28, suivez-moi 
promptement ; NpT% ETS Prov. 24.921. 
celui qui tend à “(qui suit) la justice, 

c.-à-d. qui l'exerce ; sm Ps. 34.45, 
et poursuis (la paix) avec ardeur, 
tâche de l'obtenir ; mar "© 449.450, 
qui se portent vers, qui commettent, 
le crime; bp CRI Osée 12.2, et qui 
court après, qui suit, le vent de l'est. — 
2° Poursuivre hostilement : pps Gen. 
14.15, il les poursuivit (les ennemis) ; 
2P3 a von anTa No1 35. 5, ils ne 
poursuivaient pas les fils de Jacob; 
ra x prau Jug. 7. 25, ils poursui- 
virent les Madianites ; S-Hy--m Job 
19. 28, pourquoi le persécutons-nous ? 
ny bip onk D'r11 Lév. 26. 36, le bruit 
d'une feuille les fera fuir. 

Niph. pass.: by» wxxzby Lamen- 
tations 8. &, nous étions poursuivis 
de près; ou: le joug, la chaîne, sur le 
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cou; nayre wpas Eccl..3.15, (Dieu) 
rappelle ce qui a fui, le temps qui est 
passé, ou les choses passées; selon 
d'autres : Dieu cherche, protége, celui 
qui est poursuivi, persécuté. | 

Pi. Même signif. que Kal. 1° Suivre, 
poursuivre : ps pisor Prov. 41°. 41, 
celui qui poursuit des choses vaines, ou 
quisuit les hommesfrivoles; np tres 
45.9, qui suit, exerce, la justice; 
ovyen ni 49. 7, (le pauvre) court 
Après quelques paroles (de ses amis qui 
le quittent), ou: il les suit avec des 
paroles suppliantes. — 2° Poursuivre, 
persécuter : n24 nan burn Prov. 13. 
21, le mal poursuit les pécheurs; 
qon-nia van Nah. 1.8, et il pour- 
suivra ses ennemis jusque dans les 
ténèbres, ou: il les fera poursuivre 
par les ténèbres ; "wp3 aix tra Ps.7.6 
(forme moitié Kal, moitié P:.), que 
l'ennemi poursuive mon âme. | 

Pou.: os ye2 mem Is. 17. 43, il 
sera chassé, dissipé, comme la paille 
de la montagne (devant le vent). 

Hiph.: spin Jug. 20. 43, ils l'ont 
poursuivi. 

Hoph.: ray Is. 14. 6, elle est per- 
sécutée, ou subsl. (v. 577). 


27) Se soulever : pra “on an Is. 
3. 5, ils se soulèveront (à savoir) l'en- 
fant contre le vieillard (et l'homme vil 
contre le noble), ou : ils seront fiers, 
arrogants; 722 ans Prov.6.3, trans., 
et presse, réveille, ton ami pour qui 
tu as répondu; ou: rassure-le (celui 
envers qui tu es engagé); 722? 27 
Is. 60.5, et ton cœur tressaillira de 
joie; mais la leçon ordinaire est sr 
ton cœur se dilatera. 

Hiph. : vo sgnoa manon Ps. 188. 3, 
tu mas encouragé, tu as augmenté la 
force dans mon âme ; 27 07% Gant. 
6.5, car ils m'ont vaincu, ou : ils m'ont 
assailli le cœur. | 


27 m. Homme arrogant : rp-t 
ovar->x Ps. 40. 5, et qui ne tourne 
point sa vue vers les hommesarrogants, 
les superbes. ee 
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A m. Fierté, orgueil, force, im- 
pétuosité : ans “15 Job 9.13, les aides 
orgucilleux ou puissants ; sr pra 26. 
42, il a brisé, dompté, l'orgueil, l’im- 
pétuosité (de la mer): sn" le superbe, 
plusieurs fois pour l'Égypte, Is. 51.9, 
Ps. 87.4, 89.11: nav on sn Is. 30.7, 
(j'ai crié à l'Égypte) Rahab, .orgueil 
ou orgueilleux, demeurez en repos; 
selon d'autres: (j'ai crié à Jérusalem) 
ta force est de rester chez toi (de ne 
pas chercher du secours en Égypte). 
3 m. Force : yes >s vom Ps. 
90. 40, et leur force ou orgueil (les 
plus beaux de nos jours) ne sont que 
peine et misère. 
MN n. pr. m. 1 Chr. 7. 34. 
"T1 S'épouvanter : 111n-bx) 11npn D 
Is. 44. 8, ne craignez point et ne vous 
épouvantez point (v.n1), ou rac. man. 
OO m. pl. (rac. vns courir, cou- 
ler). 4* Les canaux faits, creusés, pour 
abreuver les animaux; auges: ronon: 
owners Exod. 2.16, et elles rempli- 
rent les canaux, ou : les auges, Gen.30. 
38, 41.— 2°ovn3 mon on Cant.7.6, 
un roi lié par des boucles (ua tête entre: 
tes boucles, entre tes cheveux qui 
tombent en boucles, ressemble à un 
roi ceint du diadème; ou: un roi est 
lié à toi, est amoureux de toi, par la 
beauté de tes boucles); selon d’autres: 
le roi est enchaîné dans la galerie, le 
corridor (où tu résides), v. uw. 


DT m. Terme d'architecture: mur 
b“nina Cant. 1.417 (cheth. wusns), nos 
soliveaux cannelés, ou nos lambris, 
ou notre plafond, sont (est) de cyprès 
(ou de sapins); selon d'autres : notre 
corridor. | É 


 chald. (pour x, de rw hébr.). 
Aspect : mag 3 mia Dan. 3. 25, et 
l'aspect, la figure, du quatrième (v. 
2. 31). : 
Met 27 (pret. 2, nan, inf. ss, 
part. :7) Contester, disputer, défen- 
dre : Pnnbn-oy 21 sn Jug. 44. 25, 
a-t-il contesté avec Israel? n53 «27 no: 
43 
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Gen. 26. 29, etils ne disputèrent point 
pour(ce puits); rx 2Nn-023 129 0in 
Nomb. 20. 43, où les enfants d'Israel 
se sont élevés contre l'Éternel, ont 
murmuré contre lui; i"æ+-nx 29 vin Is. 
45.9, malheur à celui qui dispute 
contre son créateur; tp) 279 TN ha7 
Lament.3.58, Seigneur, tu as défendu 
la cause de mon âme (tu as plaidé ma 
cause); % 27 vas Deut.33.7, ses mains 
combattent pour lui, ou lui suffisent 
(v. 29). 

Hiph. (parl. "2, fut. 5%, apoc. 
20, inf. 29, 29, impér. 2%, na). 
Même signif. que K'al. Disputer, que- 
reller, combattre, défendre, protéger: 
nias vos »119 Job 33.13 (pour niv), 
pourquoi disputes-tu contre lui? 215 
ay Job 9.3 (pour a"15), pour disputer 
contre lui; nn nav Jug. 8. 1, ils le 
querellèrent ; 3352 59% Gen.31.36, et 
il querella Laban; “23"m-n0-> Job 
10.2, pourquoi tu me querelles, tu 
me juges si sévèrement; % 21% "gx 
Jug. 6. 31, qui combattra pour lui 
(Baal), qui le vengera; mon va Is. 
4.17, défendez la veuve; *2%r8 2991 
1 Sam. 24.16, qu'il défende ma cause; 
on-n> vin “ans nav Ps. 43.1, et 
défends ma cause (en me protégeant) 
contre un peuple qui n'est pas bon; 
sav 1 Sam. 2: 10, ses adversaires 
(v. 2% et ="); d'autres admettent 
seulement la racine 2", classent tout 
au Kal, excepté le part. =" au Hiph. 

1 douteux : nn m3 mio nn 
Osée 12. 2, mais Juda marche encore 
avec Dieu, se conduit, se gouverne, 
selon (la volonté) de Dieu; selon d'au- 
tres, sens opposé : Juda aussi lutte 
contre Dieu (v. mm), ou : est effréné 
contre Dieu, sa désobéissance n'a pas de 
frein ; yon vis nia-nb nn Jér. 2.31, 
nous sommes sans frein, libres; ou: 
nous régnons, nous sommes maîtres , 
nous ne viendrons plus à toi; selon 
d'autres, w : nous nous retirons (de 
toi). 

Éph. non sgx2 mm Gen. 27. 40, 
mais le temps viendra que tu régneras, 
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ou que tu t'étendras; selon d'autres : 


lorsque tu crieras, gémiras (dans ton 
esclavage); "Wa mx Ps. 55. 3, je 
crie, je pleure, dans mes plaintes; ou: 
j'erre çà et là dans mon chagrin. 

nm" Boire jusqu'à satiété, s'enivrer 
(comme 539 manger jusqu à satiété): 
ra éso nn Ps. 36. 9, ils se rassa- 
sieront de la graisse, c.-à-d. ils seront 
enivrés de l'abondance qui est dans ta 
maison; 0979 nr" Jér. 46. 10, (l'é- 
pée) s'enivrera de leur sang; Dm) 
Prov.7.18, enivrons-nous de délices, 
d'amour. | 

Pi. 1° Même signif. que Kal: rw 
oo bxw Îs. 34.7, leur terre s'abreu- 
vera, s'enivrera de sang ; *2""1— "my 
34. 5, mon épée s'est enivrée (de 
sang). 2° Trans. Arroser, inonder, 
rassasier, enivrer : m2 mon Ps. 65. 
41, arrose, inonde, ses sillons; vx 
«n50 Îs.16. 9, (pour ‘2x ou * pour 
setspour n), je t'inonderai de mes 
larmes, ou: je fondrai en larmes sur 
toi ; 5% — ma Jer. 31.14, je rassa- 
sierai (les prêtres) de graisse (ou: 
d'abondance); tam ras Prov. 8.19, 
que son sein, ses charmes, t'enivrent, 
te suffisent. 

Hiph. Même signif. que Pi. 2°: 
ny dpi mu Jér. 31.25, j'ai enivré, 
désaltéré, l'âme qui était languissante 
de soif; ysun-nx nn Îs. 55. 10; (la 
pluie) a abreuvé la terre; ai-0x mm 
nyis Prov. 41. 25, et qui arrose (qui 
donne aux autres) sera lui-même ar- 
rosé, ou : il est comme n®#* la pre- 
mière pluie (v. net nn); ny 
Is. 43. 24, tu ne m'as pas rassasié 
(de la graisse de tes victimes). 


1)] adj. Arrosé : mn a Is. B8. 41, 
Jér. 31.12, comme un jardin toujours 
arrosé. 

NN f. adj. Enivrée : nv mine 72 
Deut. 29. 18, pour ajouter (l’âme al- 
térée, l'innocent) à l'âme enivrée; 
c.-à-d. l'âme enivrée, l'homme dé- 
pravé, voudrait perdre avec lui des 
justes, ou sa propre âme raisonnable; 
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ou subst., ivresse: pour ajouter (les 
péchés produits par) l'ivresse, la sa- 
tiété (à ceux de la soif). 

NN (v. mn) Étre aéré, vaste, spa- 
cieux: "?-ms mage Job. 382. 20, je 
veux parler pour que l'air, la respi- 
ration, me vienne, c.-à-d. pour respi- 
rer, me soulager ; wub rm I Sam.16. 
28, et Saül était soulagé, était à son 
aise. 

Pou.: tonne miss Jér. 22. 14, et 
des chambres spacieuses, bien aérées. 

“Hiph.: myn Rituel, mettre au large, 
délivrer. 

M] m. 1° Espace: won nn Gen. 
32. 16, et mettez (laissez) de l’espace 
(entre un troupeau etl’autre).—2° Sou- 
lagement : noxn) ms Esth. 4. 14, le 
soulagement, le secours et la déli- 
yrance. 

EN ou M" Aspirer, respirer (v. ni 
etrnnsubst.). Kal inusité. Hiph. Sen- 
tir par l'odorat, flairer : jar Nb om pu 
Ps. 1415. 6, (les idoles) ont un nez, 
mais elles ne sentent pas, n'ont point 
d'odorat; nm none vs nas Gen. 8. 
21, Dieu sentit l'odeur agréable, 
c.-à-d. reçut le sacrifice avec conten- 
tement comme on reçoit une odeur 
agréable ; wx inv Jug. 16. 9, lors- 
qu'il (le fil d'étoupe) sentle feu; pins 
rronba ny Job. 39. 25, (le cheval) 
flaire de loin la bataille, il la pressent, 
ou : il sent les troupes de loin; #: 
bons rw Amos 6. 21, je ne 
sentirai pas, je ne recevrali pas, (les 
sacrifices) de vos assemblées solen- 
nelles, de vos fêtes; ou: je ne puis 
souffrir vos fêtes, vos sacrifices ; ou: 
vos fêtes me déplaisent; "3 nn" ‘ins 
Is. 11. 3, et son odorat sera, c.-à-d. 
il se plaira, dans la crainte de Dieu; 
ou: il discernera, jugera (inspiré), 
par, etc. (ou de m1" esprit: il sera 
rempli de l'esprit de la crainte de 
Dieu). | 

ON f., rarement m. (pl. nimnv. na 
et nn). 4° Souffle, haleine, respira- 
tion, colère, air, vent, côté: "9 nanas 
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Ps. 33. 6, et par le souffle de sa bouche 
(la parole de Dieu); “npt mana Is. 
41. 4, et par le souffle de ses lèvres 
(par sa parole); *n m3 Job. 7.7,ma 
vie n'est qu'un souffle; "nwx> mar sn 


Job. 19. 17, mon haleine répugne à 


ma femme; en nds Ps. 135. 
47, il n'y a pas de respiration dans 
leur bouche; Ebnm nn Gen. 6. 17, 
souffle de vie, respiration; “ns sun 
Job. 9. 148, que je reprenne haleine, 
que je respire; ‘in nv Job. 4.9, et 
par le souffle de sa colère; En res 
Jug. 8. 3, leur colère s'apaisa; >gos 
‘mn Prov. 16. 32, et celui qui est 
maitre de sa colère (ou de son esprit); 
ms HNy Jér. 2. 24, 14. 6, puiser, 
attirer, l'air; bin mm Gen. 3. 8, 
dans l'air frais du jour, vers le soir, 
lorsqu'il s'élève un vent frais; “5 ma 
yat 8. 4, (Dieu fit souffler) un vent 
sur la terre: nbin-mn Jon. 4.4, un 
vent impétueux; % ra I Rois 18. 12, 
II Rois 2. 46, Is. 49. 7, le souffle de 
Dieu, le vent; min» Ps. 18. 114, les 
ailes du vent; niman >2"w0 Ez. 37. 9, 
IChr.9.24, des quatre vents(des quatre 
points cardinaux); bvpn m3 Ez.42.146, 
le côté de lorient; yiogm man 42.17, le 
côté du septentrion; au fig.: na 11 
Is. 26. 18, nous n'avons enfanté que 
du vent; rm 4h Mich. 2. 14, (un 
homme) qui poursuit le vent, qui 
court après deschoses vainesetfausses ; 
his Job 16. 3, aux discours en 
l'air ; nn 46. 2, une science vide, 
vaine. 

2° Le principe de la vie, l'âme, 
la vie, passion, courage, volonté; le 
plus souvent, esprit : ben "2 man 
Eccl. 3. 21, l'âme desenfants des hom- 
mes; monan mi 4. 24, et l'âme des 
bêtes ; =p3% ras nm Gen. 45. 27, l'âme 
de Jacob se ranima, il reprit ses es- 
prits; von ins un) Î Sam. 30. 12, 
son esprit, la vie, lui revint, il reprit 
ses esprits; nan mi n2 mon-Kbi Ï Rois 
40. B, il n’y avait plus d'esprit en elle, 
elle était hors d'elle-même d'admira- 
tion ; mix rm Job 27. 3, et le souffle 
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de Dieu, c.-à-d. l’âme de l’homme , à 
lui insufflée, inspirée, par Dieu (v.Gen. 
2.7); 2229 nan sx Nomb. 16. 
29, Dieu (qui donne) les âmes à toute 
chair ; nano myyD Jin gx win Prov. 
25.28, un homme dont l'esprit n'a 
pas d'empéchement, qui ne sait pas 
dompter son esprit, ses passions ; DyBn1 
jm Gen. 41. 8, son esprit fut agité ; 
nn nas mage So Eccl.7. 8, l'homme 
patient (qui a de la longanimité) vaut 
mieux qu'un présomptueux ; TA" AYpA 
Prov. 14. 29, et l'impatient; ep kb) 
DNI Fan 7 Jos. 2. 41, personne n'a- 
vait plus de force d'esprit, de courage ; 
mn na Î[s.65.14, et par déchirement 
de l'esprit, par affliction : visa nim Ps. 
51.12, et un esprit ferme, droit ; 29 
ra Prov. 11. 43, mais un esprit, un 
cœur, fidèle; Evwwr nm" Osée 4. 19, 
l'esprit de fornication ; NOTA NAN Is. 
29. 40, (un esprit), une propension à 
l'assoupissement ; ve nav Îs. 28. 6, 
et en un esprit de justice ; PIN 99 9 
wi man Il Chr. 36. 22, Dieu excita 
l'esprit de Cyrus, lui inspira la volonté, 
la résolution ; nan a 775 M3 IT Rois 19. 
7, je lui inspirerai un certain esprit, 
une résolution ; ink nan na) nn Exod. 
35. 21, que son esprit, sa pleine vo- 
Jonté, (y) porte; vamn-5y naisns Ez. 
20. 32, ce qui occupe votre esprit, ce 
que vous méditez. 

DRTAN, OUTON MN, 99 MA, UTP MAN 
(ou sde mm) Job 33. 1, Ps.104.30, 33. 
6, l'esprit de Dieu, de l'Eternel, ton 
(ou son) esprit saint, Dieu créateur : 
Ps. 51. 13, 143. 10, l'esprit de Dieu 
qui dirige les hommes à la vertu, à la 
sagesse; Exod. 31. 3, 35. 31, qui 
inspire les artistes ; Nomb.24.2, ISam. 
40.6,1s.42.1, qui inspire les prophètes 
(rom de Osée 9.7 , un prophète, etra 
Ï Rois 22.21, un esprit prophétique) ; 
Jug. 6. 34, qui inspire les capitaines 
(des armées): Joel 3.1, Is. 59.21, qui 
inspirera un jour tous les hommes ; 
onbx min Gen. 4. 2, selon les uns: 
un, vent (envoyé de Dieu): selon les 
autres: l'esprit de Dieu; —opposé à “w3: 
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rad) sy Is. 31. 8, (ils sont) chair, 
et non pas esprit (ou anges). 

ON et NUM chald, f. Vent, esprit: 
Nao% ss 3298 Dan. 7. 2, les quatre 
vents du ciel ; nEpn mm D. 20, et 
(que) son esprit se fut affermi ; sa 
A2 jnonp pnèn-nis 4.5, et en qui est, 
réside, l'esprit des dieux saints. , 


NAN f. (rac. nn). Soulagement : ® 
nn non Exod. 8. 41, qu'il y avait 
un soulagement, (qu'il avait un re- 
lâche, qu'il respirait de nouveau); 
snmm Lament. 3. 56, pour mon sou- 
lagement (pour que je respire). 

1) f. (rac.n»). Abondance: mi 
Ps. 23, 5, ma coupe d'abondance, ou 
adj.: ma coupe est abondante, toute 
pleine ; nn we“gimr 66. 42, tu nous 
a conduits (vers l'abondance), dans un 
endroit d’abondance , ou: de raffrai- 
chissement. 

* D adj. Vaste, abondant ; pl. 
Rituel. 

ON (fut. im, apoc. ts, tm) Être 
haut, élevé; s'élever, s'enorgueillir ; 
être rehaussé, exalté : y=xn ya bn: 
Gen.7. 17, (l'arche) fut élevée au-des- 
sus de la terre; " mo Ps. 21. 14, 
élève-toi, Éternel ; "mt op Ps. 12.9, 
lorsque la bassesse s'élève Cv. mr); 
nos vw Deut. 32. 27, notre main a 
été élevée , c.-à-d. puissante ; T3? bn 
Deut. 8. 14, ton cœur s'élèvera , s'en- 
orgueillira ; v2"ÿ #o-m Prov. 80. 43, 
que ses yeux sont superbes, altiers : : 
"op nas mas Ps. 43. 3, (jusqu'à quand) 
mon ennemi s'élèvera-t-il au-dessus de 
moi; om “néon Îs. 49. 41, mes 
(routes) sentiers seront rehaussés ; 
0 1x0 on Nomb. 24. 7, et son roi 
sera plus puissant qu'Agag ; Min Din 
“our Ps. 48. 47, que le Dieu de mon 
salut soit glorifié, exalté; Ets br 
boonmb Is. 30. 48, et c'est pourquoi 
Dieu sera exalté quand il vous fera mi- 
séricorde, ou : il est trop élevé, c.-à-d. 
trop loin de vous, il n'est pas encore 
disposé à vous faire miséricorde. Part. 


et adj. b1, ro fém. Haut, élevé, auda- 
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cieux, de haute taille, grand, puis- 
sant, superbe : nes 3 Exod. 44. 8, 

avec la main élevée, c.-à-d. ouverte- 
ment, audacieusement ; Ds né2 Is. 6. 
4, un haut trône ; ro hyni-bp Ez. 20. 

98 . toutes les collines” élevées ; D 
pis» Deut. 2. 40, (un peuple) d'une 
haute taille comme les enfants d'Enak ; 

emgrvep Ps. 78. 69, comme (les cieux, 
ou les palais) élevés : bn ip Deut. 
27. 44, à haute voix; ps Job. 21.22, 

les grands, les puissants ; nios D"? 
Ps. 18. 28, et les yeux superbes (les 
superbes). 

Pi. Élever, bâtir, mettre en honneur, 
en sûreté, exalter: mnèx na-nn pui 
Esdr. 9. 9, pour élever (batir) \a mai- 
son de notre Dieu; nr vim Ez. 
81. 4, une quantité d'eau avait fait 
pousser en haut (l'arbre) ; mins "nomis 
Is. 23. 4, je (n’Jai (point) élevé de 
jeunes filles; “gui nxa Ps. 27. 6, 
il m'élèvera sur un rocher Gil me mettra 
en sûreté comme sur un rocher); >"2%2 
poings | Sam. 2. 7, il abaisse et 
élève (met en honneur); ; Daian &b 272> 
Job 47. 4, c'est pourquoi tu ne (les) 
élèveras point, ou : tu n'élèveras point 
(ta gloire par eux); "yonix Ps. 30. 
2, je t'élèverai, Éternel , par mes 
louanges), je t'exalterai : fat anis 
34. #4, et nous célébrerons, exalterons, 
son nom.— voir /nirans. : rogin 
prix nbsp Ps. 75. 41, les cornes du 
juste seront élevées, sa puissance s'af- 
fermira ; n53-b2-b> voivos Néh. 9. 6, 
et il est élevé au-dessus de toutes les 
bénédictions. 

Hiph. 4° Élever, ériger, lever, pré- 
lever, enlever, ôter : vain ovmen Ps. 3. 
4, et (tu) élèves ma tête; pat nom 
mx 89. 43, tu as élevé la main droite 
(la ‘puissance de ses adversaires ; b9% 
03? Jp 148. 14, et il élève la corne 
(la force) de son peuple; rx rer 
Gen.31.45,ildressa, érigea, (lapierre) 
pour être un monument, 27h nov 
Ps.74. 3, élève tes pas, viens à grands 
pas ; a so I Rois 11.26, il leva 
la main (il se souleva) contre le roi ; ba! 
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nuwn Éxod. 7. 20, il éleva la verge ; 
sp "22 Gen. 39 . 48, lorsque j'ai 
élevé ma voix; biparenp L. Chr. 48. 

16, pour élever la voix (pour faire en- 
tendre bien haut le bruit de la joie); 
misgxrma bip pvnas II Chr. 5. 13, et 
lorsqu' ils firent retentir leurs voix mé- 
lées aux sons des trompettes, ou : lors- 
qu'ils sonnèrent des trompettes ; #7 
sx mn Gen. 44.22, j'ai levé ma main 
vers Dieu, c.-à-d. je jure; 0629 non: 
Nomb. 31. "+ tu prélèveras’ un im- 
pôt ; rmauyn onns Ez. 21. 31, enlève, 
6telui) la couronne ; Dion vonn Is. 

57. 44, Otez l'obstacle (de la voie); 

ygsnne om Lév. 6.3, il Otcra, pren- 
dra (une partie des cendres) : ; 2 TD N5) 
bn Ps. 75. 7, l'élévation, la gran- 


deur (ne vient à l'homme ni de l orient, 


ni de l'occident), ni du désert, c.-à-d. 

du midi; selon d'autres, le sujet est 
omis : (le secours ne viendra ni, etc.) 
ni des déserts des montagnes (v. M). — 
2° Des sacrifices. Séparer, ôter et éle- 
ver en l'air, la partie qu'on fait après 
brûler sur l'autel : 520 bn Lév. 4. 8. 

il séparera (du veau toute la graisse); 
et en général offrir, donner : #0" 
mon Nomb. 15. 19 , vous séparerez, 
mettrez à part, vous offrirez une obla- 
tion ; "D vovan sx 31.52, (l'or) qu'ils 
consacrèrent, offrirent, à Dieu; vw 
bmpb 1 Chr. 30. 24, (le roi)offrit, donna, 
à l'assemblée. 


Hoph. pass. du Hiph. 2 : bn gx 
Exod. 29. 27, et ce qui a été séparé 
(du bélier) et élevé vers le ciel; Lév.4. 
10.— Enlever, abolir : menn os mo 
Dan. 8. 41,etparluifutenlevé, c.-à-d. 
aboli, le sacrifice perpétuel. 

Hithph.: kbps aan poinnm Dan. 
14. 36, il s'élèvera et se glorificra, 
montrera son orgueil contre tout dieu; 
coin nn» [s. 33. 10 (pour var), 
maintenant je m'élèverai, je signalerai 
ma puissance. 


ON chald. S'élever : n23b 07 "mn 
Dan. 5. 20, mais après que son cœur 
se fut élevé. 
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Pal.: vares — rox Dan. 4. 34, et je 
célèbre, j'exalte (le roi du ciel). 

Ithph.: mogien 5. 23, (contre le 
maitre du ciel) tu t'es élevé. 

Aph.: or nn Dan.8.419, il élevait 
(ceux qu'il voulait). 

ON m. Hauteur : on vo Prov.25. 
3, le ciel pour (ou dans) sa hauteur; 
om"> D 21. 4, => on Jér. 48. 29 , et 
seul : vgix ox Is. 2. 41, 17, hauteur 
des yeux, du cœur, hauteur des hom- 
mes, c.-à-d. leur orgueil, arrogance. 

ON chald. m. Hauteur : rom Dan.3. 
4, 4. 17, sa hauteur. 

Of m. Le haut, le ciel: k@2 wrrm min 
. Hab. 3. 10 , il aélevé ses mains (vers) 
le haut, le ciel; ou : la hauteur, le ciel, 
a élevé ses mains (v. à x). 


NON n. pr. d'une ville. Rumab, 
IT Rois 23. 36. 

AOÛ f. Hauteur: rois #5n «5 Mich. 
2.3, vous ne marcherez point (avec) 
bauteur, la tête haute, fièrement. 

DOM m. Célébration : 9559 nm ovin 
Ps. 66. 47, et la célébration était prête 
sous ma langue, ma langue le glorifiait 
toujours. 

IDDN f. pl. Louanges : 5 minuin 
mins Ps. 149. 6, les louanges de Dieu 
sont dans leur gosier (bouche). 


MDON f. Élévation : ww onime 
ovia Îs. 83. 3, par ton élévation, à l’é- 
clat de ta puissance, les nations se sont 
dispersées. 

PA Cv. pa Hithph.). 

YN Kal inusité. Hiph. sv, fut. y 
(mais >", sn, jee >, sm, de 53, 
ainsi que le KÆ'al et Niph.). Faire du 
bruit, crier, pousser des cris de guerre, 
de joie , de plainte; triompher, sonner 
de la trompette fortement: foby agvn 
Job 30. 5, on criait, vociférait, contre 
(ou derrière) eux ; non 5m I Sam. 
17. 20, et (qui) poussaient des cris 
pour signal du combat; 97 enr: 
innpb Jug. 15.14, et les Philistins 
‘vinrent à sa rencontre en poussant de 
grands cris ; "29 van prr-db Ps. 41, 
12, en ce que mon ennemi ne triomphe 
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point de moi; © y"p mor Ps. 95.2, 
faisons retentir en son honneur des 
cantiques avec des transports de joie; 
» van ms Mich. 4. 9,. pourquoi 
jettes-tu des cris lamentables? selon 
d'autres, de "y: pourquoi t'attaches- 
tu, t'associes-tu. à de nouveaux amis? 
pourquoi cherches-tu de nouvelles al- 
liances parmi lesnations? ge on 
Nomb.10.9, vous sonnerez des trom- 
pettes en sons entrecoupés et forts 
(opposé à spa); wmn 5 un 10.7, 
(pour assembler le peuple) vous son- 
nerez (des trompettes) d'un son uni, 
simple; vous ne sonnerez pas d'un son 
entrecoupé et éclatant; ryvn on mr 
roi Jos. 6. 20, le peuple poussait de 
grands cris. 

Pol. : sp Kb sy Is.16.10, il ne 


“sera (plus) chanté ni poussé des cris 


de joie (on ne chantera plus, on ne 
poussera , etc.). 

Hithph.: wvés-ps agi Ps.65.14, 
ils jetteront des cris d'allégresse, ils 
chanteront ; syine né2p "> Ps. 108. 
10 (v. 60. 40), je vais triompher de 
Peléseth ou de la Palestine (v. Hithph. 
de 3°). | 


MM Frotter, briser, v. mie", rar. 
Kal inusité. Pol. Être ébranlé : “ns 
win om Job 26. 14, les colonnes 
du ciel sont ébranlées, tremblent. 

VPN Cut. yan, ya») Courir, s'empres- 
ser : Sen ARE 4 18.7, Abraham 
courut (au troupeau); 13x95 tam y 
29. 12, elle courut le dire à son père; 
xs om Jér. 23. 21, et ils couraient 
d'eux-mêmes, ils se hâtaient, s'empres- 
saient; y qrixo-9s Ps. 149. 32, 
je cours dans la voie de tes comman- 
dements, je les observe fidèlement; 
a Koïp yrr Hab. 2. 2, (afin que) le 
lecteur puisse le lire couramment; 
93 ya Ps. 147. 45, sa parole court, 
arrive vite. — Dans un sens d’hostilité : 
vos pri Job 15. 26, il court contre 
lui; “y ya 16. 44, il vient fondresur 
moi; px yan-ia Prov. 18. 10, le juste 
y court, sy réfugie. Part. yr, vs, 


pri 

une fois y% (II Rois 44.13). Courrier, 
satellite : pas pa-resp y Jér. 51.31, 
un courrier rencontrera un autre (cour- 
rier); oynn Esth. 3. 13, les courriers 
(qui portaient les dépêches du roi de 
Perse); bg 1 Sam. 22. 47, II Rois 


10. 25, à la garde, aux satellites (des 


rois des Juifs). 

Pil. : axgiss vspas2 Nah. 2.5, (les 
chariots, ou ceux qui s'y trouvent) 
courent comme les éclairs. 


Hiph. Faire courir, chercher ou ap- 
porter vite, hâter: nyn wymx Jér. 
49. 19, je le fais courir loin d'elle 
(v. le même exemple à > Hiph. 3°); 
Sian-po ag Gen. 41. 14, on le fit 
sortir en hâte de la prison ; rarmen ya 
I Sam. 17. 17, et apporte-leur vite 
(tout cela) au camp; 7 yvn ww Ps. 
68. 32, l'Ethiopie s'empressera à ten- 
dreses mains (vers Dieu pour l’adorer, 
ou lui faire des offrandes) (v. 73). 


P'ou "1 Kal inusité. Hiph. 4° Vi- 
der, se vider, répandre, laisser vide : 
Ph yannrby Eccl. 41. 3, (les nuées) 
se vident, c.-à-d. répandent la pluie 
sur la terre; bhbyo open Zach. 4. 
12, qui font couler d'elles (l'huile): 
Op Evo on Gen. 42. 35, ils vi- 
daientleurs sacs ; 297 wp> pr Is. 32. 
6, pour vider, ou laisser vide, l’âme de 
celui qui souffre la faim, le laisser lan- 
guir.—2°Tirer(du fourreau), fairetirer 
les armes, c.-à-d. armer: "JM pr 
Exod. 15, 9, je tirerai mon épée: 2979 
omvon pan Ez. 5. 2, et je tirerai l'é- 
pée derrière eux (en les poursuivant); 
mn pur Ps.35.3, (tire) lève la lance; 
vanne ps Gen. 14. 14, il fittirer 
les armes, c.-à-d. il arma ses gens les 
plus braves (v. nn); op" min DYiD 
Ps. 18. 43, je les verserai, je les ferai 
disparaître, comme la boue des rues 
Cv. pp). 

Hoph. pass.:"52-bx vb pour-tb Jér. 
48. {1,iln'a pas été vidé (on ne l'a pas 
fait passer) d'un vaisseau dans un au- 
tre; 72% pan 79% Cant. 4. 3, ton nom 
est (agréable, doux) comme une huile, 
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un parfum qu'on répand (selon d'au- 
tres, un n.pr. d'endroit : comme l'huile 
de Thurak) (v. pm). 

M ou M Suppurer: iait-ny ba 
Lév. 15.3,(si)sa chair (suppure) jette 
l'écoulement, le flux. 

DA (v. wa Bo). | 

2 Être pauvre, être dans le besoin : 
tag a8n Drap» Ps. 34, 11, les jeunes 
lions (ceux qui dévorent comme de 
jeunes lions, ou : les grands, lesriches) 
ont été dans le besoin et ont eu faim.— 
Part. 5° pauvre, indigent; wns Prov. 
10. 4; pl. own Prov. 22. 7; ovins 9 
Prov. 43. 23, le champ (les sillons) 
des pauvres. | 

Hithph.: véinne — vw Prov. 13. 7, 
tel feint d'être pauvre (se fait pauvre) 
(v. vus). | 

MN n. pr. Ruth, Moabite, femme de 
Booz, bisaïeul de David (v. livre Ruth). 

N chald. m. (ur, nr; pl. pr, Ras). 
Secret : “»1 nya Dan. 2. 49, le secret, 
mystère, fut découvert (à Daniel); “ra 
bois Rituel, les secrets du monde. 

NN) Anéantir : yann 41x22 à nr) 2 
Soph.2. 41, car il fait disparaitre, il 
anéantit, tous les dieux (idoles) de la 
terre. 

Niph.: mr vs roues Is. 17. 4, et 
la graisse, l'embonpoint, de son corps, 
s'évanouira (il deviendra tout maigre). 

1 adj. fém. Maigre : mn no Ez.34. 

20, un agneau maigre; men Nomb. 
13. 20, si (la terre est) maigre, mau- 
vaise, stérile. 
119 m. (rac. nm). Maigreur, con- 
somption : vis 32602 Is. 10.16, (Dieu 
enverra) la maigreur, la consomption, 
aux forts ; bwba jira nou Ps. 106. 15, 
il envoya la consomption contre leur 
vie (la mort); qira ro Mich. 6. 40, 
l'épha, la mesure maigre, c.-à-d. fausse. 
IN m. (rac. y, v. y). Prince: 
io mano Prov. 14. 28, la ruine (ou 
la honte) du prince. 

TN (prince) n. pr. Rezon, fils d'É- 
liada, roi de Damas, I Rois 14. 23, 24. 
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M m. (rac. nr). Maigreur, au fig.: 
she sb=ys Is. 24, 16, maigreur, con- 
somption, à moi; comme" vis qui suit : 
malheur à moi; selon d’autres, comme 
v chald.: le secret est pour moi, j'ai vu 
dans des visions ce qui doit arriver. 

ON Faire signe : 75% orw-rer Job 
18. 42, et pourquoi tes yeux font-ils 
des signes, regardent-ils avec tant de 
fierté? (Souvent en hébreu moderne 
ve montrer, indiquer.) 

IN m. (ne se trouve qu'au pl. in 
etuw1). Princes, rois : è brin gi 
Is. 40.93, qui réduit à rien les princes 
Cv. IE ir). 

2 Étre ou devenir large, spacieux : 
mans Ez. 41. 7, (l'espace des cham- 
bres) devenait plus large (à mesure 
qu'on montait); vavix-b> "9 ans I Sam. 
2. 4, ma bouche s’est élargie, est ou- 
verte, contre mes ennemis; 423% an Is. 
60.5, et ton cœur se dilatera de joie. 

Nipkh. part.: ne "9 Is. 30. 23, de 
vastes, grands, pâturages. 

Hiph. Rendre large, élargir, agran- 
dir, étendre, mettre au large: nan 
722% [s. 57. 8, tu as élargi, agrandi, 
ton lit; 423a-ne vnarmn) Exod. 34. 24, 
et j'étendrai les limites de ton pays; 
a sn Deut. 33. 20, (béni soit celui 
qui) étend les limites de Gad; 5 sm 
Prov. 18. 16, lui ouvre une large voie ; 
pan «yz Ps. 4. 2, (lorsque j'étais) 
dans la détresse, tu m'as mis au large, 
tu m'as sauvé ; on vb sav 35, 24, 
ils ont ouvert contre moi leur bouche 
(pour me railler); xanrmn +395 miny 95. 
17, les angoisses, les peines, ont élargi 
mon cœur, c.-à-d. mon cœur a dû s'é- 
tendre pour les soutenir toutes : ou, 
intrans. : les angoisses de mon cœur 
se sont étendues, multipliées. 

37 adj. (const. 2m; f. nan, const. 
nan). Large, spacieux, vaste, étendu : 
an yars Job 30. 144, comme une 
large brèche; nan noinn Néh. 3. 8, 
la largemuraille ; nanmnaiv ysx Exod. 
3. 8. une terre boune et spacieuse : 
DYan-nan nin yours Gen. 34. 21, et ce 
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pays est vaste de tous côtés, bien 
étendu (v. "3 5°); sko qnixg mans Ps. 
419. 96, ta loi est très large, c.-àd. 
s'étend à l'infini; 235 an 101. 5, et 
wp-an Prov. 28. 25, celui dont le 
cœur, l'âme, s’élargit, s'enfle, l'orgueil- 
leux, le vaniteux ; mais 22-2ns Prov. 
21.4, subst., l'orgueil du cœur; rm: 
mans Ps. 119. 45, subst., je marche 
dans une voie large, en liberté. 


27 n.pr. Rahab, femme à Jéricho, 
qui a caché les émissaires de Josué, 
Jos. chap. 2. 


201 m. Espace, étendue : yx-"n 
Job 38. 18, 1 espaces, toute l'éten- 
due de la terre; 5n" 36. 16, (tu seras) 
dans une place vaste, ou large. 

AU m. (avec suff. ans). Largeur, 
étendue : nan m2 Gen. 43. 17, 
dans sa longueur et dans sa largeur; 
pes 2ns-nbn Is. 8. 8, toute l'étendue 
de ton pays; 2 sn Î Rois 5. 9, et 
une étendue d'esprit, un esprit qui emi- 
brassait (autant de choses qu’il y a de 
grains de sable sur le rivage de la mer). 

3 plus souvent 2) des deur 
genres (pl. nm). Rue, grande place: 
13 2ins2 Gen. 19. 2, nous passerons 
la nuit dans la rue ; >n 50 sims [I Chr. 
32.6, la place devant la porte de la 
ville; exnben ma sim Esdr. 10. 9, 
sur la place qui était devant le temple 
où le peuple s'assemblait(v. ins na). 

NA adj. f. Large, et subst. (v.5n). 

PSM n. pr. 1° D'un puits : Reho- 
both (Dieu nous a mis au large), Gen. 
26. 22. — 2° D'une ville en Assyrie : 
"> non Gen. 10. 14.— 3° qn nian 
Gen. 36. 37, Rehoboth, ville sur le 
fleuve (l'Euphrate). 

0 et V2 (que Dieu met au 
large, qu'il sauve) n. pr. I Chr. 24. 
21, 23. 47. 

OLA (qui élargit, agrandit, le peu- 
ple) n. pr. (Rehabam) Roboam, fils et 
successeur de Salomon, I Rois 14.43. 

OM adj. (rac.rns) Miséricordieux, 
seulement de Dieu, et presque toujours 
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avec ‘pen: jun van bn Exod. 84. 6, 
Dieu miséricordieux et clément. 

OÙ n. pr. 1° Rehum, conseiller 
du roi de Perse, Esdr. 4. 8.—2°Re- 
hum, fils de Bani, lévite, Néh.3.17.— 
4° Esdr. 2. 2 (le même vw Néh. 7. 
7). — 4° Rehum, prêtre, Néb. 12. 3 
(on 12. 45). 

PIN1 adj. (rac. pra, fém. mpim). 
4 Lointain , loin : pins va Joel 4. 8, 
un peuple lointain ; mpns 4972 Nomb. 
9.10, à un voyage lointain, bien Join ; 
subst. : nom pirs nm Jos. 3. 4, mais 
il y aura une distance; Pins Ps. 10. 
4, dans l'éloignement, loin de nous; 
phoe Gen. 22. 4, pinso Job 39. 29, 
de “loin : pinse> Job 36. 3, de loin, 
ou : vers celui qui est dans l'éloigne- 
ment, vers Dieu. — 2° Du temps: 
pinso Is. 22. 11, 25.1, et pinmb 37. 
26, ‘depuis les tempsles plus reculés.— 
3° 099 pr Prov. 31. 10, et (son 
prix est) plus élevé que les perles, 
est au-dessus des perles. 

ON wusms Cant. 4. 17, cheth. 
(v. van keri). 


D'YN9 m. duel. Les meules de mou- 
lin); meule, moulin à bras : 22% om 
Deut. 24. 6, la meule de dessous (gi- 
sante) et celle de dessus (courante) ; 
selon d'autres : les meules, et 22 la 
machine qui les fait tourner; Der HP 
Is. 47. 2, prends le moulin (à bras), 
ou : saisis, tourne, la meule. 


PI chald. adj. Loin, éloigné : 
fm mp na Esdr. 6. 6, soyez, restez 
Ne (loin de là) (v. pin). 

M f. (pl. bn). Mère-brebis, bre- 
bis: rem ben 31.38 .tes(mères)brebis. 


M n. pr. Rachel, fille de Laban, 
femme de Jacob, Gen. 29. 6. 


ON) Aimer : "pri gone Ps.18.2, je 
t'aimerai, Éterne ,(toiquies) ma force. 

Pi. Avoir pitié, faire miséricorde : 
OX gn-ns nan l'xod. 33. 19, je 
ferai miséricorde à qui je voudrai faire 
miséricorde; on Deut. 13. 18, afin 
qu'il ait pitié de toi. Avec by : 3N Dn12 


de ma mère; au fig. 
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b32"»> Ps. 103. 13, comme un pèro 
a de la tendresse (une compassion 
pleine de tendresse) pour ses enfants ; 
nua"g cm0 Îs. 49.15, pour n'avoir 
point compassion (tendresse) du fils 
de ses entrailles; part. : bn 5x) 
Ps. 116. 5, et notre Dieu est plein de 
miséricorde. 

Pou. Trouver, obtenir, pitié, misé- 

ricorde : ons ar naños Prov. 28. 13, 
mais qui confesse (ses péchés) et les 
abandonne obtiendra miséricorde; 52 
bins on» Osée 14. 4, en (ou par) toi 
l'orphelin trouve de la compassion, 
de la tendresse ; mon x? Osée 1.6, celle 
dontonn' a paspitié, quin'est pasaiméc. 
_ ON m. onon Lév. 11. 148, et mom 
Deut.14.17 (n parag.), un des oiseaux 
immondes (vautour, aigle-vautour, 
porphyrion?): tire son nom de son 
amour pour ses petits. 


_ OM m. (avec pause on). 1° Matrice, 
sein, entrailles (v. om) : bY7% nsa 
ons Gen. 49. 25, les bénédictions dés 
mamelles et du sein (de la fécondité) ; 
on «y51 Prov. 30.16, et la matrice 
stérile. — 2 Jeune fille : DNS En 
Jug. 5. 30 (le second, duel de nan), 
(on donnera à chaque homme) uns 
fille, ou deux jeunes filles. 


ON n. pr. m. 1 Chr. 2. 44. 


OM m. (une fois fém., Jér. 20.17, 
v. à man). Matrice, sein, entrailles 
(v. on do) : “nnxY onTo m3 mp2 Jér. 
20. 48, pourquoi ‘suis-je sorti du sein 
(de ma mère)? on?» "un Exod. 13. 
2, tout ce qui ouvre le sein de la mère 
(tous les premiers-nés, tant des hom- 
mes que des bêtes); onna Ps. 22. 14, 
depuis le sein, c.-à-d. au sortir du sein 
: «y on Job 
38. 8, lorsque la mer sortit du sein, 
Lorsqu' elle a été créée (om Ps.110. 3, 
v. à 1%). 


ADO f. duel : vinem Je. 415. 30, 
deux jeunes filles (v. ons 2°). 


. NOM (v. pm). 


TT 


ON pl. m. (rac. om). 1° Les cn- 
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trailles, le cœur : "11 vy%" "om 
Prov. 12. 10, mais les entrailles des 
méch nts sont cruelles. — 2 L'amour 
pour les siens, grâce, miséricorde : 

MONA 1705) Gen. 43. 30, son amour 
s'enflamma, fut ému (pour son frère) ; : 
bons on nuÿ-nb> Is. 47. 6, tu .n'as 
point usé de miséricorde envers eux ; 
evona 75m) Deut. 13. 18, il te (don- 
nera) fera miséricorde : b35 Jan 79 > 
Wan 2 ovoma Gen. 43. ‘44, et Dieu 
le Tout-Puissant vous fera trouver 
grâce devant cethomme (vous le rendra 


favorable); souvent avec l’adj. va" la 


grande miséricorde. 


TOM chald. Miséricorde : an 
wÿ20b Dan. 2. 18, et pour implorer la 
miséricorde. 


“T9 et NOM adj. (v. vu). Le mi- 
séricordieux (Dieu), Rituel. 


V0 adj. Compatissant; fém. pl. : 
niwens vw Lament. 4.10, les femmes 
compatissantes, tendres. 


AO? Trembler : "noxy-b2 bn Jér. 
93. 9, tous mes os ont tremblé, ont 
été ébranlés (de terreur). 

Pi.: pm vhra-by Deut. 32. 11, 
(l'aigle) plane ,'c.-à-d. voltige douce- 
ment, au-dessus (ou sur) ses petits ; 
ronso pnèn mr) Gen. 1.9, l'esprit de 
Dieu planait (était porté) (sur la sur- 
face des eaux), ou: se mouvait (au- 
dessus des eaux). 

mans) 


PA Gut. pan, inf. ya et mem 
Se laver le corps, se baigner, laver 
une partie du corps (jamais comme 
D22 laver ses habits) : kr-y prb 
Exod. 2. #, (elle vint) au fleuve pour 
se baigner ; D2vbùn sen Gen. 18. 4, 
pourque vouslaviez vos pieds; ven 
Exod. 30. 20, ils se laveront de cette 
eau (les mains et les pieds, v. vers.19); 
Dvaa pris 2003 Samp* Lév. 1. 9, il la- 
vera dans l'eau les intestins et les pieds 
(de l'holocauste); néx nx 1 pra DR 
Îs. 4. 4, après que Dieu aura purifié 
les souillures (des filles de Sion); 
“op jp pros Ps. 26. 6, je lave mes 


pr 
mains dans la pureté, je purifie mes 
mains, je serai pur, innocent. 

Pou. : ynn &> Prov, 30. 12, quin'a 
pas été lavé; nyrm-x> orom Ez. 16, 4, 
tu ne fus pas lavée dans l'eau, 

Hithph.: “ngmnnes Job 9. 30, 
quand je me serais lavé ou baigné. 


PO m. Action de laver : sera "0 sxia 
Ps. 60. 10, 108. 10, Moab est le pot 
de mon lavage, c.-à-d. comme un vase 
dans lequel je me lave, ou : dans le- 
quel je me lave les pieds, terme de 
mépris. 

nXM f. Lavoir, abreuvoir : -7 %y@ 
nn Cant. 4.2, 6.6, (des brebis) 
qui montent du lavoir, du gué, de 
l'abreuvoir. 


VD chald. Avoir confiance. Zthph.: 
«hÿ5> xernn 7 Dan.3.28, qui ont eu 
confiance en lui. 

PA (fut. pay, inf. ph et mp) 
se rester, loin; s'éloigner, s’abste- 
nir, se garder de: para ph Eccl. 3. 
5, de rester loin, de s'abstenir, d'em- 
brasser : +9 PTT Job 30. 10, ils s'é- 
loignent de moi; ‘sbsg 119 "2 Jér.2. 5, 
pour qu'ils se soient éloignés de moi; 
“ga prnix Ps. 22.12, ne t'éloigne 
pas de moi, ne me retire pas ta pe 
tection; prn "pg-1370 Exod. 23. 7 
éloigne-toi, garde-toi, d'un faux juge- 
ment,de prononcerunesentencefausse, 
injuste ; >u%o va spriar Job 5. 4, ses 
enfants sont, restent, loin du salut. 

Niph. Ex. unique: >an pnas-tb sx 19 
Eccl. 12. 6, (chethib) avant que la 
chaîne (d'argent) soit retirée, enlevée 
(keri pr soit rompue). 

Pi. Éloigner : omn-re n pra Is. 6. 
12, et (que) l'Éternel ait éloigné, 
chassé, les hommes (de leur pays); 
“van pr 221 29. 13, mais qu'il a 
éloigné son cœur de moi. 

Hiph, 4° Trans. Éloigner : “by 902 
pnn Job 13.21, éloigne, retire, ta 
main de dessus moi; NN 90 Pn 
wryon Ps.103.12, il a éloigné de nous 
nos péchés (il nous les a pardonnés) ; 
avec un fnf.: #9 pornos nn Ps. 56. 8, 


Pn° 
je fuirais bien loin; n52b spanan-s pnn 
Exod, 8, 25, n'allez pas trop ou plus 
loin ; pr adv., Gen. 21.16, au loin; 
“ko pr Jos. 3. 16, bien loin. — 
2Intrans. comme Kal: pwN K Gen. 
44. 4, ils n'étaient pas encore loin; 
“ho venga apirinn->n Jos. 8. 4, ne 
vous éloignez pas beaucoup de la ville. 
* Hithp.: wprrny Rituel, nous avons 
été éloignés (de notre sol). 
PT adj. Qui est loin; plur.: tpn 

Ps. 13. 27, ceux qui ie qui 
s'éloignent de Toi (de Dieu). 


WT Agiter, pousser au dehors : 
ao 937 232 win Ps. 46.2, mon cœur 
(agite) produit une parole, un chant 
agréable (v. w3n, w3t et nün2). 

NM f. (rac. rm, comme nm de ns). 
Pelle (parce qu'elle jette au vent?) : 
nr nai-nux Is. 30. 24, qui a été 
vanné (remué) par la pelle. 

207 Être trempé, mouillé: bn bar 
su" Job 24. 8, ils sont trempés, 
percés, par les pluies des montagnes. 

307 adj. Frais, vert: -2pb nan 29 
vod Job 8. 16, il est plein de sève, 
frais, vert, avant que le soleil se lève. 

NO Jeter, rac. de “32%, Job 16. 
41 (v. à um). 


001 m. Tremblement: mprynn uw 
Jér. 49. 24, et un tremblement, une 
terreur (la saisit), s’'empara de Damas. 

WEU9 Ex. unique : "9in My du 
Job 33. 25, sa chair redevient fraîche, 
grasse, saine, plus que dans son en- 
fance (formé de 2u" être humide, et de 
dou être gras, ou de 50 augmenter). 

W97 Kal inusité. Pi. Briser: onbès 
wunn JI Rois 8. 12, tu briseras, écra- 
seras (contre terre), leurs petits en- 
fants; magun Dv% ningpa Îs. 43.18, 
les arcs (les flèches) perceront, abat- 
tront, les jeunes hommes. | 

_Pou. passif: y bmbbs Osée 14. 
4, leurs petits enfants seront brisés, 
écrasés ; néon b"32->> bn Osée 10. 14, 
la mère a été écrasée, tuée, sur (après) 
ses enfants. Di 


2 De 683 
" m. (rac. ny). Pluie: "3-58 Job 
37.11, (il charge le nuage) aussi de 
pluie, de fécondité (v. nm); selon 
d’autres, "2 de m2: même (dans) la 
pureté de l'air (v. m0). : 

2") Contester, disputer, etc. (v.%"). 
2") rarement 27 m. (rac. 21 ou 2"; 
plur, mia%, et const. “3"). Querelle, 
dispute, cause, procès : 57"") Gen, 
13.7, il s'éleva une querelle; mn" 
non ja nn7 Deut. 25. 4, s'il s’excite 
une dispute, querelle, entre (deux) 
hommes ; "2" wa Job 31. 35, mon 
adversaire; selon d'autres, au con- 
traire : celui qui défend ma cause; 
av vus Is. 41. 44, tes adversaires ; 
vx Exod. 23. 3, dans sa cause, son 
procès; "nmnm nv ww Jug. 12. 2, 
j'avais une cause, un différend. 

V2" n. pr. m. 11 Sam. 23. 29. 

ON verbe (v. nn). 

O1 m. (rac. nn ou nv). Odeur : 
ma wn) Gant. 2. 43, ils ont répandu 
(leur) odeur; nr ma» 2 na Gen. 
97. 27, l'odeur de mon fils est sem- 
blable à l'odeur d'un champ; très sou- 
vent nn ma odeur agréable des sa- 
crifices (v. nm); ba nn Job 14.9, 
par l'odeur des eaux (dès qu'il aura 
senti l’eau); wnsare vnvean Exod. 5. 
241, vous nous avez mis en mauvaise 
odeur. 

M" chald. m. Odeur : 10 2 Dan. 
3. 27, et l'odeur du feu. 

ON (v. ox). 

"M m. Ami: 
ami (v. II >). 

ME") f. plur. (rac. 5). Des grains 
pilés: mipan vos ovni LI Sam.17.19, 
etelle répandit dessus des grains pilés, 
ou: de l'orge mondé; nibwn ‘Tina Prov. 
97.22, au milieu des grains qu'on 
bat, monde. 

NE n. pr. Riphath, fils de Gomer, 
Gen. 10. 3, souche d'un peuple de 
même nom. 

* NX" f. Action de courir, Rituel. 


Days Job 6. 27, votre 


684 ve 


P" Vider, etc. (v. pr). 


PP" m. (rac. pr ou ps). Une chose 
vide, vaine : pvyum Ps. 2.14, (les 
nations) méditent, forment, de vains 
desseins ; pm janen 4. 3, (jusqu'à 
quand) aimerez-vous ce qui est vain, 
la vanité? adj.: ps "2 Jér. 51.34, 
un vaisseau vide, et adv.: pr= Ps.73. 
13, pr Lév. 26.16, p+ Job 39.16, 
et pra Jér. 51.58, inutilement, en 
vain, pour rien. | 


P") et P1 m. (fém.nps; plur. vpn, 
fém. nip»). Ad). Vide, vain, frivole : 
pvp on) Jug. 7. 16, et des cruches 
vides; pr via Gen. 37. 24, et la ci- 
terne était vide (sans eau); ‘on np 
Is. 29.8, et son âme est vide (de 
nourriture), c.-à-d. il a faim ; 37-xù 
02e man pa Deut. 32. 47, ce n'est pas 
une parole (ou chose) vaine, sans im- 
portance pour vous; ps Néh. 5. 43, 
et vide, c.-à-d. pauvre; op box 
Jug.9.4, des gens légers, misérables : 
Ep nR ÎI Sam. 6. 20, un des hom- 
mes frivoles, vils (un des bouffons); 
Ep gu7es Prov. 12. 41, et celui qui 
poursuit, court après, les choses vaines 
(ou : qui suit les hommes légers, fri- 
voles). 


D" adv. Les mains vides, en vain, 
sans motif, gratuitement : opt sinon 
Ruth 3. 17, tu ne retourneras pas 
(vers tà belle-mère) les mains vides : 
“Mhnédg oprs mn "2 Gen. 31. 42, tu 
m'aurais renvoyé (à présent)sans rien, 
sans salaire; Dp% % “p-nx nan Ki 
Deut. 46. 16, on ne paraîtra point de- 
vant l'Éternel les mains vides (sans 
offrandes); pra sin 8b II Sam. 1. 
22, (l'épée de Saül) ne revient pas (de 
la bataille) vide, sans être couverte de 
sang ; OU: en vain, Sans succès; vyrix 
ep" Ps. 7.5, celui qui me poursuit 
sans cause, gratuitement. 


V9 m. (rac. m7 ou "). Salive : 
DIN ana oies I Sam. 21,44, et laissa 
couler sa salive sur sa barbe; sv" 
raopn Job 6. 6 (v. à rrobn). 


23) 


2 m. (rac. tin). Pauvreté: jun 
Prov. 24. 34, ta pauvreté; num 10. 
45, leur pauvreté (v. ww). 


* 2" Chef, Rituel ; pl. const. sÉ. 
2 m. Pauvreté : tm-yat Prov. 


98.19, il sera rassasié, c.-à-d. accablé 
de pauvreté; ‘wm 31.7, sa pauvreté. 
TE Job 8. 8, le premier (v.yitin). 
41 adj. (rac. 4, f. mp2; pl. os, 
f. ni»s). Délicat, tendre, faible, mou, 
doux : b\21 p5% Gen. 33. 13, (que) 
les enfants sont délicats, ou : fort pe- 
tits; 2iuy 77 48.7, (un veau) tendre 
et excellent; 2 oi "it II Sam. 8. 
89, je suis aujourd'hui faible, encore 
peu affermi sur mon trône; mu> “3: 
Nix Gen. 29.17, Léa (Lia) avait les 
yeux, la vue faible, courte (ou: les 
yeux chassieux); 2 nan Deut. 28. 
56, la femme délicate entre vous, 
c.-à-d. qui a vécu dans la mollesse ; 
q2niye Prov. 18. 1, une réponse 
douce; mizs 7vèx ma-0x Job 40. 27, 
te dira-t-il des paroles douces, hum- 
bles? 235n 71 Deut.20.8, (un homme) 
mou de cœur, c.-à-d. timide, lâche. 


_ 1 m. Délicatesse, mollesse : zh 
Deut. 28. 56, et par délicatesse, mol- 
lesse. 


291 (fut.25»). Être assis, être porté: 
aller à cheval, monter un cheval ou 
une autre bête, monter sur un chariot: 
Pan MP> 229 Sûn bio Esth. 6. 8, et 
le cheval que le roi a coutume de 
monter; béeamy msn) Gen. 24. 
61, elles montèrent sur des chameaux; 
“23 ha2-ux Nomb. 22.30, (ne suis- 
je pas ton ânesse) que tu as coutume 
de monter? avec 2: ma 22ù x sû 
Néh. 2. 142, (la béte) sur laquelle 
j'étais monté; on 52ù IL Rois 9.18, 
Amos 2.15, celui qui est monté à 
cheval, le cavalier; ‘25 vw Exod. 
15. 2, le cheval et (son) le cavalier; 
Evoñon: 2202 bash Jér. 17. 25, qui 
montent sur des chariots et sur des 
chevaux ; au fig. : bp 23-b5 254 m mn 
Is. 49.1, vois, l'Éternel sera porté 


229 


sur un nuage léger; 212->> 52% Ps. 
18. 41, il est monté, porté, sur un 
chérubin : D9% 22° Deut. 33. 26, il 
est porté sur les cieux, il est au-dessus 
des cieux. 


Hiph. : Faire monter sur une bête, 
un char; faire porter, monter sur : 
ovon-by smaspon Esth. 6. 9, et qu'il le 
fasse monter sur ce cheval (du roi); 
nas nobgi-re vpn [Rois 1.38, 
et ils firent monter Salomon sur la 
mule (du roi David); n32223 ‘in = 
Gen. #1. 43, il le fit monter sur, le fit 
conduire dans , (son second) char; 
1929297 MANN Job 30. 22, tu me fis 
porter par les vents, tu me lanças dans 
les airs ; yax "nvag"> map Deut.32. 
43, il l'a fait monter sur les hauteurs 
de a terre, l'a établi dans une terre 
élevée ; ou: l’a rendu grand, puissant; 
mont) dix map Ps. 66.12, tu as 
“fait monter des hommes sur notre tête 
(tu nous as donné des maitres qui nous 
accablaient).— Des choses inanimées : 
Damon Jisn-na ang II Sam. 6. 3, 


ils montèrent, mirent l'arche de Dieu 


(sur un chariot) : Nop-P2 WT 227 
ITRois 13.16, mets ta main surl'arc.— 
D'MDN 3298 Osée 10.44, je monterai 
sur phraim, ou:) ‘attellerai Ephraïm 
(à la charrue). 


27] m. (avec suff. "259; pl. const. 
"33). 1° Cavalier : >23 259 “ion 22° 
Is. 21.7, un cavalier monté sur un 
âne et un cavalier monté sur un cha- 
meau ; wx 227 21.9, les chevaux avec 
les hommes (qui les montaient), ou: 
le chariot (conduit par) les hommes 
(v. 2°). — 2° Chariot, char, très sou- 
vent colluct. : ns 53 ow->2 Exod. 
14.9, tous les chevaux et les chariots 
de Pharaon ; 25° Jug.5.28, son char; 
Dern Jos. 17.18, des chariots de 
fer armés de faux; 555% “wa Il Chr. 
1.44, dans les villes destinées à loger 
Jes chariots, les équipages; 259 sou- 
vent pour les chevaux qui trainent les 
chariots, ou pour les soldats qui s'y 
trouvent, II Sam. 8.4; 239 nixo »35 


| 4129 685 
10.48, (David tua) sept cents chariots 
(les troupes qu'ils contenaient); “3 
owxo 251 Îl Rois 7. 14, deux cha- 
riots attelés de chevaux, ou : deux 
hommes montés sur des chevaux, deux 
cavaliers. — 3° La meule de dessus, 
courante : 22" n29 II Sam. 44. 21, le 
morceau d'une meule (v. à nm). 


239 m. Cavalier : 329 np II Rois 9. 


«17, prends un cavalier, ou écuyer; 


Sp sons I Rois 22. 34, il dit à celui 


qui dirigeait son char (à son cocher). 


229 n. pr. 1°Rechab, souche d'une 
tribu nomade, II Rois 10.15; ma 
ov2on Jér. 35. 2-11, la maison des 
Rechabites. — 92° Rechab, fils de Rem- 


mon, Il Sam. 4.2. — 3° Rechab, père 


de Malchia, Néh. 3. 14. 


1371 f. Action de monter à cheval : 
n25" won-s1332 Ez. 27. 20, avec des 
étoffes, ou des vêtements, magnifiques, 
pour monter à cheval; ou: pour des 
chars, voitures. 


192 n. pr. d'un Recha, 
I Chr. 4. 12. 


229 m. (rac. 229). Char: 03 vign 
a Ps. 1404. 3, il fait des nuées son 


char. 


UA5 et EE m. (rac. 529). Les 
choses acquises, les biens, richesses : 
“ss Gen. 44. 16, et ses biens, tout 
ce qui était à lui; monaas dus Esdr. 
4.6, avec(leurs) biens et (leu rs) bêtes ; 


on &s59 II Chr. 35.7, du bien pro- 


pre du roi ; Dion sat I Chr. 27. 31, 

les intendants des biens (du roi: 
bia Wona Gen.15.14, avec de grandes 
richesses. 


99 m. (rac. 29). Calomnie, pres- 
que toujours avec on :. "29 ns 


Lév. 19. 16, ne va pas de côté et 


d'autre pour la calomnie, la médi- 
sance, ne calomnie pas; 2?"29 in 
Prov. 11.43, le calomniateur : "UN 
bras Ez. 22. 9. des calomniateurs, ou: 
des traitres. 


721 Être doux, tendre, faible (v. p): 
10 4° Il Rois 22. 19, parce que 


686 CL: 


ton cœur a été tendre, attendri ; x" 
reg "a Ps. 55.22, ses paroles sont 
plus douces que l'huile. 

Niph. Être troublé, épouvanté : 
05539 quon Deut. 20. 3, que votre 
Cœur ne soit point troublé, épouvanté, 
qu'il ne s'affaiblisse point. 

Pou.: yoga n321 «51 Is. 4. 6, et (la 
plaie) n'a pas été amollie, adoucie, 
avec l'huile. 

Hiph.: “25 49n%x Job 23.16, Dieu a 
amolli mon cœur, a brisé mon courage. 


927 (v. b39) Aller çà et là, de côté 
et d'autre. 4° Pour commercer, trafi- 
quer (v. m0); seulement part. 55h 
marchand, commerçant: 1224 nun Ez. 
27. 18, ce sont tes commerçants (qui 
trafiquent avec toi); ovayn nèsà 27.8, 
(Tyr) la ville commerçante (qui trafi- 
que) avec les nations; spécial. 5x 
Pan npan Gant. 3. 6, de toutes les 
poudres du marchand (de parfums) 
(de là n52n, nb2a). —2° Pour médire, 
calomnier (v. #29). 


91 (ville de commerce) n. pr. Ra- 
chal, ville appartenant à la tribu de 
Juda, I Sam. 30. 29. 


23 f. (rac. 39 1°). 4° Commerce : 

9529 22 Ez. 28.16, dans la multi- 
plication de ton commerce (v. vers. 5, 
18). — 2° Marchandise : néon sys 
Ez. 26. 12, ils pilleront tes marchan- 
dises. 
_ B39 Attacher : jénn-rx sopmm Exod. 
28.28, 39.21, on attachera le rational 
(à l'éphod), ou : on le tirera en haut 
(vers l'éphod). 

D%9 m. Ex. unique : nyp35 bros 
Is. 40. 4, et une suite de collines 
(tellement près les unes des autres 
qu'il n'y a pas de passage entre), ou: 
les chemins raboteux, d'un accès dif- 
ficile, seront changés en une plaine, 
vallée; selon d'autres : les montagnes 
élevées seront changées, etc. 

DA m. Ex. unique; pl. : ww “0972 
Ps. 31. 24, (tu les protégeras) contre 
les conjurations des hommes (comme 


, 


pie 


“%p), ou : contre leurs voies tortueuses, 
ou : contre leur hauteur, c.-à-d, leur 
orgueil (v. 037 et 2°). 

W33 Acquérir, posséder : -bp-res 
2 sux buis Gen. 12. 5, et tous les 
biens qu'ils avaient acquis. 

Y91 m. Selon les uns : beau et jeune 
cheval; selon les autres : une bête 
d'une autre race, mulet (ou droma- 
daire) : 53% owowb I Rois 5. 8, pour 
les chevaux et les jeunes coursiers, 
ou : et pour les autres bêtes; D2 un "25h 
Esth. 8. 10, 14, (des courriers) mon- 
tés sur de jeunes coursiers, ou sur 
des mulets. 


01 part. m. 
(v. on). 


07 n. pr. 4° La famille de Ram, Job 
32. 2 (selon quelques-uns, des des- 
cendants d'Abraham). — Ram, fils de 
Hesron, Ruth 4. 19. — 3° Ram, fils 
de Jerachmeel, 1 Chr. 2. 23. 


D (pl. own, v. ban). 


ny Jeter, précipiter, lancer : vw 
ba ma 231 Exod. 15. 4, il a préci- 
pité dans la mer le cheval et le cava- 
lier, ngp no Jér. 4. 29, et plur. 
nüp-vwi Ps.78. 9, qui lancent (des 
flèches) de l'arc, les archers. 

Pi. Tromper (jeter, faire tomber 
dans un piége?) : mary mes tn 
Prov. 26. 19, un homme qui a trompé 
son prochain; snves mob Gen.29.98, 
pourquoi m'as-tu trompé ? "nant 
sn# 1 Chr.42.47, mais si (c'est) pour 
me tromper au profit de mes ennemis, 
ou : pour me trahir, vendre à mes 
ennemis. 


N91 f. (rac, mm). Hauteur, spécial. 
des hauts-lieux, des endroits élevés, 
où l'on sacrifiait aux idoles : 729 
na? Ez.16.24, et tu t'es fait, préparé, 
des autels élevés (dans toutes les places 
publiques) ; nes nxny Ez. 46. 39, 
ils renverseront tes autels ; rex 1 Sam. 
22.6, sur une hauteur ; selon d'autres : 
à Rama (v. nos n. pr.). 

ND n. pr. 1° Rama, ville apparte- 


(fém. nan). Haut, élevé 


"D 7 


nantà Benjamin, Jug.19.13; avec l'art. 
ro Jos. 18.25, Jug. 4.5.—2°Rama 
ou Ramath, ville dans la montagne 
d'Ephraim; toujours non I Sam. 1. 
49, 2. 14, 7: 47, à ou vers Rama ou 
Ramath; pleinement: owpix non 1. 
4, Haramathajim-Sophim (lieu de nais- 
sance et de demeure de Samuel). — 
3° Rama ou Harama, ville de la tribu de 
Nephthali, Jos. 19.36.— 4°npyar no 
Jos. 13. 26, Ramath-Hamispé, ville 
dans Galaad ; aussi no Jos. 21.36, et 
ions 20.8.—5°nb nos (v.n0n.pr.); 
ang Î Chr. 27.27, (Simei) de Rama. 

"91 chald. 4° Jeter : naa ins Dan. 
6. 17, et ils (le) jetèrent dans la fosse 
(des lions); nw-nûb nas — non 3. 
24, n'avons-nous pas jeté (trois hom- 
mes) au milieu du feu? inf. : mo 
8. 20, de jeter; nnn-nix5 mom 3. 24, 
ils les jetèrent dans la fournaise. — 
2° Placer : "9 po v7 15 Dan. 7. 9, 
jusqu'à ce que l'on plaça des trônes 
(ou : que des trônes furent placés). — 
3° chry noob Esdr.7. 24, (que per- 
sonne n'a le pouvoir) de leur imposer 
(un tribut). 


T2 f. (rac. Il ven). Ver, collect. les 
vers: msn win" 5x Job 25. 6, com- 
bien moins l’homme qui n’est qu'un 
ver; ‘a mit» may Exod. 16. 24, 
et 1l n'y avait aucun ver; no2n ms 
ormby Job 21. 26, et les vers les cou- 
vriront. 


129 m. (pl. bin). Grenade (fruit), 
grenadier (arbre) : vw; Nomb. 
43. 23, (ils prirent) aussi des grena- 
des; “9n-0x Jin Joel 1. 12, le grena- 
dier et le palmier; ni2n "us Exod. 
28. 33, des grenades faites de laine 
(de couleurs bleue et pourpre) pour 
orner la tunique que portait le grand- 
prêtre ; own II Rois 25. 17, et les 
grenades (aux chapiteaux des colon- 
nes); ‘y o0x2 Cant. 8.2, du suc 
nouveau de mes pommes de grenade, 
ou ">" adj.: du suc de grenades. 

NA n. pr. 1°Remmon, ville appar- 
tenant à Siméon, au midi de Jérusa- 


5 687 


lem, Jos.15.32, 19.7, Zach.14.10.— 
2° Remmon, ville de la tribu de Zabu- 
lon, Jos. 19.43 (oÿan I Chr. 6.62). — 
8° jisy3 520 le rocher appelé Remmon, 
près de Gebea, Jug.20.45.—4° pp jun 
Remmon Pares, station dans le désert, 
Nomb. 33. 19. — 5° Remmon, idole 
des Syriens : ÿa” m2 II Rois 5. 18, le 
temple de Remmon (peut-être de la 
rac. 47 Où Du ce qui est élevé).— 
6° n. pr. d'un homme : Remmon de 
Beeroth, II Sam. 4. 2. 


DD n. pr. Ramoth, ville dans Ga- 
laad , Jos. 21. 38 (v. non et non n. 


pr. 4). 


33307 (hauteur du midi) n. pr. 
d'une ville de la tribu deSiméon, 1Sam. 
30. 27 (25-n2° Jos. 19. 8). 

MD] f. douteux : ora nina nwbon 
Ez. 32. 5, et je remplirai les vallées 
de ta hauteur, c.-à-d; du tas de (tes 
cadavres); de 01", v. non; ou : de ceux 
qui faisaient ton orgueil (v. uw»); selon 
d'autres : des vers (de tes cadavres), 
comme nr". 

NE9 m. (plur. pm, avec suff. 
or). Lance (ou javelot) : mon mp 
$r3 Nomb. 98. 7, il saisit une lance ; 
Eng po Jér. 46. 4, aiguisez vos 
lances (les fers de vos lances). 

91 seulement plur. to II Chr. 
22.85; comme van II Rois 8. 28, 
les Syriens. 


DA n. pr. m. Esdr. 10. 95. 


MD f. (rac. no Kal et Pi.). Subst, 
et adj. 4° Relâchement, paresse, pa- 
resseux : 02? non rom Prov.12.24, 
mais (la main) relâchée, paresscuse, 


. sera tributaire; nx29-02 10.4, la main 


paresseuse ; rnx9" Jér. 48. 10 (ou pour 
nx9"2), avec négligence, nonchälance, 
ou adv. nonchalamment. — 2 Trom- . 
perie, fausseté (Job 13.7): non yisb 
Ps. 120.3, langue trompeuse ; nw@p2 
n° 18. 87, comme un arc trompeur 
(qui tire de travers). 

0991 m. plur.: oogan 2 Esth. 8. 
40, les petits des juments, les pou- 
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lains, ou de jeunes juments, ou des 
mulets di due des juments (et 
d'ânes). 


| MD n. pr. ‘Remaliahu , père de 
Pekah (Phacée), roi d' Israel , IT Rois 
15.25. Ce dernier est appelé simple- 
ment fils de Remaliahu, Is.7.4, 5; 8.6. 


1097 (v. own) Être élevé, s'élever : 
“y (ou 07) Job 22.12, (les astres) 
qui sont siélevés ; usa sn Job 24.24, 
ils s 'élèvent un peu, pour un moment; 
ou impér.: levez-vous un peu; part. 
ou adj. : honis ss 42° Ps. 148. 16, la 
droite de l'Éternel est élevée ou exaltée. 

Niph.: rs nagn qine sen Nomb. 
17.10, levez-vous, c.-à-d. séparez- 
vous de cette assemblée : DNSANDN mans) 
Ez. 10. 18, 17, 49, et les chérubins 
s'élevèrent en haut (v. toutes les autres 
formes à D"). 


11 091 Ramper : o5bin ous Exod. 46. 
20, et des vers y rampaient, ou : cela 
fourmillait de vers (v. ms). 


1} ADM (j'ai élevé son secours) 
n. pr. m. ‘1 Chr. 28. 4. 


O7 (fut. ven, v: op) Fouler, fou- . 


ler aux pieds , écraser, opprimer : 
DVD 7 NY 102 Is. 41.95, etcomme 
le potier foule l'argile ; ons 00 Nah. 
8.14, et foule le ciment: MED Din 
som Ps. 91. 13, tu fouleras aux pieds 
le jeune lion et le dragon; D9n bn 
IT Rois 7. 17, et le peuple ‘le foula 
aux pieds, l'écrasa en marchant sur 
son Corps; *Y4n D Is. 14.12, de fou- 
ler mes parvis, de les profaner en y 
entrant; ynn-ys 00 run Îs. 16. 4, 
_ceux qui foulaient le peuple aux pieds, 


les oppresseurs, ont disparu du pays, 


sont exterminés. 
Niph.: nivo vi Is. 28.3, elles 
seront foulées aux pieds. 


@D Ramper, marcher, se mouvoir : 
pars on bons Gen. 1. 26, 
et sur tous les vers qui rampent sur 
la terre; pannes bon patron Lév. 
41.44, à tous les reptiles qui ram- 
pent, se remuent, sur la terre; "win 552 
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mom wbnn Gen. 9.2, sur tout ce qui 
rampe (sur) la terre, ou: dont la terre 
fourinille (les. reptiles) : Wp)-2D rai 
nov num Gen. 4. 21, et tous les 
animaux qui ont la vie, qui se meu- 
vent, fourmillent, nagent (dans les 
eaux) (v. Lév.11.46); 02 tgh-23 by 
Ps. 69. 3B, les mers et tout ce qui 
s'y meut ; purs bon “w2-b2 Gen. 
7.21, toute chair qui se meut sur la 
terre (les oiseaux, animaux, bêtes); 
Aonimanm- bp bonn-ia Ps.104. 20, (dans 
la nuit) toutes les bêtes de la forêt 
marchent, sortent de leur retraite 
(v. 02); de là 


@ m. Ce qui rampe, les __" 
les vers : nomin bos-b» Gen. 1. 25, 
tout ce qui rampe sur la terre: nanas 
bass 1.23, jusqu'aux bêtes ; jus- 
qu'aux reptiles ; une fois des poissons: 
“90 Jay bon-ow Ps.104.95, là (dans 
la mer) sont des poissons sans nom- 
bre; de tous les animaux : "gx bor-br 
"n-man Gen. 9.3, tout ce qui a MOu- 
vement, qui a vie (tous les animaux). 


NE (hauteur) n. pr. Rémeth, ville 
appartenant à Issachar, Jos. 19. 24. 

23} NO n. pr. d'une ville, Jos. 19. 
8 (v. Sp-ni0S). 

Nm. (ae #9). Chant; pl. : 


UED 3 
Ps. 32. 


. des chants de délivrance 


Cv. | 


n31 Retentir : mad : nn vhs Job 
39. 23, près de lui, ou contre lui, le 
carquois retentit (du cliquetis que font 
les flèches qui s'y trouvent et qui s'en- 
trechoquent, ou du sifflement que font 
les flèches quand on les tire), (les 
flèches sifflent autour lui) (v. »"). 

91 f. (rac. p2). Des cris de joie, 
d'allégresse; cri, proclamation, sup- 
plication : n° "pa51 Ps. 30. 6, et le 
matin (viendront) les cris de joie ; 
nt-sipa 49.5, avec la voix (les chants) 
d allégresse : nnas mon sayn [Rois 
22. 36 (pour Cr bp), ‘la voix d'un 
cri, une proclamation , passa (fut ré- 
pandue), dans le camp; "nm mavèpn 
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Ps. 17. 1, écoute attentivement mes 
cris, supplications. 


"31 n. pr. m. I Chr. 4. 20. 


139 (fut. fr, une fois ps Prov. 29, 
6, comme de y, inf. 1h, impér. ù 
et y). Chanter des louanges, pousser 
des cris de joie; en général chanter, 
se réjouir; aussi crier, gémir : n°1 
ma Do-b2 Lév. 9. 24, tout le peuple 
le “voyant, ils louèrent Dieu avec des 
cris de joie; "pa “35 13779 Job 38. 
7, lorsque les astres du matin (les pla- 
nètes ?) me louaient tous ensemble; 
obn Jiw> jnn1 Is. 38. 6, et la langue du 
muet chantera des cantiques ; n3p3 1 
Is. 54. 1, , Chante, réjouis-toi, femme 
stérile. — Des choses inanimées : 5 
bvog Is. 44. 23, cieux, chantez, soyez 
dans l'allégresse ; rés ysna niosn Prov. 
1. 20, la sagesse crie (son enseigne- 
ment) dans les rues; m3 “jh "op 
Lament. 2. 49, lève-toi, crie, gémis, 
pendant la nuit. 

Pi. Même signif. que Kal: mvrem 
spas pa Ps. 132. 16, et ses saints crie- 
ront (seront ravis) de j joie; suivi de 3: 
«2 part 0) Ps.33.1, justes, chantez 
- es louanges de Dieu avec joie; “Yy02 
px 77 92. D, je chanterai avec allé- 
gresse les œuvres de tes mains; de ty: 
Paa">> wi Jér. 51.48, ils chanteront 
de joie, triompheront de Babylone 
(de sa ruine); avec l'accus.: "ie nn 
px Ps. 51.16, ma langue chantera 
avec joie ta justice ; avec ?n: ba 0397 
nbx Ps. 84.3, ils célébreront avec 
joie le Dieu vivant ; avec »: hab 93" 20D 
Ps.96.1, venez, chantons les louanges 
à l'Éternel, en son honneur. 

Pou. pass.: y ononznn Îs.16.10, 
et dans les vignes, il ne sera plus chanté 
(on ne chantera plus). 

Hiph. 4° Faire chanter, remplir de 
joie : x nes 321 Job 29.13, je 
faisais chanter, je remplissais de joie, 
le cœur de la veuve ; fn 3551Spà "nyin 
Ps. 65. 9, tu fais chanter (ou fais que 
l'on chante) tes louanges avec joie, 
depuis l'orient jusqu'à l'occident (v. 
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ntin 2°). — 2° Comme Æal: bis mn 
ny Deut. 32. 43, nations, chantez les 
louanges de son peuple, ou : réjouis- 
sez-vous à cause de son peuple; "13 
enbn Ps. 81.2, poussez des cris de 
joie en l'honneur de Dieu. 

Hithp.: pro pino sy Ps. 78. 65, 
comme un homme fort qui jette des 
cris (en sortant) de son vin (en s'éveil- 
lant de son ivresse), ou : par son vin, 
dans son ivresse ; selon d'autres, d'une 
rac. j® ou Il pn vaincre (vaincu par le 
vin): un homme fort en état d'ivresse. 


NA) f. (rac. 9, v. mn). Allégresse, 
chant d'allégresse : uw5% m5 Job 20. 
5, l’allégresse des méchants ; AND 

n-bbrs ni Ps. 63.6, et ma bouche 
(te) ‘louera avec les lèvres de l'allé- 
gresse, ou avec des paroles d'allégresse, 
de joie (v.npt); m2" Ps. 100.2, avec 
des chants d’ allégresse. 


09) m. pl. Nom d’un oiseau : +2 
Dj)" ‘Job 39. 43 , les ailes de l'autru- 
ché (rac. m3, du bruit qu'elle fait de 
ses ailes, ou, * de p: de ses cris); selon 
d'autres : le paon (de 5: parce qu'il 
est glorieux de la beauté de ses plu- 
mes), ou: le rossignol. 


NO n. pr. d'une station dans le dé- 
sert, Rissah, Nomb. 33. 21. 


D'D'O) m. pl. 4° Gouttes : n51b vob 
Cant. 5. 9, les gouttes (de pluie ou de 
rosée qui tombent pendant) la nuit 
(v. ob).— 2° Brèches : ban rat nn 
bvoson Amos 6.41, il frappera la grande 
maison par de grandes brèches, il la 
fera tomber en ruines (de te" briser). 


199 m. Frein, mors : nyno jo Is. 
30, 28, et un frein qui les trompe, qui 
les fait errer çà et là; pt "un Jo 
Job 30. 11, ils ont rejeté, secoué, le 
frein devant moi; ilsne me craignaient 
plus, ne connaissaient plus de frein de- 
vant moi; ‘oo 52 Job 41.5, dans sa 
gueule pourvue ‘d'une double rangée 
de dents (v. >b2). 


191 n. pr. Resen, une dise ville 
en Assyrie, Gen. 10. 19 
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: DD 4° Humecter : nbbn-nx bhb Ez. 
46. 14, pour (le) faire dégoutter sur 
(pour humecter) la fleur de farine (de 
à bob 1°). — 2° Comme yx° briser 
(v. ovonpn 2°), | 


P'1 (rac. 55%, avec pause 59, plur. 
bwss; fem. nss, plur. miss). 4° Adj. 
Mauvais, méchant, dépravé, déplai- 
sant, désagréable, sauvage, perni- 
cieux, laid, malheureux, triste, abattu : 
203 59-in 5e ni Lév. 27. 10, une 
bonne (bête) pour une mauvaise, ou 
une mauvaise pour une meilleure ; 
bvys on IT Rois 2.19, mais l’eau est 
mauvaise; Dianr>p vpn Gen.6.5, (tous 
les desseins de leurs pensées) sont en 
tout temps mauvais, ou subst.: ne sont 
que méchanceté; vwÿa 51 I Sam. 
25. 3, méchant dans ses actions, dans 
sa manière d'agir ; > 02 Jér. 8. 47, 
leur cœur endurci, dépravé; 5 by 
Deut. 22.14, un mauvais nom, c.-à-d. 
une mauvaise réputation ; 37 — "9 nr 
" w"y2 Gen. 38.7, Er (fils de Juda) 
était un méchant homme aux yeux de 
. Dieu, c.-à-d. lui déplaisait; "52 san 
“ I Rois 11. 6, (et fréquemment) ce 
qui est mal aux yeux de Dieu, ce qui 
lui déplaît; nwgun “bs sn Eccl. 2, 47, 
(car) tout ce qui se fait (sous le soleil) 
m'a déplu, mest désagréable; “Kb 
D? 9 nn Néh. 2. 4, et je ne lui 
étais pas désagréable, je ne lui dé- 
plaisais pas; selon d’autres : je n'avais 
pas eu (auparavant) devant lui l'air 
triste (v. plus bas); n> nn Gen. 37. 
33, une bête sauvage; > “21 II Rois 
4. 41, une chose, matière nuisible, 
malsaine; on» onèm Deut. 28. 59, et 
des maladies malignes; 5 52 Prov. 
23. 6, un homme d'un mauvais œil, 
c.-à-d. jaloux, envieux ; nxa miss Gen. 
41.3, laides de vue, difformes ; “in 
53 5g% Is. 3. 41, malheur à l'impie 
méchant (aussi envers les hommes), 
ou : malheur à l'impie , (il sera) misé- 
rable, accablé de maux ; 055 5% Jér. 
1.6, pour que vous (ne soyez) mal- 
heureux, qu'il ne vous arrive malheur: 


à 
5-25 Prov. 25. 20, un cœur triste, 
affligé ; Ds" b2n sx70 Gen. 40. 7, 
pourquoi avez-vous le visage si abattu, 
sitriste? a 
2° Subst. Le mal, les maux, malheur 


SRE v. plus haut): > iv 


en. 2.9, le bien et le mal; s5n ny 
Deut. 22. 22, et tu ôteras, extirperas, 
le mal; s-ny» Ez. 11. 2, un conseil 
pour le mal, un dessein pernicieux ; 
5x Prov. 28.58, les hommes du 
mal, les méchants; 5=-b2n Gen. 48. 
16 (qui m'a délivré) de tous maux ; 
5n voa Ps. 49.6, dans les jours de 
malheur (v. ny subst., et is l'opposé 
de toutes ces significations). 


1m. (rac. 517). Cris, tumulte, ton- 
nerre : h5ïa on bip-nn Exod. 32. 17 
(keri “s:23), la voix du peuple dans 
son tumulte, ses cris de joie; 129 Ta 
ÿs= Job 36. 33, son bruit, c.-à-d. le 
tonnerre, annonce (la pluie); »" Mich. 
4.9, des cris lamentables (v. le même 
exemple à ÿ:"). 


II Xm. (rac. ny pour nys, avec suff. 
39, 2, 9, plus souvent 99; pl. 
D", Const. 199, my, bip), 4° Ami, 
prochain, amant, l’autre : nixx 159 mgb 
Job 2. 11, trois amis de Job; man 
Prov.25.17, de la maison de ton ami, 
ou : de ton prochain; Dane ny nxt 
Jér. 3. 1, et tu t'es corrompue avec 
beaucoup d'amants ; »= ronn Oséé 3.1, 
(une femme) aimée d'un amant (d'un 
autre que son mari), 4225 wx 51 Exod. 
20. 17, et tout ce qui appartient à ton 
prochain; an39-bx von ans) Jug. 6. 
29, ils se dirent les uns aux autres ; 
même des choses : 131 resp Gen. 
15.10, (les morceaux) vis-à-vis (les 
uns) des autres (v. nn). — 2° Pensée, 
volonté (v. rss et jinsn) : 52) mia 
Ps. 139.2, tu as compris, découvert, 
ma pensée; 932 ps-no b 139. 17, 
que tes pensées sont pour moi impé- 
nétrables, ou : que ta volonté est pré- 
cieuse pour moi; selon d'autres : que 
tes amis me sont chers, v. 4° (v. "p*). 


JP m. (rac. 59). 1° Mauvais état : 
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sho mbonn-nb sun Jér. 24. 2, 3, (des 
figues) ‘qui ne pouvaient pas être 
mangées, à cause de leur mauvais état 
(tantelles étaient mauvaises) ; ; "NN ATND 
gs? — mins Gen. 41.19, je n'en ai 
jamais vu comme elles (ces vaches) 
en mauvais état, aussi laides, diffor- 
mes. — 9° Méchanceté malignité, 

presque toujours suivi de P?30 : "DA 
D5"Pbyo vù Jér. 4. 4, à cause ‘de la ma- 
lignité de vos actions ; 7232 vs I Sam. 

17. 28, la méchanceté de ton cœur.— 
3° Tristesse , chagrin; 00 53 Eccl. 

7.3, avec la tristesse du visage ; sù pn 
Néh. 2. 2, le chagrin du cœur (v. 57). 


2} (fut. 25%) Avoir faim, languir 
de faim : +299 109 Dvp2 Ps. 34. 411, 
les jeunes lions, ou les riches, ont été 
dans le besoin et ont eu faim (v. 5); 
D% Pan ?2 251 Gen. 41. 55, tout 
le pays d ‘Egypte éprouvait la famine : : 
293"? omb1 Jér. 42. 14, nous ne 
languirons” pas de faim (faute) de Pain. 

Hiph. : 4359» Deut. 8. 3, il t'a fait 
souffrir (e a affligé de) la faim : 2 4-K> 
«4 Prov.10.3, Dieu ne fera pas souffrir 
la faim, n'affligera pas par la faim 
(l'âme du juste). | 

29 m. Faim, famine : 29 mipybr 
Lament. 8. 10, l'ardeur, l'extrémité, 
de la faim; yx3 255 vr Gen.12. 10, 
la famine était survenue dans le pays; 
bay> Néh. 9. 15, pour leur faim, 

c.-à-d. pour apaiser leur faim. 

207 m. (nas f.) adj. Qui a faim, 
qui souffre la faim, meurt de faim, 
qui est languissant : jn4 5515 ‘on Ez. 
18.7, il donne de son pain à celui qui 
a faim ; nas wp31 Ps. 1407. 9, l'âme 
qui souffre la faim, l'âme languissante; 
dk sys Job 18. 12, sa force (son 
fils) périra de faim; plur.: bva90 Ps. 
146.17, à ceux qui ont faim. 


T2M9 m. Même signif. que =: 
ay vos Ps.37.19, et dans les} jours 
de famine; 05m yiays 5% Gen. 42. 
19, et seul n5"na 7iaz-re 42. 33, de 


la nourriture, du blé, pour la faim, le 


besoin de vos maisons. 


L'h 69! 

7% Trembler : “nt pont van 
Ps. 104. 32, il regarde la terre, et elle 
tremble. 

Hiph. : 3% “nres Dan. 10. 14, je 
me tins debout étant tout tremblant ; 
“atrb> pvnyso Esdr.10.9, Gls étaient 
tous) tremblants pour cette raison (a 
cause de leur péché). 

7Y1 m. Tremblement, épouvante : 
>= formés Exod. 18. 145, un tremble- 
ment, l'épouvante, les saisit, s'empara 
d'eux. | 

11% f. Tremblement : “KP ‘T1 
Mig Job 4. 14, la crainte m'a saisi et 
le tremblement (je fus saisis de crainte 
et de tremblement); n32 #31 Ps. 2. 
11, et réjouissez-vous (en Dieu) avec 
tremblement. 


NW (fut. ns") 1° Paître, mener 
paître, faire paître, conduire, repaître : 
bou ovyù on nn Gen. 37. 13 , tes 
frères ne font-ils pas paître (les trou- 
peaux) dans le pays de Sichem? nsx 
nysn Cant. 1.7, où tu mènes paitre 
(ton troupeau); xx ny% Gen.30.31, 
je paitrai tes brebis; avec 2: où mm 
sea 1 Sam. 16.11, et il pait, garde, 
les brebis. Part. nyù et ny » pl. bw5A, 
const. "ÿh Pasteur, berger : JX nya 
Gen.4. 2, pasteur de brebis; -mpa ns: 
bsan 43. 1, les pasteurs des troupeaux 


 d'Abram ; pryr vsù 26.20, les pasteurs 


d'Isaac; fém. : nv hyù % 29. 9, car 
elle était bergère. Au fig. : nym nnx 
s2s-rx II Sam. 6.2, tu pattras, con- 
duiras, mon peuple ; "99-rR Eng prsûn 
Jér. 23. 2, les pasteurs qui conduisent 
mon peuple ; de Dieu : 5h Ps. 23. 
4, l'Éternel est mon pasteur (rien ne 
. manquera) ; >ntn nyù 80.2, pas- 
teur d’Israel (Dieu); ta" 59 Pr Ov. 
10. 24, (les lèvres du juste) paissent, 
c.-à-d. dirigent, instruisent, beaucoup 
ARE tros Jér. 2. 8, 3. 15, des 
pasteurs, des princes, rois; “nx nyn 
Eccl. 12. 11, par un pasteur, maitre, 
professeur ; ny Ko 2p41 7h Osée 9.2, 
la grange et le pressoir ne Îles repal- 
tront, nourriront pas (ils n'y trouveront : 
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pas de quoi se nourrir. — 2° Paitre, 
brouter, détruire, maltraiter: bt35 151 
Is.5.17, les agneaux paitront; nou sat 


mx as 65.25, le loupet l'agneauiront 


paître ensemble ; Jg2m > ny 


Jér. 50.19, il paîtra sur le Carmel et le 
Basan; ou avec 2: by misb Gant. 
6.2, pour se repaitre, se nourrir, dans 
les jardins; ou, dans le sens 1°: pour 
faire paître (son troupeau) dans les 
jardins ; au fig.: 22 Méx yann 159 
Mich. 5.5, ils paîtront, détruiront, 
avec l'épée , le pays d’Assur ; mt » 
na Job 20.26 (forme apoc.), (le feu) 
détruira ce qui sera laissé, resté, dans 
sa tente (v. à >"); pp msn dér. 2. 
146, ils brouteront le haut de ta tête, 
ils te briseront la tête (v. 57); nopy ny 
Job 24. 21, il offense, maltraite, la 
femme stérile (selon d'autres : il la 
nourrit bien, la préfère, parce qu'elle 
n’a pas d'enfants et qu'elle conserve 
mieux sa beauté). — 3° Se repattre, 
suivre, aimer, fréquenter : no5n ny 
Prov. 15. 14, (la bouche des sots) se 
repaît de folie; non nym Ps. 37. 3, 
et repais-toi de vérité, reste-lui fidèle; 


hsn nyù Osée 12. 2, (Ephraïm) se re- 


paît de vent, suit, aime, les choses 
vaines; oo ny Prov. 13. 20, et 
qui aime, fréquente, les sots ; mir ny 
29. 3, qui poursuit, fréquente, les 
prostituées; de là IL 3. 

Pi.: % nos sun Jug. 14. 20, (un 
ami) qu'il s'était associé, avec lequel 
il était lié (v. Æal 3°). 

Hiph.: 5235 oh» vysx Ps.78.72, il 
les a conduits, gouvernés, (dans) selon 
l'innocence de son cœur (v. Kal 4°). 

Hithp. : on Pare sonne Prov. 
29. 24, ne t'associe pas, ne contracte 
pas amitié, avec un homme colère, 
emporté. 


11 (rac. 557) 4° adj. f. Mauvaise, 
méchante (v. 52). — 2° Subst. fém. 
Même signif. que y subst. Mal, mal- 
heur, méchanceté, malice, crime : 
nysn-by Jon. 3. 10, (il se repentit) du 
* mal, (il ne leur envoya pas) le mal; 
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hyon pan» Gen. 19.19, de peur 


que le malheur ne m'atteigne, ne me 
surprenne ; rio nn ny 44. 4, (pour- 
quoi avez-vous rendu) le mal pour le 
bien? ny way n@>n-on Gen. 26. 14, 
afin que tu ne nous fasses aucun mal, 
tort; ny vgsiy Ps. 38. 13, et ceux 
qui désirent mon malheur ; rÿn n39 
bn Gen. 6. 8, que la méchanceté, 
la malice des hommes, était extrême ; 
banys mys 90 Osée 10. 15, à cause 
de la plus malicieuse de vos méchan- 
cetés, du plus affreux de vos crimes. 

NY m. (rac. ny 3°, v. IL 52 4°). 
Ami : 93 n39 [I Sam. 15.37, (Husai), 
ami de David (many 16.16); aan ny 
I Rois 4. 5, ami, favori, du roi. 

nY1 f. Amie, compagne : mnis Ps. 
45.15, ses compagnes; nisn"=x Jug. 
11. 37, moi et mes compagnes. 

NW inf. de »»7, avec n parag. 
Briser, casser : yann nysann nyà Is. 
24. 19, la terre a été brisée, déchirée 
(exact. briser : elle a été brisée); nyn% 
Prov. 28. 149, une dent de pourriture 
qui se casse, une dent pourrie. 


199 (ami) n. pr. Réü, fils de Peleg, 
Gen. 11. 18. 


2N1ÿ (ami de Dieu) n. pr. 1° Réüel, 
fils d'Ésaü, Gen. 36.4, 10.—% Réüel, 
père de Jethro, Exod. 2.18, Nomb. 
10.29. — 3° Réüel, fils de Jebniyah, 
I Chr. 9. 8. — 4° Réüel, père d'Élia- 
saph, Nomb. 2. 14 Gas 1.14,7.49). 

MM f. (rac. nyn 8°). 1°Amie, com- 
pagne, une autre : nmay" Esth.1.19, 
à sa compagne, ou : à une autre qu'elle; 
phase nuo néx1 Exod. 11. 2, et que 
chaque femme (emprunte de) son 
amie, sa voisine; mas un Is. 34, 
45, (les vautours, ou les milans, s'y 
joignent) l'un à l'autre ; mp amas né 
Jér.9.19, et (enseignez-vous) les unes 
aux autres à faire des complaintes, à 
jeter des cris de douleur. — 2° ram rap 
Eccl. 1. 14 (et souvent dans le même 
livre), un désir, une tendance, aux 
choses vaines, de vains efforts (v.n313° 
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et II »= 2°) ; selon d'autres : une afflic- 
tion d'esprit (une déception) (de ny 2 
ou de »3*). | 

MM f. chald. Volonté, ordre : ray" 
n2ba Esdr. 5. 17, et la volonté, le 
désir, du roi; ubnèx ras 7.18, selon 
la volonté, l'ordre, de votre Dieu. 

1 m. (rac ns). Pâturage : vb» 
"2" "pa Rois 5. 3, et vingt bœufs du 
pâturage (opposé à ceux engraissés à 
la maison, à l'étable). 


V1 (ami) n. pr. Réï, un chef sous 
David, I Rois 1. 8. 

VW adj. (rac. ny=). Pastoral : 5h ni» 
Is.38.12, comme une tente pastorale, 
la tente d’un berger; >*>xn "5 Zach.411. 
17, subst., pasteur indolent, inutile. 

191 f. (rac. ns=). Amie, bien-aimée : 
“nos Cant. 4. 9 (et souvent dans le 
même livre), ma bien-aimée ; sn» 558 
Jug.11.37 (cheth.), moi et mes amies, 
compagnes (v. ryn). 

139 m. (rac. ny 3°, v. II yA 2 et 
nas 2°). Pensée : in? isa Eccl. 2. 
22, et avec la pensée, l'application, 
de son cœur, son esprit; rm" Jign 4. 
17, 4.16, une tendance aux choses 
vaines, de vains efforts; d'autres tra- 
duisent partout comme ray: une af- 
fliction d'esprit. 

1 chald. m. Pensée: mbman ny 
Dan. 4. 16, et ses pensées lui trou- 
blaient l'esprit, l'épouvantaient; "35 
2.29, et 7232 orym 2.30, tes pensées, 
et les pensées de ton cœur, tes songes, 
tes visions pendant le sommeil. 

9Y7 Ex. unique. Æoph. : twjinam 
y Nah. 2. 4, et les lances sont 
brandies, agitées ; ou : (ceux qui s'éle- 
vaient comme) des sapins seront dans 
le tremblement, épouvantés (v. 15°); 
selon d'autres : les lances ont été em- 
poisonnées, c.-à-d. elles blessent mor- 
tellement (v. 5°). 


Y1 m. Tremblement ou poison : 
bys-no Zach.12. 2, une coupe de trem- 
blement, qui donne des vertiges, ou: 
une coupe de poison. 
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ny f. pl. Espèce de vêtement de 
femme : nya Is. 8. 49, les voiles 
des femmes (ou des mentonnières) 
(de °5° trembler, flotter). 


n*2V1 (qui tremble devant Dieu, qui 
le craint) n. pr. m. Esdr.2.2 (le même 
nsoys Néh.7.7). 

OX 4° Retentir, faire du bruit: 
Star on by Ps. 96.114, 98.7, I Chr. 
16.32, que la mer et ce qu'elle ren- 
ferme fasse entendre un grand bruit, 
fasse retentir son allégresse.— 2 Être 
bouleversé : ou sos Ez. 27. 35, ils 
ont le visage bouleversé, ils ont changé 
de visage. 

Hiph. 1° Tonner : by miapn-bx 
Ps. 29. 3, le Dieu de gloire a tonné; 
minbp) “pa bn ny" Job 37.5, Dieu 
tonne avec sa voix d'une manière mer- 
veilleuse. — 2° Exciter la colère : "1273 
nas 1 Sam. 4. 6, pour exciter sa 
colère, pour l'irriter, l’aigrir(v.Aal 2°). 

OÙ m. Bruit, cris, tonnerre : t>* 
vw Job 39. 25, les cris, la voix ton- 
nante, des capitaines ; 723 »ip Ps.77, 
49, la voix de ton tonnerre ; max by 
Job 26. 14, (qui peut comprendre) le 
tonnerre de sa puissance, c.-à-d. de 
ses décrets puissants, éternels, et en 
même temps impénétrables. 

NOM f. Frémissement { iwaz drabnn 
nos Job 39. 19, est-ce toi qui revêts 
son cou du frémissement, c.-à-d. qui 
donnes au cheval la force de pousser 
ses hennissements ? selon d'autres: la 
crinière (du bruit qui se produit quand 
le cheval la secoue). 


TOY n. pr. 1° Raema, fils de Chus, 
Gen. 10.7. — 2% D'une ville, Racma, 
Ez. 27. 22 (Regma, sur le golfe per- 
sique ?). 

0091 et DO n. pr. d'une ville 
en Égypte, Raamsès, bâtie ou fortifiée 
par les Israélites, Exod. 4. 11; et de 
la contrée : la contrée de Raamsès, 
dans le pays de Gosen, Gen.47.11,27. 

1N9 Kal inusité. Pil. Verdir : ‘rg2 
naiss Ko Job 15. 32, et sa branche ne: 
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verdira pas; my wtny-tm Cant.1.16,. 
-notre lit aussi verdit, est couvert de 
fleurs, ou : est frais, beau (ou adjectifs, 
surtout le dernier, qui est milra). 


HX1 m. adj. Vert, florissant, frais : 
D22 any num Jér.17.8, sa feuille sera 
toujours verte; 51 y» Deut. 42. 9, 
un arbre vert, couvert de feuilles: 
447 by bmws Ps. 92. 15, ils seront 
gras, c.-à-d. pleins de sève et verts 
(lorissants); Vo2 aa Ps. 92. 11, 
avec de l'huile verte, c.-à-d. fratche. 

1321 chald. adj. Florissant : pyr 
“»5"13 Dan. 4.1, (j'étais) florissant, 
heureux, plein de gloire, dans mon 
palais. | 


PY 1°Étremal, dangereux, envieux, 
déplaire (v. 5m et 5) : 59 non my 
Nomb. 414. 10, et cela parut mal aux 
yeux de Moïse, lui déplut: 9992 51 
Prov. 24. 18, et que cela (ne) lui dé- 
plaise ; bp mr 4 nom II Sam. 19.8, 
cela sera plus dangereux, funeste, pour 
toi que (tout le mal, etc.); +3 ny 
na Deut. 45.9, ton œil sera mau- 
vais, regardera avec haine, sans pitié, 
ton frère (qui est pauvre, tu refuseras 
de lui donner) (+. le futur sn à x»). — 
2° Comme yx1 Briser, ruiner, exter- 
miner : vw as Is. 8. 9, brisez, rui- 
nez, Ô peuple! selon d’autres(denss3°): 
assemblez-vous, peuples; bata on 


pra Ps. 2. 9, tu les briseras avec un 


sceptre ou une verge de fer ; bv4"22 pan 
Job 34. 24, il brisera, exterminera, 
les puissants (v. mx 2°). 

Niph. pass. : sim bb» ny Prov. 
13. 20, mais qui fréquente les sots, 
les insensés, sera brisé, ruiné; selon 
d'autres : deviendra méchant, pervers 
(v. Kal 1°); sis 59 Prov. 41.45, (qui 
répond pour un étranger) sera ruiné, 
tombera dans le malheur (5 subst. ou 
inf. Kal de 55 2°), 

Hiph. (sn et sus, inf. sn, fut. 52 
et», parl. 59, pl. owynn). Mal faire, 
mal agir, faire du mal, faire le mal, 
faire tort, affliger : ombby 15m Mich.3. 
4, (comme) ils ont mal fait dans leurs 
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actions (ils ont fait de mauvaises ac- 
tions); bnp nux ons Gen. 44. 8, 
vous avez mal agi (dans) ce que vous 
avez fait (vous avez agi très mal); 
mibs> sans Î Rois 44.9, tu as mal fait, 
fait le mal; y xbm Is. 1. 16, cessez 
de faire le mal; > Prov. 17. 4, celui 
qui fait le mal, le méchant; try ns 
Ps. 22.47, une assemblée, une foule, 
de méchants, de scélérats; rm mob 
nyn by» Exod. 5. 22, pourquoi as-tu 
fait du mal à ce peuple (l'as-tu affigé}? 
avec l'accus.: br “mu-rx ns nb: 
Nomb. 16.15, je n'ai fait de mal (tort) 
à aucun d'eux; “12 nb Gen. 31.7, 
de me faire tort; avec à: 199n-x NN 
I Chr.16.29, et ne faites point de mal 
à mes prophètes; avec y: I Rois 47.20; 
2%0%75 in san Lév. 5. 14, (un homme 
qui jure) de se faire de mal ou de bien, 
c.-à-d. de se priver de jouissances ou 
de se les donner. 

Hithp. : yen nosann Is. 24. 19 , la 
terre a été brisée (v. ngn); np win 
3»inn» Prov. 148. 24, un homme qui 
a beaucoup d'amis se fait du tort, qui 
fréquente trop ses camarades et croit 
trop en leur amitié se ruinera; selon 
d'autres, dans le sens de ny 3°: celui 
qui a des amis doit s'associer à eux, 
se montrer leur ami, les cultiver. 


PX° chald. Briser : 5hny Dan. 2. 40, 
il brisera (tout). 

Pa. : s30"% sors Dan. 2. 40, et 
comme le fer qui brise. 

V1 (fut. ns") Distiller, dégoutter, 
couler : buy opnés Prov. 8. 20, 
et (que) tes nuées distillent, laissent 
dégoutter, la rosée ; 279 mix) by" Ps. 
65.13, les pâturages du désert dégout- 
teront, c.-à-d. seront fertiles: ou: 
(les pluies) dégoutteront, tomberont, 
sur les pâturages ; jés ny" 65.192, 
elles dégouttent de graisse, elles sont 
fertiles (v. II base). 

. Hiph.: 5pno ovo% apwon Is. 45. 8, 
laissez dégoutter, envoyez (la rosée, la 
bénédiction), cieux d'en haut (v. n°9). 


PH (v. 559 2° et yx2) Briser, affli- 
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ger : snin yyn Exod. 15. 6, (ta droite) 
brise l'ennemi; >nstn 22-nx avg ass 
Jug. 10. 8, ils affligeaient, accablaient 
et opprimaient les enfants d'Israel. 


%Y9 Trembler, être ébranlé, faire 
du bruit : méss px Jug. 8. 4, la terre 
a tremblé ; moïpuo yann wyans Is. 13. 
13, la terre tremblera hors de sa place, 
c.-à-d. sortira de sa place, de ses fon- 
dements; bvow sus= Joel 2. 10, les 
cieux tremblent, sont ébranlés : W3" 
Sn y252 Ps.72.16, son fruit fera un 
bruit, murmurera, comme (les arbres) 
du Liban (tant le blé sera haut). 

Niph. : yann nus Jér. B0. 46, la 
terre a été ébranlée, épouvantée. 

Hiph. Ébranler, faire trembler, faire 
bondir: y=s nus Ps. 60. 4, tu as 
fait trembler la terre; -b2-ry "AWD 
ovian Agg. 2. 7, j'ébranlerai tous les 
peuples, je les épouvanterai ; wwynn 
hay» Job 39.20, est-ce toi qui lui 
fais faire du bruit comme (une nuée) 
de sauterelles, ou : qui le fais bondir 
comme les sauterelles ? 


DU m. Bruit, tumulte, tremble- 
ment, tremblement de terre : ws" 5ip 
win Nah.3.2, etle bruit du roulement 
des roues; 123% wo Jér, 47. 3°, par 
le bruit, l'agitation, de ses chariots; 
Pin dy Jér. 10. 22, et un tumulte 
effroyable (de guerre); dy mnn x 
I Rois 19. 14, et après le vent un 
tremblement de terre ; >34n 653 on 
E7.12.18, mange ton pain avec trem- 
blement, dans l'épouvante; sir Wy1 
Job 41.21, au tremblement, sifflement, 
du dard. 


N97 Guérir, rétablir, assister, par- 
donner, consoler (v. Ip): "x "nr 
no Deut.32.39, je blesse et je guéris; 
9"2n-nx ons noms Gen. 20. 17, et 
Dieu guérit Abimélech; avec le datif: 
m2 n) np Nomb. 12. 13, guéris-la, je 
te prie; > np vn Il Rois 20. 6, je 
vais te guérir; owxpan Gen. B0. 2, les 
médecins; impers. : 5 mp) Is. 6. 10, 
_ et il sera guéri (il guérira); au fig. : 

own no ÎT Chr. 7. 44, je guéri- 
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rai leur pays, je lui rendrai son ancien 
éclat, sa prospérité ; bwnir» "p1» Osée 
7.1, lorsque je (voulais) guérir Israel; 
4 “xp Jér. 17. 14, Ô Éternel, guéris- 
moi, assiste-moi! onauto npx Osée 
14.5, je guérirai, pardonnerai, leur 
défection ; "tin map Ps. 41. 5, guéris 
mon âme, pardonne-moi (car j'ai péché 
contre toi); >» wpn Job 13.4, des 
médecins sans valeur, de mauvais con- 
solateurs; 2? au npinn Ps. 147. 3, 
il guérit, console, ceux qui ont le cœur 
brisé. nu 

_ Niph. pass. : Étre guéri; neutre, 
guérir, être pardonné : pryn np") Lév. 
13.37, la teigne est guérie ; 5311 Rp") 
14. 48, la plaie s'est guérie ; K> "gx 
nono bain Deut. 28. 27, (des mala- 
dies) dont tu ne pourras pas guérir ; 
ven sxpm) Ez. 47. 8, les eaux seront 
guéries, c.-à-d. redeviendront douces, 
salutaires ; b-np") Is. 53. 5, nous 
avons été guéris (exact. le mal a été 
guéri pour nous), Dieu nous a par- 
donné. 

Pi. 4° Rétablir, panser, guérir, ren- 
dre sain : " nato-nn nom I Rois 18. 
30, il rétablit, répara, l'autel de l'Éter- 
nel; "2%-rnx spam Jér. 6. 14, il pan- 
saient les plaies (de mon peuple); 
onnpn-N noinn-nxy Ez. 34. 4, et vous 
n'avez pas guéri la (brebis) malade; 
noxn 0125 snxg II Rois 2. 24, j'ai 
rendu ces eaux saines. — 2 Faire 
guérir : ng Non Exod. 24. 49, et il 
doit le faire guérir, c.-à-d. payer tout 
ce que coûtera la guérison. 

Hithph.: Rens IT Rois 8. 29, pour 
se faire guérir. (Cette. racine change 
aussi avec IT r®", v. non subst., II no 
et II no Pi.) 

N97 m. (rac. Re7, mais dans le sens 
de II np), usité seulement au plur. 
Ep Les ombres, les morts : bnpr-tx 
suis aoips Ps.88.11, les morts vont-ils 
ressusciter et te louer ? ma2* bnp" bnpa 
Prov. 21. 16, il demeurera dans l'as- 
semblée des morts (dans l'enfer); 
bois bnp Job 26. 5, les choses 
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mortes (la semence qui paraît morte 
sous la terre) sont engendrées, se for- 
ment; selon d'autres : des géants (des 
formations gigantesques) se forment, 
sont engendrés (v. bnp" et bin); ou: 
des géants sont dans l'angoisse, gé- 
missent (v. >èn). 


N91 et 197 n. pr. 4° Le chef d'une 
race de géants : np® I Chr. 20. 8, 
(ceux-ci furent nés) à Rapba, ou : au 
géant ; xp “rom 20. 4. et non mb3 
IT Sam. 21. 18, les descendants de 
Rapha ou de la race des géants (v. 
bb). — 2° Rapha, fils de Benjamin, 
1 Chr. 8. 2. — 3° Beth-Rapha, fils 
d'Esthon, 4. 492. 


NN9 f. (rac. no), seulement plur. 
Les remèdes : nixpn nan no keri 
Jér. 46.41, en vain tu multiplieras les 
remèdes. 

* NN f. Guérison : n9b% mew une 
guérison parfaite, Rituel. 

MINŸ f. Santé, force : 7289 #1 nan 
Prov. 3.8, cela sera la santé pour ton 
nombril , cela augmentera la force de 
tes nerfs. 

DNS m. pl. (v. non n. pr. 4°). Les 
Raphaïm ou Raphaites, une race de 
géants dans le pays de Chanaan, Gen. 
14. 5, «les Raphaïtes dans Asteroth- 
Karnajim »; Deut. 3.14, « Og, roi des 
Basan, était resté de la race des géants » 
(de ce pays); 2.114, «les Emims aussi 
sont regardés comme des Raphaim 


(des géants), de même que les enfants 
d'Enak ». 


NE (Dieu le guérit}n.pr. Raphael, 
fils de Semayoh, 1 Chr. 26.7; ‘l'ange 
Raphael. 

197 Coucher : at-1b9 pan “97 Job 
41. 22, il couche, répand, tout ce qui 
est aigu, piquant, sur le limon; ou: 
il est couché, il repose dessus comme 
sur la vase; d'autres traduisent : il se 
repose sur l'or (v. yrn). 

Pi. Préparer le lit : wyxx "nn Job 
17.43, j'ai fait, préparé, mon lit (dans 
les ténèbres); bn:nny sms Cant.2.B, 


129 


couchez-moi , préparez mon lit près 
des pommes ou des pommiers; selon 
d'autres : fortifiez-moi avec des pom- 
mes ou par leur odeur. 


1 791 (v. Ro9) Guérir: m928 ntn Ps. 
60. 4, guéris ses brisures ; row"n vmn 
Job 5.18, et ses mains guérissent (la 
plaie qu'elles ont faite). 

Niph.: mme #1 Jér. 51.9, mais 
elle (Babylone) n'a point été guérie ; 
ni npo boas-nb 49. 41, qui ne peut 
plus être guéri, rétabli; brin ma 
II Rois 2. 22, les eaux redevinrent 
saines, douces. : 

Pi.: va3-ra n36-re nn Jér. 8. 41, 
ils pansaient les plaies de la fille de 
mon peuple. | 
J187 (fut. mem, po) Décliner, se 
désister, s’affaiblir, être sans force, 
perdre courage : bin npn nm Jug. 
19. 9, considérez que le jour décline; 
weo tas Exod. 4. 26, il se désista de 
lui, c.-à-d. le laissa, cessa de le pour- 
suivre ; an>an-e Dhs pes Néh.6.9, 
leurs mains se désisteront du travail 
(le cesseront); n2v%m px IT Chr. 
45.7, et ne laissez pas vos mains s'af- 
faiblir, se relâcher (dans le travail); 
nonpne brin ÿ2-by Îs. 43. 7, c'est 
pourquoi toutes les mains seront sans 
force, languissantes, c.-à-d. on perdra 
tout courage, sm 1 Jér. 50. 43, et 
ses mains sont demeurées sans force 
(il a perdu courage, il a été épouvanté); 
pts nnps Jér. 49.24, Damas a perdu 
courage; np nan» von Is. 5. 24, et 
(comme) le chaume décline, c.-à-d. 
est dévoré par la flamme; ou trans.: 
comme la flamme dévore le chaume. 

. Niph. part.: on ww» Exod. 5. 8, 
ils sont relâchés dans le travail, pa- 
resseux (v. vers. 47). 

Pi. Baisser, relâcher, affaiblir, dé- 
courager : yn"p>2 morgan Ez. 4.24, 26, 
ils laissaient tomber, baissaient, leurs 
ailes ; D Dpox num Job 42. 24, il 
relâche la ceinture des puissants, 
c.-à-d. il affaiblit leur force ; xpo mu 
“n-ns Jér. 38. 4 (pour no"), il affai- 
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blit les mains (des guerriers), il les 
décourage. 

 Hiph. (fut. nwy et my) Retenir, re- 
tirer, abandonner, laisser, interrom- 
pre, quitter: 7 tu II Sam. 24.16, 
retiens ta main, c.-à-d. cesse de rava- 
ger; qyava 97 pon-bx Jos. 10.6, ne 
retire pas tes mains de tes serviteurs, 
ne les abandonne pas; “720 no Jug. 
41. 37, désiste-toi de moi, relâche- 
moi, laisse-moi aller (pendant deux 
mois); na “wgx2 Néh. 6. 3, pendant 
que je laisse (le travail) , que je l’in- 
terromps; 0» N> Deut. 4. 31, (Dieu) 
ne t'abandonnera pas; 159% 1m Ps. 
46. 11, arrêtez-vous, restez en repos, 
et considérez; > man non Î Sam. 
15. 16, arrête (ce que tu veux faire), 
c.-à-d. attends, et je veux te dire; 
wpnx N2 vnirie Cant.3.4, je l'ai saisi, 
arrêté, et je ne le laisserai point aller, 
je ne le quitterai pas. 

Hithp 
8, jusqu'à quand vous montrerez-vous 
paresseux, lâches, hésiterez-vous ? 
fnon203 none Prov. 18.9, celui qui 
est mou, lâche, dans son ouvrage; 
max Dia nrgonn 24. 40, si tu t'abats, 
te décourages, au jour de l'adversité, 
de l'affliction. 

N91 n. pr. 1° Rapha, ou géant (+. 
xp n. pr. 1°). — 2° Raphah, fils de 
Benah, I Chr. 8. 37 (le même est ap- 
pelé mp 9, 43). 

N 1 adj. (rac. II mo). Las, décou- 
ragé, faible : pv np II Sam. 17. 9, 
et (qu'il est) las, faible, des mains, 
c.-à-d. sans force; mins ovn Is. 35. 3, 
Job 4.3, les mains faibles, lasses (la 
faiblesse, le découragement); =in prn 
new Nomb. 43. 18, s'il (le peuple) 
. est fort ou faible. 

N197 (le guéri) n. pr. Raphou, père 
de Palti, Nomb. 13. 9. 

NE n. pr. Rephabh, fils de Beriah, 
I Chr. 7. 25. 

NT) f. (rac. -2). Lit de repos: 
an Sn'mps Gant. 3.410, son lit de repos 
était d'or; selon d'autres: le fond, la 


: Dw9no Dnx mu-ns Jos. 18. 
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base, ou le dessus, l'impériale de 1 

litière (v. vers. 9). | 
OYME n. pr. d'une station dans le : 

désert, Rephidim, Exod. 19. 2. 

"27 (Dieu le guérit) n. pr. m. 
4°1Chr.3.21.—92°4,42.-—3°7,9.— 
49.43 (v. rœsn. pr. 2°). — 5° Néh. 
3. 9. | 

EM m. (rac. II no). Affaiblisse- 
ment : nv Jing Jér. 17.3 , par l’af- 
faiblissement des mains, c.-à-d. par . 
découragement, peur (v. n®=). 

O5 et Ÿ27 (v. vus) Fouler : bon 
bnanm) Ez. 32. 2, et tu foulais leurs 
fleuves, tu troublais les flots en les 
foulant ; obn b2%23192 34. 18, vous 
foulez, troublez (le reste), avec vos 
pieds. | 

Niph.: vu y52 Prov. 28. 26, une 
fontaine troublée (par les pieds). 

Hithp.: vouwn > Prov. 6.3, va, 
prosterne, bumilie-toi; selon d'autres: 
hâte-toi, mets-toi en mouvement; 
ho3%sa opong Ps. 68. 31, qu'il se 
prosterne avec des fragments, des 
pièces d'argent, c.-à-d. (jusqu'à ce que 
chacun d'eux) se soumette et offre un 
tribut; selon d'autres : qui foule les 
autres aux pieds, ou: qui se laisse 
fouler aux pieds, qui se laisse humilier, 
pour des pièces d'argent (v. y2). 

O5 chald. Même signif. : wa 
hobs msn Dan. 7.7, et elle foulait 
aux pieds, écrasait de ses pieds, ce qui 
restait. 

NO f. plur. Radeau : > Du" 
hisbps II Chr. 2. 45, et nous ferons 
conduire (ces arbres) vers toi en ra- 
deaux ; formé de “»3 étre étendu’, ou 
d'origine étrangère ([ Rois 5. 23, on 
lit à la place nina). 

21 (v. ma). 

P99 Appuyer. Æithp.: -b3 rpesne 
mris Cant. 8. 5, (celle) qui s'appuie, 
est appuyée, sur son bien-aimé. 

&E1 (v. vpn). 

WE) m. La vase : our wo Is. 57. 


20, la vase et la boue (de la mer). 
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DNS m. pl. Étables : banpna spa pas 
Hab.3.17, et il n’y aura plus de bœufs 
dans les étables (sing. res). 


Vm. Fragment, pièce; pl.: np5-%2 
Ps.68.31, avec ou pour des fragments, 
lingots, pièces d'argent (de yx=); se- 
lon d'autres : avec ou pour (Sa dons, 
gratifications d'argent; de mx Pi. 
(v. le même exemple à op Hithp.). 

Ÿ } m. part. Courrier (v. px). 

N$1 4° Courir (v. ya): Rixa nium 
ty Ez. 1. 44, inf., et les animaux de 
courir ct de revenir, couraient et re- 
venaient.— 2° Recevoir favorablement 
(v.ny9): oonx xx Ez.48.97 (comme 
x), et je vous recevrai favorable- 
ment, je serai réconcilié avec vous. 


789 Ex. unique. Pi.: our men mb 
Ps.68.17, selon les uns, comme pp": 
pourquoi, montagnes, sautez-vous, 
tremblez-vous ? selon d'autres : pour- 
quoi regardez-vous (Sion) avec envie, 
jalousie, malice ? 


NX (fut. nym, pos) 4° Se plaire, 
mettre sa complaisance, trouver plai- 
sir, recevoir favorablement, vouloir, 
aimer : 232 w nyin Ps. 449. 4, Dieu 
se plaît en, met sa complaisance dans 
son peuple ; w%» nus Îs. 42. 4 (sous- 
entendu 2), (mon élu) dans lequel 
mon âme a mis sa complaisance, son 
affection ; sx ormpa Ps. 49.44, (leurs 
enfants) se plaisent à leurs paroles, à 
suivre les conseils, les ordres, de leurs 
pères ; avec l'accus.: n53x-rx qr725 en 
Ps. 102. 45, tes serviteurs trouvent, 
ont plaisir à ses pierres ; by > v" Jér, 
14:10, et Dieu ne les a pas regardés 
avec complaisance, ils ne lui sont pas 
agréables; "ym1 Gen. 33. 10, et tu 
m'as reçu favorablement; my K> nbis 
Ps. 51. 48, tu n'as pas les holocaustes 
pour agréables ; is nixb pron-xb) Ps. 
17. 8, (est-ce qu'il) ne (nous) sera 
plus jamais favorable? suivi de vs : 
ox inv Job 34.9, quand il se 
plaît en Dieu, qu'il s'attache à lui; 
selon d’autres : quand il court, mar- 


Eh 


che , avec Dieu (dans sa voie, comme 
pa); Sn» yon) Ps. 50. 18, tu consen- 
tais à être avec lui, tu te plaisais avec 
lui; ou: tu courais avec ou après lui 
(V. pan); ben m man. Ps. 40. 14, 
qu'il te plaise, Éternel, de (veuille) 
me délivrer; part. pass.: vire xs sm 
Deut. 33. 24, qu'il soit agréable à 
(aimé de) ses frères; vmx 2nb xs 
Esth. 10. 3, et aimé de la multitude 
de ses frères. 

2° Satisfaire, payer, s'acquitter : 
Mnhat-ns yann nysn 1x Lév. 26. 34, 
alors le pays satisfera, payera, ses 
jours et années de repos, c.-à-d. s’ac- 
quittera en les observant; -rè tem va 
toy 26. 41, et alors ils payeront leur 
iniquité, impiété (en se soumettant vo- 
lontairement aux châtiments) ; ny 
fois wiw2 Job 14. 6, jusqu'à ce qu'il 


_s’acquitte de sa journée comme le jour- 


nalier; selon d’autres (sens 1°): jus- 
qu'à ce qu'il voie avec plaisir arriver 
la fin de sa journée, de son travail. 

Niph. 4° Passif de Kal 4°. Être reçu 
favorablement, agréé : 32p> ny Lév. 
22. 27, il sera reçu favorablement 
comme sacrifice; % rg%1 4. 4, elle 
(l'holocauste) sera reçue, agréée de 
Dieu pour lui (en faveur de celui qui 
l'offre); rrgnn Nb «1.22. 23, mais il 
ne sera pas reçu favorablement pour 
(s'acquitter) d'un vœu. — 2° Passif de 
Kal 2: mis ny » Is. 40.2, que le 
châtiment de son iniquité a été payé, 
acquitté, qu'elle a expié ses crimes. 

Pi. : ba sms voa Job 20. 10, ses 
fils chercheront à plaire aux pauvres, 
apaiseront les pauvres (en leurrendant 
leurs biens). 

Hiph.: rphat-ny ren Lév.26.34, 
et (le pays) payera ses temps de repos, 
s'en acquitteraen sereposant(v. Kal 2°). 

Hithp.: vohx-be mi nxons man 1 Sam: 
29. 4, et par quel (autre) moyen se 
rendra-t-il agréable, cherchera-t-il de 
plaire à son maitre? * mena Rituel, 
celui qui s'apaise, qui se montre clé- 
ment, miséricordieux. 
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TXT m. (rac. ny). 1°Complaisance, 
contentement, agrément, faveur, joie, 
plaisir : pois Prov. 14. 35, (un 
serviteur intelligent obtient) la com- 
plaisance, le contentement, du roi; 
vix25 nd noms Jér. 6. 20, vos holo- 
caustes ne sont pas à mon agrément, 
ne me sont pas -agréables ; nb Jixn 
s1 2 Exod. 28.38, pour leur (attirer) 
le contentement, la grâce, devant Dieu, 
pour que Dieuleursoitfavorable; 023% 
Lév. 19.5, pour votre faveur, pour 
vous. attirer la faveur de Dieu; vixw 
. 97 “on Prov. 41. 20, et ceux dont 
la voie, la conduite, est simple, inno- 
. cente, (sont ou font) sa joie, ses délices; 
Done yixs napbs Mal.2.13, et pour re- 
cevoir de vos mains un présent agréa- 
ble, qui me fasse du plaisir. — 2° Vo- 
lonté, désir, grâce, les effets de la 
grâce : mixs-niby» Ps. 40. 9, de faire 
ta volonté ; bixn “w9 103. 24, qui exé- 
cutent sa volonté; ‘x ny Dan. 8. 
4, il fit selon sa volonté, tout ce qu'il 
voulut ; vx Gen.49.6, et dans leur 
volonté criminelle, leur impétuosité ; 
dbixy Prov. 16. 45, et la grâce, clé- 
mence (du roi); yisn rya Is. 49. 8, 
dans un temps de grâce, où ma grâce 
leur est accordée; vixn 7-53 ste 
Ps. 145. 16, et tu rassasies toute créa- 
ture vivante des effets de ta grâce; 
selon d'autres : selon son désir, à sa 
satisfaction ; ixa v29 Deut. 33. 23, 
(Nephthali) rassasié des effets de la 
grâce de Dieu, ou: selon ses désirs, 
jouissant de tout comme il le désire. 


NL Tuer, assassiner : mx N> Exod. 
20.43, tu ne tueras point; wp) ‘nyn 
Deut. 22. 26, et il lui ôte la vie, l'as- 
sassine ; nn part., celui qui fait un 
homicide involontaire, Nombres, 
chap. 35; ou un homicide volontaire, 
un assassin, Job 24. 14. 

Niph. pass. : rmaun néxn Jug. 20. 
4, la femme qui a été tuée ; nynx Prov., 
22. 13, je serai tué, assassiné. 

Pi. Commettre beaucoup de meur- 
tres : mn nesonrp Il Rois 6.32, ce 
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fils de meurtrier; ag emginm Ps. 94, 
6, ils tuent, assassinent, les orphe- 
lins; bobo snxn Ps. 62. 4, (jusqu'à 
quand) percerez, tuerez-vous? ou, selon 
Ben-Asser, 1ræn Pou.: vous allez être 
tous percés, tués. 

NE m. Meurtre : "nioysa nan Ps. 
49. 411, avec un meurtre, c.-à-d. avec 
des douleurs mortelles, dans mes os; 
nys3 no nn Ez. 21. 27, d'ouvrir la 
bouche avec le meurtre, c.-à-d. de 
commander le carnage ; selon d’autres: 
pour pousser de hauts cris (transposé 
de mn). | | 

N°X7 (délice) n. pr. m. I Cbr.7.39. 
. l'E (le fort prince) n. pr. 1°Resin, 
roi de Syrie, Is.7.1.— 2° Esdr. 2. 48. 

PA Percer : re-re von m1 Exod. 
21.6, son maître lui percera l'oreille 
Cv. mas). 

F1 Paver. Part. pass.: ras ‘sin 
nanx Cant.3.10, son milieu, intérieur, 
était pavé, parqueté, avec amour(orné 
de tout ce qu'il y a de plus précieux); 
selon d'autres : celui qui était au milieu 
(qui était dedans) brûlait d'amour. 


#1 m. Charbon ardent; plur.: ray 
bwpx Î Rois 19. 6, un pain cuit sur 
des charbons ardents. 

‘HYŸ1 n. pr. Reseph, ville conquise 


‘par les Assyriens, Is. 37. 12. 


NE f. (v.nx2). 1°Cbarbon de feu: 
px irsas Îs. 6. 6, tenant en sa main 
un charbon de feu.—2° Pavé : np» 
II Chr... 3, (la face contre terre) sur 
le pavé; "x by noy1 Ez. 40.17, 
(des chambres) et un pavé de pierre, 
(tout cela) était fait dans Île parvis. 

NY n. pr. Rispab, fille d'Ajab, 
concubine de Saül, II Sam. 3.7. 

PET (fut. ya, yon, pour ps, v. 339 
et y>2) Froisser, casser, briser, écra- 
ser, opprimer : yrxs mp Is. 42. 3, (il 
ne brisera pas) un roseau déjà cassé, 
froissé ; “na px Ps. 18. 30, je brise, 
j'enfonce, la troupe(ou, de y: je cours 
après, je poursuis); “his “o"rn Ï Sam. 
12. 3, qui est-ce (y a-t-il quelqu'un) 
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que j'ai opprimé ? bin mit Amos 
4,4, (vous) qui écrasez, opprimez, les 
pauvres; bvæ1x" Îs.58.6, les opprimés, 
les esclaves; ans nèx pans Eccl. 12. 
6, (avant que) la coupe d'or se casse. 

Niph.: babun pan Eccl. 12. 6, (et 
avant que) la roue se rompe; yinn Ez. 
29.7,tuteromps. 

Pi., comme Kal: nm soins nee nnx 
Ps. 74. 14, tu as brisé, écrasé, les 
têtes de Léviathan; oyn-72 non ya 
IT Chr. 146. 40, Asa opprima (ou tua) 
plusieurs d'entre le peuple. 

Po. : non ane avan Jug. 10. 8, 
et ils opprimaient les enfants d'Israel. 

Hiph.: inhybare pans Jug. 9. 53, et 
elle lui brisa, enfonça, le crâne. 

Hithp. : troan sxganm Gen. 26. 99, 
les enfants se poussaient, s’entre-cho- 
quaient (dans son sein) (v. ya). 

P adj. (rac. pp9). Mince, maigre; 
seulement plur. fem. ; "#2 nip» Gen. 


41.19, et seul mipan vers. 20, 27, 


(des vaches) décharnées, maigres. 


P1 adv. de restriction. Seul, seule- 
ment, ne — que, vraiment, sans doute: 
si3-p Deut. 3. 11, Og (roi de Basan, 
élait resté) seul (de la race des géants); 
“57 Donx ps Amos 3.2, je n'ai connu, 
choisi, que vous; ?xn owjxxb ps Gen. 
19.8, seulement (ne faites pas de mal) 


à ces hommes-là ; ps ÿwa x IT Chr. 


9.10, il n'y avait dans l'arche que (les 
deux tables); mr32 pa Jos. 41. 99, 
seulement, ou excepté, dans la ville 
d'Aza ; «ga ps I Rois 14.8, (de faire) 
seulement ce qui est juste, de ne faire 
que ce qui est juste; Ja» Dany ps 
Deut.4.6, un peuple(seulement,c.-à-d.) 
vraiment sage etintelligent; rx pa 
own Gen. 20. 11, sans doute, il n'y 
a point de crainte de Dieu (en ce pays). 

Pa Vide (v. pr). 

7 m. (rac. pps). Salive, crachat : 
PA sstn-o Job 30. 10 , ils ne retien- 
nent pas lecrachat(devantmon visage), 
ils me crachent au visage; "p 7.19 
ma salive. 


2? (fut. sp) Pourrir : 2p-Kb ps 


, 


np 
Is. 40. 20, un bois qui ne pourrisse 
point; sp bwygs ot Prov.10.7, mais 
le nom des méchants pourrira (comme 
eux), il sera vite oublié. 


25 m. Pourriture : np nioxs 5py 
Prov. 14. 30, l'envie est la pourriture 
des os; "2%52 ps mia Hab. 8. 16, la 
pourriture, c.-à-d. l'exténuation, pé- 
nètre dans mes os (par la peur ou la 
faim, v. vers. 17); nos 2p=2 «uns Job 
13. 28, et lui (l'homme, le corps de 
l'homme) est consumé bien vite, 
comme une chose pourrie, comme un 
bois pourri. 

T2P9 m. Pourriture : Jiap y32 Job 
41.19, comme du bois de pourriture, 
du bois pourri. 

7p? Danser, sauter : vipn ry1 Eccl. 
3. 4, et un temps de danser, de sauter 
de joie; ox a1pn Ps. 114.6, (pour- 
quoi, montagnes) sautez-vous comme 
des béliers ? 

Pi. Danser, sauter, courir : Dry 
bu-xrp Is. 13. 21, et les satyres, ou 
les diables, y feront leurs danses; 
pp ons Job 21.14, et leurs en- 
fants sautent (en jouant); npag naze 
Nah. 3. 2, et le chariot qui court, 
roule très vite. 

Hiph.: Pa9-te2 orpan Ps. 29. 6, 
(il) les fait sauter, bondir, comme des 
veaux. 

np? f. (rac. pp). 1° Tempe : em 
inpsa Jug.4.22, etle clou était (encore) 
dans sa tempe. — 2° Joue: np" Gant. 
4. 3, 6.7, ta joue. 


192 n. pr. d'une ville appartenant 
à la tribu de Dan, Rakkon, Jos.19.46. 


np? Composer, préparer un onguent, 
un parfum : wr02 np sun ww Exod. 
80. 33, quiconque en composera de 
semblable (une huile d'onction sem- 
blable); npin nyye Exod. 30. 35, 
l'ouvrage d'un parfumeur. 

Pou. part. : enpse II Chr. 16. 14, 
(des aromes) mélés, composés (selon 
l'art des parfumeurs). 

Hiph. : pen npsns Ez. 24. 10, 


T3 


np? 
inf. ou impér., et assaisonner, ou: 
assaisonne la viande, apprête, achève 
bien, la cuisson. 


np m. Parfum: mpsn yo Cant. 8. 
2, du vin mêlé de parfums. 


Nÿ9 m. Onguent, composition de 
parfums : rpg npn Exod. 30. 25, 
un onguent selon la composition des 
onguents (bien mêlé, composé) ; npñ 
npin nya 30. 36, une composition de 
parfums, l'ouvrage (c.-à-d. selon l'art) 
du parfumeur. 


Nm. Parfumeur ; plur.: orme 
Néh. 3. 8, fils d'un des parfumeurs; 
fém. plur.: minps> I Sam. 8. 13, (il 
prendra vos filles) pour en faire des 
parfumeuses; selon d'autres : des ser- 
vantes; d'autres traduisent aux deux 
endroits : des pharmaciens. 


OM m. pl. Onguents : Php 9m 
Is. 87. 9, et tu as augmenté, ou pro- 
digué, tes onguents, tes parfums. 


V1 m. (rac. »p). Étendue, exten- 
sion, spécial. l'étendue du ciel, le fir- 
mament: D9% 2%p15 Dion napr] Gen. 
4. 8, Dieu donna au firmament le nom 
de ciel; aussi: pogn spa 1. 44, au 
firmament du ciel; ‘#3 >#p°a Ps. 160. 
1, (louez-le) dans le frmament où sa 
force réside, éclate; selon d'autres : 
dans l'étendue de sa force. 


PP? m. (rac. pp). Tourteau, gâteau 
fort mince : “mx pp Exod. 29. 23, 
et un tourteau, gâteau; mia pp" 
99. 2, et des gâteaux fort minces, sans 
levain. | 


01 Broder soit au métier, soit à la 
main, surtout pour faire des dessins 
de plusieurs couleurs (v. np). Kal 
seulement part. epa brodeur : Ep) 
row noona Exod. 38. 23, et qui 
fait de la broderie d'hyacinthe, de 


. pourpre ; ep nbya 26. 36, ouvrage 


(fait selon l’art) du brodeur. 


Pou.: y: 
45, (lorsque) j'aiété tissé, brodé, c.-à-d. 
formé de matières diverses, (comme) 


VS MINNNA MAP Ps. 439. 
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au fond de la terre, c.-à-d. dans le sein 
de ma mère. 


01 n. pr. 1° Rekem, ville de la 
tribu de Benjamin, Jos. 18. 27. — 
2° Rekem, un des rois des Madianites, 
Nomb. 31. 8. — 3° Rekem, fils de 
Hebron, I Chr. 2. 43.— 4° Rekem, 
fils de Sares, 7. 16. | 


OP f. (v. ps). Broderie, tissu de 
diverses couleurs : mop "ges Ez. 16. 


43, et de la soie, et de la broderie (des 


étoffes brodées), de diverses couleurs ; 
oops *352a 16. 18, tes vêtements bro- 
és ou tissés de diverses couleurs ; 
ie non" Ps. 45. 15, en habits 
rodés ; duel : ovnops Jug. 8.31, deux 
vêtements brodés, ou : un vêtement 
brodé de deux côtés; des plumes d’un 
aigle : mopn aux Ez. 17.3, qui 
avaient une variété de couleurs; des 
pierres : mops oran I Chr. 29.92, 
des pierres brillantes et de diverses 
couleurs. | 


Dj? 1° Étendre : Dgn-by yann pin 
Ps. 136. 6, celui qui a étendu la terre 
sur les eaux. — 2° Étendre une chose 
par le pied , l'aplatir, la fouler; nyp°x 
II Sam. 22. 43, je les foulerai aux 
pieds, ou: je les étendrai, c.-à-d. dis- 
perserai ; absol. 53:13 sp Ez. 6. 41, 
frappe (la terre) de ton pied, de colère, 
d'indignation; 32 ppm 26. 6, et 
(parce que) tu as frappé du pied, c.-à-d. 
que tu as sauté de joie. 

Pi. Étendre une lame, l’amincir, 
l'aplatir : mn vnp-nx aspan Exod. 
39. 3, ils rendirent les lames d'or fort 
minces, ou : ils firent, battirent, les 
feuilles d'or; wyp ana Is. 40. 49, 
(et l'orfévre) couvre (la statue) d'or 
mince, d'une feuille d'or. 

Pou.: »p°a no2 Jér. 10.9, de l'ar- 
gent aminci, réduit en lames. 

Hiph. Étendre : opngs ‘ay 5m 
Job 37. 18, as-tu étendu avec lui 
(l'as-tu aidé à étendre) les nues, les 
cieux ? (v. 27°). | 


D'YP1 m. pl. Étendues : em "sp 


702 PP? 
Nomb.17.3, des lames bien étendues, 
réduites en feuilles. 


PP? Kal inusité. Rendre mince, 
plat; de là mp+, ps et ps adj., peut- 
être aussi ps adv. 

Hiph. 1°0p%x nisin vw» Ps.18.43, 
je les aplatirai, foulerai aux pieds, 
comme la boue des rues (v. xp 2°), 
v.le même exemple à px.—2°Cracher: 
om passat Lév. 15. 8, et si l'homme 
qui souffre de la gonorrhée crache, 
jette de sa salive (sur un autre qui est 
pur); de là pà. 

D n. pr. d'une ville appartenant 
à Nephthali, Rakkath, Jos. 19. 8 (Ti- 
berias ou Sephoris ?) 

#7 Pauvre (v. van). 

* NW Puissant : Jews Jr Aboth, ils 
sont puissants, ils (en) ont le pouvoir 
(v. mon et ji). 

* MW et MW Pouvoir, puissance, 
permission, Aboth. 

19% m. (rac. mg). Pouvoir, autori- 
sation : on"?> DB-120 ain ii Esdr. 
8.7, selon le pouvoir, l'autorisation, 
que Cyrus, roi de Perse, leur avait 
donnée. 

N%1 Commencement (v. mn). 


O1 Marquer, écrire. Part. pass. : 
non amsn ons Dan. 10. 21, ce 
qui est marqué , écrit, dans l'écriture 
de la vérité. | 

0%" chald. Écrire, signer : og 
nan» Dan. 6.9, et signe l'écrit, l'édit ; 
bug mon nono 5. 24, et cette écriture 
fut tracée, ces paroles furent écrites, 
tracées. 

pw (fut. sam) 4° Être agité, in- 
quiet (comparez 53%, 837, v. »w et 
Hiph. 1°): nan ogn-s Eccl.7.17, ne 
t'inquiète, ne t'agite pas trop; selon 
d’autres : ne sois pas trop méchant, ne 
tombe pas dans l'excès de la méchanceté 
ou de l'impiété. — 2° Étre agité par 
ses passions, être méchant, injuste, 
inique, criminel, impie : wygn wnon 
Dan. 9. 45, nous avons péché, nous 
avons commis l'iniquité ; "n»g9-N2t 
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nono Ps. 18. 22, je ne me suis pas 
éloigné de mon Dieu par l'impiété, en 
faisant ce qu'il a défendu; ou : je n'ai 
pas commis d'iniquité, d'infidélité, 
contre mon Dieu; "nxtws-bx Job 410. 
45, si j'ai été méchant, impie; ou: si 
je suis coupable. 


Hiph. 1°Troubler, agiter : vpü am 
sd “os Job 34.29, s'il donne la paix, 
qui agitera, troublera (les hommes) ? 
gun romane ban 1 Sam. 44. 47, et 
de quel côté qu'il tournât (les armes), 
il troublait, répandait la terreur; se- 
lon d'autres : il châtiait (les ennemis), 
il les vainquait. — 2° /ntrans., comme 
Kal %%. Commettre l'iniquité : my%m 
Dan. 9.5, nous avons commis l'ini- 
quité ; mitbp> > man [I Chr. 20. 35, 
il a fait des actions impies; trans. : 
mes pos Dan. 11. 32; ceux qui 
trahissent l'alliance, les prévaricateurs 
de l'alliance. — 3° Déclarer coupable, 
criminel, condamner : Dnox pui MEN 
Exod. 22. 8, celui que les juges con- 
damneront ; 2$%x-r& a5vns Job 32.3, 
(et de ce) qu'ils avaient (cependant) 
condamné Job. 


V2 adj. (fém. nyën). 1° Agité, in- 
quiet, méchant, injuste, inique, impie: 
da) b12 on Îs. 57. 20, mais les 
méchants sont comme une mer toujours 
agitée ; van 45m brywn by Job 3. 17, 
c'est là que les agitateurs, les impies, 
cessent (d'exciter) le trouble; mm 
sw pvits Gen.18.25, et que le juste, 


 l'innocent, soit (traité) comme le mé- 


chant, l'impie; vvyw rysa Ps. 4.1, 
dans le conseil des impies ; trytÿ" nu 
Is. 14. 5, le bâton des méchants, des 
peuples qui oppriment Israel; izssa 
ab Ez. 3. 18, de sa voie impie. — 
2° Celui qui a la mauvaise cause, le 
coupable, punissable : sg prrex--K> 
Exod. 23.7, je ne justifierai, n'absou- 
drai pas le coupable ; >9-05 mn nuin-èx 
23. 1, ne prête pas ta main à celui qui 
a la mauvaise cause ; rat? 0 murs 
Nomb. 35. 31, qui est coupable de 
mort, qui a mérité la mort. 
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VE m. (avec suff. van). Iniquité, 
crime , injustice, mensonge, impiété : 
sé win Ps. 48. 8, et tu hais l'ini- 
quité ; 5% ny bovine I Sam. 24. 14, 
des méchants vient le mal, le crime, 
c.à-d. ils ne peuvent faire que le mal, 
le crime; »g minxx Mich. 6. 40, les 
trésors (obtenus) par l'injustice , la 
violence ; 5% wo Mich. 6.11, avec 
une balance injuste, fausse ; >% Prov. 
8,1 (opposé à rex), fausseté, mensonge; 
plur.: op2o b2gs-nnn Job 34. 26, il 
les frappe à cause de leurs crimes, ‘de 
leurs actions impies ; selon d'autres ; 
plur. de 5%: comme des impies, ou: 
à la place des impies. 


AY" f. Méchanceté, iniquité, im- 
piété, injustice, crime : nytÿ" Un maya 
Is. 9.17, la méchanceté ou l'impiété 
s'est allumée comme un feu; nov “os 
Mal. 3. 15, ceux qui commettent l'ini- 
quité; ing Deut. 25. 2, selon 
son crime, son injustice. 


DO} (v. ré). 


N®9 m. Flamme, charbon ardent, 
éclair, fièvre, peste, (oiseaux de proie): 
wx “pu tmp Gant. 8.6, ses charbons 
sont des charbons de feu très ardents, 
ou : ses flammes sont comme les flam- 
mes du feu ; ww? onmpms Ps.78.48, 
(il livra) leurs troupeaux aux éclairs, 
au feu du ciel; ngp-pgn 76. 4, les 
éclairs de l'arc, c.-à-d. les flèches : ; 
gs “as Job 5. 1. selon les uns : et les 
fils de l'éclair, les oiseaux de proie, 
qui volent comme l'éclair; selon les 
autres : les fils du feu ou du charbon x 
les étincelles, « (comme) les oiseaux 
ou (comme) les étincelles (s'élèvent en 
l'air)»; és mon Deut. 32.24, et (ils 
seront) dévorés par la fièvre, la peste; 
selon d’autres : déchirés par des oiseaux 
de proie, de carnage. 


FŸ1 n. pr. Reseph, fils de Beriah 
(ou fils de Rephah), I Chr. 7. 28. 


ww Kal inusité. Po. Détruire ou 
dépeupler : 72539 “5 tm Jér.5.17, 
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(l'épée à la main) il détruira ou dé- 
peuplera tes villes fortes. 

Pou.: wwwn Mal.1.4, nous avons été 
détruits, ou (de tn) appauvris, pillés. 

N° f. (avec suff. “nu, rac. 57 ou 
ny" 7) Filet, rets : 5%" nus Ps. 81.17, 
ils ont tendu un filet; sb nu be 
Lament.1.13,ila tendu un rets à mes 
pieds ; “o> "ntn-ns sniaps Ez. 12.13, 
j'étendrai, je jetterai, mon rets sur lui : 
. nwse Exod. 27. 4, (une grille 
d'airain), ouvrage en rêts, en forme 
de rets. 


PI m. (rac. pna). Chaîne : ne» 
pinon Ez.793, fais, forge, la chaîne ; 
plur. : 2m nipinss I Rois 6. 21, avec 
des chatnes d'or, et Ho? Nip Is. 40. 
49, et des chaînes d'argent. 

NO Kal inusité. Pi. Faire bouillir: 
hnns nai Ez. 24.5, exact. fais boullir 
ses bouillons, c. hd. fais-la bouillir à 
grands bouillons, bien bouillir. 

Pou. : sn «52 Job 30. 27, mes en- 
trailles ‘bouilent, un feu brûle dans 
mes entrailles. 

Hiph.: no ve non Job 41.93; 
il fait bouillir le fond de la mer comme 
un pot ou une chaudière. 


ND m. L'action de bouillir, bouillon, 
bouillonnement, Ez.24.8 (v.àrnns Ps). 

OM Attacher, atteler : nan Dh 
W5 9 "Mich. 4. 13, attache le chariot 
aux coursiers, attelle les coursiers au 
chariot (fuis bien vite). 

OM m. (fém. I Rois 49. 4, cheth., 
plur. ban). Espèce d'arbrisseau, le 
genièvre ou le genêt : "x onù nm 
I Rois 19. 5, sous un genièvre, à l'om- 
bre d'un genièvre; ven" "ms Ps.190.8, 
des charbons de genièvre ou de genèêt. 

NOM n. pr. Rithmah, station dans 
le désert, Nomb. 33. 19. 

PO? Kal inusité. Niph. Être rompu: 
ho2n ban pnss-tb sun 9 Eccl. 12. 6 
(cheth. pra), avant que la chaîne d'ar- 
gent soit rompue. 

Pou. Être lié, chargé (de chaînes) : 
opya apr Nah. 3.40 ettouslesgrands) 
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ont été liés avec des chaînes, chargés 
de chaînes. 


NPA f. pl. Chaînes (v. pins). 
NM m. Terreur : nn Er 272 


4 


& Sin "© ne formait dans l'origine 
qu'une lettre avec w Schin, à savoir 
la vingt-et-unième lettre de l'alphabet. 
Comme chiffre ils signifient l’un comme 
l'autre trois cents. & se permute avec 
les sifflantes ; exemples : nb et rm 
agneau, ou" fouler, to ramper, op" 
el bp fouler, px et :p® cacher, pnx et 
pré rire (v. © et x), “kb levain, et 
naxta pétrin, huche. 

N® m. Levain : nyg No kw Exod. 
12.19, il ne se trouvera point de levain 
(dans vos maisons). 

NN f. (inf. de nips, avec suff. nb : 
une fois ‘n@ Job 41. 17). 4° Action 
d'élever : ing Job 41. 17, lorsque (le 
léviathan) s'élève ; rat =vvn-bn Nèn 
Gen. 4. 7, n'est-ce pas (ainsi), si tu 
fais, agis bien, élévation ! c.-à-d. tu 
peux élever le visage (v. Job 14. 15); 
selon d’autres : (tu trouveras) le par- 
don (de tes péchés), ou : tu trouveras 
grâce. — 2° Une élévation dans la 
peau , une plaie ou tache qui fait pa- 
raître la peau qui l'entoure plus haute, 
plus élevée : “isa m35-rxt rony Lév. 
13. 10, et qu'il y ait sur la peau une 
enflure ou une tache blanche (v.vers.3). 
— 3° Élévation, dignité: rat "5 Gen. 
49.3, la préférence en dignité(v."ns 4°); 
banx myan inut Non Job 13. 11, sa 
majesté (selon d'autres : son appari- 
tion) certes vous cffrayera ; ivpwn 20 
net irti Hab. 1.7, la justice et la di- 
gnité , souveraineté, ou: les décrets, 
viendront, émaneront de lui (de ce 
peuple). 

Y@ chald. m. plur. Les anciens : 
en 3 Esdr. 8. 5, les anciens des 
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Osée 13. 1, quand Éphraïm parlait, 
(il répandait) la terreur; ou ado. : 
quand Éphraim parlait d'une manière 
terrible, imposante (il fut élevé, exalté, 
dans Israel). 


Juifs; +24 xx2@9 5.9, à ces anciens 
(v. 516 hébr. et m"%). 

72® m. Grille; plur.: noyo vost 
rm3ù I Rois 7. 17, des rets, grilles, 
ouvrage de treillis, de réseaux (v.720). 

n93® f. (rac. mw, v. mo). Filet, 
rets, grille : pme n235-25 Job 18. 8, 
et il marche sur ou dans le filet, dans 
ses mailles; nost@n 152 II Rois 1.2, à 
travers la grille (d'une fenêtre), la ja- 
lousie; mister mwb I Rois 7.42, pour 
les deux grilles, réseaux (aux chapi- 
teaux des colonnes). 


N2993® Nom d'un instrument de mu- 
sique (v. x220). 

030 et 93 n. pr. d’une ville ap- 
partenant à la tribu de Ruben, Scbam, 
Sebmah, Nomb. 32. 3, 38. 

P3@ (avec pause w20, fut. sat) Se 
rassasier, être rassasié, être saturé, 
dégoûté de quelque chose; »3t@1 >2x1 
Deut. 31. 20, il mangera et se rassa- 
siera; rarement apaiser la soif: w 
w301 Amos 4. 8, sans pouvoir apaiser 
leur soif; va nya" y=s Prov.30.16, 
la terre ne se rassasio, ne se soûle point 
d'eau ; avec l'accus. : on»-152@n Exod. 
46.12, vous serez rassasiés de pain; 
ho2 vat-n> Eccl. 8. 9, (l'avare) ne 
sera jamais rassasié d'argent; avec ÿo: 
pa sabn vrvo vu Ps. 104. 43, la 
terre sera rassasiée des fruits qui sont 
tes ouvrages (c.-à-d. elle sera pleine 
de fruits, d'arbres); avec 2 : ny39"2 
“tin miss Ps. 88. 4, mon âme est ras- 
sasiée , remplie, accablée, de maux, 
de douleurs; suivi de >, avec un inf.: 
minn> py satn-Nb Eccl. 4. 8, l'œil ne 
se rassasie point de voir; rpm 3207 
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Lament. 3. 30, il se rassasiera d'op- 
probre; roms ni» sns2b Is. 4. 44, je 
suis rassasié (dégoûté) des holocaustes 
des béliers (je ne les aime plus); -p 
#20" Prov. 25. 17, de peur qu'il ne 
se dégoûte de toi; oves at I Chr. 23. 
4, et os ag) II Chr. 24.45, il était 
rassasié, plein, de jours. 

Pi. Rassasier : 152t%° K> op) Ez. 7. 
19, ils ne rassasieront pas leurs âmes; 
qon 23 wy2@ Ps. 90. 14, rassasie- 
nous dès le matin de ta miséricorde. 

Hiph. Rassasier : on? 520 rain 
Ps. 1432. 15, je rassasierai de pain ses 
pauvres; 7% “nya Ez. 32. 4, je 
rassasierai (les bêtes de toute la terre) 
de toi (de ta chair); avec à Ps.103.5; 
avec > pour la personne : "7-25 st 
29 Ps. 145. 16, et (tu) rassasies toute 
créature vivante des effets de ta grâce, 
ou : selon son désir (v. ji) ; Ds 75 
snsvtn Ps. 94. 146, je le rassasierai 
d'une longue vie, je le comblerai de 
jours. 


P23@ m. Satiété, abondance, fertilité : 
»ia >3ù Gen.41.29, une grande abon- 
dance; s3wn "x 41. 34, (les sept) 
années de fertilité; »3t rgon nb 
Prov. 3. 10, alors tes greniers se rem- 
pliront d'abondance (de fruits abon- 
dants). 


Y3@ adj. (const. v2w , fém. ny3tf). 
Rassasié, comblé, accablé : ny3t9 dp 
Prov. 27.7, l'âme (une personne) ras- 
sasiée; D"y29 Î Sam. 2. 5, (ceux qui 
étaient) rassasiés; yixi >23ù Deut. 33. 
23, (Nephthali) rassasié, comblé, des 
effets de la grâce de Dieu (v. ix) ; 
va->atr Job 14.141, et rassasié, rempli, 
de misère; Jp »2w9 10. 45, accablé 
d'opprobre, de honte; ve sata Gen. 
35. 29, et seul s201 25. 8, rassasié de 
jours, très vieux. 


P23® m. Satiété, abondance : 520 
Exod. 16. 3, jusqu'à la satiété, suffi- 
samment, 2% on Deut. 23.26, 
(tu pourras manger) selon ton désir, 
à ta satiété, jusqu'à satiété; minak 530 
Ps. 16. 144, une abondance de joie. 
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146. 49, abondance, rassasiement, de 
pain, de nourriture. 

nK9@ f. Satiété : mont mm nd Is. 
56.41, ils ne connaissent pas la satiété, 
c.-à-d. ils sont insatiables; ny2b Is. 
23. 18, jusqu'à satiété; nya "n520 
Ez. 16. 28, parce que tu n'avais pas 
ta satiété, que tu n'étais pas encore 


satisfaite (de tes excès, débauches). 


2@ Considérer, réfléchir; seulement 
part. : Dogamn noina «où vx Néh. 2, 
13, 45, je considérais (je faisais mes 
réflexions sur) les murailles de Jéru- 
salem (une autre version : "236 de “25 
je brisai les murailles, je les enfonçai 
pour passer). | 

Pi. Attendre, espérer : natn non 
Ruth 1.13,voudriez-vousattendreaprès 
eux (attendre qu'ils fussent grands)? 
bna wow» — ni mon Esth. 9.1, (le 
jour auquel les ennemis des Juifs) es- 
péraient régner sur eux ; pt" "2x cb? 
Ps. 104. 27, toutes (les créatures) es- 
pèrent en toi (attendent de toi leur 
nourriture); nyr" na@ 419. 466, 
j'ai espéré en ton secours. 

13® m. Espérance : mix 25 nat 
Ps. 146. 5, son espérance est dans 
l'Éternel son Dieu; "380 449. 446, 
de mon espérance. 


NI Kal inusité. Hiph: Rendre 
grand, trouver grand : bin st Job 
12. 23 , il rend les nations grandes, 
puissantes; ou : il.les multiplie; 2 
sp nubn 36. 24, que tu trouveras 
ses œuvres grandes, sublimes; ou : que 


tu les célébreras (v. nt). 


NI® chald. Devenir grand, croître : 
Rat" Jisn5% Dan.3.31, que votre paix, 
salut, augmente, grandisse; nt mob 
koan Esdr.4.22, pour que le dommage 
ne devienne plus fort, que le mal ne 
croisse. 
 22Ÿ S'élever, être haut: »@* xaat Job 
5. 44, ils sont relevés, ou s'élèveront, 
par le secours (de Dieu) ; #30 na3t9 ùx 
Deut. 2. 36, (il n’y eut pas de ville) 

| 45 


706 ul 


qui eût été trop haute, inaccessible, 
ou trop forte pour nous. 

Niph. Être haut, élevé, grand, fort, 
protégé, difficile : nas moi Prov. 
48. 11, et comme une muraille fort 
élevée ; nas) map Is. 26. 5, la haute 
ville (avec des murs et des palais bien 
élevés); selon d'autres : la ville forte 
ou superbe ; » si) Is. 33.5, l'Éternel 
est élevé, grand ; ‘125 tag sam Ps.148. 
43, il n'y a que lui dont le nom est 
élevé, grand ; 28t3 prix pain Prov. 
48. 10, le juste s'y réfugie, et il est 
protégé (comme dans une baute forte- 
resse) (v. 22@n); r9 >2an-Nb man) Ps. 
139. 6, (cette science) est élevée (trop 
difficile pour moi), je ne pourrais y 
atteindre. 

Pi. Élever, susciter, fortifier, pro- 
téger, sauver : 55 J"£" vag-nn v9 2h 
Is. 9. 40, Dieu rendra fort, ou fera 
élever, suscitera contre (Israel), les en- 
nemis mêmes de Resin (les Assyriens); 
“asbn osrox nos Ps. 69. 30, ton 
secours, Ô Dieu, me relèvera, ou: me 
protégera , fortifiera; "23bn *onipnun 
59. 2, mets-moi en sûreté, sauve, 
protége-moi de (ou contre) mes ad- 
versaires. 

Pou. passif: =xe "2 noïis Prov. 29. 
26, mais qui met sa confiance en Dieu 
sera élevé, ou : sera sauvé, protégé. 

Hiph. : moa sg 2x Job 36. 22, 
Dieu seul se montre grand, élevé, dans 
sa puissance ; ou : il élève les hommes, 
ses créatures, etc. 

qe 4 (v. Ri@) Grandir, croître, aug- 
menter : “a mat snnnr Job 8. 7, 
mais ton état postérieur grandira beau- 
coup, c.-à-d. plus tard ta postérité 
croîtra, augmentera; nat" Jb2r2 vn2 
Ps. 92. 43, il croftra comme le cèdre 
du Liban. 

Hiph. : msn Ps. 73.12, ils ont 
augmenté, multiplié, leur richesse. 

ME (l'élevé) n. pr. 1°Segub, fils de 
Hesron, I Chr. 2. 21.— 2° Segub, fils 
de Hiel, I Rois 16. 34 (= cheth.). 

N@ adj. Grand: wat nn Job 36. 
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26, certes Dieu est grand; ns nu 37. 
23, grand en puissance. 


N®® chald. Grand, beaucoup : tb: 
Rw3@ “11 Dan.2.31, une grande statue; 
ao 72% Esdr. 5. 14, beaucoup d'an- 
nées. Adv. Fortement, très : n'ag xp: 
Dan. 2.49, il était fortement en colère : 
rang nat 5.9, (le roi) fut très effrayé, 
troublé. 


3@ Ex. unique : mgyen pu vin 
Is. 47. 41; selon les uns de nat : le 
jour que tu as planté, tu as fait pousser 
(la plante); ou sntrans.: elle (la plante) 
a poussé; selon les autres, de :"® ou 
3 : tu t'en occupais, tu la cultivais, 
soignais ; ou de sw: tu l’as environnée 
d'une haie. 


TŸ Kal inusité. Pi. Rompre les 
mottes, herser, aplanir un terrain : 
ina sw Is. 28. 24, et herse-t-il, 
aplanit-il son terrain, son champ (toute 
la journée)? snx op ‘rentes Joh 
39. 140, ou hersera-t-il, aplanira-t-il, 
les vallons derrière toi (en te suivant). 


T® m. (const. mt, avec suff. "1, 
vr3@ ; plur. mit, const. “7, une fois 
ni® Néh. 12. 29, avec suff. www, 
onis®). 4° Champ, terre labourable : 
nan sw? Gen. 47. 24, comme se- 
mence du champ (poursemerlestierres); 
bs-ix ma Exod. 22. 4, un champ ou 
une vigne. — 2° Collect. Les champs, 
la campagne, territoire : n# wi Gen. 
25. 27, un homme qui est souvent, 
qui vit, dans les champs; ne nn 
Gen. 2. 20, les bêtes des champs, les 
animaux terrestres ; "»n-rt Gen. 41. 
48, Jos. 21. 12, les champs, la cam- 
pagne, près, autour, d'une ville, son 
territoire; ox ny Osée 12. 43, le 
territoire , la contrée, de Syrie; nr 
2x0 Gen.36.35, le territoire, le pays, 
de Moab. 


V® mn. (v. na). Champ, campagne, 
mais sculement en style poétique: 
y nan Deut. 32. 43, les fruits de la 
campagne ; “1% mrr->p Ps. 104. 41, 
toutes les bêtes des champs. 
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D n. pr. d'une vallée : "ren pes 
Gen. 44, 3, la vallée Siddim (des 
Champs, de ni® ct 1% ; selon d’autres, 
de "#, la vallée de chaux) « qui est 
maintenant la mer Salée», la mer 
Morte. 

ME f. (v."0). Ordre, rang, poste: 
nine mom Îl Rois 44.8, celui qui 
entrera dans les rangs, les postes des 
soldats, qui gardent le temple (donc: 
qui entrera au temple) (v. 14. 45, et 
JT Chr. 23.7, 44); bnyons nasts Î Rois 
6.9, (et il plaça) des rangées de pou- 
tres (ou de lambris) de cèdre. 

n@ (cont. nt, avec suff. "y et nm) 
des deux genres. Le petit d'une brebis 
ou d'une chèvre, agneau, chevreau : 
ro5e hrs ani Gen. 22.7, mais où est 
l'agneau pour servir d'holocauste ? nig 
os n@y bwas Deut. 14. 4, le menu 
bétail en fait de brebis et de chèvres ; 
>ysgn nomb nt Jér. 50. 17, Israel est 
un agneau égaré, effarouché. 

T® m. Témoin : pvgivn vint Job 
16. 149, et mon témoin (celui qui con- 
naît le fond de mon cœur) est dans les 
cieux. 

NONTT® f. Témoignage : nom m3 
Gen. 31. 47, le monceau (de pierres) 
du témoignage. 


ONTË m. pl. Ornement en forme 
de lune ou de croissant que portaient 
au cou les femmes, Is. 3. 48, et les 
montures des rois : "sta MON Dam 
bn“kus Jug. 8. 21, et les ornements en 
forme de lune (les bossettes) qui étaient 
au cou de leurs chameaux. 

MP ou 2® Être blanc, avoir les 
cheveux blancs, être très vieux : "x 
*n30) “pr Î Sam. 12. 2, et moi je 
suis vieux, je suis tout blanc; part. : 
=ÿ"os Job 15. 10, collect., aussi des 
hommes aux cheveux blancs. 

49% m. Branches entrelacées : 420 
noxn IT Sam. 18. 9, les branches en- 

trelacées, touffues, d'un chêne ou d'un 
iérébinthe (v. 720). 

NE (v. sw) Niph. Reculer : 3%) no 
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«in IT Sam. 4. 22, (l'arc de Jonathan) 
n'a pas reculé, ou: sa flèche n'est ja- 
mais retournée en arrière. 


M® Enduire : rigx onk nr] Deut. 
27. 2, 4, et tu enduiras (les pierres) 
de chaux (v. mt). 

M& KÆal. Ex. unique : nrga mi 
Gen. 24. 63, (Isaac était sorti) dans 
le champ pour méditer, ou pour prier ; 
selon d'autres : pour se promener entre 
les herbes, les plantes (v. rm), ou: 
pour causer avec ceux qui étaient dans 
les champs. | | 

Pil.: nnien n nyyos Ps. 443. 5, 
je médite sur les (ou : je parle, je ra- 
conte des) ouvrages de tes mains; 
ntios “9 Snis-nw Is. 53. 8, qui racon- 
tera son âge, ses années ; ou: l’histoire, 
les souffrances de sa vie; selon d'au- 
tres : qui racontera la grandeur de sa 
génération, de ceux qui vivaient de son 
temps (v. les autres exemples à rw). 

OP Se détourner (v. nu): 212 "tp 
Ps. 40. 5, et ceux qui se détournent 
(de la vérité, et penchent vers, cou- 
rent) après le mensonge. 


M® Clore, environner de haies (v. 
0) : 152 n9ù nan-Non Job 1.10, n’as-tu 
pas fait une haie (un rempart) autour 
de lui (et de sa maison)? ne l'as-tu pas 
gardé, protégé? En mal : -na nm 
bsswoy 7273 Osée 2. 8, je ferme ton 
chemin avec une haie d’épines, je t'ar- 
rêterai au milieu du chemin, je t'empé- 
cherai de le suivre. 

Pil.: sysstn ovins nioysas Job 10. 
44, et tu m'as tissé, entrelacé (ou af- 
fermi) d'os et de nerfs. 

1 m. Branche : noit ww Jug. 9. 
49, chacun (coupa) sa branche, une 
branche pour lui. 

n9® f. Branche : vs rot Jug. 9. 
48, une branche d'arbre. 

AO n. pr. Sochoh, ville de la tribu 
de Juda, Jos. 45. 35. 

ONE nom d'une famille, les Su- 
chathim, 1 Chr. 2.55; de no nom 
de leur chef, ou d'une ville. 
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ob et ob (Kal, pret. ve, mot; inf. 
ob, const. bb, vw; part. bÿ, o"ow; 
fut. mir, une fois (Exod. 4. 411); 
Hiph. part. ev%a Job 4. 20; impér. 
voron Ez.21 21. L'imperatif ot, mt; 
l'infinitif ot Job 20. 4, etle futur vtr, 
ous, owx, ou al de vw, ou Hiph. 
de tx). (Les significations du Kal et 
Hiph. étant d'ailleurs les mêmes, nous 
pouvons sans inconvénient mêler les 
exemples.) | 

4° Mettre, placer, planter, établir, 
dresser, se ranger, fonder, créer, ren- 
dre, marquer : Dxn-n8 0% ob Gen. 
2. 8, et il y mit (plaça) l'homine ; rot 
“i22 “ik 40.15, ils m'ont mis (enfermé) 
dans cette prison ; non où Is. 28. 25, 
il met, plante, du froment; 052 sos 
Esdr. 40. 44, (ils mirent des enfants 
au monde), ils eurent des enfants ; 
ep 5502 o@ Nomb. 24. 24, et tu as 
mis, établi, ton nid, ta demeure, sur 
le rocher; =5k 7-0 Jos. 8. 2, et 
mets, dresse, une embuscade; #1 
ovèns nue Job 1.17, (les Chaldéens) 
se sont rangés, divisés, en trois trou- 
pes, bandes ; "5n-by sont sont) Rois 
20.12, rangez-vous (en bataille), 
allez investir la ville, etilsl'investirent; 
ou : dressez (vos machines de guerre) 
contre la ville, et ils les dressèrent; 
voor over Ez.21.21, tourne, dresse- 
toi à gauche; 7732 % Eb-nv%x I Sam. 
15. 2, qui s’est mis en embuscade, 
ou : s'est opposé à lui dans son chemin, 
lui a barré le chemin ; 722 725 own bib 
Deut. 17. 48, tu établiras, choisiras, 
un roi sur toi (pour te commander); 
ovopti vo2-ns pi Î Sam. 8. 4, il éta- 
blit ses fils pour juges (sur Israel); 
avec D: jiN> Don vob Gen. 45. 9, 
Dieu m'a établi, rendu, le maître (de 


toute l'Égypte); np ban ti vs Job 


34.13, et quel (autre que lui) a fondé, 
créé, tout le monde (l'univers); "rw 
obis-0y Is. 44.7, depuis que j'ai fondé, 
établi, le (premier) peuple du monde, 
c.-à-d. le plus ancien peuple; ort@1-1y 
von yona 42.4, jusqu'à ce qu'il place, 
établisse, la justice sur la terre ; nr 
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ou sog-nn Deut. 42. 5, (le lieu que 
Dieu choisira) pour y établir son nom, 
c.-à-d. pour y résider ; ph? no nnk bios 
Gen. 47. 26, Joseph l'établit pour loi, 
le fit passer en loi ; oïpa 4 “naw Éxod. 
21.13, je te destinerai, marquerai, un 
lieu. 

2° Mettre, coucher, imposer, impu- 
ter, exposer, tourner vers, considérer; 
vn-no2 ot Gen. 44. 1, et mets l'ar- 
gent de chacun (à l'entrée du sac); 
Va onvb1 Deut. 10. 2, et tu mettras 
(les tables) dans l'arche; pres bon 
a Gen. 22. 6, il mit (le bois) sur son 
fils Isaac ; np->5 1 sonis Job 21. 5, et 
mettez la main sur la bouche(silence!); 
nuwrn--bn on1 I Sam. 19. 143, elle 
coucha (l’image) sur le lit; "tn > da 
JT Rois 18. 25, mais n'y mettez pas, 
n’approchez pas, le feu; "nbnt "nat 
gvy Ruth 3. 3, et mets tes habits (sur 
toi), habille-toi; or son Exod. 
5. 8, vous leur imposcrez (la tâche); 
qu) vby rowgn-Nb Exod. 22. 24, ne 
lui imposez pas, n’exigez pas de lui, 
de l'usure, des intérêts; 72 02"@" K> 
Deut.7.15, il ne mettra pas (les plaies) 
au milieu de toi, il ne t'en frappera 
pas; 19"x-bs mb von Jug. 9. 24, 
et pour mettre leur sang sur Abimélech, 
c.-à-d. pour lui imputer leur meurtre, 
l’accuser d'avoir versé leur sang ; ->x 
27 12592 720 ob Î Sam. 22. 15, que 
le roi ne m'impute aucune faute, qu'il 
ne m'accuse de rien; mag — bn bp» 
Dan.41.7, et il leur imposa des noms, 
leur donna d’autres noms; ÿow net 
omsan Néh. 9.7, et tu lui avais donné 
le nom d'Abraham; 0325 pvnèx 0m Ko 
Ps. 54. 5, ils ne se sont pas proposé 
Dieu devant les yeux, Dieu ne leur 
était pas présent devant les yeux; 
n°93 Don onon-bn1 Job 5. 8, et j'ex- 
poserai ma cause devant Dieu; 0%" 
gwina myxg Exod. 17. 14, mets-le aux 
oreilles de Josué, fais-lui savoir, si- 
gnifie-le-lui; 5x cvs Job 36. 13, (les 
impies) conservent en eux leur rage, 
ne s’en corrigent pas; selon d'autres : 
se chargent de, s'attirent, la colère (de 


O\ 


Dieu); 25-b5 og win ques Is. 57. 1, et 
personne ne le.prend à cœur, n'y fait 
réflexion en lui-même ; 2353 — 119 tv 
1 Sam. 21.43, David prit (ses paroles) 
à cœur, en fut frappé ; 53 vi Ps. 60. 

23, et celui qui est attentif à son che- 
min, qui marche dans la bonne voie; 

res pv ox) Jér. 39.12, dirige tes 
yeux sur lui, prends bien soin de lui. 
© ow Tourner le visage (v. Dm 4°): 

112ù now Is.41.22, nous y tournerons 
notre esprit, nous l'écouterons avec 
attention, et absol. va 12 von 
41.20, afin qu'ils considèrent et qu'ils 
comprennent tous ensemble; 435 notbn 
Six v13%-5 Job 4. 8, as-tu tourné ton 


esprit vers mon serviteur Job, l'as-tu. 


* considéré? avec >x Exod. 9. 94: avec 
» Deut. 32. 46.—"3 Dig RAR “5 Job 
23. 6, non certes, mais il me consi- 
dérera : selon d'autres : il ne mettra 
pas tant sur moi, ne m'accablera pas. 

8° Faire, former, donner, accorder: 

DEN Gxbn-m Exod. 4.11, qui fait le 
muet, qui rend muet ; mu gD 9 ne 
Ps. 40. 5, qui fait de Dieu son espé- 
rance, qui met son espérance en Dieu; 
202 an now-on Job 31.24, si j'avais 
fait de l'or mon espérance ; 19*@n vi15 
Gen. 21.143, je ferai de lui un ‘peuple, 
il sera le chef, la souche d’un peuple ; 
232 My0 not Is. 25. 2, tu as fait d'une 
ville un monceau de pierres, des rui- 
nes ; Yhink Drago Dy-nun Ps.78. 43, 
quiavait fait ses miracles dans l’ Égypte: 
Dit > vw» Nomb. 6. 26, et qu'il te 
(prépare), onne, la paix ; “25 0%: 
+ +5 Jos. 7, 19, donne, rends gloire à 
l'Éternel ; Dans bb not Is.47.6, tu 
ne leur as pas accordé de miséricorde, 
tu n'en as pas usé envers eux. 

Hoph.: 55x> mine vip Gen. 24.33, 
Ckeri) il fut ‘placé, mis devant lui, de 
quoi manger, on lui servit à manger; 


mais le cheth. bmw et Gen. 60. 26, 


Kal de tigs : on plaça, mit (v. vi). 
Dit chald. Établir, donner, diriger: 
#ab nn» 1 Esdr. 5. 14,. que (le roi) 
avait fait, établi, gouverneur ; 03% not 


TT 


Dan. 3. 10, tu as donné, publié, un 
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ordre, un édit; "ynwgosa mou" 5. 
12, (à qui le roi) avait donné le nom 
de Baltsasar ; ba où bnu7 251.6. 45, et 
il dirigea sa pensée, son esprit, vers 
Daniel, il prit une résolution touchant 
Daniel; bye non 25 otre 8.12, 
ils n 'ont point tourné I esprit vers toi, 
Ô roil ils ne t’obéissent pas. 

Tihp. : ven »x1 Esdr. 5. 8, et.la 
charpenterie se pose (surles murailles” » 
potns 55 Dan. 2. 5, (et vos maisons) 
seront faites , changées, en fumier, 
ou : en ruines; bn noÿu 01» Esdr. 
4. 21, jusqu'à ce qu'un ordre soit 
donné, publié, de ma part. 


vb (v. 9 et 0) 4°Lutter, vaincre, 
se rendre maître : AN2DbN buy Osée 
12. 5, et il lutta contre l'ange ; a 
buts tPovan Jug. 9.22, Abimélech 
s'étaitrendu maître d'Israel, avait régné 
sur Israel. — 2° Se retirer : one "02 
Osée 9.142, quand je me retirerai d'eux; 
quand je les abandonnerai (V0). — 
8° Scier : nana “x Î Chr. 20. 3 , il 
les scia, coupa, tua, avec des scies 
(selon d'autres, pour “ww d'une racine 
nb). 

Hiph. : von Osée 8. 4, ils ont fait 
régner, ilsontétabli,choisi,des princes. 


MNË f., douteux : noie nun ot Is. 
28. 28, et il plante du froment par 
rangs, ‘rangées : selon d'autres : du 
froment beau, choisi (v. rm, "ù); ou: 
dans l'endroit principal, le meilleur 
du terrain. 


PME (v. pre). n. pr. Sorak, une 
vallée près de Gaza, Jug. 16. 4 (la 
vallée des bonnes vignes). 

LP Kal nbb, inf. tt et tit, fut. 
to», une fois Is. 38. 4. Hiph. impér. 
bb, fut. too (ou également Kal, rac. 
be). Se réjouir, mettre sa joie : "5x2 
boys m wi Deut. 28. 63, comme Dieu 

s'est réjoui à cause de vous: 722 bio) 
2i5b 30.9, pour se réjouir sur toi pour 
le bien, c ld. pour y mettre sa joie à 
te combler de biens ; ‘nya ten Ps. 
35. 9, (mon âme) se réjouira de son 
secours (du secours que Dieu lui en- 
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verra); "a ben wi Is. 61.10, je me 
+ Mob avec une effusion de joie dans 
l'Éternel; "27 cbt Is. 35. 1, le dé- 
sert (et la terre aride) s’en réjouiront 
(pour na ou v en place du ; parag.). 

NE sn. (rac. n'® ou mw). Dessein, 
méditation : ir-ma DiN> maps Amos 
4.13, et qui annonce à l'homme quel 
est son dessein, ce qu'il (l’homme) 
inédite (selon d’autres : ce que lui 
(Dieu) médite, ce qu'il veut faire). 

NAË Nager : minib mon wap vin 
Js. 25. 11, comme le nageur étend 
(ses mains) pour nager. | 

Hiph.: "wa nb%-b53 nnion Ps. 6.7, 
je fais nager, j'inonde toutes les nuits 
mon lit (de mes pleurs); de là 


1N® f. Action de nager : 1nt vo Ez. 
47. 5, des edux de nage, qu'on ne 
pouvait passer qu'à la nage. 

PIN® (v. ph). 

ONË Presser : non ois-bx onk brie 
Gen. 40. 11, et j'ai pressé (les raisins, 
j'en ai exprimé le jus) dans la coupe 
de Pharaon (en chald). 


PE (v. rm). 

PO@ (v. pnx). 4° Rire, sourire, se 
rire, se moquer, dédaigner : pin ny: 
Eccl. 8. 4, et (il y a) temps de rire; 
cnèx pnion Job 29.24, si je riais avec 
eux, si je leur souriais; spin mbyn 
Ps. 52. 8, ils se riront, se moqueront, 
de lui; m2? pnt Job 39. 292, il se rit 
de la peur; ‘35h51 o%0b pntn 39. 48, 
elle se moque du cheval et de celui qui 
le monte, elle les dédaigne.—2° Jouer, 
danser : ÿidog pinta own Jug. 16. 
27, qui regardaient Samson jouer, 
danser (devant eux) (v. Pi.). 

Pi. Être gai, se divertir, divertir, 
jouer, chanter et danser : oprion-rios 
Jér. 156.17, dans une assemblée de 
gens gais, qui se divertissent; opntn 
nnbnan Zach. 8. 5, (des enfants) qui 
jouent dans ses places publiques ; 
cg-1pni Job 40. 20, (toutes les bêtes 
des champs) s'y jouent, (se plaisent 
avec lui); 1% spntns II Sam. 2. 14, 
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(que les jeunes gens) jouent devant 
nous ,. qu'ils s'exercent aux armes, 
qu'ils se battent pour nous amuser; 
w2-prit Jug. 16.25, qu'il joue devant 
nous, qu'il nous divertisse (en chan- 
tant et en dansant); mpngon own 
I Sam.18.7, les femmes qui chantaient 
et dansaient (v. vers. 6); ont >imea 
Jér. 31.4, au milieu de la danse de 
ceux qui jouent les instruments, ou 
qui divertissent. 

Hiph. : on vpn sms II Chr. 
80.10, mais ils se.moquaient d'eux. 

PnŸ et PiNË m. Le ris, rire, cris 
de joie, moquerie : >wo»n pn@ Eccl.7. 
6, le ris de l'insensé ; pint> wnnn Jér. 
20.7, je suis devenu un objèt de mo- 
querie; 19 pint nou 1x Ps. 126.2, 
alors notre bouche sera remplie de 
rire, c.-à-d. de cris, de chants de joic. 

D (rac. nu). Ex. unique: bi 
pros Osée B. 2, ceux qui se détour- 
nent de la bonne voie, les pécheurs, 
apostats, se sont cachés dans les pro- 
fondeurs (pour tuer les fidèles); ou : 
ils sont allés bien loin dans leurs pé- 
chés (v. bu). 

nO® (fut. mots et uen) Se détour- 
ner, se débaucher, devenir infidèle : 
von not Prov. 4. 45, détourne-toi 
de (cette voie); 73? nr297"2n Dips-èx 
7.25, que ton cœur ne se détourne 
pas pour suivre les voies (de cette 
femme); ‘nüs nobn-" Nomb. 5. 12, 
(un homme) dont la femme se détourne, 
se débauche, lui devient infidèle ; -on1 
JUS nn nan muk No D. 19, et si tu 
ne t'es pas débauchée dans l'impureté, 
la souillure (en te donnant) à un autre 
qu'à ton mari, ou étant sous la puis- 
sance de ton mari. | 


DD (fut. vbt) Haïr, traiter en en- 
nemi : 2pys-rx vwy ob Gen. 27.41, 
Ésaü conçut de la haine pour Jacob, 
oi sui sb B0.15, peut-être Joseph 
nous haïra-t-il, nous traitera-t-il, en 
ennemi; “gun 1 0xs2 Job 30. 24, 
tu me montres ta haine, tu me combats 
avec la force de ta main (v. u#). 


Job 


® Hair, accuser : "ywvgn Ps. 38. 
91, ils me haïssent, se déclarent contre 
moi ; "5 vb 74. 48, les ennemis de 
mon âme, qui en veulent à ma vie; 
Dub bmp 05 jun Zach. 3. 4, et 
l'ennemi, ou l’accusateur, se tenait à 
sa droite pour l'accuser (ou : pour s'op- 
poser à lui). 

* Hiph. Part.: uw Adversaire, 
ennemi, traître, Rituel. 

19® m. 4° Ennemi, adversaire, ac- 
cusateur : nb29? juÿ » op» I Rois 11. 
414, Dieu suscita un ennemi à Salomon; 
Put" ot vi 14. 25, il était un ad- 
versaire pour Israel ; ‘vbs roy ot 
Ps. 409. 6, et que l’accusateur soit à 
sa droite ; 0@ Dix vba" II Sam. 
19. 23, que vous soyez aujourd'hui 
des adversaires pour moi, (que vous 
vous opposiez à ma volonté); % 7% 
Nomb. 22. 29, comme résistance à 
lui, pour lui résister. — 2° L'esprit 
accusateur et tentateur, Satan, tou- 
jours avec l'article : jun Job 4.7, 2. 
2, excepté yvt 1 Chr. 24. 1. 

NO f. Accusation : muty ane Esdr. 


4, 6, ils présentèrent par écrit une ac- 
cusation. 


n30® n. pr. d'un puits, Sitnah, 
nommé ainsi de la querelle entre Isaac 
et les Philistins, Gen. 26. 24. 


N'® m. (rac. xt). Élévation : -0x 
inv ovwage nos Job 20. 6, quand son 
élévation irait, monterait même jus- 
qu'au ciel. 

\N'® (élévation) n. pr. Le mont Sion 
qui est le mont Hermon, Deut. 4. 48. 

2% (v. 0). 

dŸ m. (rac. sw ou 5). Vieillesse : 
120 Y2"2 1p I Rois 14. 4, ses yeux 
étaient. immobiles , aveugles, à cause 
de son grand âge. 


nJŸ f. Les cheveux gris, la tête 
grise, la vieillesse : m3@-r onTains 
nbiee Jia Gen. 42. 38, vous ferez 
descendre mes cheveux gris, ou ma 
tête grise, avec chagrin, dans le scheol; 
nano von Deut. 32. 25, et seul nat 
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Lév. 149. 32, un homme aux cheveux 
blancs, un vieillard; naïve n3%2 Gen. 
45.18, dans une heureuse vieillesse ; 
02" Ruth 4. 15, ta vieillesse. 


Y'® m. (rac. 183). Poursuite : 18-12 
$ I Rois 18. 27, ou il a une poursuite 
à faire, c.-à-d. il poursuit un ennemi, 
ou une affaire ; selon d’autres, de x, 
“o : un départ, une absence. 


TÉ m. (rac. mb). Chaux : mp 
st 1s.33.12, la chaux brûlée; int" 
r@> oinx-720 nioy» Amos 2. 4, parce 
qu'il a brûlé les os du roi d'Idumée, 
comme on cuit Ja chaux, c.-à-d. jusqu'à 
les réduire en cendres; selon d'autres : 
pour s’en servir comme de la chaux, 
ce qui était une profanation de plus. 


nŸ (v. nt). 


N'® Parler, s’entretenir, prier, se 
plaindre, méditer : px? n° x Job 12. 
8, ou parle à la terre; tn Prov.G. 
29, elle te parlera, s’entretiendra avec 
toi; avec a: 12 anmgs Ps. 69.43, ils 
parleront (mal) de moi, ils parleroi.t 
contre moi; rx non v9n Ps. 
145.5, et je raconterai tes merveilles; 
Mann nrnènx B5. 48, je médite (ou je 
me plains, ou je prie), et je soupire ; 
hnvox “233b-09 77.7, je m'entretiens 
avec mon propre cœur, je médite ; 
mniou qmmppa 149. 45, je médite sur 
tes préceptes. Selon d’autres, tous ces 
verbes Hiph. de mb. 


117% m.(v. nv verbe etrmt). Parole, 
plainte, chagrin, prière, méditation: 
Smstg-ne dunns ÎI Rois 9. 44, (vous 
connaissez) l’homme et ses paroles, sa 
manière de parler (ou: ses manières, 
son caractère); wt nn Job 9.27, 
je veux oublier mes plaintes (mon 
chagrin); "nt vx? vin 24.4, est-ce 
à un homme que s'adresse ma plainte 
(ou mon discours)? "rt mb? bun 
Ps. 142. 3, je répands, j'épanche, ma 
plainte, ma prière, devant lui ; "n"t 3° 
I Sam. 1.16, par l'excès de mon cha- 
grin; 5 — ny» I Rois 18. 27, il 
(Baal) a peut-être un entretien (avec 
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quelqu'un), ou : il est dans la médita- 
tion, il médite (v. nt). 

ID m. (pl. om). Plante, arbris- 
seau, arbre : nan nn@ 551 Gen. 2. 6, 
toutes les plantes, ou tous les arbres, 
des champs; nt-%y Job 30. 4, sous 
les arbrisseaux ; orm@n mx nnn Gen. 
24.16, sous un des arbres. 


nT® f. Entretien, méditation, fer- 
veur (v. Ï nt) : nHb RW nir-bo Ps. 
119.97, elle (la loi de Dieu) est (le 
sujet) de mon entretien, ou de ma mé- 
ditation durant tout le jour(v. 119.99); 
bag hrs san Job 16.4, tu em- 
pêches, arrêtes, la prière, ferveur, de- 
vant Dieu ; “nrmy Aboth, conversation, 
discussion. 


D'Ÿ Poser, mettre (v. x). 
&"@ Racine incertaine (v. à tw). 


1@ m. (rac. m® ou my). Épine ou 


clou : bewmss vs Nomb. 33. 55, 
(ils deviendront) comme des épines, 
ou des clous dans vos yeux. 


AË m. (v. m2). Tente : toi 2 Dire 
Lament. 2.6, il a détruit, ‘renversé, 
sa tente, comme un jardin, comme on 
arrache les plantes d'un jardin; ou: 


comme une cabane dans un jardin 


(v. à von 


n2@ f. (rac:"b ou pt, v. 71). Épine: 
im m2 xann Job 40.31, rempliras- 
tu sa peau d’ épines , c.-à-d. de flèches 
pointues. 


1% n. pr. Sechu, contrée près de 
Rama, I Sam. 19. 99. 


N9® m. (rac. 2) douteux : 3" 
my voi Job 38. 36, qui a donné de 
l' intelligence au cœur (siége des pen- 
sées, de l'imagination, v. not2); se- 
lon d' autres : au coq (pour discerner 
les heures de la nuit). 


M f. (rac. n2@). Image ou palais: 
rom niot-b» Îs. 2. 46, toutes les 
images, figures de délice les belles 
images qui plaisent à la vue; selon 
d'autre : les palais délicieux. 


V2® m. Couteau : ma ot pat 


bob 


Prov. 23. 2, tu mets un couteau à ta 


gorge (chald. 29 couteau). 


VIP m. (rac. “2, const. "28, avec 
suff. LEA Mercenaire, journalier, 
qui travaille à la journée ou à un temps 
fixe, ouvrier : "3% roy Lév. 19. 43, 
le salaire du journalier, de l'ouvrier ; 
ob ww Î[s.146.14, comme les années 
d'unouvrier, c .-à-d. desannées exactes, 
précises, qui ne comptent pas une 
heure de plus; mwa my "02 Lév. 
95.53, comme un ouvrier serviteur, 


qui se loue d'année en année; m2 


Jér. 46. 21, ses soldats mercenaires; 
selon d'autres : ses grands, princes. 


nm f. Action de louer, location : 
nasale "on Îs. 7. 20, avec un rasoir 
loué (exprès pour qu'il coupe bien, 

c.-à-d. avec des peuples étrangers); 
on d'autres : avec un grand rasoir, 
ou un bon rasoir, qui coupe bien. 

722 (v. 70) Couvrir : os 93 bte 
Exod. 33. 23, je couvrirai ma main 
sur toi, je te couvrirai de ma main. 


2 Kal. Ex. unique : bn ms 2 
bee 729 Î Sam. 18. 30, David réus- 
sissait mieux, avait plus de succès 
(dansla guerre) que tous les serviteurs, 
officiers, de Saül; ou : David montrait 
plus d'intelligence, se conduisait plus 
sagement, etc. (v. Ziph.). 

Pi.: vn-ne 2% Gen.48.14, (Jacob) 
rendit ses mains intelligentes c.-à-d. 
posa ses mains ainsi après réflexion, 
avec une intelligence prophétique ; 
selon d'autres : changea ses mains de 
place en les croisant. 

Hiph. 1° Considérer, regarder atten- 
tivement, comprendre: »@ny2n Ten 
Gen.3.6, et (que) l'arbre était agréable 
àconsidérer, agréable à la vue, ou : dési- 
rable, pour rendre intelli gent(l’homme: 
qui mangera de ses fruits); reir 5 
Deut. 32.29, ils comprendraient ceci ; 
bwoton sntoyar Ps. 64. 10, et ils consi- 
dèrent avec intelligence ce qu'il fait; 
“27->> bin Prov. 16. 20, qui fait 
bien attention à une chose, qui réflé- 
chit bien à ce qu'il fait ; avec x : 


Ce 


nain ssss-bn bios Néh. 8. 13, et 
pour bien comprendre les paroles de 
la loi, pour bien y prêter attention; 
ba-bn bio Ps. 41. 2, qui est attentif 
au pauvre, qui s'intéresse à lui, le sou- 
tient; avec = Dan. 9. 48. — % Être, 
devenir, intelligent, sage; agir pru- 
demment, sagement : 1"2br D°35n nhy1 
Ps. 2. 10, et maintenant, Ô rois! de- 
venez sages ; 5"2bn “n2 94. 8, quand 
deviendrez-vous sages, quand aurez- 
vousde l'intelligence? mesn-5a bv2t0en 
Dan. 1. 4, et (qui fussent) intelligents 
dans toutes les sciences ; 1»"2t1 N>-"2 
Jér. 20. 41, car ils n'ont pas agi pru- 
demment (selon d’autres : ils ne réus- 
siront point); paré. : >“ ya Prov. 
40.8, un fils sage, prudent; >"2t0 on 
Ps. 44.92, s'il y a un homme intelli- 
gent (pieux); >"bm Jér.3.15, et #2 
Prov. 1.3, 21.16, inf. comme subst., 
intelligence, prudence. — 3° Réussir, 
faire réussir : >"2bn 3522 Jos. 1.7, afin 
que tu réussisses (partout où tu iras) ; 
Dpt nyn-ntn 252 ÎI Rois 48.7, partout 
où il alla, dans tout ce qu'il entreprit, 
ilréussissait, nya vox-b2 re bobn 1902 
J Rois 2. 3, pour que tu fasses réussir 
tout ce que tu entreprendras, ou, pour 
ba : pour que tu réussisses dans 
tout, etc. (d'autres cependant tradui- 
sent dans tous ces endroits : agir sage- 
ment, avec intelligence). — 4° Rendre 
intelligent, sage, instruire : 7>"2tR 
Ps. 32. 8, je te rendrai sage, je t’in- 
struirai; Mira vob Dan. 9. 22, 
pour t'enseigner l'intelligence (ou pour 
t'instruire et te donner l'intelligence); 
avec >: om» bons Prov. 21. 11, 
mais quand on instruit le sage; >"2b2 
subst. qui se trouve en tête de plusieurs 
psaumes (32, 42, 44, etc.), est traduit 
par : chant instructif, ou : chant pour 
l'intelligence, chant accompagné d'une 
instruction, explication. 


* Hithp.: os nébss bpntn Aboth, 
observe bien (pénètre-toi de) trois 
choses (v. >3® chald.). 


93 chald. Ithp. Gonsidérer : >pnt® 
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nup3 mu Dan.7. 8, je considérais 
ces cornes. 


bot et 53Ù m. (avec suff. “2i). 
Intelligence, raison, prudence : 7x 
monas 5 » en Î Chr. 22. 12, que 
Dieu te donne aussi la raison (sagesse) 
et l'intelligence; >2@2 y>% 26. 14, un 
homme qui conseille avec intelligence, 
un sage conseiller ; 20->2@ Prov. 43. 
48, Ps. 4114. 10, II Chr. 80. 22, une 
bonne intelligence, une raison saine 
(le bon sens); >25ù vit Néh. 8. 8, et 
en y mettant, appliquant, leur intelli- 
gence (pour comprendre), ou : en don- 
nant l'intelligence de ce qu'ils lisaient, 
en le rendant très intelligible ; réxn 
bot-naiv 1 Sam: 28. 3, et cette femme 
était d'une bonne intelligence, très 
prudente; selon d’autres : d'une belle 
apparence, belle, agréable à la vue; 
io bot ny Prov. 3.4, et lu trou- 
veras grâce et une bonne intelligence, 
c.-à-d. de l'amitié, de la faveur ; 3 
Dan. 8. 25, son astuce, sa ruse. 


mot f. Prudence : rmb3t4 m2 nom 
Eccl. 4. 17, et pour connaître la folie 
et la prudence; selon'd'autres, sens 
opposé (pour rt) : pour connaître 
la folie et la sottise, l'imprudence. 


nt chald. f. Raison, intelli- 
gence : wnbsiws sm Dan. 8. 11, 14, 
des lumières et de l'intelligence, de la 
raison. 


12® (fut. 5") Acheter, payer, cor- 
rompre par argent : 7"n"2t "59 "2 Gen. 
30. 16, car je t'ai acheté (j'ai acheté 
le droit d'être avec toi) ; nr 172%" 
II Sam. 10.6, ils payèrent les Syriens, 
les enrôlèrent, levèrent à leurs dépens; 
byba-ne moy tu Néh.13.2, et (parce 
qu )il avait payé Balaam contre Israel, 
qu'il l'avait corrompu par argent ; "2b 
bras not >ro2 Prov. 26. 10, (le puis- 
sant) paye, achète, les fous, achète les 
vagabonds; ou ‘ (Dieu) paye l'insensé, 
paye les transgresseurs, donne à cha- 
cun ce qu'il mérite. | LL 

Niph.: st onsa vw Î Sam.2.5, 
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‘ceux qui auparavant étaient rassasiés 
se Sont loués pour avoir du pain. 

Hithp. : “2nbanm Agg. 1.6, et celui 
qui se loue pour gages, ou : qui gagne, 
amasse de l'argent. 

TV m. (const."2@). Salaire, gages, 
récompense, prix : 2» 775 naps Gen. 
30. 28, marque, fixe toi-même, les 
hages, le salaire, que tu veux de moi; 
A8 jo Jon. 1. 3, il paya son prix, 
le prix du passage pour lui, ou le prix 
du vaisseau, il loua tout le vaisseau : 
NQ han mob Gen. 15.1, ta récom- 
pense sera infiniment grande. 

V5 n. pr. m. 4°1 Chr. 26. 4. — 
2° 41. 35 (le même : sv II Sam. 93. 
33). | 

13% m. Récompense : non "5ù Prov. 
11.15, unerécompensesûre; "5 sg>-b2 
15.19.40, tous ceux qui travaillent pour 
un salaire; mais, selon presque tous 
les commentaires, pour 2e : ceux qui 
lont des écluses, ou des fosses, pour 
prendre des poissons (v. "20 Niph.). 

V9® f. Caille : Son 5m Exod. 16. 
13, collect., les cailles arrivèrent, se 
répandirent (sur le camp); pl. : Dn2t) 
Nombr. 11. 31, des cailles. 

No ob n.pr. m. 1 Chr. 2. 541. 


not f. (le même que nov, const. 
m5, avec suff. ingbt ; plur. mia, 
avec suff, mnbw). Habit, vêtement : 
mé mobton I Rois 44.99, d'un habit, 
ou manteau, tout neuf; na nina 
Jos. 9. 5, et des habits vieux, usés ; 
ino5wa sou Deut. 24. 13, afin qu'il 
dorme dans son vêtement, ou : sous sa 
couverture, 

ND n. pr. Salma, fils de Nahson, 
père de Booz, Ruth 4. 20 (yinbt 4.24). 

ND n. pr. (v. nobb). 

D?® n. pr. m. Néh. 1. 48 (“et ou 
25% Esd. 2. 46). | 

ND@ Kal inusité (v. PKoÿ). Hiph. 

Se tourner à gauche, se servir de la 
main gauche : nowawn, Gen. 13. 9, 
j'irai, je me tournerai, à la gauche: 
»vetonb pen II Sam. 44. 49, (on ne 


not 


peut) se détourner ni à droite ni à 
gauche (de ce que vous dites, tant ce 
que vous dites est exact, véritable) ; 
“satn Ez.21.21, tourne-toi à gauche; 
DNA pvso%e Î Chr. 192.2, ils se 
servaient de la main droite et de lu 
main gauche (pour lancer des pierres 
ou des flèches), ils les lançaient éga- 
lement des deux mains. 


NDb et INDE m. Le côté gauche, 
la gauche, la main gauche : sn" nn 
Gen. 48. 13, à la gauche d'Israe . 
Rois ‘br I Rois 22.19, à la droite 
et à la gauche (du Seigneur); >évien-ox 
Gen. 13. 9, si (tu vas) à gauche ; rabd 
PNowh-bss jnosm-bs II Sam. 2. 19, pour 
aller (s'écarter) à droite ou à gauche: 
Not mn Jug. 3.921, sa main gauche; ct 
seul: SNvb3 Gen. 48.13, par sa main 
gauche, (Cant. 2.6, 8.3); ponb vo 
Gen. 14. 15, à la gauche (au nord) de 
Damas. 


VPNDE m. n'ont f. adj. Gauche, 
ce qui est à gauche : “not agn 
1 Rois 7. 21, la colonne gauche (qui 
était du côté gauche) ; moon io2 Lév. 
14. 26, sa main gauche. 


NO et No (fut. rt") Être gai, 
se réjouir, vivre dans la joie, triom- 
pher : ones ont pb5k Î Rois 4.20, 
mangeant et buvant, et étant gais, 
contents (ils vivaient dans l'abondance 
et la joie); snyxd"a nat I Sam. 9.1, 
je me suis réjouie de ton secours, du 
salut, qui me vient de toi; Dn2> mate 
ampin Is. 39.2, Ézéchias se réjouit 
d'eux, reçut les ambassadeurs avec 
une grande joie; avec 72 : nina nat 
752 Prov. 5. 18, réjouis-toi de (vis 
dans la joie avec) la femme que tu as 
épousée dans ta jeunesse; mais avec: 
“rarotn-bnr Ps. 35. 24, qu'ils ne se 
réjouissent, qu'ils ne triomphent pas 
de moi; “> “nank mawn-bx Mich.7. 8, 
Ô mon ennemie, ne triomphe pas de 
moi! — "2 wr0ù Ps. 32. 44, réjouis- 
sez-vous dans l'Éternel (du secours, du 
salut qui vous viendra de lui); bars 
** %p> Lév. 23.40, vous vous réjouirez 


nov 


devant Dieu (vous célébrerez la fête 
devant ou dans son temple); bpr#-"in 
met" Prov. 13.9, la lumière des justes 
réjouit, ou: brûle doucement, d'une 
clarté douce, bienfaisante. 


Pi. Réjouir, donner de la joie, faire 
triompher : intjn-nx matgs Deut. 24.5, 
il doitréjouir sa femme ; “32 ma Prov. 
27.14, et réjouis mon cœur; nrat"n>1 
“bank Ps. 30.2, et (parce que) tu n'as 
pas réjoui mes ennemis de moi, que 
tu ne leur as pas donné lieu à triom- 
pher de moi; vin by nan Lament. 
2.17, il a fait ton ennemi triompher 


de toi, il t'a rendue un sujet de joie 


pour l'ennemi ; ‘omis m vrat--"2 
IL Chr. 20. 27, car Dieu les a fait 
triompher de leurs ennemis. 

Hiph.: vasin-b2 mnotën Ps. 89. 43, 
tu as rempli de joie tous ses ennemis. 


DOÙ m. (f. met, pl. ent, const. 
now et “rew) adj. Réjoui, content, 
gai: not qu nm Deut. 16. 15, et tu 
seras tout réjoui (dans la joie); "22 
“°02-b20 not Eccl. 2. 10, mon cœur 
était réjoui, content, de tous mes tra- 
vaux; 59 mb» cnnawn Prov. 2. 14, 
qui sont contents, enchantés, à faire 
le mal; 22-10t-b2 Is. 24.7, tous ceux 
qui (avaient) la joie, la gaité, dans le 
cœur. . | 


nno® f. (const. not ; pl. nimot). 
Joie, cris de joie, plaisir, festin, fête: 
"323 not nano Ps. 4. 8, tu as (mis), 
donné la joie (dañs) à mon cœur; 
noi mob over Î Rois 4. 40, ils 
étaient transportés d'une grande joie; 
cvygss non Gen. 31. 27, avec des 
marques, des cris, de joie, et avec des 
chants; obgim nnog spëm Néh. 12. 
43, et les cris de joie de Jérusalem 
furent entendus (fort loin) ; nat snk 
Prov. 21. 17, qui aime les plaisirs, 
les festins ; noisa mot niby21 Néh. 8. 
12, et pour faire une grande fête, de 
grandes réjouissances. 


nPO® [. (rac. mt, v. 7e). Man- 
teau : nova mean Jug. 4. 18, et 
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elle le couvrit d'un manteau; selon 
d’autres : d'une couverture de lit. 


OÙ Hiph. satin (v. xet). 


npbt f. (le même que rm5w, const. 
not; plur. ent bonnibot). Habit, 
vêtement : nn rorw Deut. 22.5, un 
habit de femme; noxt1 on» 10.18, de 
la nourriture et des vêtements; ni" 
hbrün 22. 17, ils étendront la couver- 
ture, ou le drap, ou les vêtements de 
l'épouse. 


n?DÙ n. pr. Samlah de Masrekah, 
roi des Iduméens, Gen. 36. 36. 


N'HD® f. Nom d'une bête : met 
bonn ovr2 Prov. 30.28, selon les uns: 
le lézard qui se soutient sur ses mains; 
selon les autres : l'araignée qui s'at- 
tache ou qui file avec ses pattes; se- 
lon d’autres : le singe qui saisit tout 
avec ses pattes. 


NID (fut. min, inf. 1, nt et 
nt). Haïr, prendre en aversion : rw 
vs “bon-b2 Ps. 5. 6, tu hais tous ceux 
qui commettent l'iniquité; rk ant" 
Gen. 37. 4, ils le haïssaient; nat 
Deut. 22. 13, et qu'il la prend en 
aversion. Part. ww Celui qui hait, 
l'ennemi : ‘5 niw-Nb mm Deut. 19. 4, 
et il n’est pas son ennemi; rm 7.10, 
à ceux qui le haïssent; on"; Esth. 
9. 4, sur leurs ennemis; ‘nt Ez. 
16.27, de celles quite haïssent; part. 


pass.: nav nan Deut.21.15, (deux 


femmes dont l’une est aimée par son 
mari) et l’autre pas aimée, ou moins 
aimée; nuù nuwig-"» Gen. 29.31, que 
Lia n'était pas aimée, qu'elle était 
moins aimée que Rachel; rormet" 
Prov. 4. 22, (jusqu'à quand les in- 
sensés) haïront-ils la connaissance, la 
science ? 

Niph. passif: 3 niays vw Proy. 
44. 17, et l'homme malicieux est haï, 
détesté. | 

Pi. Seulement part. mg Celui qui 
hait, l'ennemi : "nm Ps. 18. 41, et 
ceux qui me haïssent; nn 44. 8, 
et nos ennemis. 


716 Not 


N3® chald. Hair : quo wobn Dan, 
4. 16, puisse le songe (atteindre, con- 
cerner) ceux qui te haïssent. 


AN f. 4° L'action de baïr : ra 
#nR % Deut. 1. 27, parce que Dieu 
nous hait. — 2° La haine : nann-vs 
no Eccl. 9. 4, l'amour aussi bien 
que la haine; ko nèiss nat II Sam. 
13. 15, une très grande aversion. 


NN f. détestée : rwis9 Deut. 21. 


15, à la femme détestée, c.-à-d. moins 


aimée que sa rivale (v. x, part. pass. 
nt). 


V3 n. pr. «Les Amorrhéens ap- 
pellent la montagne d'Hermon Senir », 
Deut. 3. 9, et une partie seulement de 
cette montagne, Cant. 4. 8, I Chr. 5. 
23, « Senir et Hermon»: il signifie 
cuirasse, comme Yi, autre nom de 
l'Hermon, Deut. 3.9, ou «la neige ». 
On lit aussi 9% avec schin. 

VYE m. 1°Bouc(v.-5t et adj.) : 
Von vis Lév. 4.24, la tête du bouc: 
buy myt Gen. 37.31, (et souvent) un 
bouc (d’entre les chèvres) ; *2"St- 50 
nv» Lév. 16.5, deux boucs. — 2 Des 
démons, ou satyres en forme de bouc, 
habitant les bois, et à qui les Égyp- 
tiens, et, à leur exemple, les Juifs en 

gypte, rendaient un culte : ny» 
Lév. 17.7, (et ils n'immoleront plus 
leurs hosties) aux démons; pvp ina 
où Îs. 43. 21, et les satyres ou 
les diables y feront leurs danses, — 
3° myTby nmybr Deut. 32, 2, comme 
des ondées, des giboulées, sur la ver- 
dure, l’herbe verte (v. "sw 2); ou: 
comme des vents d'orage (v. nw). 

DE (velu, -v. 15) n. pr. 1°Seir, 
chef, souche des Horréens, Gen. 36. 
29. — 2° Une région montagneuse, 
habitée d'abord par les Horréens, et 
plus tard par les enfants d'Ésaü, Deut. 
2. 12 (dont la partie septentrionale 
aujourd'hui Dschebal, et la partie 
méridionale Ei-Schera). — 3° Le 
mont Scir, dans la terre de Juda, Jos. 
15. 10. 


ui 


TYPE f. (v. vw): vus nat Lév. 
4, 28, 5.6, une chèvre. 


MV® n. pr. f. Contrée ou endroit 
dans la montagne d'Éphraïm : moyen 
Jug. 3. 26, (il vint) à Setrah. 

DY# m. pl. Les pensées (qui se 
ramifient, qui se divisent ou divisent 
l'esprit, v. n50 et n>0) : nb Dp> WT 
n5%» Job 4. 43, dans les pensées des 
visions nocturnes (dans les visions, 
rêves, qui m'agitaient); “xags "25% 
20.2, mes pensées m'inspirent de quoi 
répondre. 

Y® 4° Être effrayé, frémir d'épou- 
vante, craindre : "5ÿ 5% orobon Ez. 
27. 35, et leurs rois frémissaient d'’é- 
pouvante, étaient saisis d'horreur; 
1) Jér. 2. 142, et soyez épouvantés : 
5% my mot Ez. 32.10, (leurs rois) 
seront saisis, pénétrés, d'épouvante à 
cause de toi. Zrans.: ezwnax vaste nb 
Deut. 32. 17, (des Dieux) que vos 
pères n'ont pas craints, révérés. — 
2° ass jian-ioz Ps. 58. 10, comme 
le feu, ou comme la fureur, il l'englou- 
tira ; exact. il l'emportera avec la force 
du tourbillon, de la tempête(v.nst 2°. 

Niph. : “Ro nosies vonos Ps. BO. à, 
et autour de lui s'élève un grand orage, 
une violente tempête. 

Pi. : toïipzo amagign Job 27. 94, il 
l'enlèvera de sa place comme un tour- 
billon. 

Hithp.: Your qe ve» ymas Dan. 
14. 40, et le roi de l'Aquilon passera 
sur lui, marchera contre lui comme 
unc tempête. 

79® adj. m. (v."ve). Velu : 59 ww 
Gen. 27. 11, un homme velu; plur. 
fém.: ns 27. 93; (des mains) velues. 


WE m. 1° Terreur, épouvante : rx 
"5% Job 18. 20, ils sont saisis d'épou- 
vante (v. sx@ 4° et les exemples). — 
2° Orage : sup "vw Is. 28. 2, l'orage, 
le tourbillon, qui brise tout (v. const. 
de y®). 

XE m. (const.n3®, une fois 5 Is. 
7. 20, avec suff. i15®). Collect. Les 


ni 


cheveux, le poil : fünn-n5ù Jug. 16. 
99, les cheveux de sa tête, ses cheveux : 
prb sy Is. 7. 20, et le poil des 
pieds : D 92 vx Il Rois 4.8, un 
homme velu , ou : couvert d'un vête- 
ment de poils. 


Y® chald. m. Même signif. : “yen 
vingns Dan. 3. 27, et les cheveux ‘de 
leur tête. 


MY f. (v. mayo et ny 2). Tem- 
pête : png nasta un Job 9. 17, qui 
me brise avec la vitesse d'une tempête, 
d'un coup de foudre; ï23 n13%21 mp0 
Nah. 4. 3, son chemin est, il marche, 
dans les tourbillons et les tempêtes. 


mue f. (le même que "y, mais pas 
toujours collect.). Un cheveu , poil : 
sn ion maso bbr-ox | Sam. 14. 45, 
il ne tombera pas sur la terre un seul 
cheveu de sa tête ; nswn-bx Jug.20.16, 
(adroit à jeterdespierres avecla fronde) 
même pour atteindre, frapper, un 
cheveu, ou un but de l'épaisseur d'un 
cheveu; plur.: "gun ninswn Ps. 40. 
13, des ‘cheveux de ma tête ; ya nusp 
Job 4. 18, collect. les cheveux de tout 
mon corps. 


NP® f. (plur. wmÿ®). Orge : 
mass mon Deut. 8. 8, une terre qui 
Dos du froment et de l'orge : son 

5% Lév. 27.16, un homer (mesure) 
d'orge; ovwbw--5é Ruth 3. 145, six 
(mesures) d'orge. 


OP n. pr. m. I Chr. 24. 8. 


NE® des deux genres (duel om, 
const. Mmpw, avec suff. “rpw, p ur. 
minpw , avec suff. "mminp@). 4° Lèvre, 
bouche, parole, langue: np Nant)D" 
Ps. 22. 8, ils ouvrent largement les 
lèvres (pour se moquer); Ynpt np 
Job 11.5, qu'il ouvrit ses lèvres, qu'il 
commence à parler; “ei aim Prov. 
10. 19, qui retient ses lèvres, qui est 
retenu dans ses discours ; mnt wx 
Job 14.2, un grand parleur; ony® "33 
IT Rois 48. 20, Prov.14.93, des paroles 
des lèvres, des paroles vaines, sottes ; 
pa bnp Prov. 24. 26, (celui) 
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donne un baiser à la bouche ; "p3j-"vip 
Prov. 10. 18, des lèvres menteuses, 
des paroles fausses ; b*p54 bnp Prov. 

26. 23, des lèvres brülantes, qui ex- 


priment une amitié chaude; ni pt: 


Ps. 63. 6, et des paroles d'allégresse ; 
>oUN mon rwt 81. 6, j'ai entendu 
des paroles que je ne connaissais, 
n'entendais pas, ou : la langue (d'un 
peuple) que je ne connaissais pas; 
nnx npw Gen.11.1, une seule langue; 
4222 new Is. 19.18, la langue de Cha- 
naan; npw “puy 09 Îs. 33. 19, ce peu- 
ple d'une langue profonde, c.-à-d. 
obscure, barbare, que tu n’entends 
pas. — Bord, rivage, limite : bi2-rpi 
I Rois 7. 26, le bord d'une coupe ; 
“pb non not "Exod. 98. 32, il y aura 
un bord (tissu) à l'ouverture de la tu- 
nique; os ne Gen. 22. 17, le rivage 
de la mer; kr rot Gen. A1. 3, le 
bord du fleuve : “nbine ban-reb Jug.7. 
22, le bord, la limite, d'Âbel Mehola. 

not Pi. Ex. unique : “1 “5x np 
væ nos Is. 3. 47, Dieu couvrira de 
pustules, ou frappera de gale, de 
teigne, la tête des filles de Sion; selon 
d'autres : il rendra chauve leur tête 
(v. nnpe). 

DE m. La barbe, surtout qui couvre 
le menton et la lèvre supérieure : y] 
muys bp® Lév. 13.45, et il se couvrira 
la arbe, c .-à-d. le visage jusqu'au- 
dessus des lèvres; font his-N211I Sam. 
19. 25, et il n'avait pas fait sa barbe. 


12@ Enfouir. Part. pass.: "vou pin 
bin Deut.33.19, etles choses enfouies, 

c.-à-d. les trésors cachés dans le sable 
Ge. 720). 

PEÈ 4° Frapper (v. po) : iosbs phty 
Sowp2 Job 27. 23, (chacun) frappera 
des mains sur lui (à cause de sa chute). 
— 2° Suffire : Jirot "25 phy%0on I Rois 
20. 10, si toute la poussière de Sama- 
rie suffit (pour, etc., v. pn®). 

Hiph. : ae DD) “par Is. 2. 6: 
selon les uns (comme Kal 1°): ils 
frappent des mains, c.-à-d. ils font 
alliance avec les enfants étrangers, ils 
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s'attachent à eux: selon les autres 
(comme Kal 2): ils ont beaucoup 
d'enfants (des femmes) étrangères, ou: 
les enfants, c.-à-d. les doctrines, les 
mœurs étrangères, leur suffisent, les 
contentent. 

PEŸ m. Ex. unique : pra ne" 
Job 36. 18, pour qu'on ne te tente pas 
par l'abondance, la richesse (v. pig 2°), 
ou : que (Dieu) ne te rejette par un 
coup, un châtiment fort. 

PE m. (rac. ppt, avec suff. p; 
plur. wpt, avec suff. onpt). Étoffe 
et vêtement d’un tissu de poil ou de 
crin rude et piquant, cilice, haire, sac: 
pt nina Is. 3. 24, une ceinture faite 
d'une étoffe de crin, et rude (v. mm); 
“ones pb obu Gen. 37. 34, il mit un 
sac, cilice, sur ses reins (signe de 
deuil); “py nnnn Ps. 30. 12, tu as 
délié, tu m'as Ôté, le sac que je por- 
tais, mon habit d'affliction ; op" on 
ompt Gen.42.35, (lorsqu'ils vidaient 
leurs sacs (de blé). 


TPŸ Attacher ou marquer. Miph. : 
ins sytp 5 sp Lament. 4. 14, le 
joug (que m'ont attiré) mes péchés, 
crimes, est attaché (sur moi) par sa 
main; selon d’autres : la quantité de 
mes crimes est marquée, pointée, par 
sa main. 

P@ Ex. unique. Pi. part.: ninpiymn 
os Is. 3.416, (les femmes) qui promè- 
nent les yeux, qui en font des signes 
(aux hommes); selon d’autres : qui se 
fardent les yeux (v. >n2). 

 m. (rac. so ou av; pl. ow, 
const. "#®). Maître, chef, capitaine, 
gouverneur, intendant, grand, prince: 
nas" Gen. 21. 22, I Sam. 12. 9, le 
chef, général, d’une armée ; ov-® Job 
89.95, des capitaines ; bvnaun "1% Gen. 
31. 36, chef des gardes; vpéan- 
40. 9, le chef des échansons, le grand 
échanson ; "yn-"ù I Rois 22.26, chef, 
gouverneur, de la ville; mp "29 Gen. 
47.6, les inspecteurs, intendants, des 
troupeaux; mg 0250 Jér. 44. 17, 
nosrois etnos princes ; 5xïo *#% Nomb. 


nb 


22. 44, les princes de Moab; ro» 
Gen. 12. 15, les princes, grands, à la 
cour de Pharaon ; db "0 Is. 43. 28, 
les princes du sanctuaire, les prêtres; 
brg-"w Dan. 8. 25, le prince des 
princes (Dieu), ou: l'archange Michel. 
Les anges qui parlent en faveur de tel 
ou tel peuple sont appelés : le prince 
des Perses, le prince des Grecs, etc., 
Dan. 40. 13, 20. 21. 


NŸ Tresser, entrelacer. Kalinusité. 
Pou.: ne vmp vra Job 40. 17, les 
nerfs de ses testicules sont entrelacés. 

Hithp.: mes Lament. 1. 14, ils 
se sont entrelacés, ils forment comme 
des chaînes (autour de mon cou). 

MN Se sauver, échapper : orme 
bio sr Jos. 10. 20, et les restants 
(qui) purent leur échapper se sauvè- 
rent, de là nm". 


T® m., douteux : saw" Exod. 
39. 4, et ‘riœn van 31. 10, 35. 19, 
39.41, des draps, tapis, couvertures, 
tissés en forme de mailles, filet, rets 
(pour couvrir et envelopper les autels, 
la table, le chandelier, etc., du taber- 
nacle); selon d’autres : les vêtements 
des prêtres quand ils sont de service 
(comme nat “322); selon d’autres : des 
tapis ou des habits faits des restes des 
différentes laines (v. 7%). 


TM m. Craie rouge ou crayon: 
T%3 anann Îs. 44. 43, (le sculpteur) 
dessine, marque, le bois avec du rouge, 
de la craie rouge, ou avec le crayon, 
ou le poinçon. 

M® (v. ww) Lutter : onbx-re main 
Osée 12. 4 , il a lutté , il a prévalu en 
luttant, contre un être divin, un ange; 
ouox-0y ny» Gen. 32. 29, car tu 
as lutté, tu as été fort, contre un ange. 

a f. (de "® m.). Seulement plur. 
Femmes nobles, princesses : mien 
mninw Jug. 5. 29 , les plus sages des 

ames nobles (qui l'entouraient); nir® 
“rose Esth. 1. 18, les princesses, 
les femmes de grands seigneurs des 
Perses et des Mèdes; ni oo I Rois 


an” 


11.3, des femmes princesses, filles de 
princes; une fois : nibvrsa n°% Lam. 
4.4, la reine, princesse, des provinces 
(Jérusalem). 


M (la princesse) n. pr. Sara, 
femme d'Abraham, Gen. 17. 18. (v. 
9). 

MP (provin) n. pr. Serug, fils de 
Réu, Gen. 14. 20. 

AN® m. (rac. 1-@). Cordon : int 
sys Is. 8. 27, le cordon de ses sou- 
liers (qui l'attache, ou qui s'entortille 
autour); bp 21 Gen. 14. 23, 
(que je ne prendrai) pas même un 
cordon de soulier (la chose la plus 
vile). 

DE m. pl. (v. prb). Branches, 
hi Nopant von Is. 46. 8, ils 
ont brisé les branches de la vigne (les 
sarments); selon d'autres : les ceps 
les meilleurs. 


M® n.pr. Serah, fille d'Aser, Gen. 
46.47, 


D Inciser : not mar ND out 
Lév. 21. B, etils ne feront point d'in- 
cision dans leurs corps (comme signe 
de deuil). 

Niph.: soggs vint Zach.12.3, (tous 
ceux qui lèveront cette pierre) se feront 
des incisions, c.-à-d. en seront dé- 
chirés, meurtris (le premier, PUE 
de Ka): de là 


0 m. Incision : wm wow Lév. 
49. 28, (vous ne ferez point dans votre 
chair) d'incision pour un mort. 

NO® f. Incision, Lév. 24. 5. (v. 
l'exemple à vb). 

"@ (ma princesse) n. pr. Sarai, 
femme d'Abraham, Gen.16.1, changé 
plus tard par Dieu en celui de n° 
Sara, 17. 45. 


O"E mn. pl. (rac. »@). Les bran- 
ches de la vigne, pampres, sarments : 

Dig nb LES Gen. 40. 10, ctil y 
avait à la vigne trois branches, sar- 
ments; onymun 40. 12, masnat Joel 4. 
7, ses branches (de la vigne). 
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* MW m. (rac. "ab ; pl. ent, const. 
vr0). Celui qui se sauve, échappe 
d'une défaite, d'un carnage : "nh312 
mat nr Nomb. 91. 85, sans qu'il 
en restât un seul qui se sauvât; collect. 
mb Jug.5.13, les restes du peuple. — 
Des choses : on we Job 20.921. 
rien ne reste de ses mets (il mange 
tout), ou rien n'échappe à son appétit. 

nN® et NE n. 4° Seraiah, 
secrétaire de David ; II Sam. 8. 47 
(u1e 20. 25, ni I Chr. 48. 16). — 
9 Seraiah, père d'Esra (Esdras), Esdr. 
7. 4. — 3° Seraiah, grand prêtre, 
II Rois 28. 18. — 4° Plusieurs autres, 
Rois, Jér., I Chr., Esdr., Néh. 

Nip f. pl. adj. (Du lin) peigné: 
np ht Is. 19. 9, du lin peigné, 
ou : du lin le plus fin (v. bp"). 

1® Ex. unique. Pi.: n257 rot 
Jér. 2. 23, (un chameau femelle) qui 
entortille, ‘brouille, ses chemins, qui 
court dans tous les sens, çà et là; selon 
d’autres : qui s'attache à ses voies, à 
ses habitudes (v. it). 


DO n. pr. Sarsechim (chef des 
eunuques de Nebucadnesar), Jér.39.3; 
selon d’autres, b"#%-2" est aussi un 
nom propre : Sarsechim, Rab-Saris, 
deux princes. 


Y® ne se trouve qu'au part. pass. : 
La Lév. 91. 48, (un homme) étendu, 
tiré, c.-à-d. qui a un de ses membres 
démesurément long, un pied, un bras, 
une oreille, plus long que l’autre: 
22. 23, la même chose, en parlant 
d’une bête. 

Hithp. : sn Is. 28. 20, pour 
pouvoir s'allonger, s'étendre (dans le 
lit), ou: (le lit est trop court) et ne 
peut pas s’allonger, être étendu. 

D'ELE m. pl. (v. but). Les pen- 
sées : 220 57 PPS. 139.93, et connais, 
cherche à connaître, mes pensées ; 
“aps “y 5° 94. 19, avec la mul- 
titude des pensées qui (s' agitent) dans 
mon cœur. 


Qh4 (fut. he) Brûler, mettre le 
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feu, cuire : ink raw Lév. 4.21, et il le 
brûlera (le taureau); souvent avec 5x3 : 
da D omniso rm Jos. 14. 9, il 
brûla leurs chahiots (par le feu), il y 
mit le feu ; üna 119 anne Jug. 18. 
27, ils mirent le feu à la ville, la brû- 
lèrent; "" pt un now Lév. 10. 6, 
l'embrasement que Dieu a allumé, qui 
est venu de Dieu ; 2-10" ÿ Jér. 34. 
5, de la même manière on brüûlera 
pour toi, c.-à-d. à ta mort on brülera 
des parfums en ton ‘honneur; np 
npw> Gen. 11.3, et nous allons cuire 
(les briques) au feu. 

Niph.: que Lév. 4.192, il sera brülé ; 
npsgn Nb vins Prov. 6.27, sans que 
ses vêtements soient brûlés, consumés. 

Pou.: nt nm Lév. 10. 46, et il 
trouva que (le bouc) avait été brülé. 

F® m. 1° Espèce de serpent veni- 
meux : Epwwn tgren Nomb. 21.6, 
des serpents brülants (qui tuent avec 
leur venin), et seul: 19% 21.8, (l'image) 
d'un serpent venimeux : pin pb Is. 
44. 29 , un serpent qui saute; selon 
d’autres : basilic ou dragon volant.— 
2°Une catégorie d'anges, les Séraphins: 
% 520 bvrmb ppt Is. 6. 2, les Séra- 
phins se tenaient devant ou autour de 
lui (esprits de feu, brûlants ?). 


MŸ n. pr. m., I Chr. 4. 22. 
now f. Embrasement, incendie, 


T5 
feu , flammes : npntwn >xo Amos 4. 41, 
(untison) tiré, arraché, d'un incendie, 
embrasement ; "nbn ro2 npnt II Chr. 
21.19, (on ne faisait pas à son cadavre) 
un brûlement, unembrasement, comme 
celui qu'on avait fait en honneur de 
ses ancêtres; on ne lui brûla pas des 
parfums, ni les choses dont il s'était 
servi, npnw "5 Jér. 51. 25, en une 
montagne dévorée, consumée, par le 
feu, les flammes; mp6 nnm Is. 9. 
4, et cela deviendra un feu, cela sera 
brûlé. 


D m. plur. De couleur fauve : 


nb 


01 — ter Zach.1.8, des chevaux 
de couleur fauve (alezans), ou : des 
chevaux marquetés. 


PŸ m. (v. pr). Vigne, cep d'une 
qualité supérieure : pat argus Is.5.9, 
et il planta (la vigne) d'une plante rare, 
des ceps excellents; priv Jér. 2. 24, 
une vigne excellente, choisie. 


NP f. Même signif.: npsw1 Gen. 
49.11, (il liera) au cep excellent, à la 
bonne vigne. 


M (v. ww et not) Être le maître, 
régner : an nb gx-bp ninb Esth. 
1.22, que chaque mari soit le mattre, 
ait le pouvoir, l'autorité, dans sa mai- 
Son; tb Dr “2 Prov. 8. 16, les 
princes règnent, commandent, par moi. 

Hithp. : “onen-—0s by pen" 
Nomb. 16. 43, pour te rendre encore 
maître sur nous, pour nous dominer 
encore avec tout le pouvoir d’un maître. 

VMË Princesse (v. nb subst.). 

8 m. (rac. tb, const. Toi). 
Joie, allégresse; presque toujours à 
côté de nnog : anis nou miow Is. 
35. 10, ils obtiendront l’allégresse et 
la joie; nrrat btp 29m Ps. 51.10. 
tu me feras entendre de la joie et de 
l'allégresse (une parole de joie, de 
consolation); iv row Ps. 48.8, l'huile 
de joie (dont on se servait pour oindre 
les convives danslesfestins(v.Is.61.3). 

D (v. rat). 

ONŸ Fermer : “non orw Lament. 
3. 9, il a fermé (le ciel ou ses oreilles) 
à ma prière, ou : il a arrêté ma prière, 
l'a rejetée (v. nono). 


D@ Faire éruption. Niph. : vriem 
bwby on Î Sam. 5. 9, et des tumeurs 
se formaient à leurs intestins (à l'anus) 
Cv. ovins kert); selon d’autres, nt, 
le même que 0 Miph.: venir en ca- 
chette, ou dans un endroit caché (à 
l'anus), et 0“>by seulement : tumeur. 
Le sens de la phrase est le même. 


NC 
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® Schin yw forme avec t la vingt-et- 
unième lettre de l'alphabet (v. #). Le 
nom 7%, de 55 dent, répond à sa forme. 


% rarement Ÿ et Ÿ, abréviation de 
nëx. 1° Pron. relat. Qui, que : re 
“dm nann% Cant. 3. 1, celui que mon 
âme aime; nv bvnnm> Eccl. 1. 11, 
les choses qui seront après; uni au >. 
bt, il indique le génitif: "btp Cant. 
1. 6, ma vigne; nobw>g inwn Cant. 
3. 7, le lit de Salomon. — 2° Con. 
Que : ren forme dxg Eccl. 2.13, (j'ai 
vu) que la sagesse a l'avantage (sur la 
folie) ; pr js 1225 Job 19. 29, afin 
que vous sachiez qu'il y a un jugement; 
-n0po 2 Jug. 5. 7, jusqu'à ce que je 
me suis levée. — Afin que, parce que, 
car : véopbo nomg ny bvonnm Eccl. 
2.14, Dieu l'a fait afin qu'on Île crai- 
gne ; manantg xg Cant. 1. 6, parce 
que je suis brune ; rot Gant. 1.7, car 
pourquoi ? bwu35 1» vu Ps. 1922. 4, 
(Jérusalem) vers laquelle allaient les 
tribus ; buxan pro ana Eccl. 2.16, 
puisque dans les temps à venir . à 
32); mama Eccl. 5. 14, comme il est 
venu ; oùnb bmby iontgz Eccl. 9. 12, 
lorsque (l'adversité) tombe sur eux 
soudainement; 72h >20ng2 792201 
Eccl. 10. 3, l'insensé même quand i 
marche dans son chemin. 

2NY (fut. wwx) Puiser : bra-bnants 
vowa Is. 12. 3, vous puiserez de l'eau 
avec joie; Down ant sono Ruth 2. 
9, (bois) de ce que les serviteurs au- 
ront puisé; part. fèm. plur. : ranwn 
Gen. 24. 11, celles qui allaient puiser 


de l'eau. 

AND (fut. mar) Rugir, crier : nr 
sxw Amos 3. 8, le lion a rugi. Du ton- 
nerre : bip-axts man Job 37.4, après 
lui le tonnerre retentit; de Dieu : » 
ms Disge Jér. 25.30, l'Éternel rugira 


du haut du ciel; de l'homme: six nt 


Ps.74.4, tes ennemis rugissent ; "n1nt 
“32 nor Ps. 38. 9, je crie par les 
agitations de mon cœur. 

MNT f. Rugissement, cri, plainte : 
nat? % mnt Is. 5. 29, son rugisse- 
ment est comme celui du lion; rat 
nssx Job 4.10, le rugissement du lion; 
srnw po some Job 3. 24, mes cris 
se répandent comme l'eau qui déborde; 
"nang “537 Ps. 22.2, des paroles de 
mes plaintes. 

NN Être dévasté : ww-px moin 


bvy Îs. 6.11, jusqu'à ce que les villes 
soient désolées (sans habitants). 

Niph. 1° Être dévasté : nRën nosun 
mov Is. 6. 11, et que la terre soit en- 
tièrement désolée, exact. désolée (et 
devenue) dévastation, désert.—2° Fré- 
mir, mugir : FN DD Do JiNw2 Is. 
47. 42, 143, (des nations) qui frémis- 
sent, font du bruit, comme le mugis- 
sement des eaux impétueuses. 

Hiph. Dévaster : bw3 brain Is. 
37.26, pour dévaster (des villes fortes) 
en les réduisant en monceaux de rui- 
nes; mivnb (keri rminvir») II Rois 19. 
25, même sens. 

Hithp.: S'étonner : n5 nanwa wir 
Gen. 24.21, et cet homme était étonné 
d'elle, il la considérait avec étonne- 
ment. 

NNE (v. ais). 

DINT et. SNŸ des deux genres (rac. 
bug). Scheol, lieu habité par les morts, 
enfer, orcus : >int "p0%2 Prov. 9. 18, 
dans les profondeurs du scheol ; TAYu3 
bin 18.38. 10, aux portes du scheol. 

PINS (demandé) n. pr. 4° Le roi 
Saül, I Sam. 9. 2. — 2° Saül, roi idu- 
méen, Gen. 36. 37. — 3° Saül, fils de 
Siméon, 46. 10; patron. “br Nomb. 
26. 13. — 4° I Chr. 6. 9. 

TIN® m. (rac. nuw). Mugissement, 
bruit, tumulte : bn yixga Is. 17.19, 

46 
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comme le mugissement des eaux; 7" 
Doip int Jér. 51. 55, le bruit de leurs 
voix relentira; bpoN) Dia misbna vint bip 
Is. 143. 4, le bruit tumultueux des 
royaumes des peuples assemblés ; n3 
pan nxp-7 Jing Jér. 28. 31, le bruit 
s’en est répandu jusqu'à l'extrémité de 
la terre ; 222 ing bnps Osée 10.144, 
un tumulte s'élève parmi tes peuples ; 
onto Jixÿa noi Amos 2. 2, Moab meurt 
au milieu du tumulte de la guerre ; 
op vixo Ps. 74.93, le bruit, les cris, de 
tes adversaires ; 521 D ing Is.25.5, 
tu humilieras la tempête, l'insolence 
tumultueuse, des étrangers ; 92917 Jin 
- syion Jér. 46. 17, ce n'était qu'un 
bruit, il a laissé échapper l'époque; 
Jing 2 Jér. 48. 48, les gens tumul- 
tueux, qui font du bruit; ing mian Ps. 
40.3, du puits d'un grand bruit, ou 
d'un puits, d’un précipice affreux. 

ON Mépriser: qnix niunun Ez.16. 
57, quite méprisent; inf. : quntÿ-b52 
vba Ez. 25. 6, en méprisant de toute 
ton âme. 

ON m. Mépris : tma untin Ez. 28. 
45, avec un mépris dans l'âme, avec 
un mépris profond. 

TN f. Destruction, ruine : nant 
“>v-na Îs. 24. 42, et la porte de la 
ville est frappée d'une destruction, ou 
tombe en ruines. 


NY et NU (fut. sxwr) 1° Deman- 
der, exprimer le désir d'obtenir: bnt 
nbyx no Îl Rois 2.9, demande ce 
que tu veux que je fasse pour toi ; nt 
“z20 Ps. 2.8, demande-moi (et je te 
donnerai, etc.) ; 2 innn ban I Sam. 
8.10, qui lui avaient demandé un roi; 
non) non un boan Deut. 14. 26, en 
tout ce que tu désireras, littér. que 
ton âme te demandera ; “wip3-re >ntn 
mo? I Rois 19. 4, il souhaita la mort 
(pour lui-même); ‘ép nèxa bkwb Job 
31.30, pour demander sa mort par 
des imprécations. 

2° Demander, prier, mendier, em- 
prunter : nn " Don montage bon 
Deut. 18.16, suivant tout ce que tu 


Du 


demandas à l'Éternel ton Dieu; xx 
“vo “9 Zach. 40. 4, demandez de la 
pluie à l'Éternel; "ro "num nm 
Ps. 27. 4, j'ai demandé une chose à 
l'Éternel ; 74 sœ2 5m Prov. 20.4, 
il demandera (aux autres), il mendiera, 
durant la moisson , et il n'aura rien ; 
Draw onu Exod. 12. 38, ils em- 
pruntèrent des Égyptiens (des vais- 
seaux d'argent, etc.). Part. pass.: ww 
"2 ban Ï Sam. 4. 28, il sera prêté à 
l'Éternel ; Pme sam II Rois 6. B, et il 
est emprunté. 
3° Demander, faire une question, 
interroger, s'enquérir, consulter; avec 
le rég. dir., avec », by et à : nt 
«ra 3 Exod. 13. 44, quand ton fils 
te demandera, t'interrogera, un jour ; 
727 225% on>x5 Non Job 21.29, n’avez- 
vous point interrogé les voyageurs ? 
DD wnun--bat bixm Gen. 43. 7, cet 
homme s'est enquis de nous (et de 
notre famille); m->5 ont nono Nb 2 
Eccl.7.40, car ce n'est pas de la sa- 
gesse, ce n'est pas sage de ta part, de 
t'enquérir de cela, de faire une pareille 
question ; tnt Ko 4 8-1 Jos. 9.414, 
ils ne consultèrent pas la bouche de 
l'Éternel; n9-rg none Gen. 24. 87, 
consultons-la elle-même ; br n3-bntS 
Jug. 18. 5, consulte Dieu; cy5na no 
Ez. 21.26, il a consulté les teraphim. 
bem buy S'informer de l'état de santé, 
saluer : n%%% onb xt Gen. 48. 97, 
il s’informa de l’état de leur santé. | 
Niph. Obtenir par ses prières : kw 
13 20 >xw) 1 Sam. 20. 6, David m'a 
demandé instamment ; "n2xti) pvp PE 
qene Néh. 13. 6, à la fin j'obtins 
par ma prière l'autorisation du roi. 
Pi. 1° Mendier : mt v93 aps sit 
Ps. 109.10, ses enfants seront errants 
et ils mendieront. — % Demander, 
consulter : 52u2 veus bixtÿ II Sam. 20. 
18, on demande conseil à Abel. 
Hiph. Préter : vont Exod. 192.36, 
ils leur prétèrent ; è amponun I Sam. 
41.28, je l'ai prété à l'Éternel. 


ON n. pr. m. Esdr. 10. 29. 
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NY chald. 4° Demander, désirer : 
Puw n220%7 nmbun Dan. 2. 44, et ce 
que le roi demande ; ny Ji532n 05 "7h 
Esdr."7. 21, tout ce qu'Esdras vous 
demandera. — 2° Demander, interro- 
ger : ne36> nobun px Esdr. 5.9, alors 
nous avons interrogé les vieillards. 

NoNS f. (avec suff. snbnw et Dronti 
Ps. 106. 45, const. 4nèw Î Sam.1.17). 
1° Demande, désir, vœu: "ve *% nm 
"nonwa Esth.7.3, que ma vie me soit 
accordée à ma demande; 022 nonux 
nent Jug. 8.24, je vous ferai une de- 
mande ; "n?nw%-ng nno Esth. 5. 8, (s'il 
plaît au roi) de m'accorder ma de- 
mande; "nbntw nian ja Job 6.:8, 
plût à Dieu que mon désir s'accom- 
plit. — 2° Ce qui est prêté : noxtin nm 
“2 »xg ox I Sam. 2.20, pour le prêt 
qu'il a fait à l'Éternel, pour l'enfant 
qu'il lui a consacré. 


NON chald. f. Désir, résolution : 
Rhont jrujnip vonvs Dan. 4. 14, cette 
chose, cette sentence, (est arrêtée) 
d'après l'ordre des saints (v. yon hébr.). 


DRnony (celui que j'ai demandé à 
Dieu) n. pr. m. I Chr. 3. 17. 


N® Æal inusité. Pit. yxw Être, vivre 
paisible : www pimox nn. Job 3. 18, 
ceux qui avaient été enchaînés jouis- 
sent ensemble du repos; "17e Ya pat 
Jér. 30. 10, il vivra paisible, et il n'y 
aura personne qui l'inquiète. 

HN adj. (plur. my). 1° Paisible, 
tranquille, sans inquiétude, rassuré : 
NS no our Is. 33. 20, Jérusalem, 
une habitation tranquille; mnt o\tj 
Is. 32.9, femmes qui êtes à votre aise; 
ny" pa ‘uw Prov. 1. 33, et il sera 
tranquille, sans la crainte d'aucun 
mal. — 2° Orgueilleux, superbe : 155" 
bpxwn Ps. 123. 4, la raillerie des 
superbes, ou de ceux qui sont dans la 
prospérité; own ovian-»» Zach. 4. 
15, (je suis indigné) contre les nations 
orgueilleuses (ou qui sont dans la 
prospérité). — 3° m. Orgueil, fierté : 
“orxa n2» mg Îs. 37.29, (le bruit de) 
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ton orgueil, de ton insolence, est monté 
jusqu'à mes oreilles. 


DNE (v. à nov). 


AN® 4° Aspirer, humer, soupirer 
après une chôse, aspirer à quelque 
chose, désirer vivement quelque chose : 
ras npxg Jér. 2. 24, elle hume l'air: 
nontns "n°5p 9 Ps. 119. 134, j'ai ou- 
vert ma bouche et j'ai soupiré, j'ai 
désiré conaître (tes commandements); 
Px-bne 1352 Job 7.2, comme l’esclave 
qui soupire après l'ombre ; pewn-in 
nobn Job 36. 20, ne soupire pas après 
cettenuit (où les peuples, etc. ); avec ss: 
D Wa PS DS LS bxén Amos 2. 
7, qui aspirent à mettre la poussière 
de la terre sur la tête des pauvres, ou: 
qui sur la poussière de la terre foulent 
la tête des pauvres; mélaph.: ioipa-bns 
pxiu Eccl. 4. 5, il aspire vers le lieu 
(où illuira de nouveau). —2°Absorber, 
dévorer, engloutir: bn bo» Ent Job 
5. 6, le brigand absorbe, engloutit, 
leurs biens (v. à bux); dix mont Ps. 
56. 2, l'homme veut me dévorer; pn 
“oxw Ps. 57. 4, il couvre d'opprobre 
celui qui veut me dévorer, ou : (il me 
sauvera) de celui qui m'insulte et qui 
veut me dévorer; “ns Eutn Diën Is. 
42.14, je détruirai, j’engloutirai, tout 
en même temps ; cons hkts niet Ez. 
36. 3, (parce qu'on a tâché de vous 
détruire et de vous engloutir. 


NY Rester, être de reste : NY Ti 
upn 1 Sam. 16. 14, il en reste encore 
le plus jeune. 

Niph. 4° Être de reste : “wgti) 5135 mur 
Gen. 42. 38, et celui est resté seul 
(seul vivant des enfants de sa mère); 
“wwsr Ez. 6.12, et celui survivra en- 
core. — 2° Rester, demeurer : wi» 
ronea bon ww Nomb. 11. 26, il en 
était demeuré deux hommes dans le 
camp; nntn ka pa Exod. 8.85, 7, 
il n'en demeurera que dans le fleuve. 

Hiph. Avoir de reste, laisser de 
reste, laisser : n1@3 "un Amos 5.3, 
(la ville d'où sortent cent hommes) 
n'en aura de reste que dix; “wn->2 
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aan son Exod.10.12, tout ce que la 
grêle a laissé de reste; na non nn 
Joel 2. 14, il laissera après lui une 
bénédiction; "mg “-mnun "n22-15 
Nomb. 21.35, tellement qu'il ne lui 
en resla pas un seul. 


NY m. Ce qui est de reste, le reste, 
lo restant : 5p5% mn Is. 10.24, le reste 
de Jacob; “aus 0% »235 nom Is. 14. 
22, je détruirai le nom de Babylone 
et ce qui y reste ; % nan nt ny smn-nb) 
Mal. 2. 45, nul ne le fait qui a encore 
un reste de sens; selon d’autres: l’uni- 
que (Abraham) ne l'a pas fait, lui qui 
avait un grand esprit, un esprit supé- 
rieur ; ou: nest-ce pas le même Dieu 
qui l'a créé, et tous les autres esprits 
(les autres âmes) viennent de lui. 


NY m. chald. Le reste, les autres : 
Tinnop sxts Esdr. 4.9, et le reste, les 
autres qui étaient du même conseil; 
nt Dan.7.7, 49, et les restants, les 
autres; une fois état const.: "vw Esdr. 
7.148, du reste (de l'argent et de l'or). 


D} NY (le reste se convertira) 
Nom symbolique du fils du prophète 
Isaïie, Is.7. 3 (comparez 10.21). 

ANS 4° Chair : "99 uw 158 wN 
Mich. 3. 8, et quand ils ont mangé la 
chair de mon peuple; 2232-25 "xt "on 
Jér. 51. 35, que la violence que je 
souffre et ma chair (qui a été dévorée, 
c.-à-d. que mon sang qui a été ré- 
pandu) retombent sur Babylone. — 
2° Consanguin, parent : n° MAN "NS 
Lévit. 18. 12 , elle est la parente de 
ton père; plus complétement : int "uw 
verset 6.— 3° Nourriture : nww Exod. 
91. 10, sa nourriture. 


TN f. Parenté, concr. des parentes: 
nan nant Lév. 18.17, elles sont pro- 
ches parentes. 


MNY n. pr. f. 1 Chr, 7. 24. 


DNS f. (contracté m$). Le reste : 
han vpn mont Zach. 8. 12, ceux qui 
seront restés de ce peuple ; tp 
mnt nxn II Rois 19. 31, il sortira 
quelque reste de Jérusalem; selon 
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quelques-uns : 30 sn" Non Jér. 
45. 144, je jure que ceux qui resteront 
de toi seront heureux, ou: ta fin sera 
heureuse (v. nw%); "ina non mnt 
Ps. 76. 41, tu te ceins du reste de la 
colère, c.-à-d. d'une colère excessive 
(v. le même exemple à “in, page 167). 

nnw f. (rac. nuwÿ). Désolation : raw 
“Sën1 Lament. 3. 47, la désolation et 
la destruction, et le malheur. 


N3% n. pr. 4° Seba, fils de Rahma, 
Gen. 10.7. — 2% Seba, fils de Joktan, 
40. 28. — 3° Seba, fils de Joksan, 25, 
3. Souches de plusieurs peuples ara- 
bes. La reine de Seba (Saba), I Rois 
40.15; collect. les gens de Seba, Job 
4.15. | | 


23% (v. 516). 

033% m. pl. Morceaux, fragments : 
Tinati bay rar brjnui-sn Osée 8. 6, c'est 
pourquoi le veau de Samarie sera mis 
en pièces. 

naY (fut. apoc. aëw) Faire prison- 
nier, emmener captif : ana n9% vu 
no non mnwpss [Il Rois 6. 22, frap- 
perais-tu ceux que tu aurais faits pri- 
sonniers par ton épée et ton arc? 
sy naua Gen. 31.26, comme des 
prisonnières de guerre; bnat Dat$ um 
Is. 14. 2, ils mèneront en captivité 
ceux qui les avaient tenus captifs ; 
RSA vën mass Nomb. 24.22, jusqu'à 
quand l'Assyrien t'emmènera-t-il en : 
captivité (v. à no, page 340). — 
D'animaux et d'autres biens qu'on em- 
porte, piller : ep sam Î Chr. 8. 
21, ils pillèrent leurs troupeaux; 
dispo ny sav] II Chr. 21. 17, ils 
pillèrent toutes les richesses (qui furent 
trouvées, etc. ). 

Niph. pass. : "nm mat «2 Gen. 14. 
44, que son frère avait été fait prison- 
nier; matin Exod. 29. 2, ou que (la 
bête) a été emmenée. 

12% m. Une des pierres du pectoral du 
grand-prêtre (agate?), Exod. 28. 19. 


put n. pr. 1° 1 Chr. 23. 16; 
Pnane 24,20,— 90 25.4; best vers. 20. 


ty 


YN3Y m. (const. sad et wat, duel 
nya; pl. bwyaw el isa, const. mis3%, 
avec suff. nowmiss2a8). 1° Sept jours, 
une semaine : rat »au nu Gen.29.27, 
passe cette semaine entièrement, ou: 
passe la semaine avec celle-ci (Léa); 
og" Dw»5% mgb Dan. 10. 2, trois se- 
mainesentières ; misaw sn Deut.16.10, 
la fête des Semaines, ainsi appelée 
parce qu'elle se célèbre sept semaines 
après le premier jour de Pâque; 1" 
pros misau Ez. 46. 21, la fête qui dure 
sept jours, la fête de Pâque; mipnrsasg 
Do-roum xp Jér. B. 24, qui nous 
conserve les semaines fixées pour la 
moisson, pour pouvoir moissonner les 
mêmes jours chaque année. — 2° Une 
semaine d'années, sept ans : D"y2% 
bvy5% Dan. 9. 24, soixante-et-dix se- 
maines d'années, soixante-et-dix fois 
sept années. 


NN et NN F. (rac. saw). Ser- 
ment, imprécation : SanRn"2N 1p% nya 
Zach. 8.17, et n'aimez pas les faux 
serments; pri? inysat Ps. 106. 9, 
et le serment qu'il a fait à Isaac; n°»» 
ny nnysvo Gen.24.8, tu seras dégagé 
de ce serment que je te fais faire; 
niwy nisaw Hab.3.9, selon les ser- 
ments que tu avais faits aux tribus; 
“ rwaw% Exod. 22. 40, un serment so- 
lennel, en prenant Dieu à témoin; 
% nyxag “552 Néh. 6. 18, (plusieurs 
en Judée) s'étaient liés à lui par ser- 
ment, étaient ses alliés; ny2%21 non 
Nomb. 5. 21, (que Dieu te rende) un 
exemple de malédiction et d’exécra- 
tion; “na nyrgb eoou onnm Is. 
65.15, vous laisserez votre nom à mes 
élus (pour s'en servir) d'imprécation. 


MY et MAY F. (rac. naw). Capti- 
vité, les captifs : raz vniss Nomb. 
24. 29, (il a livré) ses filles pour être 
captives (exact. à la captivité); " 2 
poÿ-nx qnèx Deut. 30.3, l'Éternel 
ton Dieu ramènera tes captifs; 26-"n 
2ip5s “brin rat Jér. 80. 18, voici je 
ramènerai les captifs des tentes de 
Jacob; 2x rat-re 5% 1 Job 42.40, 
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l'Éternel rendit à Job ce qu'il avait 
perdu, le rétablit dans son premier 
état; selon d’autres: il tira Job de sa 
captivité (du pouvoir que Satan avait 
sur lui). 

N3% Kal inusité. Pi. 4° Apaiser : 
bnawn nan vba niba Ps. 89.10, quand 
les flots s'élèvent tu les apaises; osn 
ninags nina Prov. 29. 44, mais le 
sage le calme dans son cœur, ou: le 
refoule en arrière. — 2° Louer : “nt 
inags Ps. 63. 4, mes lèvres te loue- 
ront. — 3° Estimer heureux; "2x naw 
bvny-rx Eccl. 4. 2, j'estime heureux 
les morts (pour naw2). 

Hiph. Apaiser : bv21 yixt marie Ps. 
65. 8, il apaise le tumulte, le bruit, de 
la mer. 

Hithp. 4° Avec à Mettre sa gloire à : 
rénna nanwn Ps. 106.47, de mettre 
notre gloire à te louer, ou: pour célé- 
brer tes louanges. — * 2° Etre loué: 


"122 70% mantgr Rituel, que ton nom 


soit loué éternellement. 


N3% chald. Louer, glorifier. Pa. : 
nn nager Dan. 2. 23, et je (te) rends 


gloire. 
*N3Ÿ m. Louange, Rituel. 
*n3% f. Louange, glorification, Rit. 
DAS et VAT m. (fem., Ez. 21.15, 
avec suff. 3%; plur. ewaw, const. 
une). 4° Bâton, verge : vawëa ns Is. 
98. 27, et le cumin (est battu) avec 
un bâton; wat nn saya-sgx bù Lév. 
27. 32, tout ce qui passe sous le bâton 
(du berger), sous la houlette; vaw 
202 13 Prov. 26.3, et la verge pour 
le dos des sots; ra vawa oyûn Ps. 2. 
9, tu les briseras avec une verge de 
fer ; sovo waw Prov. 22. 15, la verge 
de la discipline; "90263 yan-nanm Is. 
41. 4, il frappera la terre de la verge 
de sa bouche, c.-à-d. de ses sentences 
sévères ; ixwb-ox uawb-pn Job 37.13, 
soit (pour s'en servir) de verge, soit 
pour le bien de la terre. — 2° Sceptre: 
bvbun wav Îs. 14.5, le sceptre des do- 
minateurs; nwm9 u2w swo-N> Gen. 
49. 10, le sceptre ne sera point Ôté de 
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Juda. — 3° Pointe, plume : “wo vatz 
Jug.5.14, (ceux qui manient) la plume 
de l'écrivain. — 4° Dard : nb np» 
022 0050 IT Sam. 48.14, il prit trois 
dards dans sa main. — 5° Tribu (v. 
non) : bnntn spa Î Sam. 9. 21, les 
tribus d'Israel; “usu> Nomb. 24. 2, 
selon ses tribus ; aussi famille, comme 
nnpta : 7992 wvaw-b2a Jug. 20. 12, 
vers toutes les familles de Benjamin. 

03% chald. Tribu : eye "23% mood 
Esdr. 6. 17, selon le nombre des 
tribus d'Israel. 


03% m. Nom du onzième mois de 
l'année, correspondant à janvier-fé- 
vrier, Zach. 4.71. 


9% m. (avec pause "38, avec suff. 
2%, 72%). Captivité, captif, prison- 
nier : 1291 »5w52 Jér. 29. 922, ils iront 
en captivité; “3% na% Ps. 68. 19, tu 
as mené caplifs les prisonniers ; "i22 
“sën Exod. 12. 29, les premiers-nés 
des capüfs; fém. : yhx-ra nu Is. 
52. 2, fille de Sion (qui étais) captive. 
Des animaux : b5rpxo 355 0 Amos 4. 
10, avec vos chevaux qui avaient été 
pris. 

"3 (captif) n. pr. m. Esdr. 2. 42. 

V9® n. pr. m. II Sam. 17. 27. 


2% m. Flamme, étincelle : tn 3% 
Job 18. 5, l'étincelle de son feu. 


N39% chald. Flamme : «9 v1x390 
Dan. 3. 22, la flamme du feu; plur. : 
0 4 7290 7.9, les flammes. 

Ma% f. (rac. na%). Captivité, cap- 
tive : mat na Néh. 3. 36, dans un 
pays de captivité, mawz mu Deut. 
21. 11, si tu vois entre les captives. 

3% m. Sentier : cbis “ban Jér. 
18.15, les sentiers anciens ; so" 
029 0%2 Ps. 77. 20, et tes sentiers à 
travers les grandes eaux. 

009% m. pl. Selon les uns: coiffes 
à réseaux; selon d'autres : un orne- 
ment en forme de soleil que les fem- 
mes portaient au cou, Is. 3. 48. 


AS m. (fém. nova), nombre or- 


vau/ 

dinal. Le, la septième : "sv38n viva 
Exod.12.16, le septième jour; ro28 
Exod. 21. 2, à la septième année. 
NY (v. nd). 

pts m., douteux : >5t-nten Is. 417. 
2, découvre ta jambe; selon d’autres: 
relève la queue de ta robe. 


2% m. Limaçon. Ex. unique: 
von >n»au io Ps. 58. 9, comme un 
limaçon qui se fond. 

nav f. (plur. that, const. bat). 
4° Épi : su nb wnron Job 24.24, ils 
seront coupés comme le haut des épis ; 
nipan ebawn Gen. 41.7, les épis tenus ; 
bn “ba “nm Zach. 4. 12, deux 
branches d'olivier. — 2% Torrent : 
“npuw road Ps. 69.3, le torrent m'a 
submergé. 

N39%Y et 93Ÿ n. pr. Sebna, inten- 
dant ou secrétaire du roi Ézéchias, Is. 
22. 15, 36. 3. 

NN n. pr. m. 1° Néh. 9. 4. — 
2° 10. 41. — 3° 10. 5; miov 12. 3, 
et ant I Chr. 24. 11. 

193% n. pr. m. I Chr. 18. 24. 

Y3Y Jurer; part. pass.: nat "yat 
Ez. 21. 28, qui ont fait des serments. 

Niph. sat) Jurer : tenir by = va8 
Ps. 440. 4, l'Éternel a juré et il ne se 
rétracte pas ; avec > et » : 19-22 >202 
Lévit. 5. 22, et qu'il jure faussement’; 
npwb vw Jér. 7. 9, et jurer fausse- 
ment; avec a jurer par quelqu'un: 
ss bua twoawm Ls. 48. 4, qui jurent 
par le nom de l'Éternel ; nyat "3 Gen. 
22.16, j'ai juré par moi-même ; "»5ina 
at) 9 Ps. 102. 9, ceux qui me rail- 
lent, mes ennemis, jurent par moi, par 
mes malheurs; avec > jurer à quel- 
qu'un, promettre par serment, jurer 
fidélité, s'engager par serment : y=nn 
bnsans sad "gx Gen. 50. 24, le pays 
qu'il a juré de donner à Abraham; 
mr? win ayaëm Gen. 26. 314, ils s'en- 
gagèrent l’un à l'autre par serment; 
Dia Dipa 95 a9awey II Chr. 15. 44, ils 
jurèrent (fidélité) à l'Éternel à haute 
voix ; aussi jurer par : “"? cyan Zoph. 


pau 


41.5, qui jurent par (le nom de) l'Éter- 
nel. — 393 suivi de ya Jurer de ne: 
ni “yo “nvats Is. 54.9, j'ai juré 
que le déluge ne se répandra plus, etc. 

Hiph. 4° Faire jurer, faire promettre 
par serment : ÿnor mnk sum Nomb. 
5. 19, le pontife la fera jurer; "3x 
“528617 Gen. 50. 5, mon père m'a fait 
jurer, m'a fait promettre par serment. 
— 2° Adjurer, supplier : unsaünin52% 
Cant.5.9, pour que tu nous aies ainsi 
adjurées. 


P3Ÿ f. (const. sav: nyati et nyau m.). 
Sept : nyau nyat Gen. 1. 2, sept (de 
chaque espèce); uv rot Lévit. 23. 
36, sept jours; ni »2% Gen. 44. 9, 
sept vaches; après les subst. : vx 
"2% Il Chr. 43. 9, et sept béliers; 
avec suff.: ‘ms bns3u bp» II Sam. 
94.9, ils périrent tous les sept ensem- 
ble. — "95 ny3u m. et nabs sav f. 
Dix-sept. — »3% exprime souvent un 
nombre indéterminé , beaucoup : s3v 
253 niayin Prov. 26. 25, il y a dans 
son cœur sept abominations ; adv.: 
Op prix ibn 520% Prov. 24.16, le juste 
s'il tombe sept fois il se relève. Duel : 
omyau Septuple : 7»p-0p* enyat Gen. 

. 24, Caïn sera vengé au septuple, 
sept fois. Plur. bry25 Soixante-dix : 
nya oyaë Gen. 4. 24, soixante-dix- 
sept. 


Y3Ÿ n. pr. 4° Seba, ville de la tribu 


de Siméon, Jos. 19. 2. — 9° Seba. . 


fils de Bichri, II Sam. 20.4.— 3°] Chr. 
B. 13. 

nÿ2% (serment) n. pr. d'un puits 
Gen. 26. 33. É do 

TA m. (v. nya). Sept. Ex. uni- 
que : b%3 myaw Job 42. 43, sept fils. 

Ÿ2®Ÿ Kal inusité. Pi. Façonner, 
broder en forme de rets : rormn nat 
0% Exod. 28. 39, tu broderas une tu- 
nique de lin. 

Pou. Être enchâssé : 2m trxtn 
Exod. 28. 20, (ils seront) enchâssés 
dans de l'or. | 


Ÿ2Ÿ m. Étourdissement, vertige : 
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van “mx II Sam. 4. 9, le vertige ou 
l'angoisse s'empare de moi, ou : ceux 
qui me poursuivent de tous côtés sont 
près de m'atteindre. 


P3Ÿ chald. Laisser: 1pa5 nswa Dan. 
4.42, laissez dans la terre (le tronc 
de ses racines). 

Lthp. Être livré : Kb yann 052 nn15b0s 
Pantin Dan. 2. 44, et son royaume ne 
sera pas livré, ne passera pas, à un 
autre peuple. 


2% (fut. “awn) 4° Rompre, briser, 
déchirer, détruire : papan nm Jér. 
49.10, tu briseras la cruche; non 
“2° m32% Ps. 69. 21, l'opprobre m'a 
rompu le cœur; ynr7 “ingn Osée 
2. 20, je briserai et j'ôterai du pays 
(les arcs, les glaives, etc.); -rù "3% 51 
“ionn I Rois 43. 28, il n'avait point 
déchiré l'âne ; "wma 2% Lam. 1.416, 
pour mettre en pièces mes jeunes hom- 
mes ; au fig.: vnox bnp van Ps.104. 
41, les ânes sauvages en étanchent 
leur soif; part. pass.: "12% Lévit. 22. 
22, une bête qui a un membre brisé. — 
2° Avec pn. Poser une limite (v. 13). 
Ex. unique : “pn vs “ag Job 38. 
40, quand j'arrétai, j'établis, sur elle 
ma loi, que je lui posai une limite. 

3° (de 3% blé) Acheter ou vendre 
du blé, des vivres : "2 "255 Gen. 42. 
8, pour acheter du blé ; >5k-"28%5 Gen. 
42. 7, pour acheter des vivres. Seul: 
“au Gen. 42.5, pour acheter du blé; 
bingo us Gen. 41. 66, il vendait 
du blé aux Égyptiens. 

Miph. Se briser, être brisé, cassé, 
détruit : mix ma25) I Rois 22. 49, les 
navires furent brisés ; e2»9 naats ry 
Ez. 27. 34, lorsque tu as été brisée 
par les flots; "28-25 nant) man Ps.b1. 
19, un esprit brisé, triste, un cœur 
contrit; au np Prov. 6. 15, sou- 
dainement il sera brisé, renversé; 
sp na" [1 Chr. 44. 12, ils fu- 
rent défaits, détruits, devant l'Éternel ; 
s2@9 1531 Îs. 8. 15, ils tomberont et 
ils périront; noina mag) pin 2% "2 
“ay-n2 Jér.14.17, car la vierge, fille de 
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mon peuple, a été frappée d'une grande 
catastrophe. Des animaux : "ati}-in 
Exod. 22. 9, ou qu'elle se soit cassé 
quelque membre; mater Zach. 411. 
16, et la brebis qui est blessée, qui a 
une fracture. 


Pi. Briser, rompre entièrement : 
ormnano an sas Exod. 23. 24, tu 
briseras entièrement leurs statues ; 
n°20 own ww Ps. 3. 8, tu as rompu 
les dents des méchants. 

Hiph. 1° Faire rompre le sein de la 
mère par l'enfant qui naît: "aux an 
Is. 66. 9, irai-je ouvrir le sein de la 
mère (sansl'accoucher)? (v.añè Hiph., 
page 241). — 2° Vendre du blé : saten 
Gen. 42. 6, qui vendit du blé: aa) 
2% Amos 8. 5, pour que nous ven- 


dions du blé. 


Hoph. Être brisé, être frappé, blessé : 
“hnadn “wy-na 2%-b» Jér. 8. 21, je 
suis brisé, affligé, de la plaie, de la 
souffrance, de mon peuple. 


3% et 79% m. (avec suff. "“at). 
4° Action de se briser (d’un mur, d'un 
vase), fracture (d'un membre), bles- 
sure, douleur, destruction, ruine, 
malheur : bg >52 su» Is. 30. 14, 
comme on brise un vase fait par des 
potiers; “a3w nnn "3% Lévit. 24. 20, 
fracture pour fracture; 72? np 
Nah. 3. 49, il n'y a point de soulage- 
ment, remède, à ta blessure ; n2% np 


Ps. 60. 4, guéris ses blessures, c.-à-d. 


ses brèches; nn nagms Is. 65. 14, à 
cause du déchirement, de l'amertume, 
de votre esprit; "95-n2 “2% Lam. 2. 
41, la ruine, la destruction, de mon 
peuple ; omsén-y Jos. 7.5, jusqu'à 
leur destruction; selon d'autres, un 
.n. pr. d'endroit : jusqu'à Sebarim. — 
2° Solution d'un songe, interprétation : 
at-nn Din sv Jug.7.15, le récit 
de ce songe et son interprétation. — 
3° Blé, vivres : v1%02 "389-v" "» Gen. 
42.1, qu'il y avait du blé à vendre en 
gypte. — 4° Flots (v. 282) : pat 
Job 41.17, par les flots (qu'il soulève); 
selon d'autres : par la terreur qu'ils 


not 


éprouvent (v. le même exemple à xon 
Hithp., page 175). 

192% m. Fracture, déchirure, de- 
struction : oynayinsun Ez.21.14, avec 
les reins brisés, c.-à-d. dans une dou- 
leur violente; bn2% 120 mum Jér. 
17.18, brise-les par une double plaie, 
destruction. 


®2% chald. Kal inusité. Jthp. Avoir 
l'esprit troublé, être éperdu : ris 


maanto Dan.5.9, et les grands furent 
éperdus. 


NA (fut. rawn et raw) Chômer, se 
reposer, cesser de faire quelque chose, 
cesser d'être, d'avoir lieu : b2* rw 
radin sosawn viva shyn Exod. 34. 21, 
tu travailleras six jours, mais au sep- 
tième jour tu te reposeras; »29 law 
snow Gen. 2. 3, il s'est reposé de 
tout son ouvrage; y raun 1x Lévit. 
26. 34, alors la terre se reposera; 
na «25 row Is. 33. 8, le voyageur 
chôme, ne passe plus par là; opt 
wa yw0 Lament. 8. 14, les anciens 
ont cessé de se trouver aux portes, au 
tribunal; 2ÿx-nx nbsp — argum Job 
82.1, (ces trois hommes) cessèrent de 
répondre à Job ; &35 raw x Is. 14.5, 
comment l'oppresseur reste-t-il tran- 
quille, ou a-t-il cessé d'exister? # 
ravis Gen. 8. 22, (les semailles, les 
moissons, etc.), ne cesseront point. 
rau na% Féter, célébrer le sabbat : 
bang arauin 07-15 5990 Lévit.23.32, 
depuis un soir jusqu'à l'autre soir vous 
célébrerez votre sabbat. 

Niph.: my Vin rar] Ez. 33. 28, 
l'orgueil de sa force cessera, sera aboli ; 
bnaone “y20 maws Îs. 17. 3, la forte- 
resse sera Otée à Ephraim, Ephraim 
n'aura plus de forteresse. 

Hiph. 1°Faire chômer, faire reposer; 
onbavn onk onauirr Exod. 5. 5, vous 
les dérangez, vous les faites chômer, de 
leurs travaux ; inon?o-nx maws IT Chr. 
16. 5, il laissa reposer, il cessa, son 
travail; svin nawinb Ps.8.3, pour faire 
taire l'ennemi, pour que l'ennemi se 
tienne en repos. — 2° Faire cesser, 


nou 


empêcher, ter, détruire : mar ma 
nnyor Dan. 9. 27, il fera cesser les 
sacrifices et les oblations ; nono n'ava 
Ps. 46. 10, il fait cesser les guerres ; 
1e miss pnnaën) Ez. 34. 10, je les 
ferai cesser, je les empêcherai, de paître 
des troupeaux ; 02" D2%2 An30n1 
Jos. 22. 25, vos fils feraient que nos 
fils cesseraient (de craindre Dieu); 
D2%h29 "Nb amatn Exod. 12.415, vous 
ôterez le levain de vos maisons ; mu 
Puits Witp-re vpn Is. 30. 11, faites 
disparaitre de devant nous le saint 
d'Israel; bn27 w'ino nnnaun Deut. 32. 
26, je ferai disparattre leur mémoire 
d'entre les hommes ; n3S Men n20N 
Lévit. 26. 6, je détruirai les bêtes fé- 
roces; bonne matin Il Rois 23. 
5, il destitua : ou il abolit, les prêtres 
des idoles ; | em maths Amos 8. 
4, pour faire périr les pauvres de la 
terre; avec » : Pa nE- nan Nb mix 
Ruth 4. 44, qui ne t'a point laissé 
manquer de parent (ayant droit de te 
racheter). 


113% m. (rac. raw). Action de ces- 
ser, de s'abstenir, de chômer : en =n" 
n2% Is. 30. 7, leur force est de rester 
en repos, de ne chercher du secours 
en Égypte: va 3% nb miap Prov. 
20.3, c'est une gloire à l'homme de 
s'abstenir des disputes ; jm" in26 Exod. 
21. 49, il le dédommagera pour ce 
qu'il a chômé, du temps qu'il n'a pas 
pu travailler. 

NY inf. de su. 

M2 des deux genres (rac. ray, 
const. na%, avec suff. inaw; pl. ninat, 
const. nina). 4° Sabbat, le septième 
jour de la semaine : naë ot Is. 56. 
2, qui observe le sabbat; ss RYT Nat 
Lévit. 93. 8, c'est le sabbat en l’hon- 
neur del 'Éternel : nat nat yon I Chr. 
9.32, pour le prépar er chaque sabbat ; 
pe raw Lévit. 28. 6, (le produit de 
a terre pendant) l'année sabbatique. 
— 2° Semaine : minaw »235% Lévit. 23. 
45, sept semaines. 


ring m. Jour de repos, de fête: 
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Ying Vider bis Lévit. 23.39, le pre- 
mier jour sera une fête solennelle : 
Ynag ray Exod. 31. a sabbat du 
repos. 

D2® n. pr. m. Esdr. 40. 48. 

NY n. pr. m. I Chr. 11. 34. 


33% (v. na) Commettre une faute, 
un péché , par erreur : nain Dpx 
Nomb. 18. 28, la personne qui aura 
péché par erreur; mater ati Job 12. 
16, celui qui s'égare et celui qui fait 
égarer les autres; “Wa min vga Gen. 
6.3, à cause de leur égarement, de 
leurs fautes, n'étant que chair; selon 
d'autres, comme txtx : parce qu ‘aussi 
il n'est que’‘chair. 


"A f. Erreur, péché commis par 
ignorance : 16-mgx nat Lévit. 5.18, 
la faute involontaire qu il aura com- 
mise; wvbérn "po nm nya Eccl. 
10.3, comme une erreur qui procède 
du prince. 

"I® 4e Errer, s'égarer : "Nx 1%" 
ovnn-bsa Ez. 34.6, mes brebis errent 
par toutes les montagnes; avec ÿa $e 
détourner, s'écarter : nina br 
Ps. 119.24, qui s'écartent de tes com- 
mandements : nyrmsono mixage Prov. 
19.27, de se détourner des paroles 
de la sagesse ; avec à chanceler, s'é- 
tourdir, s'enivrer : 130 V2 Is. 28. 7, 
ils chancellent par le vin, étant pris 
de vin; vopm > a nybi--b Prov. 
20. 1,et quiconque s'étourdit par le 
vin, qui y fait excès, n'est pas sage; 
HN NYN ANANNA Prov. 5.49, enivre- 
toi toujours de son amour. — ‘2° Com- 
mettre un péché (involontaire), se 
tromper : nan bain nay-bn bn Lévit. 
4. 13, si toute l'assemblée d'Israel a 
commis une faute involontaire, a péché 
par erreur ; njt wo Ez. 45.20, pour 
les hommes qui pèchent par ignorance ; 
sko nasn nain I Sam. 26. 21, j'ai 
commis une grande faute ; nnaw-rren 
“5 san Job. 6. 24, faites-moi com- 
prendre en quoi je me suis trompé. 
en quoi j'ai failli. 

Hiph.: 922 5 mwa Deut. 27.18, 
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celui qui fait égarer l’aveugle dans le 
chemin ; rixeo msgn-bn Ps.4119.40, 
ne me laisse point égarer de tes com- 
mandements. 

ni? Kal inusité. Hiph. Regarder, 
considérer attentivement : ->2->x rragn 
yann vas Ps. 33. 14, il considère 
tous les habitants de la terre, il prend 
garde à eux, amggn non nn Is. 44. 
16, ceux qui te verront te regarderont 
avec attention ; mibnt yo mage Cant. 
2. 9, il regarde par les fenêtres (de là 
man providence). 

NN f. Faute, erreur. Ex. unique: 
are mind Ps. 19. 13, qui connaît 
(ses) fautes commises par erreur. 

NW3® m. Nom d'un instrument ou 
d'un air, Ps. 7. 4; plur. nôñstg Hab. 
3. 1. 

3% Cohabiter : nisgn Deut. 28.30, 
(et un autre) cohabitera avec elle. 

Miph.: mhsën Is. 43. 16, et leurs 
femmes seront violées. 

Pou.: non No nbwn Jér. 8. 2, (un 
endroit) où tu ne te sois pas prostituée. 
Le keri est partout de la racine =s%. 

93% f. Épouse (d'un roi) : natin by 
Syx Néh. 2. 6, et sa femme, la reine, 
était assise auprès de lui. 

92% chald. f. Femme (d'un roi): 
mn Dan. 5. 2, ses femmes. 

Y3Ÿ Kal inusité. Pou. part. vw. 
Étre en délire, être fou : sx win-b25 
nonox Jér. 29. 26, sur tout homme 
en délire qui fait l'inspiré et qui voudra 
prophétiser ; “3x ‘ose “on Ï Sam. 
21.16, ai-je besoin de fous ? 

Hithp. : “hs sanëne I Sam. 21. 16, 
pour se livrer à des actes de folie, 
pour faire l’insensé devant moi. 

VYIY m. Folie, frénésie : Vivatÿa 
Deut. 28. 28, (l'Éternel te frappera) de 
frénésie ; sr ixxwa ÎT Rois 9. 20, il 
mène (sa troupe) d'une manière in- 
sensée... 

NY et MY m. (ce qui est rejeté} 
Les petits des animaux, la portée : "45 
2x Deut. 7. 13, la portée de ton 
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bétail ; ronz 1% s0p-b5) Exod.13.42, 
tous les petits, premiers-nés, des bêtes. 
72 m. (duel bn, const. "18). Ma- 
melle : "7% 5% Gant. 4. 5, tes deux 
mamelles ; org msn Gen. 49. 25, bé- 
nédiction du lait des mamelles, ou des 
enfants qui sont au sein de la mère. 


2 m., usité seulement au pl. vvré. 
Idoles, démons : 7% am Deut.32. 
47, ils offrent des sacrifices à des dé- 
mons. 


1 m. (rac. nrg ou 7%). Mamelle : 
bins “wa 111 Job 24. 9, ils arrachent 
avec violence l'orphelin de la mamelle; 
non vin Is. 66. 11, (afin que vous 
suciez) à la mamelle (le lait) de ses 
consolations. 
I m. (rié Job 5. 21, rac. rrg). 
Ravage, destruction, violence, oppres- 
sion : 025 narrs ni Pr.24.9, leur cœur 
médite la violence ou le ravage : von 
“is Amos 3. 10, (des trésors) de vio- 
lence et de rapine ; bus vwn Ps. 12. 
6, à cause de l'oppression ou de la 
misère des pauvres; "aug" Is. 59. 
7, désolation et malheur; micra ‘1 
Hab. 2. 17, les ravages des bêtes; 
on» ww Osée 7. 43, la destruction, le 
malheur, sur eux (v. ">, page 329). 
TZ (3° pers. plur. v1g et 176, inf. 
ing, mirgb, fut. ms pour ‘in, avec 
suff. wa et brin). Exercer de la 
violence, désoler, saccager, détruire, 
dévaster : yat n prygn on Ps. 17.9, 
devant ces méchants qui me désolent, 
ou me persécutent ; ‘rrig mnién) Îs.21. 
2, le pillard saccage ; nb sr Obad. 
5, des voleurs de nuit; on où 1501 
Prov. 41. 3, la perversité des perfides 
les détruira ; bp-"%3-re »r70 Jér. 49. 
98, et détruisez les enfants d'Orient ; 
bsaxo Jinane wrqu Ez. 32. 12, ils dé- 
truiront l'orgueil de l'Égypte; Tr 
bhny=o-ne  Jér. 25. 36, l'Éternel va 
détruire leur pâturage; bmx nt 20p0 
Ps.94.6, de la peste, ou de la destruc- 
tion, qui frappe en plein midi, part. 
pass. sang : mg Jug. 5. 27, vaincu, 
tué, 


nv 

Niph. passif : wag mirg Mich. 2. 4, 
nous sommes entièrement détruits. 

Pi. Ruiner, désoler : 24-1160 Prov. 
19. 26, qui désole, ou qui ruine, son 
père; ‘ix37 Tagn-n Prov. 24.146, ne 
désole, ne trouble point, le lieu de son 
repos. 

Pou. 39 et 19. Passif: man va 
Is. 23. 1, elle est détruite tellement 
qu'il n'y a plus de maison; mn T9 
Joel 1. 10, les champs sont ravagés; 
mon) n=1% Nah. 3.7, Ninive a été dé- 
truite. 

Po.: bninga stin Osée 10. 2. il dé- 
truira leurs statues. 

Hoph. Être pillé, détruit : enr 
mn rris Is. 33. 1, sitôt que tu auras 
achevé de piller tu seras pillé; “21 
ré mmayan Osée 10. 14, toutes tes 
forteresses seront détruites. 


n1® f., douteux : min mw Eccl. 
®. 8, selon les uns : des femmes qu'on 
enlève de force (de sr); selon d'au- 
tres : de belles femmes, ou des 
. princesses ; selon d'autres : des instru- 
ments de musique. 


Y1® m. (rac. "73). Le Tout-Puissant, 
Dieu : “75 x Gen. 17.1, le Dieu tout- 
puissant; 2" 19 mx Gen. 49. 26, 
et du Tout-Puissant qui te bénira; 
vag-bip» Ez. 1. 24, la voix du Tout- 
Puissant, ou adj.: comme une voix 
puissante ; 4x3 “20 mom Job 22. 26, 
le Tout-Puissant sera ton or, ou adj.: 
ton or sera puissant, considérable. 


DNS n. pr. m. Nomb. 4. 6. 
VIS keri y Job 19.29 (v. à w, w). 


é » Hithp. >smèn S'efforcer, tâcher, 
Aboth (v. 7%). 


gen f. 4° (comme ET). Ce qui est 
brûlé, desséché, par l’action du soleil 
ou du vent: rmop "nb month Is.37.27, 
(de l'herbe) desséchée avant qu'elle 
soit montée en tuyau. — 2° Plur. seul 
usité. Champs (de blé ou de vignes): 
52 miyy-o mio Hab. 3. 17, les 
champs ne produiront rien à manger; 
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naby nbréor Deut.32.39, et des vignes 
d'Amora. 


n"® Dessécher, brûler : ep miprt 


Gen. 41. 23, (des épis) desséchés par 


le vent d'est. 

np f. Ce qui est desséché, brûlé, 
par la chaleur: nop "25 noch II Rois 
19.26, (de l'herbe) brûlée ayant qu'elle 
soit montée en tuyau. 

187% m. Brûlure,desséchement(des 
végétaux), Deut. 28.22, I Rois 8. 37. 

7% chald. JZthp. S'efforcer : ny 
more santa Dan. 6.16, il s'effor- 


_çait de le sauver. 


177% chald. n. pr. Sadrach, nom 
donné à Hananiah, collègue de Daniel, 
Dan. 4.1. 


Ont m. Espèce de pierre précieuse, 
onyx (?), Gen. 2. 12. 

OT& n. pr. m. 1 Chr. 24. 27. 

Job 13. 31 (v. x). 

N% ou MNŸ% m. Désolation, de- 
struction : onna "ve nangn Ps. 35. 
47, délivre mon âme des désolations, 
de la destruction, qu'ils me préparent. 


NY m. 1° La fausseté, le mensonge, 
ce qui est faux, mensonger : "n35n"DR 
nos Job 34. 6, si j'ai marché dans 
le mensonge; "am nm Ps. 41.7, il 
dit le mensonge, il parle faussement ; 
«in Job 11. 44, les hommes faux ; 
n'w >aw Exod. 23.4, un faux bruit ; 
mg "> Deut. 8. 17, un faux témoi- 
gnage. — 2° Ce qui est vain, inutile, 
et adv. en vain, inutilement : «1% 
Exod. 20.7, (tu ne proféreras pas) en 
vain (le nom de l'Éternel ton Dieu) ; 
n\g-nmya Is. 4. 13, une oblation men- 
songère, ou qui est vaine, qui ne peut 
pas vous faire trouver grâce devant 
Dieu; on-22">2 nus mw-ngss Ps. 
89. 48, pourquoi as-tu créé en vain 
tous les hommes? b"n2x 125 N\% DATON 
Mal.3.44, vous avez dit: Cest en vain 
qu'on sert l'Éternel ; nyg2an Ps. 31. 
1, les vanités trompeuses, les idoles ; 
sn nyg-qu Jin 52-08 Osée 12. 12, si 
à Galaad il y a de l'iniquité, s'ils ne 
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sont que vanité, ou s'ils n'adorent que 
des dieux vains, des idoles; -K> R\%-78 
bx sou Job 35.13, mais c'est en vain, 
Dieu ne l'écoute point; souvent NY? : 
02%2"n8 Annpn n1w? Jér. 2.30, c'est en 
vain que j'ai frappé vos enfants. — 
3° Malheur, destruction; mw-1" Job 
7.8, des mois de malheur; 1% np Ïs. 
30.28, dans le van de la destruction. 


NI n. pr. (v. m8). | 
NN f. 4° Orage, tempête : N23 


coin nas Prov. 4. 27, quand votre : 


cffroi, ce que vous redoutez, viendra 
comme un orage. — 2° Désolation, dé- 
vastation, lieu désert, dévasté : nxv 
nwivgr Job 38.27, des champs affreux 
et déserts; nè% où Zoph. 1. 45, jour 
de désolation.— 3° Destruction, ruine, 
malheur soudain; “wp) 16p27 naiwo 
Ps. 63. 10, ils attentent à mes jours, 
ils veulent me détruire; ty rm 
tan %» Prov. 3.25, (ne redoute point) 
la ruine des méchants quand elle arri- 
vera ; "mn No nx% Is. 47. 41, un mal- 
heur que tu ne connaissais pas. 


AN (inf. iv, fut. sus, apoc. st, 
agx) 4° Retourner, revenir, se tour- 
ner, se diriger, sans régime, avec r'ég. 
dir. : 02) 41 aü-bn Ps. 74. 24, que 
l'affligé ne s’en retourne point confus ; 
dax aron-N> mak Job 16.22, je par- 
cours un sentier d'où je ne reviendrai 
plus; banbn *p>x niaan ss na Nomb. 
10. 36, retourne, Ô Éternel, auprès 
des myriades des familles d'Israel;, 2162 
vivx vs Is. 52. 8, lorsque l'Éternel re- 
viendra à Sion; y No save Osée 7.16, 
ils se tournent, mais non pas au Très- 
Haut (v. 5, page 527); ‘my anën pb 
on Ps. 13. 140, c'est pourquoi son 
peuple se dirige vers ces lieux; suivi 
de >x, >>, 19, ou de =: ax"2x “and 
Gen. 16.9, retourne auprès de ta mat- 
tresse ; 02%? 022 1215 Deut. 5. 27, 
retournez dans vos tentes; *s-m*23 *naw 
Ps.23.6, je retournerai, où j'habiterai 
(comme 2%*), dans la maison de l'Éter- 
nel; oniax niy-»y 128 Jér. 41. 40, ils 
sont retournés aux iniquités de leurs 
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pères ; onda =py-b» sig Ps. 70. 4, 
qu'ils retournent (en arrière) à cause 
de leur honte; sé "p5->y es Job 
34. 48, et l’homme retournerait à la 
poussière ; vpwo sage press Ps. 94, 
15, les jugements retourneront à la 
justice, ils seront équitables; naën 
ai vrw Ruth 4.22, quiestrevenuedes 
champs de Moab ; ne "ns "315 Rutb 
1. 15, retourne-ten après ta belle- 
sœur; 28 25 Ez. 35.7, les allants et 
venants ; nid) nixs m3 Gen. 8.7, (le 
corbeau) sortait et revenait. 

Frég. Revenir à Dieu, au bien, se 
convertir; avec x, 27, 12, 2 : “2h 128 
02%->52 Jér. 24.7, ils reviendront à 
moi de tout leur cœur ; v1%-17 =1%5n"DN 
Job 22. 23, si tu reviens au Tout- 
Puissant ; 1-5 wo II Chr. 30. 9, 
si vous retournez à l'Éternel ; 4nèxa 
sn Osée 12.7, tu reviendras à ton 
Dieu ; et absol.: 5nës "uv Is. 10.21, le 
reste se convertira; 5165 5x Jér.5.3, 
ils refusent de se convertir ; 219 “rm 
“non Jér. 31.18, après ma conversion 
je me repens; nas Is. 1. 27, ses 
convertis, ou ceux qui retourneront 
(à Sion); sp vaux Is. 59. 20, et vers 
ceux qui se convertissent de leur péché; 
augn Nb aivir-on Jér. 8. 4, si l'on se 
détourne, ne retournera-t-on pas (au 
vrai chemin)? % np =m Îs. 6. 10, 
qu'il (ne) se convertisse (pas) et qu'il 
(ne) guérisse. 

byovanwo-ga 50 Se détourner, s'é- 
carter, reculer, de quelque chose: 
vaut bye on sg Gen. 8. 3, les 
eaux se retirèrent de dessus la terre; 
ns sudo Ruth 1.16, pour que je 
m'éloigne de toi ; anna 202 Î Sam. 
45. 14, car il s'est détourné de moi; 
b5=pn savr-nb1 Prov. 30. 30, et qui 
ne recule point pour qui que ce soit; 
mwo sxwn-nb1 Jér. 4. 28, je ne m'en 
rétracterai pas; mraynnawo ass Nomb. 
8. 25, il sortira du service; ir 16 
en Exod. 32. 12, reviens de ta co- 
lère, apaise ta colère; et absol.: on 
anvdn jiv Jos. 23.12, si vous vous éloi- 
gnez (de Dieu). 
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Retourner, rentrer, en possession 
d'un bien : ingme-x wnn ont Lévit. 
28. 40, vous retournerez chacun en 
sa possession ; 187 Nb "pont Ez. 
7.43, le vendeur ne rentrera point 
en possession de l'objet vendu. — 
Des objets inanimés : n"t52 now Ez. 
46. 17, cela retournera au prince ; 
mn ant Lév.27.24, le champ retour- 
nera (à celui duquel il l'avait acheté); 
ng — ont matin Î Sam. 7. 14, 
les vilies furent rendues aux Israélites ; : 
Tan moooun son nns Î Rois 12. 
26, maintenant la royauté pourrait re- 
tourner à la maison de David. — Être 
rétabli : matin Nb mas Ez. 35. 9, tes 
villes ne seront pas rebâties (chethib : 
ne seront plus habitées); np? y3tün 
Ez. 16.565, (les villes de Sodome, etc. ) 
retourneront à leur ancien état; -nam 
inw32 ma Exod. 4.7, (sa main) était 
redevenue (saine) comme son autre 
chair; “2x “n awn Î Rois 13. 6, que 
ma main revienne à moi, que je puisse 
la retirer à moi, ou : que ma main soit 
rétablie ; ‘ms sum Jug. 45. 19, la 
force lui revint. 

2° Être révoqué, rester vain, rester 
inaccompli : sw 1 2 Is. 486. 23, 
une parole qui ne sera point révoquée : 
m6 5 maion-op on Jin Ez. 7. 43, 
car la vision au sujet de toute cette 
multitude ne sera pas révoquée, ne 
restera pas inaccomplie; selon d'au- 
tres : selon la vision, etc., aucun d'eux 
ne se converlira ; sn N> nm Prov. 
95. 10, et ta calomnie restera, tu ne 
peux plus la rétracter (v. à n31, page 
113). De la colère : s'apaiser : -1gN "> 
ms non stén Gen. 27.44, jusqu'à ce 
que la fureur de ton frère s'apaise. 

8° sx devant un autre verbe signifie 
faire de nouveau l’action exprimée par 
le second verbe: ro nsrëx Gen. 30. 
31, je paîtrai de nouveau (tes trou- 
peaux) : nov sg» II Rois 4. 11, il 
envoya de nouveau ; oo ss av Deut. 
30. 9, (l'Éternel) trouvera de nouveau 
de la joie. 

4° Trans. Faire revenir, ramener, 
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restaurer, rétablir : por “5x w310 
Ps. 85. B, fais-nous revenir (de la 
captivité), Ô Dieu de notre salut; 
selon d'autres : reviens vers nous; 
une ox sn aus Deut. 30.3, 
l'Éternel ramènera tes captifs; “" 54 
Sps2 Ji-nx Nah. 2. 3, l'Éternel relè- 
vera la gloire, la majesté, de Jacob. 
Pil. 53% 1° Faire tourner, faire 
errer : nat Ez. 38. 4, 39.2, je 
te ferai tourner en tous sens; selon 
d'autres : je te briserai; bra2i8 tn 
Jér. 50. 6, ils les font errer par les 
montagnes. — 2° Faire revenir, rame- 
ner: Deyn-yo onin vain Ez. 39. 27, 
quand je les ramènerai d'entre les 
peuples ; sm13-3 bnsignnx nant Jér. 
50. 49, je ramènerai Israel dans sa 
demeure; von shys anim Is. 49. 5, 
pour ramener Jacob à lui. — 3° Restau- 
rer, rétablir, ranimer, rendre des 
forces : miavns a5iwn Is. 58.42, celui 
qui rétablit les sentiers; 2210 “vjp) 
Ps. 23. 3, il restaure mon âme; S3iun 
w? Ps. 60. 3, rends-nous des forces : 
où : reviens à nous. — 4° Rendre, resti- 
tuer : phrn wat 338 Mich.2.4, pour 
nous rendre nos champs que l'on se 
partage; selon d'autres : il a partagé 
nos champs au rebelle, à l'ennemi. — 
b° Détourner, séduire : ny non 
123356 nn Is. 47. 10, ta sagesse et ta 
science, c'est ce qui t'a séduite. 
Poul.: 2e nagitn yon Ez. 38.8, 
un pays sauvé de |’ épée (des ennemis). 
Hiph. Sn (fut. svgr, sur, aus) 
4° Faire tourner, faire retourner, ra- 
mener, rapporler : pin bn 2% Prov. 
20. 26, il fait passer la roue Sur eux ; 
2py9 manne a wx Ez. 39.25, je ra- 
mènerai les captifs de Jacob; paniaui 
onnn-b> Jér. 16. 45, je les ramènerai 
dans leur pays; es wogn Gen. 44. 
8, nous te l'avons rapporté : na aus 
eo Gen. 14.16, il ramena toutes 
les richesses ; pa" 97 avén nu Ps. 
74. 44, pourquoi retires-tu ta main et 
ta droite? 1 avt >1y2 Ez. 18. 8, qui 
retire sa main de l'iniquité ; 29502 “ns 
ÿn Gen. 38. 29, à peine eut-il retiré 
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sa main; sens opposé: 2vÈR Drmag 23) 
“mn Ps. 81. 45, je tournerai ma main 
contre leurs ennemis (v.7°); wpo uns 
Lament. 4. 44, afin de se faire revenir 
le cœur; métaph.: DD) 0 > M 
Ruth 4.15, et qu'il soit le soutien de 
ta vie, qu il console ton âme, rat 
tD) Ps. 49. 8, (la loi de l'Éternel) 
restaure l'âme ; ‘de même : «rms sun Job 
9.18, (il ne me permet point) de re- 
prendre haleine, de respirer. 

2° Faire retourner, repousser, em- 
pêcher, détourner; avec rég. dir., avec 
T9, 299 : ‘MIN NID 2 NN 29% me Is. 
86.9, comment ferais-tu tourner vi- 
sage, comment repousserais-tu un gou- 
verneur? nya voi »5px Is. 43. 13, 
j'agis, et qui pourrait le détourner, 
m'en empêcher? nant % mrixn Jér. 
2,24, qui pourrait l'empécher ‘de sa- 
tisfaire son désir ? #20 "23 na nan 
Job 93. 43, il est immuable, et qui 
pourrait s'opposer à lui ? f59 2"0n ba 
Mal. 2. 6, il a détourné plusieurs de 
l'iniquité ; nana by nano Ez.14.6, 
détournez (votre esprit, ou vos en- 
fants) de vos idoles; sans rég. : 18m 
ins Ez. 18. 32, détournez-vous (du 
mal) et vivez. — own av Détourner 
le visage, refuser à quelqu’ un ce qu'il 
demande : "9-nx *awn-bn Î Rois 2.16, 
ne me refuse pas (v. plus haut l'exem- 
ple, Is. 36. 9); ‘ox 2gn> nam Ps. 
78. 38, il détourne, apaise, souvent sa 
colère; Dungn-2a 5m “han nN nn 
Nomb. 95. 41, il a détourné ma colère 
de dessus les enfants d'Israel. 

3° Rendre, restituer, rémunérer : 
1 90 Dour Ka-n> Exod. 22. 95, 
tu le lui rendras avant que le soleil 
soit couché ; 2% sin inoan Ez. 18.7, 
il rend le gage qu'on lui a donné 
pour une dette; =vwx 1ù n213-N> nn 
Ps. 69.5, je suis obligé de restituer 
cequejen’aipointravi; RTE sù says 
Ps. 48. 25, l'Éternel m'a rendu selon 
ma justice ; D amwix mhbymr Osée 4. 9, 
et je lui rendrai selon ses actions ; 
ooix-ne onnby nur Ps. 94. 23, il fera 
retomber sur eux leur iniquité ; -aww 
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naïw nn ny 5 Î Sam. 25. 21, il m'a 
rendu le mal pour le bien; " ="8rm 
sénn-bs ior-ns I Rois 2. 32, l'Éternel 
fera retomber sur sa tête le sang qu'il 
a répandu. — “on-nbg-n2n sv Ré- 
pondre, faire réponse, faire un rap- 
port: MON bnon sun Prov. 22. 24, 
pour répondre des paroles de vérité ; 
“23 am Gen. 37. 44, et tu me rap- 
porteras s des nouvelles ; 27 Dnk 10 
ngn->2-na1 Nomb. 13. 6, ‘ils leur 
firent leur rapport ainsi qu'à toute 
l'assemblée ; 20 ax mx Job 35.4, 
je saurai te répondre ; Sa 2% 
Job 43. 22, je parlerai et tu me ré- 
pondras; “rw »p5@ Job 20. 2, mes 
pensées m inspirent de quoi répondre. 
4° Rétablir : Dors ni5b amine Dan. 
9. 25, de rétablir et de rebâtir Jérusa- 
lem ; senti nawx Is. 1.26, je réta- 
blirai tes juges ; "pets n'êm Gen. 
40. 43, il te rétablira dans ta charge. 
Be Revenir sur une décision, révo- 
quer un arrêt: avan 9x Esth. 8. 8, il 
n'y a plus à y revenir (l'édit est irré- 
vocable); max sy quan Nomb. 23. 
20, il a béni et je ne le révoquerai 
point, wawën No nyanx-251 AMOS 4. 3, 
et à cause du quatrième péché je ne 
révoquerai pas (mon arrêt); selon 
d'autres : ne le lui rendrai-je, ne le 
châtierai-je pas? 
6° Rapporter, offrir, payer tribut : 
“> gs "ox Nomb. 18. 9, tous les 
sacrifices qu'ils m'offriront; béxn no 
% su) sun I Sam.6.4, quelle offrande 
lui ferons-nous? exact. quel sacrifice 
lui payerons-nous pour le péché? 
ads non Ps. 72. 40, ils offrent des 
présents ;D12 nèx-nRe Le HE ES 
II Rois 3.4, il payait au roi d'Israel 
un tribut de cent mille agneaux; rar 
vez 2 % ssvn Il Chr. 27. 5, les 
Ammonites lui donnèrent ceschoses-là. 
1° Tourner vers : xx 11509 mp sum 
Dan. 414. 49, il tournera sa face vers 
les forteresses de son pays; 1 nan) 
Tes Is. 4.28, je tournerai ma main 
vers toi (pour te secourir); ir = 
II Sam. 8. 3, pour rétablir, ou pour 
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étendre, sa domination. — 2b-bn tn 
Prendre à cœur, rentrer en soi-même: 
7232"2x nhwm Deut. 4. 39, grave cela 
dans ton cœur; 22-b5 onpwip sasgn Is. 
46. 8, pécheurs, rentrez en vous- 
mêmes. 

Hoph. sm Être ramené, rapporté, 
rendu : nhng-èn fanny NDS Ua 
Exod.10.8, on ramena Moise et Aaron 
devant Pharaon; "962 sugan Gen. 42. 
28, mon argent m'a été rendu. 

NME n. pr. (v. at). 

23% adj. Rebelle : ‘nb 7972 2250 pu 
Is. 57. 17, il suit comme un rebelle 
les égarements de son cœur ; 0"33ié 03 
Jér. 3. 14, enfants rebelles. | 

DNY n. pr. 1° Sobab, fis de David, 
II Sam. B. 14. — 2° Sobab, fils de 
Chaleb, I Chr. 2. 18. 

237 adj. Rebelle : nasiwn ran Jér. 
31. 22, fille rebelle. 

na f. État de tranquillité, de paix : 
ns naxëa Is. 30. 148, par la paix et 
par le repos. 

73% n. pr. m. II Sam. 10. 46. 

MS n. pr. 4° Sobal, fils de Seir, 
Gen.36.20.—2°Sobal, fils de Chaleb, 
I Chr. 2. 18. 

PA n. pr. m. Néh. 10. 28. 

0 (v. II st). 

NE (v. Taù). 

NŸ Être pareil, semblable à : "9-bns 
mn smwin Is. 40. 25, à qui me 
comparerez-vous, à qui serai-je égal, 
à qui ressemblerai-je? -03 b-ny5n-8 
ne Prov. 26. #4, de peur que tu ne 
sois aussi semblable à lui. — Égaler 
en valeur, valoir autant, suffire, être 
suffisant : ma-avgs > qapn-bsr Prov. 
3.15, et tout ce que tu as de précieux 
ne peut pas lui être comparé, ne l'égale 
pas en valeur; 72n pha hit en YN 
Esth.7. 4, l'ennemi ne saurait réparer 
le dommage qu'il veut causer au roi; 
“> mw-n>, Job 33. 27, et rien ne m'a 
satisfait, ou cela ne m'a point profité ; 
selon d'autres : et (Dieu) ne m'a point 
puni selon mes péchés. — Être utile, 
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dans l'intérêt de quelqu'un : -yx 721 
ny Esth. 3. 8, il n'est point dans l'in- 
térêt du roi; “>? mt mp m-bos Esth. 
5. 43, tout cela est sans valeur pour 
moi, ne me sert de rien. 
Pi. 1° Rendre égal, rendre sembla- 
ble : mibmz “an nagn Ps. 18. 34, il 
rend mes pieds semblables à ceux des 
biches ; vx npn-15 sn Is. 38. 43, 
je me suis rendu semblable jusqu'au 
matin à unlion, c.-à-d. j'ai lutté contre 
ma souffrace, ou j'ai rugi comme un 
lion. — Égaler, aplanir, égaliser : “bn 
msn mat Îs. 28. 25, quand il en aura 
aplani la surface. — 2° Calmer : k>-Dx 
son) snonin nv% Ps. 134.2, si je n'ai 
pas calmé et apaisé mon âme, si je n'ai 
pas fait taire mes désirs. — 3° Placer, 
mettre, proposer : on #73 ss sn 
Ps.16.8, je me suis toujours proposé, 
représenté, l'Éternel devant moi ; "nt 
“ia3-5y mr» Ps. 89. 20, je prête mon 
secours au héros; “ny unta Ps. 
119. 30, j'ai placé devant moi, je 
me suis proposé, tes ordonnances; 
nus »9 Osée 10.1, (une vigne) qui 
poussait des fruits, ou : à qui Dieu 
donne, fait pousser, des fruits. 
Hiph. Égaler, comparer : 45-nn na 
Lament. 2. 13, qu'égalerai-je à toi? 
Nithpa. Se ressembler : b57 nèx: 
nn) Prov. 27.15, (une gouttière qui 
coule toujours) et une femme querel- 
leuse se ressemblent (c'est tout un). 


M ou NZ chald. Pa. Rendre sem- 
blable : 5% mnyn-0> m33b1 Dan. 6. 24, 
et son cœur fut rendu semblable à 
celui des bêtes. 

Ithp. : mins “25 mnvas Dan. 3. 29, 
et que sa maison soit réduite en un tas 
de fumier. 


n® (plaine) n. pr. La vallée de 
Saveh, Gen. 14. 17; mais bnp na 
14.5, dans la plaine près de Kiria- 
thayim. 

nt (v. nn et nn) Pencher, être 
incliné : rm°a nto->x ny Prov. 2. 18, 
sa maison penche vers la mort, ou: 
elle (la femme) penche vers la mort, 
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la tombe, la maison, qui l'attend; 
un) p5® mms Ps. 44. 26, notre âme 
est courbée vers la poussière (elle est 
humiliée); “üp2 “25 mon) Lam. 3. 20, 
mon âme est abattue, huniliée, en 
moi. 

M n. pr. Suah, fils d'Abraham, 
Gen. 25. 2; snwën Job 2. 114, de la 
race et du pays de Suabh. 

NN Fosse, abtme : npes nd 
Prov. 22. 14, une fosse profonde ; 
nm h315 yon Jér. 2.6, par un pays 
aride et rempli de fosses, ou : désert 
inhabitable. 


NME n. pr. m. 1 Chr. 4. 44. 


OMS n. pr. Suham, fils de Dan, 
Nomb. 26. 42; own Gen. 46. 23. 


DNS (fut. ww) 1° (Agiter en tous 
sens), ramer : > vug sn Ez. 27.8, 
ils étaient tes rameurs, tes matelots.— 
9 Courir en tous sens, se disperser : 
oyn wow Nomb. 11.8, le peuple se 
dispersait (autour du camp); ya vin 
Job 1.7, de parcourir la terre. 

Pil. vuié Parcourir, se promener : 
obuisns nina suit Jér. 5. 1, prome- 
nez-vous par les rues de Jérusalem; 
part. : yann-bsa DNOUIDD Nan % NS 
Zach. 4. 40, les yeux de l'Éternel qui 
vont par toute la lerre; van 100 
Dan. 142. 4, beaucoup parcourront 
(le livre). 

Hithp.: nina mvuvidnm Jér. 49.3, 
répandez-vous le long des murailles. 

it m. Fouet, fléau : ob vit Prov. 
26. 3, le fouet est pour le cheval; 
vi vida Job 5. 21, contre le fléau de 
la langue, contre la calomnie; "5 
Di ninax ss 1» Is. 40.26, l'Éternel 
Zébaoth agitera contre lui un fouet; 
pois vit Is. 28.15, le fléau qui ravage. 

bi usité seulement-au plur. Les 
bords, les pans, d'un vêtement : “xt 
bon Exod. 28. 34, les bords de la 
robe; bosnn-rn own van Is. G. 1, 
le bas, les pans, (de sa robe) remplis- 
saient le temple; 99"> 77215 vbs 
Nah. 3.5, je retrousserai le bas de tes 
habits sur ton visage; na hhnat 
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Lament. 1.9, sa souillure était dans 
les pans de sa robe. 

52% m. (v. bu). Dépouillé (de vé- 
tements ou de raison) : Dinyy 25 Mich. 
1. 8, dépouillé de vêtements ou de 
raison, et nu; >6 ovgsh bo Job 12. 
17, il emmène privés de raison les 
conseillers. 


DOS n. pr. Sulamith, jeune fille 
célébrée dans Gant. chap. 7. 


MS n. pr. m. 1 Chr. 7. 32. 


D m. pl. Ail: des aulx, Nomb. 
411.5. 


VS n. pr. Suni, fils de Gad, Gen. 
46. 16. 


ON n. pr. Sunem, ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 18 ; rmaxën f., la 
Sunamite, I Rois 4. 3. 


YŸ et WŸ Être puissant, riche, 
heureux (v. sw). Kal inusité. Pi. sx 
Implorer le secours, supplier, pousser 
des cris, des plaintes : 19n bv2n-wp21 
Job 24. 12, l'âme de ceux qui sont 
blessés à mort crie; vagin bnpa ntp 
Job 30. 28, je me lève, je pousse des 
cris, des plaintes, en pleine assemblée ; 
saga 55 Job 29. 12, le pauvre qui im- 
plorait le secours ; avec 2x : "2x "sata 
Ps. 28. 2, lorsque je t'invoque. 

PNY m. Cri, supplication : 91% 5ipb 
Ps. 5. 8, la voix de mes cris. 

Yi m. 1° Homme riche, généreux, 
noble : pig nous Nb “553 Is. 32. 5, 
l'avare ne sera plus appelé le généreux 
(v. à von, page 285); >ig-"22 1 Job 
34. 49, il ne favorise pas le puissant, 
le riche (contre le pauvre). — 2° Cri: 
nb vius Is. 22. 5, les cris iront 
jusqu’à la montagne (> Ez. 23. 23, 
v. page 590 à ipa). 

YNŸ m. 4° Bonheur, richesse : vw 
ro Job 36.19, ferait-il cas de tes 
richesses?—2°Action de crier, d'implo- 
rer : >x y19 Job 30.24, il leur reste la 
prière (v. l'exemple, page 574, à mn). 
ei n. pr. Suah, Chananéen, Gen. 
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NY n. pr. Suaa, fille de Heber, 
— 7. 32. 


® f. Cri, plainte : ny at el -à 
s - 43, prête l'oreille ‘à mon cri: 
ontrbn onoig »5n1 Exod. 2. 23, et 
leurs cris, leurs plaintes, montèrent 
jusqu'à Dieu ; 5 roy I Sam. 5. 12, 
les cris de la ville. 


SN m. Renard; plur. vr5t% Cant. 
2.15, et vba Lament. 5. 18, des 
renards. 

OS n. pr. 4° vs px Le pays de 
Sual, appartenant à la tribu de Benja- 
min, I Sam. 13. 47.— 2° Sual, fils de 
Sophah, I Chr. 7. 36. 


VS m. Portier : 5H wt% II Rois 
7.40, le portier de la ville. 

FN® 4° Blesser, mordre, écraser : 
29 DEA NAN DNA pig» aan Gen. 3. 
15, il t'écrasera la tête. et toi tu lui 
mordras le talon: ; )E10" er 
Job 9. 17, qui m'a écrasé avec la vi- 
tesse d’une tempête. — 2° Envelopper, 
couvrir: “pd qun-ms Ps. 139. 14, 
les ténèbres me couvriront. 


AD n. pr. m. 1 Chr. 19. 416. 
DEN (v. bD\D0). 


pv m. Trompette, cor : pit bip: 
Ps. 98. 7, et avec le son du cor ; 
oHnapig Jug. 7. 8, leurs trompettes. 


PŸ Kal inusité. Pil. ppié Faire re- - 


gorger : rmppiün) Ps. 65. 10, et tu la 
fais regorger (v. Hiph.), ou: parce 
. que tu l'aimes; selon d'autres : tu l'as 
arrosée (v. mpw). 

Hiph. Regorger : win papas pie 
Joel 2. 24, les pressoirs regorgeront 
de vin. 

P@ f. Cuisse, jambe, épaule (du 
bétail) : on pit Exod.29.22, l'épaule 
droite (du bélier); tj v=msy "pis Cant. 
5. 45, ses jambes sont comme des 
colonnes de marbre; duel: bptfn Deut. 
28. 35, les cuisses; poét.: “pit w 
mg vonn Ps. 147. 10, il ne fait point 
cas des jambes (légères), c c.-à-d. de 
l'agilité de l’homme ; 729-729 pig enin us 
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Jug. 45. 8, il les battit jambe sur 
cuisse (dos et ventre). 

PŸ m. Rue, place : pra a3301 Eccl. 
42. 5, ils feront le tour par la place ; 
plur. : niahoss bvpréa Cant. 3.2, par 
les places et les rues. 


V0 m. (pl. owx%). Bœuf, taureau : 
D Osée 19. 19, des bœufs : collect. 
“iÿ Gen. 32. 6, des bœufs; une fois 
pour vache : "2% inis Job 24. 40, son 
bétail conçoit (v. le même exemple à 
ya Hiph., page 108). 


17% Chanter : "5 ng-ngx Ps.7. 14, 
qu'il chanta en l'honneur de l'Éternel : 
part.: mins o% Eccl. 2. 8, des chan- 
teurs et des chanteuses : : b ONE 8 
ssn% Prov. 25. 20, celui qui chante 
des chansons à un cœur affligé. 

Pil. "sw Crier, chanter, célébrer : 
Véna sois ip Soph. 2. 14, des voix 
qui chanteront, crieront, aux fenêtres : 
Dragon sat sun Job 36. 24, que les 
hommes ont célébré; selon d'autres : 
que les hommes contemplent(v.II 1%); 
part. : Non IT Chr. 29. 28, (le can- 
tique) se chantait ; Dion 1 Chr. 9. 
33, les chanteurs. 

Hiph. (fut. “és, apoc. ém) Jug. 
5. 5, smp. 1% pour an). Chanter, 
célébrer : angine wo qu Ps. 137. 
4, comment chanterions-nous le can- 
tique de l'Éternel (dans une terre 
étrangère)? "15 x Exod. 48. 21, 
chantez à l'Éternel; sn voa amas Ps. 
138. 5, ils célébreront les voies de 
l'Éternel. 

Hoph. pass. rin-svén suis Is.26.1, 
ce cantique sera chanté. 

IL NS (fut. win, une fois st Job 33. 
27, v. “n) 1° Aller de côté et d' autre, 
se diriger : T982 1982 vive Is. 57.9, 
tu es allée vers le roi parfumée d'huile; 
selon d'autres : tu lui as apporté de 
l'huile en présent; bvtjon-b> “is Job 
33. 27, il se dirige vers les hommes; 
selon d'autres : il regarde les hommes 
(v. 2, ou de la racine 3%); part. : 
22e poing woon mix Ez. 27. 28, 
les navires de Tharsis sont venus chez 
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toi, ont été les caravanes pour faire le 
commerce avec Loi. 

2% Voir, considérer, regarder avec 
soin, avec attention, avec bienveil- 
lance; regarder avec haine, épier : 
3930 vos bp nom Job 34. 29, lors- 
qu'il ‘cache sa face, qui le regardera ? 
non WNvo “nün Cant. 4. 8, regarde 
du haut d'Amana : 5 ENTER Nomb. 24. 
47, je le regarde; Dpt MS Job 35. 
à, contemple les nuées ; ny K> Job 
33. 14, à celui qui n'y prend! pas garde ; 
ww Osée 14. 9, et je le regarderai 
(d’ un œil favorable); pas K> vit Job 
35.13, le Tout-Puissant n° ya point 
d' égard ; Mon 777-2y m2 Osée 13. 7, 
je les épierai sur le chemin comme un 
léopard ; bwipr 722 mu Jér. 5. 26, 
épiant comme Îles oiseleurs qui dres- 
sent des piéges. 


IL NC m. Ennemi: sowa "y van Ps. 
92. 42, mes yeux verront la ruine de 
mes ennemis. 


2 m. Muraille : 16 “y Gen. 49. 
22, par-dessus la muraille; plur.: 
en "2 Job 24.11, entre leurs murs; 
une autre forme du plur.: Mining 19 
Jér. 5.10, montez sur ses murailles 
(ou d'un sing. nd). 

MS chald. Muraille : pho2nt Run 
Esdr. 4. 13, et que si les murailles en 
sont achevées. 


VS n. pr. Sur, ville entre l'Égypte 
ct la Palestine, Gen. 16.7 : wi-"aro 
Exod. 15. 22, le désert de Sur. 


TA m. 4° Lys : jérg nivo I Rois 
7.19, ouvrage fait en façon de fleurs 
de lys. — 2° ray ju Ps. 60. 4, non 
d’un instrument de musique. 

1 n. pr. Susan (Suse), résidence 
des rois de Perse, Esth. 1. 2. 

TS m. (pl. oui). 1° Lys (fleur 
blanche) : ouoiwa non Gant. 2. 16, 
qui paît son troupeau parmi les lys; 
sgié n@yn I Rois 7.22, ouvrage fait 
ul façon de lys. — ® Instrument de 
musique : DYwv >> Ps. 45. 1, sur So- 
sRnnin), 


nt 


DE. al'4 f. Lys: nydiéz non Osée 14. 
6, il fleurira comme le lys. 


NAS chald. plur. Citoyens de 
Susan (Suse), Esdr. 4. 9. 


MS (prét. mÿ, mnt, n%; inf. nt) 
Mettre, hi "poser, établir : nn 52 
nbsn-nnn Ps. 8.7, tu lui as mis toutes 
les choses sous les pieds ; va 1ntg-nbs 
23 > Exod. 33. 4, nul ne mit ses 
ornements sur soi ; “»-ant bwgpo Ps. 
440. 6, ils m'ont mis des piéges ; n° 
122 x-bs on Gen.30.40, il ne les mit 
pas auprès des troupeaux de Laban ; 
222? wi no Ps.90.8, tu as placé nos 
iniquités devant toi; 5 MNNEN Nha 
Ps. 84. 4, où elle a posé ses petits ; 
ane sn Exod. 23. 31, j'établirai 
tes limites ; sb» an 220 nén Ps. 3.7, 
qui sont rangés contre moi, qui m'as- 
siégent de toutes parts, nwEn ny rt 
Is. 22.7, ils se sont rangés en bataille 
contre la porte. — 35 nwù Appliquer 
son cœur à une chose, en être touché : 
mo-0x 25 nu-n21 Exod.7.93, il ne fut 
pas non plus touché de cela ; hab a a 
I Sam. 4. 20, elle n'y fit point atten- 
tion ; rx vtr eng >-nw Gen. 4. 25, 
Dieu m'a donné un autre “enfant; NS 
ob niayin Ps. 88. 9, tu m'as rendu un 
objet d'abomination pour eux ; NIATI-OA 
7> vap nù Osée 6. 11, Juda, il a 

réparé une moisson aussi pour toi. 


°_ Hiph. (fut. mux, apoc. rw, inf. et 


imp. ro pour nén) 1° Mettre, placer, 
établir, faire: "ga 2p»-bs-nstit Job 22. 
24, jette l'or sur la poussière (v.à 1x3); 
mpona snnürs Ruth 4.16, elle le mit 
dans son sein ; ‘D nu? vb mon Ps. 

21. 4, tu as mis sur sa tête une cou- 
ronne d'or pur; mmex maxi Gen.3.15, 

j'établirai une haine (entre toi et entre 
la femme); 155 mi2s3 anmmmgn-2 Ps.21. 

1, car tu fais de lui un objet de béné- 
diction à jamais; pn # n wn Job 44. 

13, que tu me dounasses un terme : 
mnwën nb) Î Rois 11.34, car je le 
maintiendrai prince ; nèx nhk °n9 7y2b 
Exod. 10.1, afin que je fasse éclater 
mes miracles ; avec 2: T2 TN nom 


N\u/ 


pn5% “25k3 II Sam. 19. 29, Lu as mis 
ton serviteur entre ceux qui mangent 
à ta table ; 0322 non un Jér. 3.49, 
comment, c.-à-d. dans quelle terre 
choisie, te mettrai-je entre mes enfants? 
séa rën Ps. 12. 6, je mettrai en sé- 
curité ; nov ne iaspzs Prov. 26.24, 
il cache la tromperie dans son cœur ; 
omndo-re rrax Jér. 51.39, je pré- 
parerai leur festin; avec >» : senti 
own yn-b» Gen. 41. 33, et qu'il 
l'établisse sur le pays d'Égypte; "x 
nwon by non Nomb.12.414, ne mets 
point sur nous, ne nous compte pas, ce 
péché; nœéxn bs2 ny nags suüxs Exod. 
24. 22, (l'amende) que le mari de la 
femme lui imposera. 

“s30 nu Job 10. 20, détourne-toi 
de moi (cesse de me frapper)» 42 “nd 
révob Jér. 31. 21, applique ton cœur 
à reconnaître le chemin ; v5n mn) 
2% Job 7. 17, pour que tu tournes 
ton esprit vers lui, pour que tu penses 
à lui; 20 “arabe nos Nomb. 24.1, 
il tourua son visage vers le désert; 
snvès cross Ps. 47. 14, ils tournent 
leurs regards ; w2%-b» 19 nés Job 9. 


33, qui puisse mettre sa main, c.-à-d. 


interposer son autorité, entre nous 
deux ; gros 47 nün-x Exod. 23.14, 
ne prête pas ta main au méchant, ne 
l’associe pas à son crime. | 

2 Rendre, changer en, faire deve- 
nir, réduire en : on? rain % nat Ps. 
9. 21, Ô Éternel, frappe-les de terreur 
(v. Il nain); amis oo Ps. 84.7, ils 
changent (la vallée) en un lieu de 
sources; nna wmmwx Is. 5.6, j'en ferai 
un lieu inculte; mau ixn 1rmgss Jér. 
2. 45, ils réduisent son pays en un 
lieu dévasté; 5n195 nv Jér. 13. 16, 
il réduira (la lumière) en obscurité ; 
on sans fonrwgn Ps. 21.410, tu les ren- 
dras comme un four embrasé; ellipse: 
TE pig moa-tps Job 38. 11, (là il 
mettra un terme à) là il arrêtera l'or- 
gueil de tes flots. : | 

Hoph. puss.: roy nés p5-0n Exod. 
24. 30, si un prix de rachat lui est 
imposé. 
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NME n.pr.Suthelah, fils d'Ephraïm: 
nom pair. “nonxi Nomb. 26. 38. 

2 chald. Pael 51%, ao (fut. 
avr, inf. say). Délivrer: issarmtis-n 
“ny Dan. 3. 15, qui vous délivrera 
de mes mains. 

"® Voir, regarder, considérer : 3 
snpro Job 20. 9, l'œil qui l'aura vu; 
woërs *inpré® Cant. 4. 6, parce que le 
soleil m'a regardée, a dardé ses rayons 
sur moi, m'a brûlée. 


1% Kal inusité. Retordre. Hoph. 
pass. Part.: "52 5% Exod. 26. 4, du 
fin lin retordu. 

ny ad. Courbé : ex mr Job 22. 
29 , celui qui tient les yeux baissés, 
l'homme abattu, humble. 

NŸ Gagner quelqu'un par des pré- 
sents, corrompre un juge : #79 nm: 
"152 Job 6. 22, et de votre bien faites 
des présents (aux juges) en ma faveur; 
Din santin) Ez. 16. 38, tu leur as fait 
des présents. 


1N® m: Présent, don corrupteur 
fait à un juge : amyno2 mt I Rois 45. 
49, (je t'envoie) un présent en argent 
et en or; ‘“miég-nan 2 Prov. 6. 35, 
même quand tu lui offrirais beaucoup 
de présents; “ni np> mx Deut. 27. 
25, maudit soit celui qui prend un 
présent (pour meltre à mort l’homme 
innocent); “nt%-omx Job 145. 34, les 
tentes de la corruption, c.-à-d. de ceux 
qui acceptent des dons corrupteurs. 

nnŸ S'incliner, se prosterner : "rw 
nas) Îs. 51.23, prosterne-toi et nous 
passerons. 

Hiph. Courber, abattre : -353 run 
narms don Prov. 42. 25, l'inquiétude, 
le chagrin, dans le cœur de l'homme, 
l'abat, l’accable. | 

Hithp. ninnen (fut. amnmn, avec 
pause ing"; plur. mnnw). Incliner, 
s'incliner, se prosterner, rendre hom 
mage, adorer, prier : FX ENBN rm 
Gen.19.1, il se prosterna la face contre 
terre; yaun-n3? nngx Gen. 23.7, il 
se prosterna devant les gens du pays; 


740 ne. 


40 par bn mrmux Ps. 8.8, je me 
prosterne devant ton sancluaire ; "0? 
smmdn nn moran Is. 36.7, prosternez- 
vous devant cet autel; "m8 Ps. 
45.12, prosterne-toi devant lui, rends- 
lui hommage; absol. mswmwn I Sam. 
16. 4, je me prosterne, je te rends 
hommage; "yen npo->> mrmèn Ez. 
46.2, ilse prosternera, adorera (Dieu), 
sur le seuil de cette porte; rinntn 
5 ra% Î Sam. 1. 3, pour adorer 
l'Éternel et pour lui offrir des sacri- 
fices; inf. forme chald. : "nmmmuéna 
“es ma IT Rois 5. 48, quand je me 
prosternerai dans le temple deRimmon; 
onsmnugn ma) Ez. 8. 16, et ils se 
prosteraaient; part. avec la terminai- 
son du prét. 


DNS m. (rac. rm). Action de se 
courber, humilité : mine hs 25m Is. 
G0. 44, ils viendront vers toi avec hu- 
milité, 

VINS (v. sims). 

NP (v. sn). 

MNY m. Le noir, noirceur: un 
Dsnn vinan Lament. 4. 8, leur visage 
est plus sombre que la noirceur. 

MN f. Fosse : bipr-wwriramn Prov. 
28. 10, il tombera dans la fosse qu’il 
aura faite. 

nn (v. mg et no, prél. mo, min; 
plur. ang et arm, fut. nt). Se tapir, 
s'abaisser, s'incliner; être abaissé, 
humilié, abattu : nüi»2a arr» Job 
38.40, lorsqu'ils setapissent dans leurs 
tanières ; 0i mix2s am Hab. 3. 6, les 
collines des siècles (antiques) s'abais- 
sent; ing vp Ps.85.1 4, triste, j'allais 
courbé, la tête baissée ; erxn ransa ns 
15, 2. 17, l’orgueil de l’homme sera 
abaissé ; na 5 wmg vorm Job 9. 
43, les aides orgueilleux seront abais- 
sés sous lui; “ko sning Ps. 38. 7, 
je suis extrêmement abattu ; ntis rom 
ls. 40. 40, il écrase, il abat (le pau- 
vre), ou: ilse courbe, se baisse (v. ro", 
page 123). 

Niph.: use rœ Is. 2. 9, l'homme 


s'est abaissé ; non rain "ya 
4, et ta parole sera basse comme si 
elle sortait de la poussière ; “>? wa 
ren nba Eccl.42.4, et lorsque toutes 
les filles du chant, les chanteuses, au- 
ront la voix basse, éteinte. 

Hiph. Abaisser, abattre : non Is. 
25.19, il abat (tes murs forts et hauts). 

Hithpo. : vom vringn"mro Ps. 42. 
12, mon âme, pourquoi t'abats-tu ? 

DNS 4° Tuer, égorger : -re nom 
Pan Exod. 29. 46, tu égorgeras le 
bélier: nor-os yorrb> vnén-x Exod. 
34.25, tu n'offriras pas le sang de mon 
sacrifice avec du pain levé; on vont 
Is. 87. 5, égorgeant les enfants (pour 
les offrir en sacrifice); te os20 wmès 
IT Rois 10.7, ils égorgèrent soixante- 
dix hommes ; inf.: nor Osée %. 2, et 
pour égorger (les fidèles). — 2° Rendre 
ductile , affiler : www nr I Rois 10. 


46, d'or facile à battre, à étendre (l'or 


le meilleur); v 1 Jér. 9. 7, une 
flèche affilée, is se flèche meur- 
trière, comme cheth. urrro. 

Niph. : om ones pa an Nomb. 
11. 22, égorgcra-t-on pour eux assez 
de brebis et de bœufs ? 

NON? f. Action d'immoler, immo- 
lation : evrovn rm II Chr. 30. 47, 
l'immolation des agneaux de Pâque. 

TNY m. Ulcère, lèpre : ÿmën oipes 
Lév. 13. 49, au lieu où était l'ulcère : 
oo Jrés Deut. 28. 27, de l'ulcère 
d'Égypte (l'éléphantiasis ?). 

DS m. Ce qui germe de soi-même: 
og mous mwan [s. 37. 30, et la se- 
conde année (vous mangerez) ce qui 
croîtra de soi-même (v. 51). 

NN® m. Planche mince : yy td 
Ez. 41. 46, des planches minces, un 
lambris de bois; d’autres lisent mnt. 

NON (v. mc chald.). 

DNS f. pl. (rac. mw). Fosse : 
onirmnés wo Ps. 107. 20, il les dé- 
livre de leurs fosses, ou, rac. nrû: 
destructions. 


DS m. Lion : tm yes Sré-bs Ps. 


Chu 


‘94.48, tu marcheras sur le lion et sur 


l'aspi 
er D f. Espèce d'aromate; selon 
d'autres : onyx, Ou certaine coquille, 
qui brûlée répand une odeur agréable, 
Exod. 30. 34. 


NO® m. Nom d'un oiseau immonde 
(la mouette ou le coucou?), Lév.11.16. 


non [. Phthisie, consomption, Lév. 
6. si 


VOS m. Orgueil, fierté : 
28. 8, les enfants de l'orgueil, 
lions à la marche fière. 


OYND n. a . d'une ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 22. 


PR Broyer, briser, miner : npnw 
ue ryyo Exod. 30.36, tu en broieras 
en poudre ; wy2 opréxs Ps. 18. 43, 
je les brise menu comme la poussière 
(emportée par le vent); D" NPD DYJAN 
Job 44.19, les eaux minent les pierres. 

PR m. 4° Poussière : bwnn prés 
15! 40. 15, comme la poussière d'une 
balance. —2° Nuée, ciel : “3 vpn 
0 Pr, 3. 20, et (que) les nuées dis- 
tillent la rosée : prés “a Ps. 89.7, qui 
dansle ciel (estcomparableal' Éternel? 
10% Être noir: “yo mm vais Job 
30. 30, ma peau est devenue noire et 
se détache de moi. 

IT 10 Chercher, tâcher : iv "nt 
Prov. 11. 27, qui tâche de bonne 
heure de faire le bien. | 


les 


Pi. Chercher (se lever dès le matin, 


de bonne heure, pour chercher;v.1n%), 
chercher ardemment, désirer ardem- 
ment, se tourner vers ; avec rég dir., 
avec ,, DN : NN V9) Job 7. 21, 
et si tu me cherches, je ne serai plus : 
bu vonde Job 24.5, ils cherchent de 
la proie ‘dès le matin; 040 ane ank 
Prov. 13. 24, celui qui aime (son fils) 
cherche à, se hâte de, le corriger ; “x 
PNR AID nn Job 8. 5, situ recher- 
ches Dieu . Si tu te tournes vers lui; 
nëx Ps. 63.2, je te cherche au point 
u jour, ou avec ardeur. : 


NY m. on. matin : ‘rén nya 


vag- a Job 
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Jos. 6.15, dès le lever de l'aurore : 
sng-p2 Ps. 139.9, les ailes de l’au- 
rore ; "n%-32 Îs. 14. 12, fils de l'au- 
rore, l'étoile du matin; no Nan ra 
Osée 10. 15, (le roi d'Israël) sera exter- 
miné au point du jour (promptement); 

nan 50 Nb Îs. 47. 41, tu ne sauras 
pas son aurore, c.-à-d. son commen- 
cement, d'où et quand ce mal arrivera ; 
ou, sens opposé : sa fin (le bien qui 
viendra après, comme l'aurore succède 
à la nuit); "n® 1 OR Is. 8. 20, 

(parole) qui n’a "point d'aurore, qui est 
dépourvue de clarté, de sens; nn 
«ng Ps.57.9, je me  réveillerai à l'aube 
du jour. 


AN et VINS adj. Noir : "ny 52) 
Lévit. 43. 31, et du poil noir; DO 
bvsnx Zach. 6. 2, des chevaux noirs; 
“2x naine Cant. 1. 5, je suis noire, 
brune. 


ANS (v. nm). 


NNNY f. Aurore de l'âge, jeunesse, 
adolescence : nnmwr maibsn Eccl. 141. 
40, l’enfance et l’ adolescence. 


NO m. (f. nohqng). Noirtre, 
brun: nohane “xt Gant. 1. 6, que je 
suis brune. 


al 4 Sa Dieu recherche) n. pr. 
m. 1 Chr. 8 


ONNY n. pr. m. 1 Chr. 8. 8. 


now Kal inusité. Niph. nnéy Étre : 
gâté, ‘être dévasté : pan nrén Exod. 
8. 20, le pays fut dévasté; nt) nan * 
Siren ‘Jér. 43. 1, et la ceinture était 
gâtée , pourrie; en sens moral : nn 
nnng Gen. 6.12, et voici (la terre) 
était corrompu, pervertie. 

Pi. Détruire, dévaster, abattre, 
perdre, tuer, faire périr, etc. : nmg 
“&3">2 Gen.9.15, pour détruire toute 
chair ; xx nn Gen. 38. 9, il le dé- 
truisit (en le répandant) à terre; 3 NE 
yaxn-ns Jos. 22. 33, pour ruiner le 
pays; “292 ann Jér. 19. 10, ils ont 
gâté ma vigne ; anne mninga 15 Jér. 
5.41, montez sur les murailles et ren- 
versez-les ; ova%San as png Prov. 
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23.8, tu auras perdu tes paroles âgréa- 
bles; "ion nv bn Mal. 2. 8, vous 
avez violé l'alliance de Lévi ; FN 
Exod. 21.96, s'il gâte l'œil ; -n+ nb 
% 1% IT Sam. 4. 14, pour tuer l'oint 
de l'Éternel ; ren bon-535 onnts Nomb. 
32. 15, vous serez pernicieux à tout 
ce peuple; “ons nnwy Amos 4. 41, et 
qu'il a violé la compassion qu'il lui 
devait; "myprby non nng Ez. 28. 
17, tu as détruit, corrompu, ta sagesse 
à Cause de ta beauté.— Corrompre ses 
mœurs, se corrompre, pécher: a nn 
Exod.32.7, ton peuple s'est corrompu ; 
% nnw Deut. 32.5, ils se sont cor- 
rompus, ils ont péché contre lui (Dieu). 


Hiph. Détruire, abattre, tuer : -d 
nn w nax Deut. 10, 10, l'Éternel 
ne voulut point te détruire ; Eva mans 
Jér.4:7, et le destructeur des nations: 
rnvan Exod. 12. 23, le destructeur, 
l'ange destructeur: mnsnèn Is.36.10, 
et détruis ce pays; n#>-r8 mnwn-nd 
Deut. 20. 49, tu n'abattras pas ses 
arbres; smvmun->n Is. 65. 8, ne gâte 
pas (la grappe); moinn bon onu 
IT Sam. 20. 45, (tout le peuple) sa- 
pant la muraille pour la faire tomber; 
an2 no Prov. 14.9, il perd, ou il 
corrompt, son prochain ; -nù mnwnb 
2 I Sam. 26. 45, pour tuer le roi. 

Corrompre, pervertir : nt3-b2 mmin 
s91n8 Gen.6.12, toute chair avait cor- 
rompu sa voie; sans rég.: Jr Mn 
Peut. 31. 29, vous vous corromprez : 
ons b2 Îs.1.4, enfants qui se cor- 
rompent; ngn->x en tête des psaumes 
91, 58, 59, 15, le commencement 
d'un cantique sur l'air duquel on 
chantait ces psaumes. 

Hoph. part.: nnio sipar Prov. 98. 
26, et une source corrompue. 

NAS chald. Détruire. Part. pass. 
seul usité : mnsngs mans noms Dan. 2. 
9, et des paroles trompeuses et per- 
verses; subst.: mwa Dan. 6. 5, (ni) 
une mauvaise action, ou (ni) une faute. 

NO f. (de rm). Fosse (pour pren- 
dre les animaux), piége, citerne, pri- 


nou 


son, tombe : rrrÿ nù Prov. 26. 27, 
celui qui creuse une fosse (y tombe); 
ont nr Ps. 386.7, la fosse où étaient 
tendus leurs rets; @pn bnnwa Ez.19. 
4, il a été pris dans leur fosse; rméa 
“baun Job 9. 31, tu me plongeras 
dans une fosse bourbeuse; ran-w: 
né Is. 51.14, il ne mourra pas dans 
la fosse, la prison; “nn nrég >xiui 
Ps. 103. 4, qui rachète ta vie de la 
mort; ruréts mu Ko Ps. 49. 10, il ne 
verra jamais la tombe, la mort. 

new f. (pl. www). Espèce d'arbre, 
acacia ou espèce de cèdre : ou "#1 
Exod. 95. 5, bois d'acacia. 

ne% Étendre : Mig on armoua 
Nomb. 11. 32, ils les étendirent pour 
eux (autour du camp); ww bio 
Jér. 8.2, et on les étendra devant le 
soleil; eva nuw Job 12.93, il étend 
les nations, il leur donne de vastes 
terres; selon d'autres : il disperse les 
nations. 

Pi.: p> x vnnuwg Ps. 88. 10, 
j'étends mes mains vers toi. 

DD m. (v. vis). Fléau, fouet: 
bovsxa wub Jos. 23. 43, et comme 
un fouet pour vos côtés. 

DO n. pr. d'une plaine dans le pays 
de Moab, Nomb. 25. 1, Joel 4. 18. 

0% (fut. mbw) 1° Couler avec 
abondance, se répandre avec impétuo- 
sité, inonder, noyer : bmw bronn Ps. 
718. 20, et les torrents coulent avec 
abondance ; not owa1 Ez.13.13, et une 
grosse pluie, une pluie qui inonde; 
Hiogs “nm Dan. 11. 26, son armée, 
l'armée (du roi du nord), se répandra 
(de toutes parts); ou: il accablera 
l'armée (du roi du midi); hpis m2 
Is. 30. 28, comme un torrent qui dé- 
borde ; mou > mins Cant. 8.7, les 
torrents ne peuvent le noyer, l'étein- 
dre; np're sut pr so Is. 10. 22, 
la ruine est décrétée, elle viendra 
comme une inondation, emportant 
tout et avec justice, c.-à-d. comme 
une peine bien méritée. — Se préci- 
piter : nuiw o102 Jér. 8. 6, comme un 


nov 
cheval qui se jette à bride abattue 
(dans le combat).—Ravager : nait wi 
Is. 28. 18, un fléau qui ravage. — 
2° Rincer, laver, nettoyer : nuug-to rs 
ovea Lév. 15. 11, sans qu'il ait lavé 
ses mains dans l'eau; 2397-78 nbts 
Ï Rois 22. 38, on lava le char; soumet 
7250 7721 Ez. 16. 9 , en te plongeant 
(dans l’eau) j'ôtai ton sang de dessus 
toi. | 

Niph. 1° Être inondé: vbn us 
Dan. 11. 22, (les armées) disparai- 
tront devant lui comme par une inon- 
dation.— 2 Être lavé : 192 hu Lév. 
18.12, (tout vaisseau de bois) sera 
lavé dans de l'eau. 

Pou. Être lavé : oya nuwy pris Lév. 
6. 21, (le vaisseau) sera nettoyé et 
lavé dans de l'eau. 


9% et 9% m. Inondation, flot, 
pluie impétueuse : nèyn spwb 15-10 
Job 38. 25, qui a préparé des canaux 
à la pluie impétueuse; bv31 br nou 
Ps. 32. 6, lors de l'inondation de 
grandes eaux; uw ‘ps Dan.9.26, sa 
fin viendra avec débordement, c.-à-d. 
avec l'invasion d’une armée, ou su- 
bitement : suën mis Dan. 41. 29, 
et les armées qui arrivent comme un 
flot; x ou Prov. 27.4, et l'impétuo- 
sité de la fureur, ou : la fureur est 
comme une inondation. 


OÙ m. Magistrat (chargé de la sur- 
veillance de la police), commissaire, 
prévôt : Don “a viuw Exod. 8.414, 
les commissaires des enfants d'Israel 
(que les Égyptiens avaient établis pour 
surveiller les travaux de leurs frères); 
ovnoiy bwopt5 Deut. 16. 18, des juges 
et des magistrats, des prévôts. 
1% m. Acte, contrat : weniain AU 


Rituel, les actes, les preuves, de nos 
fautes. 


"9% n. pr. m. 1 Chr. 27. 99 (keri 
“u%). | 
 %Ÿ m. (pour n'%). Présent : 3% 
*® "250 Ps. 68. 30, les rois t'offriront 
des présents. 
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NN% n. pr: d'une ville de la tribu 
d'Issachar, Jos. 19. 49. .. 
112% (rac. sw) f. Retour, ceux qui 
retournent : x nant Ps. 126. 1, ceux 
qui reviendront à Sion, ou : qui avaient 
été emmenés de Sion, les captifs, les 
exilés de Sion. | 


11 712% (rac. sws) Action de séjourner: 
eme inastÿa II Sam. 19. 33, pendant 
son séjour à Mahanayim. 

NP n. pr. m. I Chr. 11. 42. 

2T% chald. (v. a1%). 

* NATŸ f. Délivrance, Rituel. 

NT f. (pl. nimu, v. nm). Fosse : 
Nine «355 2 Ps. 57.7, ils ont creusé 
une fosse devant moi (pour me faire 
tomber dedans). 

ny, ny, inv (le noir) n. pr. 
d'un fleuve. Sihor, le Nil, Is. 23. 3; 
le torrent sur les confins de l'Égypte 
et de la Palestine. Jos. 13. 3. 


329 VMS n. pr. d'un torrent dans 
le pays d'Aser, Jos. 19. 26. | 

D m. 41° Rame: vw Is.33.91, 
un vaisseau à rames. — 2° Fléau, Is. 
28. 15 (v. vit). 

Ho, 10%, now, 19% n. pr. Siloh, 
ville de la tribu d'Ephraim, où fut 
établie la tente d'assignation du temps 
de Josué, Jos. 18. 3: mors Nas-2 9 
Gen. 49. 10, jusqu’à ce qu'arrive (la 
fin de) Siloh (que le règne de David 
commence); selon d’autres : rm celui 
à qui sera le pouvoir (pour % "%x), 
c.-à-d. le Messie; ou bien : jusqu'à ce 
que le repos pour Juda soit venu. 

39% 4° Habitant de Siloh : mt 
I Rois 11. 29.— 2° Nom patr. come 
“2% descendant de now I Chr. 9. 5. 

TO n. pr. m. I Chr. 4. 20. 

DIE mn. pl. Urine : eng ne min 
Is. 36. 12, cheth., et de boire leur 
urine. | 

N'Y% chald. Finir, achever : xvævg 
ns mnsa Esdr. 6. 45, et on acheva ce 
temple. 
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 : Le restant, le dernier : s09 
Aboth,.des derniers. 


V% m. Chant, action de chanter, 
<antique (sacré et profane) : mwen 
“riwa II Chr. 29.28, le cantique se 
chantait; "1% vers. 27, le chant en 
l'honneur de l'Éternel ; nt “5sa I Chr. 
16.42, et les instruments (pour chan- 
ter) le cantique; tas néon ne an 
I Rois 5. 12, il avait composé mille 
cinq cantiquês ; Drm sw Cant. 41.1, 
Cantique des cantiques, cantique par 
excellence. 

MY% f. Chant, cantique : 23b s2n9 
rm no%n-nx Deut. 31. 19, écrivez 
ce cantique ; “vin nant Is.8.1, le chant 
de mon ami. 

W%S m. (v. ww). Marbre blanc : 
wag-oan 1 Chr. 29. 2, des pierres d 
marbre. | 

NY n. pr. m. I Rois 4. 2. 


PA n. pr. Sisak, roi d'Égypte, 
J Rois 14. 40. 

NŸ m. Épine; collect.: imnti Is. 10. 
17, ses épines. 

NY m. Vêtement : 05 von mt-puys 
Ps. 73. 6, ils se couvrent de violence 
comme d'un vêtement; rit rg. Prov. 
1.410, dans le vêtement d'une cour- 
tisane. 

AZ (v. 1%). 

33% (fut. 228, inf. 255, avec suff. 
"35% ct122%) Se coucher, être couché, 
cohabiter, se reposer, reposer, dormir, 
devenir malade, mourir : SIND 220 
Nomb. 24. 9, il se couche comme un 
lion; moy not nus 2émn-br Lévit. 
15. 4, tout lit sur lequel il aura cou- 
Ché; mipx mnk spww Gen. 34.2, il 
coucha avec elle et lui fit violence : 
iwnn-oy 22ù Deut. 27.23, celui qui 
couche avec la mère de son épouse ; 
bnp a a2wn-on Ps. 68.14, quand 
vous vous reposez entre les parcs (des 
troupeaux) ; in? 226-xb nèba-os Eccl. 
2. 23, même la nuit son cœur ne re- 
pose point; " »21na 2205 bros | Sam. 
3. 3, et Samuel était couché dans 


NO 


le tabernacle de l'Éternel; 228 "is 
Job 27.19, riche il se couche (devient 
malade) ; tapr-nby 220 vx Job 14. 
12, l'homme est couché par terre 
(est mort), il ne se relève plus; "35% 
uipwn1 Job 3. 143, je serais couché 
(dans la tombe) et je reposerais ; 
nräx-o> m3 apww Rois 2. 40, David 
s'endormit avec ses pères, locution 
fréquemment employée pour : il mou- 
rut; 3p “256 Ps. 88. 6, ceux qui sont 
couchés dans le sépulcre ; 1223 1255 
invag wn Îs. 14. 48, (tous les rois) 
sont morts avec gloire chacun dans sa 
maison, Ou: ils ont été enterrés avec 
honneur chacun dans sa tombe ; 26m 
an 5%n-nx Ez.32.28, lu seras étendu 
avec ceux qui sont blessés à mort par 
l'épée. | 

Niph. (de la femme). Être violée: . 
niasën vga kers, Zach. 14. 2, et les 
femmes seront violées. 

Pou. Se prostituer: n32% Kb nb 
keri Jér.3.2, (un endroit) où tu ne te 
sois pas prostituée. 


Hiph. 1° Faire coucher, coucher, 
étendre, faire reposer : inon-»y Aramis 
J Rois 17.49, il le coucha sur son lit; 
nyx ons =pwn II Sam. 8. 2, les éten- 
dant à terre; nu3> vnapwny Osée 2. 
20, je les ferai reposer en sûreté. — 
2° Répandre. Ex. unique : vve% “5x 
avc “2 Job 38.37, qui vide les outres 
du ciel, qui fait que les nuées crèvent. 

Hoph. Être couché, être étendu : 
invo-»s son II Rois 4. 32, couché 
sur Son lit; o“19-nx nazwm Ez. 32. 
19, et sois étendue aveclesincirconcis. 


29% f. État d'être couché, couche : 
un ras Exod. 16. 143, une couche 
de rosée ; >-na50 Lév. 145. 18, coha- 
bitation, commerce charnel. 

NY f. Cohabitation : 022% nn 
Lévit. 48. 20, tu ne cohabiteras pas 
(avec la femme de ton prochain). 


9% (v. na8) Errer, courir çà et la: 
sn pwpun Jér.5.8, ils courent de toutes 
parts; selon d'autres, comme ba: 


120 


dès le matin ils sont comme, etc. 
(v. u%). 


sy m. Privation d'enfants, aban- 
don, délaissement : yon >ism Is.47.9, 
privation d'enfants et veuvage; 2% 
“ünb Ps. 35. 42, (ce qui est) une pri- 
vation, un état d'abandon, pour mon 
âme. 


2% adj. Qui a perdu ses enfants : 
np org) Jér. 18. 21, que leurs 
femmes (soient) privées d'enfants. Des 
animaux : wo 2 II Sam. 17. 8, 
comme une ourse à qui on a ravi ses 
petits; ona ya np Cant. 4.9, et dont 
il n'y a point une (brebis) qui soit 
stérile. 

No, 9% m. (fém. mt). Ivre : 
“ons og mimi I Sam. 25. 86, il était 
tout ivre. 


n23% et NA (fut. mov) Oublier, 
laisser par oubli: m2-r"& mœui N1 
ox Deut. 4. 31, il n'oubliera pas 
l'alliance de tes pères ; n782 95 nn2% 
Deut. 24. 19, et que tu auras oublié 
(laissé par oubli) une gerbe dans le 
champ; nn "mt Ps. 50. 22, ceux 
qui oublient Dieu ; mn2w “ns Is. 49. 
44, et le Seigneur m'a oublié. 

Niph. Être oublié : vw mx Eccl. 
9. 8, leur souvenir est oublié. 

Pi. Faire oublier : 1950 7x2 " nat 
Lament. 2. 6. l'Éternel a fait oublier 
dans Sion les fêtes. 

Hiph. : vo% vas-re rotin) Jér. 23. 
27, pour faire oublier mon nom à mon 
peuple. 

Hithp.: "53 amas Eccl. 8.10, ils 
furent oubliés dans la même ville. 


N2% adj. Oubliant : one nou Ps. 
9.18, ceux qui oublient Dieu; on36n 


“gp rire Is. 65. 11, qui oublient 


ma sainte montagne. 


N3% chald. Trouver. Jthp. Être 
trouvé : jin> nanvr-n> Dan. 2. 35, on 
ne trouva plus d'eux (nulle trace). 

Aph. Trouver : "3x matins Dan. 
2. 25, j'ai trouvé un homme; tj? »5 
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mat sa ann Esdr.7. 416, tout l'or et 
l'argent que tu trouveras. 
* nf. Oubli : nat mpb pa Rituel, . 
il n'y a point d'oubli devant lui. 

2% n. pr. m. 1 Chr. 8. 10. 
* 39% f. (rac. puy). La résidence, la 
présence, de Dieu, Aboth. | 

72% (inf. 4%) 1° Mettre, dresser: 
oweaps qu» Jér. 5.26, comme les oise- 
leurs qui dressent des piéges.— 2° S'ar- 
rêter : oman ww Gen. 8. 1, les eaux 
s'arrétèrent, cessèrent de croître; men 
nas man Esth.7.10, et la colère du 
roi s'apaisa. 

Hiph. Apaiser, calmer : 552 now 
Nomb. 17. 20, je ferai cesser (les 
murmures qui s'élèvent) contre moi. 


5 (fut. 525) Être privé d'enfants, 
perdre ses enfants : t5"%-ep >20N nu 
Gen. 27. 45, pourquoi serai-je privé 
de vous deux, pourquoi vous perdrai- 
je? "na "nbbw sun 43. 14, s'il faut 
que je sois privé d'enfants, que j'en 
sois privé; ren own brun Î Sam. 
45.33, ainsi la mère entre les femmes 
sera privée d'un fils; part. passif: 
nas vx Îs. 49.21, et j'ai perdu mes 
enfants. 

Pi. 1° Priver d'enfants, détruire, 
ravager: onb2u "nù Gen. 42. 36, vous 
m'avez privé d'enfants; 089 bn?201 
Osée 9. 12, je les priverai d'enfants 
tellement qu'aucun d'entre leurs en- 
fants ne deviendra homme ; bon nie 
Lév.26. 22, (des bêtes) qui vous pri- 
verontde vos enfants ; nn qui n5Dw0t 
Ez. 36. 13, tu as consumé ton propre 
peuple; sn-bpun yana Deut. 32.25, 
au dehors le glaive ravage ; n?200 Yann 
II Rois 2. 149, et le pays est malsain 
(à cause de ses eaux); N> 7421 72m 


sb Gen. 31. 38, tes brebis et tes 


chèvres n'ont point avorté. — 2° Avor- 
ter : nopyo Exod. 23. 26, ni femme 
qui avorte. De la vigne : 025 >2ün N°! 
you Mal. 3.41, et votre vigne ne sera 
point stérile. ‘ 
Hiph. 1° Priver d'enfants, les tucr : 


.bnpto “ini Jér.50.9, comme un héros 
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qui tue les jeunes gens.— 2 Avorter : 
»vve bn Osée 9. 14, un sein qui est 
sujet à avorter. : 


093% m. pl. Privation d'enfants : 
722% 2 Is. 49. 20 , tes enfants dont 
tu seras abandonnée, ou : ceux que tu 
auras après avoir perdu les autres. 


525% (v. 5b2). 


DSŸ Kal inusité. Hiph. van 1°Se 
lever de bon matin, faire quelque chose 
de bonne heure : "p52 ovx ous 
Gen. 20. 8, Abimélech se leva de bon 
matin ; et seul : b527 bn5bm omaptns 
Gen. 19. 2, vous vous lèverez de bon 
matin, et vous poursuivrez votre route; 
925 mots Cant. 1. 13, allons de 
bonne heure aux vignes: Dvpwn 2m 
Ph Osée 6.4, comme la rosée du matin 
qui se dissipe; inf. vsün, employé 
adverbialement, de bonne heure : 
bvpwn “pan Prov. 27. 44, de bonne 
heure le matin; 25m mur I Sam.17. 
16, (le Philistin s'approchait) le matin 
et le soir. — 2° Se hâter de faire une 
chose, la faire souvent, avec zèle, avec 
ardeur ; nogy vpûn Jér.25.4, se hâtant 
de (les) envoyer; “2h bpun Jér.11.7, 
lesayantsouventavertis; 27 bp Jér. 
25. 3 (pour csv forme chaldéenne), 
me levant matin pour vous parler; 
ann vont Soph. 3.7, ils se sont 
hâtés de corrompre (leur conduite); 
(bwwn Jér. 5. 8, v. na). 


D m. (avec pause ati, avec suff. 
oot). 4° Dos, épaule : ion mostin “pr 
Job 31. 22 (comme "e2tn), que mon 
épaule se détache du dos, de sa join- 
ture; bot-5y sovwx Gen. 9. 23, ils le 
mirent sur leurs épaules ; non m 
03% Is. 9. 8, et l'empire sera sur 
son épaule, il en aura l'empire; nu» 
“as Is. 9. 3, le bâton dont on lui 
battait le dos; 02% ‘onnein Ps. 21, 43, 
tu feras qu'ils tourneront le dos, tu 
les mettras en fuite. — 2° Part. : “x 
Pan -2S in Dow > nr Gen. 48. 29, 
je te donnerai une part de plus qu'à 
tes frères; "nn cat 1255 Soph. 3. 9, 


pu 
pour le servir d'un même esprit, una- 
nimement. 


05% n. pr. 4° Sichem, ville lévitique 
dans les montagnes d'Ephraïim, Gen. 
12. 6, Jos. 20.7: most nm» 713 Osée 
6. 9, ils égorgent en route ceux qui se 
rendent à Sichem; selon d'autres: d'un 
même esprit, unanimement. — 2$Se- 
chem, fils de Manassé, Nomb. 26. 31. 


12% 19% (fut. pu) 1° Demeurer, 
séjourner, habiter : nnap %5na 5285 marm 
Gen. 14. 43, il demeurait dans les 
pleines de Mamré; "7p “nx-0s n320 
Ps.120.5, j'ai séjourné près des tentes 
de Kédar;, jus mynpo-by Jug. B. 17, 
il réside près de ses ports (v. à pue, 
page 394); avec le régime direct : 
Vix-ppés quan mx Job 38. 19, quelle 
est la voie où se tient la lumière? 
Evnbn nn Ju pvanib nx1 Ps. 68.19, et 
même aux rebelles afin que l'Éternel 
Dieu demeure (au milieu d'eux); 05-77 
Des 135 Nomb.23.9, voici un peuple 
qui habitera séparément ; avec y2x ha- 
biter un pays, y demeurer en paix, le 
posséder : psu-% Ps. 37. 3, habite 
(paisiblement) la terre ; pan-028" os 
Prov. 2. 21, les hommes droits habi- 
teront, posséderont, le pays; de même 
wipwn ray Ps. 102. 29, les fils de 
tes serviteurs habitcront paisiblement ; 
non “h32% moon vn Prov. 8.12, moi, 
Ja sagesse, j'habite avec la sagacité, la 
prudence, c.-à-d. je la possède; de 
Dieu : > 5265 Is. 57. 45, celui qui ha- 
bite dans l'éternité ; vins i Is. 33.5, 
il habite les cieux.—D'une armée. Être 
campé : 02% j2ù Nomb. 24.2, étant 
campé selon ses tribus; d'une tente : 
“ pun by-p2u non Jos. 22.19, où est 
placé le tabernacle de l'Éternel ; part. 
pass. : ovnya ssotn Jug. 8. 11, ceux 
qui habitent dans es tentes. 

2 S'arrêter, reposer : "gx tipzas 
257 où-pu6" Nomb. 9. 17, à l'endroit 
où la nuée s'arrétait; rm» vby-oun 
Job 3.5, qu'une nuée demeure, s'ar- 
rête, sur lui; msn magn-t5 mms Prov. 
1.11, ses pieds ne s'arrêtent pas dans 


EL 

sa maison; 52% n%252 Deut. 33. 20, il 
repose comme une lionne; -123 ÿ»%% 
"30 by ss Exod. 24. 16, la gloire 
de Dieu reposa sur la montagne de 
Sinaï; ave wow Nah. 3. 18, tes 
vaillants hommes reposent(se tiennent) 
dans leurs lentes; *%E2 rar MS un» 
Ps.94.17, mon âme reposerait presque 
dans le silence (de la tombe). 

3° Être habité : mob yingm Dbgun 
Jér. 33. 16, et Jérusalem sera habitée 
en sécurité; ins nin-sp jiun-nr) Îs. 
43.20, elle (Babylone) ne sera jamais 
habitée. 

Pi. Faire habiter : bipya Eonn n320N) 
ren Jér. 7.3, et je vous ferai habiter 
en cet endroit; #2 b2rx uw» Nomb. 
14. 30, de vous y faire habiter; 28? 
ow ‘où Deut. 12. 11, pour y faire ré- 
sider son nom, c.-à-d. pour y établir 
la gloire de son nom; Dix 72m on Ps. 
78.60, le tabernacle qu'il a placé parmi 
les hommes, ou: le tabernacle où il 
habitait, etc. 

Hiph. Faire, laisser demeurer, éta- 
blir : owgéën pis-bn vbs nomwn Ez. 
32. 4, je ferai demeurer sur toi tous 
les oiseaux du ciel; y207 "p»2 wriasi 
Ps. 7.6, qu'il place, qu'il mette, ma 
gloire dans la poussière; bpD 25% 
15-92 Gen. 3. 24, il plaça (les Ché- 
rubins) vers l'orient du jardin d'Éden; 
pio bnk-ne où sen] Jos. 18. 4, ils 
y placèrent la tente d'assignation. 

12% chald. Demeurer, se tenir dans 
un endroit : nvot "sp 528 Dan. 4. 
418, et les oiseaux du ciel se tenaient 
(dans ses branches). 

Pa. Faire habiter : rot) jp0-+1 xnoni 


men Esdr. 6.12, et Dieu qui a fait 


habiter là son nom. 

12% adj. 4° Habitant : noi 725 Osée 
40.85, les habitants de Samarie; “52: 
1% ons Is. 33. 24, et celui qui y 
habitera ne dira point. — 2° Voisin: 
myou-b» Deut. 4.7, tous ses voisins ; 
fêm. m2% voisine : mmisëe Exod.3.22, 
de sa voisine; plur.: niosén Ruth 4. 
47, les voisines. 
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12% (avec suff. sw) m. Demeure : 
ann owo Deut. 12.5, vous visiterez 
(L'endroit) où est sa demeure. 

NY n. pr. m. 1° 1 Chr. 3. 21. — 
9e Plusieurs autres, Esdr., Néh. 


792% n. pr. m. II Chr. 34. 15. 


12% (fut. s2w") Boire à satiété, 
s’enivrer : wrauÿ1 «nt Cant. 5.4, buvez, 
buvez jusqu'à devenir très gais; \ng 
haogb-jxs Agg. 1.6, boire, mais sans 
étancher votre soif; pu jh ho 
Gen.9.21, il but du vin et il futenivré; 
mg va Îs.49.26, ils s'enivreront de 
leur sang ; part. pass. : 1% N°1 NID 
Is. 31. 21, toi qui es enivrée non pas 
de vin. 

Pi. Enivrer, rendre ivre, étourdir : 
amapus II Sam. 44. 13, et il l'enivre; 
pasnb2 node Jér. b1.7, (une coupe) 
qui enivrait toute la terre. 

Hiph. Enivrer : vie van 920 Deut. 
382.49, j'enivrerai mes flèches de sang ; 
not shot Jér. 81.57, j'enivrerai 
ses princes. 

Hithp. S'enivrer, se conduire comme 
un ivre : j"2nûn n9-15 ÎÏ Sam. 1.14, 
jusqu'à quand seras-tu ainsi ivre, ou: 
te conduiras-tu comme une femme 
ivre ? 


19% m. Liqueur enivrante, liqueur 
forte, cervoise : “au m7 Lév. 10. 9, 
du vin et des liqueurs fortes. 

22 m. Ivresse : "nban Jin) Jin 
Ez. 23. 33, tu seras remplie d'ivresse 
et de douleur. 


MP n. pr. Sichron, ville à la fron- | 
tière nord de Juda, Jos. 15. 11. 


2 (rac. now) m. Erreur, faute in- 
volontaire : én-by II Sam.6.7, à cause 
de sa faute involontaire. 


2 particule, composé de % (signi- 
fication de “wx) et de la prépos. ». On 
ne l'emploie qu'avec le préfixe 2: >ÿ3 
à cause de: “oiua Jon. 1.7, à cause 
de qui? “bwà vers. 12, à cause de moi; 
boys sun bu Eccl. 8. 17, quelle que 
soit la peine qu'il se donne; indiquant 
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le génitif: “bm-bS inmus Aboth, (au 
moment) de la mort d'un homme. 


RN?S adj. (v. peë). Tranquille, 


heureux : ben pub Job 24. 23, tran- 
quille, heureux et en repos. | 

29% Kal inusité. Pou. Être joint : 
nhy-bn nan nabun Exod. 26.17, (des 
tenons) joints l’un à l’autre, ou en façon 
d'échelon, répondant l’un à l'autre. 

DV32% m. pl. Terme d'archit. : "2 
eos I Rois 7.28, entre les jointures, 
ou les bandelettes, les bandes du coin. 

19Ÿ m. Neige : “on2 bu jnén Ps. 
147. 16, qui donne la neige comme 
de la laine. 


12% Kal inusité. Hiph. (v. 3e). 
Étre blanc comme de la neige : ün 
Vioxa Ps. 68. 15, (lorsque Dieu dis- 
persa les rois) le pays était blanc 
comme la neige du mont Salmon, 
c.-à-d. la terre était couverte des osse- 
ments blancs des morts. 

179% et 12% Être en repos, en paix; 

jouir d'un paisible bonheur : m5 xb 
Job 3. 26, je n'ai pas eu de paix; 5% 
732 “7322-22 Jér. 12.4, (pourquoi) ceux 
qui commettent des trahisons vivent- 
ils en paix? bvrg on mous Job 
12. 6, les tentes des dévastateurs, vo- 
leurs, sont en paix, prospèrent. 


11N9% al inusité. Niph. Commettre 
une erreur, une négligence, une faute: 
bén-bx II Chr. 29. 11, ne négligez 
pas (de suivre mon avis). | 

Hiph. Tromper : "nk nbtin x Il Rois 
4. 28, ne me trompe pas. 
III n° (v. biw) Dépouiller, ôter : 
üp) ibn bis «2 Job 97. 8, lorsque 
Dieu lui retirera son âme (v. à 5). 

now chald. Être en paix, être tran- 
quille : "n°92 nur nb Dan.4.41, j'étais 
tranquille dans ma maison. 

n?# [. (pour nixw). Demande, 
prière : 9 ry 1 Sam. 4. 17, ta de- 
mande. 


1?% n. pr. Selah, fils de Juda, Gen. 
38. D; nom patr. “2% Nomb. 26. 20. 


ou 
n° chald. (v. 1%). 
19% (v. mom). 


nono f. (+. nb). Flamme : inpois 
rang wdasn Job 15. 30, la flamme 
séchera ses branches; n-ranbS Cant. 
8. 6, la flamme de Dieu, une flamme 
véhémente, ou la foudre. 

V2 (v. I nbt). 

129 (rt Job 21. 81, nu Jér. 49. 
31) m. (f. pl. mbw%, const. mg) ad. 
4° Tranquille, paisible, heureux : 
hits muptr I Chr. 4. 40, (un pays) 
paisible et tranquille; oi “own Ps. 
13. 12, et qui sont heureux en ce 
monde, ou : qui jouissent d'un bonheur 
durable ; ‘w yon ip, Ez. 93. 49, la 
voix d'une multitude, des gens qui 
étaient dans la joie. — 9° Repos : » 
btaa 1% sr Job 20. 20, parce 
qu'il n’a pas connu le repos, le con- 
tentement en lui-même. 

0% m. Repos, prospérité : “wa Ps. 
30. 7, dans ma prospérité. 

1% chald. f. Crime, faute, : gb 
Dan. 6. 5, et aucun crime; 1250 15 
Esdr. 4. 22, de commettre une faute. 

1 (v. min). 

mov f. Tranquillité, paix, sécurité, 
prospérité : n3-mwnannne Prov.171. 
1, du pain sec où il y a la paix; na 
5 non vpn Ez. 16. 49, elle a eu la 
paix, la sécurité et la tranquillité : 
nibgan Dan. 8. 25, et au milieu de la 
paix ; 23) T0 wogonn nibua Dan.141. 
24, il entrera dans une province pai- 
sible et fertile; vraxn ovbro> my: 
Prov. 1.32, la prospérité des insensés 
les perdra ; 70) Jér. 22, 21, dans 
ta prospérité. 

n)2% f. chald. Sécurité, bonheur : 
92% Dan. 4. 24, à ton bonheur. 


DNS m. pl. Action de renvoyer. 
4° Renvoyer sa femme : orpbt) "rx 
Exod.18.2, après qu'il l’eut renvoyée. 
— 2° Renvoyer sa fille, c.-à-d. la ma- 
rier, la doter : ‘n2b onu mime Ï Rois 
9. 46, il la donna pour dot à sa fille; 
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et en genéral des présents : Dvrmbg nn 
Mich. 4.14, tu donneras des présents. 


Dit (rac. bèw) 1° Ad. Entier, 
complet, en parfait état de santé, de 
bien-être, de paix; paisible, tranquille, 
heureux : vvoiw nan Jér. 13. 19, 
(Juda) est entièrement exilé ; D%-"x 
0252 Ps. 38. 4, il n'y a rien d'entier, 
de sain, dans mesos; ou, subst.: il n'y 
a pas de repos, etc.; 931 D3"3n Din 
Gen. 43. 27, votre vieux père est-il 


bien portant? bit nor oyr-b2 II Sam. 


47. 3, tout le peuple sera en paix; 
ns vibu-2 Job B.24, que ta demeure 
sera paisible; vmibts Ps. 69. 23, à 
ceux qui vivent en paix, dans la pros- 
périté; mgbuya mn nie Ps. 86. 21, il 
porte la main contre ceux qui vivaient 
paisiblement avec lui, ses alliés. 


2° Subst. m. Bien-être, tranquillité, 
salut, prospérité : ie bit ypnn Ps. 
3B. 27, qui veut le bonheur de son 
serviteur ; ny nw-rx Gen. 41. 16, 
ce qui concerne le salut, la prospérité, 
de Pharaon; by "1 "9x bibt x 
Is. 48. 22, pas de paix, dit l'Éternel, 
pour les méchants ; “nm bg Deut. 
29.48, j'aurai la paix; roy wow nom 
15.53.85, il supporte le châtiment pour 
notre salut; numx bnyw Du Ps.73.3, 
quand je vois la prospérité des mé- 
chants ; a ogn I Rois 2. 13, ton 
arrivée annonce-t-elle quelque chose 
d'heureux, ou: viens-tu pour la paix, 
dans une bonne intention? ->x px» 
og qoun II Sam. 18. 28, il dit au 
roi : Salut, tout va bien; > 0% I Chr. 
19. 18, salut à toi ; % vibun Gen.29. 
6, est-il en bon état de santé ? — Avec 
les verbes 5nwÿ, rx, "p9. S'informer 
de l'état de santé de quelqu'un : 5x5" 
Dub anyno-ux Exod. 18. 7, ils s'en- 
quirent l'un de l’autre touchant leur 
santé; tps bit bug Ps. 122. 6, 
souhaitez la paix à Jérusalem ; ww 
monburs Dioue} nor Dit?) Si DH VII 
II Sam. 11. 17, David s'informa de 
l’état de Joab, et du peuple, et de ce 
qui se passait à la guerre ; bits rx 
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x Gen. 37. 14, vois si tes frères se 
portent bien; bye “pon ne--re 
I Sam. 17. 18, informe-toi de la santé 
detes frères; pan 00 son II Rois 
10. 438, nous sommes descendus pour 
saluer les fils du roi. 

3° Paix, concorde, amitié : uw: 
yp-rx Is. 9.7, et la paix n'aura point 
de fin; 095% wnm-nb Deut. 23.7, tu 
ne chercheras pas leur paix ; 799% v5n 
Jér. 38. 22, ceux qui t'annonçaient la 
paix, tes amis; bio s125 Ps. 28. 3, 
qui parlent de paix, amicalement; 
bib@> #22 I Sam.1.17, va-l'en en paix; 
paroles d'encouragement. de consola- 
tion : anmmn-bn D2b bw Gen. 43. 93, 
que la paix soit avec vous, ne craignez 
rien; 0% s9Nm) II Rois 4. 93, elle 
dit: Paix, c.-à-d. tout va bien; rx=p: 
bibg> nan Deut. 20. 40, tu lui offriras 
la paix; bg sgim on by Jos. 9. 
45, Josué fit la paix avec eux, accorda 
la paix; voire bibw ns Job 25.92, il 
fait régner la paix dans les cieux. 

DNS (v. ht). 

DV) (v. bit). 

4 n.pr. m. Néh. 3. 185. 

20% Trois (v. wbté). 

n2% (fut. nos, inf. now, const. nv, 
une fois not Is. 58. 9). 1° Envoyer, 
envoyer en mission, charger (d'un 
ordre) : 229 2p54 now Gen. 32.4, 
Jacob envoya des messagers ; 94 n2%" 
Ps. 447.18, il envoie sa parole, il 
ordonne; ven nom II Sam. 22. 15, 
il tira des flèches ; ba not Job 5.10, 
quienvoie leseaux(surlescampagnes); 
mou nn Ez. 3. 6, tu es envoyé. — 
Suivi de 5» ou de 5x : 52» mn nb 
Jér. 26. 15, l'Éternel m'a envoyé vers 
vous; “on hog-12 I Rois 20.7, car il 
a envoyé vers MOI, No8n-12 R-rnD% 
Exod. 4. 43, envoie, je te prie, (ton 
ordre) par celui que tu voudras en- 
voyer; bso2-ss3 bag not Prov. 26. 
6, celui qui envoie des messages par 
un sot; ani inog ngn-b2 rw II Sam. 
41.22, toutes les choses pour lesquelles 
Joab l'avait envoyé; nnn2wg gn rburn 
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1s. 55. 44, et elle aura fait réussir les 
choses pour lesquelles je l'aurai en- 
voyé; avec nbn> envoyer dire : nw11 
non trame nb Gen. 38. 25, elle 
envoya dire à son beau-père; et seul : 

25" pnog-agx 22 Î Rois 20.9, tout 
ce que tu envoyas dire à ton serviteur ; 
nya png me Ps. 50. 19, tu lâches 
ta bouche au mal, tu lui laisses libre 
carrière pour dire le mal; voiparry 
“tx noon-iun Î Rois 5. 23, jusqu'à 
l'endroit que tu m'auras marqué. — 
Ellipses : 4 “yxrnx nbgn ] Sam. 20. 

24, j'enverrai un jeune homme, et je 
lui dirai: Va, etc.; “ru miouan nou: 
iv — bin IISam.15.12, Absalom 
envoya et fit ‘appeler Ahitophel de sa 
ville; part. pass.: mot noxx Gen. 49. 

94, une biche lancée : 0 is nog vis 
“inn Cant. 8. 4, mon bien-aimé a 
avancé (et retiré) sa main par le trou 
de la porte. 

2° Étendre : süx noms nxp-nn nous 
“na 1 Sam. 14. 91, il étendit le bout 
du bâton qu'il avait à la main ; S24N n°5 
Is.58.9, étendre le doigt (pour railler 
ou menacer) : , oinga an nou Ps. 144. 
7, étends tes mains d'en haut (pour 
délivrer) ; oinge non Ps. 18. 17, il 
étendit sa main du haut du ciel. 

bx=a 1 now À) Metire la main sur 
quelqu’ un, le tuer : Ja-movn bn "31 
Gen. 37. 94, ne mettez pas la main 
sur lui ; te ms nov? sépau Esth. 2. 
24, ils voulaient mettre la main sur le 
roi, attenter à ses jours ; "22 2s%x-bns 
ns not Nb bn Exod. 24. 44 : et il 
ne mit point la main sur (il ne frappa 
pas) les Israélites nobles. 

B) Porter la main sur quelque chose, 
s'en emparer : roxben in ny Non 
nss Lxod. 22. 7, s'il n'a point mis sa 
main sur le bien de son prochain; 
ch nya Dnpsren ampgn-N jm» Ps. 
125.3, ‘afin que les justes ne mettent 
leurs mains à l’iniquité; et seul: ->x* 
Svna mnodn Obad. 43, tu n 'étendras 
pas Ja ‘main pour prendre son bien; 
onu jiax-bx mis noda ]I Sam. 6. 6, 
Ouzza porta sa main à l'arche de Dicu. 


nou 


Niph. pass. inf.: ompe mbwn Esth. 
3. 43, et des lettres furent envoyées. 
Pi. 1° Envoyer, renvoyer, laisser 
partir, renvoyer libre, accompagner, 
congédier, répudier, chasser : nor 
202 nov Exod. 23. 27, j'enverrai ma 
terreur devant toi: hba3 "NT D22y0? 
Is. 43.14, pour l'amour de vous j'ai 
envoyé (Cyrus) à Babylone; 025 nov 
mn monnn-re Gen. 43. 14, afin qu'il 
vous relâche votre autre frère ; "nid 
Gen. 32. 27, laisse-moi partir; nu 
mao qu Î Sam. 24. 20, et le laisse- 
rait-il aller(son ennemi) tranquillement 
son chemin (sans lui faire du mal); 
Mo "onda ne nneo 33 Î Rois 20. 
49, parce que tu as laissé aller d'entre 
tes mains un homme que j'ai voué à 
la mort; nép> nnnèws Deut. 24. 14, 
tu la renverras pour qu ‘elle soit libre ; 
ons npan-nx anbwn Gen. 24. 59, ils 
laissèrentaller, ou ils accompagnèrent, 
leur sœur Rebecca; ont on» 72h 
Gen. 48. 46, marchant avec eux pour 
les accompagner ; pnx bnbwm Gen. 
26. 31, Isaac les renvoya; ss sm “2 
1 Sam. 20. 22, car l'Éternel te renvoie, 
veut que tu te retires; nnp> >2mK> 
Deut. 22. 49, il ne la pourra pas ren- 
voyer, répudier : 0 ONTÈN 1 anniv 
172 Gen. 3.93, l'Éternel Dieu le chassa 
du jardin d’ Éden ; avec 3 et "12 aban- 
donner à : ba? paris sms Ps.81. 
43, je l'ai abandonné à l'endurcisse- 
ment de leur cœur; oyün-1"2 ont 
Job 8. 4, il les a abandonnés à leur 
péché. Des cheveux, laisser croître : 
smeus No pps Ez. 44. 20, ils ne lais- 
seront pas croître leurs cheveux. — 
70 néüms Prov. 6. 49, et celui qui 
excite des querelles ; Dex bre novixs 
pa vx Zach. 8. 10, j'excitais tous 
les hommes les uns contre les autres. 
2° Lancer, jeter, rejcter, pousser : 
nyu? %-now? Î Sam. 20. 20, comme 
si je tirais à un but: DIN 23 ON Nb 
Amos 4. 4, je mettrai le feu à la mai- 
son de Hazael; séspo wüxa anbw Ps. 
14.1,ils mettent en fou ton sanctuaire : 
nnktia Is. 27.8, eu la rejetant; ontüm 
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Ps.44.3, et tu les as chassés; "290 0 
snèw Job 30.11, ils ont rejeté, secoué, 
le frein devant moi; xx “239 Job 30. 
42, ils poussent mes pieds ; “nu net 
ovPana so Jér. 38. 6, ils firent des- 
cendre Jérémie avec des cordes (dans 
la fosse). 


3° Tendre, étendre : yiran? mnt rss 
Prov. 31. 20, elle tend ses mains aux 
nécessiteux; d'un arbre : "ot nigr 
Jér. 17. 8, (et qui) étend ses racines. 


Pou. Être envoyé, être abandonné, 
être congédié, être répudié, être chassé; 
niv oviaa 1x1 Obad. 4, et un ambas- 
sadeur a été envoyé aux nations; new 
viana Jug. 5. 45, il a été envoyé sous 
la conduite, ou à la suite (de Barak); 
nésa n2% Job 18. 8, il sera pris dans 
les rets, niv “53 Prov. 29.15, un 
enfant laissé libre, abandonné à lui- 
même; nivo nn Is. 27. 10, une de- 
meure abandonnée ; ‘nv bwxm Gen. 


44.3, et les hommes furent renvoyés; . 


b2ux nnkw Îs. Ü0. 1, votre mère a été 
répudiée ; n5w p 15.16.2, une nichée 
chassée de son nid. | 

Hiph. Envoyer : y=n2 222 “nnowni 
Amos 8.144, j'enverrai la famine sur le 
pays. 

no (fut. mbw*) chald. 4° Envoyer: 
snb> sn noanp Esdr. 5.7, ils lui en- 
voyèrent une lettre. — 2°Avec " éten- 


dre la main : ma nus 1 Esdr. 6.12, 


qui étendra sa main (pour changer ou 
défaire ce temple). | 


N2% m. (avec suff. inbw). 4° Arme, 
épée : ‘92 inb® gx IT Chr. 23. 40, 
chacun tenant ses armes à la main; 
ass nbga Job 36.192, ils périront par 
l'épée; oran ‘row wa Néh. 4.17, cha- 
cun emportait son épée en allant boire 
où chercher de l'eau; selon d’autres, 
inf.: aucun ne se dépouillait (de ses 
vêtements) que près de l'eau (pour les 
laver). — 2° Rejeton, plant: o78 7n26 
pins Cant. 4. 43, tes plants sont un 
jardin de grenadiers. . 


n2y n. pr. 1° Selah, fils d'Arpach- 
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sad. — 2° noën ron2 Néh. 3. 15, la 
piscine Selah, près de Jérusalem. 

Din f. pl. Branches, rejetons : 
sou) rnnow Is. 16. 8, ses branches so 
sont étendues. 

78 n. pr. m. 1 Rois 22. 49. 

ON? n. pr. d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 32. 

mg m. (pl. nin»w). Table : 5% 
Ez. 39. 20, ma table ; Pan Jn5% “55ù 
I Rois 48. 19, qui mangent à la table 
de Jésabel; frég. m?én la table dans 
le temple et le tabernacle sur laquelle 
étaient placés les pains de proposition ; 
compl. pvpn now Nomb. 4.7, et ‘nb 


rossan II Chr. 29. 48.—" now Mal.1. 


7, la table de l'Éternel, c.-à-d. l'autel. 


op4 (fut. wown) Être le maitre, gou- 
verner, dominer sur: DNaTan 108 s%a 
otmwtba mon Esth. 9. 1, que les Juifs 
furent les maîtres de ceux qui les haïs- 
saient; “>02-b52 wow» Eccl. 2. 19, il 
sera le maitre de tout mon travail; 
suivi de 52: nyn-b> ob ons) px Néh. 
5. 15, même leurs serviteurs ont do- 
miné sur le peuple. 
 Hiph. Laisser dominer, rendre mai- 
tre : pure va-uogm->nt Ps. 119. 133, 
ne laisse aucune iniquité dominer sur 
moi, #20 b2n> iuun Eccl. 5. 48, et 
il le fait maître d'en manger. 

Dow chald. (fut. wow). Dominer, 
avoir du pouvoir, exercer du pouvoir 
contre : Ryx-»22 voun “1 Dan. 2. 39, 
qui dominera sur toute la terre; “3 
Vinotwia nas ww» 9.27, sur le corps 
desquels le feu n'avait eu aucune puis- 
sance ; Rnissx jina 102% 6.925, les lions 
s’en rendirent maîtres. 

Aph. Faire dominer: ÿini52 quoun 
Dan. 2. 38, il t'a fait dominer sur eux 
tous. 


DS m., pl. vubw seul usité. Bou- 
cliers : pvviaan ut Cant. 4. 4, les 
boucliers des héros; ann www I Chr. 
18.7, les boucliers d'or; ovotn 51x29 
Jér. 54. 441, assemblez les boucliers 
(v. l'exemple à n2o, page 365). 


D'ou’ 

107% m. Pouvoir, puissance : yæ 
nven Doha Yivbt Eccl. 8.8, il-n'y a point 
de pouvoir sur le jour de la mort; 
ob ones vers. 4, où la pa- 
role du roi est, là est la puissance. 

10? m. chald. Dominateur, gou- 
“verneur : mn mb »53 Dan. 3. 9, 
tous les gouverneurs des provinces. 

19?% chald. m. Domination : mt 
«7 “9-05 Dan. 3.33, et sa domination 
estdanstoutesles générations; 352%->33 
"n3550 Dan. 6.27, dans toute l'étendue 
de mon royaume; plur.: mubu b51 
1. 27, et tous les empires, ou : et tous 
les dominateurs, souverains. 

NDS (v. vbs). 

2% (rac. nbw) Tranquillité, silence. 
Ex. unique : “62 II Sam. 3. 27, (pour 
lui parler) en secret, ou à voix basse. 

my f. Arrière-faix : myins mnsbuan 
Moss pan Deut. 28.57, et l'arrière-faix 
qui sortira d'entre ses pieds; pour: son 
petit enfant qu'elle mettra au monde. 

VI et VE (v. by). 

DS m. (nt f.). adj. Celui qui 
gouverne, commande; le maître : 
yaun> ven Gen. 42.6, (Joseph) 
commandait duns le pays; ut) tx qù 
na Eccl. 8. 8, l'homme n'est point 
maître de son âme; ruby mir-nux Ez. 
16. 30, (d')une maîtresse prostituée. 

29% chald. adj. et subst. Puissant, 
dominateur, gouverneur : 22% 722 
Dan. 2. 40, un roi grand et puissant ; 
Nnon ww Dan. 5. 29, le troisième 
chef, la troisième personne dans l'État ; 
oimby nono wrbw «5 Esdr.7. 24, qu'on 
n'aura pas le pouvoir, ne sera pas au- 
torisé, de leur imposer un tribut. 

vo et #9% 4° Nom d'une mesure 
de capacité, probablement le tiers 
d'une grande mesure, p. ex. d’un épha: 
Wowa 21 Is. 40. 12, (et qui est celui) 
qui a renfermé dans. une mesure; 
dog mises iopwn) Ps. 80. 6, tu les 
abreuves de larmes à pleine mesure.— 
2° Chef d'armée, officier, écuyer atta- 
ché à la personne du roi, grand sei- 
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gneur : mw5w smgus Exod. 15.4, l'élite 
de ses officiers ; wow mp3 II Rois 9. 
25, Bidkar, capitaine de la garde; 
tu Ez.23.93, de grands seigneurs, 
ou des officiers ; mwnbun wxs I Chr. 
11. 14, et "gén üxn Il Sam. 98. 8, 
chef des officiers, c.-à-d. d'un corps 
composé d'officiers, un des trois prin- 
cipaux capitaines; Bip D\t"bg aa 
Ez. 23.45, tous avaient l'apparence 
de grands seigneurs. — Pensées no- 
bles, élevées : owgbt 42 nnans &bn Prov. 
22. 20, j'ai mis par écrit pour toi des 
pensées nobles, des choses excellentes ; 
selon d'autres : à trois reprises diffé- 
rentes. — 3° Plur. Nom d'un instru- 
ment de musique, probablement en 
forme de triangle, I Sam. 18. 6. 


hot m. (f. mob, nat, plur. 
bwwow, de wow). Le, la troisième : 
"gou 1 Deut. 23. 9, la troisième 
génération ; Ego? nat Pb ram 
“war Is. 19.24, Israel sera joint pour 
troisième partie à l'Égypte et à Assur, 
C.-à-d. sera aussi puissant que ces 
pays; now mois Is.15.5, une génisse 
de trois ans (v. à noxy, page 507); 
vos onwbus Nomb. 2. 94, ils partiront 
les troisièmes ; o\gbt ovéon-t II Rois 
1.43, le chef d'une troisième cinquan- 
taine. — nubw Tiers, la troisième 
partie d'un tout, la troisième fois, 
troisième jour, surlendemain : mu 
nn Nomb. 45. 6, le tiers d’un hin; 
aus 2 muoén II Sam. 18. 2, la troi- 
sième partie de ses troupes sous la 
conduite de Joab ; rwrbwa 1 Sam. 3. 8, 
pour la troisième fois; nnu"ou Ez. 241. 
19, une troisième fois ; mwjbuin a9n 1» 
1 Sam.20.5, jusqu'au soir du troisième 
jour; mob mo ry2 vers. 12, après- 
demain à la même heure; brujbrn 2% 
Gen. 6. 16, un second et un troisième 
élage. 


12% Kal inusité (v. rw). Hiph. 
1%n Jeter, rejeter, repousser, ren- 
verser : nan “inox ink sobun Gen. 
37. 22, jetez-le dans cette fosse ; 
"by ou Job 27. 22, il jettera sur lui 


2 

(les flèches ou les calamités) ; Tous 
5 025 Jos. 18. 8, je jetterai pour 
vous Île sort (je tirerai vos parts au 
sort); mag qoux vos Job 29. 17, et 
j'arracherai la proie d’entre ses dents; 

mp} ny monbwn-bx Ps. 71. 9, ne me 
rejette pas dans le temps de ma vieil- 
lesse ; vyp-oye osent) IT Rois 13. 

23, il ne les a pas rejetés de devant sa 
face ; vonbo m2"bun-bx Ps. B1. 13, ne 
me repousse pas de devant toi ; rnb) 
fonmby wyn Ps. 2. 3, jetons loin de 
nous leurs cordes; mien mnsbtn 
Amos 4. 3, vous serez jetées dans Ja 
citadelle ; spa “one pooèn ni Î Rois 
44.9, et moi tu m'as jeté derrière ton. 
dos, tu m'as dédaigné; 7 re St 2 
stom-bn Îs. 38. 17, tu as jeté tous mes 
péchés’ derrière ton dos, tu les as ou- 
bliés ; ans vas hum Ps. 0. 17, tu 
rejettes mes paroles; "359 5b2-rx sun 
Jug. 9. 47, et qui a ‘exposé SA vie; 
LAND xbun Jér. 9.148, ils ont ren- 
versé nos demeures ; 20) “nn 
Ps. 102. 14, tu m'avais élevé, et puis 
tu m'as renversé ; ny 13" bUn) Job 
18.7, son propre conseil le À pis 

Hoph. qoûn et qoun passif : ro 

m2 Î Rois 13. 25, (un ne Eat 

étendu, sur la roule; "haDUn + 7» » Ps. 

29. 41, je me suis jeté sur toi, j'ai 
espéré en toi, 72p2 mspwn Is. 44.49, 

tu as été jeté loin de son sépulcre : 
Sémpe on or Dan. 8.11, et la base 
de son sanctuaire fut renversee. 


72% m. Espèce d'oiseau immonde , 
_ on, pélican? Lév. 11. 17. 


® f. Action de jeter : roua Is. 
6.13, lorsque (ces arbres) jettent, per- 
dent, leurs feuilles ou leurs branches. 
nt n. pr. d'une des portes du 
temple, 1 Chr. 26. 16. 

"2 (v. bu et n°%) Dépouiller, 
piller, prendre du butin : vi mit non 
Day ms-b2 pbs van Hab. 2. 8, parce 
que tu ‘as dépouillé plusieurs nations, 
tout le reste des peuples te dépouillera ; 
bbt-b2 Jér. B0. 10, tous ceux qui la 
pilleront ; bu Sir Is. 40. 6, pour 
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prendre du butin; nb @n-bté Ruth 2.' 
46, vous laisserez. tomber pour elle 
(des épis). 

Hithpo. Étrepillé, être misau pillage: 
22 sos bbinun Ps.76. 6, les hommes 
vaillants sont dépouillés (pouri5sintin). 
Part.: into 550 01 Is. b9. 15, celui 
qui s'éloigne du mal est exposé au 
pillage. 


92% m. Butin, dépouilles : Tr h 2 
Deut. 20. 14, (tu mangeras) le butin 
de tes ennemis; %bw on Jug. 8. 24, 
des bagues qu'il a eues pour butin: 
ous fon nm Jér. 21.9, que sa 
vie soitson butin, qu'ilait la viesauve; 
og vus Jug. ÿ. 30, pour le cou de 
ceux qui sont chargés de butin (les 
vainqueurs), comme »>% wn ; ND pou 
son: Prov. 31. 11, il ne manquera 
point de dépouilles, c.-à-d. de produits, 
de lucre. 


Dy (fut. mbrin) ft achevé, être 
fini : Hanban-by own: Î Rois 7. 1, 
tout l'ouvrage fut achevé ; 238 "2" vobu 
Is. 60. 20, les jours de ton deuil seront 
finis. — 9 Être intact, heureux, en 
paix : Dbtx mon nÉpn a Job 9. 4, qui 
lui a résisté et s'en est bien trouvé, a 
été heureux; towr Job 22. 21, et tu 
seras en paix, heureux; part.: buse 
5 ot Ps. 7. 8, si j'ai rendu le mal 
à celui qui vivait en paix avec. moi 
(comme n%% win, v. à by); part. 
pass. : “ob Il Sam. 20. 19, les hom- 
mes paisi les. 

Pi. 1° Achever, terminer : “nn oki 
man Î Rois 9.25, ilacheva le temple. — 
9 Rendre paisible, heureux : nr» Li 
pts Job 8. 6, il fera régner la paix, 
ou le bonheur, dans ta demeure juste, 
innocente. — 3° Payer, acquitier (une 
dette, un vœu), rendre la pareille, 
rémunérer : bus K>1 >9s mio Ps. 37. 
24, le méchant emprunte et ne rend 
point; u-rs vob [I Rois 4.7, et 
paye ta dette ; TIR vbs pets Ps. 50. 
14, et acquitte-toi de tes vœux au. 
Très-Haut; tram) coun Is. 57. 18, je 
donnerai des consolations ; bnebt mab 
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raw nm ny» Gen. 44. 4, pourquoi 
avez-vous rendu le mal pour le bien ? 
239 “ cg Ruth 2. 49, que l'Éternel 
récompense ce que lu as fait; "ox 
onnbx vob 52 *nbs, Jug. 4.7, Dieu 
m'a rendu comine j'ai fait; Dprx-rxr 
2iu-obg" Prov. 13. 21, le bonheur ré- 
compense les justes. 

Pou. Être payé, être acquitté, être 
rendu, être récompensé : "73-0btis 
Ps. 68.2, on s’acquittera des vœux 
qu'on te fait, ny miv-nnn osgn Jér. 
18. 20, le mal sera-t-il rendu pour le 
bien? hé yaxz pris in Prov. 11.34, 
certes le juste est récompensé même 
sur cette terre. — Part.: bites Is. 42. 
19, comme celui qui est pacifique, ou 
qui est parfait, accompli. 

Hiph. 4° Accomplir, achever : [ge + 2 
our manon Is. 44. 26, il accomplit 
le conseil de ses envoyés; nbb-159 niv 
“obun Is. 38. 12, du jour à la nuit 
tu m'achèves, tu mets fin à mon exis- 
tence.— 2° Être en paix, faire la paix, 
avec quelqu'un : ay brbtn Kè-ox1 Deut. 
20. 42, si elle ne fait pas la paix avec 
toi; PSE Vioag vous s0buin «21 Jos. 
10.4, et que les habitants de Guebon 
avaient fait la paix avec Israel (avec 5x 
Jos. 44. 19); in own mavix-0y Prov. 
16.7, il fait que ses ennemis même 
concluent la paix avec lui. 

Hoph. Etre ami, être en paix : mars 
Dnebgn nan Job 5. 23, et les ani- 
maux des champs seront en paix avec 
toi. 

D2% chald. Achever; part. pass. : 
ou no Esdr. 5.46, (le temple) n'est 
. pas encore achevé. 

Aph. 4° Restituer, remettre : tèün 
Esdr.7.19, restitue, rends (les vases). 
—2° Terminer, mettre fin : robwm Dan. 
5. 26, et il a mis fin à (ton règne). 

Dow chald. m. Paix, bien-être : 
Rtr ÿiovbtg Dan. 3. 34, que votre 
prospérité augmente. 

D adj. (f. now). 1° Achevé, ter- 
miné : “ma ob6 II Chr. 8. 16, le 
temple de l'Éternel (était) achevé. — 


ob 


2° Entier, complet, intact, absolu, par- 
fait : robt jan Deut. 25. 45, un poids 
entier (juste); “ben ji bhg-éb Gen. 
15. 46, le crime d'Emori n’est pas 
(encore) à son comble ; nob5 mx Amos 
1. 9, une captivité entière, complète ; 
Mot apte nm Ruth 2,19, puisse ta 
récompense être complète ! ninbw ox 
Deut. 27. 6, des pierres entières : 
5% 5 bg spys dax Gen. 33. 18. 
Jacob arriva en bonne santé à la ville 
de Sichem; trgbt-ox Nah. 1. 49, 
quoiqu'ils soient puissants ; "" D» Dé 
1 Rois 8. 61, (que votre cœur soit) 
parfait avec Dieu; obg 2552 II Rois 
20. 3, et avec un cœur parfait, in- 
tègre. — 3° Paisible : VAN On omnbtri 
Gen. 34. 24, ils sont en paix avec 
nous, exact. paisibles à l'égard de nous. 

D2Ÿ n. pr. Salem, Jérusalem, Gen. 
14. 18. 


Dow M. (pl.eobé). Reconnaissance, 
sacrifice de reconnaissance, sacrifice 
pacifique : “55 vob war Prov. 7. 44, 
j'ai à m'acquitter de sacrifices de re- 
Connaissance; "ob® nrin nas Lévit. 7. 
13, son sacrifice pacifique qui est pour 
l'action de grâces ; sw pig Amos 
5. 22, et vos animaux les pius gras 
offerts en sacrifice pacifique; mis 
vos Jug. 20.26, des holocaustes et 
des sacrifices pacifiques. 


D2® m. Rémunération : obus np b 
Deut. 32. 35, à moi (appartient) Ja 
vengeance et la rémunération. 


D2% n. pr. Sillem, fils de Nephthali 
Gen. 46. 24, le même ot I Chr. 7. 
13; nom patron. "25% Nomb. 26. 49. 

D?Y et DS m. 4e Punition : vo 
oiën Osée 9.7, les jours de la puni- 
tion, plur. : bob row Is. 34. 8, une 
année de punition, de châtiment. — 
2° Action de payer : nb obün Mich. 
1.3, (on gagne) le juge en le payant 
(exact. par un payement). 

D? et DV2Ÿ n. pr. 4° Sallum, roi 
d'Israel, II Rois 43. 40. — 9 Sallum, 
fils de Josias, roi de Juda, Jér. 22.41. 


bou : 


— 3° Sallum, époux de la prophétesse 
Houldea, Il Rois 22. 44.— 4° Plusieurs 
autres, Esdr., Néh., Chr. | 

nov f. Punition : owsw robe Ps. 
94. 8, la punition des méchants. 

169% n. pr. Salomon, fils de David, 
troisième roi des Israélites. : 

9% (paisible) n. pr. m. Nomb. 
84. 21. | | 


N°D9% (dont Dieu est l'ami} n. pr. 


m. Nomb. 4. 6. : 
VOD n. pr. m. I Chr. 26. 44. 
D'É9% (paisible) n. pr. 1°Selomith, 

fille de Dibri, Lév. 24. 14.— 2 Selo- 

mith, fille de Sérubabel, I Chr.3.19.— 

3° Selomith, fils de Josephia, Esdr. 8. 

140. — 4° Plusieurs autres, Chr. 

199% et 0N)D 0 n. pr. Salmanas- 
sar, roi d'Assyrie, Osée 10. 14, II Rois 
47. 3. 

D'$D 9% (rac. vb) m. pl. Payement, 
récompense : 002% hi Is. 4. 23, et 
ils courent après les récompenses. 

n2% (fut. tj>tn) Oter, arracher, tirer: 

y dx nv Ruth 4. 7, l'homme Otait 

son soulier; %37 125 norpg Ps. 129. 

6, (l'herbe) qui est sèche avant qu'on 

l'arrache, ou avant qu'elle monte en 

tuyau; gyr-nou Î Sam. 31. 4, tire 


ton épée; an p55 non-22 Jug. 20.25, 


qui tiraient tous l'épée, c.-à-d. étaient 
tous armés. ah 

2% n.pr. Seleph, fils de Joktan, 
Gen. 10. 26. 

wo et able (const. 5%, avec 
makk. dot fém.; ngy, const. nu 
m.) 4° Trois : nier down by buy db 
Deut. 19. 9, (tu ajouteras) trois villes 
outre ces trois-là; rarement après les 
subst. : wir vus de 24. 32, trois 
villes; vvgm wo» Gen. 38. 24, en- 
viron trois mois après ; 02 nÿbe Gen. 
6.40, trois fils; dbw row IL Rois 18.11, 


dans la troisième année ; nb3-620 Jos. 
19.6, treize , fém.; "ty not} Nomb. . 


29. 18, treize, m. Avec suff.: b5n5?% 
Nomb.412.4, vous trois; ontbu même 
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vers., eux trois. — % Trois fois : 


%bu vas» Job 33. 29, deux et trois 


fois; plur. out trente : mt bo) 
Gen. 46. 15, trente-trois; odb5 rovia 
row nnu Î Rois 16.23, dans la trente- 
et-unième année. 

Do n. pr. m. I Chr. 7. 86. 

D (v. dès). 

#2 Ps. 4° Diviser en trois parties : 
es are nubu Deut. 49.3, tu di- 
viseras en trois parties les contrées de 
ton pays. — 2°Faire une chose pour 
la troisième fois : awbun xwbg 1 Rois 
18. 34, faites-le pour la troisième fois, 
et ils le firent pour la troisième fois. — 
3° son nébu | Sam. 20. 49, ayant at- 
tendu jusqu'au troisième jour, tu des- 
cendras. | 

Pou. part. 1° Étretriple : dbton vu 
Eccl. 4. 42, et le triple cordon. — 
2° Etre âgé de trois ans : néwgo nb 
Gen. 15. 9, une génisse de trois ans. 

O9 m. pl. Les descendants à la 
troisième génération : bgbt-b> Exod. 
20. 5, sur les enfants de la troisième 
génération, les petits-fils; b\tbtj 3 
Gen. 80. 23, les enfants des petits-fils, 
les arrière-petits-fils. 


N® 2% n. pr. d'une contrée dans le 
voisinage de la montagne d'Ephraim, 
I Sam. 9. 4. | 

No n. pr. m. I Chr. 7. 37. 

Dot et Dtyou adv. (11 y a trois 
jours) Avant-hier : votbw bion Exod. 
6.8, hier et avant-hier, c.-à-d. aupa- 
ravant. | 

 Y ah 4 n. pr. Agg. 1. 12. 

DY adv. 4° De lieu. Là, y, en cet 
endroit : noian 0% Gen. 2. 12, là so 
trouve le bdellium; n259 0% ja Gen. 
12.7, il dressa en cet endroit un autel : 
avec "ün: ND Dw-yn nuüx Exod. 12. 
30, où il n'y eût un mort; arm og-"éx 
Gen. 2. 11, où se trouve l'or; -22 b>1 
0% nan Eccl.3.17, (on jugera) toutes 
les actions là-bas, dans l’autre monde ; 
ya 09 mai IT Rois 19. 32, il n'y 


_jettera aucune flèche. Fréq. nav avec 


156. [el | 
n parag.: mew nu Deut. 12.8, tu iras 
en ce lieu. — 2° De temps. Alors : 


«np.sme 0% Ps. 44. 6, alors ils seront 
saisis de terreur. — 3° En cela : .0ÿ : 


“à 2 Osée 6. 7, en quoi ils ont été 


perfides envers moi. — vw De là:. 


sw og Gen. 2. 40, de là il se divi- 
sait. — D'où, de cela, dont : np? "Un 
oéo Gen. 3. 23, d'où il a été pris; 
Poun «> bwoi II Rois 7.2, mais tu n'en 
mangeras pas; np bn %-# I Rois 
17. 43, fais-m'en un gâteau; w%% "vx 
bnwn vév Gen. 10.414, desquels sont 
sortis les Philistins. 


D m. (une fois fém., Cant.1.3,v. à 
pan; const. 0%, quelquefois avec makk. 


oy., avec suff. *o5, ou; plur. mio, 


const. miow). Nom, renom, réputation, 
gloire, souvenir : mx ow Gen. 2.41, 
le nom de l’une; >xt@" "2 niow Exod. 
4.1, les noms des enfants d'Israel : 
. bg=wx Nomb. 16. 2, des gens de ré- 
putation; 0% Eccl. 7. 4, Prov. 292. 4, 
bonne réputation; 5" 0% Deut.29. 14, 
une mauvaise réputation; -by 5 py-Kè 
pin Job 18. 17, on n'entend plus 
son nom dans les places; 0g-123 "2 


Job 30. 8, des gens sans nom; -n@yx . 


où w Gen. 44, 4, acquérons-nous un 
nom, de la réputation; 5ve bn ntpni 
oub Ez. 34. 29, je susciterai parmi 
eux une plante de renom; ü5nx jnn-"2 
normb1 0%» Soph. 3. 20, car je ferai de 
vous un objet de gloire et de louange; 
où m5 IT Sam. 7. 23, pour lui 
donner un nom célèbre; narra vot Ps. 
9. 6, tu as effacé leur nom, leur sou- 
venir. — Fréq. de Dieu : 0% 105 Ps. 
409. 21, pour l'amour de ton nom, de 
ta gloire; “ bw%a wars Ps.124.8, notre 
salut est dans le nom de l'Éternel : 
qovex Tou-b2-b> nouan Ps. 438. 2, tu 
as rendu la promesse plus grande que 
tous tes noms, c.-à-d. elle est au-dessus 
de tout ce que tes noms expriment; 
o% vo nan [I Rois 8. 29, mon nom 
sera là (dans ce temple); avec l'art. 
our le nom de l'Éternel, Dieu : vœn 
mr — “oo Deut. 28. b8, ce nom 


: Slorifié; én-nx 


now 
— Shui Lévit. 24. 11, 
* il blasphéma le nom (de l'Éternel). 

DE (nom) n. pr. Sem, fils aîné de 
Noé, Gen. 5. 32, .souche des Perses, 
des Assyriens, des Hébreux, des Ara- 
bes, etc. 

OŸ chald. m. Nom : by» Dan. 4, 5, 
comme le nom; Fat même vers., son 
nom; plur. : now. Esdr. 6. 4, les 
noms ; ohne 5. 40, leurs noms. 


*-NOY Le nom, Aboth. 
* ND% Peut-être, Aboth. 
NES n. pr. m. I Chr. 7. 31. 


TNDY n. pr. Semeber, roi de Ze- 
boïm, Gen. 14. 2. 


ND n. pr. m. I Chr. 8. 392. 


MD n. pr. Samgar, fils d'Anath, 
juge d'Israel, Jug. 3. 341.. 

2% Kal inusité. Hiph. Détruire, 
exterminer : 417 “nt Mich. 5.13, 
je détruirai tes villes ; QU TR MDN 
I Sam. 24. 22, que tu n'extermineras 
pas mon nom; mn mous mu Is. 
13. 9, il en exterminera les pécheurs ; 
inf.: “oën Is. 144. 93, destruction, 
extermination. 

Niph. pass. Être abattu, être anéanti, 
être détruit : x mio wrowrr Osée 40. 
8, les hauts lieux d'Aven seront abat- 
lus; Tour Down ra Prov. 44. 44, la 
maison des méchants sera détruite : 
Nian row) Jér. 48. 8, le plat pays 
sera désolé ; sm rot; bts Ps. 37. 
88, les pécheurs seront détruits tous 
ensemble ; méx Jon nrots Jug. 24. 
16, car les femmes d'entre les Benja- 
mites ont été exterminées; 5xÿo 20) 
by Jér. 48.492, Moab.sera exterminé, 

‘il cessera d'être un peuple. 

7% chald. 4ph. Détruire : nrotry 
Dan. 7. 26, de détruire. 

NY (v. ot). 

ME f. (rac. buw). 4° Dévastation, 
destruction : muÿ vi Ez. 23. 33, la . 
coupe de désolation ; nm sxyy argus 
Jér. 2.15, ils ont mis son pays en 
désolation; plur. : rieg Ps. 46. 9, 


nou 


des dévastations. — 2° Étonnement, 


épouvante : magon nou» Jér. 42. 18, 
un objet d'exécration et d'étonnement; : 
l'épouvante 


ANNE na Jér. 8. 21, 
m'a saisi. 


NES n.pr. 4 Samma, fils de Reüel, 


Gen. 86. 13. — 2° Samma, frère du . 


roi David, 1 Sam. 16. 9. 
 MDÈ n. pr. m. I Chr. 27. 8. 


NID (Dieu a exaucé) n. pr. 1° Sa- 
muel, juge et prophète, I Sam. 1. 20. 
— 9° Samuel, fils d'Amihud, Nomb. 
. 84, 20. — 3° Plusieurs autres, Chr. 


JN2% n. pr. Sammua, fils de David, 
II Sam. 5. 14. 


UD et nyov f.-Nouvelle, annonce, 
ce qui est entendu, ce qui est publié, 
rumeur, renommée : #w% ryo% II Sam. 
4, 4, la nouvelle (de la mort de) Saül; 
mao nyxotg Prov. 45. 30, une bonne 
nouvelle ; nyaër naiu-n\ 1 Sam.2.24, 
le bruit (ce qu'on dit de vous) est 
fâcheux ; "ns00 gx norown-bs pos 
II Chr.9.6, tu surpasses ta renommée; 
vnyou) vaxn vo Is. 53. 4, qui croira 
à notre prédication, doctrine ; 9 TR 
more 21 Is. 28. 9, à qui fera-t-1l 
comprendre l'enseignement? nn ni 
“ro2 nomgo sninx 010 Ez. 16. 56, 


Sodome ta sœur n'a pas été dans ta 


bouche (pour servir) d'enseignement. 


*tAb% Action de fréquenter : wma 
oo2n Aboth, en fréquentant les sages. * 

DS n. pr. 1 Chr. 11. 27. 

DB Laâcher prise, se détacher, 
donner du relâche, abandonner : 
“pan 100% II Sam. 6. 6, car les bœufs 
avaient lâché prise, s’en étaient déta- 
chés; selon d’autres, trans. : car les 
bœufs avaient fait pencher (l'arche); 
mood» rmoog voix II Rois 9. 33, il 
dit: Lâchez-la, c.-à-d. jetez-la en bas, 
etils la jetèrent; nwown revu Exod. 
23.11, mais en la septième année tu 
lui donneras du relâche, tu ne la cul- 
tiveras pas; ÿm — uiou Deut. 185. 2, 


pas sa créance (v. à néo, page 4192); 


ODU/ 

mème qu nnvod] Jér. 17. 4, tu te 

étacheras toi-même (par ta propre 
faute) de ton héritage. 

Niph. : omont 50-73 xvous Ps. 
141. 6, leurs juges sont précipités du 
haut des rochers. 

Hiph.: nr von Deut.18.3, ta main 
le relâchera, y renoncera. 

NY f. Relâche : nyow nwsn Deut. 
45.2, tu observeras le relâche; ro 
nœvtn 15. 9, l’année de relâche, l'an- 
née sabbatique. 

9% n. pr. m. 4° 1 Chr. 2. 28. — 
2° 4. 17. 


VTOŸ n.pr.m.,nompatron."s"ra, 


_Nomb. 26. 392. 


OY% pl. (const. "ew). Ciel, cieux : 
open vou ovoën Deut.10.14,les cieux 
et les cieux des cieux; 72% nu" 
Ps. 8..4, quand je regarde tes cieux ; 
avec parag.: movaën Gen.15.5, vers 
le ciel; ovaën-2 nn Job 28. 24, sous 
le ciel tout entier, c.-à-d. sur toute 
la terre; crowëa paon gx Dan. 4. 17, 
(d'un oiseau) qui vole sous le ciel, 
dans l'air. | 


9% pl. chald. (emph. «rot). Cieux : 


row non Dan. 2. 18, Dieu du ciel. 


D m., f. mag (de mb). Le, 
la huitième : "vo8n via Exod. 22.29, 
le huitième jour ; miam» Ps. 6. 4, 
note ou instrument de musique. 

VO m. 1° Épine, ronce : mt “oy 

s. 9.17, les ronces et les épines; 
mg ww vom Is. 27. 4, qui m'op- 
posera des ronces et des épiues, c.-à-d. 


des ennemis.—2° Diamant : 0% Ybx2 


Jér.17.14, avec une pointe de diamant; 
me van) to pr mou» Ez. 3. 9, j'ai 
rendu ton front semblable à un dia- 
mant et plus dur qu'un caillou. 


VDS n. pr. 1° Samir, ville de la 


tribu de Juda, Jos. 148. 48.—92° Samir, 


ville dans la montagne d'Ephraïim, 
Jug.10.1.— 3° Samir, des enfants de 
Michah, I Chr. 24. 24. . 


sa main Serelâchera, ilneredemandera : M07"% n. pr. m. 1 Chr. 18. 18. 


DD (impér. vi, fut. vtr; pl. mt) 
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4° Être saisi d'étonnement, être stu- 


péfait, sans rég. et avec b5 : tn Jér. 
18. 16, (quiconque passera) en sera 
étonné; 039 y 1000 nu» Is. B2. 
14, comme beaucoup ont été saisis 
d'étonnement au sujet de toi; -b5 smbir 
onwa =py Ps. 40. 146, qu'ils soient 
étonnés, désolés, et qu'ils aient la 
honte pour récompense ; -5y br0w ts 
nr Jér. 2.12, cieux, soyez étonnés 
de ceci. — 2 Être dévasté, désolé, 
détruit : ogg i%%x-an y Lament. B. 
18, à cause de la montagne de Sion, 
qui est désolée ; now non Ez. 35,12 
(eri wow), en disant : Elles ont été 
_ dévastées; part.: pond mmyt-b2 Lam. 
1. 4, toutes ses portes sont désolées ; 
de l'homme : movie “ro Lam. 4. 43, 
il m'a rendue désolée; orauit n33 4111 
vers. 16, mes enfants sont dans la dé- 
solation ; bwgax m2 monté on sün) 
IT Sam. 13. 20, Tamar demeura toute 
désolée, ou isolée, dans la maison 
d'Absalon; novtin mijanbs Ez. 36. 4, 
aux lieux détruits et désolés; nant 
bin" Is. 61. 4, les ruines depuis les 
temps anciens; nouti Is. 49. 49, et 
tes ruines. — 3° Trans. Détruire, dé- 
vaster : D5nx hu min Ez. 36. 3, de 
vous détruire et de vous engloutir; 
part.: vob swÿpm Dan. 8.13, et le 
péché qui cause la désolation; nt 
vot yp5 Dan.12.11, et depuis qu'on 
aura établi l'abomination de destruc- 
tion, de désolation. 

Miph. ve; 1° Comme Kal 1°: vus, 
bwnon Jér. 4. 9, les prêtres seront 
étonnés; Dune at oiv-bs Job 18. 
20, la postérité sera étonnée, épou- 
vantée, desonsort.—2°Comme Kal 2°: 
vast2 new Jér. 12. 44, tout le pays 
a été dévasté; pri niop 0» Amos 
7. 9, les hauts lieux d'Isaac seront 
désolés; new pnmu-1nn Ps. 69. 26, 
que leur château soit désert; non mu 
Is. 33. 8, les sentiers sont déserts ; 
Tr wnx saw Ez. 4,17, et ils seront 
désolés ensemble; mix “aus Lam. 
4. 5, ils demeurent désolés, languis- 
sants, par les rues. 


DDOU/ 


Pol, (part. twiva). 4° Être désolé, 
stupéfait : ovita nat Esdr. 9. 4, je 
m'assis tout désolé, stupéfait. — 
2° Désoler, détruire : vote yxwn Dan. 
14. 31, l'abomination qui causera la 
désolation, la destruction. 

Hiph. vén (fut. en, inf. voën, 
part. bn). 4° Être étonné, rendre 
étonné : an 02 722 vniaurn Ez. 32. 
10, je ferai que plusieurs peuples se- 
ront étonnés à cause de toi, vw 
Ez. 3. 45, (je restais pendant sept 
jours) frappé d'étonnement. — 2° Dé- 
soler, dévaster : mp3 "newm Osée 2. 
12, je dévasterai sa vigne; "5 om 
ni Nomb. 21. 30, nous les avons dé- 
vastés jusqu'à Nophah ; "15-59 n'hson 
Job 16.7, tu as désolé toute ma com- 
pagnie ; sav are Ps.79.7, ils ont 
dévasté sa demeure ; mnwon-b> vatn 
Mich. 6. 13, pour te désoler à cause 
de tes péchés; vuvx 52 Ez. 20. 26, 
afin que je les désole. . 

Hoph.: saw “on-wn Job 21.5, re- 
gardez-moi et soyez slupéfaits ; "2-2 
naën Lévit. 26. 35, tout le temps 
qu'elle demeurera désolée. 

Hilhpo. voinén : nanan-by voinvxs 
Dan. 8. 27, et j'étais tout étonné de 
cette vision; “2? vain Ps. 143. 4, 
mon cœur est saisi de trouble, est 
épouvanté ; voiën na Eccl.7.16, pour- 
quoi te perdre, te détruire, toi-même ? 


DE chald. Étre étonné. Jthp. : 
bointn — bnuyr Dan. 4. 46, Daniel 
demeura tout étonné. 

DD adj. Désolé, détruit : qspo-by 
boën Dan. 9.17, sur ton sanctuaire 
(qui a été) détruit. 


NO f. 4° Étonnement, trouble : 
non 251 nn Ez.7.27, et le prince 
se vêtira de désolation, sera accablé 
de tristesse, — 2° Dévastation, déso- 
lation, désert : noew yann nnn- 
Exod. 23. 29, pour que le pays ne 
devienne un désert; rmogwb nan Jér. 
44. 6, en ruines et en une désolation: 
noous new vi Ez. 23. 33, coupe de 
désolation et de destruction. 


bou 


"9 f.-Ruine, solitude : nivo 
b5is Ez. 35. 9, ruines éternelles. : 


08% m. Étonnement, torpeur: 


“gs sugar Ez. 4. 16, ils en boiront 
avec épouvante, torpeur. 

72% ou 10Ÿ (fut. rot) Étre gras, 
devenir gras : raw Deut. 32. 45, tu 
cs devenu gras ; wat" même vers., 
Yessurun est devenu gras. 

Hiph. Devenir gras : wow» Néh.9. 
25, et ils furent engraissés; trans. au 
Rg.: ren prb jour Is. 6.10, couvre 
lo cœur de ce peuple de graisse, en- 
durcis-le, rends-le insensible ; ou, snf.: 
le cœur de ce peuple est endurci, in- 
sensible. 


19% m., nov f., adj. Gras, fertile : 
ban Gon-bos joui-bn Jug. 3. 29, tous 
gras (c.-à-d. forts, robustes) et tous 
vaillants; yo nonox Ez. 34. 14, et 
(dans) un pâturage gras; nu matin 
Nomb. 13. 20, si le pays est gras, 
fertile; Son» mg Gen. 49. 20, son 
pain est excellent. 


19% m. (avec suff. we; pl. met). 
1° Graisse : own wn» ww Ps. 109. 
24, mon corps a maigri, n’a plus de 
graisse; 7o5-wp0 >» 2m Is. 10. 27, 
le joug sera brisé par la graisse, tant 
le cou sera gras (v. une autre expli- 
cation à Il an Pou.); ea nnwo Is. 
25.6, un banquet de choses grasses; 
omow-n"s Is. 28.1, une vallée fertile; 
vew-a Vp3 Îs. 5. 1, au sommet d’une 
montagne fertile. — 2° Huile, huile 
de parfum : “inz> 509 Exod. 95. 6, de 
l'huile pour l'éclairage ; mx so Exod. 
27. 20, de l'huile d'olive; saw y» Is. 
41.49, et l'olivier (sauvage); npin 7e 
Eccl. 40. 4, l'huile du parfumeur; 


av roëx 0% iv Eccl. 7. 4, une bonne. 
réputation vaut mieux que le bon par- - 


fum ; ot nv Cant.4.10, l'odeur de 
tes huiles parfumées ; npa ion rot 
Prov. 27.16, (et comme s'il voulait 
retenir) dans sa droite une huile par- 
fumée qui se fait sentir. , 


00% m. pl. Graisse: yon voter 
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Gen. 27.928, et de la graisse de la terre, 
c.-à-d. une terre fertile (v. yawa). 
JD. f. (mew, rubm m.). Huit: 
vvgin mbwa Jér. 41. 15, avec huit 
hommes; “wy rw Gen. 14. 44, dix- 
huit; plur. ont quatre-vingt. 


YO et VDŸ 1° Entendre, appren- 
dre, écouter, exaucer (de Dieu), obéir: 
wo N>1 onb DIN Ps. 445. 6, ils ont 
des oreilles et ils n'entendent point ; 
26-06 "2 "nv0w Gen. 42.9, j'ai appris 
qu'il y a des provisions (en Égypte): 
“xsow Gen. 23. 8, écoutez-moi ; suivi 
de >n, >y : ion sug-w>1 Gen.39.410. 
il ne l’écouta pas; "97-27 1590n-bx 
bwxay Jér. 23. 16, n'écoutez pas les 
paroles de ces prophètes; mon isngan 
50% Ps. 22. 25, quand il crie à lui, 1l 
l'exauce ; n920 >nyownos Gen.17.20, 
je t'ai aussi exaucé touchant Ismael : 
op? weg Exod. 3. 18, ils obéiront à 
ta parole; iv nayo ybw I Sam.15.29, 
obéir vaut mieux que sacrifices ; K 
fnwina 50% Îs. 42. 24, ils n'ont pas 
obéi à sa loi; »2w1 nws> Exod. 24.7, 
nous ferons (tout ce que l'Éternel a 
ordonné), et nous obéirons. — 2° En-, 
tendre, comprendre : "hp bin >26n 
fr Gen. 41.18, que tu comprends un 
songe, que tu sais l'interpréter ; "tx vi 
wo sauën-k) Deut. 28. 49, un peuple 
dont tu n'entendras pas la langue; 
set 5% I Rois 3.9, un cœur intelli- 
gent; 506 üwx Prov.21.28, etl'homme 
qui obéit à ses devoirs ; selon d'autres: 
mais l’homme qui témoigne d'une 
chose comme :il l'a entendue (6pposé 
au faux témoin). | 

Niph. passif. 4° Être entendu , être 
exaucé : op ma sou) bpm Gen. 4. 
16, le bruit se répandit dans la maison 
de Pharaon; ‘an-3s sgéna Esth. 2. 
8, lorsque la parole du roi fut enten- 


‘due, sue; vaw) bon Eccl. 42. 43, tout 


y est entendu, compris; 7237 50%) 
Dan. 10. 192, tes paroles ont été exau- 


-cées; Dnyou) na ovoon 31 Eccl. 9. 


17, les paroles des sages dites avec 
douceur sont écoutées.—2° Se montrer 
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obéissant : "> you Ps. 18. 48, ils 
‘m'obéissent. | 

Pi.-Convoquer, assembler : su 

nn ban Î Sam. 15. 4, Suül as- 
sembla le peuple. ‘ | 

.Hiph..4° Faire entendre, annoncer, 
faire connaître : 537-n4 vyowx Deut. 
4. 40, afin que je leur fasse entendre 
mes paroles; b-rx maun Deut. 4. 
36, il t'a fait entendre sa voix; sans 
ip : pranton asvquisy Néh. 12. 42, les 
chantres firent retentir leur voix; 
brown? Î Chr. 16. 42, pour ceux qui 
faisaient entendre leur voix, ou: les 
sons des instruments; mom wow Is. 
52.7, annonçantle salut; D3 "00 NiNDN 
Is. 41. 22, faites-nous entendre ce qui 
est prêt à arriver; Sngnm-bp svogn Ps. 
106. 2, (qui) pourrait publier toute 
sa louange; ion "pa myvaun Ps. 
443. 8, fais-moi entendre, connaître, 
dès le matin, ta bonté. — 2° Appeler, 
convoquer, assembler : ->2-nR >oun 
nn Î Rois 15. 22, (le roi Asa) con- 
voqua tout Juda; oran >39-2x aovovin 


Jér. 50. 29, archers, rassemblez-vous 


contre Babylone. 
_Y9® chald. Entendre : 5y ryet: 
Dan. 5.14, j'ai oui dire de toi. 
Ithp. Obéir :. ymmg". Dan. 7. 27, 
ils (lui) obéiront. 


PO (obéissant) n. pr. m. I Chr. 
44. 44. : 


PD% m. (avec suff. »sew). 4° Action 
d'ouir, audition: y >auw> Ps.18. 45, 
‘aussitôt qu’ils ont oui parler (de moi), 
éxact. à l'audition de l'oreille. — 
2° Annonce, nouvelle, réputation : 
onsy> sow» Osée 7. 142, comme les 
prophètes l'ont fait entendre à leur 
assemblée; n\w >ew Exod. 23. 4, un 
faux bruit; now suw I Rois 10. 1, la 
réputation de Salomon; "x vou Is. 
23.5, commele bruit concernant Tyr; 
spy >2% Gen. 29. 13, la nouvelle 
(de l'arrivée) de Jacob.' 

Y2Ÿ Action de résonner: saw-bxben 
Ps. 1450. 5, avec des timbales réson- 
nantes, d'un son harmonieux, 


deuxième fils de Jacob, 


so 


YDY (nouvelle) n. pr. m. 4° Néh. 
8. 4. — ®%]I Chr. 2. 43. — 3° 8. 43. 

YDY n. pr. d'une ville de Juda, Jos. 
15. 26. | 


YDt m. Nouvelle, réputation : AT" 
T-P22 0% Jos.6.27, sa réputation 
était grande par tout le pays ; 'imisot 


ninman-»52 Esth.9.4, et sa réputation 


‘se répandit dans toutes les provinces. 


NUDY et YO n. pr. 41° Simea, 
fils de David, I Chr. 3.5. — 26.148. 


_— 3° Simea, frère de David, II Sam. 


13.3. Nom patron. ny I Ghr.2.55. 
YO n. pr. m. 1 Chr. 12. 3. 
nYOY (v. ns). 

TYU® (étre exaucé) n. pr. Siméon, 
en. 29. 33; 
nom patron. %525 Nomb. 25. 14. 

‘YD% (célèbre) n. pr. 1° Simer, fils 
de Gerson, Exod. 6. 47. — 2° Simeï, 
fils de Guera, II Sam.16. 5.— 3° Plu- 


sieurs autres, Rois, Esth. Nom patron. 


sou Nomb. 3. 24. 


MPDS et WTYDŸ (Dieu l'exauce) 
n. pr. 4° Semaiah, prophète, I Rois 


42. 22. — 2° Semaïah, prophète, Jér. 


29. 341. | 


NYDŸ n. pr. Simeath, femme dmmo- 
nite, II Chr. 24. 26. | 

Ÿ9% m. Faible partie: ypw "nn: 
am Job 4.42, mon oreille en a en- 
tendu quelque peu, ou un faible son ; 


vo) 27 yew-mn Job 26. 14, que 


ce que nous en connaissons est peu 


de chose. 


. NY9Y f. Mauvaise réputation, oppro- 
bre : onv2pa nyow> Exod.32.25, pour 


être en opprobre parmi leurs ennemis. 


D (fut. “ewr) 1° Garder, sur- 
veiller, veiller sur, protéger : En 
“2% Osée 12. 13, pour une femme il 
gardait(les troupeaux) ; ny nyùp nous 
Jér. 31.9, il le gardera comme le ber- 


_ger garde son troupeau; nom ray 


Ts vs 


Gen. 2. 145, pour cultiver et garder 


(le jardin); suivi de x ou de y : mat 


man mans no #51 Sam. 26. 46, 


To 


pourquoi n'as-tu pas gardé le roi ton 
seigneur? "nn Suis" 007 1 
Il Sam. 14. 16, lorsque Joab assié- 
geait la ville, ou : lorsqu'il observa la 
ville (pour savoir quand il faudra l'at- 
taquer); 72» “oër mar Prov. 2. 41, 
la prudence veillera sur toi; vo-0t) 
“553 ÎI Sam. 18. 142, prenez garde qui 
que vous soyez (chacun) au jeune 
homme; orne not v Ps, 146. 9, 
l'Éternel protége les étrangers ; 775% 
naoux Ps. 59. 10, j'espère en toi; 
“ko up “bu Deut. 4. 9, et garde 
avec soin ton âme, garde-toi bien 
(afin que tu n'oublies, etc.); -ry x 
“et ‘wps Job 2. 6, prends seulement 
garde de toucher à sa vie; part. "2% 
gardien, sentinelle : "ot "0n Is. 21. 
12, la sentinelle a dit; 09 "ox ot 
1 Sam. 28. 2, je te confierai la garde 
de ma personne; suivi de 79: rot 
s-b20 Ps. 124,7, l'Éternel te gardera 
de tout mal; bone so Jos. 6. 
18, gardez-vous bien (de toucher) à 
l'interdit; Dmoën on “npt Prov. 
14.3, les lèvres des sages les en pré- 
servent, ou les conservent. 

2° Garder, conserver, retenir, con- 
server le souvenir : “bg? 0v2"in np 
Exod. 22. 6, (si quelqu'un donne à 


son prochain) de l'argent ou des vais- 


seaux à garder; "iow> ry Eccl. 3. 6, 
il est un temps pour garder; ira 10% 
23? Prov. 4. 21, garde, conserve-les, 
dans ton cœur; “on nom pbis> Ps. 
89.29, je lui conserverai toujours ma 
grâce; ‘inmix-b2-nx avons Ez. 43. 114, 
afin qu'ils observent toute sa forme; 
"25232 row sg» Eccl. B. 12, de la ri- 
. chesse qui est conservée par ceux qui 
la possèdent; "31-78 “où max Gen. 
37.44, mais son père retenait la chose, 
en conserva le souvenir ; -"p0n nbiy-ox 
ms Ps. 130. 3, Éternel, si tu observais, 
si tu scrulais, les iniquités ;. in13» 
nm n°0% Amos 4.14, et qu'il conserve 
sa fureur à toujours; mp> "bw%-on 
Jér. 3. 5, gardera-t-il toujours (son 
ressentiment)? * Su 0 


3° Observer, remarquer : m3 2% 


Nov 761 


Eccl. 141. 4, celui qui observe le vent; 
hg-rs “ot *b5 I Sam. 4. 12, Éli ob- 


_serva (les mouvements) de sa bouche; 
_“bdn by mins mas Is. 42. 20, tu vois 


de grandes choses, et tu ne prends 
garde à rien; “not "nnon-on Job 
40.144, si j'ai péché tu m'as remarqué; 
nig=ban ovyotin Ps. 34.7, qui s'atla- 
chent à des vanités trompeuses, ou: 
qui adorent des idoles; n32% ht 21 
au Job 24. 485, l'œil du débauché 


.épie le soir; "55 anti Jér. 20.10, qui 
-espèrent ma chute; vw “ot Ps.74. 


40, et ceux qui épient mon âme; avec 
>> : mnwri-bs miogn-w> Job 14.16, ne 
prends pas garde à mon péché, ou: tu 
ne remarques que mon péché. 

4° Garder, observer, tenir : bnv% 
onsw») Deut. 4. 6, vous garderez, et 
vous ferez, observerez (mes comman- 
dements); otinnva-rx Gen.17.9,tu 


_garderas mon alliance; *oûn np nya 


Deut. 23. 24, tu tiendras la parole 
sortie de tes lèvres; rù — 172% n10% 
ana Î Rois 8. 24, tu as tenu à 
ton serviteur (David) ce que:tu lui 


-avais promis; suivi d'un inf. avec » : 


“27% “owx ink Nomb. 23. 12, j'aurai 
soin, je prendrai garde, de le dire; 
snaina rob sou N> II Rois 10. 31, 
(Jeha) ne prit point garde à suivre la 
loi de l'Éternel. | 

Niph. 1° Être gardé, être protégé : 


. gi nvais Osée 12. 44, il fut gardé 
_par un prophète ; rot) obisb Ps..37, 


28, ils seront toujours protégés. — 


_2° Garder, prendre garde, se tenir 
Sur ses gardes : min Dipan 259 "pun 
.H Rois 6.9, garde-toi de passer en 


cet endroit ; ons bp) Mal. 2.15, 


_prenez garde à votre esprit, conservez- 


le pur; og; IT Rois 6.10, .il y 
était sur ses gardes; "287" 11390 Wx 


‘Jér. 9. 3, gardez-vous chacun de son 


ami; opwn voën Is. 7. 4, tiens-toi 
sur tes gardes et sois tranquille, pai- 
sible, ou : sois sans inquiétude et reste 
tranquille. Fréq. ya-oén : 79 7 gén 


mag mars an Gen. 24.6, garde-toi 
.bien d'y ramener mon fils; en"2%)] 
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nsvntin® ko Deut. 4.18, gardez-vous 
bien pour votre vie, pour votre salut; 
ovniwbon svoën Jér. 17. 24, prenez 
garde à vos âmes; 5 33 >2a ge 
Deut.23.10, garde-toi, abstiens-toi, de 
. toute chose mauvaise ; "nan-"tix bn 
soën ménn-bx Jug. 13. 13, la femme 
se gardera, s’abstiendra, de tout ce 
dont je l’ai avertie. | 

Pi.: nyg-ban onu Jon. 2. 9, qui 
adorent les idoles. 

Hithp. : vyey nipn sent Mich. 6. 
16, (on garde) on est fidèle aux or- 
donnances d'Omri; "ya "ynwxs Ps. 
18.24, je me tiens en garde contre 
mon iniquité. 

VE (gardien) n. pr. Somer, mère 
de Jehosabad, IT Rois 12. 22; mot 
IT Chr. 24, 26. 


9% n.pr. m. 4°1 Rois 16.24. — 
20 Plusieurs autres, Chr. 

MD f. Paupière (qui garde les 
yeux): 5 ninog Ps.77.B, mes pau- 
pières. 


MM f.. Action de garder, garde : 


“95 n900% vs nn Ps. 1414. 8, Éternel, 
garde ma bouche, exact. mets une 
sentinelle à ma bouche. 

TND (garde) n. pr. Simron, fils 
d'Issachar, Gen. 46.13. Nom patron. 
“how Nomb. 26. 24. | 

N°98 n. pr. Somron, une montagne, 
et Somron (Samarie), ville bâtie par 
Omri, roi d'Israel, sur cette montagne, 
ville capitale du royaume d'Isracl, 
1 Rois 46. 24; yirgt visa II Rois 117. 
26, dans les villes de Samarie, c.-à-d. 
du royaume dont Samarie était la capi- 
tale ; “ot IT Rois 17.29, de Samarie. 

VDS n. pr. m..4° 1 Chr. 4. 37. — 
2944. 45. — 3° II Chr. 29. 43. 

A2 (Dieu le protége) n. pr. m. 
4° II Chr. 41. 19. — 2° Esdr. 10. 32. 

NY n. pr. m. 1 Chr. 12. 5. 

ONE m. plur. Lie : avan nrood-qu 
Ps. "18. 9, ils en suceront la lie; bv10% 
opt Is. 25. 6, du vin purifié, sans 
aucune lie; mveti-bx nan wptiJér.48.11, 


: ju/ 
il a reposé sur sa lie ; pnmnot->y oxppn 
Soph. 4.12, qui sont figés sur leur lie. 
DV in. pl. Protection : Ent bnb 
man Exod. 12. 42, c'était une nuit de 
protection; selon d'autres : la nuit (de 
Pâque) sera une nuit de célébration, 


elle doit être consacrée en l'honneur 
de Dieu. 


19% chald. n. pr. Samarie, Esdr. 
4.40 (v. rive hébr.). 

NE n. pr. (v. voi). 

NS n. pr. m. I Chr. 8. 24. 


0% chald. Pael. Servir : DDR 2x 
xtogs Dan. 7. 40, mille milliers le 
servaient. 

* Ithp. wanwx Se servir, Aboth. 

WOW des deux genres.1° Soleil : woën 

nb» ny Gen. 19. 23, le soleil se 
eva sur la terre; nn2 wotën wi Gen. 
45. 47, lorsque le soleil fut couché ; 
man wat "55 II Sam. 12. 44, à la 
vue de ce soleil; mpr% wow Mal.3.20, 
le soleil de la justice. — 2 Plur. Par 
où les rayons du soleil passent, les fe- 
nèêtres : ntiot 1012 not Is.54.12, je 
ferai tes fenêtres de pierres précieuses. 
* midoën "2 A la brune, Aboth. 

NDS n.pr. Simson (Samson), juge 
en Israel, Jug. 13. 24. 


DD n. pr. m. Esdr. 4. 8. 
VDS n. pr. m.1 Chr. 8. 26. 
DO n. pr. m. 1 Chr. 2. 58. 


T® des deux genres (avec makk. -y6, 
avec suff. ëw, rac. hw). 1° Dent : 55 
s% mn Exod. 21. 24, dent pour dent ; 
song 1 Sam. 14. 4, une dent, c.-à-d. 
une pointe, de rocher.— 2° Dent d'élé- 
phant, ivoire : sën "na Amos 3. 15, les 
palais d'ivoire, dont les murailles sont 
couvertes d'ivoire; 5 nump Ez. 27. 
45, des cornes d'ivoire, des morceaux 
d'ivoire; selon d'autres : de la corne 
et de l'ivoire. Duel v-»% les dents de 
dessus et les dents de dessous : 735% 
Cant. 4.2, tes dents; orjën wow 22rgm 
I Sam. 2. 143, et la fourchette à trois 
dents. 


N2t/ 


NY Cv me). 

NX (fut. mt") chald. Se changer, 
être changé : "not sriny Dan. 8. 6, il 
changea de couleur, exact. la couleur 
de son visage fut changée: natgn-n> “1 

Dan. 6. 18, pour que sa volonté 
ne soit changée; n3-7a «3 53% Dan. 7. 
3, elles différaient les unes des autres. 

Pa. Changer : Jour nüue-7n #33 
Dan. 4. 13, son cœur sera changé, 
sera tout autre qu'un cœur d'homme, 
exact. on.changera son cœur, etc.; 
part. pass. : NNMn-22-7Q MST NAN 
Dan.7.7, elle était différente de toutes 
les bêtes (qui, etc.); "20 n2bn roms 
Dan. 3. 28, qui ont changé, c.-à-d. 
violé, l’édit du roi. 

‘Aph. Changer : nan» ste man 
Dan. 2. 21, c'est lui qui change les 
temps ; mon no «1 Dan.6.9, afinqu'on 
ne le change point; m2 Neanm NID 3 
Esdr. 6. 141, quiconque changerait, 
c.-à-d. transgresserait, cet ordre. 

Hithp. Se changer, être changé : 
syndx vrrinon obus Dan. 3. 149, et l'air 
de son visage se changea; n2I1% 91 19 
nimw" Dan. 2. 9, en attendant que le 
temps change. | | 


NX (commerow) Sommeil: rw jp 
mt Ps. 127. 2, (Dieu) donne le som- 
meil, le repos, à celui qu'il aime; ou: 
il procure la nourriture à l’homme 
qu'il aime, pendant son sommeil. 

NX n. pr. Sinab, roi d'Admah, 
Gen. 14. 2. 

2% m. (rac. mat pour 3%). Re- 
doublement, répétition : jui “En Ps. 
68.18, des milliers redoublés, mille 
sur mille; selon d’autres : des milliers 
deSinan, nom d'une catégorie d'anges. 


VEN n. pr. m. 1 Chr. 8. 18. 


N)® (fut. row, une fois xt Lam. 
4,4) 1° Faire une seconde fois, répé- 
ter, réitérer : nova ww ons I Rois 18. 
34, il dit: Faites-le pour la deuxième 
fois, et ils le firent pour la deuxième 
fois ; mwa ND 937 von J ob 29.29, après 
ce que je disais, ils ne répliquaient 
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rien; % mx Nb1 I Sam. 26.8, je n'y 


retournerai pas une seconde fois, je 
ne lui donnerai pas un second coup; 
Snbima mid bo2 Prov.26.11, l'insensé 
réitère sa folie; 273 mt Prov. 17.9, 


‘ mais celui qui aime à redire, à rappor- 


ter, les paroles, les fautes (des autres). 
— 9° Changer, différer : "n°29 Nom x 


Mal. 3.6, moi l'Éternel je n'ai point 


changé; oit Prov. 24. 21, ceux qui 
recherchent le changement, les gens 
remuants; 05h29 nt onvn Esth. 3. 
8, et leurs usages diffèrent de ceux de 
tous les peuples. — 3° * Étudier, ap- 
prendre, enseigner, Aboth. . 
Niph. Être fait une seconde fois : 
oinn nié >» Gen. 41. 32, quant à 


ce que le songe a été réitéré. 


Pi. mt (une fois «y II Rois 26.29): 
db via me muy Jér. 82. 33, il lui 
fit changer ses vétements de prison; 
mn Nb “np nyir Ps. 89.35, je ne 
changerai point ce qui est sorti de mes 


lèvres; ya nm Prov. 31 5, et qu'il 


(ne) pervertisse le droit ; 2%1n8 m5%2 
Jér. 2. 36, pour changer ta voie ; ni 
Esth. 2. 9, il lui fit changer (d'appar- 
tement), ou: il la distingua; “nouya 
osurx Ps. 34.1, lorsqu'il déguisa sa 
raison, qu'il contrefit l'insensé. 


Pou.: mygs mp sy Eccl. 8.1, et son 
visago fier en est changé. 


 Hüthp. Se changer, se déguiser : 
mrnun no soap Ï Rois 14. 2, lève-toi 
et déguise-toi. 


nj® f. (pl. em, poët. nw). Année : 
moon m5 Lévit. 28. 30, une année 
accomplie; mo mg Deut. 44. 22, 
noua mu Deut. 15.20, rwa niv ve 
I Sam.7.16, chaque année; on rowa 
1] Rois 48. 25, dans la seconde année; 
eosa ont Job 86. 11, (ils passe- 
ront) leurs années dans la joie; miam 
mobu-1» Ez. 22. 4, tu es arrivé au 
terme de tes jours. Duel or deux 
années, le plus souvent avec t"2* : 
bo" vu y»0 Gen. 44. 1, au bout 


L 4 


de deux ans entiers. 
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a 4 f. (rac. 3°). Somméil, ‘rêve: 
min m% Ps. 90. 5, ils s'évanouissent 
comme un rêve; 2% bn "M Prov. 
6.9, quand te réveilleras-tu de ton 
sommeil ? 

1 73% f. chald. Année : ans nt pat 
Dan. 6. 4, soixante-deux ans. 
I1MŸ f. Sommeil : "nby nn nn 
Dan. 6.19, et son sommeil fuyait loin 
de lui, il ne put dormir. 

003% Ivoire, I Rois 40. 22. 

9% et D m. Une couleur rouge, 
” cramoisi, écarlate, fil ou étoffe d’écar- 
late: "0 r-b> °bpns Gen. 38. 28, 
elle lui lia à la main un fil d'écarlate ; 
"9 rwbin Exod. 25. 4, ou rysin sw 
Lév. 14.4, le rouge provenant de l'in- 
secte ; og Wa nn2-22 Prov. 31. 21, 
toute sa famille est vêtue de vêtements 
d'écarlate ; bn%2 02m ann-nx Is. 1. 
18, quand vos péchés seraient comme 
l'écarlate ou le cramoisi. 


V® m. (f. mw%) nombre ardinal. 

Second, seconde, autre : »% oi Gen. 
1.8,le second jour; nên pn221 Exod. 
27.15, et à l’autre côté. — n%5 adv.: 
mix 0321 Lév. 43. 58,. lorsqu'il aura 
été lavé une seconde fois; plur. e% 
les seconds : 1507 eve Nomb.2.16, ils 
décamperont les seconds ; bt9t but 
Gen. 6. 16, un deuxième et un troi- 
sième étage, 
-- DZ duel m. (const. “vw, avec suff, 
ormpu, mu; fém. bn%, const. "nw). 
Deux : ov1> uw Deut. 17. 6, deux 
témoins ; ovia 2% Gen. 25. 23, deux 
peuples; www ouw Gen.7.9, deux à 
deux; "now n-omx Ps. 62,12, je 
l'ai entendu deux fois; bn ovv Néh. 
43. 20, une fois et une seconde fois ; 
ot et bg ne se mettent qu'avec le 
nombre dix: “ts pr m., nos on f., 
douze. 

n3% f. Moquerie, raillerie : Bob 
mu Deut.28.37, (tu seras) la fable 
et l'objet de raillerie. 

.RYŸ. Aiguiser, affiler : pra "nig-x 
“a Deut. 32. 41, si j'aiguise mon 


.  poY | 
glaive brillant comme l'éclair ;: 06 
üno-in viwb Ps. 140. 4, ils affilent 
leur langue comme un serpent; part. 
pass.: pow yn Prov.25.18, et (comme) 
une flèche aiguë. 

Pi. Faire pénétrer dans l'esprit, 
inculquer : 732» on% Deut. 6. 7, tu 
les inculqueras à tes enfants. 

Hithp. Être percé : pindy "ni 
Ps.73.21, je m'en sentis percé, blessé, 
dans mes entrailles. 


D Pi. Ceindre. Ex. unique : on 


-mng 1 Rois 18. 46, il se ceignit les 


reins. 

332 n. pr. d'un pays. Sinear, près 

de Babylone, Gen. 10. 40, Dan. 1. 2. 
Nÿ® f. (rac. y4, v. nx6). Sommeil : 

23122 rot JAN-DN Ps.139. 4, si je donne 

le sommeil à mes yeux. 

. NOW Piller : “xx now min Osée 18. 

45, il pillera le trésor; mosanre ot 

I Sam. 23. 1, ils pillent les aires; 


nb ot Jér. 80.11, ceux qui ra- 
-vagent mon héritage, avec R pour à: 


nodo> rond ny Jér. 30. 16, ceux 
qui te. dépouillent seront livrés au 
pillage; part. pass. : mou Is. 42. 22, 
(un peuple) dépouillé. 

Po. : "nbië onnamys Is. 10. 13, 


et j'ai pillé leurs villes principales 


(® pour o) (v. le même exemple à "ny, 
page 563). | 
DOŸ Piller : bnix sotu Jug. 2. 14, 
ils les pillèrent ; og Ps. 89. 42, ils 
l'ont pillé. 
Niph. : onnna soës Is. 43. 16, leurs 
maisons seront pillées; o"nan 0% 


‘Zach.14.9, les maisons seront pillées. 


YOY Fendre, couper en deux: 
nbsp sou noob Lévit. 11.3, 505 ob 
non: 44.7, qui a le sabot fendu, qui 
a le pied fourché. 

Pi. Fendre, arracher, déchirer : 
p223 ink sou Lév. 4. 17, il l’enta- 
mera avec ses ailes (sans lui arracher 
les ailes); van vou ansou" Jug. 14. 


6, il le déchira comme on déchirerait 


‘un chevreau; au fig. : “NN "13 ou 


JO. 


ov273 won I Sam. 24. 8, David par 


ses paroles arrêta. ses gens, apaisa 
leur colère.’ 


pyoY m. État d'être divisé , ‘fendu 


(v. à so%). 


n0% Fendre, couper. Pi. : tou 
ssw-re but I Sam. 15. 33, Samuel 
coupa Âgag en morceaux. 


1 "X% Se tourner, tourner le regard 
vers, avoir égard à: Paru " So 
Gen. 4. 4, Dieu eut égard à Abel (et 
à son offrande), il l'accueillit favora- 
blement ; bnotbn wimp-by am No Is.31. 


4, ils.ne tournent pas leurs regards 


vers le saint d'Israel; ste ÿny 107 
II Sam. 22. 42, ils tournent leurs re- 
gards de tous côtés cherchant du se- 
cours, et nul ne les délivre.—Avec 7, 
bso détourner le regard : 9 5% Is. 
92. 4, détournez le regard de moi, 
retirez-vous de moi; > "2ÿ9 ny 

Job 14. 6, retire-toi de lui pour qu'i 
ait du repos. — Avec à se tourner vers 
une chose, s'en occuper : 7pn3 Mau 


vsvt 


von Ps.119.147, queje m'occupe sans 


cesse de.tes statuts; "9 2373 D'YTPNT . 9 


Exod. 5. 9, qu'ils ne s'occupent pas 
de choses vaines (qu'ils n'écoutent pas 
de vaines illusions). : 

Hiph. Ex. unique; impér.: 390 301 
Ps. 39. 14, détourne-toi de moi (pour 
nyvn) (ou de la rac. 55%). . 

Hithp. fut.: van ny nondn Is. 
41.23, nous regarderons, admirerons, 
et nous considérerons ensemble ; se- 
lon d'autres : nous le dirons, publie- 
rons; >nün-bx Is. 41. 40, ne tourne 
pas tes regards (de tous côtés), ne 
sois pas éperdu. 


Il ny Être bouché(v.s>), des yeux: ' 


DAY 95 MON nb Is. 32.3, les yeux 
de ceux qui voient ne seront plus 
obscurcis, retenus. + 

ny®, KM chald. f. Clin d'œil, 
instant, heure : mm nyw> Dan. 4.16, 


environ une heure; nnsw rœ Dan. 3.- 


6, à cette même heure, ou: à l'instant 
même. . 


VUU 765 
nY% f. Action de frapper des pieds : 


Lun | mio noy% bipa Jér. 417.:3 » à 


cause du bruit que les pieds de ses 
puissants chevaux font en frappant la 


. terre. 


NOV® Étoffe tissue de diverses sor- 
tes de fils : VUS wabn K> Deut. 22. 
41, tu ne t’habilleras pas d'une étoffe 
tissue de fils de plusieurs sortes(comme 
de laine et de lin). | 


WE m. Creux de la main :. rm" 
bvo y%2 Îs. 40. 12, quel est celui 
qui a mesuré les eaux avec le creux 
de sa main? 


V% m. Poignée : brnis® shown Ez. 
13.19, pour des poignées d'orge.—Le 
creux de la main; yivoti "ùy phüs-bx 
bwoyw® I Rois 20. 10, si la poussière 
de Samarie suffit pour remplir le creux 
de la main (du peuple qui me suit). 

D3?VS n. pr. Ville de la tribu de 
Dan, Jug. 1. 35, appelée aussi 225% 
Jos. 19.42; “ibywën II Sam. 23. 32, 
de Saalbon. 


D‘2)® n. pr. d'une contrée, 1 Sam. 
4 


1Y® Kal inusité. Niph. S'appuyer, 
mettre son appui, se fier. Avec ds, 
quelquefois avec >x, 2, sans rég.: yw) 
srn-bs II Sam. 1. 6, penché sur sa 
lance; "n-b» 5% mimi IT Rois 5.18, 
et qu'il s'appuiera sur mon bras; 
bnnbs jy Jug. 16. 26, afin que je 
m'appuie dessus; 5%n->x sn" 
Prov. 3. 5, ne t'appuie pas sur ton 
propre esprit; vnona »ë" Is. 50. 40, 
et qu'il mette son appui en son Dieu; 


pes nu32 %-m Job 24. 23, Dieu lui 


donne des biens dont il jouit en sé- 
curité, et il s'appuie sur cela; 5%) 
onto br Nomb. 21. 15, et qui s'ap- 
puie, qui touche aux limites de Moab; 

nn mot Gen. 18. 4, reposez- : 


+ 17% 


vous sous cet arbre. . 


PYŸ Kal. Ex. unique : sw Is. 29. 
9, et soyez aveuglés, ou aveuglez les 
autres; selon d'autres : et ils ont crié 
(v. sa).  * 
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-Hiph. Boucher, aveugler. ]mpér.: 
sün 25 Ïs.6.10, et bouche ses yeux. 


‘lp. sup Réjouir, se réjouir :. 


“we auods qorrun Ps. 94. 19, tes 


consolations réjouissent mon âme ; “3x . 


“n»%»% nain Ps. 119.70, moi je fais 


mes délices de ta loi ; pair sopet Is. 


11.8, et le jeune nourrisson se livre 
à ses ébats. Passif. Être flatté, être 
caressé : wWp%m op2-b»1 Is. 66. 19, 
on vous caressera sur les genoux, 
exact. vous Serez caressés, etc. 


Hithp. 1° Se boucher les yeux, s'a- 


veugler : wwynuün Is. 29.9, aveuglez- 
vous, bouchez-vous les yeux. — 2% Se 
réjouir : sgpnux nina Ps. 419. 46, 


je trouve mes délices dans tes com- 


mandements ; selon d'autres : je m'oc- 
cupe de tes commandements. 


NY%Ÿ n.pr. m. I Chr. 2. 47. 


12% 4eGarder la porte (v.w5%). Part. 
seul usité : 57 "55 IT Rois 7. 40, le 
portier de la ville; plur.: oAytin vers. 
11, les portiers. — 2° Mesurer, taxer : 
füb>2 "yw-ion Prov. 23. 7, comme 
quelqu'un qui mesure, estime, dans 
son âme. | 

Y® des deux genres. 4° Porte : 
brown sw Gen. 28. 17, la porte du 
ciel : qe “25% Nah. 3. 43, les portes 
de ton pays, l'entrée du pays; fréq. 
22%2, 02552 dans tes, dans vos 
portes, pour daus tes, vos villes : MIN 
72% Deut. 17. 2, dans quelqu'une 
de tes villes. (G'était aux portes des 
villes que siégeuient les juges et que 
le peuple se réunissait.) "5n "prb 
nosën Deut.22.15, devant les anciens 
de la villes, à la porte, au tribunal : 
sun “2% bin Amos 5. 19, ils font 
violence au droit des pauvres au tri- 
bunal en rendant la justice; "29 255-b2 
Ruth 3. 114, toute l'assemblée de mon 
peuple, ou : tout le peuple de cette 
ville; "5 raw Ps. 69.13, ceux qui 
sont assis aux portes, les oisifs. 

On trouve les noms propres suivants 
des portes de Jérusalem : 157 "55 Néh. 
2.14, la porte de la sourec; nbtixn 55 


not 


Néh. 2. 13, et mipwn "0 Néh. 3. 43. 
Ja porte du fumier: ny» Néh. 2. 
13, la porte de la plaine ; ropn «59 
Jér. 31.38, et own “vx Zach. 14. 410, 
la porte des angles; ox 9% Néh. 
8. 16, la porte d'Ephraim: NID AyT 
Néh. 8. 6, la vieille porte ; Jin 955 
Zach. 14.10, la première, l'ancienne, 
porte; ma 9% Néh. 3.3, la porte 
des poissons; sien «9% Néh. 3. 4, la 
porte des troupeaux: “pour 2% Néh. 
3.:31, la porte du dénombrement : 
Des 5% Néh. 3.28, la porte des 
chevaux; ban 5% Néh.3.26, la porte 
des eaux; non nyu Jér, 49.2, la 
porte d’argile ou de l’orient. 

2° Mesure (v. 5% 2°) : DAS% ruo 
Gen. 26. 12, cent mesures, c.-à-d. le 
centuple. 

YE adj. Mauvais, gâté. Ex. unique: 
ot nn Jér. 29. 17, comme des 
figues horriblement mauvaises. 

MMS et MMPE f. Une chose 


abominable, qui fait horreur, Jér. 8. 


30, 23. 44, Osée 6. 10. 

DMLY f. Chose horrible, énorme : 
nns ny Jér. 18.43, elle a fait des 
choses horribles. 

AOVY n. pr. m. 1 Chr. 8. 38. 

DV (deux portes) n. pr. d'une 
ville de la tribu de Juda, Jos. 15. 36. 

BUVE n. pr.(persan), Esth. 2. 44. 

PYPE (v. so% Pilp.). 

D'YYVE m. plur. Délices, objet de 
délices : “65% mniy-nx Ps. 419. 24, 
aussi tes témoignages sont mes délices : 
Dh D ppnëog man: Prov. 8. 30, 
j'étais ses délices de tous les jours; 
Evostisu 5% Jér. 81. 20, un enfant 


LS 


agréable. 


noŸ Kal inusité. Miph. Être élevé. 
Ex. unique : nptis-n Is. 43. 2, une 
haute montagne; selon d’autres : une 
montagne nue, dépouillée de forêts. 

Pou. Être brisé : mrtoxz pur Job 33. 
24, et ses os se sont brisés; selon 
d'autres : ses os sont nus, sans chair. 


NE ou NE Ex. unique : Ra mit 


1” 


IL Sam. 17, 29, et des fromages de 
vaches. . D A Dre 

1% n. pr. Sepho, fils de Sobal, Gen. 
36. 23 ; "ww I Chr. 4. 40. on 

D\% (rac.urg)m. Jugement, peine: 
oiow sn II Chr. 20.9, l'épée du juge- 
ment; plur.: n3 \oy own Ez. 98. 
10, et on exerça des jugements sur 
elle. | 


DDEŸ n. pr. Sepupham, fils de 
Benjamin. Nom patron. “ox Nomb. 
26. 39. . ne 


TE n. pr. m. 1 Chr. 8. 5. 
AN f. Esclave : mmpt noi nan 


1 Sam. 25. 41, voici ta servante qui 


sera ton esclave, qui est prête à te 
servir comme une esclave. 


DES (fut. char) Juger, décider, 


rendre justice, faire droit, condam- 
ner, punir: wipt wbwn Gen. 19. 9, il 
veut s'ériger en juge; na vbtn pres 
Lévit. 49.15, tu jugeras ton prochain 
selon la justice ; “92 21 2 R)"At3Dt) 
Is. 5. 3, jugez, je vous prie, entre 
moi et ma vigne; Dvian ÿ2 opus Is. 2. 
4, il décidera entre les nations ; opt; 
Din Îs. 4.47, faites droit à l'orphelin ; 
fna-ne “on Dpt Î Sam. 3. 13, je vais 
juger, punir, sa maison ; Din? N> 12 
*“oovn [I Chr. 49. 6, car ce n'est pas 
de la part d'un homme que vous exer- 
cez la justice; “ps noptfn swginb Ps. 
109. 31, pour le sauver de ceux qui 
condamnent son âme. Avec "2: 
ro vup%" Ï Sam. 24. 16, et il me 
délivrera de ta main; "2% op 2 
“ask II Sam. 48. 19, que l'Éternel l’a 
garanti, délivré, du pouvoir de ses 
enuemis. — Juger, exercer une ma- 


gistrature, un pouvoir, gouverner : 


Moby 700 0b-now Ï Sam.8.B, établis 
sur nous un roi pour nous juger; 
vpn sogns Deut. 25. 2, le juge le 
fera jeter par terre; y=xa veti “DD 
IT Sam. 45. 4, que ne m'établit-on 
pour juge au pays? y=x wupti Ps. 2. 
10, juges de la terre (parall. à 0320); 
bupti ss op Jug. 2. 46, l'Éternel 


‘D: 767 
suscitait des juges, des magistrats su- 
prêmes, qui gouvernèrent le peuple de- 
puis la mort de Josué jusqu'à la nais- 
sance de Samuel ; fêm.: opté nn Jug. 
4. 4, elle jugeait (ou prét. du Po.). 

Niph. 4° Etre jugé : 555 we iupann 
Ps. 109.7, quand il sera jugé, il sera 
déclaré méchant, coupable. — 2 En- 
trer en contestation, juger, exercer la 
justice, la vengeance : vpti) non-tx 
vx dre Prov.29.9, un homme sage 
conteslant avec un homme insensé : 
“ns nou Îs.43.26, plaidonsensemble; 
"23-29 DU ou» *nuwpt), Joel 4. 2, et là 
j'entrerai en jugement avec eux à 


cause de mon peuple ; “92-b3b nan ww) 


Jér. 25. 31, il entrera en jugement 
contre toute chair; "5 inx "num Ez. 
38. 22, j'entrerai en jugement contre 
lui par la peste ; ARIIR NN2TDS NUS DB 
IT Chr. 22. 8, quand Jéhu exerçait la 
vengeance contre la maison d'Achab, 

Po. part.: "uptios Job 9. 18, à mon 
juge. | 

DE (juge) n. pr. 4° Saphat, fils . 
de Hori, Nomb. 143.8. — 2 Plusieurs 
autres, Rois, Chr. Nr 


DE m. (usité seulement au plur. 
brupt). Jugements, châtiments : nbss 
owpé Exod. 12. 42, j’exercerai des 
jugements. 


MOEY (Dieu le juge ou le venge) 
n. pr. 1° Sephatiah, fils de David, 
IT Sam. 3. 4. — 9° Plusieurs autres : 
Jér., Esdr., Néh. 


WOOD n.pr.m. 1°1I Chr. 21.9. — 
2° I Chr. 12. 5. — 3° 97. 46. 

TOPY chald. m. plur. Des juges, 
Esdr. 7. 25. de 

TO n. pr. m. Nomb. 34. 24. 

"DŸ (pl. wow) Hauteur, lieu élevé: 
“ow 72 Nomb. 93. 3, il alla sur une 
hauteur; selon d'autres : il alla seul, 
à l'écart; "2722 ot Jér. 4.44, des 
lieux élevés, des collines, dans le dé- 
sert; D"“pw->y 3. 24, sur les. lieux 
élevés. | Lu 

"OÙ n. pr. (v. ind). 


768 SOLS : 


“ME L'action de verser : Pont : 
bas Aboth, le sang versé, meurtre. . 


D'EY n. pr. m. 4°1 Chr. 7.42, — 

2° 26.16. | | 
VP 9% m. Espèce de serpent ou de 

vipère (écraste ?), Gen. 49. 17. 


VPZ chald. adj. Beau : “9% rs 
Dan. 4. 9, 18, son branchage était 
beau. 


pe l'4 (fut. jou) Verser, répandre :' 
en. 9. 6, qui répand le’ 


DIS 01 
sang de l’homme; nyx "52 pin 


II Sam. 20. 10, et il répandit ses en-. 


trailles en terre ; ‘22 nv “org Lam. 


2. 49, répands ton cœur comme de: 


l'eau (en versant des larmes): de 
même : "wp) 25 nopun1 Ps. 49. 5, je 
répands mon âme en moi, je pleure : 
Von wn> 7e Lament. 2. 4, il a ré- 
pandu sa colèrecomme le feu.— Verser, 
entasser, de laterre: "55-58 nobo aps 
II Sam. 20. 48, ils élevèrent des rem- 
parts contre la ville; fnsm-re “opuins 
Ez. 16. 15, tu as prodigué tes prosti- 
tutions. 

Niph. Étre répandu, être jeté, être 
dissipé : j9an qu I Rois 43.8, et la 
cendre fut répandue ; "sut bn» Ps. 
22. 45, je suis écoulé comme de l'eau 
(mes forces m'abandonnent); qeën » 
fan) Ez. 16.36, puisque ton argent 
a été dissipé. 

Pou.: “sge non yen Ps. 73.9, il 
s'en est peu fallu que mes pas n'aient 
glissé, exact. n'aient été renversés. 

Hithp. Être répandu, jeté : roumain 
Wip-uan Lament. 4. 4, (comment) les 
pierres saintes sont-elles jetées, se- 
mées, aux coins de toutes les rues : 
bwp2 Jonvgna Lament. 2.492, lorsqu'ils 
rendaient l'âme. 

79% m. Lieu où l'on répand : 10% 
Jéan Lévit. 4. 42, dans le lieu où l'on 
répand, jette, la cendre. 


NDEŸ f. Urètre : nopu mans Deut.23. 
2, un homme dont l'urètre aura été 


EU. 
coupé; d'autres traduisent : dont l'or- 
gane génital, etc. | 

. Lo ut. bu, inf. pw) Étre abais- 
sé, abattu; se dit des choses et des 
hommes : 1pu nas urban Is, 40.4, 
et toute montagne et toute colline se- 


. ront abaïissées; pe bham Is. 40. 
VOY n. pr. d’une ville, Mich.4.14. ré 


33, et les hauts seront abaissés : PEU 
Even vin Îs. 2. 47, l'orgueil des hom- 
mes sera abattu ; vnn-bpeu Is, 8. 45, 
l'homme sera abaissé, bumilié : REY" 
2m yon Îs. 29.4, tu seras humilié, 
Ou : tu parleras à voix basse comme de 
dessous de la terre; inf.: mmen bip 5pun 
Eccl. 12. 4, quand le bruit du moulin 
diminue (v. nn) ; nn-bt Prov. 16. 
19, être humble d'esprit. 

Hiph. Abaisser, abattre ; PpY mt 
Ds mr Ps. 75. 8, il abaisse l'un, il 
élève l'autre ; na Y>2 “noën Ez. 11. 
24, que j'aurai abaissé un arbre élevé : 
vwegn-> Job 22, 29, car ceux qu'on 
a humiliés; adverbialement: v03 1 pur 
Jér. 13. 18, asseyez-vous bien bas 
par terre, humiliez-vous ; >oën Is. 
25. 12, il a abattu (les murs). 

5% chald. Aph. Abaisser, abattre : 
>YBIT 1222 nom Dan.7.24, il abattra 
trois rois; 722 noguin «o Dan. B. 99, 
tu n'as point humilié ton cœur. 


ED m. (n5p% fém.) adj. Bas, pro- 
fond, enfoncé : p% y» Ez. 17. 24, un 
arbre bas, c.-à-d. petit; sisn-7a PEU 
Lévit, 48.20, (une tache qui paraît) 
plus enfoncée que la peau. Des hom- 
mes : abaissé, vil, humble : Dpt pxpb 
bin Job 5. 411, d'élever ceux qui 
étaientabaissés; "92 bp nn II Sam. 
6. 22, je paraîtrais vil à mes propres 
yeux; bnopu mn Is. 57.45, l'esprit des 
humbles. 

29 chald. Bas, vil: vx dpt 
Dan. 4. 14, le plus vil des hommes. 

DD% m. Lieu bas, bassesse : 5pwa 
“aus Eccl. 10.6, (les riches) sont assis 
en bas; 05 ner wep Ps. 136.93, 
qui, lorsque nous étions bien bas, dans 
la misère, s’est souvenu de nous ? 


Lo 


n°24 f. Endroit bas, terrain bas : 
son bpûn nhpéss Îs. 32. 19, et la ville 
sera située dans une vallée. 

n?2% f. Plaine, vallée: inbpri: benign vs 
Jos. 44.16, la montagne d'Israel et sa 
plaine, et fréq. nèpén la vallée qui 
s'étend de Joppé jusqu'à Gaza le long 
de la mer. | 

M9B% f. Affaissement : D mur 
Eccl. 40. 18, et quand les mains s'af- 
faissent, quand elles deviennent lâches 
par paresse. 


DE n. pr. m. 1 Chr. 5. 192. 


O5Ÿ n. pr. Sepham, ville de la tribu 
de Juda, Nomb. 34. 10; *opy I Chr. 
27. 29, de Sepham. 

DDE% n. pr. d'une ville, I Sam. 30. 
28, probablement la même que ow. 

12% m. Lapin : wwér-na Lév. 141.5, 
et le lapin; plur.: vipt Prov. 30. 26, 
les lapins. 

12Ÿ n. pr. m. {°1I Rois 22. 3. — 
2° Jér. 26. 24. 

YE® m. Abondance : 1p3" ru st 
Deut. 33.19, ils suceront l'abondance 
des mers, ilss'enrichiront par la pêche 
ou la navigation. 


nÿEŸ f. Abondance, grande quan- 
tité, foule, troupe : bve-nspw Job 22. 
41, et l'abondance, le débordement, 
des eaux; ons rypw Is. 60.6, une 
foule de chameaux ; mins nypt II Rois 
9. 17, la troupe de Jéhu. 


YEŸ n. pr. m. I Chr. 4. 87. 


TE Être beau, avec :» plaire: 
“5 np Ps. 16. 6, (et l'héritage qui 
m'est échu) me plaît. 

Pi.: map ovot nina Job 26.13, par 
son souffle il a orné le ciel. 

2% chald. Paraître beau, plaire : 

> ous v2n Dan. 4. 24, (puisse) 
mon conseil te plaire; ns bp 0% 
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Dan. 6. 2, il plut à Darius. 
19% m. Beauté. Ex. unique : -"0x 
“2® Dan. 49. 21, de belles paroles. 


19% n. pr. La montagne de Sépher, 
Nomb. 33. 23. 


ua 

N9% f. Beauté : nong bve% im 
Job 26.13, par son esprit (il a donné) 
au ciel la beauté; ou verbe, v. à 5. 

9% n. pr. Siphra, sage-femme, 
Exod. 16. 

98% m. Pavillon, tente : -r& no 
bips inopt Jér. 43. 10, il étendra sa 
tente sur elles. 

N°27 m. chald. Aurore, point du 


jour : tps mag Dan.6.20, (le roi) 
se leva au point du jour. 

np (fut. rowiñ) Mettre, placer, po- 
ser : “on not ÎI Rois 4. 38, mets le 
pot; “npün nro-py Ps. 22. 46, tu 
me mets dans la poussière de la mort. 
— Préparer, donner : 55 bit nbein 
Is. 26. 12, Éternel, tu nous donnes la 
paix. 

D'NÈ m. duel, douteux : naytin-bx 
ovnpt 2 Ps. 68. 14, quand vous au- 
riez couché dans les étables, ou près 
des âtres ; oinpun Ez. 40. 48, et les 
anneaux, ou les crochets (pour y at- 
tacher les victimes). 


NX m., douteux. Ex. unique : hY%2 
hp Is. 84. 8, dans le transport de ma 
colère ; selon d'autres : dans un mo- 
ment de colère. | 

PY chald. m. Cuisse, jambe : ip 
Dan. 2. 33, ses jambes. 

7 (fut. pu) Veiller (au propre 
et au figure): normes nmpw Ps. 102.8, 
je veille et je suis (comme un oiseau 
qui est seul sur un toit); "0% p% nt 
Ps. 127. 4, le gardien veille en vain; 
snhôu-by pub Prov. 8. 34, de veiller 
à mes portes ; swow1 11% Esdr. 8. 29, 
veillez et ayez-(en) soin ; bn5 pt vpn 
Jér. 44. 27, je veille contre eux (pour 
leur faire du mal); inb35 "37-25 x pi 
Jér. 1.192, je veille, je me hâte, à exc- 
cuter ma parole; in *ipti-o2 Is. 29. 
20, tous ceux qui veillent pour com- 
mettre l'iniquité ; otay->3 16 os Jér. 
5. 6, le léopard est au guet contre 
leurs villes ; * “sp nan Aboth, et sois 
zélé (à, etc.). 

Pou. Être fait en forme d'amande : 
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ovipyn owyas Exod. 25. 83, des cou- 
pes en forme de fleur d'amandier 
(v. "p%). 

PŸ m. Amandier, amande: p5 pa 
Jér. 1. 11, une branche d'amandier, 
ou : une branche qui fleurit hâtive- 
ment; péën y» Eccl. 12. 5, quand 
l'amandier fleurit (v. ay P5.); op 
Nomb. 7. 23, des amandes. 

np Kal inusité. Hiph. Faire boire, 
donner à boire, abreuver, arroser : 
09 snpÈn Nox-bN+ Prov. 25.24, et s'il 
a soif donne-lui à boire de l'eau: 
ing pu Jér. 8. 14, il nous fit 
boire de l’eau de fiel; osn pur Gen. 
29. 2, on abreuvait les troupeaux: 
wow misoa fopün) Ps. 80. 6, tu les 
abreuves de larmes à pleine mesure : 
œ@n-ns mipônb Gen.2.410, pour arroser 
le jardin; mpux nya Is. 27.3, je 
l'arroserai à tout moment ; part.: npwa 
Gen. 40. 1, l'échanson; open "h 
Gen. 40. 2, le chef des échansons : 
npwa"»s Gen. 40. 21, dans son office 
d’échanson. 

Niph. Être submergé; fém. npws 


T's 1°35. 


cheth., Amos 8.8, elle sera submergée. 

Pou. : npw vnioxs mir Job 24. 24, 
et la moelle de ses os est pleine de 
sève. 

\P® et PS m. 4° Boisson : wow 
“sspts Osée 2. 7, mon huile et mes 
boissons ; "h309 “252 “puy Ps. 102. 
10, et j'ai mélé ma boisson de pleurs. 
— 2°Arrosement : rnfox») spui Prov. 
3. 8, et un arrosement, un rafratchis- 
sement, à tes 05. 

ŸP® in. Abomination, impureté, 
chose abominable, impure, idole : 
ovspu nos *n2bdr Nah.3.6, je jetterai 
sur vous des vêtements impurs ; "pu 
pu 20 Zach. 9.7, et (j'ôterai) ses 
mets abominables d'entre ses dents ; 
bnp ob Jér. 7. 30, ils ont placé 
leurs idoles (dans mon temple); nntss 
ox yp5 IT Rois 23.13, à Asthoreth, 
idole des Sidoniens. 

DPY (fut. pr) Se reposer, être en 
repos, en paix, jouir du repos, se tenir 


pu 

tranquille, rester inactif : nan vpti 
mou Jér. 48. 44, il a reposé sur 
sa lie; *hwpy-K>s Job 8. 26, je n'ai 
point eu de tranquillité; yxn vpn: 
Jug. 3. 41, le pays fut en repos, en 
paix; plus complet: monbne np ynm 
Jos. 41.23, le pays se reposa de la 
guerre, n'avait plus de guerre; uiptx 
Job 3.13, et je reposerais (dans la 
tombe); vx vpæn no Ruth 8.48, cet 
homme ne se donnera point de repos 
(qu'il n'ait achevé cette affaire) ; 
hope nus pan Ps. 16. 9, la terre 
a été effrayée , et elle s'est tenue en 
repos ; "vpün a Jér. 47.7, comment 
te tiendrais-tu tranquille, inactive? 
x vpun-bx1 Ps. 83.2, Dieu, ne reste 
point en repos, sans agir. 

Hiph. 1° Faire reposer, apaiser, 
procurer le repos : 3% urpuis bnp TS 
Prov. 15. 18, l'homme patient apaise 
la querelle ; pu 101 vptis nan Job 34. 
29, s'il donne le repos, la paix, qui la 
troublera? 5592 % urprin Ps.94.43, 
pour le mettre en repos contre les jours 
de l'adversité. — 2° Jntrans. Reposer, 
rester en repos : pm moën Is. 7. 4, 
sois sans inquiétude et reste tranquille 
Cv. à “où Viph.); sw kb upun Jér. 
49. 23, (la mer) ne peut rester en 
repos, s'apaiser; vivre 5 wpüra Job 
37.17, lorsque la terre est épargnée 
des vents du sud (v. le même exemple 
à oi, page 429). 


DRY m. Repos : px vpus Die 
Ï Chr. 22. 9, et je donnerai (à Israel) 
la paix et le repos. 


PY fut. She) Peser : 5B-r8 bp 
iüxs II Sam. 44. 96, il pesa les che- 
veux de sa tête; souvent peser, déli- 
vrer, payer : *95&-nx 1bpüs Zach.14. 
12, ils pesèrent mon salaire : ppt 
nopnnse J925> onaax Gen. 23. 16, 
Abraham (pesa) paya à Ephron (l'ar- 
gent, elc.); un "abs »ipu> Esth. 
4.7, de payer au trésor royal; nopux 
h02 vn-b» Esdr. 8. 26, je leur pesai, 
délivrai (six cent cinquante talents) 
d'argent; hop nos 02-23 bpti ain nb 


pu 
II Sam. 18. 142, et quand même je 
pèserais dans mes mains, c.-à-d. quand 
même tu me. donnerais, mille pièces 
d'argent. 

Niph. Être pesé: non pu Esdr. 
8. 33, l'argent fut pesé; >pw* bips 
Job 6.2, si (mon chagrin et mes souf- 
frances) étaient pesés. 

opt m. Poids, sicle, monnaie d'or 
et d'argent : bp man: Amos 8. 5, 
pour augmenter le sicle, le poids; 
bpy owou Lév. 27. 4, trente sicles, 
vpn >pua Exod. 30.13, selon le sicle 
du sanctuaire (qui est de vingt nu); 
den Jaua 0%pw ovnno II Sam.14.26, 
(pesant) deux cents sicles au poids du 
roi. 


NOPŸ f., usité seulement au plur. 
Sycomore : wa papy Is. 9. 9, les 
sycomores ont été abattus; en‘epw: 
boma Ps. 78. 47, (il détruit) leurs 
sycomores par la gelée. 

YPŸ Enfoncer, être plongé, être 
submergé : 532 >pun n22 Jér. 51. 64. 
Babylone sera ainsi plongée, submer- 
gée; Drago nnv2 nsp Amos 9. b, 
clle est submergée comme par le fleuve 
d'Egypte; du feu : wxn >puns Nomb. 
11. 2, le feu s'arrêta, s'éteignit. 

Niph. Être submergé : vix®2 nypt 

taxon Amos 8. 8, elle sera submergée 
comme par le fleuve d'Égypte (cheth. 
FRE). 
Hiph. Faire baisser, faire enfoncer: 
Siwo s*pun 2anas Job 40. 25, peux-tu 
lui baisser sa langue par une corde, 
ou: peux-tu lui plonger, jeter, une 
corde sur la langue ? bn2"2 »%pun Ez. 
32. 14, je ferai rasseoir leurs eaux. 

TMYPY f., pl. rassps Lév.14.37, 
de petits creux, des fossettes (aux pa- 
rois de la maison). 


Np® Kal inusité. Niph. Regarder 
en s'avançant, en se montrant, regar- 
der, paraître : ÿnn 122 mppt II Sam. 
6.16, (Michal) regarda par la fenêtre; 
new croën px) Ps. 85. 12, et la jus- 
tice regarde du haut du ciel; rki-"2 
“nd mopuin Gant. 6.40 ,' qui est 
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celle-ci qui paraît comme l'aurore ? 
Jipæo nppws ny Jér. 6. 4, le mal à 
paru, s'avance, du côté du nord; 
Teva p-b» mp Nomb. 23. 98, 
(la montagne) qui regarde le désert ; 
d'un chemin : tp sxsan 793 1 Sam. 
43. 18, le chemin de la frontière qui 
regarde (la vallée, etc.). 

Hiph. Regarder : yerm 192 puni 
IT Rois 9. 30, elle regarda par la fe- 
nêtre ; Drsxe mno-bn vs pps Exod. 
414. 24, l'Éternel regarda le camp des 
Égyptiens; oùe "b-bs appun Gen. 18. 
16, ils regardèrent vers Sodome 


ARŸ m. Couverture, toit : HR y D92n 
T'Rois 7. 5, les portes et les poteaux 
étaient carrés et couverts d'un toit, 
ou : avaient une toiture carrée; selon 
d'autres : npw des fenêtres; DppU 
ovww now Î Rois 7.4, trois rangécs 
de solives. 

D'EPŸ m. pl. adj. et subst. : vyisn 
ovoux vpp5 Î Rois 6. 4, des croisées 
voûtées et grillées ; bppr 7. 4, et des 
solives; selon d'autres : et des fenêtres. 


YP? Kalinusité. Pi. 4°Avoir en abo- 
mination, en horreur : xp8n nèx-nxn 
pion Lév. 11.13, voici ceux d'entre 
les oiseaux que vous tiendrez pour 
abominables ; »3» raæ ypuj nb1 Ps. 22. 
25 ,.il n’a pas dédaigné les cris du 
pauvre. — 2° Rendre impur, abomi- 
nable : b5nips-nx axpun-nè1 Lév. 20. 
25, ne rendez pas abominables , im- 
pures, vos personnes. 


YRŸ m. Abomination, impureté (des 
animaux impurs) : 02? sn ypu Lév. 
41.114, ils vous seront en abomnina- 
tion; PRE min ba n55R Is. 66.17. 
ceux qui mangent de la chair de pour- 
ceau et des choses abominables, des 
animaux impurs. | 

PRE Cv. ppt). 

PRŸ (ut. pur) 1° Courir, errer çà 
et là : pti ya Joel 2. 9, ils iront 
çà et là par la ville; a ppt Is. 33. 4, 
on courra sur lui. — 2° Être avide : 
ppig 21 Prov. 28. 15, et (comme) un 


772 pt 


ours avide, affamé; nppit iépn Is. 
29. 8, et son âme est avide, altérée. 

Hithp. Courir. Ex. unique : npépnw 
nian3 Nah.2.8, (les charriots) cour- 
ront dans les rues ; selon d’autres : ils 
se heurteront, etc. 

2% Mentir : "? *pün-ox Gen. 24. 
23, que tu ne mentiras, ne me trom- 
peras pas. 

Pi. Mentir, tromper, trahir : DU" ND 
1 Sam. 45. 29, il ne mentira pas; 
invopa cn mpun-nbs Lévit. 49.41, 
el aucun de vous ne mentira à son 
prochain; np nb va Is. 63. 8, 
des enfants qui ne trahiront, ne dégé- 
néreront plus; #22 wpu-nby Ps. 
44. 18, nous n'avons point trahi ton 
alliance ; "nimona spwx nb Ps. 89.34, 
je ne fausserai, trahirai pas ma foi 
(ma promesse). 

1P% m. 4° Mensonge, fausseté, va- 
nité : prn pu sam Exod. 93.7, tu 
t'éloigneras de toute parole de men- 
songe; “pw-1» Deut. 49.18, un faux 
témoignage; "pw% ryaun Zach. 8. 47, 
et un faux serment; nyün> bon «pv 
Ps. 33. 17, la victoire est vaine que 
le cavalier attend de son cheval; pt 
Prov. 17. 4, le mensonge, pour le 
menteur; plur.: ww Ps. 101.7, des 
mensonges. — 2°Adv. En vain, vaine- 
ment : “h0% pus x Î Sam. 25. 24, 
c'est bien en vain que j'ai gardé, pro- 
tégé ; sans np% Ps. 119. 86, ils me 
persécutent sans motif; "p® v3k Ps. 
35.19, ceux qui sont mesennemissans 
sujet; nb "py y ny mpeb Jér. 8. 
8, c'est bien en vain que la plume a 
écrit, en vain que les scribes ou les 
législateurs (s'en servent). 

DRE f. Auge, abreuvoir : 32 “vn; 
npürr-bn Gen. 24. 20, elle vida sa 
cruche dans l'abreuvoir; pl. : ninpta 
Dan Gen. 30. 38, dans les abreu- 
voirs. 


V7 m. (rac. ww). Nombril : 77% Ez. 
16.4, et 758 Cant.7.3, ton nombril ; 
72% Prov. 3. 8, pour ton nombril, 
c.-à-d. pour tes nerfs (v. sn). 
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N°9 et N1Ÿ chald. 4° Délier : smop 
Kowÿns Dan.5.16, et que tu peux résou- 
dre les problèmes; part. : nygx jrs 
12% Dan. 8. 95, quatre hommes sans 
liens. — 2 Demeurer, rester : NY ET 
«°% rm» Dan. 2. 22, et la lumière se 
trouve, demeure, en ou avec lui. 

Pa. 1° Délier : 0p «sm Dan. 8. 
12, et qui résout les problèmes. — 
2° Gommencer : #30 me Esdr.5. 9, 
et ils commencèrent à bâtir. 

Tthp. Se relâcher : pande nn ps 
Dan. 8. 6, et les jointures de ses reins 
se relâchèrent. 


NZ n. pr. 1° Sareser, fils de San- 
cherib, Is. 37. 38. — 2° Zach.7. 9. 

27% 4° Chaleur : 23% nys-kb Is. 49. 
10, et la chaleur ne les frappera pas. 
— 2° Lieu desséché : nax> Sn mm 
Is. 35.7, les lieux qui étaient secs 
deviendront des étangs; selon d'au- 
tres, 51% le mirage : la plaine de sable 
à qui le phénomène du mirage donne 
l'apparence d'une étendue d'eau de- 
viendra en réalité un étang. 

MANS n. pr. m. Esdr. 8. 48. 

D'37% m. Sceptre : sn o3ng Esth. 
4. 11, le sceptre d'or (v. u3%). 

n1% (v. aaw%) Délier, délivrer : k5-0N 
Siu nrng Jér. 45. 44, si je ne te 
délivre pas pour ton bonheur (v. à 
nant); arad omawrr-bn nan Job 31.3, 
il envoie le tonnerre sous tous les 
cieux , il lui laisse un libre cours (+. le 
même exemple à sw P5.). —* Demeu- 
rer, résider, part, ni, rang Aboth. 


M Muraille (v. à II ww subst.). 


n1% f. Chatnette : plur.: ningm Is. 
3.19, et les chaînettes (ornement que 
portaient les femmes) (v. nt). 

TS n. pr. d'une ville de la tribu 
de Siméon, Jos. 49. 6. 


MS n. pr., toujours avec l'art. : 
Trés Saron, contrée qui s'étend de 
Joppé à Césarée, extrêmement fertile, 
Jos. 42. 18, Cant. 2. 4; “inwn de Sa- 
ron, I Chr. 27. 29, 


ta)el” 

DO n. pr. (v. save). 

M n. pr. m. Esdr. 10. 40. 

n"® f. Cuirasse, Job 41. 18. 

1m. Cuirasse: yivvën pur 1Sam, 
17. 5, le poids de la cuirasse; plur. 
osé Néh. 4. 10, et niet II Chr. 
26. 14. | 

T® n. pr. Les Sidoniens appellent 
la montagne d'Hermon: Siryon, "3 
Deut. 3. 6. 

TS m. Cuirasse (v. vou), I Rois 
29. 34, Is. 59. 17. 

NV f. pl. Sifflement : en nipst 
Jug. 5. 16, les cris, le bélement, des 
troupeaux, ou: le bruit du sifflet des 
bergers; o2is np Jér. 18.16, un 
objet de sifflement, c.-à-d. d'opprobre, 
perpétuel. 

VW m. (v. 5). Nombril : dix) 
wa sa Job 40. 16, et sa vigueur 
cst dans le nombril, dans les nerfs de 
son ventre. 


NN f. (rac. 119). Penchant, pas- 
sion, ou endurcisseméent : "192 *2 
ox “22 Deut. 29. 148, encore que je 
suive le penchant, ou l'endurcisse- 
ment, de mon cœur. 

DNS (v. mt). 

V°® (fut. ya) 4° Produire en abon- 
dance, fourmiller : y25 Even sx 
‘ Gen.1.20, que les eaux produisent en 
abondance des animaux qui se meu- 
vent; ony7px ox vw Ps. 105. 30, 
leur pays fourmilla de grenouilles. — 
2° Ramper : pures yen Gen.7.21, 
des reptiles qui rampent sur la terre. — 
3° Se multiplier, se répandre. Des ani- 
maux : yon 1x Gen.8.17, qu'ils se 
répandent sur la terre; des hommes: 
sxndss 5 Exod. 1.7, (les enfants d'Is- 
rael) augmentèrent et se multiplièrent. 

V® m. Reptile : Rev y28 Lévit.B.9, 
des reptiles immondes ; tin y >> 
Lév.11.20, tout reptile volant (comme 
la chauve-souris, etc.); bven y5 Lév. 
11.10, des reptiles des eaux. 

P2Ÿ (fut. pt) Siffler, appeler en 
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sifflant, siffler pour railler, pour ex- 
primer l’'étonnement : 51335 4 patin Is.7. 
18, l'Éternel appellera la mouche, etc. ; 
van nypo % pau Is. B. 26, il lui sif- 
flera, il l'attirera, des extrémités de la 
terre; mnoo-bp-bs pags oùn Jér. 19. 
8, (quiconque passera près de cette 
ville) en sera étonné, et sifflera à cause 
de toutes ses plaies ; 5 PAna PN5 
Lament. 2. 16, ils ont sifflé, grincé 
les dents; vos pin Job 27. 23, et 
(chacun) le sifflera, le raillera. 

np f. Sifflement, raillerie : na 
np Jér. 25. 9, (je ferai d'eux) un 
objet d'étonnement et de sifflement. 

MY 41°Regarder(v.Il-st5).— 2°Hair ; 
part. : sais 1529 Ps. 5. 9, à cause de 
mes ennemis. | 

M n. pr. m. II Sam. 23. 38. 

V& Nombril (v. 5). 

PV n. pr. m. 1 Chr. 7. 16. 


WN% Po. Prendre racine, jeter des 
racines : Dÿta ya Wnÿ-ba En Is. 40. 
24, et même leur tronc n'a point jeté 
de racines en terre; wwnti-va Jér. 12. 
2, et ils ont pris racine. 

Pi. wi sens opposé. Déraciner, dé- 
truire : own pano quo Ps. 52.7, il 
te déracinera de la terre des vivants ; 
daën «nwran-»2as Job 34.412, ct qui 
aurait déraciné, détruit, tous mes 
fruits. | 

Pou. pass.: nüicn wynx1 Job 31.8, 
et que mes rejetons soient déracinés. 

Hiph. Jeter racine : nrgsg wacms 
Ps. 80. 10 , elle a jeté de profondes 
racines ; spy1 das Is. 27. 6, Jacob 
prendra racine. 

20 m. (pl. bü%). Racine : nn 
ww Ez. 31.7, car sa racine était; 
oran wwe on Job 28. 9, il renverse 
les montagnes jusqu'aux fondements, 
exact. depuis leurs racines; “219 "9% 
Job 13. 27, la racine, la plante, de 
mes pieds ; no2 ven “gui Job 36.30, 
il a couvert le fond de la mer; ww 
“27 Job 19.28, la racine, le fonde- 
ment, la raison, de (ma) cause; ou 
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pruya Jug. 5. 14, leurs descendants 
ont combattu jusqu’en Amalek; sw tt 
Is.11.10, la racine, le rejeton, d'Isaie. 

8 m. chald. Racine : “niwng Dan. 
4.12, (de) ses racines. 

DW% f. pl. Chatnettes : ntinu Exod. 
28.22, des chaînettes pour le pectoral. 

7% chald. f. Expulsion, bannis- 
sement : wg8 jn Esd. 7. 26, il sera 
condamné soit au bannissement. 

AY f. pl. Chatnettes : natiag "nu 
any Exod. 28. 44, et deux chaînettes 
d'or. 

D Kal inusité. Pi. now, inf. rod. 
Servir : ‘nn sant Nomb. 8. 6, afin 
qu'ils le servent; pinags onvsbmn Is. 
60. 10, et leurs rois seront employés 
à ton service ; ba-amaus süx Nomb. 4. 
12, (les vases) dont on se sert: n2%? 
“1-43 Deut. 18. 5, pour faire le ser- 
vice divin au nom de l'Éternel ; part.: 
nav Nomb. 11. 28, serviteur ; fém.: 
den-ns nova I Rois 4. 15, (la Suna- 
mith) servait le roi. 

NY (v. nÿ). 

10% f. (m. néx, const. nu). Six : 
nine ww Nomb. 1.25, et six cents; 
0% mé Gen. 30. 20, six fils; -nwuir 
box Nomb. 2. 9, et six mille; bœ% 
soixante. 

II 2% 4° Marbre blanc : ww s2y Cant. 
5.15, des colonnes de marbre (v. wi). 
— 2° Lin; selon d'autres : byssus : 
wwg-113 Gen. 41. 42, d’habits de fin 
lin (ww cheth. Ez. 16. 13). 

NY% P:. Égarer. Ex. unique: 7nnéti 
Ez. 39. 2, et je te fprai crrer; selon 
d'autres : je te détruirai, ou je ne lais- 
serai de toi qu'un de six (v. mi). 

NLIUY n. pr. persan, Esdr. 1. 8. 

nY% Pi. (de It). Donner la sixième 
part. Ex. unique : now onnwivis Ez. 
48. 13, vous donncrez la sixième par- 
tic d'un épha. 

D n. pr. m. Esdr. 40. 40. 

DD n. pr. Nomb. 13. 22. 

7% m. (f.rmww). Le, la sixième: 


ND 
“ëw2 Gen. 30.19, un sixième fils; 
nwëv signifie aussi la sixième partie 
d'un tout : ynn né Ez. 4. 11, le 
sixième d'un hin. | 
12% n. pr. Babylone, Jér. 25. 26, 
51. 41. 


TS à. pr. m. I Chr. 2. 31. 
PY% n. pr. m. 1 Chr. 8. 44. 


V2 m. Couleur rouge (cinabre ?): 
“gwa mives Jér. 22. 44, et peint de 
rouge. 

N® m. Le fondement du corps de 
l'homme, le derrière, l'anus : r9 "prions 
Is. 20. 4, ayant le haut des cuisses à 
découvert; ormning-1> II Sam. 10. 4, 
jusqu'au haut des cuisses. 

N® (équivalent, restitution) n. pr. 
Seth, troisième fils d'Adam, Gen. 4.95. 

NY et NŸ chald. Six : ng-ro% Esdr. 
6. 15, la sixième année (du règne de 
Darius); nt j"ux Dan. 3. À, six cou- 
dées ; "nw même verset, soixante. 

NO (fut. nnwën, apoc. mu) Boire : 
Nino jù DYo Nomb. 20. 5 silnya 
point d'eau pour boire ; inf.: ing Agg. 
4. 6, boire; jamwr->a Ps. 78. 44, ils 
ne purent boire (les eaux); mnt 5x 
a “ji Gen. 44. 5, (la coupe) dans 
laquelle mon maître boit. — Faire un 
repas, un festin : "nbx-05 ninw» Esth. 
7.4, pour manger en festin avec Esther; 
au fig. : "msn nnt onon Job 6. 4, mon 
esprit en boit, en suce, le venin; nn 
ho1> bv2 Job 18.16, qui boit l’iniquité 
comme l’eau, c.-à-d. qui en estremplie, 

Niph. nnwn sux Lév. 11.34, (tout 
breuvage) qu'on boit. 

NN et NN chald. Boire : Jing inuin 
Dan. 5. 2, afin qu'ils bussent dans ces 
vases; yina mnwxy Dan. 5. 3, (le roi 
et ses gentilshommes, etc.) y burent. 

DNS m. pl. (Colonne, ) fondement : 
sons ninën Ps. 14.3, les fondements 
sont renversés; DN2Ta nnnhg mn Îs. 
19. 40, et ses fondements, c.-à-d. ses 
citoyens les plus nobles, seront abattus. 


1 NŸ Le boire : 183 #1 mania Eccl. 
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10.17, pour la force, pour se fortifier, 
et non pas pour le plaisir de boire. 
LLN® m. Chaîne d'un tissu. : in mt 
552 Lév. 13. 48, dans la chaîne ou 


dans la trame. 

my f. L'action de boire : mintén 
na Esth. 1. 8, et la manière de boire 
fut, c.-à-d. on buvait suivant l'ordre, 
de ne forcer personne à boire. 

eh al4 f. Deux (v. out). 

DNS m. Plant : onnsy sbnu Ps.128. 
8, comme des plants d'oliviers. 
"NP f. Silence, Aboth. 

D®Ÿ Planter, transplanter : tbe 
“ ma3 Ps. 92. 14, étant plantés dans 
la maison de l'Éternel ; bn oi 72 
woruün Ez. 17. 23, je le planterai sur 
la haute montagne d'Israel ; n'93 nbant 
Osée 9. 43, plantée (c.-à-d. située) 
dans un lieu agréable. 
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ODY Ouvrir. Ex. unique : sy on 
Nomb. 24. 3, 15, (l'homme) qui a 
l'œil ouvert, le prophète. 

10% Uriner : p3 pnwx 1 Rois 6.41, 
I Sam. 25. 22, 24, qui pisse à la mu- 
raille, désignant un chien selon les 
uns, un petit garçon selon les autres. 
. POY (fut. pré) Se taire, se calmer, 
s'apaiser : own png Jon. 4. 41, afin 
que la mer se calme : #phtr arrost 
Ps. 407. 30, ils se réjouissent de ce 
que les flots sont calmés; ire pnu 
Prov. 26. 20, la querelle s’apaise. 

NY n. pr. persan, Esth. 4.14. 

12 90 n. pr. persan, Esdr. 5. 3. 

ND (v. raw) Mettre, placer : bixtib 
ant Ps.49.148, ils vont, ou on les mène, 
vers le scheol; bn Dow ang Ps.73. 
9, ils portent leur bouche jusqu'au 
ciel , ils blasphèment. 


n 


A Taw. w signe, signe d'écriture ; 
vingt-deuxième et dernière lettre de 
l'alphabet. Comme chiffre n signifie 
400. n sans daguesch se prononçait ts; 
avec daguesch, t, th. in se permute 
avec w (voir cette lettre) et avec w. 
Exemples : 51% et chald. sn retour- 
ner; 35% et chald. bn neige. 

NF m. (plur. own, «4n, une fois 
ninh E7. 40. 42, rac. nxn ou nn): en 
1 Rois 14. 28, la chambre; oxnn y91 
Ez. 40.7, et les entre-deux des cham- 
bres. 


3NA Désirer ardemment : "nsnn 
nsc» Ps. 1419.4174, j'ai souhaité ton 
secours (V. Man, MR). 

Pt., sens opposé. Avoir en horreur 
(v. an). Ex. unique; part.: 5x =xna 
2p3 Vian Amos 6. 8, je déteste 
l'orgueil de Jacob. ° 

MAN f. Désir: naxn gps non Ps. 


1419. 20, mon âme est languissante 
par le désir, l'affection (qu'elle a pour 
tes ordonnances). 

- NN Æal inusité (v. mx). Ps. Indi- 
quer par des signes, marquer des li- 
mites : 052 «nn Nomb. 34. 7, vous 
tracerez, vous marquerez, pour vos 
limites (ou Hithp. de II rx). 


INF et NN m. Bœuf sauvage, Deut. 
414.5, Is. 51. 20. 
I MR f. (rac. Inw). 1° Désir, sou- 
hait, convoitise, concupiscence : nxn 
Swan pas Prov. 11.23, le souhait 
des justes ne tend qu'à ce qui est bon; 
“nyog crus nn Ps.10.17, tu exauces 
le souhait des humbles; tyw% mn 
Ps.112.10, le désir, la concupiscence, 
des méchants; nwnn nin5p Nomb.141. 
34, les tombes de la convoitise, c.-à-d. 
de ceux qui avaient convoité. —2° Objet 
du désir, objet désirable, agréable ; 
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agrément,ornement : D1399 Nan-haRn 151 
Gen. 8. 6, qu'il était un objet agréable 
aux yeux; 10m Dix mixn Prov. 19.292, 
la miséricorde, la bonté, de l’homme, 
est son charme, son ornement. 
II RD (rac. II nw ou nan) Limite : 
bio ns5x num» Gen. 49. 26, (en 
s'élevant) jusqu'à la limite extrême, 
jusqu'au bout des collines éternelles. 
D'DINA m. (const. pin). Jumeaux : 
F03a ovoinn mens Gen.38.27, et voici 
deux jumeaux étaient dans son sein ; 
de même vin Gen. 25. 24 ; nrax ginn 
Cant. 4. 5, deux petits jumeaux d’une 
chevrette. 


none f. (rac. nm). Malédiction : 
oh? qnenn Lament. 3.65, (donne}-leur 
ta malédiction. 


ON Étre double, être à deux, être 
joint; part. seul usité : ooxn mm 
nunbe Exod. 26. 24, ils seront joints 
par le bas. 

* Hiph. Enfanter des jumeaux; part.: 
miowna vom Cant. 4. 2, qui portent 
toutes un double fruit, des jumeaux. 

"OR pl. (const. d'un singulier bkn 
ou bNn). Deux petits jumeaux, Cant. 
1.4. 


MAN f. (rac. row). Passion, désir 
charnel. Ex. unique : myasts 9 mrnn 
Jér. 2. 24, qui pourrait l'empêcher de 
satisfaire son désir lorsqu'elle est en 
chaleur ? | 

MANN f. (pl. omen). Figuier, figue : 
MNNA Dvnn mu Jér. 8. 13, il n'y a 
point de figues au figuier. 

NN f. (rac. mx). Occasion : ryën 
wpao-nin Jug. 14.4, il cherche une 
occasion, un prétexte. 

MANN Ff. (rac. mx). Tristesse, gé- 
missement, soupir, Îs. 29. 2, Lament. 
2. 5. 

ON m. pl. (rac. x). Peines, ef- 
forts : rwon orxn Ez. 24.19, (la chau- 
dière) a fatigué par les efforts (qu'on 
a faits pour la nettoyer (v. d'autres 
explications à nb, page 313). 


\2n 
19% NINN «à. 


pr. d'un endroit à la 
frontière du pays d'Ephraïm, Jos.16.6. 


NF Dessiner, tracer, une frontière ; 
s'aligner, s'étendre : bas "mi Jos. 
18. 14, la frontière s'étendait; “x 
Vo" ni win braan Jos.15.9, cette 
frontière s'étendait depuis le sommet 
de la montagne jusqu'à la fontaine, etc. 

Pi. Dessiner : arm Is. 44. 43, il 
le marque, dessine. 

Pou. S'étendre : nom man Jos.19. 
43, (de là) s'étendant vers Néah ; selon 
d'autres, n. pr.: à, vers Methoar, et 
vers Néah. 

NA m. (avec suff. in, ouh). 
Forme (du corps), figure, mine, air, 
beauté : ox “20 dm Is. 82. 14, et 
sa forme, son apparence, (était plus 
défaite, défigurée) que pas un des en- 
fants des hommes ; vxn Lam. 4.8, 
leur figure; iwn-no Î’Sam. 28. 44, 
quelle est son apparence, comment 
est-il fait? pun 2 ro Jug. 8. 18, 
(chacun d'eux avait) l’air des fils d'un 
roi; "Nn wvxi Ï Sam. 16. 18, et un 
bel homme ; m3 #5 % an Is. 53. 
2, iln'ya en lui ni forme, ni beauté, 
ni éclat; plus compl. "&n-np Gen. 39. 
6, “ün-rps 29.17, beau, belle, de 
corps, de taille; des animaux : miss: 
win Gen. 41. 19, des vaches laides. 

DORA n. pr. m. 1 Chr. 8. 35; >nn 
9. 41. 

MSNM m. Espèce d'arbre : "néxra 
Is. 41. 19, et le buis, ou : une espèce 
de cèdre. 


NN f. Boîte , arche : xoi nan Exod. 
2.3, une caisse, ou une boîte, de jonc; 
"Dix min Gen. 6.14, une arche de 
bois de Gopher. 

NN f. (rac. mia). Produit (de la 
terre), fruit, revenu, gain, profit : 
7e mano Lév. 25.22, (vous man- 
gerez) des produits, du rapport, du 
passé ; 2p3 ras jh rm Nomb. 
48. 30, comme le revenu de l'aire et 
comme le revenu de la cuve; nm 
hènana Gen. 47.24, ct quand le temps 
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de la récolte viendra ; ræran &è Eccl. 
5. 9, (celui qui aime la richesse) n'est 
pas (rassasié) par les revenus; raïan 
>% Prov. 10.16, le fruit, les béné- 
fices, du méchant; nn yes Prov. 
3.44, et le fruit, le profit, qu'on tire 
(de la sagesse), est préférable à l'or. 


M9 m. (rac. ya). Intelligence. Ex. 
unique : nxana Osée 18. 2, selon leur 
intelligence, leur invention. 


MAN f. (rac. a, 2). Intelligence : 
non ona mx Deut. 32. 28, et il n'y a 
en eux aucune intelligence ; ; TE LE) 
mas Job 12. 43, c'est à lui qu'appar- 
tiennent le conseil et l'intelligence ; pl.: 

wanna minan 7273 Îs. 40. 44, (qui) lui 
a montré le chemin de l'intelligence ? 
Bsvnisan-s> je Job 32. 44, j'ai prêté 
l'oreille à vos paroles intelligentes, à 
vos raisonnements. 


NOV f. (rac. vw). Action d’être 
foulé aux pieds, destruction, ruine. 
Ex. unique : as notan Il Chr. 22. 
7, la ruine d'Ahasiahou. 


VOA n. pr. 1° La montagne de Ta- 
bor, Jug. 4. 6, Jér. 46. 18. — 2° Ta- 
bor, une plaine, ou un bocage de 
chêne, dans la tribu de Benjamin, 
1 Sam. 10.3. — 3° Tabor, ville lévi- 
tique sur le territoire de Zabulon, 
I Chr. 6. 62. 


92n f. Partie habitée et cultivée de 
la terre; plus généralement : terre, 
monde : "2x2 >an ot Is. 44. 17, il a 
réduit le monde, ou les terres fertiles, 
en désert ; is ban Prov. 6.34, dans 
le monde sa terre, dans la partie du 
monde habitée des hommes; an 20 
Jér. 10. 42, il crée le monde ; saus-bp 
ban Is. 18. 3, tous les habitants du 
monde. 


935 m. (rac. bb2). Confusion, union 
contre nature, union abominable : 
min bon Lév. 18. 28, c'est une union 
abominable ; de l'inceste : os >an 20. 
192, ils ont fait un mélange, une union 
horrible. 


73N (v. an). 
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93h f. (rac. nb2). Destruction : 
onvb3n-b» Is. 10. 25, pour leur de- 
struction. 


v?2n m. (rac. 552). Tache : imy3 ban 
Lév. 21. 20, qui aura quelque tache 
dans l'œil. 


139 m. Paille (hachée), Gen. 24. 
82, Is. 11.7. 

VA n. pr. m. I Rois 16. 24. 

NA f. (rac. m2). Forme, modèle 
pour construire, modèle, image : m33n 
pur Exod. 25. 29, le modèle du a- 
bernacle : ; MIN niobe bo 1 Chr. 28. 
19, tous les ouvrages “selon le modèle ; 
nap) in nor man Deut. 4.46, quelque 
image ou figure d'homme ou de femme ; 
von muan2 Îs. 44. 43, selon la forme, 
l'image, d'un homme (une statue); 
" myan nou Ez. 8. 3, il avança une 
forme de main. | 

MY3A (incendie) n. pr. d'un endroit 
désert, Nombr. 11.3. » 

Van n. pr. d'un endroit près de Si- 
chem, Jug. 9. 50 

VA chald. (hébr. "3ù). Briser; 
part. : navgn in nes Dan. 2. 42, ct 
en partie il sera ‘fragile. 

* N3M Couronne, Aboth. 

TN 9 NP n. pr. Tiglath-Piléser, 
roi d'Assyrie, IT Rois 15. 29. Il est 
appelé aussi “on non Il Rois 16.7, 
nonbe run Î Chr. 8. 6, et 0329 nibn 
1 Chr. 5. 26. 


DDR m. (rac. +ua). Bienfait : 
ne sain Ps. 116. 12, tous ses eu 
faits envers moi. 


NAN f. (rac. my). Excitation, atta- 
que : JT nan» Ps. 39.41, sous l'at- 
taque, les châtiments, de ta main. 

NON et 19 n. pr. Thogarmah, 
fils de Gomer, Gen.10.3, souche d'un 
peuple du nord (de l'Arménie ?), Ez. 
27. 14. 


479 m. Espèce d'arbre, orme, sa- 


pin, ou une espèce de platane, Is. 
41. 19. 
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NT chald. Permanence, con- 
sStance : nina Dan. 6. 17, 24, avéc 
Constance, sans cesse. 


1979 n. pr. Thadmor, ville bâtie 
par Salomon, I Rois 9. 18; cheth. on 
ville de dattes, Palmyre. | 


YA n. pr. Thidal, roi de Goyim, 
Gen. 14. 1. 


VAN m. (rac. nnn). 4° Ce qui est 
sans forme, lieu désert, affreux: WTA an 
Gen. 41.12, (la terre était) informe et 
vide; anhas 270 pans Deut. 32. 10, 
dans une terre déserte et dans un lieu 
affreux ; snh3 byns Job 492. 24, il les 
fait errer dans un désert ; nh-rsp Is. 
24. 10, la ville dévastée, ou: la ville 
de confusion ; snh-\p Is. 34.44, le cor- 
deau de la dévastation. — 2° Vanité, 
chose vaine, néant : bo) ann man Is. 
41.29, les statues (de leurs idoles) ne 
sont que vent, et une chose vaine ; 
sn Dép >bpoxs Is. 44. 9, ceux qui 
font les images d’idoles ne sont que le 
néant; synon. de YN: ny anna Is. 
40. 23, il (les) réduit à rien, il (les) 
anéantit. — Adverbialement : nt Is. 
49. 4, pour rien, inutilement; sn Is. 
45.19, vainement, en vain. 

DA (rac. omn, selon d’autres man: 
plur. nininn) des deux genres. Vague, 
flot, torrent, eaux profondes, abîme, 


profondeur : naip Binn-bx-ninn Ps.42. 


8, une vague appelle une autre vague; 
“c0s1 nohn Exod. 45. 5, les flots, les 
gouffres, les ont couverts; nbhnn riry 
Deut. 8.7, des sources et des torrents, 
ou: des lacs; 2722 Niohna Dani Ps. 
106.9, il les conduisit par les gouffres, 
les eaux profondes (de la mer), comme 
par un lieu sec; na vinn *o Is.51.40, 
les eaux du grand abime, de la mer, 
des profondeurs de la terre; nininns 
yann Ps. 11. 20, des abimes, des pro- 
fondeurs de la terre. 


AAA f. Crac. Sn; plur. ninn). 
Louange, éloge, gloire : nb "gs "9 
Ps. 51.47, et ma bouche annoncera 
ta louange ; sw=n » ninns Is. 60. 6, 
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ils publieront les louanges de l'Éternel: 
irènn ni2s 0% Ps. 66. 2, rendez sa 
louange glorieuse; non mp nragn 
Is. 64. 44, il fera germer le salut et 
la gloire; axe rènn sis sx Jér. 48. 
2, Moab ne sera plus glorifié. — 
Objet de louange, qui est loué : 
ninnb bsmoty Soph. 3. 19, je ferai 
d'eux un objet de louange. — Celui 
dont on se loue, dont on se glorifie : 
TAN mans gnènn min Deut. 10. 24, il 
est ta gloire, il est ton Dieu ; nnx nbnn 
Jér.17.14, tu es ma gloire. —2° Louan- 
ge, cantique, hymne : m7 nènm Ps. 
145. 1, Psaume de louange composé 
par David; non ms II Chr. 20. 22, 
(et lorsqu'ils commencèrent) le can- 
tique et les louanges, les hymnes; 
‘evbnn est le nom collectif des Psau- 
mes, le Livre des Psaumes. 


non f. (rac. bbn ou nn). Négli- 
gence, défaut : nomn os Job 4. 18, 
il trouve des défauts, de la négligence 
(jusque dans ses anges). 


QD f. (de 4). Action de mar- 
cher, marche : jm nopnn Néh. 12. 
31, et ils marchaient à droite (exact. 
les marches étaient, etc.). 


D? (v. nn). 


nynn f. Gloire: rénm "5 kers Jér. 
49. 25, la ville glorieuse, célèbre. 


MANN f. (rac. qwn). Renversement, 
perversité, artifice; plur. seul usité : 
5 mispnna dv Prov. 2. 44, ils se 
réjouissent des renversements (maux) 
que fait le méchant; rèprn vis Deut. 
32. 20, une race perverse; Misphm NE: 
Prov. 8.13, la bouche qui parle avec 
perversité,ou avec fausseté;mispnn yisès 
Prov.10.31, et une langue artificieuse ; 
Misprin wwx Prov. 16. 28, l’homme 
pervers ou artificieux. | 


19 (rac. nm) Signe, marque, signe 
d'écriture, signature : 1 nn Ez. 9. 
4, et fais une marque (selon une tra- 
dition : la lettre n); “w jn Job 31.35, 
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voici ma signature, c.-à-d. mon écrit, 
ma requête. 


Ni (v. in). 

MA (fut. sims) chald. (v. 516). Re- 
tourner : am sy syws Dan. 4. 31, 
la raison retourna vers moi, me fut 
rendue. 

Aph. Rendre : sn Esdr. 6.8, 
(qu'ils), qu'on les rende.— Répondre : 


«sn Esdr. 8.44, ils nous ont ré- 
pondu. 


M et 3A n. pr. Thubal, fils de 
_Japheth, Gen.10.2, souche d'un peu- 
ple de l’Asie-Mineure, Ez. 27. 13. 

DR? n. pr. Tubal-Kain, fils de 
Lamech, l'inventeur des instruments 
de fer et d'airain, Gen. 4. 22. 

NAN f. (de 3%). Peine, affliction : 
nan not minanmi Prov. 14. 13, la 
joie finit par la tristesse, l'ennui ; 21 
an nan 02 Prov. 40. 4, le fils in- 
sensé est l'affliction de sa mère. 

MOD (v. mov). 

MAN (rac. mn, sens du Hiph.). 
4° Reconnaissance, chant de reconnais- 
sance, action de grâces : "3 mrin wn 
Esdr. 10. 44, rendez grâces à l'Éter- 
nel; mins asbagxs Ps. 69. 31, je l'exal- 
terai par des actions de grâces; nat 
nrin o>nb Ps. 50. 14, offre à Dieu 
des louanges, des actions de grâces. — 
2° Sacrifice d'actions de grâces : tit 
4 niin Ps. 56.13, je t'offrirai des 
sacrifices de reconnaissance; plus com- 
plélement : mobe marin nay Lév. 7.43, 
son sacrifice pacifique qui est pour 
actions de grâces, de reconnaissance. 
— 3° Chœur pour chanter des louan- 
ges : noi nrin «p@ Néh. 12.31, deux 
grandes troupes pour chanter des lou- 
anges de Dieu. 


FA chald. Être étonné, effrayé: 
in 229 Dan. 3. 24, le roi fut étonné 
ou effrayé. 


M Kal inusité. Pi. Marquer, gra- 
ver, des signes : "yën ninbr-by ns 
1 Sam. 21. 14, il faisait des marques, 
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il crayonnait, sur les. battants des 
portes. 

Hiph. : 5 nvnns Ez. 9. 4, et trace, 
fais une marque ; «nn bxotn wir Ps. 
18. Ai, ils donnèrent des marques, 
des limites, au saint d'Israel, des bor- 
nes à son pouvoir; selon d'autres, 
d'après le syriaque : ils l’affligèrent. 

NN n. pr. m. 1 Chr. 6. 19. 


nonin f. (rac. 5m). Espérance, at- 
tente : ww 4 "nbmin Ps. 89. 8, toute 
mon espérance est en toi. 

AN m. (const. Jin, avec suff. Sin). 
Milieu : san sua Jér.39.3, à la porte 
du milieu; ‘ma Gen. 15. 40, par le 
milieu; ina sm Nomb.35,5,etla ville 
sera au milieu ; na (kert ne) mix ann 
Is. 66.17, derrière l'un des arbres au 
milieu du jardin; on sin 120 Ez. 28. 
16, tonintérieur, l'intérieur de ta ville. 
a été rempli de violence. Avec des 
prépos. 41° 7ira au milieu, dans, parmi: 
ina smoou Zach. 2. 16, je demeure- 
rai au milieu de toi, Dogam spin Ps. 
416.19, au milieu de toi, Ô Jérusalem! 
Don ira mo Na» Exod.24.18. Moïse 
entra dans la nuée; on qira mas 15bn 
Exod. 44. 29, ils marchèrent à sec au 
milieu de la mer; rn-"#2 ina Gen.23. 


‘40, parmi les Hétéens. — 2° ina du 


milieu de : oyn sine ntm I Rois 14. 
7, je t'ai élevé du milieu du peuple; 
bhkn ina wo Nb Exod. 33. 11, il ne 
s'écarta pas du tabernacle.— 3° in->x 
dans : va qinrbn Deut. 24.12, (tu la 
mèncras) en ta maison; ?nprr Jin->x 
Nomb. 17. 12, (il courut) au milieu 
de l'assemblée. 

TN Fraude, astuce (v. 7). 

NADIA f. (rac. nax). Correction, re- 
proche, punition : nnsiny ago Îs. 
37. 3, jour d'angoisse et de reproche, 
ou de punition ; bn? minoin Ps. 149. 
1, (et infliger) des châtiments aux 
peuples. 


NAN f. (avec suff. moin; plur. 
minain; rac. nas). 4° Exposition, réfu- 
tation, preuve, argument : "152% 
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“nrmin Job 13.6, écoutez ma réfuta- 
tion, ma défense ; ninoin Koox m3 Job 
23. 4, je remplirai ma bouche de rai- 
sons, de preuves; minain tx Prov. 
29.1, un homme à arguments, qui 
aime à raisonner, à contredire ; selon 
d'autres : l'homme qui est repris, 
blâmé.—2°Remontrance, réprimande, 
reproche, morale : *nnsir® 28m Prov. 
1.23, convertissez-vous (en écoutant) 
nes remontrances, mes avis ; Minoin 
“or Prov. 6 23, des réprimandes 
propres à corriger, à instruire; ou : 
des remontrances et des corrections ; 
*25 px nain Prov. 5.19, et (com- 
ment) mon cœur a-t-il méprisé les ré- 
primandes ? *nnain-by 2x mo Hab. 
2.1, et ce que je répondrai aux repro- 
ches, aux plaintes, que l’on me fera. — 
3° Correction, punition : ñy-y ninaina 
Ps. 39. 12, par des châtiments, pour 
ses péchés ; mon minor Ez. 8.15, et 
par des châtiments pleins de fureur. 

OMAN (v. ban). 

4 

72 (origine) n. pr. Ville de la 
tribu de Siméon, I Chr. 4. 29; mbinbn 
Jos. 15. 30. 


Ninon (rac. 15) f. plur. Généra- 
lion, postérité, origine, histoire : m5 
Van omvën nisin Gen. 2.4, telles 
. Sont les origines du ciel et de la terre; 
ox moin 20 Gen. 5.1, le livre ou le 
dénombrement de la postérité d'Adam, 
ou : le livre de l'origine de l'homme ; 
nr rhin Gen. 6.9, les générations, 
ou l’histoire de Noé ; orsins Gen.10. 
32, selon leurs générations, leur pos- 
térité. 


Di m., douteux : nina wbbins Ps. 
137. 8, selon les uns, rac. >» celui 
qui fait gémir, l'oppresseur : et nos 
oppresseurs nous demandaient des 
Chants joyeux ; ou : au lieu de nos gé- 
missements , ils demandaient des 
chants joyeux; selon d'autres, rac. bn 
signification de nèn pendre: et de leur 
faire de la joie, de les réjouir, avec nos 
instruments que nous avions suspen- 
dus (v. vers. 2). 


ÿin 

poin m. nybin, rwbin fém. (plur. 
bwoin; rac. 5ùn). Ver, insecte : D 
b\yin Exod. 16. 20, cela fourmilla de 
vers; W\n-Nb1 nybin “aim Ps. 22. 7, 
mais moi je suis un ver, et non point 
un homme. Freq. le kermes, le ver 
qui donne la teinture écarlate : "20 rybn 
Exod. 26. 4 (v. 5). Quelquefois étoffe 
de cette couleur ; s5in"by owoxn Lam. 
4. 5, ceux qui étaient élevés sur des 
étoffes de couleur pourpre ou d'écar- 
late. 


poin n. pr. 1°Thola, fils d'Issachar, 
Gen. 46. 13.—2°Thola, fils de Puah, 
juge en Israel, Jug. 10. 4; nom patr. 
“soin Nomb. 26. 23. | 

ON (v. an). 

D'OR (v. à cn, page 15). 

D'DIN (v. broken). 

MAY f. (const. ravi, rac. 25). 
Horreur, abomination, idole : mayin 
#3 nnts> Mal. 2.14, une abomina- 
tion a été commise en Israel; » rasin 
Prov. 11.1, une abomination devant 
l'Éternel; nayin-b» baxn nb Deut. 14. 
3, tu ne mangeras d'aucune chose abo- 
minable, d'aucune nourriture impure ; 
nos nayins ins Is. 44. 19, du reste 
(du bois) je ferai une idole. 

NYN f. (rac. non). 4° Erreur, men- 
songe : Nyin vn-bx nan Is. 32. 6, et 
de débiter des erreurs, des faussetés, 
contre Dieu. — 2° Dommage : rit 
nyin % Néh. 4. 2, et de lui causer du 
dommage. | 


DIEMIN pl. f. (rac. m5). Hauteur ou 
force : 5 ox nbyirs Nomb. 23. 2, 
24. 8, il lui est comme la force, ou 
comme la hauteur du réem; mibyin 
by Ps. 95. 4, la cime, la hauteur, 
des montagnes; mipyin ho21 Job 22. 
25, et l'argent en monceaux, des tre- 
sors d'argent. 

DIRYIN f. plur. (rac. «w). Sorties, 
issues : mon nkxin Ez. 48. 30, les sor- 
ties, c.-à-d. les portes, de la ville; au 
fig.: ww mixxin Prov. 4. 23, les sour- 
ces de la vie; mixxin nm» Ps. 68.21, 
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des issues de la mort, la délivrance 
de la mort; Pan mixxn Jos. 18. 4, les 
issues de la frontière , l'endroit où 
elle aboutit. 


MA Tourner, aller autour, pour 
épier; explorer pour trafiquer; en géné- 
ral chercher, examiner, rechercher : 
pans sans Nomb. 43. 21, il recon- 
nurent, Exp orèrent, le pays ; "223 nn 
Eccl. 2. 3, j'ai recherché, examiné, en 
mon cœur; bip 022 nb Deut. 1. 33, 
pour vous chercher un endroit ; nonb 
“nb Eccl. 7. 25, pour connaître et 
pour rechercher: part.: bnant gx 135 
J Rois 10. 45, outre les explorateurs; 

c.-à-d. les commerçants ; "my "in 
suivre : 02335 van inn-kb “Nomb. 
15. 39, afin que vous ne suiviez point 
les penchants de votre cœur. 

Hiph. Faire explorer: noi "3 smns 
Jug. 1.23, et ceux de la maison de 
Josepb firent explorer, épier, Bethel. 
1 (des deux genres) Tourterelle : 
Prix sm Gen. 145. 9, et une tourie- 
relle et une jeune colombe; Eh "ae 
Lév. 5. 7, deux tourterelles ; au fig. 
vin Ps. 74. 49, ta tourterelle, c a 
ton bien-aimé peuple. 


IP (v. ww) m. 4° Ordre, rang, 
tour : maya may sh sans Esth.2.12, 
et quand 1 le tour de chaque jeune fille 
était venu. — 2% Rangée de perles, 
collier, chaîne : = vain Gant. 1.41, 
des chaînes d'or.— 3° Manière, genre : 
nan on sin Î Chr.17.17,comme du 
genre d'un homme considéré, comme 
si j'étais un homme du haut rang. 

VA (v. vid) m. chald. Bœuf, tau- 
rcau ; plur.: mir Dan. 4.22, comme 
les bœufs. 

NAN f. (rac. ny du Hiph.). 1° En- 
seignement, instruction : TN nain 
Prov.1.8, l’enseignement que ta mère 
te donne: smeo xopas nain) Mal. 2.7, 
ils rechercheront l'instruction de sa 
bouche. — 2° Loi, règle, manière: 
“in snipn Gen. 26.5, mes statuts 
et mes lois : man ain mit Ez. 43.192, ° 

voici la loi, la règle, qu'on doit obser- 
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ver à l'égard du temple ; bn nain rurs 
II Sam. 7. 19, est-ce là la manière de 
traiter un homme , de parler ainsi à 
un mortel? nmyn nain Lév. 6. 7, la 
loi concernant l'oblation; mgÿo nain 
Mal. 3. 22, la loi de Moïse ; ge 
Esdr. 7. 10, la loi de l'Éternel ; 

nan moinn Jos. 4. 8, ce livre de la DE 


PP n. pr. selon quelques-uns (v. 
ps Hoph.). 

DM m. (rac. 5%). Habitant, un 
homme établi dans un pays étranger : 
sm suin Lévit. 22. 140, celui qui de- 
meure chez un prêtre : Dnjgin) Dan) 
Lév. 25. 23, des étrangers et ‘des ha- 
bitants ; ‘es 2wgin 35 25. 47, à un 
étranger qui est établi dans ton pays. 


MAN f. (rac. ms). Sagesse, intel- 
ligence, le vrai bien, bonheur : ny 
new Prov. 8.14, à moi vppartient 
le conseil et ] ‘adresse, ou l'exécution ; 
neganb bsèps Job 14. 6, la sagesse de 
Dieu est double, c -àd. infinie ou im- 
pénétrable ; 90 nn) mag Job 6. 
13, et la sagesse est-elle éloignée de 
moi, ou : tout conseil, toute ressource 
m'est-elle ôtée? raw brun ox Prov. 
2.1, il réserve une haute intelligence. 
ou de vrais biens, pour ceux qui sont 
droits. 


NN m., collect. Les traits ou les 
machines qui les lancent : 128n) wp2 
nnin Job 41. 21, les traits ou les ma- 
chines à jeter les traits, ou les pierres, 
sont pour lui comme des brins de 
chaume. 

TA Æal inusité. ÆZiph. Couper : mn 
Is. 18.5, il coupe, il retranche (ou de 
la rac. vin). 


MY f. (rac. mor). Prostitution pour 

nu. own Ez. 16.29, rom 16. 

pl. qowm 16.15, rom 16. 22, 

«3  atution. tes prostitutions, ton 
idolâtrie. 


niann et M22NN f. pl. (rac. sn, 
v. an et pan pilote). Action de gou- 
verner, de diriger; en général conseil, 
prudence : e5->2 mioanm ja Prov. 
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11.44, faute de direction le peuple 
tombe, va à sa ruine; wnoxanma Job 
37. 12, selon sa sagesse, ou : sous sa 
direction; miann Prov. 1. 5, de la 
prudence; en mauvaise part : miann 
oyws 12. 5, les conseils, les projets, 
des méchants. 
VA n. pr. 1 Sam. 1. 1. 


MIN chald. prépos. (v. rm). Sous: 
svad-bp minm Dan. 7. 27, sous tous 
les cieux; avec suffixe et au plur.: 
“minnn Dan. 4. 9, sous lui. 

*MNA f. Action de revivre, renais- 
sance : one mann Rituel, résurrection 
des morts. 

DTA (rac. on) Sagesse. Ex. uni- 
que : “ban rawa 287 II Sam. 23. 8, 
celui qui était assis dans le conseil de 
sagesse (v. l'exemple à rawa 2%, 
page 265). | 

nonn f. (rac. bn, v. Hiph.). Com- 

mencement : tro2n rèrm Prov. 9. 40, 
le commencement de la sagesse; nomma 
Gen. 13. 3, au commencement, au- 
trefois. 

D'NY20N (rac. nn, v. à nèn) m. pl. 
Maladies, souffrances : 35 npiu 
“avwbnn Ps. 103. 3, qui guérit toutes 
tes maladies, infirmités ; own ‘nion 
nes Jér. 16. 4, ils mourront d'une 
mort de langueur (v. *nion); "inn 
55" Jér. 14.18, les souffrances de la 
faim, ou concr.: des gens qui meurent 
de faim. 

DONS m. (rac. von oiseau de proie). 
Nom d'un oiseau impur, hibou, autru- 
che mâle, hirondelle? Lév. 14. 16, 
Deut. 14. 15. 

100 n. pr. m. Nom patron. “nn 
Nomb. 26. 35. 

NAN f. (rac. pr). 1° Grâce, misé- 
ricorde : rgnn on mis n53b Jos. 11. 
20, sans qu'il leur fit aucune grâce; 
sanbx " nxo nmrm nnnn Esdr. 9. 8, 
l'Éternel notre Dieu (nous) a fait grâce. 
— 2° Prière, supplication : nn 52% 
Ps. 6. 10 , l'Éternel a écouté ma sup- 
plication. 
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MAO n. pr. m. I Chr. 4.12. 

NUNN f. plur. Prières, supplica- 
tions : "nbwnn Ps. 86. 6, mes suppli- 
cations. 

OMNNN m. plur. Prières, supplica- 
tions : munn-bx nommn Ps. 143. 1, 
prête l'oreille à mes supplications ; 
w-gn ouwnn Prov. 18. 23, le pau- 
vre prononce des supplications, ne 
parle qu'en suppliant. 

ANA (rac. nn pour rwnm) m. Lieu 
de campement, camp : “roma IT Rois 
6. 8, mon camp. 

DNBNN et DIENN n. pr. Tahphan- 
hes, ville égyptienne près de Péluse, 
Jér. 43. 7, Ez. 30. 18; Taphnes 
(Daphne ?). | 

OSBNA n. pr. Thahpenès, reine 
d'Égypte, I Rois 11. 49. . 


NN m. Cuirasse, haubert : 2 
nurm Exod. 28.32, comme l'ouverture 
d'une cuirasse ; x5rm 39. 23. 

MIN n. pr. m. 1 Chr. 9. 41. 

0 (v. non Hiph., page 203). 

WNP m. Tachas, nom d'une espèce 
d'animal (blaireau, phoque, dauphin?): 
wnn sis “02 Nomb. 4. 6, une couver- 
ture de peau du tachas (pour couvrir 
le tabernacle), plur. : owgnm ns Exod. 
25.5, et sans vis : dnan noms Nomb. 
4. 25, et la couverture (de peau) de 
tachas; ünn 252x3 Ez.16.10, et je t'ai 
donné une chaussure de peau de tachas. 

NON prép. et adv. (avec suff. «ann 
et nn, Jan, NANR, MATRA Et MINT, 
DANN, ANA, 02VAnn, npnn). {°Sous, 
en bas : y»n nm Gen. 18. 4, sous 
l'arbre; nn ryan vinn Gen. 49. 25, 
l'abime, les eaux qui reposent en bas, 
dans la profondeur; ie nnn Ps. 10. 
7, sous sa langue, pour : dans sa bou- 
che ; " nn Jug. 3. 30, (Moab fut hu- 
milié) sous la main, le pouvoir (d'Is- 
rael), “nnn buy soin II Sam. 22. 
48, et qui m'assujettit les peuples, 
exact. qui abat les peuples sous moi; 
vas “ann Hab. 8.16, je tremble sous 
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moi, en moi-même, ou dans la partie 
inférieure de mon corps, c.-à-d. mes ge- 
noux, mes jambes, tremblent; zé%x nm 
Nomb. 5. 49, étant sous la puissance 
de ton mari; ""m nn Exod. 24. 4, au 
pied de la montagne; b5"nnn prya *55N 
Amos 2.43, je vous écraserai sous vous- 
même, sous votre propre poids ; ou : je 
vous presserai,foulerai, à la place même 
que vous occupez. — 2° Ce qui est sous 
quelqu'un, le lieu, la place, que l'on 
occupe ; à la place de, au lieu de, pour; 
à cause de, parce que : Yhnn x 128 
Exod. 16. 29, que chacun demeure en 
son lieu; vwrm nou II Sam. 2. 23, il 
tomba là mort sur la place ; ovrèx nn 
*25x Gen. 30.2, suis-je au lieu de Dieu, 
comme Dieu? ‘2 nrm Gen. 22. 13, à 
la place de son fils; “nn “n3om 
IT Chr. 4. 8, tu m'as fait régner à sa 
place (lui étant mort); “nanx nan Ps. 
109. 4, au lieu (tandis) que je les ai- 
mais, nav nnn ny Ps. 109. 5, le 
mal pour le bien; tin nm on rit 
Sopbh. 2. 10, ceci leur arrivera en 
échange de leur orgueil ; na nnn Jér. 
5. 49, pour quel motif, pourquoi? 
nav» soin nnn Îs. 60. 15, pour cela, 
parce que tu as été abandonnée; rnn 
bvswn Job 34. 26, parce qu'ils sont 
des impies. | 
Avec d'autres prépos., nnno dessous, 
en bas, de dessous : rm Ping Is. 
14. 9, le scheol qui est en bas, dans 
les profondeurs ; 52% mgwnnnme Job 
18. 16, en bas, ou par-dessous, 
ses racines sécheront; anna 2%2 
Prov. 22. 27, (pourquoi t'exposer à 
voir prendre) ton lit de dessous toi? 
VhnDo ww 10p--N>1 Exod. 10. 23, 
nul ne se leva du lieu où il était: 
no “ane Zach. 6.12, il germera 
de sa place, ou de lui-même.— > nrma 
Au-dessous : 5*p7? nnno Gen. 4. 7, 
au-dessous du firmament; >x-r25 nnne 
Gen. 35. 8, au-dessous de Bethel; de 
même > nano : misxomo nnnn I Rois 
T. 32, au-dessous des bords sculptés ; 
D22 p2->2 nan-bxt Jér. 3. 6, (elle 
s'en est allée) sous tous les arbres 
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couverts de feuilles. — “wx nn conj. 
Au lieu que, pour que : DNA AURAI 
Deut. 28. 62, au lieu que, tandis que, 
vous étiez (aussi nombreux, etc.) ; 
F3$ gx nr Deut.21.44, parce que 
tu l'auras humiliée ou violée; de même 
“2 nan Deut. 4. 37, et parce que. 

NNA (lieu, place) n. pr. 4° d'une 
station dans le désert, Nomb.33.26.— 
_ plusieurs hommes, I Chr. 6.9, 
7.20 


NN chald. Sous : “innme Dan. 
4. 41, de dessous lui. 

DATE m. (sinnn fém.) adj. Ce qui 
est au-dessous, en bas : jinnn Jihens2b 
Jos. 18. 13, Beth-Horon la basse ; 
mihnnn sx] Rois 6.6, l'étage d'en bas. 

‘ONE m. Profondeur. Adj. Ce qui 
est au-dessous, en bas; fém.: bin 
mana Deut. 32. 22, et mn bin 
Ps. 86. 13, du scheol qui est en bas, 
dans la profondeur; plur.: ovnnn Gen. 
6. 16, des compartiments inférieurs, 
un étage en bas; fém.: rmisnnn six 
Lam. 3. 55, de la fosse la plus basse, 
de l'abime le plus profond; y=x nihpnn 
Is. 44. 23, les lieux bas de la terre ; 
de même ninnn ya Ez. 26.20, dans 
les lieux les plus bas de la terre (v. à 
Y°s, page 46). 

D'ONN n. pr. d'une ville, II Sam. 
24. 6 (v. sm). 

DO m. (nyin fém., v. mn) ad). 
Ge qui est au milieu : jan mm 
Exod. 26. 28, et la barre du milieu: 
nbsnrms Ez.42.6, et des (chambres) 
du milieu. 


TON n. pr. m1 Chr. 4: 20. 

ND'N et NON n. pr. Thema, fils 
d'Ismael, Gen. 25.45, souche d'un 
peuple arabe; Jér.35. 23, le pays que 
ce peuple occupait; Is. 24.44, Job 
6. 19. 


19° des deux genres (rac.yes,v.y0»). 
1° Sud, provinces du sud : Tarnn Fin 
Nas Hab. 3.3, Dieu vient du sud: 
selon d'autres, n. pr. de Theman; 
nage Nomb. 10.6, vers le midi. — 
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2° Vent du sud : yon ‘sy3 sm Ps.78. 
26, il amena, dirigea, par sa force, le 
vent du midi. 

TO" 4°n. pr. Theman, fils d'Éli- 
phaz, Gen. 36. 11; nom patr. "0m 
36. 34. — 2 Ville, province et peuple 
de ce nom dans l'est de l'Idumée, Jér. 
49. 7, Obad. 9. 

NOM et NNON Colonne; seule- 
ment avec jé» colonne de fumée, Cant. 
8. 6, Joel 3. 3. 

WP et ŸVM m. Vin qui n'a pas 
encore fermenté, moût : ins Deut. 
41.14, et ton vin excellent. 

NPA n. pr. m. I Chr. 4. 16. 


ON n. pr. Thiras, fils de Japheth, 
Gen. 10. 2, souche d'un peuple, les 
Traciens ? 


WA m. Bouc, Prov. 30. 31: plur. : 
Dnby ongans Gen.32.18,et vingt boucs. 


4" et 1" m. Oppression ou fraude : 
ans miosos Ps. 10 7, et de tromperies 
et de fraude, ou : et d'oppression; in 
12.14, de la fraude, ou de l'oppression. 

nf seulement Pou.: 7235 von om 
Deut. 33. 3, ils se sont tenus, ou ils 
se sont prosternés, à tes pieds. 

1 NON f. (rac. mm). Lieu où l'on est 
établi, siége : ‘irown-1y mix Job 23. 
8, j'irai jusqu'à son trône. 

I MSA f. (rac. y2n). Disposition d'un 
bâtiment : ingion man nas Ez.43.41, 
la forme du temple et sa disposition ; 
nano np "1 Nah. 2. 40, ce qui a 
été préparé (l'or ou les œuvres d'art) 
est infini; selon d'autres : leurs trésors 
sont infinis. 

OV m. pl. Paons : own I Rois 
10. 22, et oi 1 Chr. 9.21, et des 
paons. 


O93N m. pl. Violences ou fraudes : 
bvo2n wn1 w7 Prov. 29. 13, le pauvre 
et l'oppresseur, ou l'homme fraudu- 
leux (se rencontrent). 


92 f. (rac. nb»). Achèvement, 
perfection : ÿp “nas nosn-b25 Ps.149. 
96, j'ai vu une limite, une fin, à toute 
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perfection, aux choses les plus par- 
faites. 


n'?on f. (rac. nb»). Achèvement, 
perfection, fin, but, bout : 19 MDN —=S 
Job 11.7, jusqu'au but, ou à la con- 
naissance parfaite du Très-Haut ; r">5n 
rt Ps. 439. 22, une haine parfaite, 
implacable ; a"%n2% ma nrb2n-1ss Néh. 
8. 21, jusqu'au bout de la maison 
d'Elyasib ; "pin aan mbon-bsh Job 28. 
3 , 11 pénètre dans toutes les extrémi- 
tés, profondeurs ; qu» min n257-1> 
Job 26. 10, jusqu'où les ténèbres met- 
tent une fin à la lumière, ou : jusqu'où 
s'arrêtent, finissent, la lumière et les 
ténèbres. 


n92n f. Espèce de coquillage dont 
on tirait une teinture bleu-pourpré, 
couleur bleue , étoffe, fil bleu; rbans 
Exod. 95. 4, et du bleu, du fil bleu; 
moona pps Exod. 35. 35, et brodant 
des étoffes bleues; d'autres traduisent 
par hyacinthe. 

125 Rendre droit, peser : "miab j2i* 
Prov. 21. 2, l'Éternel pèse les cœurs. 

Niph. Être pesé, être réglé, juste: 
mi55» an) 1 Ï Sam. 2.3, par lui sont 
pesées toutes les actions ; 473 fr" 
“in Ez. 18.28, la voie du Seigneur 
n'est point réglée, n'est pas juste. 

Pi. 1° Peser, mesurer, pénétrer : 
no jan bvas Job 28. 95, il a pesé et 
mesuré l'eau; ÿ2n n'ya ovew Is. 40. 
12, qui a mesuré le ciel avec l'em- 
pan? 4 mare janv Is. 40. 43, qui 
a pénétré l'esprit de l'Éternel. — 2° Af- 
fermir : nya snson Ps. 75. 4, j'ai af- 
fermi ses colonnes. 

Pou.: fanon non II Rois 12. 19, 
l'argent pesé, bien compté. 


12" m. Quantité déterminée, mesure: 
D)25 j2h Exod. 8.18, la même quan- 
tité de briques ; "nn 55h Ez. 45. 11, 
une même mesure. 


9 n. pr. d'un endroit de la tribu 
de Siméon, I Chr. 4. 392. 

PA f. 4° Disposition, plan : 2x 
m2n-nn Ez. 43.10, qu'ils en mesurent 
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le plan.— 2° Forme pure, parfaite : nnx 
non onin Ez. 28.12, toi le sceau de la 
perfection, de la forme la plus pure. 

795 m. Manteau: pere Esth. 
8. 15, un manteau de lin fin. 

D m. (avec suff. "bn, rac. bn). 
Monceau de pierre, de ruines; émi- 
nence, Colline : bis 5h mn) Deut. 
13. 17, et qu'elle soit une ruine à 
jamais ; nbn-b» sy nn Jér. 30. 18, 
la ville sera rebâtie sur ses ruines, ou 
sur son lieu élevé ; Bin->» mi-n5n Jos. 
41. 13, (les villes) qui étaient placées 
sur des collines; selon d'autres : qui 
étaient restées dans leur force, c.-à-d. 
dans leur état, dont les murs n'étaient 
pas renversés. 


D entre dans la composition de 
quelques noms propres de lieux. 4° :n 
22 (tas de gerbes), Ez. 3. 15; The- 
labib , ville dans la Mésopotamie. — 
2° mwnn bn Esdr. 2. 59, ville dans la 
Babylonie.— 3°nb% 5n (colline de sel), 


Esdr. 2. 89, ville dans ia Babylonie. . 


N?F (comme nn) Pendre, être en 
suspens : D% bin2n gn ÎI Sam. 24. 
12, keri, où (les Philistins) les avaient 
pendus; > bon fran vhs Deut. 28. 
66, ta vie sera comme en suspens; 
sn31%9> bin vy»1 Osée 11. 7, mon 
peuple est en suspens, est incertain, 
ne peut se décider de revenir à moi 
(v. d’autres explications à nant, page 
413). 


FN? f. (rac. mb). Fatigue, peine, 
mal, adversité : nnyo nün nKEnr-DD 
Nomb. 20. 14, toutes les peines, tous 
les maux, que nous avons soufferts ; 
nabns win pp Lament. 3. 5, il m'a 
environné de fiel et de maux. 

AN ?N f. Sécheresse : rawèn y 
Osée 13. 5, dans une terre aride. 

MPNON et WW n. pr. d'une pro- 
vince assyrienne, IT Rois 19. 42, Is. 
37. 12. 

NY2PA f. (rac. db). Vêtement : 
nésèn Is. 59. 17, (comme) d'un vête- 
ment. 
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32A m. chald. (hébr. 1%). Neige : 
“on on Dan.7.9,blanccommela neige. 

D) (v. noi) n. pr. 

non Pendre, suspendre : ‘nk nbm 
y2-?s Deut. 21. 22, et quand tu le 
pendras à un bois; “’n Deut. 24. 
23, celui qui est pendu ; tnimit» wèn 
Ps. 137. 2, nous avons supendu nos 
harpes ; “an-na ins b2 vos sn Is. 
22. 24, toute la gloire de la maison 
de son père reposera sur lui; 
Mn own Rituel, sacrifice offert pour 
un péché incertain; "373 “bn Aboth, 
dépendre d'une chose, tenir à une 
chose. 

Niph. Être pendu : 5m na bb 
Lament. 5. 12, des princes ont été 
pendus par leur main. 

Pi.: abn saiss so Ez. 27. 40, ils 
ont suspendu chez toi le bouclier et le 
casque. 

NON f. (rac. sb, v. Niph.). Mur- 
mure : Ni 2 risbn-ne Exod. 16. 
42, les murmures des enfants d'Isracl. 

N29 n. pr. m. 1 Chr. 7. 28. 

‘om. (rac. nn). Ce qui est sus- 
pendu (au côté), carquois ; 7n Gen. 
27. 3, ton carquois; selon d'autres : 
ton épée. 


TN? chald. (rac.rèn). Le troisième : 
hensbn 15521 Dan. 2. 39, et un troi- 
sième règne. 


92" (comme bo) Élever. Ex. uni- 
que, part. pass.: tn ras Ez.17. 
22, une montagne haute et élevée. 

D? m. Sillon : ni nodn Ps. 65. 
41, inonde ses sillons; una Job 39. 
40, (pour labourer) au sillon. 

* MD) m. (rac. ob). Enseignement, 
étude : nuin non Rituel, l'étude de 
ta loi. 

on n. pr. 4° Thalmaï, roi de Ge- 
sur, 1I Sam. 3. 3. — 2° Thalmaï, de 
la race d’Enok, Nomb. 13. 22. 

09 m. (rac. mb). Disciple : "39 
man-0y Î Chr. 25. 8, le maître et le 
disciple: | 
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pon al inusité. Pou. Être vêtu de 
pourpre (v.55in): ovine ban-sgin Nah. 
2.4, les hommes vaillants couverts de 
pourpre. | 

NM) signification douteuse : "02 
misg5n5 Cant.4.4, (une tour) construite 
pour être un arsenal, ou: bâtie avec 
des boulevards, ou à créneaux. 

on (v. swnbn). 

Non f. ND9M, AN9M m. chald. 
(hébr. ww). Trois : nnbn vis Esdr. 6. 
15, au troisième jour (du mois d'Adar); 
"n9n Dan. 6. 8, trente. 

NOM Troisième : nn uw Dan. 
5. 29, le troisième chef. 

‘n?® m. Troisième : NTA229S An bn 
vows Dan. 5.7, il gouvernera au troi- 
sième rang dans le royaume. 

D'2P9N m. pl. Flottants : MAL ID 
brènon Cant. 5. 14, (ses boucles, che- 
veux) sont flottants, ou crépus. 

OA adj. m., nan fém. (rac. ven). 
Jutègre, juste, simple : "g»1 bn Job 4. 
4, simple, ou intègre, et droit; Spy 
bn ws Gen. 25. 27, Jacob était un 
hommesimple,doux;on-"ti Ps.37.817, 
observe l'homme intègre ; "nn Cant.6. 


9, mon innocente, mon amie parfaite. - 


DA chald. (v.bw). Avecnparag. men 
Là, en cet endroit : nan-ya Esdr. 6.6, 
de cet endroit. 


ON m. (avec makk. -en, avec suff. 
“an, rac. Don). 4° Intégrité, l'état en- 
tier, complet : 4759 1na von Is. 47.9, 
elles viendront sur toi dans leur inté- 
grité, dans leur état entier, parfait; 
en ox>2 Job 21. 23, dans toute 
sa force, sa vigueur. — 2° Intégrité ; 
innocence : *33b-onx Gen. 20.5, dans 
l'innocence de mon cœur; vin %n 
Prov. 10.9, celui qui marche en inté- 
grité; pra fena gonna Prov. 20: 7, le 
juste marche dans son innocence ; 
tar nupa quo win Ï Rois 22. 34, et 
un homme ayant tendu son arc dans 
son innocence, c.-à-d. tirant au ha- 
sard sans vouloir tuer personne; 
can bvsèh [I Sam. 15. 44, marchant 


on 


dans leur simplicité, sans rien savoir. 
— 3° Plur. ban (v. à br) 
NON (v. nom). 
_ ADN S’étonner, être stupéfait, être 
effrayé : aron 32 4x9 nan Ps. 48. 6, ils 
l'ont vu et ils ont été étonnés ; ATOM 
snpa-bn ww pvonn Gen. 43. 33, et 
ces hommes se regardèrent avec éton- 
nement l’un l’autre ; Yann > mann-èn 
Eccl. 5.7, ne l'étonne point à ce sujet : 
fns53o aan Job 26. 14, et elles sont 
effrayées de sa menace. 

Hithp. Même signif. : von amenn 
Hab. 4. 5, et soyez extrêmement éton- 
nés. 


"OF chald. m. Quelque chose qui 
excite l'étonnement, merveille : nuron 
Dan. 3. 32, ÿnem 6. 28, et des mer- 
veilles ; rimens 3.33, et ses merveilles. 

MO f. (v.bh). Intégrité, innocence : 
nana pre #15 Job 2. 3, et il per- 
sisie encore dans son innocence. 

NM m. Étonnement, étourdisse- 
ment : Jingns bo-bs nan Zach. 19. 4, 
je frapperai d'étourdissement tous les 
chevaux; =35 irons: Deut. 28.28, et 
d'étonnement, d'inquiétude de cœur. 

MDP m. n. pr. d'une idole des Sy- 
riens, Ez. 8. 144. — * Tammuz, nom 
du quatrième mois de l’année lunaire, 
juin-juillet. 

oi adv. (v. ierg). Hier: bion 
#rx Job 8.9, nous ne sommes que 
d'hicr; presque toujours ot rian 
Exod. 5. 8, hier et avant-hier, c.-à-d. 
auparavant. 

NADN f. (rac.wa). 1° Figure, image, 
ressemblance : &31 * ryers Nomb.192. 
8, il voit une représentation de Dieu, 
c.-à-d. son esprit se fait une idée de la 
gloire de Dieu ; bx47 055% maora Deut. 
4.12, vous ne vites aucune forme: 
“33 133? nxon Job 4.16, une image, 
une: figure, était devant mes yeux; 
naon-»51 Exod. 20. 4, (ni) une image, 
une ressemblance (de ce qui.est dans 
les cieux, etc.). 


MDN f, (rac. we). Échange, ‘objet 








on 


échangé : M'ADAIT-23) naxar-»s Ruth 4. 
7, (lorsqu'il s'agissait) de rachat et 
d’' "échange : 2 emmscra Job 28. 17, 
et on (ne la) onnera point en échange 
pour un vase d'or; insxora nan Lév. 27. 
10, cette bête, ainsi que celle qui aura 
été substituée, échangée , contre elle, 
qui aura été mise en sa place.— 2°Com- 
pensation, récompense, restitution : 
inon man ng-"2 Job 15. 34, car la 
vanité sera sa récompense ; inon 2 
Job 20.418, sa restitution sera aussi 
considérable que sa fortune, il rendra 
autant qu'il avait pris. 

ND f. (rac ro). Mort; n'est usité 
que dans l'expression : nnron "2 Ps. 
19.11, 102. 21, ceux qui sont dévoués 
à la mort. 


NON n. pr. m. Esdr. 2. 53. 


TER m. 1° Durée, perpétuité : onb 
von Nomb. 4.7, et le pain continuel, 
les pains de proposition : TQnN nbs 
Nomb. 28.18, l'holocauste journalier ; 
on  Exod. 27. 20, la lampe conti- 
nueile ; EN MEN] Ez. 39. 14, des 
hommes payés pour faire un service 
permanent; seul : "nn Dan. 8. 11, 
le sacrifice continuel. — 2° Adv. Per- 
pétuellement, toujours : “"n 179" 
Ps. 38. 27, ils diront toujours ; Ton 
bmx Ps. 74.14, j'espère toujours. 

DO m. pl. (v. ven). Joints, Exod. 
26. 24, 36. 29. 

DO m. (fém. novon. plur. even, 
rac. ton). 4° Ad). ‘Intègre, complet, 
entier, parfait, c.-à-d. sans défaut : 
rovan now Lévit. 25. 30, une année 
entière ; on ni Jos. 10.413, environ 
un jour entier ; ha"an max map Nomb. 
49.2, une vache rousse et ‘grande, 
ou entièrement rousse ; D*9h MIND NI 
Nomb. 6.14, etun bélier sans défaut: 
DVD Prov. 1.12, (dévorons- les) 
toutentiers. — 2° Sens moral. Intègre, 
parfait, pur, innocent : non % nain 
Ps. 19. 8, la loi de l'Éternel est par- 
faite; own prix gx Gen. 6. 9, un 


homme juste, intègre, parfait ; D\p*pns 


Prov.2.21, les hommes intègres; bon 
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mx vw 0y nonn Deut. 18. 13, sois 
parfait/irréprochable, devant l'Éternel 
ton Dieu; 053 bn Job 37. 46, celui 
dont la science est parfaite ; F2 Teen 
Ps. 419. 1, ceux qui sont intègres 
dans leur voie. — 3° m. Intégrité, 
droiture : moxs1 bvona Jos. 24. 44, 
avec intégrité ‘et avec ‘vérité : NDE 9371 
Amos 5.10, celui qui parle en intégrité, 
avec droiture ; Evan pin Prov. 98. 18, 
celui qui marche en intégrité, dans 
l'innocence; de même : pvena b°2bhb 
Ps. 84.19, à ceux qui marchent dans 
l'innocence : oven han Î Sam. 14. 41, 
fais connaître la vérité, ou : donne un 
sort qui soit vrai (comme Dron bia). 


DM (fut. ons) 1° Saisir, tenir, 
soutenir : 3x1 on“ Gen. 48. 17, 
il saisit la main de son père ; "réa jona 
Is. 33. 45, pour ne point saisir des 
dons corrupteurs ; v2% pin Amos {. 
5, celui qui tient le &ceptre ; ions 
Prov. 28. 17, ne le retenez pas ; 20h 
wa Exod. 17. 142, (Aaron et Hur) 
soutenaient ses mains ; von 7on Ps. 
47. 8, soutiens, ou tu soutiens, mes 
pas; “2 moon Ps. 41. 13, tu m'as sou- 
tenu; sonia oin non Ps. 16. 5, tu 
soutiens ma destinée , pour Ten part: 
D-pons va55 pr Îs. 42 1 , Voici mon 
serviteur que je soutiendrai, — 2° Ob- 
tenir, acquérir : ‘i22 onn M nüx 
Prov. 11.16, une femme gracieuse 
obtient del’ honneur ; 195-150 D 5) 
même vers., et les forts acquerront les 
richesses ; Don votes j11 Job 36.17, 
le jugement et la justice se soutiennent 
l'un l’autre, ou se soutiendront. 

Niph. Être tenu, saisi : ren "53rrs 
700" Prov. 8. 22, il sera pris dans les 
liens de son péché. 


ODA (fut. cm etuim, onn Ez. 24. 14; 
plur. sam, avec pause rom"). 4° Ache- 
ver, finir : 295 DYn-»2 Dawn Jos. 
4.11, quand tout le peuple. eut achevé 
de passer; twpn ven Ps. 64.7 (pour 
“DD OÙ 42), ils ont terminé, achevé, 
la méditation (le projet): on" Ne: Tab 
Ps. 102. 28, tes annécs n'auront point 
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de fin. — 2° Être fini, être terminé, 
être écoulé, être épuisé, être détruit : 
pvnapn nono bhn1 Î Rois 7. 22, et 
l'ouvrage des colonnes fut achevé ; = 
ven Deut. 31. 24, jusqu'à leur fin, 
sans qu'il en manquât rien; roénthnn) 
ri Gen. 47. 18, lorsque cette année 
fut écoulée ; +33 vos vonm Deut. 34.8, 
lorsque les jours de pleurs furent ac- 
complis; pays senn Ï Sam. 16. 41, 
les jeunes gens ont-ils tous passé, 
sont-ce là tous tes enfants? — tonton 
“nn Gen. 47. 18, l'argent (ainsi 
que le bétail) est épuisé, tout a passé 
entre les mains de mon seigneur; de 
même : y? von onn Nomb. 17. 98, 
serons-nous entièrement consumés, 
allons-nous tous périr? -K> 2 » *70n 
von Lam.3.99, les bontés de l'Éternel 
ne sont point épuisées; pour 102n ou 
première pers.: c'est la grâce de l'Éter- 
nel qui fait que nous n'avons pas été 
consumés ; 13 PR mms Jér. 27. 8, 
jusqu'à ce que je les aie consumés par 
sa Main; nos vh-19 Deut. 2. 15, 
jusqu'à ce que toute cette génération 
eût été consumée; ban» Jos. 8. 24, 
jusqu'à leur complète destruction. — 
3° Etre intègre, sans tache : bn 1x 
Ps.19.14, alors je serai intègre, sans 
tache, pour tnx ou forme Miph. 

Niph. Être détruit : sem nn gran 
Nomb. 44. 35, ils seront consumés 
dans ce désert. 

Hiph. nn (fut. om, inf. emn). 
14° Finir, achever, terminer : enr 
“ris Is.33.1, sitôt que tu auras achevé 
de piller; "wan nn Ez. 24.10, achève 
(de faire cuire), fais bien cuire, la 
chair, ann ja IT Sam. 20. 18, et ils 
terminèrent ainsi (leurs affaires), ou 
arrangèrent l'affaire, en faisant la paix; 
d'owpr onm2 Dan. 8. 23, lorsque les 
pécheurs auront mis le comble (à leurs 
crimes) (v. le même exemple à 55, 
page 599); 429 7onaov snanm Ez. 22. 
15, je consumerai, je ferai disparaître, 
ton impureté, de sorte qu'il n'y en aura 
plus en toi. — 2° Amasser, réunir : 
bozn-ns on Il Rois 22.4, qu'il amasse, 


on 
qu'il lève, l'argent. — 3° Réndre pur, 
innocent : 273 pnn-2 Job 22. 3, si 
tu es innocent, intègre, exact. si tu 
rends ta voie innocente. 

Hithp. Agir avec intégrité : "22-09 
bunn bon Ps. 18.26, avec l'homme 
pur tu agis avec intégrité. 

MDN et MDN n. pr. d'une ville 
de la tribu de Juda, Jos.15.10, obéis- 
Sant plus tard aux Philistins, II Chr. 
28. 8; wonn Jug. 15. 6, le Timnien. 

DN (v. yon). 

JON (v. mon). 

D3ON n. pr. Thimnah, concubine 
d'Eliphas, Gen. 36. 12. 

AODN (v. yen). 

DNABN (part du soleil) n. pr. 
d'une ville de la tribu d'Ephraïm, Jug. 


2.9, appelée aussi r0 noon Jos. 19. 
50, 24. 30. 


DORA m. (rac. vox). Action de se 
fondre : von bag iv2 Ps. 58.9, comme 
un limaçon qui se fond. 

9 m. Palmier : mom on Joel 4. 
12, le palmier et le pommier; et 
Evan Exod. 48. 27, et soixante-dix 
palmiers. 


9 n. pr. 1° d'une ville à la fron- 
tière méridionale de la Palestine, Ez. 
47. 19. — 2° Palmyre (v. à om). — 
3° Thamar, belle-fille de Juda, Gen. 
38. 6. — 4° Thamar, fille de David, 
IT Sam. 13.1. — 5° Thamar, fille d'Ab- 
salom, II Sam. 44. 27. 

VW m. Palmier: sen nn Jug. 4.8, 
sous un palmier; nan népa oh Jér. 
10.5, ils sont droitscommeun palmier, 
ou : ils sont comme une colonne mas- 
sive (v. nirgn). | 

MBA f. (branche de palmier). Or- 
nement d'architecture : bvians or 
Ez. 41.48, et nains evo I Rois 6. 
29, (sculpté) de chérubins et de palmes. 

DNDA m. pl. (rac. pr9). Prépara- 
tion, spéc. les purifications, onctions, 
des femmes : jmpnon Esth. 2. 3, tout 
ce qu'il fallait pour leur toilette, leur 


pla 


onction; twin RATAN IA Esth. 2. 19, 
et avec les préparatifs, les onctions, 
les parfums, de femmes ; au fig. : 
»"2 panon Prov. 20. 30, un remède 
pour le mal, ou pour le méchant. 

1 OMPN m. pl. (rac."I9). Amertume: 
ossmen "22 Jér. 31. 145, des larmes 
amères ; D#n9n D\apn on Osée 12. 
15, Ephraïm a irrité par des offenses 
amères, Ou : a provoqué une indigna- 
tion amère; selon d'autres : par des 
statues (v. ÎT bon). 


II OM m. pl. (rac. "n). Poteaux. 
Ex. unique : bon 7 "ot Jér. 34. 
214, mets-toi des poteaux, ou des mon- 
ceaux de pierres. | 


nf (v. 9) Donner, faire des dons: 
ovisa wnr-"2 bp Osée 8. 10, quoiqu'ils 
aient donné des présents aux nations. 

Pis. Louer, célébrer :  mipr% mn bg 
Jug. 5. 11, là ils louent, ils publient, 
la justice de l'Éternel; nnps nb mir 
41. 40, pour s'entretenir avec la fille 
de Jephteh, pour la consoler; selon 
d’autres : pour la pleurer. 

Hiph. : vanx wnn vrx Osée 8. 9, 
Epbraïm paye d'infâmes amours (v. à 
arm, page 11). 

* "A (v. rw 3°) Enseigner, Aboth. 

NN f. (rac. ni). Action de se dé- 
tacher, de s'éloigner, de quelqu'un : 
awn-re ons Nomb. 14.34, vous 
connaîtrez mon éloignement de vous, 
ou : comment je romprai mes pro- 
messes ; plur.: nxoï by ninuün Job 33. 
40, il cherche des motifs de haine, des 
raisons pour s'éloigner de moi, pour 
me condamner. 

NAN f. (rac. 50). Fruit, produit: 
nañon "nawun Jug.9.141, mon bon fruit; 
“ÿ navn Deut. 32. 43, les fruits de 
la campagne. 

NM m. Extrémité: ne se trouve 
qu'avec pk : yù 'qon Exod.29.20, le bas 
de l'oreille, le lobe ; selon d'autres : 
la partie cartilagineuse de l'oreille. 

NON f. (rac. vw). Assoupissement, 
sommeil : "0325? mawn Prov. 6. 4, 
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(ni) d’assoupissement à tes paupières ; 
plur.: niown uya Prov. 6. 10, un peu 
d’assoupissement. 


NE f. (rac. mw). 1° Agitation : 
" rown Îs. 49. 16, l'agitation de la 
main, la main levée; npwn nionsnss 
15.30.32, et dans des combats à main 
levée, dans des combats tumultueux. 
— 9° Tournoïiement, special. des sa- 
crifices qu'on tournait vers différents 
côtés avant de les offrir sur l'autel : 
nowmn mn kxod. 29. 27, la poitrine 
qu'on agite, qu'on fait lournoyer; 2 
novwnn Ex. 38.24, l'or qui a été offert, 
consacré. 

VAN m. Four (fém. Osée 7. 4) : 
nm una Lévit. 26.26, dans un même 
four; plur.: maunms Exod. 7. 28, et 
dans tes fours. | 

MONA f. pl. Consolations : -"nra 
bonnoimn mèr Job 21.2, et ceci sera 
votre consolation, c.-à-d. la seule con- 
solation que je vous demande. 


ONNAN m. pl. Consolations : vi 


own Jér. 16.7, la coupe de conso- 


lation; qorron Ps. 94. 19, les conso- 
lations qui viennent de toi. 


NOT (consolation)n.pr.m. II Rois 
25. 23. 


ON et l'2N m. (pl. vuun, own et 
min). 4° Espèce d'animal, cétacé, cro- 
codile, baleine : ian owmn Ez. 29.3, 
le grand crocodile; 0“? Dumnrx 
Gen. 1. 21, (Dieu créa) les grands 


poissons; 02 un Junn Is. 27. 1, la 


baleine qui est dans la mer. — 2° Ser- 
pent, dragon : ÿ%nb sn Exod. 7. 10, 
(la verge) devint un serpent; 0)"3n nan 
Deut. 32. 33, le venin des serpents; 
own oipoa Ps. 44. 20, dans un pays 
de serpents; selon d’autres : de cha- 
cals; “270 nün? Mal. 1.3, aux scr- 
pents, ou aux chacals, du désert. 

9" chald. Le second : "mx nn 
niv Dan.7.6, une autre bête, la se- 
conde; de là 


MN adv. Pour la seconde fois : 


790 un 
nown > Dan. 2.7, ils répondirent 
pour la seconde fois. 

NON f. 4° Nom d'un oiseau impur 
(cygne, chauve-souris ?), Lév.14.18.— 
2° Nom d’une bête impure (caméléon, 
taupe ?), Lév. 11. 30. 

2PA Kal inusité (v. un Pi). Niph. 
Être, paraître, abominable, horrible : 
non 23n Job 15. 16, (l'homme) 
l'être abominable et corrompu ; 25r3 
airs 7pun-27 Î Chr. 21. 6, l'ordre 
du roi parut abominable à Joab. 

Pi. 1° Avoir en horreur, en abomi- 
nation, avoir horreur : "ox 29nn-xb 
Deut. 23. 8, tu n'auras pas l'Iduméen 
en abominalion; “via =ynu> Is. 49. 7, 
à celui que le peuple déteste, qui lui 
inspire, de l'horreur; vpwo vv5nen 
Mich. 8. 9, (vous) qui avez la justice 
en abomination ; napne “huit pg Ps. 
119. 163, je hais le mensonge, et je 
l'ai en horreur. — 2° Rendre abomi- 
nable, horrible : w%-nx 139nm1 Ez.16. 
25, tu as rendu ta beauté abominable. 

Hiph. Rendre abominable : +2*5nn 
no» Ps. 14.1, ils ont fait des actions 
abominables; 182 =5n I Rois 21.26, 
il a agi d'une manière abominable (en 
adorant les idoles). 


NYA (fut. nyns, apoc. 5m) 1° Errer, 
s'égarer (au propre et au figuré): 
“ara wn Îs. 16. 8, ils erraient dans le 
désert; mwa noh ram Gen. 37. 15, 
il était errant par les champs; nn 
5" “og ont Prov. 414.922, les artisans 
du mal ne s'égarent-ils, ne se four- 
voient-ils pas ? sb nisna Ez. 44.10, 
Jorsque Israel s'était égaré; 7220 w5n 
Ps. 58. 4, ils sont dans l'égarement 
dès le sein de leur mère. Suivi de 2, 
»3a, ann s'écarler, se détourner de : 
snson Nb qumpgar Ps. 419. 410 , je ne 
me suis point écarté de tes préceptes; 
“270 n5n nûn Ez. 44. 140, qui se sont 
éloignés de moi; n°2 vi wn1-N> 752 
AriN gr Ez. 14. 14, afin que la 
maison d'israel ne se détourne plus 
de moi; part.: =32 "sn Ps. 95. 10, 
nan-ssh Is. 29.24, ceux dont le cœur, 


Lun 


dont l'esprit, est égaré. — 2° Chance- 
ler, éprouver des vertiges, être trou- 
blé : s5n now Is. 28. 7, ils chancel- 
lent par l'effet des liqueurs fortes; 
+325 nya Is.2.1, mon cœur est troublé, 
éprouve des vertiges. 

Niph.: ner 162 yows-bn Job 156.31, 
qu'il n'ait pas confiance dans la vanité 
qui l’égare, le séduit, ou : que celui qui 
est dans l'erreur n'ait pas, etc.; nina 
“io Is. 49. 44, comme un homme 
ivre qui va en chancelant (x>m) Job 4. 
10, v. à .>nb). 

Hiph. 1° Faire errer, faire égarer, 
séduire : anha ons Job 12. 24, il les 
fait errer dans un désert; ownn om» 
Jér. 50.6, leurs pasteurs les ont fait 
égarer; on m36x Îs. 3. 12, ceux 
qui te dirigent te font égarer; >n%° 
nams-nx nuo II Chr. 33.9, Manassé 
fit que Juda s'égara, le séduisit. — 
2 S'égarer, se tromper : nain 21751 
none Prov.10.17, celui qui néglige les 
réprimandes s'égare ; B2"6p)2 nn 
Jér. 42. 20, vous avez trompé, dissi- 
mulé, votre volonté; vous avez usé de 
fraude contre vous-mêmes. 

YA n. pr. Thoou , roi de Hamath, 
I Chr. 18. 9; ssh II Sam. 8. 9. 

TAYA f. (rac. ms). Témoignage : 
non nainb Is. 8. 20, (il faut avoir 
recours) à la loi et au témoignage; 
bastbna mnsnn hèr Ruth 4.7, c'était 
là un témoignage en Israel (quand 
on cédait un droit). 


H?YA f. (const. rbyn, rac. rès). 
4° Fossé, canal, aqueduc : no2yn by 
I Rois 48. 32, il fit une rigole, un 
canal; noyn not sin Job 38. 25, 
qui a préparé des canaux à la pluie 
impétueuse ; rnosnn-nst II Rois 20.20, 
et le canal, l’aqueduc. — 2° (v. ny 
Iiph.) Remède, guérison : 45 ra nsyn 
Jér. 46. 11, il n'y a point de remède, 
de guérison, pour toi; n?yn minpn Jér. 
30. 13, des remèdes qui guérissent. 

D'NOUA m. pl. (v. bis). 4° Enfants : 
Da-buor bnbsbym Is. 3. 4, et des cn- 
fants domineront sur eux; selon d'au- 
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tres: des hommes faibles ou des hom- 
mes cruels. — 2° Maux, calamités : 
brmbrbsna nnan Is. 66.4, je choisirai 
leurs calamités , je prendrai plaisir à 
leur faire du mal. 

nt) ?VP f. (rac. ab»). Ce qui est ca- 
ché, secret : "in mx nospny Job 28. 
41, il met au jour ce qui est caché; 
22 niopyn Ps. 44. 29, les secrets du 
cœur. 


APE m. (rac. x5). Jouissance, 
pere délices * o53n 502> nx-nb 

rov. 19. 40, les délices, une vie de 
plaisir, d'aise, ne sied pas au sot; 
plur.: ean %2 nixyny Eccl. 2. 8, les 
délices des hommes, et USA 2 Mich. 
1.16, tes enfants qui étaient tes dé- 
lices. 


DYA f. (rac. II m3). Jeûne : "n2p 
"nwyna Esdr. 9.5, je me relevai de 
pion jeûne. 

AY et YA n. pr. d’une ville ap- 
partenant à la tribu de Manassé, Jos. 
12. 21, Jug. 5. 19. 

PP Kal inusité (v. rwn). Pilp. 
Tromper : none» Gen.21. 12, comme 
quelqu'un qui veut (le) tromper. 

Hithp. Se railler : "e2333 pvynyne 
IT Chr. 36. 16, et ils se “raillaient ‘des 
prophètes. 


DIDXYP f. pl. (rac. vs). Puissance : 
nioypn) 1» Ps. 68. 36, force et puis- 
sance. 


DA m. (avec suff. "5n). 1° Rasoir, 
couteau : 0921 nn Ez. 5.1, un rasoir 
des barbiers : | unn--by “ont “yn 
Nomb. 6. B, le rasoir ne passera point 
sur sa tête; "non "yna Jér. 36. 93, 
avec le couteau, le canif, du scribe.— 
2° Fourreau : nono van “naxim Ez,. 
21. 8, je tirerai mon glaive de son 
fourreau ; quon “conn Jér. 47. 6, 
rentre en ton fourreau. 


. AANPA f. (rac. 215). Garantie, gage : 
niasson “2 ÎT Rois 14.14, les otages. 

OPA m. pl. (rac. s5n). Raillerie : 
ann nby2 Jér. 10. 145, œuvre digne 
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de raillerie, ou : œuvre de l'illusion, 
de l'erreur. 


FF m. (plur. ven, rac. non). Tam- 
bourin : 33 ha Ps. 449.3, au son 
du tambourin et de la harpe ; Ton 
2r>» Ez. 28. 13, tes tambourins et 
tes flûtes. 


MIND et MINPN f. (avec suff. 
in En). Ornement, parure, beauté, 
magnificence : aosxen visa Îs.52.1, Les 
vêtements magnifiques ; nageni ras 
Exod. 28. 2, pour honneur et orne- 
ment ; on> own noxon Prov. 20.29, 
la force des ; jeunes gens est leur orne- 
ment; ox naxona Îs. 44. 143, imitant 
la beauté d'un homme; - HaREn 1I Chr. 
3. 6, pour servir d' ornement. — Hon- 
neur, gloire : nxon vw Is. 63. 14, un 
nom glorieux ; suip-ds 32 nn DN Prov. 
49.14, c'est son honneur, sa gloire, 
de pardonner les fautes. — Orgueil : 
vny Dan noxen Îs. 10. 12, l'orgueil de 
ses yeux altiers. 

MS" m. Pomme, pommier : “nn 
an Do. 98. 11, des pommes d'or; 
DAT *LSA NIBND Cant. 2. 3, comme le 
pommier parmi les arbres de la forêt. 


. MEN n. pr. 4° d'une ville de la tribu 
de Juda, Jos. 15. 34. — 2° D'une ville 
aux confins d'Ephraim, Jos. 16. 8. — 
3° D'un homme, I Chr. 2. 43. 

NN f. Dispersion : n3"nixipns Jér. 
25.34, et votre dispersion est proche; 
d'autres lisent : n2"nixipra verbe, et je 
vous disperseral. 

J7'hn (v. en). 

O9" m. plur. (rac. rex). Ce qui 
est cuit ‘au four : bnp nm sn Lév. 
6. 14, une oblation consistant en gà- 
teaux cuits au four el en morceaux. 

EN m. Objet fade, ce qui est insi- 
pide, extravagant : nhg-ban ben Job 
6. 6, un mets fade, sans sel ; mélaph.: 
PEN NID 2 MINT TINND) Lament. 2.14, 
tes prophètes onteu pour toi des visions 
fausses et fades, extravagantes,; bo 
Pen ink Ez. 13. 10, ils ont enduit la 
muraille d’un crépi léger (v. à me). 
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DEN n. pr. d'une ville dansle désert, 
Deut. 1.4. 


n)Dn f. (fadeur). Extravagance, 
folie: nopn sn pinot snngos Jér. 23. 
13, j'ai vu de l'extravagance, la folie, 
dans les prophètes de Samarie : 19: 
Exone nopn Job 4. 29, il n'attribua 
rien d'injuste à Dieu, ou : il ne proféra 
point de blasphème contre Dieu. 

120 f. (rac. bin). Prière, supplica- 
tion : Raps nbph-na snsa Is. 56.7, ma 
maison sera appelée une maison de 
prière (pour tous les peuples); ru 
sen Îs. 37. 4, tu lui adresseras des 
supplications; nn xs Ps.109. 4, et 
moi (je n'ai que) la prière, je ne fais 
que prier. ” 
* PEN. et von (ce qui est porté 
pendant la prière) Les phylactères 
qu'on porte attachés au frontet au bras 
gauche en faisant sa prière du matin, 
et qui contiennent chacun les quatre 
passages du Pentateuque : Exod.13.14 
à 10,43; 41 à 46: Deut. 6.4 à 9, 11; 
13 à 21, écrits sur parchemin (v. à 
rbviv, page 247). 

nyoon [. (rac. iv): mxon Jér. 
49.16, ton insolence, ta présomption, 
ou ta folie. . | 

NDS (passage) n. pr. Tiphsah 
(Thapsacus), ville au bord de l'Eu- 
phrate, 1 Rois 5. 4. 

2" Battre le tambourin : nioby 
mibpir Ps. 68.26, des jeunes filles qui 
jouaient du tambourin. 

Po. Battre, frapper : 3123%-by Mipph 
Nah. 2. 8, en se frappant ia poitrine. 
°TVRPA m. (rac. spy). Destination, 
fonction : empon Rituel, leur destina- 
tion, ou leurs fonctions. 

2" Coudre : run nbs mprw Gen. 
3.1, ils cousirent ensemble des feuilles 
de figuier ; “hpn p® Job 16. 15, j'ai 
Cousu, attaché, un sac (sur ma peau). 

Pi.: nine» mingnob sin Ez. 13. 48, 
malheur à cel esquicousent, préparent, 
des coussinets (v. à no, page 297). 

bon (fut. ton) 4° Saisir, tenir de 
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force, prendre; avec le rég. dir. ou 
avec 2 : 1353 anbpnn) Gen. 39. 19, 
elle le saisit par sa robe ; rgprs Deut. 
22. 28. et s’il la prend de force, s’il 
lui fait violence ; nnbn ia tfonns Deut. 
9. 17, je saisis les deux tables ; bon 
bwn Ï Rois 20.18, prenez-les tout vifs 
(faites-les prisoniers) ; "on-r8 bobo 
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Jos. 8. 8, quand vous aurez pris ja 


ville; 5x bg nwpn) Prov. 80.9, que 


je (ne) profane le nom de mon Dieu, 
que je ne le viole par un faux serment ; 
part.: “in wph Gen. 4. 20, un joueur 
de harpe; min ripnn Ez. 38. 4, ceux 
qui manient l'épée, les guerriers : 
nopn we Amos 2. 45, l’archer: “bc 
none Nomb.34.27, les combattants : 
20 bo Jér. 50. 16, et celui qui tient 
la faucille, le moissonneur ; biwD “pp 
Ez. 27. 29, les rameurs : MAN “@pn 
Jér. 2. 8, les dépositaires de la loi. — 
2° Enchäâsser : ant tan aan-ron Hab. 
2. 49, elle est enchâssée dans de l'or, 
ou couverte d'or. 

Niph. Être saisi, être pris: tprs 
“'axon Ez. 12. 13, il sera pris dans 
mon rets ; ngory N> nur Nomb. 5.13, 
et elle n’a pas été prise sur le fait, elle 
n'a pas été surprise ; xwpnn h22 Ez.21. 
29, vous serez pris avec la main, vous 
serez captifs. 


Pi.: ben ovna nrout Prov. 30.28, 
l'araignée qui s'attache, ou qui file, 
avec ses paltes (v. d'autres explications 
à nant). 


INEN f., douteux : me pb rh 
Job 17. 6, je suis un objet de terreur 
en face d'eux (v. IIrgn); selon d'au- 
tres, de min: moi qui étais auparavant 
un objet de joie, un prodige (pour eux) 
(v. min). 
II SM (toujours avec l'article) n. pr. 
d'un lieu dans la vallée de Hinnom, 
près de Jérusalem, où se célébrait le 
culte de Moloch, II Rois 23. 40, Jér. 
7.31. 


NPA f. Bücher : mopn ranen Te 
Is. 30. 33, le bûcher est préparé de- 
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puis longtemps ; selon d'autres: le feu 
de l'enfer, ou l'enfer même. 

NOM chald. m. plur. Magistrats, 
juges, ou prévôts, Dan. 3. 2. 

A f. (v. @). 1° Corde : swén mpn 
Jos. 2.925, la corde de fil d'écarlate.— 
29 (v. np) Espérance, attente: "rm 
mpn >15 Job 6. 16, le pauvre ne sera 
pas trompé dans son espérance; mpn 
#20 >%022 Prov. 26. 12, il y a plus à 
espérer du sot que de lui; mpnn "en 
Zach. 9. 12, captifs qui aviez de l’es- 
pérance. : | 


1}? (espérance) n. pr. m. II Rois 


2. 44; le même est appelé rrpn 
II Chr. 34. 22. 


NOV f. (rac. mp). Action de durer, 
de subsister : mopn 02 nonn-ki Lév. 
26. 37, vous ne saurez plus subsister 
(devant vos ennemis). 

DDŸPN adj. (rac. bp pour vyipne). 
Celui qui s'élève contre, adversaire: 
mavipnas Ps.139.21, à cause de ceux 
qui s'élèvent contre toi. 

“PA Arrangement, organisation, 
rétablissement, Rituel. 


MPA m. (rac. »pn). Trompette, Ez. 
7.14. 


PA n. pr. d'un endroit près de 
Bethléem, Jér. 6.1, II Sam. 14. 2; 
le désert de Thekoa, 1I Chr. 20. 20. 

NPA f. (rac. mp, signif. de np»). 
Tour, cours, révolution : -53 ‘nprpra 
onixp Ps. 19.7, et le tour (du soleil) 
va jusqu'à leurs limites; mn repn 
Exod. 34. 22, à la révolution de l'an- 
née, au bout de l'année; vw mippn> 
[ Sam. 1. 20, le temps (de la gros- 
sesse) étant révolu ; * mipspn Aboth, le 
calcul des révolutions célestes, l'astro- 
nomie. 

FPE adj. Fort, puissant : p"pnng os 
van Eccl.6.10, avec celui qui est plus 
fort que lui. 

PA chald. adj. Dur, puissant : 
N2y292 «bvpn Dan. 2. 40, dur comme 
le fer; ÿ2"pn n22 “ninans Dan. 3. 33, 
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pr chald. Peser (hébr. pu). Part. 
pass. : bpn Dan. 5. 25, pesé, thekel, 
second des trois mots écrits sur la 
muraille lors du festin de Baltassar, 
expliqué verset 27 : naros Rn>%pn tu 
as été pesé dans la balance. 

TPM Être, devenir, droit: -#> my 
dpr® >2w Eccl. 1. 15, co qui est tortu 
ne peut se redresser. 

Pi. 1° Rendre droit : 7pn> 21 
Eccl.7.14, qui peut redresser ce qu'il 
a renversé ? — 2° Ordonner, compo- 
ser, former , nn bwo jpn Eccl.12. 
9, ila mis en ordre, ou il a composé, 
beaucoup de paraboles. 

* Hiph.: mn nax pponm Rituel, il 
a formé la figure de la lune. 

. PA chald. Hoph. Être rétabli : -» 
ropnn snssbn Dan. 4.33, je fus rétabli 
dans mon royaume. 

YPA 4° Frapper; avec m2 frapper la 
main : Ho-wpn omgpn-»2 Ps. 47.2, 
peuples, frappez tous des mains (en 
signe de joie); 73 2 wpn Nah. 3. 
49, ils battront des mains sur toi, à 
ton sujet; n2-%pha sim Prov. 22. 
96, ne sois pas de ceux qui frappent 
dans la main (pour prendre un enga- 
gement, se porter garants); "#2 RSpn 
o2 Prov. 6. 4, (si) tu t'es engagé 
pour un étranger; et sans Ep : K2Y0 
bwypin Prov. 44. 45, celui qui hait 
ceux qui frappent dans la main, qui 
n'aime pas se porter garant des autres. 
— 2° Enfoncer à force de frapper : 
mon-re spnni Jug. 4. 24, elle lui en- 
fonça le cluu dans la tempe; ÿnsa-nx 
5pn 1 Sam. 31. 10, ils clouèrent son 
corps (au mur de Bethsan); rypn" 
usa Jug. 3. 21, il lui enfonça (son 
épée) dans le ventre; rnx-re spn Gen. 
31. 25, (Jacob) avait dressé sa tente 
(en la fixant à terre par des pieux); 
Wnn-ns 5pn j3>1 même vers., Laban 
dressa sa tente avec ses frères ; 13h11 
hso nes Exod. 10. 49, (le vent) les en- 
fonça, les jeta, dans la mer Rouge. — 
3° Sonner (d’un instrument, la trom- 
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pette, etc.); avec le rég. dir. ou avec 
2: “oiwa spn Î Sam. 13.3, Saül fit 
sonner la trompette; "pi% 15pn Jér. 6. 
4, sonnez de la trompette ; 3ipn3 15pn 
Ez.1. 44, ils ont sonné la trompette. 
Niph.: spm vb min Job 17. 8, 
qui est-ce qui s'engagera pour moi en 
frappant dans ma main? “ia sp" 
bin Is. 27. 43, on sonnera d'une 
grande trompette. 


PA m. Le son d'un instrument : 
“it spna Ps.150.3, au son des trom- 
pettes. 


nn Être fort, saisir, attaquer for- 
tement : nx35 snpprnn Job 144.90,tues 
plus fort que lui, ou: tu le tiens for- 
tement, pour toujours ; “MINN RPNNEN) 
Ecel. 4. 42, si quelqu un vient atta- 
quer un seul : “y opn Aboth, Sr 
paraître, dur, pénible. 


Arf chald. Être, devenir, ee 
pra mbsx nan Dan. 4. 8, l'arbre était 
grand ‘et fort: nppn nm" Dan. 5. 20, 
et que son esprit s'affermit dans son 
arrogance. 

Pa. Rendre fort : ex xppnix Dan. 
6. 8, et de faire une défense sévère. 


Aj" m. Force, puissance : ‘ppn na 
Esth. 40. 2, les exploits de sa force ; 
Dph-22-nx Esth. 9. 29, avec beaucoup 
de force, avec autorité : ou : toutes les 
choses fortes, merveilleuses, quiéaient 
arrivées. 


FPA m. chald. Force, den 
“on npna Dan.4.27, dans la grandeur 
de ma puissance; «ppm Dan. 2. 87, 
et la force. 


1 Cv. Isin et II sin). 


RONA n. pr. d’une ville de la tribu 
de Benjamin, Jos. 18. 27. 
MP F, (rac. ns9). Rejeton : ram 
DANDN D'un Nomb. 32. 44, rejetons 
de pécheurs, engeance criminelle 

D'AN F. (rac. ro, v.mgne). Profit, 
usure : Man) 70) "Lévit. 28. 36, in- 
térêt et usure. 


NN (v. bis Hiph.). 
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ON chald. Traduire, interpréter ; 


part. pass, : ban Esdr. 4.7, et tra- 


duite (en langue syriaque). 


NON f. (rac. om). Assoupisse- 
ment, profond sommeil : 5wen nixys 
on Prov. 19.15, la paresse produit 
l'assoupissement. 


NAN n. pr. Thirhakah, roi de 
l'Éthiopie, Is. 37. 9, II Rois 49. 9. 


MEN f. (rac.b). 4° Don, présent, 
offrande, oblation : nioin tin Prov. 
29. 4, un homme qui accepte des pré- 
sents; rom “-anpr Exod. 25. 92, 
qu'on m apporte une offrande ; ganrb 
vpn Exod. 36. 6, pour l'offrande du 
sanctuaire; non “tn II Sam. 1. 21, 
(ni) des champs de prémices, c.-à-d. 
produisant des fruits dignes d’être of- 
ferts au temple; mn nom Deut. 12. 
47, (ni) l'oblation de ta main, ce que tu 
auras volontairement offert. — 2° Spé- 
cialement des offrandes qu’on consa- 
crait en les élevant, sacrifice de l'éléva- 
tion : 3h rosin2 Nomb. 15.20, comme 
l'offrande élevée de l'aire; momnn pit 
Exod. 29. 27, l'épaule de l'offrande 
élevée. 


"OMAN f. Portion prélevée, partage : 
non 09 nn Ez.48.12, ils auront 
une portion ainsi levée. 


YA f. (rac. 1). Bruit, retentis- 
sement, son de trompette, cri de joie, 
de triomphe, cri de guerre : nya bi 
Nomb. 29. 1, jour du son éclatant des 
trompettes (le premier jour del'année); 
"Dit Spa nya ÎI Sam. 6.15, avec 
des cris de joie et au son de la trom- 
pette; nysin ny Ps. 27. 6, des sacri- 
fices accompagnés de cris de joie ; 
hoisa nysmn Ï Sam.4.5, de grands cris 
de joie; 129 a 0 21) Nomb. 93. 21, des 
cris de joie en l'honneur d'un roi ; 
nono non Jér. 4.19, des cris, du 
bruit, de guerre. 


MEN f. (rac. pan ou non). Remède: 
nant by Ez. 47.192, et ses feuilles 
serviront de remède, pour guérir. 
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"M f. Espèce d'arbre, chêne vert? 
Is. 44. 14. | 

MA n. pr. 4° Station dans le désert, 
Nomb. 33. 27. — 2° Therah, père 
d'Abraham, Gen. 41.24. 

. M3OpA n. pr. m. I Chr. 2. 48. 

TA (const. "n, fém.ynn). Deux, 
deuxième : "nn r% Esdr. 4. 24, la 
deuxième année (du règne de Darius). 

NON f. (rac. nos). Ruse : ronna 
Jug. 9. 31, par ruse; selon d'autres, 
n. pr. d'un endroit: à Tharmah. 

PA f. Tromperie, mensonge: 
rrgsn vid» Soph. 8. 13, une langue 
trompeuse; bnvmnn p% Ps. 149.118, 
leur tromperie est vaine, ou : leur 
pensée est mensongère ; b23> non Jér. 
23. 26, la tromperie de leur cœur. 

TN m. Mat, perche : jh nfwyb Ez. 
27.5, pour faire un mât; üNn->5 jh 
“rm Is. 30. 17, comme une perche 
au sommet d'une montagne. 

YWM\ chald. m. Ouverture, porte : 
qunx sanb Dan. 3. 26, à l'ouverture, 
l'entrée, de la fournaise ; 51r2 >num 
n2bo Dan. 2. 49, et Daniel était à la 
porte, c.-à-d. à la cour, du roi. 

PA chald. Portier; plur.: nn 
Esdr. 7. 24, les gardiens des portes. 

non f. (rac. 55). Étourdissement: 
nogan ss Ps. 60. 5, un vin d'étour- 
dissement. 

NA nom patronymique, I Chr. 
2. 55. 


D'E m. pl. Idoles domestiques, 
pénates : panne mp» Gen.31.34, 
(Rachel) prit les theraphim, les idoles. 

NY (agréable) n. pr. 1° D'une ville 
principale du royaume d'Israel, I Rois 
44. 47, II Rois 15. 14, Cant. 6. 4. — 
2° D'une des filles de Zelaphad, Nomb. 
27.1. 


Un n.pr. m. Esth. 2. 24. 


2 n. pr ATharsis, fils de Jawan, 
Gen. 10. 4. — 2° Nom d'une ville con- 
sidérable, Ps. 72. 140, Is. 23. 1. — 
3° Tarsis, un prince en Perse, Esth. 
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4. 14. — 4° Une des pierres qui or- 
naicent le pectoral du grand prêtre, 
béryl, chrysolithe? Exod. 28. 20. 

. RNB Titre qu'on donnait au gou- 
yerneur persan de la Judée, toujours 
avec l'art., Esdr. 2. 63, Néh. 8. 9. 

1999 n. pr. Tharthan, général as- 
syrien, IT Rois 18. 17, Jos. 20. 1. 

PE n. pr. d'une idole adorée des 
Avéens, II Rois 47. 34. 

NN f. (rac. xt). Objet déposé, 
confié : m-nexwna Lév. 8. 21, pour 
une chose placée entre ses mains, un 
dépôt d'argent ou un prêt. 

NINYN f. plur. (rac. new ou nat). 
Cris, bruit, tumulte : m5 yn y nixtn 
Zach. 4. 7, avec des cris, des accla- 
mations : Grâce, grâce, pour elle! 


‘rap mingn Job 36. 29, le bruit qui 


retentit autour de son pavillon; mixwgn 
nnbo Is. 22. 2, (ville) pleine de tu- 
multe, de bruit. 

"2% adj. deThisbi, le prophète 


Elie. le Thisbite, 1 Rois 47. 1. 


* MINAYN f. pl. Louanges, Rituel. 
V2WM (rac. y26) Étoffe de lin à ré- 


seaux : yawn rohss Exod. 28. 4, tuni- 


que de lin brodée. 

NOW f. (rac. sw). 41° Retour: 
non rasgno II Sam. 14. 4, au retour 
de l’année, un an après. — 2° Réponse : 
mega nawn-s Job 34.36, pour les 
réponses (faites ou à faire) aux gens 
iniques, impies. — 3° * Conversion, 
repentir : mob nasëna Rituel, par une 
parfaite conversion. 

NY f. (rac. sw ou ww). Secours, 
salut, victoire : "9 bwprig ro Ps. 
37. 39, le salut des justes viendra de 
l'Éternel; “gp nsënb nr Ps. 449. 
81, mon âme languit dans l'attente de 
ton secours ; non» bon "pw Ps. 33. 
47, la victoire est vaine que le cavalier 
attend de son cheval; no nymin 
I Sam. 19. B, une grande victoire. 

nn f. (rac. pr). Désir, amour : 
opidn qus-bx1 Gen. 3.16, tes désirs 
seront (tournés) vers ton mari. 
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MAC f. (rac. =…8). Présent, don: roun). Neuf: wi nou Lév. 23.32, 
nanb-qe mdr 1 Sam. 9.7, je n'ai le neuvième jour du mois; vrywn Gen. 
point de présent à apporter. 5.9, quatre-vingt-dix. | 

Y'YN nombre ordinal (f. rrymin). * "5 Nom du septième mois de l'an- 
Le, la neuvième : svnn visa Nomb. née lunaire, septembre-octobre. 
1. 60, au neuvième jour. * WW" Devenir faible, être affaibli, 
* NAN f. La jeunesse, Aboth. Rituel. 

PSN f. (const. sen; m. myun, const. “AA n. pr. m. Esdr. 5. 3. 


SUPPLÉMENT 


CONTENANT 


LES NOMS PROPRES MENTIONNÉS DANS LE TRAITÉ D'ABOTH 


Par M. S. ULMANN, GRAND RABBIN DU CONSISTOIRE CENTRAL 


DNS NN Abba Saül, docteur, dont 
le nom est souvent cité dans la Mischna ; 
il florissait dans la seconde moitié du 
premier siècle de l'ère vulgaire. 


Joan Abtelion, célèbre docteur 
qui florissait vers l’an 80-34 avant l'ère 
vulgaire. Il avait le titre de Ab-Beth- 
Din (y ma 5x père ou chef du Syn- 
hédrin, vice-président). Son collègue 
Schemaya avait le titre de Naci (xt) 
prince ou patriarche, président). Ils 
étaient tous deux d'origine païenne. 
C'est à leur école que s'est formé le 
célèbre Hillel. 


DÜpyiT72 UÔN 27 Rabbi Éliézer, 
fils d'Hyrcan, surnommé le Grand, 
disciple deRabban lohanan ben Zaccaï, 
qui, pour caractériser le mérite de cet 
élève, l'appela «une citerne bien ci- 
mentée dont pas une goutte ne se pes : 
Fils d'un riche cultivateur, Éliézer 
quitta la charrue à l'âge de vingt-deux 
ans, et se rendit à Jérusalem pour 
profiter des leçons de Ben Zaccaï. Pour 
obéir à sa vocation, il eut à vaincre 
l'opposition de son père et à supporter 
les plus dures privations. Un jour son 
père se rendit à Jérusalem dans l'in- 
tention de le déshériter ; mais, témoin 
de la gloire du jeune docteur, et ému 
du succès qu'il venait d'obtenir en 
parlant dans une assemblée où assis- 


taient les plus hauts personnages de 
Jérusalem, le vieux Hyrcan, au lieu 
de déshériter son fils, lui fit donation 
de tous ses biens, à l'exclusion de ses 
autres enfants. Mais, désintéressé au- 
tant qu'instruit, Éliézer refusa et n'ac- 
cepta dans l'opulente succession de 
son père qu'une part égale à celle qui 
revenait à chacun de ses frères. Il 
épousa Emma-Salem, fille de Rabban 
Siméon IT, le martyr, et sœur de Rab- 
ban Gamaliel II de Jamnia. R. Éliézer 
appartenait à l'école de Schamaï, et sa 
grande érudition lui fit donner le nom 
de Sinaï. D'une vie austère et d’un 
caractère inflexible, il fut, à la suite 
d'une mémorable discussion, l'objet 
d'un anathème, et il se retira à Lydda. 
Il ne cessa néanmoins de jouir de la 
plus haute considération. Le célèbre 
R. Akiba fut un de ses disciples. Tombé 
malade à Césarée, il eut la visite de ses 
collègues, et il mourut un vendredi 
soir. À sa dernière heure, il se plaignit 
de ce qu'on avait négligé de profiter 
de sa vaste science. Ses collègues et 
amis, après lui avoir adressé des pa- 
roles affectueuses, lui soumirent une 
question dogmatique concernant les 
lois de pureté. Il répondit par le mot 
« pur » et rendit l'âme. Il fut transporté 
de Césarée à Lydda, où il fut enterré. 
On lui attribue le livre connu sous le 
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nom de Pirié R. Éliéser (Chapitres de 
R. Éliézer). 


Spa SON 29 Rabbi Éliézer, 


fils de Jacob, appartient à la classe des 
docteurs formés à l'école de R. Akiba. 
Né avant la conquête de Jérusalem par 
les Romains, il a atteint un âge très 
avancé. Il s'est particulièrement occupé 


des questions qui concernent le plan 


et la description du temple, et les me- 
sures qui y étaient employées pour les 
cérémonies saintes. Il est l’auteur du 
traité de Middoth. « Les doctrines en- 
seignées par R. Éliézer ben-Jacob, dit 
le Talmud, sont peu nombreuses, 
mais pures. » 31 2p. 

AN2NT2 YYÈN Elischa, fils d'A- 
bouya, né peu avant la conquête de 
Jérusalem, fut un des quatre docteurs 
qui, ayant voulu sonder les mystères 
de la Création et de la Providence, ont 
subi de diverses manières l'influence de 
ces dangereuses recherches. « Quatre, 
dit le Talmud, sont entrés dans le 
jardin (os"®), Ben-Azaï, Ben-Soma, 
Aher, c'est-à-dire Elischa ben-Abouya, 
et Akiba; le premier a contemplé et 
en est mort, le second a contemplé et 
en a perdu la raison, le troisième a 
détruit les plantes délicates, le qua- 
trième y est entré et en est sorti sain 
et sauf. » Ne pouvant s'expliquer l'exis- 
tence du mal, Elischa admit le dua- 
lisme, nia la vie future et refusa de 
croire aux peines et aux récompenses. 
Il fut désigné sous le nom de Aher 
“ns (l'autre), nom qu'il dut à une 
circonstance particulière, et par lequel 
on avait coutume d’ailleurs de désigner 
une personne ou une chose dont on ne 
pouvait prononcer sans répugnance le 
vrai nom. Il a vécu à Tibériade dans 
le temps où son disciple R. Méir y 
tenait école. 

NA VPN Dr 29 Rabbi Élazar 
de Barthotha, collègue de R. Akiba, 
et connu par son austère piété et sa 
grande charité. 


DD TU 9N 27 Rabbi Élazar Hisma, 


N 


c'est-à-dire le fort ou le parfait (v. Mi- 
drasch Rabba, Lévit., chap. 23, S 4), 
fut disciple de R. Akiba, et renommé 
par des connaissances en mathémathi- 
ques et en astronomie. Il vécut dans 
une extrême pauvreté, ainsi que son 
ami R. Iohanan ben-Godgoda.Un jour 
le patriarche Gamaliel II, sur une re- 
commandation de R. Josua ben-Hana- 
nia, appela ces deux savants à de 
hautes fonctions lucratives, qu'ils refu- 
sèrent d'abord, et qu'ils ne finirent 
par accepter que lorsque le patriarche, 
admirant leur désintéressement, leur 
dit: « Ce n'est pas une dignité que je 
vous confère, c'est une servitude que 
Je vous impose. » 


YHDD ON 22 Rabbi Élazar Ha- 
modaï, ou de Modin, fut disciple de 
R. Iohanan ben-Zaccaï et contemporain 
de R. Gamaliel IT. 11 fut un des grands 
Darschanim (interprètes des textes 
sacrés) de son temps. Enfermé dans 
Bithar pendant le siége de cette ville 
par l'armée d’Adrien, ce pieux docteur 
fut tué par Bar-Cocheba sur une dé- 
nonciation calomnieuse d'entretenir 
des relations avec les Romains. 


NOT are "99 Rabbi Élazar, 
fils d'Asaria, d'une famille sacerdotale 
dont la généalogie remonte jusqu'à 
Ezra. 11 fut nommé chef de l'académie 
en remplacement de R. Gamaliel II, 
déposé par suite d'une offense faite à 
R. Josua ben-Hanania. R. Élazar était 
fort riche. Il favorisa les études, et fit 
prévaloir ce principe : « Que tout hom- 
me cherche à s'instruire dans la loi 
divine, même si ce n'est pas dans une 
vue de piété: car, en commençant pur 
faire ce qui est bien, n'importe pour 
quel molif, on finit tôt ou lard par le 
pratiquer duns le dessein de plaire à 
Dieu.» L'application de ce principe 
eut pour résultat un accroissement 
considérable d'auditeurs à l'académie, 
tandis que R. Gamaliel avait fait in- 
terdire l'entrée du Beth-Hamidrasch 
(école) à toute personne qui ne fût pas 
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d'une piété éprouvée. Après la réinté- 
gration de R. Gamaliel, R. Élazar 
conserva néanmoins sa dignité. Il oc- 
cupait tour à tour la présidence pen- 
dant une semaine, et R. Gamaliel pen- 
dant deux semaines. R. Élazar eut 
coutume de dire qu'un tribunal qui 
prononce la peine de mort une fois 
tous les soixante-dix ans mérite le nom 
detribunalmeurtrier rm35sin(Maccoth, 
ch. 1, $ 10. Ses estimables qualités 
ct ses connaissances variées lui firent 
donner le nom de Caisse de parfu- 
ineur Db3inn ND. 

TY72 UN 29 Rabbi Élazar, fils 
d'Arach, fut un des disciples les plus 
distingués de R. Iohanan ben-Zaccai, 
qui, pour caractériser son mérite, le 
compare à une source de plus en plus 
abondante et à un torrent qui va 
toujours en grossissant. Pendant que 
ses collègues enseignaient à Jamnia, 
R. Élazar s'est retiré à Emmaüs pour 
jouir de l'air pur et des eaux de ce 
lieu de délices. Sa retraite a été pré- 
judiciable à sa science et à son in- 
fluence. 


13 29°73 Ben Bag-Bag; le nom de ce 
docteur est Iohanan ben Bag-Bag. Il 
était renommé par son érudition, et 
florissait vers les dernières années du 
sccond temple de Jérusalem. 


D 0D3 191 Rabban Gamaliel I l'An- 
cien, petit-fils de Hillel, succéda dans 
la dignité de Naci (v. yi°zan) à son 
père Siméon, et fut le premier à pren- 
dre le titre de Rabban, que portèrent 
après lui ses descendants et succes- 
seurs jusquà Gamaliel III, fils de 
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629 YPN 2 Rabbi Élazar Hak- 
kappar, appelé aussi "opn "2, fils de 
Kappar (Talm. de Jérus., Schebiith, 
ch. 6, $ 1), appartient à la dernière 
génération des Thanaïm ; il était con- 
temporain de R. lehuda le Naci, à qui 
il a survécu. 


PWW"T yon 97 Rabbi Élazar, fils 
de Schamua, de la race sacerdotale, 
surnommé le meilleur des sages. 1l 
était collègue de R. Méir, de R. lehuda 
ben-Elaï, sous le patriarchat de R. Si- 
méon III, fils de Gamaliel IT. Son école 
a été fréquentée par de nombreux dis- 
ciples, parmi lesquels se trouva R. le- 
huda le Naci, auteur de la Mischna. 
R. Élazar subit dans un âge très avancé 
la mort du martyre, et fut, dit-on, la 
dernière des dix victimes tombées sous 
le glaive romain. 


DD Lx DDYUMR Antigone de So- 
cho, successeur de Siméon le Juste. 
C'est à son époque que remonte l'ori- 
gine de la secte des Zaducéens, dont 
les fondateurs étaient deux disciples 
d'Antigone, appelés Zadoc et Baïéthus. 


Ni Ni177 Ben Hé-Hé était contem- 
porain de Hillel, et peut-être un de 
ses disciples. 


NOT? Ben Soma (v. xañ-y2 vivo). 
NIJ"19 Ben Asaï (v. wi5-9 yisot). 


R. Jehuda le Naci. Il eut de fréquents 
rapports avec les généraux et les mem- 
bres du gouvernement romain. Le 
culte et la jurisprudence lui doivent 
plusieurs règlements. Ce fut sous sa 
présidence que Samuel, surnommé le 
Petit ou le Jeune, composa la formule 
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de prière contre les ‘apostats et les 
traîtres, formule qui fut reçue et con- 
servée dans la liturgie. Selon plu- 
sieurs chroniqueurs, R.Gamaliel mou- 
rut dix-huit ans avant la destruction 
de Jérusalem par les Romains. « Avec 
lui, dit la Mischna, se sont éteintes la 
gloire de la Thora, la pureté et l'austé- 
rité de la vie religieuse. » (Sota, ch.9, 
15.) 


DN'5D: 127 Rabban Gamaliel III, 
fils de R. Iehuda le Naci, remplaça 
son père dans la dignité patriarcale. 


0229973 NOÏ 99 Rabbi Dosa, fils 
de Horkinas ou d'Hyrcan, était contem- 
porain de R. Gamaliel II de Jamnia, 
de R. Josua, de R. Akiba, etc. Il 
jouissait d'une grande autorité parmi 
les docteurs de son époque. Privé de 
la vue à cause de son grand âge, il 
cessa de se rendre à l'académie; mais 
il reçut de temps en temps dans sa re- 


Ph Hillel l'Ancien, né en Babylonie 
vers l’an 75 avant l'ère vulgaire, était 
par le côté maternel de la race de 
David. Il vint à Jérusalem, où il suivit 
les leçons de Schemaya et d'Abtalion, 
chefs du Synhédrin. Vivant d'abord 
dans une extrême pauvreté, il dut en- 
suite à son mérite et à sa naissance 
d'être élevé à la dignité de Naci. Mo- 
deste, tolérant, d'une patience à toute 
épreuve, d'une incomparable douceur 
devenue proverbiale, cet homme su- 
périeur dut à son beau caractère au- 
tant qu'à sa vaste science la popula- 
rité dont il était entouré et l'illustra- 
tion attachée à son nom. Recherché 
des grands et des petits, il savait se 
mettre à la portée de tout le monde, et 
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Il florissait au commencement du 
IIT° siècle de l'ère vulgaire, et fut un 
des derniers Thanaïm (auteurs de la 
Mischna). Comme son père, il était re- 
nommé pour sa vie austère et pieuse, 
et distingué par son caractère noble et 
modeste. Outre cette maxime : « Il est 
beau d'allier le travail à l'étude de la 
loi», le Talmud rapporte de lui une 
autre non moins belle et caractéristi- 
que : « Celui, dit-il, qui exerce la mi- 
séricorde envers les hommes gagne la 
miséricorde du ciel. » 


" 


traite la visite de ses collègues, qui 
venaient profiter de son expérience et 
demander son avis sur des questions 
de doctrine. 

N2* 2 NEO 29 Rabbi Dostai, 
fils de (R.) lanaï, était disciple de 
R. Méir, et florissait au Il° siècle de 
l'ère vulgaire. 
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plusieurs païens, gagnés par l’aménité 
de son caractère et l'élévation de ses 
principes, se convertirent au judaïsme. 
H'introduisit plusieurs règlements dans 
le culte et dans la jurisprudence, en- 
seigna la méthode d'interprétation des 
textes sacrés (connue sous le nom de 
Sit middoth, et portée à treize par 
R. Ismaïl), fonda une école célèbre 
qui s'est maintenue longtemps après 
lui, et commença par mettre en ordre 
la Mischna, qu'il divisa en six sections 
(ouvrage dont la rédaction définitive 
a été achevée par un de ses descen- 
dants, R. Iehuda le Naci). Hillel fut 
appelé, comme Ezra, le restaurateur 
de la loi. Il mourut à l'âge de cent 
vingt ans. 


D n 
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MAT 07 VON NPITTS NPD] AI 
Rabbi Halaphta, fils de Dosa de Ca- 
phar-Hanania (en Galilée), fut un des 
disciplesdeR. Méir,etvécutaull°siècle 
de l'ère vulgaire. 

NDŸT79 NY 29 Rabbi Hanina, 
fils de Dosa, né avant la destruction 
du second temple, était contemporain 
et disciple de R. Iohanan ben-Zaccaï. 
Il vécut dans une grande pauvreté, et 
fut renommé par sa piété. On cite de 
lui plusieurs faits miraculeux. Dans 
les conjonctures difficiles on s'adres- 
sait à lui pour obtenir par son inter- 
cession la faveur du ciel. Il exerçait 
aussi la médecine. 

C9 70 MN où N70 29 Rabbi 
Hanina ou Hanania, sous-chef des 
prêtres, né pendant l'existence du se- 
cond temple, était collègue de R. Io- 
hanan ben-Zaccaï. Il fut un des dix 
martyrs ou docteurs condamnés à mort 
par le gouvernementromain rs2b2 vs. 

PNA? MAN ou N9) 79 Rabbi 
Hanina ou Hanania, fils de Théradion, 
était contemporain de R. Akiba, et 
habitait le village de Siccanin (en Ga- 
lilée). Il florissait sous le règne d'A- 
drien. Ayant bravé la défense faite 
par les Romains d'enseigner la loi, il 
fut arrêté et condamné à être brülé vif 
avec un rouleau de la loi. Il fut un des 


D 


ND" VA Rabbi Tarphon ou Try- 
phon, prêtre, a rempli des fonctions 
sacerdotales au temple de Jérusalem. 
Après la destruction du temple, il 
habitait Jamnia et Lydda. Il était col- 


lègue de R. Josua, de R. Gamalicl If, 


de R. Ismail, de R. Élazar ben-Asaria, 
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dix martyrs. Sa femme fut condamnée 
à mort pour n'avoir pas empêché son 
mari de se livrer aux études sacrées ; 
sa fille fut enfermée dans une maison 
de prostitution, et délivrée par R. Méir, 
qui avait épousé la sœur, la savante 
Berouria. 


NT NAN ou NN 27 Rabhi 
Hanina ou Hanania, fils de Hakinaï, 
florissait au 11° siècle de l'ère vulgaire. 
Marié, il quitta sa femme et une fille 
en bas âge pour aller entendre les le- 
çons de R. Akiba, qui enseignait à 
Beni-Berak, et ne revint dans sa fa- 
mille qu'au bout de treize ans. Il était 
un des quatre docteurs nommés les 
sages de Jamnia n337 en (ses collè- 
gues étaient Ben-Asaï, Ben-Soma et 
R. Élazor ben-Mathia), et un des cinq 
disciples ou jeunes docteurs désignés 
sous le nom de bwsn "> min, et qui, 
étant trop jeunes pour être promus 
au grade de Rabbi, soutenaient la con- 
troverse devant les maîtres. (Les cinq 
docteurs furent : Ben-Asaï, Ben-Soma, 
Siméon le Thimnite, Hanan et Hanina 
ben-Hakinaï.) (Voy. Synhédrin, fol. 
47 verso.) 


ND) Te NM 99 Rabbi Hanania, 
fils d'Akaschia. L'époque à laquelle ce 
docteur a vécu n'est pas connue. Il 
paraît appartenir à l'école de R. Akiba. 


de R. Akiba, qu'il affectionnait parti- 
culièrement et dont il était très vénéré. 
Jl se trouva à Jamnia dans la réunion 
qui déposa R. Gamaliel et nomma à 
sa place R. Élazar ben-Asaria. Malgré 
son immense fortune, R. Tarphon 
mena une vie austère, et se distingua 
51 
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par son respect filial poussé jusqu'à 
sa dernière limile envers sa mère. 
Dans des années de disette, il mit ses 
trésors à la disposition de R. Akiba, 
qui en profita pour nourrir les pauvres. 
Ses grandes qualités et ses connais- 


YN20°73 MT Jehuda, fils de Tabbaiï, 
a succédé à Josua ben-Perachia, et 
florissait un siècle avant l'ère vulgaire. 
Il eut pour collègue Siméon, fils de 
Schatah, et fut, selon les uns, Naci 
(patriarche, primai), selon les autres, 
Ab-Beth-Din (vice-président). Il jouis- 
sait d'une haute renommée de piété. 
Ayant une fois condamné par erreur 
un faux témoin, il renonça pour toute 
sa vie à prononcer des arrêts judi- 
ciaires sans les soumettre d'avance à 
son collègue Siméon ben-Schatah (v. 
nanogn sim). 

KO72 TNT Tehuda, fils de Théma, 
était contemporain de R. Akiba, et, 
selon quelques-uns, le dernier des dix 
martyrs. Selon Abravanel, c'est le 
même que R Iehuda ben-Dama. 

ND 929 Rabbi Ichuda, l'un des 
Thanaïm dont les noms se trouvent le 
plus fréquemment mentionnés dans la 
Mischna. Il était fils de R. Elaï (-n35x), 
disciple de R. Tarphon, de R. Akiba, 
de R. José le Galiléen, de R. Élazar 
ben-Asaria, collègue de R. Méir, de 
R. José, de R. Siméon, et florissait 
coinme ces derniers au IT° siècle. Son 
père Élaï était disciple de R. Eliézer 
le Grand. R. Jehuda fut compris dans 
la promotion faite pur R. Iehuda ben- 
Baba, à qui cet acte a coûté la vie sous 
le règne d'Adrien(v."oi"21). D'une pé- 
nétration moins vive et moins prompte 
que R. Méir, R. Iehuda apporta dans 
la controverse les lumières d’un esprit 
calme etréfléchi, ce qui lui valut le titre 
de Sage quand il le veut ny vsn, 


‘1 
sances variées lui firent donner le nom 


de Père et maître de tout Israel. Par- 
tageant les sentiments de R. Akiba, il 


dit : « Si j'avais fait partie d’un tribu- 


nal, jamais la peine de mort n'eût été 
prononcée » (v. nnrg-7a 1328 "29). 


et l'avantage de voir ses décisions 
adoptées comme règles de pratique 
lorsqu'elles se trouvaient en opposition 
avec celles de R. Méir. Il avait la di- 
rection religieuse de la maison du Naci 
(na “29 manmio). Il forma un grand 
nombre de disciples, et fut l’un des 
maîtres de R. lehuda le Naci, rédac- 
teur de la Mischna. Il est lui-même 
l'auteur des textes anonymes du Siphra 
(commentaire du Lévitique). Parlant 
des difficultés d'une bonne traduction 
et de la nécessité de se tenir à l'inter- 
prétalion traditionnelle, il dit : « Celui 
qui traduit un texte biblique littérale- 
ment est (souvent) menteur, et celui 
qui y ajoute commet (souvent) un 
blasphème. » (Kidouschin, fol. 49 R.) 
Appréciant favorablement certains 
actes du gouvernement romain, il 
en reçut des faveurs et le droit de 
parler le premier dans les assem- 
blées, ce qui lui fit donner le titre de 
over win (le premier orateur). Il 
usa de ce privilége à Ouscha, où il 
siégea à la tête du Synhédrin. Il vécut 
pauvre, se contenta de peu, et fit 
prendre cette même habitude à ses 
disciples. Sa vie sobre et d'une extrême 
régularité donna à sa figure un air de 
santé et de bien-être qui trompa 
ceux qui ne le connaissaient pas 
sur sa profession et sur sa manière 
de vivre. Il eut coutume de dire: 
« Économisez sur vos dépenses de 
nourriture et dépensez d'autant plus 
pour être bien logé. » Recommandant 
vivement le travail, et voulant à la 


*: 


façon des anciens frapper les esprits 
par un acte symbolique, il portait lui- 
même sur son épaule, en se rendant 
chaque matin à son académie, l'objet 
qui devait lui servir de siége, en disant: 
« Le travail est une belle chose, il 
honore ceux qui l’exercent.» Ce fut lui 
aussi qui prononça celle parole sévère 
contre ceux qui négligent l'éducation 
professionnelle de leurs enfants: « Ce- 
lui qui, dit-il, n'enseigne pas de pro- 
fession utile à son fils, est comme s'il 
l'élevait pour la vie des brigands. » 
R. Iehuda mourut dans un âge avancé, 
mais il eut la douleur de survivre à 
plusieurs de ses fils. 


N°@/27 710 099 Rabbi lehuda Hanaci 
(prince, patriarche, chef), appelé aussi 
Notre maître le saint wÿ-pn 29, ou 
bien “29 Rabbi sans autre adjonction, 
était fils de R. Siméon [TT et descendant 
à la sixième génération de Hillel. Né 
vers l'époque de la mort de R. Akiba, 
Rabbi florissait dans la seconde moitié 
du Ile siècle de l'ère vulgaire. Ses 
principaux maitres furent R. Siméon 
ben-lochaïi, R. Élazar ben-Schamua, 
R. Méir et R. Iehuda ben-Elai. Il est 
renommé tout à Ja fois par sa piété, 
par son humilité, par son grand savoir 
et par son immense fortune. « Depuis 
Moïse, dit le Talmud, jusqu'à Rabbi, 
on n'a pas vu réunies à un si haut 
degré, dans une seule et même per- 
sonne, la Thora et les grandeurs (le 
talent et l'autorité). » Très sobre pour 
sa personne, il tenait une maison prin- 
cière et une table somptueuse. Inti- 
mement lié avec un des empereurs ro- 
mains de la famille des Antonins, il 
employa son crédit en faveur de sa 
nation. Dans une année de disette, il 
ouvrit ses greniers et cn fit distribuer 
les provisions aux pauvres. Îl eut un 
grand nombre de disciples à l'entre- 
tien desquels il pourvut de ses propres 
deniers. Profitant des avantages de sa 
naissance et de sa haute position, il 
encouragea l'étude de la loi, etrédigea, 
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de concert avec les sages de son épo- 
que, le code de la Mischna, ouvrage 
qui fut terminé en 218. Il défendit 
d'enseigner dans les places publiques. 
Par une autre ordonnance, il rétablit 
la promotion dite Semikha nome, 
règle par laquelle il était défendu de 
rendre des décisions doctrinales et de 
prononcer des jugements à quiconque 
ne tenait pas ce droit du Naci ou de 
l'autorité religieuse constituée. Son 
séjour habituel était à Beth-Schearim 
ovww ma. Tombé malade, il se fit 
transporter à Sepphoris (+inx), où il 
mourut, selon les chroniqueurs, à 
l'âge de cent ans. 


PT JUAN Josua, fils de Pe- 
rachia, succéda dans la dignité de Naci 
à José ben-loëzer. Il paraît avoir vécu 
vers le milieu du second siècle avant 
l'ère vulgaire, sous les Asmonéens, 
peut-être sous Jean Hyrcan. Pour 
échapper à une proscription ordonnée 
contre les docteurs pharisiens, Josua 
se réfugia à Alexandrie, en Égypte: il 
en fut rappelé plus tard par l'inter- 
cession de Siméon ben-Schatah, beau- 
frère, d'Alexandre Jannée. Ce même 
fait est attribué avec plus de vraisem- 
blance à Iehuda ben-Tabbaï. 


"NT PSI 99 Rabbi Josua, fils 
de Hänania, lévite, de la division des 
chanteurs (choristes), était un des 
principaux disciples de R. Iohanan 
ben-Zaccaï et l'un des docteurs qui 
ont le plus contribué au développe- 
ment de la science sacrée. Il se trou- 
vait souvent à la cour de l'empereur 
Trajau, et il avait obtenu de ce prince 
la permission de reconstruire le temple 
à Jérusalem. Comme cette permission 
fut plus tard retirée, R. Josua employa 
son influence pour calmer le peuple, 
qui, irrité de ce contre-ordre, fut sur 
le point de se soulever. À ses grandes 
connaissances en métaphysique, en 
science naturelle et en astronomie, il 
joignit un caractère aimable et un 
esprit sage, libéral et tolérant. C'est 
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lui qui a transmis le dogme que les 
justes de toutes les nations ont part 
au salut éternel. Il eut souvent des 
controverses à soutenir contre des sa- 
vants grecs et romains. Il fit deux fois 
le voyage à Rome avec ses collègues 
pour obtenir la révocation d'édits sé- 
vères rendus contre la religion juive. 
Le Talmud raconte que, dans une con- 
versation que R. Josua eut avec la 
fille de l'empereur Trajan, la princesse, 
frappée de la laideur physique du 
docteur juif, mais pleine d'admiration 
pour ses talents, lui dit en plaisantant: 
« Comment tant de belles connaissan- 
ces se trouvent-elles dans un corps si 
disgracieux? — Ton père, répondit 
le docteur, ne conserve-t-il pas ses 
vins les plus exquis dans des barils 
d'argile ? S'il les mettait dans des ton- 
neaux d'or, ils se gâteraient bien vite. » 
Il habitait Pekiin, non loin de Jamnia, 
et fut nommé vice-président du Syn- 
hédrin (17 na 5x). Ce fut sous sa di- 
rection et sous celle de son collègue 
R. Eliézer ben-Hyrcan que le prosélyte 
Onkelos a publié la traduction chal- 
daïque du Pentateuque. Sans aucune 
fortune, il exerça pour vivre la pro- 
fession de forgeron, ou, selon d’au- 
tres, de fabricant d’aiguilles. À la suite 
de sa célèbre discussion avec le Naci 
R. Gamaliel IT, ce dernier fut déposé, 
puis rétabli à la demande même de 
R. Josua (v. mrx-7a y5on 29). Il sur- 
vécut à R. Gainaliel et mourut avant 
la guerre de Bithar. Partout dans la 
Mischna où le nom de R. Josua est 
rapporté sans autre addition, c'est de 
R. Josua ben-Hanania qu'il est ques- 
tion. 


9-13 Dei 21 Rabbi Josua, fils 
de Lévi, un des derniers Thanaïm et 
l'un des premiers Amoraïm (docteurs 
qui ont succédé aux Thanaïm et qui 
ont commenté la Mischna), florissait 
dans la première moitié du IIT° siècle. 
Il habitait le midi de la Palestine. On 
le trouve aussi à Lydda. Il était re- 
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nommé par sa piété et par sa science, 
et il était très versé dans l'étude de la 
Haqada (interprétation morale de la 
Bible). Son père Lévi était un disciple 
de Rabbi Iehuda le Naci. 


22702 YNŸ 27 Rabbi lohanan Ha- 
sandalor, né à Alexandrie, en Égypte, 
était disciple de R. Akiba et collègue 
de R. Iehuda ben-Elaï, de R. Méir, etc. 
Le nom de Sandalor indique, selon 
les uns, le métier de faire des sandales ; 
selon les autres, celui de percer les 
perles. 

32 23772 1Ÿ 71 Rabbi lohanan, 
fils de Bag-Bag (v. :2 12-72). 

NPi92"9 AY1Ÿ V2 Rabbi Iohanan, 
fils de Beroka, fut l’ami de R. Élazar 
Hisma et contemporain de R. Gama- 
liel II, de R. Josua, etc. 

WN21 73 131Ÿ 99 Rabbi Iohanan, fils 
de Zaccaï, né, suivant plusieurs chro- 
niqueurs, en 47 avant l'ère vulgaire, 
de la race pontificale, fut un des plus 
illustres disciples de Hillel. Partisan 
de la paix, ilse rendit pendant le siége 
de Jérusalem auprès de Vespasien et 
obtint de lui la permission d'établir 
une école à Jamnia, qui devint le siége 
du Synhédrin. En fondant cette insti- 
tution, le célèbre docteur assura l'ave- 
nir du judaïsme, et sauva du milieu 
des ruines fumantes de Jérusalem et 
du temple le trésor le plus précieux 
de la nation juive, sa doctrine et sa 
législation, dont l'étude est devenue 
si florissante à l'école de Jamnia et 
sous les inaîtres illustres qui en sont 
sortis. R. Iohanan lui-même a eu pen- 
dant un certain temps son école à 
Beror-Haïl, non loin de Jérusalem. 
Versé dans toutes les connaissances 
cultivées à son époque, pieux, tolé- 
rant, prévenant envers tout le monde, 
en un mot, marchant dans les traces 
de son maître Hillel, R. Iohanan ben- 
Zaccaï acquit une grande autorité, et 
fit plusieurs règlements concernant le 
culte. Ami de Vespasien, qui le recom- 
manda à Titus, il put, grâce à cette 
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protection, sauver de la mort R. Ga- 
maliel II, dont le père R. Siméon II 
périt marlyr, et transmettre à ce des- 
cendant de Hillel la dignité de Naci, 
après avoir exercé lui-même pendant 
quelque temps cette haute fonction. 
Il soutenait souvent des controverses 
contre les Zaducéens. Il mourut peu 
d'années uprès la prise de Jérusalem, 
à l'âge de cent vingt ans et en 73 de 
l'ère vulgaire, suivantles chroniqueurs 
déjà cités. Depuis sa mort, dit la 
Mischna, la sagesse a perdu sa splen- 
deur. 


1 9 Rabbi lonathan. Ce nom 
appartient à plusieurs Tanaïm. Celui 
dont il est question (Aboth, chap. 4, 
$ 9) paraît être R. Jonathan ben-Jo- 
seph, disciple de R. Ismael et contem- 
porain de Ben-Asaï. 

NUS LAN NT VOŸ José, fils de 
loézer de Zeréda, prêtre ,‘était, avec 
son collègue [osé ben-[ohanan, conti- 
puateur de la tradition après Antigone 
de Socho. Il fut Naci, et florissait au 
IT° siècle de l'ère vulgaire. On lui doit 
plusieurs règlements ou décisions doc- 
trinales. Sa vie pieuse ne trouva point 
d'imitateurs dans ses fils, qu'il déshé- 
rita à cause de leur conduite irréli- 
gieuse. J1 mourut dans un âge avancé, 
victime des persécutions des Syriens 
pendant l'invasion de Bacchide, gé- 
néral de Démétrius Soter, vers l'an 
161 avant l'ère vulgaire. 


pl AR) UN IMT9 OÙ José, fils de 
Johauan de Jérusalem, collègue de 
José ben-Iloézer et vice-président du 
Synhédrin (y na =x). Ces deux col- 
lègues furent les premiers de cette 
série de docteurs qui, se succédant 
deux à deux jusqu’à Hillel et Schamaï, 
et désignés sous le nom de Sougoth 
(mis duumvirs), formaient la prési- 
dence du Synhédrin, l’un avec le titre 
de Naci (nt3) et l’autre avec celui de 
Père ou chef du tribunal (y m2 2x). 

Ya *0Ÿ 29 Rabbi losé le Cohen 
(prêtre) fut l’un des principaux disci- 
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ples de R. Ilohanan ben-Zaccaï, qui 
l'appelait Hacid (sn homme pieux). 
Il était versé dans les études mysti- 
ques, et faisait des dissertations sur 
le char céleste (Mercaba). 


*QŸ 27 Rabbi losé était de Sepphoris ‘ 
et florissait dans la première moitié 
du second siècle de l'ère vulgaire. ]l 
était disciple de R. Akiba, collègue 
de R. Iehuda, de R. Méir, de KR. Si- 
méon ben-lochaï, etc., et l'un des 
cinq docteurs qui reçurent la Semicha 
(n2"20 investiture donnant qualité de 
prononcer la peine d’une amende) de 
R. Iehuda ben-Baba, le martyr (v. 
heans 29). Il exerçait la profession de 
tanneur ou de corroyeur. Se trouvant 
à Ouscha, siége du Synhédrin, il fut 
relégué à Sepphoris pour avoir gardé 
le silence dans une réunion où ses 
deux collègues R. Iehuda et R. Siméon 
appréciaient différemment les actes du 
gouvernement romain (v. nm "29 et 
surir-a Jisow “21). Partout dans la 
Mischoa où l'on nomme R. José sans 
autre addition, c'est de R. Tosé fils 
de Halaphtha qu'il est question. Il fit 
plusieurs règlements pour le culte. Sa 
décision fait autorité même lorsqu'elle 
se trouve en opposition avec l'opinion 
de l’un de ses collègues. Il est l'auteur 
d'une chronique connue sous le nom 
de Séder-Olam (this =). R. Tosé est 
mort à Sepphoris (selon le Talmud de 
Jérusalem, à Laodicée) avant R. Iehuda 
ben-Elaï et après R. Méir. 


NODP 74 "OŸ 99 Rabbi losé, fils de 
Kisma, était contemporain de R. Akiba 
et de R. Gamaliel II de Jamnia, et l'un 
des docteurs les plus vénérés de son 
époque. Il était aimé et estimé des 
Romains. Malgré son amour pour 
l'étude de la loi, il désapprouva R. Ha- 
nania ben-Théradiôn, qui se livra pu- 
bliquement à cette étude, bravant 
ainsi la défense sévère faite à ce sujet 
par le gouvernement romain. Il habi- 
tait la Palestine, mais on ignore en 
quel endroit. À sa mort, les hauts per- 
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sonnages de Rome vinrent honorer 
son convoi de leur présence. A leur 
retour de la tombe, ils surprirent 
R. Hanania ben-Théradiôn enseignant 
dans la place publique, et le livrèrent 
. au supplice (v. ce dernier). 

10327 992 UN ATP 92 0f 7 
Rabbi losé, ‘fils de Iehuda de Kephar- 
Habbabli. On ne connaît pas l'époque 
à laquelle appartient ce docteur. Selon 
quelques-uns, il était collègue de R. 
lehuda le Naci et le même que Iosé 
le Babylonien. 


*N32 °99 Rabbi Jannaï l'Ancien, père 
de R. Dosthaï, était contemporain de 
R. Akiba et encore de R. Méir. Un 
autre R. Iannaï fut le disciple de R. 
Jehuda le Naci et l’un des premiers 
Amoraïm. 


32° 29 Rabbi Jacob, un des Tha- 
naïim du I[°siècle, était disciple de 
R. Akiba et l'un des maîtres de R. Le- 
huda le Naci. Selon quelques-uns, 
c'étaitle petit-fils d'Elischa ben-Abouya. 


Luynth 29 Rabbi Ismacl, prêtre, 
originaire de la haute Galilée, fut col- 
lègue de R. Tarphôn, de R. Élazar 
ben-Asaria, de R. Akiba, etc., et l'un 
des docteurs les plus renommés de 
celte grande époque. Il est l'auteur de 
la Beraïtha, qui fixe à treize le nombre 
des règles (rime) servant à l'interpré- 
tation de la loi (v. ën). On lui attri- 


n)32 UN DU *29 Rabbi Levitas de 
Jamnia, docteur dont le nom se trouve 
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bue aussi la #/echiltha (commentaire 
de l’'Exode). Il ne faut-pas confondre 
ce docteur avec son homonyme R. Is- 
mael ben-Elischa, grand-prêtre, qui 
est compté parmi les dix martyrs. Se- 
lon quelques-uns, ce serait ce docteur 
qui jeune enfant se trouva capuf à 
Rome, et fut racheté par R. Josua hen- 
Hanania. R. Ismael était disciple de 
R. Nehounia ben-Hakkanah et l'un des 
maîtres de R. Méir. Il est aussi un des 
chefs qui ont transféré le siége syn- 
hédrinal de Jamnia à Ouscha. Il habi- 
tait Kephar-Asis, dans la Judée méri- 
dionale, où il posséda des terres qu'il 
fit cultiver. Il était très charitable , et 
l'on cite de lui, comme de R.Tarphôn, 
des actes qui prouvent jusqu'à quel 
degré il porta la piété filiale, ainsi 
que son amour et son dévouement 
pour sa nation. À sa mort, on fit son 
éloge funèbre en lui appliquant ces 
paroles imitées du chant funèbre de 
Saül : « Filles d'Israel, pleurez Is- 
mael, etc. » : 

DP 922 12 NPA D Rabbi Is- 
mael, fils de R. José (ben-Halaphtha), 
était contemporain et ami de R. Iehuda 
le Naci. Le gouvernement romain 
l'avait chargé de l'arrestation des vo- 
leurs, charge dont il s'acquittait avec 
un zèle qui lui attira des blâmes. Pour 
éviter les difficultés d'une démission, 
il se retira à Laodicée. 


? 


rarement mentionné. On ignore l'épo- 
que à laquelle il a vécu. 


1 


VND 29 Rabbi Méir était d'une fa- 
mille de prosélytes et l'un des plus 
célèbres docteurs qui florissaient au 
Ile siècle. Disciple de R. Ismael, de 


R. Akiba et d'Elischa ben-Abouya, il 


fut compris dans la promotion faite 
par le martyr R. Jehuda ben-Baba 
(v. wi 39). Esprit transcendant et 


D 


habile dialecticien, il étonnait ses au- 
diteurs par la profondeur de ses rai-. 


sonnements et les ressources surpre- 
nantes de son esprit. Pour donner une 
idée de sa merveilleuse pénétration, 
le Talmud, dans son langage pitto- 
resque, le compare à un géant « qui 
soulève d'énormes rochers et les broie 
les uns contre les autres ». Les graves 
sujets de la Halacha ne formaient pas 
seuls l'objet de ses études; il excellait 
aussi dans la poésie, et on avait de 
lui un grand nombre d'apologues dont 
il charmait ses auditeurs lorsqu'il par- 
lait en public. Malgré son grand ta- 
lent, il était plein de déférence pour 
les opinions de ses collègues, et il a 
pu dire avec raison : « Jamais (dans la 
pratique) je ne me suis permis d'agir 
contrairement à l'avis de mes collè- 
gues.» (Sabb., fol. 134.) Il vécut du 
métier de copiste, et, généreux autant 
qu'instruit, il consacra chaque semaine 
la moitié de son modeste salaire à 
l'entretien de disciples pauvres. Il 
avait épousé la célèbre Berouria, fille 
du martyr R. Hanania ben-Theradio. 
On cite de cette docte femme l'inter- 
prétation suivante d'un verset des 


Psaumes (Ps. 104. 35). Dans un 


moment de mauvaise humeur causée 
par les tracasseries de quelques voi- 
sins appartenant à une secte héréti- 


23787 ND) Nithaï d'Arbel (en Pa- 
lestine, au Nord de Tibérias), collègue 
de Josua ben-Perachia, était vice-pré- 
sident du Synhédrin (jy m2 38). 

NP 773 NN 999 Rabbi Nehounia, 
fils de Hakkanah, selon quelques-uns 
le même que R. Nehounia le Grand, 
était disciple de R. Iohanan ben-Zaccai 
et l'un des hommes les plus distingués 
par leur piété et leur savoir. Il passe 
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que, R. Méir était tenté de les maudire, 
lorsque Bcrouria lui fit observer, fai- 
sant application du texte précité, « que 
nous devons souhaiter la cessation du 
péché sur la terre, mais non la perte 
des pécheurs ». Ce docteur fit plusieurs 
voyages, et échappa une fois miracu- 
leusement à la mort dans un naufrage. 
On lui attribue la plupart des textes 
anonymes de la Mischna (row vro). 
Il s'était rendu dans une ville de l'Asie- 
Mineure (à Sardes, en Lydie), où il 
mourut avant ses collègues R. lehuda 
ben-Elaï et R. losé. Il était, sous le 
patriarcat de R. Siméon III, fils de 
Gamaliel II, un des chefs de l'acadé- 
mie d'Ouscha, où il avait le titre de 
Hakam (esn). Il en fut exclu temporai- 
rement par ordre du Naci, à qui il avait 
voulu faire opposition par suite d'une 
décision réglant les honneurs à rendre 
aux chefs de l'assemblée synhédrinale 
Cv. Peas J500 17). 

VTT ND VD Rabbi Mathis, fils 
de Harasch, était disciple de R. Eliézer 
fils d'Hyrcan, et florissait au 11° siècle. 
Habitant d’abord la Palestine, il s'éta- 
blit ensuite à Rome, où il fonda une 
école. Il y reçut la visite de R. Élazar 
ben-Asaria, et plus tard celle de R. St- 
méon ben-lochaï, que des démarches 
à faire auprès du gouvernement avaient 
amenés à Rome. 


pour l'auteur de plusieurs livres cab- 
balistiques. 

NN) 91 Rabbi Nehorai florissait 
en Palestine au Ile siècle et était 
contemporain de R. Siméon IIT, fils 
de Gamaliel IT, de R. Méir, de R. 
losé, etc. Ce nom est donné aussi à 
R. Néhémia, docteur qui a vécu à la 
même époque et qui a appartenu à la 
même école. - 
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ND N°3P) Akabia, fils de 
Mahlallel , paraît avoir vécu dans le 
dernier siècle avant l'ère actuelle et 
fait partie du Synhédrin à Jérusalem. 
En désaccord avec ses collègues sur 
certaines questions de pratique reli- 
gieuse, on lui offrait de le nommer 
vice-président (y»3 ma 2x) à condition 
qu'il adopterait l'avis de la majorité tou- 
chant les points controversés. Akabia 
refusa, aimant mieux, disait-il, passer 
toute -sa vie pour un insensé que 
d'avoir un instant à se reprocher sa 
conduite devant Dieu. Avant de mourir 
il recommanda à son fils de se ranger 
du côté de la majorité; et lorsque ce 
même fils le pria de le recommander 
à ses collègues, il lui répondit : « Ge 
seront tes propres œuvres qui te feront 
rechercher ou repousser par tes col- 
lègues. » 


NY 2 Rabbi Akiba, fils de Jo- 
seph, d'une famille de prosélytes, est 
né, selon les uns, un an avant l'ère 
vulgaire; selon les autres, l'an 41 de 
la même ère; et mort, selon les pre- 
miers, l'an 420; selon les autres, en 
61, âgé de cent vingt ans. Il gardait 
les troupeaux du riche Calba-Saboua, 
lorsqu'à la sollicitation de la fille de 
son maître, avec laquelle il s'était 
marié secrétement, il prit le parti de 
se livrer aux études. Il fut le disciple 
de Nahum de Guimso, dont il adopta 
et propagea la méthode d'enseigne- 
ment. Contemporain et collègue .de 
R. Tarphon, de R. Eliézer, de R. Jo- 
sua, etc., il fut un des puissants pro- 
pagateurs de la science religieuse, et 
nul ne contribua plus efficacement au 
développement et aux progrès des 
études sacrées. Des milliers de disci- 
ples fréquentaient son académie, d’où 
sortirent les maitres les plus distin- 
gués, tels que les Thanaïm R. Iosé, 


R. Ilehuda, KR. Méir, R. Siméon, etc. 
C'est dans l'esprit de son enseigne- 
ment et sous l'influence de son école 
qu'ont été composés ces documents 
importants où se trouvent conservées 
les doctrines pratiques et spéculatives 
du judaïsme , et qui sont connus sous 
les noms de Mechiltha, Siphra, Si- 
pheri, Thosiphtha, et le plus important 
de tous la Mischna. La vie de ce doc- 
teur offre de curieux incidents; sa 
fortune a subi de nombreuses vicissi- 
tudes; mais,sa modestie, sa charité, 
sa foi, son amour pour l'étude et l’en- 
seignement, son patriotisme ardent, 
ne se sont jamais démentis, et ont fait 
de lui une des grandes figures de 
l'histoire juive. Son séjour habituel 
était à Beni-Berak, village situé au 
nord-ouest de Japha ou Joppé, non 
loin de Jamnia, siége du Synhédrin. 
Il fit plusieurs voyages en Asie, en 
Afrique et en Europe. Seul des quatre 
docteurs désignés dans l'allégorie 
talmudique de l'entrée au Paradis 
(v. masax-ÿa 5wbx), il est sorti sain 
et sauf de cette entreprise périlleuse. 
Il est aussi un des docteurs qui au- 
raient voulu rendre impossible l'appli- 
cation de la peine de mort. Il em- 
brassa le parti de Bar-Cochéba, et 
dans la grande révolte des Juifs, sous 
Adrien, il fut arrêté et condamné à 
mort. Il subit le martyre à Césarée. 
Au milieu des plus cruelles tortures, 
voyant ses disciples consternés, il leur 
donna l'exemple d'une foi héroïque 
en se félicitant de pouvoir accomplir, 
ce qui a été le désir de toute sa vie, 
ce préceple : « Tu aimeras l'Éternel 
ton Dieu de tout ton cœur, de toute 
ton âme, de tout ton pouvoir. » Réci- 
tant une dernière fois cette profession 
de foi : « Écoute, Israel, l'Éternel est 
notre Dieu, l'Éternel est un. » Il rendit 
l'âme en appuyant sur le mot un “rx. 


PS 9 Rabbi Zadok, selon quel- 
ques-uns de la race sacerdotale, était 
contemporain de R. Iohanan ben-Zac- 
caï, de R. Gamaliel IT, etc. Il se dis- 
tingua par saprofonde piété. Pré- 
voyant la ruine de Jérusalem, il jeû- 
nait pendant quarante ans pour dé- 
tourner ce malbeur de sa patrie. A la 
prise de Jérusalem, et sur la recom- 
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mandation de R. Iohanan ben-Zaccaï, 
Vespasien envoya des médecins pour 
guérir le pieux docteur, dont la santé 
était compromise par suite de son long 
jeûne. R. Zadok appartenait par ses 
principes à l'école de Schamaiï, mais 
dans la pratique il suivit pendant 
toute sa vie les décisions de l'école de 
Hillel. 


14 


9% Schammaï, collègue deHillelet 
vice-président du Synhédrin ÿ"1r"2 2x, 
fut le fondateur d'une célèbre école, 
émule de celle de Hillel. Les membres 
de ces deux académies, malgré la 
divergence de leurs opinions et la 
vivacité de leurs controverses, vécurent 
dans une union fraternelle, et leur vie 
de famille ne fut jamais troublée par 
suite de leurs discussions théologi- 
ques. Quant aux deux fondateurs, 
Hillel et Schammaï, ils n'étaient per- 
sonnellement en désaccord que sur 
trois questions doctrinales. 


PA PNY Samuel le Petit, ou le 
Jeune, fut un des disciples de R. Ga- 
maliel Je l'Ancien (v. bon 29). Selon 
les uns, le titre de 5» lui fut donné 
à cause de sa grande humilité; selon 
les autres, pour le désigner comme un 
second Samuel, par allusion à son 
homonyme le prophète Samuel. Il est 
mort sans enfauts, du vivant de R. Ga- 
maliel l'Ancien, peu de temps. avant 
la destruction du second temple. 


p"139 TYY Siméon le Juste, grand 
prêtre, fut un des derniers des hommes 
de la grande Synagogue, corps de sa- 
vants docteurs établi par.Ezra. Malgré 
la grande célébrité dont jouit son nom, 


il est difficile de préciser l'époque à 
laquelle ce chef a vécu et exercé son 
autorité. L'opinion généralement ad- 
mise le place sous Alexandre le Grand, 
etil scrait mort l'an 5 de l'ère des Sé- 
leucides (en 308 avant l'ère vulgaire). 
Il y en a qui voient dans ce personnage 
Siméon J, fils d'Onias I (en 300 avant 
l'ère vulgaire ): * selon d'autres, Si- 
méon le Juste serait Siméon Il, fils 
d'Onias IT, et aurait vécu vers 58-90 
de l'ère des Séleucides (254-2992 avant 
l'ère vulgaire). L'opinion qui croit voir 
ce docteur dans Siméon, frère de Judas 
Maccabée, ne mérite pas qu'on s'y 
arrête. Îl y a enfin des auteurs qui 
admettent deux personnages du même 
nom. 


Nt/73 1W% Siméon, fils de Scha- 
tah, chef du Synhédrin avec Juda ben- 
Tabbaï, florissait un siècle avant l'ère 
vulgaire, sous Alexandre Jannée, dont 
il était le beau-frère. On sait que ce 
prince, ayant embrassé le parti des 
Zaducéens, persécuta cruellement les 
Pharisiens, dont un grand nombre, 
Siméon y compris, ne purent échapper 
au supplice que par la fuite. Rappelé à 
la cour par l'intermédiaire de la feine 
sa sœur, Siméon obtint pour tous ses 
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collègues la permission de rentrer dans 
le pays. Ce fut encore par les soins de 
ce docteur que le Synhédrin, presque 
enÿèrement composé à cette époque 
de Zaducéens, fut réformé par l'ex- 
pulsion successive des membres appar- 
tenant à la secte hérétique, dont les 
places furent occupées par les Phari- 
siens. Get acte fut consommé le 28 du 
mois de Thébeth (vers l’an 400 avant 
l'ère vulgaire), et une fête fut instituée 
en commémoration de cet important 
événement. Ce fut aussi par l'influence 
de Siméon fils de Schatah que les 
écoles se multiplièrent dans les prin- 
cipales villes de la Palestine. Plusieurs 
actes de la vie de Siméon témoignent 
du caractère énergique et inflexible de 
ce célèbre docteur, qui à une piété 
rigide joignit une probilé sévère et 
une incorruptible intégrité. On lui doit 
plusieurs règlements et ordonnances 
concernant le culte. Il mourut sous le 
règne d’Aristobule, fils d'Alexandre 
Jannée. 


ND 72 19% 1921 Rabban Si- 
méon II, fils de R. Gamaliel l'Ancien et 
arrière-petit-fils de Hillel, succéda à 
son père dans la dignité de Naci, vers 
l'an 50 de l'ère vulgaire. Il périt par 
le glaive romain à la prise de Jérusa- 
lem, et fut le premier des dix martyrs. 


220779 199Y 121 Rabban Si- 
méon II, fils de R. Gamaliel II de 
Jamnia, et père de R. Iehuda le Naci, 
florissait pendant la première moitié 
du IT° siècle et habitait Ouscha et 
. Schepiram. Il exerçait la dignité de 
Naci après la mort de R. Akiba et la 
prise de Bithar. C'était un des grands 
docteurs, et son opinion, toutes les fois 
qu'elle se trouve rapportée dans la 
Mischna, est adoptée comme règle de 
pratique à trois exceptions près. Îl eut 
pour collègues R. Nathan, qui fut vice- 
président ("1m 2x), et R. Méir, ayant 
Je titre de Hacham (en) et chargé prin- 
cipalement de l'examen des questions 
concernant les lois cérémonielles. Se- 
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lon l'usage, toute l'assemblée se levait 
lorsque le Naci ou l'un de ses deux 
collègues faisait son entrée journalière 
dans l'académie. Par un règlement du 
Naci, cet honneur fut modifié suivant 
le rang du dignitaire. Blessés de cette 
mesure, R. Nathan et KR. Méir se 
concertèrent entre eux sur un moyen 
d'embarrasser le Naci par des questions 
qui, ne le trouvant pas préparé, 
mettraient sa science en défaut. À cet 
effet, ils s'entendirent pour mettre à 
l'ordre du jour, à l'insu de R. Siméon, 
Ja discussion d'une matière peu connue 
et que le Naci n'avait pas encore ap- 
profondie. Mais, averti à temps, R. Si- 
méon put prendre ses mesures pour 
échapper au piége qui lui était tendu, 
et les deux docteurs, en punition de 
leur complot, furent expulsés de l’aca- 
démie, mais rappelés bientôt à la de- 
mande de R. Iosé. 


PNINY79 D 21 Rabbi Siméon, 
fils de Nathaniel, fut un des cinq prin- 
cipaux disciples de R. Iohanan ben- 
Zaccaï et gendre de R. Gamaliel l’An- 
cien. 


NOÏTT9 1WDY Siméon, fils de Soma, 
appelé aussi Ben-Soma, fut contem- 
porain de R. Ismael, de R. Josua, de 
R. Akiba, etc. Il était distingué comme 
Darschän (interprète des textes bibli- 
ques) et s'occupait de sciences spécu- 
lalives (v. naax-33 59%). Il est mort 
jeune sans avoir été promu au titre de 
Rabbi (v. wen-p ain 9). 


N°72 TOY Siméon, fils d'Azaï, 
appelé aussi Ben-Azaï, était contem- 
porain de Ben-Soma. D'abord disciple 
de R. Akiba, Ben-Azaïi est devenu son 
collègue. Il enseignait à Tibérias, et 
acquit une grande réputation comme 
habile dialecticien. Il devait épouser 
la fille de R. Akiba; mais son grand 
amour pour l'étude le fit renoncer au 
mariage et vivre dans le célibat. Il est 
mort jeune, et, comme Ben-Soma, 
sans avoir été revêtu du titre de 
Rabbi. 
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YNPTS TP 29 Rabbi Siméon, 
fils de Iochaï, était disciple de R. Akiba, 
collègue de R. Iehuda ben-Elaï, de 
R. losé, de R. Méir, et l’un des mattres 
de R. Iehuda le Naci. Il fut de la pro- 
motion faite par R. Iehuda ben-Baba 
(v. win 2). Ayant déprécié dans une 
réunion les actes du gouvernement 
romain Çv. nn vaù et oi van), il fut 
dénoncé et condamné à mort. Pour 
échapper au supplice, il se tint caché 
avec son fils R. Élazar pendant douze 
ans dans une caverne, où il ne cessa 
de se livrer à l'étude et aux médita- 
tions. Il fit plus tard partie d’une dé- 
putation qui se rendit à Rome pour 
solliciter la révocation d'un édit qui 
interdisait aux Juifs les pratiques re- 
ligieuses, notamment l'observation du 
Sabbath et de la circoncision. Ce fut à 
propos d'une question liturgique posée 
par lui qu'eut lieu à l'académie de 
Jamnia la célèbre discussion entre 
R. Gamaliel 1] et R. Josua, et qui eut 
pour suite la destitution momentanée 
de R. Gamaliel. R. Siméon ben-lochaï 
est l'auteur des textes anonymes du 
Siphri (commentaire du IV° et du 
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Ve livre du Pentateuque). On'lui attri- 
bue aussi le fond du livre cabbalistique 
le Sohar. Né en Galilée, il habitaitun 
endroit nommé Thékoa; il s'est trouvé 
aussi à Ouscha. Ce docteur fit son occu- 
pation exclusive de l'étude de la loi, et 
il enseigna une morale pure et sévère. 
« Plutôt, ditil, que de faire rougir 
son prochain en public, il faut se laisser 
jeter dans une fournaise ardente. 

ON T3 JPY 29 Rabbi Siméon, 
fils d'Élazar de la Galilée, était disciple 
de R.Méiret contemporain de R.lehuda 
le Naci. Il est connu par ses rapports 
avec les Samaritains ct par ses discus- 
sions avec leurs scribes. 

NNNTe NYOY 31 Rabbi Siméon, 
fils de Iehuda, était contemporain de 
de R. Siméon ben-Élazar et disciple 
de R. Siméon ben-lochaïi. Il état de 
Kephar-Acco, village près d'Acre. 

N°07 NYEW V3 Rabbi Siméon, 
fils de Menasia, contemporain des deux 
précédents, et appartenant comme eux 
à la dernière génération des Thanaïm. 

"Y0Y Schemaya , collègue d'Abta- 
lion (v. yiousn). 


FIN. 
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